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Nem is tudom, mikor velzthettűk vólna el azt a? just, a? mel- 
lyel eleink éltek, hogy idegen nyelvekből felvehessük az ollyan 
ízókat mellyekre ízükségünk van, és hogy azoknak hazafiü- 
ságot adhassunk. Ha idővel a’ remekelmék az illyenek he- 
lyett nyelvünkböl másokat teremtenek, akkor ezek elmarad- 
hatnak: de. a? nyelvtsinositäsa, pallérozása és bövítése az 
eröfzaktetelt, és a’ nyelv terméſzete ellen koholt rolzíz új 
ízókat meg nem [zenvedi. 
| 2. Két igen Érdemes és a’ Német Literaturäban jártas 
Német Tudós által kijegyeztettem a? Lexicon elébbeni kiadá- 
sában , az ollyan [zökat, mellyekkel a’ mai Írók nem élnek, 
és ezeket mint tellyességgel Ízükségteleneket kihagytam. - 
9. A" @ampe új Német Lexiconából sok ollyan [zökkal 
bövítettem ezt , mellyek még eddig, nem tsak ebben, de más 
Német Lexiconokban sem találtattak fel, ámbár jó Német 
Irók Munkáiban előfordúlnak. (Campe Lexiconáról láss a? 
Grammatikában a? 76-dik levéloldalon). 

4. Az elébbeni kiadásban igen sok Ízónál fordult elő a’ 
mis fzóra igazítás, ezt most a’ mennyire lehetett kipótoltam :; , 
de mindenütt élhagyni ném lehetett ; mivel a’Nyelvtanülökra 
nézve sok helyen ki vannak téve némelly gyakran előfórdúló 
de hibás orthographiával írt ízók, mellyekről a’ helyesírású 
hasonízókra kel! a? keresőt igazítni. — 

5. Az Ábétzerendre nézve a’ Magyar R£fzben is megtar- 
tottam a" Német Betük rendjét, t. i. a’ J az I után követke- 
zik, és Z az utolsó betü, mint a’ Németben , nem pedig a" V. 

6. A" Magábanérthető után nem tettem ki ezen kiadás- 
ban , hanyadik Ejtegetésre tartozzék, kivévén az ollyan [zöt, 
melly a’ III-dik Ejtegetésre tartozik: minthogy a? többi [zök- 
nak felette könnyű a’Grammatikäban adott Reguläk ſzerént, 
az Ejtegetéseket kitalálni. — 

Különösen ajánlom azoknak, a? kik ezen Lexiconnak a? 
Német Nyelv tanúlására vefzik hafznät, hogy a’ Gramma- 
tikából a? Szöfzärmaztatasnak és a? [zök ölzvetételének re- 
guläit megtanulják. Igy sok hijjábavaló fzökeresgel&stölmeg- 
menekeſznek, és a’ Lexicon ellen méltatlan panalzra nem 
fakadnak. 

Ezen könyvnek az ára a? nyomtatás és a? papiros rend- 
kivülvaló "s hallatlan drágaságához képest mostis igen illen- 
dő és mérséklett ugyan: mindazáltal, a’kivalamelly Gymna- 
siumba vagy Oskolába a? Tanúló Ifjúság fzämära egyízerre 25 
vagy több Nyomtatvänyt vitet tölem kélzpénzen, annak még 
ezen meghatározott ärrän is egy ötödréflzízel minden nyom- 
tatvány alább adódik. Ugyan ezen feltétel alatt kaphatni nä- 
lam a" Német Grammatika és Olvasókönyv Exemplärjait. 





Azon Érdemes Hazai Tudósoknak, kik a? magyar Le- 
xicon bővítésére ölzvelzedett környékízókat küldöttek hoz- 
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zám, Hazafiúi buzgó fáradozásokat háládatos fzívvel köfzö- 
nöm ; tapaſztalni fogják, hogy azok közül, mind azokat, 
mellyek egy illyen Oskolai Lexiconból ki nem maradhatnak, 
fzorgalmatosan béraktam. A?" Környékfzők Grammatikai Ma- 
gyar Szókönyvbe tartoznak ; egy illyent, ha a?" Jó Isten éltet, 
idővel kiadni [zände&kozom. Erre nézve újra kérem Hazánk 
Érdemes Tudósait, méltóztassanak jó ——— előse- 
gélleni. Hogy pedig láthassák, mint kelljen a’ végre a? bé- 
küldendő [zök értelmét meghatározni és a? velevaló élést elő- " 
adni ; ide nyomtattatom a’ kelzülöben lévő Gr. Magyar Le- 
xicon.elejet (zöröl [zöra a’ meddig annak az itt maradott 
üresség helyt enged. | \ 


GRAMMATIKAI MAGYAR SZÖKÖNYV. 
mellyben a? Szök jelentései deäkül, németül és frantziäül is 
kitétetnek. or 


‚A,magäbanhangz6, melly az abetzerendben első betű [zokottlenni. Ez 

a’ betű a’ magyarban kétféleképpen íródik és mondödik ki, úgymint : 
a) vonás nélkül, így: A, a; és 5) vonással, így: A, á. A’ vo- 
nástalan a’ kimondäsban igert rövid, és közelít a’ vonástalan o kimon- 
dásához , a" honnan a" Németek , a’ kiknél a" rövid a élesebben hang- 
zik, a" mi a betúnk kimondását nehezen tanúlják meg. Rövid a van 
ezen [zökban, fa, ma, hamar. A" húzásos d kimondása meghúzva és 
€lesen hangzik, mint a? felsöorfzägi Németek fzájában (im odbeutfdjen) 
a’ kettős aa, vagy az ah, ezekben Paar, Jahr. vagy az egyes holzízú 
a ezekben, flar, zwar, Illyen d fordúl elő ezekben: Adr, mdr, vdsár. 
Régenten a" magyarban is írták a’ holzízú á betüt két aa.val, kivált a 
ízó elején. Így van nyomtatva Molnár Albert Dictionariumában a’ Nos 
Br kiadäsban (1703), az Aacz, Aag, Aagy ; ezek helyett: Ats, 

, Agy, sa t. í; 

. A’ rövid a-nak a" kimondásban az o-hoz való közelítése okozza, 
hogy ezt a’ két magábanhangzót még jobb Íróink is gyakran eltserélik 
egyy mással , és az a helyett néha o-t írnak, az o helyett pedig a-betüt. 
P. o. e" helyett: város , így írják, kivált az Erdélyiek rendízerént, vd- 
ras, e? helyett: Jübam, labom; e? helyett: valafıtani, így: válofztani, 
(talám: mivel ennek soklzoroz6 igeje az ogat [zärmaztatöval, így esik 
válogatni) ; e? helyett: [zármozni , [zármazni , "s a" t. 

" A" rövid a tsak abban az egy esetben [zokott holzízú d-vá változni, 
midőn valamelly (26 rajta végződvén, még a’ fzóhoz vagy ejtegető, vagy 
utoljáró vagy ragalztek vagy fzármaztató végezet járúl; p. o. ezekből, 
fa, ruha, tifsta, lelz: fának, ruhdnak, tifztdnak ; fák, ruhák , tiſs- 
ták; fában, ruhában , fám , ruhám , fds, ruhás , "s a" t. de a" ság vé- 
gezet előtt mindenkor megmarad a? rövid a vonás nelkäl, p. o. ti/zta. 
ság, drágaság, Ezek a’ Ízók , munkdssdág , fásság , nintsenek ezen ki. 
vétel ellen; úgymint a" mellyek ezektől Izärmaznak : munkás , fás, 

Némelly egytagú törzsök [zök a’ rövid a e betűt, a" Jelentő Jelen- 
valónak Egyes harmadik [zemelyeben fÍzeretik á-vá é-vé változtatni, tifz- 
tább hangzás kedvéért. P. o. ezen törzsök [z6kb6l, ad, hagy , (adni, 
hagyni), lefz, ád, er gibt, dat, il donne; hágy, er läßt, permittit, 
il permit. 

, A’ hofzlzu vagy húzásos d némelly (zókban elveſati a’ vonását; tud. 
niillik a’ [zöünak negyedik Ejtésében, és a’ többesben, a’ ragalztékok és 
a’ (zármaztató végezet előtt; de az utoljärök előtt nem: p. o. madár, 
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madarat , madarak ; nyár , nyarat , nyarak ; bogár; bogarats bagarak + 
mudaram, madaras , bogaras ; madarban, nyárban, "sa"t. Ezen Ízókat 
regula által meghatározni nem lehet; mert p. o. ezekben, határ , vár, 
a’ vonásos d megmarad így; határt, várat. — = 

Á, á. Ez a’ betű ältalmenetelt vagy ältalvältozäst jelentő vegezet; 
de a" mellyet, valamint a’ húzásos e-t is; tsak kevés ígék után velznek 
fel a’ nevek, még pedig tsak azok; a’ mellyek két mássalhangzón vég- 
zödnek, így p. 9. bolond, bolondä; tilzt, tilztó., A"több nevek , mellyek 
vagy magábanhangzón vagy egyes mássalhangzón végződnek az d é he. 
lyett vá vé végezetet velznek fel, úgy azonban, hogy a" v mindenkor 
elváltozik az előtte álló mássalhangzóvá. Az igek, mellyek a" [zökat 
magok mellé ezen á, é, vá, vé végezettel kivánják, többnyire tsak 

zek : tenni, leani, változni, törni, hagyni; a" midőn a" németben rend- 

[zerent így lehet kitenni, ju etwas vagy dazu machen, werden, fich 
verwandeln, u. f. f Példák ezekre: bolonda tenni, hamuvá lenni, porrá 
valtozni, porrá törni, jóvá hagyni. i 

A", a", a" kihagyóval jegyes a", ezen névízótska helyett áll a" [zók 
előtt as; a’ hol tehát a" kihagyo, a’ z betüt pótolja ki. Ez a’ z akkor 
hagyódik ki a" névízótskából, mikor az mássalhangzón kezdődő (zó 
előtt áll, így: a’ nap, a’ hegy, a’ hol, a’ ki, a honnan, a’ hol. A’ 2 
kihagyását nemtsak írásunkban jegyezzük meg a’ kihagyóval; hanem 
a’ kimondásban is, az által, hogy az azt követő mássalhangzót meg- 
keitöztetjük, p. o. ezt, a" kenyér , így: akkenyér ; a’ bor , így: abbor ; 
a ki, így: akki; a" mi, így: arnmi: de ah betű, külömben is igen 
gyenge hangú lévén, nem könnyen (zenvedné meg ezt a" kettőztetést, 
nem mondjak p. o. így ki: féj ahhátom , ezt: fáj a’ hátam; hanem 
tsak egyes h-val. Így ezeket: 2? hol, a’ hova , a" honnan , a’ hogy , a" 
Magyar így mondja ki: akol, ahova , ahonnan, ahogy ; sőt még a 
versben is rövid tagnak velzik versíróink az egyébaránt hofzlzü @ betűt 
a" h előttígy: „It a’ hol a? kikelet ſzüntelen életet olzt.“ "s a" t. Hibá- 
son írják hát némellyek ezek fzerént: abban, abból, arra, akkor, ezt 
is két-hval ahhoz, mert ezt így a" jó Magyar soha sem olvassa, hanem 
tsak így: ahoz, ahozkepest; és tsak ebben az egy esetben nem. [zok- 
tuk a’ kihagyott 2 betüt kihagyóval kipótolni, t. i. a’ hoz, Aez, utol- 
járó előtt, ámbár vannak némellyek a" kik így is írják a" hoz, e" hez, 
A" Magyar névízótska vagy artikulus a" dedkba nints meg, németül így 
van, der, die, dag; frantziddl így: le, la és a Magábanhangzó előtt 
így VP. Ezen mi névízótskánk változhatatlan. Ä 

Abä, mg. és ms, regenten a’ fejér polztöt nevezték így, még pedig, 
a’ mint Szabó Dávid a’ Kisded Szötärjäban feljegyzi, a’ durvább fejér 
polztó neme volt a" mit Aba névvel neveztek. Erdélyben máig is élnek 
ezen [zöval, mint mässalörthetövel így: Aba pof:tó, az az, közönséges 
fejér polztó,; — | j 

Abärl, Abärel, zs. ?. gyök. J. Jel. Abärlok, abärlalz, ahärl, vagy 
abärol; Hat. Abärlani, az az, ı. a" húst minekutänna felforrott, a’ fa- 
zékból villäval kilzedni és az abróbb tsontoktöl megtilztogatni. Abar- 
lani a’ Tilza melly&ken "s a’ Tifzän túl [zoktäk a’ húst, a’ hol még a" 
köznép magyarosan &l,’s nem föz külön levest; hanem .a’felforrott húst 
megabärolvän, elvagdalja és-annak levét elkefzitven, abba az elvag- 
dalt hüst ismet belé hányja. Túl a’ Dunán az abärläs nem annyira es- 
meretes [zó , de mégis mondják akkor, mikor vagy diíznó lábat vagy 
lúd aprólékot főznek, ’s a" t. és azt a’ felforrás után meglilztogatjäk. 
E:yebaränt ott sokan ’feltserelik ezen lzökat: abdrlani, abárlás, abarli, 
ezekkel: köve/iteni, kövefztés, a’ melly a’ belső relzeknek és az akkor 
töltött hurkäknak fellorraläsät teſzi. 2. dórdzolva mondják, e" helyett c 
mohon enni , haſtig effen; avide et immoderate captare cibos, — Ezen 
gyökerlzötöl jónek Abarlö, Abarlás, Abárlatlan. 
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A" NÉMET GRAMMATIKANAR 


tortan 2 SUMMAS-EBOADASA, 1" 
249 Be s ő B —V 4 2 4 re ) 


mód sE;AlBetükröl és azoknak kimondásáról, 


I one szg Med sás | 

. 16 Ar és apto német betúk. ezek : Ha Zéró 2 E er 
"A, a; j B b, A D,5,°)€, e, fh © 9, 0 su RE 
ze; „DR, Do 9, v, 2,4 Br, S, ſ„s, 7 t, U,u, 
de Das, u "u 
V,v, W, w c 9078 D y,. 3* *— — nz 2 
‚Kettösök :- dh, —*— fh, ff, Bm. fp, ft. Bin uf, tſch. a. 
ante  akhiukk, 6 (21, íz, sp, St ízt, m, Zuts, ts. 

Kethangüak ; ä, é, vagy-é; Örd, e, vagy 6; d.h. vagy ú, oo. 

3 &,2.. Reguläk a’ Magäbanhangzök kimondásáról, 
1) Rövidek. a? két Mássalhaogzó elött .a’ Magäbanhangzök;.p..p. 
"bitter; kesenüz ‚die Stadt, a’ város; wetten, fogaplni.. , 
2) A’ kéthangúak, (d, 0544) ha tsak egy. Mässalhanpzö. van ntännok, 
‚többnyite mihdenkoriholzlaak,, p, o. ſchoͤn, (oly, són, v. sen) [zep ; übel, 
(oly. übel, ibel) rofzlz ; Bär, (oly. bér) medve; —— ar 
"syıHla:ezen A;, d-betüker két mássalhangzó, követi, akkor többnyire 
töviden mondatnak ki; p. o. die Bänke, a’ padok ; die Körbe, (oly, kör« 
be v..kerbe).ä' kosarak ;, die Gaͤnſe, a? lúdak.. Nemellyek’mezis meg- 
nyüjtatnak ‚;nso. die Stadte;tstedien a’ városok, ’satı- - a 

4)-Mindea Magäbanhangzs hoſaſau a" bh előtt.p;:o. febr, (zer) na: 
gyön; die Gefahr , (gelaho) a welzedelems úgy dzinte az.ı betü is az € 
előtt, p..o. hier, (hír) ittz.mgl, (fil). sók ; Wien ,. Báts, . . 

5) Hofzlzak, az at, úti, ap, et , en, ey: ezeket mind illyen formán 
"kell olvasni, áj: pi ó. Maͤuſe, egerek; fein, az Öse: das Den, a’ [z6- 
"ma, "Meg kell azónban jegyezni; hogy a’ Németek. ézen; kettős , mayá - 

banhangzókat nem nyújtják meg annyira, ‚mintimi az ajban az d be- 
tüt: valamint a’ mi.hüzasos é betúnk is élesebb a" kimóndíisban , mint 
a" német eh, és az ü. ‘Ezekuek, és az &,d,dı-nak "s a’ ch⸗nak is a? ki. 
mondását legjobb élő Ízóból, vazy pedig Tanító fzájából megtanúlai. 

6) Holzízak a’ megkettózött Magábanhangzók : p, 0, das Meer, a’ 

tenger ; der Saal, az eb-dlöhäz; das Haar, a’haj. “* 

" 7) Többnyire az egytagú fzók mind holzfzak: :p. 0. der Tag, ra! nap 

(dies), das Glas, az üveg , a''pohär z.gut , jó; fters, (stetiz) mindég. 

§. 3. Reguläk a’ Mássalhangzók kimondásáról 

a) AV &;ic,rügy olvastatik:mint a? Deákban, az az; az, a, 0 , tt , 
előttk, nak ; az, e, ii, előtt ezenek; miert. tsak- a’ Deak és a’ Erantajit 
eredetű fiókban van helye; Már ma többnyiref és 5 betűket írnak, he- 
1 ette. —RV e Ú a,” 2 a 
e 2) 4" 6 , b-nak a! Mässalhangz6 után. a! 1 RR ea tál seinmi erejs 

sints : p- ©. tun, olvasd: tün; die That, olv, tát. eine Lu. W 
3) A’ch-ät úgy kell olvasni, mint a’ Magyar kh-át; de, hogy miud 


tet gy 


A 


a’ kettő egyformán halijek, po. doch, mégis; gleich, mindjárt; hoch, 
magas; das. Buch, a’ könyv: ich habe dich, noch nicht gefucht, én tege- 
det még nem kerestelek. Ebben igen Tzükseges "az eleintevaló gyakor- 
lás, hogy ik-et doA-ot ne mondjunk ; mert ez igen hibás kimondás vol- 
aa, a’ magyar [záj pedig az efféle erős kimondásra igen hajlandó. 

4) A" dh$-fzet úgy kell olvasni, mint a" kliz.fzet: p.o. das Wachs, 
a’ vialz; der Dihs, az ökör; der Fuchs, a' röka; ſechs, hat; wachſen, 


nöni. 

5) Az fch-At, mint a’ vastag s-fet: p. 0. ſchon, mar; der Schaden 
a? kár; der Schatten, az árnyék. ö § a 

6) Az fp és fl kimondásáról ezeket kell megjegyezni: 

a. Ezeket a? Ízók elején vastag sp, és"$t-nekőkell olvasni, .p. a. der 
Speck, (spekk) fzalonna; der Gpornz(sporn) sarkantyú; der Stein, 
(stäjn) kó; Stephan, István. ei ‘ 

b. De még a’ Ízók közepen &s végén is vastag sp és st-nek kell ol- 
vasni akkor, ha r betű áll elötök; p. o. Durſten, (dutsten) [lzomjühoz- 
ni; ausbürften, (auzbürsten) kikefelni; die Wurft , a hurka : zuerft, leg- 
elölzör : úgy fzinte akkor is, ha az fp és áz ft az’öfzvetetel vagy pedig 
a’ (zólzármaztatás által esik a’ [26 közepére, p.o. ausſtehen, (olv auz- 
stehen) kiällani; mert ebből van öfzveteve aus és fliehen ; úgy ebből ſte⸗ 
ben, ällani, lefz: geffanden, (olv. gestanden) ällott; ebből; ſprechen, 
belzélleni , lefz: Geſpraͤch, (gesprech) .befzällgetes: NOTE ÉT 

c. Egyébaránt mind a? Ízó közepén mind a! végén ízp és fzt-nek kelt 
olvasni az fp és fi betűket: p. o. gefterit , (gelztern) tegnap; die Knoſpe, 
(knofzpe) bimbó ; du bíft , (bilzt) te vagy ; wo ift ? (ifzt) hol van? 

7) Az f-et, a Magábanhangzók előtt, itt nálunk, z-nek olvassák; 
p: 9. der Sad, a’ zseb , zsák ; ſehen, látni; fo, úgy. ni 6. 

8) Az fe, ff- át, mint, a" miagyar sk:ät, jobb azonban "a" Német. 
ben ff-ät írni, p. o. Sfelet , Skeleton," " | der, a 

9) A’ v.-ut úgy "olvásd , mint az f-fet, p. o, voll, tele; der Vater, 

az atya. | " Bé ; 
2) A’ §-tet, mint a"tz-ét. Erről azt kell megjegyezni , hagy. a" Mäs- 
salhangzó után magában áll; p. o. die Minze, vert pénz; tanzen, tän- 
tzolni; úgy fzinte' ezen kéttősök után is al, ai, ei, ey, eu, p. 0. heizen, 
fűteni; reizen‘, ingerleni, Kreuz, kerefzt, Kreuzer, krajtzär; a rövid 
Magäbanhangz6 után pedig így 8: p. o. pügen, tilztitani, ſchwitzen, iz- 
zadni. | | 

Jegyzes. A’ (zók en, et, eft, végtagjait, az Igekben igen röviden kell 
. kimondani, mintha e se volna az n, t; és ft előtt: p. o: geben, (olv. gebn) 
adni; du fageft, (agſt), mondod ; geheſt, (gehſt), mégy. : 


II. A? Helyesírásról. 
$. 4. A Helyesírásnak közönseges förvenyjei. " 


1, Kövessük az írásban a’ jól és tiltän befzellö Németek, kimon- 
aa-at: p. 0. ezeket Pulver, Irerpors . taufend , ezer; ſchlafen, aludni; 
Mater, atya, ne írjuk így, a’ mint néhol a" köznép mondja; Pulfer, 
tauffend, fchlaffen, Batter. | Ei, 

2. Vigyäzzunk az írásban a’ (zónak fzármázására : irjük tehát : Ar⸗ 
mel (ettőf : Arm, kar) ruha ujjas raͤuchern, (ettől : Rauch, füsı) füstölni 
hereichern, (e1#62 ; reich, gazdag): meggazdagítni ; Bäder, (ettől: badıı 
sütni) kenyérsütő , v. pék. J 

3. Kövessük. az írásban a’ közönséges és a" legjobb Német ir⸗ 
felvett írás modjat. 4: | | 


) 


III 
EVER E24 Helyesirdsnak különös Reguldi. _ 
' A’ tizenhatodik Század közepe täjjän lett közönssgesse a’ Német 
Nyelvben, hogy nagy betűvel írják : 

1. A" belzédet és periodust kezdó [zökat; továbbá minden [zöt a! 
pont után ,. a" kérdőjel és felkiáltójel után: de a? két utólsó után tsak 
akkor, ha: ezek a’ mondást bérekelztik , "s következésképpen font he- 
lyett is állanak. "Továbbá nagy betúvel írnak : , 

2, Minden Magdbanerthetöt, és más nemű [zöt is, valamikor az 
Magábanérthetó helyett áll, p. o. Mann, ferjiü; das Haus, a’ ház: dag 
Thier, az állat; dag Mein und Dein, az enyím és a? tiéd ; dag Edle, 
Große, Don einer Handlung, valamelly tselekedetnek nemes, nagy 
"s izep völta, er 

J A Talajdon Neveket , ds. effele MMässalerthetöket ‚p- 0. Kohaın, 
Janoss Stephan, István; eubıolg , Lajos; Wien, Beis; Ungarn, :..a- 
gyarorlzäg; Wiener; Betsi; ugariſch, Magyarorfzägi; die Deutfche 
‚Spradplehre, a Német Grammatika. Azonban sok Irók nem írják az 
efféle Mássalérthetőket nagy betükkel. Bar et, 

4. A" versek sorait is közönségesen nagy betűvel kezdik , ha [zinte 
az elebbeni sornak a" végén nintsen: is még, értelme a. mondásnak. . "7 

5. Azokat a’ Névmássait rendízerént mindenek nagy betüvel írják , 
mellyek a" megízóllításban betsületadó (zó helyett vagy titulus gyanánt 
Izolgälnak ; illyenek ezek: Gie, az Út; az Afzlzony, Ihnen, az Urnak 
az Alzízonynak, Kigyelmednek "sa" t. Dero, Ihre, az Uré , a’ Kigyel- 
mede "zat 19 — 5 2 2 oe 

$. 6. A’ h, és azi után Allöe, úgy fzinte a" MagAbanhangzö meg. 
kettőztetése is a’ (zótagok megnyújtására fzolgálnoak: de azért ezen je. 
lek koránt. sem minden hofzízú ízótagnál fordúlnak elő. Lals erről a’ 
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Német Gramm tikában bővebben, " - 


§. 71 Az p betűvel az újabb. Írók már ma nem igen élnek , söt né- 
mellyek ‚egelzlzen elhagyták, és belyette mindenütt i betät írnak. A’ 
nevezetesebb Német Írók az b-t a" görög eredetű. (zókban minemü: der 
Stol, die Spibe, megtartják, úgy fzinte az ollyan fzókban is, a’ mellyek- 
ben ez a? berü.me;külömbözteissül ſaolgal, p. o. ebben ſeyn, lenni; et- 
tól fein, az övé, 1! . 


§. 8. A" É v. c betű, német erédetű fzókban soha se fordül elő. A? 
helyett f és z' betűt írnák már ma többnyire minden nevezetes Német 
Írók , főképpen az ollyan fzókban, mellyek elvefztvein eredeti deák vé- 

ezeteket a" Német ízók között polgárságot nyertek: P. o, e’ helyett Gas 
[ender, így; Kalender; Elavir, így: Klavir; Centner, így: $en ts 
ner, mázsa; Proceß, így: Prozeß, ügy. Base 2 
ge Ach, x, és dd annyira hasonlók egymáshoz a? kimon- 
dásban , hogy a’ (zerént nem lehetne ezeket megkülömböztetni; de azért 
az írásban eltserélni nagy hiba volna. 


$. io. Az-f és v között nem lehet a" külömbséget a’ kimandäsban 
élzre venni. A' v soha se fordúl elő mássalérthető előtt és u, it elöit. 
Az is megjegyzést érdemel , hogy az idegen eredetű ſzökban a? helyett 
nem id betút, hanem 9-t fzoktak írni, így: Vers, vers; die Bifite, lá. 
togatás ; aftiv , paſſiv, Pulver, "s a" t. ; 

$. 11, Az 8, f,8,€s ff között való külömbsegettudni-feletie fzükséges. 

a) Rövid $-ízet írnak a’ gyökér Ízók végén, és más Ízók végezetén 
is, a? millyen'a’ $-be kimenő második Ejtés, p.a das, eg, was, feines, 
Goldés „Leibe, "s a7.t, Továbbá : ER: 5 | 
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t § . 
iv z = 
, b) Rövid $-ízet írnak a’ zó közepén is, akkor, Whikor ez az 8 a! 
Izátmaztatásban ézen vegízótágból lett fe, "p. 0: ebből" weiſe bőltsílefz : 
Weisheit, (nem lust bőltsessét >. DRIE gonolz ;" Bosheit, ‚gonotz- 
ság; Nofe, rózsa; Dä8, schen‘, rözsarkg. Ta 
— e) Holzízú f-ízé változik a végső rövid 8 az ejiogetesben,,'p: 0. bag 
Haug, at ház; des Hänfes, a háznák; der Beweis, a’ megmutaras, des 
Beweiſes, a megmutatäsnak ks 2 Ya teil? me hl 
d) Magános holzlzü f-Iet’irndR, a’ ötagnak az elején, p. o. Get: 
fe, lélek, fején , látni ; Perſon, Fzeinely$ fpredjén , ‘befzellns, "s art, 
Megmarad éz az f ákkór is, mikor az úláhna lévő erkihágyódik, a" 
melty hellyett apostrophust tefznek welle úg weil’ nnd guͤtig, (weiſe 
und gitig) bölts és jó ;,eiu aufgeblaf/ner Menfch , felfüvalkodon ember. 
ap e) Másfél $-Izer vagy f-stet írnálk : "1 A" hofzfzú mazabánhangzó 
ntárt,  p. 0. groß, (grófz) nagy ; btoͤß, Gußan tsak ; füß, édés ; Gruß, 
köfzöntes; grüßen, kölzönteni, kölßöhni valakinek; fließen, folyni, 
fioßen, talzitni; Spaß, tréfa. “2. A” rövid magäbanhangzök után: is a’ 
(zötagok végén, p: 9. der Haß, gyűlölség ; haͤßlich, rút; er íft, efzik; 
naß, nedves,’s a’, Ä 

.f). Két holzlzü ff-Izet írnak , Két vótalis között, pro eſſen, enniz 
beifjen , harapni; wiſſen, tudni: Maffer, viz. De az f soklzor megma- 
rad ket vocalis között is, igy: größer, nagyobb, vergrößern, nazyitmi, 
nagyobbitni, , 7 am — 


F. ‚2. Hol kell th, hol pedig sál magánes 1 betét Inka VÁLA 
yakorlásból "s a éj yelmetes olvasás. által lehet megtanulni p. o. így 
bas Thal, völgy, nem pedig Tal. = 


III. A’ NenIzőtskákról &s a. Magokbanéríhetőkről. 


§. 13. A" Nemfzötskäkat és 4 Subslantivúmokat együve fórplaljuk , 
mivel amazoknak a’ nélkül is tsak a? Nemeiket fzúkség itt előadni. 
A’ velekvaló. élésnek Reguláit a’ Grammátikából kell megtanúlni. 

$. 14. A’ Német Nyelyben két Nettilzótska ván, »Az egyik Meghá- 
tározó , ez: der, die, das, us, a’. A’ másik Határozatlan , ex: eim eine, 
ein, egy , valami, valamelly,_, A’ der es ein himnemü, a’ die és eine az 
anyanemü, a’ das és ein, a’ köznemü, Ízók eleibe tétetik; Az Ejtegete- 
sek a’ Grammatikäban előadatik. u... er | 


x 


bas !Yerameicıh,. 
, . 0 §.-ag af Magokbanérthetők" Szärmardsdrol. i 
Sok Magábanérthető lefz a’ Mässälerthetöktöl, &s az fgek Hätäro- 
zatlan Mödjätöl; amazok Magyarül ság , seg-be, ezek pedig ds, és.be 
vagy 4, 0-be végződnek. Ezeket á? Származásnak. módjait igen. halz- 
nos túdai, —— at. SCE AE EEE DE: Bu CNN Ze 
A’ Szärmaztatäsok így esnek meg : ai Tb 
1. A Mássátérthétő után €-t tefzek , és az 0, 0 ; ú-t elváltoztatonz 
A, 6, ú-vés" p. o. 1 er % 
warm, groß, antyar'.deeit, >, Bid... 
die Wärme, -die Größe, . die Güte, die Breite, die Dicke. 
melezség , nagyság , jóság,.:. (zélesség,  vastagsäg..: 
a. A’ Mássalérthető után heit, neha feit, rl Ph x, 
0, Mean, 33 nr image Od. _ , 4. felia. 
+ Die Krankpeit,,; die Schönheit, .„die,Örobheit, . die Seligfeit. 
betegség ; [zepseg, ‚gerombasäg, böldozsäg. 


o 


# 
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3 Ar-Ige Határozatlan Módja eleibe das tétetik ; p. o, 


laufen, faufen , eſſen, ſchreiben, | 
das Kaufen, das Kaufen, das Effen, das Schreiben. 
a’ futäs, a’ veves, _ az evés, az írás, ‘ 


4. A" Határozatlan Mód eleibe der tétetik, a’ végső n betű r-ré lelzíz, 
és többnyire az a, 0; u is elváltoztatik; p. o. 


laufen, faufen, .  effen, fhreiben. 
der Laufer, " der Käufer, "" der Effer, der Schreiber. 
a’fus, a’ vevő, az evö, az irödeäk, 


$. 16. 4 Magokbanerthetök Öfsvetetelerdl, 


Egy rélze a’ Német Nyelvnek öfzverett (zókból áll; p. o. 

der Kopfweh, der Birnbaum , " bas Halstuch. 
"Sa! fófájás, "a" körtvelyfa, "a nyakravaló, 

Az illyen Mägokbaueithetöktöl’nreg kell jegyezni, hogy minden: 
kor az utolsó fzónak: Nem lzólskáját, és Kitegétését tattják meg; az-elsé 
Ízó nem változik; p. o. der Hals, nyak, bag Tuch, kefikenő , leli belő- 
lök , das Halstuch, (nem pedíg der Palstuch)) Gen. des Halsiuchcs, Dat. 
dem Halstuche, ’s a t, | | a ums 


$. 17. A’ Magokbanerthetök Ejtegeteseirdl. 


A’ Substantivumoknak négy Ejtegetesek van: 

a, Az Elsö Ejtegetesre tartoznak mind azok a’ Hímnemű és kör- 
nemű [zök, mellyek el, ert, er.bevégződnek , p. o, bér Bogel, der Regen, 
der Vater. . Ezek az Egyes 2-dik Ejtésében egy $ betűt velznek fol; a 
Többes 3-dik Ejtésében n betűt, kivévén, a"mellyek már a’ nelkül is 
eu-nen végződnek, .— A’ Többesben az a, o, u többnyire elváltoznak 
a, 0, ü-vé, " eg 4 FO — 

b. A’ Mäsodik: Ejtegetesre. tartoznak minden egytagú. hímnemű és 
köznemü ízók, p. o, derißtod, der Fuß, das Dorf; Továbbá a’ ling, 
nig vegezerü Ízók , mint Frühling, Buͤndniß; és a? mellyek így kezdöd- 
nek Be- p.o, Geſell, ’s at. Ezek az Egyes. 2-dik Ejtesbem es tagot, 
a’ 3-dik Ejtesben egy e-betüt velznek fel: A? Többes kétféle; mert a’ 
hímnemű (zók minden Ejtésben egy €-betűt vefznek fel a? 3-dik Ejtesen 
kivül, a" melly. minden Ejtésetésben en v. u betűn.végzódik ; a’ közne- " 
mü [zök pedig er tagot. A’ fellyebb említett vokálisokat ezek:is elväl- 
toztatják , p. o. die Fuͤße; die-Stöde; die Dörfer. vs a? ti 

c, 4 Harmadik Ejtegetésre tartoznak mind. azok a’ hímnemű Kr) 
köznemä fzök, mellyek áz előadott Regulák [zerent, sem. az első, sem a’ 
második. Ejtegetésre nem tartozhatnak. Ezek minden Ejtéseikben en ta- 
got vefznek fel, és tsak egynehány. fzó van ollyan ,: a" melly az Egyes 
2-dik Ejtésben eng tagot velz fel; mint-ez p. o, der Blanbe, a’ hit, beg . 
Glaubens, a? hitnek , "sa"t, Azomban mégis legnehezebb az, ide tarto- 
zó (zókat megesmerni , ahnyival-inkäbb, mivel.ide, a’.regula ellen, sok 
egytagú (zók is tartoznak, mint p. 0. der Menſch, der Graf "s a?t. .. Erre 
nézve a’ Lexiconban mindenütt ki van téve a? III-dik Ejtegetésre tartos 
zó Ízó után Római (iámmál az Ejtegetés fzáma, , A? többi Ejtegetesekre 
tartozó [zöknäl a’ ſaô Ejtegetöse [zämät kitenni-tellyesseggel (züksegie- 
len, söt'kärog is lett volna a" Tartúlókra nézve. j / 

d. 4" Negyedik Ejtegetesre tartoznak minden anyanemü [zök. Ezek 
az Egyesben egy általjában nem változnak ; a? Többesben pedig az €, 
el, er-en vegzödök egy n betűt a? többek eu tagot velznek fel minden 
Ejtésben, 

Jegyzés. Vagynak Rendetlen Ejtegetésű fzók is, az az: ollvanok 
mellyek az Egyesben más és a’ Többesben ismét mas Ejtegetés (zerént 
ejtegetűd, elx. Taeknek Lais'tromok a’ Name! (jrammatikähan a! 20-di 


VI 


levél oldalon megtáláltatik, A Lexisönban az illyen fzók Többese min. 
.denüűtt ki van téve. | 


IV. A? Nevmässair6l v. Pronomenekröt. 


$. 18. A’ Nevmässai a’ Német Nyelvben ötfelek, ú. m. 


1. Személlyesek , p, o. ich, én, du, te, er, fie,.ö. eg, az. Sie, az Ur, 
az Alzlzony, Kigyelmed; Jemand, valaki; niemand, senki; jedermann, 
minden ember ; fid), magának, magát, magoknak, magokat. 

2. Birástjelentók, p.o. mein, meine, mein; az enyim; dein, beine, 
dein, a’ tiéd; fein, feine; fein, és ihr, ihre, ihr, az öve: unſer, unfere, 
unfer, a’ miénk; euer, enere, euer, a’ tiétek ; ihr, ihre, ihr, az övék. 

3. Meghatdroscdk, es Mutatok: p.o. der, die, das, ez, ez az, eza; 
az az, az a’; diefer, diefe, diefes, ez, ez az, ez a’; jener, jene, jenes, az 
a’, az az, az; derfelbe, diefelbe, daffelbe, ugyan az; derjenige, diejenige, 
da-ieniae, az az, az a’, wer, a" ki. 

4. Kerdök: p.o. wer? ki? kitsoda ; welcher , weldhe., welches ? me- 
Be! mi? was für einer? was für eine? was für eines ? mitsoda? 
mits s 


V. Az Elölutoljárókról v. Praepositiökröl. 


§. 19. a. Második .Ejtést kivánó Praepositiók ezek: . 
anftatt, flatt, helyett; dieſſeits, -n innen; jenſeits, -n túl; innerhalb, -n 
belöl; wábrenb, alatt, ideje alatt; megen, miatt. a 

b. Harmadik Ejtést kívánnak ezek : 
aus, -ból, ből; auffer, -n kivül; bey, -näl, nel; entgegen, ellenebe, elle- 
ne; mit, -al,-el, -val, -vel; által; nach, után; mülva; fzerönt:; hoz; ba, 
be. naͤchſt, mellett, után; nebft, -val együtt, -vel együtt; feit, -tól fogva, 
-töl fogva: ólta; von, -tól, tól; ról, ról; ból, ból; zu, -hoz,-hez; on, 
en; ban , ben; zuwider, ellen, j 

e. Negyedik Ejtést kívánd Elölutoljdrok: 
durch, -n által, -n kerefztül ; fúr , -ért; -nak, nek ; gegen, ellen; felé ; 
eránt, hoz, hez; ra, re, mellett; ohne, nelkül; um, ért; -on; -körül; -kor; 
wider, ellen. — 

d. Ollyan Elölutoltjárók , mellyek értelemben  Dativust , más 
értelemben Accusativust kívánnak magok után. 

a) Erre a’ kérdésre: hol? 3-dik Ejtest v. Dativust kívánnak. 
ar, -n, an, en, on; ban, -ben; nál, nél: ról, ról; auf, -n, an, en, on; 
ban, ben, -ra, re; hinter, megett; in, -ban, -ben ; alatt. neben, mellett ; 
über, felett; -n túl; unter, alatt; vor, előtt; zwiſchen, között ; 

b) Erre a" kérdésre: hova? 4-dik Ejtést v. Accusativust kívánnak. 
an, -hoz, -hez : ra, re; auf, -ra, -re ; -ba, -be. hinter, megé ; in, ba, be; 
neben, melle; über, on kerelztől , v. által, unter, alá; vor, eleibe; zwi⸗ 
fihen, közé, közibe; | 

Jegyzés. Vannak egynehány öfzvetett Elölutoljär6k is, mellyek a’ 
fzökat magok közé velzik, ü. m. 
von —an, tól fogva, től fogva ; von—auf, tól fogva, től fogva; pon—her, 
tól fogva, től fogva ; um—herum, körül ; um—willen, (Genit, kíván) ért ; 


VI. A? Szämokröl. 
$. ao. A’ Számok, mellyek a’ dolognak mennyiségét határozzák 


meg, ötfélék, ú. m. ı.Sarkalatosak. 2. Rendelők. 3. Sokízorozók, 4. Ola- 
tók, és 5. Meghatározók, 





j Vir 


4. Sarkalatos Szdmok, 


Ezekkel ſaamlalunk és felelünk ezen kérdésre Adny? hányan? v.men- 
nyien? wie viel? wie viele? peo. ſechſe, hatan, "s a’t. 
2. eins, egy. 2. $iwey, kettő. 3. brep, három. 4. vier, négy, 5. fünf, öt. 
6. ſechs, hat, 7. fieben, het. 8. acht, nyoltz. 9: neun, kilentz. 10. jehen, 
(tzen) tíz. 11. eilf, (elf) tizenegy. 22. zwölf, tizenkettő. ı 3. dreyzehen, ti- 
zenhárom. 14. vierzehen, tizennégy. 15. fünfzehen, (fuftzen) tizenöt, 16. 
ſechzehen, tizenhat. ı7. ſiebenzehen, tizenhét. 18, achtjchen , tizennyóltz. 
19. neunzehen, tizenkilentz. 20. zwanzig, húlz. 21. ein and zwanzig, hulzon- 
egy. 22. zwey und zwanzig, hulzonkettö, 29. neun und zwanzig, hufzonki- 
lentz. 30.dreyßig, harmintz. 40. vierzig, negyven, zo. fünfzig, (luftzig) öt- 
ven: 60. ſechzig, hatvan. 70. ſtebenzig, hetven. 80. adhtzig, nyoltzran. 90; 
neungig, kilentzven. 100. hundert, (zäz, 1000. tauſend, ezer, 1000,000. eine 
Million, egy millió. Zr ee | 

| 2. Rendelő Számok. | | 

Ezek a’ Sarkalatosaktöl fiármaznak te v. fie végezettel, kivévén 
ezt; ber erſte, az első. Ezekkel erre a" kérdésre felelünk, der wieniel- 
fie? hanyadik ? —— | 
der erfie, az első. der zweyte, a’ második, der dritte, a’ harmadik. der 
vierte, a’ negyedik, der zehnte, a’ tizedik. der zwanzigſte, a’ hufzadik. der 
drepßigfte, harmintzadik, der hunderteſte, Izäzadik.. . | 
Határozók a’ Rendelő Szdmoktol. 


erſtens, előízör. zweytens, másodízor. drittens, harmadlzor. viertens, 
negyedizer. fechfiens, hatodizor. zehntens, tizedizer.. eilftens , tizen- 
egyedizer. zwölfteng, tizeukettödlzör. _ | Ä | 

| 3. Sokfzorozó. Ssdmok. 


Ezek, vagy illyen végezettet formálódnak a" Sarkalatosoktól erley; 

a" melly végezet a" dolgokat nemekre és tulajdonságokra nézve sokízo-. 
rozza, mint ez a’ magyar wegezet féle. Ezek az erley-ban végzódó [zá- 
mok változhatatlan Adjectivumok, mellyekkel ezen kérdésre felelünk, 
wie vielerlep ? hányféle ? | 

einerley ; egyféle. zweyerley, kétféle: dreyerley, háromféle: zwölfer- 
lep ‚tizenketfele, hunderterley , ſaazſéle. vielerley , sokféle. 

vágy ezen vögezettel fach ; a’ melly a" dolgot Ízámára nézve soklzorozza, 
mint ez a’ magyar végezet -/zoros, -fzeres, fzörös. Ezek a" fach végeze- 
tú Számok. mind. Adjectivamok , és éppen úgy változnak mint más Ad- 
jectivamok. — Ezekkel erre a? kérdésre felelünk; wie vielfach? hány- 
[zoros, és hAnyfzorosan? Ezek egyízersmind Adverbiumok is. 
‘einfach, e ylzeres, adv. egylzeresen, zweyfach, keilzeres, adv, ketlzere- 
sen. dreyfach, häromfzoros, adv. häromfzorosan, — 


Határazók a’ Sokfzorozó Szamoktol, 


auf zweyerley Art, kérféleképpen, anf dreyerley Art, háromféleképpen. 
auf fünferley Art, ötféleképpen. auf vielerley Art, sokféleképpen, 
| 4. Ofiti Számok, 

Ezekkel ezen kérdésre felelünk: hAnyaval? zu wie viel? 
einzeln, egyenként; zu vieren, negyevel. zwey und zwey, od. Pdar- 
weife, párjával; zu hunderten, fzázával, fräzankent, "sat, | 

Ezek mind Hatärozök és nem vältozbatnak. 
| " 5. Meghatdro:6 Számok, 


Ezek a? Sarkalatosoktól ezen végezettel fórmáltatnak mabl, ‚or » 
der sfaer ; és Adverbiumok;; hanem úg vögezettel Adjectivumot lehet 
elölök formálni. | 


a, Adverbiumok ezen kerdesröabie vielmahl? hanvfsor. 


einmahl? egyfzeő zer Hivermahl) körfzer; : drenmahl; häromizörz: vier⸗ 
mahl, negvizer; zthnmahl, vieler. ‚drepfigmapt, harkılıste Dun, huny 
dertntatt fzázízor, . vieimahl ‚-sokfzon,s . . —8 


b: Adjeotivumok ezekből ‚ig végedettét 


einmablig, egylzeri; amd VB egyé, Ber; ; viermaßtig, négy [ren 
AKAR syakoriı; 7% 3 
VII, A Mäsallriheiökräl, v. Adjectivumokról, 

1 * 

J 21, A Mässalörthetöktäl. ——— a "Substantivumoknak tulaj, 
donságait-és esmértető jeleit fejezik ki, ezehet kell tudni : Ä 

ı. Hory Izärmaznak más [zóktól és s mitsoda tulajdonságot jelente 
nek végezeteik. i 

2. * Fitegetẽdnek. 
. Az Ötzvébásőnlításban (Comparatio-ban) hogy változnak. 


Í a. Az Adjectivumok S-zármasdsáról, 


A’ Mássálérthetők : vagy eredeti,gmöker,fack ; minéműek , flein, 
kisinyz are, ragyacftn er, "erős; gut,jó; alt, régi, — ven; 
jung, ifjú; hart, kemény ;, weich, puha, lágy; did, vastag, sat 
vagy bizenyos végsetak segitisegevel, más (zoktól formáltatnak , , mint 
erek: fübhlbar, érezhető; ihibar, látbató; ſchmerzhaft, fájdal. 
mas.; lebbaft, eleven, vitgontz; men lich, Ebert aötrlich, iste: 
ni; madtia, hatalmas+- Prächrig, pompás , derék ; findifch,, gyermekes ; 

wcibifch , alzlzonyos: vagy végre "ölfzvétett fzök, minéműék , fitnreidh ; 
igen elmés ; arundfalfc , éppen! nem igaz; Teicptgläubig, könnyen hivö, 
"s a"t. Ezt bövebben- es: világosan előadja a’ Német Grammatika a 
VIII.dik Réſaben, a". 39 oldalon, . : ; 


4 ez 22 Aldssalerthetök Ejtegetéséről. 


e2. Kétféle hödon fzoktäk a"Németék is a" Mássalérthetőt a "Magix 
banérthetével elzveienni; t. i. ennek vagy eleibe, vagy utánna. Mikor 
utánna all, mint itt: az idő /zrp; akkor a’ Mássalérthető nem változik, 
vagy nem ejtegetődik, ákár az Egvésben Tegyen magyarúl , akár a’ Töb- 
besben: p. 0. ez a’ könyv dräga, diefe⸗ Buch iſt theuer; a’ könyvek drá- 
gák, tie Vuͤcher find theríer. 
" Mikor pedig előtte"áll a" Mässalerıhetä a "Magábanétthetőnek , p- 9, 
így : /zépjidő ; ákkor a" Mássalérthetók "Eljtegetése keud. 


I. A: első Eitegetesröl, 


§. 23. Az első Ejtegetés az. ,. mikor . a? Mássalérthető előtt, vagy 
Nemízótska áll, vagy Nevmässa, Az Ejtegetés ebből áll: Minden Ej- 
tés en be megy ki, mind az Egyesben, mind a’ Többesben; kivévén 
az első Ejtést az 'Esyerben, mert ez kétféle ; ú. m. 7 

1-Taör: Mind“a’ 'Adrom Nemben e-be meny ki az első Ejtés — 
ha Határozó Nemſzötska, vagy ezen Növmässai előzik meg ; der dieſer, 
jener , weicher, vagy. ezek ; mancher, jener, p, o. így : 
dev ante—, jener hohe—, die gute—, die hohe—, das gute— , jeneg 


e. 


tm 


2-Izor: A’ Himnemben er-be, az "Anyanemben e-be, a’ Kösnemben 
e$-be megy ki az első Ejıes akkor, ha vagy Határozatlan Nemízótska , 
vagy ezek a’ Névmássai állanak előtte , mein, dein, fein, ihr, unfer, 
mer, ihr, és ez: fein. Po, igy: "5 
ein guter—, mein grüner, eine'gute—, deine grúne— , ein gutes, 
fein gruͤnes —, ij 4 


IX 

| II. 2 mädsodik Ejtegetesröl,. " 3 

’ §. 24: A’ mdsodik Ejtegötes ar, mikor a? Mássalérthető tsak ma. 

gában áll a’ — ehe előtt, az az, nints előtte sem Nemfzötska,: 

sem Névimássá; P.o. így: hideg víz , altes Waller, Ekkor a’ Mässal- 

érthető a’ Hatärozö Nemlzötska fzerent ejtegerödik. a 
III. A’ Maässalerthetök Egybehasönlitdsärdl. 


§."35."Az Egybehasonlitäsnak hátom Gräditsai vannak: Első Grd- 
its , (Pösitivus) minden" Mássalérthető magaban; p, o. groß, nagy 5 
ſchwarz, fekete; did, vastag, tief, mély, — "3 

A’ Második Gradits, v. Középgrádits , (Comparativus) az elsőből 
lelz, úgy ha utánna telzek et-ret, és az a, 0, u betűket kettösökke váli 
toztatom, így : größer, fchwärzer, dicker. j 
.. A tHarmadik Grádits is (Superlativus) az elsőből le(z. . Ez a’ Grá- 
dits kétféle: Első, a" mellyet a’ Mässalerthetö eleibe [zoktak tenni, de 
néha utánna is, Ezt így formálom; az első Graditshoz, te, v. fte, efte-t 
ragalztok, az a, 0, u-t elváltoztatom, és a’ Meghatározó Nemfzötskät. 
eleibe tefzem, F. o. legjobb ember , der befte Menſch; legjobb tenta, die 
befie Dinte.; Mäsodikfele harmadik Grddits az, a’ mellyet a’ Mässalert- 
hetönek tsak utánna Ízoktak tenni , és ezzel élnek a’ Németek Hatäroz- 
va is, (Adverbialiter). Ezt így formáljuk. A" (zó eleibe ezt telzfzük am, 
& végére pedig ezt ten, ítén , eften, p- 0. am'gtöften, legnagyobb ; am 
dicffien, legvastagabb, legvastagabban; am ſchwaͤrzeſten, legfeketébb, lez- 
feketebben, " : a | 


VIII, A? Hatärozökröl, v. Advwerbiumokröl. 


$. só. A’ Magyar nyélvben az Adverbiumoknak egy relze, -2, uz, 
ül; vagy,-n, an, en, on végezettel. formáltatik az Adjectivamoktól; mint 
jól, rofzfzúl ; drágán, feépén, nagyon, ezektől : jó, fi 3, drága , fzép , 
magy : de a’ Német nyelvben nem így van a’ dolog. Ebben —— 
getlen Adjeelivum egyízersmind Adverbium is, p- 0. aut, jo, és jól; 
ſchlecht, rolzíz, és rolzízúl; theuer, drága, és drágán; fchon. Izep, és (ző- 
pen; kivévén ezt grof, nagy; febr, nagyon. , Ezen regula az Adjectivu- 
mok 3-dik Gräditsära általjában nem tartozhatik , mivel az nem függet- 
len Adjectivum, mikor Articulus All előtte. Ott tehát mindénkot az 
am-mal ölzvetett 3.dik- Gráditsot kell Hatärozönak venni; am beften, 
legjobban , ?s a? t. s Ei — 


IX. Az Ígékről , v. v erbumokröl. . 


$.27. Az Ígék ötfélék, úgymint: 1. Segitő: 2. Tselekő. 3. Szenvedő, 
4. Vifsfsdlo,.&s 5. Közép Ígék. Ezek közúl, a" Segítő Ígek Hajtagatá- 
sa külömbözik a’ többféle Ízék réndízeréntvaló Hajtogatäsätöl. ° . , 

I. 4 Segítő Igekröl. . (De Verbis:Auxiliaribus). , . 

$. 28. Segítő Ige'a’ Német Nyelvben tülajdonképpen tsak hárorit 
van; úgymint ezek: ich habe; ich binz ich werde. Segítő Ígékhek mer 
vezteinek, mivel ezek segítik; minden más" Ígékhek bizonyos Időit fort 
málni, és ezek nélkül tellyésséggel nem lehetne: más Ígéket Hajtögatnis : 

A’ Segítő Ígék közé fzokták áz alább következő hét Ígéket is (zám: 
lälni, Ambär tem helyesen’;'mert ezek nem segítik raz Igek Iddit for- 
mälni ar Are ‚hanem Ágák azokırak jelentéseiket változtatják vagy 
mérséklik, a" magok jelentéseikkel, és teteihetnek akärmelly Ígéhez. 
Ezek azok: * u 
a. ich will;&a akarok. 2. ich ſoll, keil nekem. 3. ich muß, tartazom, 


"e 


X 


kelt. 4. ich fann, -hatok, -hetek. 5. ich darf, lobet nekem, fzabad, 6. 
id) mag, tetfzik nekem. 7. ich laſſe, -tatok, -tetek, »hagyok megesni va- 
lamit, Zur 
Nevezzük ezeket , hogy a’ valóságos Segitö Ígéktől meg külömböz- 
tessük, Potlo Ígéknek. 


1. 4 Tselekvö Igekröl. 


‘6. eg. Tselekvö Igeknek nevezzük azokat, a’ mellyek mas Sae- 
mélyre vagy dologra is kiható tselekedetet jelentenek ; mint p. o. id) fra⸗ 
ge, én kérdezek , az az: valakit, idy bringe, én hozok, az az: valamit , 
"sat. -Ezekröl elég azt itt megjegyeznünk, hogy az Egéfzenmúlt és 
Regenmült Idökben mindenkor az ich habe Segító Igével tétetnek ölzve 
"s azzal hajtogatödnak, 


. §.30., A’ Tselekvö és Közép Ígéknek tsak a’ Jelenvald és Aligmült 
Idói hajtogatódhatnak magokban a’ Segitö Ígék segíttsége nélkül. — 
Ezen két Időkben minden Személynek van bizonyos végezete, melly a’ 
hajtogatásban a’ Gyökér/[sóhoz járul. — A" Gyökérízót az Ígében úgy 
találom ki, hogy a’ Határozatlan Módjától az Ígének az en végezetet 
elvetem , és a" mi ott marad az Gyökér [zó , mellyhez a’ hajtogatásbeli 
vegezeteit a’ Személynek a? hajtogatäsban hozzá adom. P.o. ezekben: 
fhiden, küldeni; weinen, sírni; fagen, mondani , Gyökérízók : ſchick, 
wein, fag. I 


$. 31. Vannak azonban mintegy 190 egyes Ígék, mellyek az Ali 
multjaikat nem az itt alább előadott mód Ízerént formálják ; és a’ Mált- 
— — sem a’ Gyökerlzotöl "s nem is⸗et végezettel ſaarmaztatjak, 
mint a" közönséges Ígék. Ezeket Rendetlen Ígéknek nevezzük, és a" 
Lexidon végén, a" [zokäsban levőket előadjuk, 


§. 32. A" Rendtartd Igek legfőbb megesmertető jele az, hogy a’ Je- 
lentő Módban az Aligmultjokat :te vagy :ete végezettel formálják a" 
Gyökerfzötöl, a’ Multrefzesitlöjöket pedig st, v. set vegezettel, eleibe 
tévén a’ Gyökerlzönak ezt ge; p.o. Ebböl, fagen, az Aligmült lelz: 
ich fagte, mondek; a’ Multrefsesulö efagt, mondott. Ezen Multrelze- 
sülö järül a’ Hajtogatäsban a’ Segitö Fi és úgy lelznek az Ezelzen- 
múlt es Regenmült Idők. 

III. A Szenvedő Igekröl, 

$. 33. Ezek az Ígék a" Tselekvö Ígékből lefznek így, hogy ennek 
a’ Multréfzesülője eleibe ezt a’ Segítő Ígét telzem: ich werde, és tsak ezt 
hajtogatom előtte minden Időben. A’ ki tehát az ich werde Segítő Iget 
megtanulja, az tud minden Szenvedő Ígét is hajtogatni. 

I . IV. 4 Vififiáló Igehröl, 


§. 34. Ezek az Ígék a’ Szemellyes Névmássa 4-dik Ejtését mich, 
bich, fih, uns, euch, fi, mindenkor magok után kivánják, de magya- 
rúl nem. P. o. ich freue mid) , örúlök , du freneft dich , örüllz, er freuet 
fih, 5 örül; wir freuen ung, őrúlünk, ihr freuet ench, örültök, fie 
freuen fid , örülnek, A’ Hajtogatäsok éppen úgy van, mint más Tse- 
lekvö Ígéké , kivévén azt, hogy a’ mid), dich, fidg "s a" t. mindenkor 
azon Ige után tétetik , melly a’ hajtogatäs közben változik; p. o. ch 
babe mich gefreuet, örültem , du bafl dich gefreuet, örültél, 6 werde 
mich frenen, örülni fogok ; du wirft dich freuen, örülni foglz; er od. fie 
wird ſich freuen, örülni fog, ’sa’t. Freue dich, örülj ; freuer euch, örül- 


jetek , ’sa’t, i 
V. 4 Közép Ígékről, 
§. 35. Az ollyan Ígéket nevezzük Közép Igdhnok, a’ mellveknek 


t 


XI 


nintsen "s nem is lehet Szenvédő Formäjok, mivel a" Személy vagy: a? 
dolog, a’ mellyről az illyen Ige mondödik, maga a! tselekvő és a? Ízen-. 
vedö is egyfzersmind. Illyenek: ſtehen, állani, eilen, sietni, ſchlafen, 
aludni, "s a’t. Ezek a’ Közép Ígék kétfélék , ü m. i 
ı. Nyugvdstjelentö Közép Ísék, mellyek inkább nyugvást, mint 

mozgást jelentenek ; mint fchlafen, aludni; ruhen, nyügodni; antwor⸗ 

ten, felelni, "sa"t. Ezek éppen úgy hajtogatódnak, mint a" Tselekvö 

Ígék , az ich habe Segítő Ígével, 3 
| e, Mosgdstjelent6 Közép igék azok, mellyek inkább mozgást és 
valamelly változást jelentenek, mintnyugväst. Ezekről a’ Jegyzés ez, hogy 
az Ölzvetettidökben, az ich habe helyett ich bin-nel hajtogatód. 
nak ,-p. o. gehen, menni, ich bin gegangen, mentem; ich war gegangen, 
" mentem. vala; ich fen gegangen, mentem légyen , "sa"t. Ez a" két Íge, 
bleiben, maradni , és ſtehen, állani, kivétetik; mert Nyugvó Közép Íge 
ugyan mindenik, mégis a’ Mozgök fzerent ich bin-nel hajtogatódik : ich 
bin geblieben, maradtam; du bift geblieben, maradtál. Ich bin geftan- 
den , állottam N ’s a’ t, | 


X. Az !gefzötskäkkal Öfzvetett Ígékről. 


$: 36. Ide (zämläljuk azokat az Ígéket, a” mellyek az ide alább 
elöfzämlält Zgefsutskakkal vannak ölzveteve. Az illyen Igelzötskäk ket- 
félék, ü.m. az Ígéktól Einemvalok, és Eivalok, 
I, As Elnemváló Igefzötskak ezék : 


bes er ⸗·miß⸗ uͤber⸗ wider⸗ ellen. 
emp⸗ ge⸗ ver⸗ unter⸗ jer-  — fzéllyel, 
. ent intere voll ur: | 
A’ melly Íge Nott illyen Igelzötska áll, az a’ Multrdfzsesülöben 
nem velz maga eleibe ge tagot, akár Rendtartö legyen az Íge, akár 
Rendetlen, P.o, — ; 


Hatdrozatlan Mod, Multréfzesülő. " Jelentő Egéfzfzenmúlt, 

überfegen, fordítni; überſetzt, fordított; . Süberfegt, fordítottam. 

vergeſſen, elfelejteni; vergeſſen, elfelejtett; vergeſſen, elfelejtettem. - 

erkennen, megesmerni ; erfanut, megesmert; = erfannt, megesmertem, 
II. A’ nevezetesebb Elvdlo Ígefzőtskák ezek : 


ab, le, el. an, meg, el. auf, fel. aug, ki. durch, által. ein, bé. fort, el. 
herum, körúl. bin, oda. binein, be, belé. hinunter, le. mit, val, vel. 
nad, utánna. nieder, le. über, által. unt, meg. weg, el. wieder, is- 
met. zurüd, vilzíza. zuſammen, öfzve, — | 

I, Jegyzés. Ezek a’ Izótskák akkor válnak el az Igejektöl, mikor 
a" Jelentő. vagy az Aligmult. Időben, vagy pedig a’ Parantsoló Mod- 
ban vannak. P. o. weggehen, elmenni; innen : ich ‚gehe weg, elmegyek ; 
ich ging weg, elmenek; geh weg, menj el. Az illyen elvált /gefzotskak 
legutöl állanak a’ mondäsban: azért a’ Tanúló tegye eleibe azt az Ígé- 
nek, "s úgy keresse a’ Szókönyvben a’ jelentest, P. o. Der Bang der 
Häringe bringt einigen Nationen, die fid damit abgeben, viele Mil: 
fionen ein, itt keresni kell az eindringen ſeöt. Ä 

II, Jegyzés. Az illyen ölzvetett [zök, a’ ge tagot a’ Multrefsesitlö- 
ben közbül velzik. P.o. abfchreiben, abgefchreiben; angreifen, angegrife 
fen; weggehen, weggegungen, 's at. | 

Ä' Tsonka Ígékről, ; 

$. 37. Tsonka Ígéknek. nevezhetjük azokat , a’ mellyeknek Első és 

Második [semölyek egy időben sints, tsak harmadik, ezzel az első Ej- 


ZH 


tössehes, pP. 0.68 regnet, esik az esső ; es hat gereguet, esett az.esső; 
eg wird regnen, esni fog az esső, sat. — E" Lierent mennek, es 
ſchutyet, csik a’ hó; es hagelt, jég nn eg donuert, — es 
bligt 1 villamlik ; eg gibt, van, ee, 


§ . er Ä AL Az Egybefoglalökröl, 


6 28. Az ollyan Határozó nemű  Szótskák, mellyekkel a" Belzédet 
vágy Mondast, világosságnak okáért, vagy ölzvefoglaljuk , vagy kü- 
—— egy [zóval ———— nororteinek. Ezek — 
lék , 
. Ötzsekötök, =. ezek:: und, és; auch, is; fo wobl — als 
— mind — mind; nicht allein, — ſondern and ‚ nemtsak — hanem. 
\2. Különvälalztök; oder; vagy; entweder, — odet; vagy — 
vagy: meder, — noch, sem, — sem. | 

36 Reltevök: wenn, haz wofern, in fofern, a’ mennyiben ; font, 
külömben. 

4. Ellenvetők: aber, de; allein, de, hanem; ſondern, hanem; 
doch, dennoch, mégis, mindazáltal; hingegen, ellenben, je — je, mennél , 
— annál; je, deſto, mennél, — annal 

5. Megen gedők: obaleich, obſchon, obwohl, jóllehet ; wenn gleich, 
— noha, ámbár; zwat, ugyan; doch, mégis. 

6. Ok-adók: weil, mivel; dein, mert; darum, azért; daber, a ; 
honnan ; mitbin, folglich, ésígy, következésképpen ; allo, tehät; er 
hogy ; , damit nicht, nehogy; fonft, külömben. 

7. Kizäarök: weder — noch ‚sem — sem; nicht, nem; niemahls, 
nie, soha sem. 

8. Következtetők: nadbbem, minekutännag indem, azonban; 
itideffen, azonközben ; während daß, azouban hogy ; bis, míg ; fo bald, 
fo bald als, mihelyt. "7 

9. Kihozök: daher, azért; deßwegen , azért ; Annakokáért ; wefe 
wegen; minekokäärt; mithin, tehát. 

«vo. Vila gositäknals, mint; naͤhmlich , tudnüllik ; gleichſam, 

mistegy tja, sót, " 
\ "ar Kérdezők; ob? e) valyon e" ? und wenn? hát-.ha? "sat. 


OR | . KÜ. Az Öfzvetett Szökrül. 


$. 39. A’ Niet Nyelv igen bő fzavú és gazdag nyelv, bövölködik 
———— nemű kifejezesekkel, söt még a’ tudomänybeli mesterfi okat 
, a" Német Tudósok már nagy relzent [zerentsesen kitsinálták. Hogy 
* a’ Nyelret ollyan könnyen lehet [zöhkal fzaporitni és alkalmaztatni; 
azt relzlzerent a? Szófzármaztátás sokféle voltának , rélzízerént a’ fzók 
öfzvetétele (zokásban lévő könnyű módjánák *) tulajdonithatni, A" ki 





") Ezen ízép tulajdonságokkal ugyan a" mi Magyar Nyelvünk is bír, 
és ennél fogva remenylhetni, hogy valaha még ez is eljuthat erre 
a" tökélletességre; tsak egyízer a’ Hazai Nyelv tanítása és tanúlasa 

. közönséges , nem pedig, rendkivúlvaló Tudománynak tartassék ; tsak 
egyízer már valami a’ Haza Nagyjait általjában arra bírhatná, hogy 
Magyarúl tanulnának, befzéllnének és olvasnának, hogy a’ Nyelv- 
nek pártfogóivá lennének ! tsak hogy az olvasás kedvellése közönsé- 

esebb lenne: de most még, a" midön Nemzetünk között az Olva- 

" .sők ſaama alig megy annyira, mint a’ mennyit a’ läelesen elterjedett 

. "Német Nemzetek között a’ Könyvírók (záma telz; arról álmadozni 





Am 
tehát 2" Német Nyetvét tanútjá ; ſaaksog hogy ezen két tulajdonságávál 
a nyelvnek fzorosan méegesmerkedjék; hogy ne:kénteleníttessék , min- 
den új Rönak etrőfordúlásákor Lexicouhoz kapni, annyival inkább, mi- 
rel ollyan Lexicon , a” mellyben minden. új- (zót feltalälhatna,: éppen 
nints. BE Hz : er RER DE 


.  Jegyzés. A’ legújabb Lexicon a’ Német Nyelvre ez : Woͤrterbuch der 
Dutiher Sprahe. WBeranfaltet und heranggegeben von 3; 9. Eampr. 
V. Binde in sto. Brannfchweig 1808 — 1810. Az Ara itt Betsbefi ezüst 
.aaay pénzben zo forint, melly most Bankötzeduläban 425 forintot 
telz. Campe öfzvelzvefzedte azokat a’ fzókat , " mellyek" az Adtlühg Le- 
zionaban, vagy azért hogy ölzvetett Izök, vagy azért, hogy új lzok, 
dem találtatnak; A” honnán abban mintegy 40 ezer féljek több van 
mint az Aelungeban. — En ezt olvasván az erröl előre kijött Tudösi- 
tásban igen megijedtem; mivel féltettem vólt mágamban, hogy a’ Né- 
met-Magyacr Lexiconom új kiadását a’ (zerént bővítem meg. Mégis bő. 
vitetem azt; de tsak a" (zükséges fzókkal. Azt mondja Campe ezen 
Lexiconának Elöljáró Befzedjeben, hogy mindén élztendőben 'jönek a’ 
Német könyvek által legalább két ezer új némét [zök forgásba. — Az 
okosság is azt javasolja tehát, hógy az ölzvetett [26k özönéből tsák íze. 
welve kell kifzedni a’ fzükségeseket. — De, nogy magok is ítélétet te- 
bessenek a’ Nyelvtanúlók a" Campe munkájáról, télly ſzama nélkül va- 
ló abban a? fzükségtelén [zó : ímé kiírom ide a? 2-dik Darabból a’ 160- 
dik levéloldalnak tsak a’ fele relzen találtató" ollyan új [zök ſzamat, 
mellyek semmi más Német Lexiconban nintsenek : Freiheitsdurfi, Frei— 
beitseifer, Freiheitsfarbe, Fteiheitsfeind, FA eber, Freibeitsfrennd, 
reyheitsgefüͤhl, Freibeitsgeilt, Sreiheitsgenuß , Sreibeitsgefang, ‚Sreis 
eitsgöttinn, Kreibeitsgruindfaß, Freiheitsbaß, Freiheitsheld, Freiheits— 
but, Sreidettsjubel, Freiheitskampf, Freiheitskaͤmpfer, Frreibeitsfapve, 
Freibeitstigel,, —— — "s így tovább , még 37.új 126 4 Freiheit- 
tal öfzveieve. a valaki Magyar Lexicont így äkarna kéfzítni; 'kön- 
nyen bövithetne a’ mi Lexiconuiikat is 30 ezer fkóvál; illyénekkél p. b. 
Madäirälläs, Madärorr, Madärfej, ‚Madärfzem, Madärtoll, -Iäb, "fiátny, 
-repúlés, -üles, -evés, "sat. sat. — Azonban, ha a’ Campe Lexiconát 
megnézik a" Németek: ném hányhatnák többé fzémére a" Magyarnak , 
hogy igen hofzízú és terhes kimondäsä [zavdi vannak ; mert Campe hofz- 
ízú Izavaival a’ mi leghofzlzabb [zavaink is nem mindég merközheine- 
nek öfzve. Myenek tsak 4" 696 és 697-dik levelen: Himmelfaßrtsbtünte 
lein, patsirtafü (Polylaga vulgaris), Himmel ahrtswoche, Áldozóhét v. Al- 
dozó hete; Himmelsbeſchreibung, égleírás. immelserfhütterung,"erren- 
ges. De ollyan a! fzäjröl Izäjra. (zálló panafz, hogy élzre se velzi az 
ember, mikor azt helytelenül kifzalafztja fzäjän. Mint midön egy Ur . 
"ezen [zó fordülvän elö: az igazságfzeretet mindjärt igy kiähott fel: dag 
ift wieder ein langmächtides Wort; pedig azután kisült, hogy a" Nömbt- 
ben még holzízabb 4 betúvel az a’ mit telz, t. i, die Beredjrigfeitstiebe. 


$. 40. Mikor: egy "Bizonyos Megfogäshak''kinyomäsära két (z61mk 
 fzöros ölzvekötsseböl egy [zó lelz, azt ölzwetett: (zönak nevezzük, Az 
illyen ee N azta?" (zót tefalzükı utól, a’ımelly a’ Mez- 
fogás fundamentoma vagy főtárgya , és atezt megelőző [26 ennek tsak 
meghatdroidja. . Ez a? Magyarban is igy lévén ;beune sémmi neliézség 
- sem lehet. P. o. Baumöhl, farlaj; Ohlbaum, olajfa. Az elsőben a’ t5- 
tárgy ez: olaj, és a fa'az olaj .nemer hatärdaza meg ; a? ‚miäsodik Ir óá- 


— — — — — 


tsak magunknak való hízelkedés. — Egyebaränt igyekezni és elore 
törekedai, kötelességünk, I 


x 


'xıv 


"ban fötärgy a’ fa; es az olaj a’ fanemet határozza meg, Illyen äfzvete- 
telt, hogy megforditvaregelzen mást tefz, (zäzat is lehetne elöfzamlälni; 
de a? dolog termelzete ezen egy példából is világos, — Ez az oka te- 
háts"hogy mivel az ölzvetett [zökban mindenkor az utolsó a! főfzó; 
mind az Artikulust ez tartja meg, mind az Ejtegetésben tsak ez változik. 


u...» 41. Nem kell azonban azt gondolni, hogy az ölzvetétel tsak il- 
‚Iyen könnyű módon menne mindenkor végbe; mert a" meghatározó [ző 
gyakran vagy elvelzti a? végezetét, vagy még valamit" velz magához, 
p: 0, Genitivus végezetet; az az $.et még az Anyaneműek is , "sat, Igy; 
p.o. Güßflee, az az füßer Klee, édes lóbere ; Spieltiſch, (ebből fpielen 
és Sich), játlzóalztal ; Blumenkelch, kehely , virágtok, v. tsélze; Bot 
tesdieuſt, Isteni tilztelet ; Nahmenstaa, névnap; Zeitungslefer, Ujsägol- 
vasó , ’sa’t. de az efféle megrövidítéseknek vagy pótlásoknak tökél- 
letes regulái nem lévén ; azokat tsak gyakorlás által kell megtanulni. 


§. 42. Az Ölzvetétel ennyiféle módon mehet véghez. | 

1. A’ Substantivum mint törzsöklz6 (v. az ölzvetetelben fölz6) öfz- 
vetetethetik. a, mds. Substantivummal. b. Adjectivummal, c. Pronomen- 
nel, d,Verbummal v. Igevel. e. Hatärozoval, 

. a. A’ Substantivum Substantivummal, és ez legközönségesebb : p. 0. 
der Yalfang, ángolnafogás ; der Apfelbaum, almafa ; der Uhrmacher, órás. 
das Kupfergeld, rézpénz; der Augenblick, [zempillantäs. 
der Geburtstag, (zületés napja ; das Arbeitshaus, dolgozöhäz. 
der Friedensſchluß, bekessegkötes; der Heldenmurh, vitézi bátorság , "s at. 

Az Anyanemü [zök termelzetek ellen $-fzét velznek fel, miutha ez- 
zel jelentenék , hogy Genitivusban volnának, mint ezek a’ feljebbvaló 
éldákban, die Geburf, fzületés ; die Arbeit, dolog; die Frenheit, Tza- 
bodság Néha pedig ugyan az a’ [zö az ölzvetételben két háromfélekép- 
pen is vétetik. P. o. Bauergut, päralztjölzäg, az az, paralztember jó- 
ER Bauernfrieg, paralzthad, paralztokkal való had; Bauersmann, 
patalztember. 
Ro b. Adjectivum Substantivummal. na 
das Neujahr, új elztendö; die Großmuth, nagylelkűség. , 
der Müßiggang, heveres; die Eigenliebe, magafzeretes. , 7° 
c. Pronomen v. Nevmässa Substantivummal, 7" 
Illyen kevés van, ezzel : felbft : p. o. die Selbftliebe, a’ maga lzetetete,’sa’t. 
jé A — e Substantivummal. —* 
das Brennholz, tűzifa ; das, Trinkgeld, borravaló , (pénz) ; bag Waſchbe⸗ 
ner den, mosdó edény. 
e. Határozók Substántivumokkál. — 
. A" Határozók közé ſzamlaljuk itt mind a’ Számízókat, mind az Íge 
.[zötskäkat és az Elölutoljárókat; a" honnari ez az ölzvetétel igen sok 
új (zókat ſzul, a" millyenek; J 
die Abart, elfajzás ; der Abgang, elmenetel; der Einkauf, bévásárlás. 
der Fortgang, előmenetel; das Mebenzimmer, bönyils fzoba. — 
If. Az Adjectivum mint törzsöklzö öfzvetstethetik: a, Substantivum- 
mal. b. mds Adjectivummal, e. Igevel. d. Hatdrozoval. 
a, A’ Substantivum Adjectivrummal. ae el 
fraftvoll, erővel telyes; halsſtarrig, nyakas, makats; gefegmäßig , tör- 
venyes, 
gottesfürchtig, istenfélő; hoffuungsvoll, nagy remenysögü, - 
b. Az Adjectivum Adjectirummal. 
feigherzig, félénkízívű; bösartig, rolzízféle; halbjährig‘, ragen 
| 2* | . . ,, ként való, 


a". 


XV 


c. Az ige Adjectivummal. 
Ikennheif, forró — denkwuͤrdig ‚ emlékezetre méltó ; liebenswerth, 


(keretetre méltó. 
d. A" Határozó Adiectirummal. 
überflug, felettéb — dreptägig, harmadnapi; bisherig, eddigvaló, 
. A? Határozó más Hatärozökkal. 
ainmermebr , — soha sem; a Altaljäban; an bey, e" 
mellett, "s a" t. 
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A" Kurtítások Magyarázatja. 
Erklärung der Abfürzungen. 


adj.  Adjectivum, Massalerthetd, Beywort. 

adı. Adverbium, Hatdrozó , Rebenwort. 

een). Conjunctio, Egybefoglald, Bindeworf. 

Ag. Figurate, Abrdsolva. Figuͤrlich. 

ve, pr. Locutiones propriae, Különös Jzállággk formai ’ Befondere 
Nedensargen. | 

zZ, ldsd, vide, ſiehe. 

nom. pr. Nomen proprium, Kerefat Név. Taufnahme, 

olv, olvasd , lege, lieg. 

part. Partieipium. Refzesuld. Mittelwort. 

part. sep. Particula separabilis, Elváló Igefidtska : teennbare Partikel, 


perf.  Perfectum (Praeteritum), Egéfzenmúlt , Vergangene Zeit. 
pl. Pluralis, Többes, Mehrzaht. 


praep. Praepositio, Elölutoljdro , Borwort. 

pracs. Praesens, Jelenvald, gegenwärtige Zeit. 

pron. Pronomen, Nevmdssa, Firwort. 

PR Substantivum, Magdbanerthetö‘, Hauptwort. 

s.pl. Sine Plurali, Tobbes nelkil, ohne Mehrzahl. 

v-a.irr, Verbum Activum irregulare, Reguldtlan Tselekvő Íge ; ein ir; 
teguläres wirkendes Zeitwort. 

v.n.p. Verbum Neutro-Passivum. Szenvedő.hajtogatdású Közép Íge; 


‚ein mittleres Zeitwort, welches wie die leidenden Zeit 
wörter abgewandelt wird. 


Ya m.f. mit ſeyn; ez az Íge a" ſeyn Segitö.Igevel hajtogatddik. 


—m.h. mit haben; ez az Íge 2 baden Segítő Igevel hajtogatodik. 
ft. ſtatt; e’ hellyett, loco. 


EEE te éa én ns le e ása ke áá sa —— — 


/ A „bas, A, az A betüt. Wer ein-| Abbildung, die, 1. leäbräzoläs. 2. 

mahl 9 gefagt bat, muß auch BI kép, festés. ; | 
fagen; a" ki egylzer valamibe be-| Abbinden, v. a. írr. 1. eloldani. 2, 
lekezdett, azt folytassa is. elkötni, a borjút. 3, megabron- 

Aal, der, ängolna, tsozni a hordát. 

Aalbeere, die, fekete ribizli. Abbiß, der, 1. elharapäs. 2. sik- 

Aalkirſche, die zelnitze. PruzusPadus.! kantyü fü. 

Aalquappe, die, menyhal. Zota, |Abbitte,, die, megkövetés. Abbitte 

Halfehlange, die, fejér kígyó. - tbun, megkövetni. 

Mag, das, pl. Aſer, dög döglött test. Abbitten, v. a. irr. megkövetni, en: 

Aasfliege, die, döglégy. gedelmet kérni, . | 

ragi ei ád der, égyiptomi keselyű. Abbittlich, adj, megbotsátható. 

Aaskaͤfer, der, temető bogár. FSilpha. Abbluͤhen, v. z. elvirägzani, virás 

Ab, en sep. 1. le. 2. ft. nimm ab,f gät elhullatni, | 
vedd le. 3. el. 3. 3. abgeben, el-1Abborgen , v. a. irr. költsön elkérni, 
menni. 4. auf und ab, fel’s ala. p.o.|Abbraucdhen, v. a. irr. elnyüni. 
járni. 5. ab und zu, od. auf oder| Abbrechen, v. a. irr. a. einen Aſt, 
ab, több vagy kevesebb, t. 2. en-| letörni az ágat; eine Blume, le- 


nyivel v. annyival. fzakalztani, a’ virágot, 2. ein Ge⸗ 
Abadern, v. a. ellzäntani, belőle. baude, lerontani, 3. elhúzni, az 
Abäanderlich,, adj. változtatható, alkubol. 4. 3. B. das Öefpräch, fel- 
Abändern, v. a. 1. megváltoztatni. be [zakalztani, a? be/zellgetest. 5. 
2. ejtegetni a fzőt , (declinare). v.n.m.f. fl. zerbrechen, eltörni; 


Abänderung, die, 1. megvältozta-| iz, letörni belőle, 
tás. 2. ejtegetés; (declinatio). Abbrennen, 1. v. a. irr, (part. ab: 
Abarbeiten, v. 4. 1. levágni, leven-| gebrennt) elégetni. 2. elsütni, az 
ni, 2. elkoptatni. 3. ledolgozni. dgyút. 3. (part. abgebrannt), el- 
4. ſich, eltörödni. egni, megegni, 
Abärgern, 7. a. felbolzlzantani. JAbbreviatur, die, rövidítés, kurtitäs, 
Abärnten, v.a. elaratni; learatni. Abbringen, v. a. irr. 1. elhordani, 


Abart, die, korts, elfajzäs. 2. leverni, /zöval valakit vala. 
Abarten, v. rn. m.f. a. elfajzani.]| niröl. 3. elrontani , eltörleni, 
2. elfajulni. Abbrödeln, r.v a. letördelni. 2, v. 779 
Abartung, die, s. pl. elfajzás. m. f. letördelödzni. 
Abbe, der, Abbe, vilägi.pap. Abbruch, der, 1. híjánosság, 2. kar. 
Abbeißen, v. a. irr. elharapni, Abbruͤhen, v. a, 1. megforräzni, 2, 
Abberufen, v. a. irr. elhivni. leforräzni, 
Abbeftellen, 7. a. lemondani röla,|Abbürften, v. a. megkefelni. 
megınäsolni valamit. Abbüßen,v.a.m.Acc. meglakolni,-ert, 
Abbetteln, v. a. elköldülni. Abe, (olv. Abece). ı, ábétze. e, első 


Abbeugen, v.a.irr. elhajtani, görbítni, ! kezdet, 

Abbiegen,v. a. irr. elhajtani, görbítni, [ Abebuch, das, ábétzés könyv. 
Abbild, das, kép, hasonkep, Abcirfeln, v. a, kitzirkalmozni. (AYbz), 
Abbilden, v. a, leabräzolni, Abeſchuͤler, der — 


3 Abe 


Abeſchuͤtz, det, betűtanúló. 
Hbeopiren, v. a. lemásolni. (Abk.) 


Abcopirung, die, lemásolás. (Abk). 


Abdampfen, v.z/m. ſ. elgőzölögni. 
Abdaͤmpfen, v. a, elgőzöltetni, 


Abdanken, 1. v. a. elbotsátni hivata- 
lából. 2. v. z, letenni hivatalät, 


lemondani hívataláról, 


Abdanfung, die, 1. elbotsátás a" hí- 
vatalból. 2. hívatal - letétel, le- 


mondás a’ hivatalröl, 
Abdarben, v. a. megvonni magától, 


Abdecken, v. a. 1. a’ fedelét leven- 
ni. 2. den Tiſch, az alztalt ellzed- 


ni. 3. lehüuzui a’ bőrét, 


Abdielen, v. a. 1. delzkäval elre- 


kefzteni, 2. kipallözni. 
Abdingen, v. a. irr. elalkudni, 


Abdifputiren, v. a. 1. elbefzellni, zöle, 


e. leverni, róla, ; 
Abdorren, v.rz.m.f. a. lelzáradni, 
2. ellzáradni. 
Abdoͤrren, v. a, megalzalni, 
Abdrehen, v. a. elfatsarni. 
Abdreſchen, v. a, irr. a. eltsepelni, 
2. fig. megverni. 3. koholni, 
Abdringen, v. a. kitsikarni, tőle. 
Abdroben,v. a. einem etwas, fenye- 
getözessel tsikarni ki, töle, 
Abdruck, der, 1. kinyomtatäs. 2. 
kepnyomäs. 3. nyomtatvány, 4. 
lenyomott kep, 
Abdruden, v. a, kinyomtatni, 
Abdrücken, v. a, 1. elsütni, a’ pus- 
. kdt. 2. fig. elzsarolni, eltsalni. 
Abdunften, v.n. m. ſ. elgözölögni. 
Abduͤnſten, v. a, elgözölögtetni. 
Abebenen , v. a. kiegyengetni. 
Abelmofch,, der, pezsmanedr. 
Abend, der, 1. estve, 2. der heilige 
Abend , az innep lzombatja, 3. 
napnyügot. 
Abendbrot,, das, vatsora, a" Jzege- 
nyeknel, 
Abenddaͤmmerung, die, alkonyodäs, 
‘ esthajnal, [zürkület. 
Abendeſſen, das, vatsora, 
Abendaebeth, das, estveli könyörgés. 
Abendglocke, die, estveli harangozäs, 
Abendkoſt, die, vatsora. 
Abendland, das, napnyüggtra fekvő 
tartomäny. 
Abendlaͤnder, der, napnyügoti lakos. 
Abendländifch , adj, napnyügoti tar- 
tomänybeli. 
Abendlicht, das, esthajnal. 


Abf 4 


Abendluft, die, 1. estveli Lzellö. 2. 
napnyügoti [zellö. A 

Abendmahl, das heilige, az Ur vas 
tsoräja, az Uri [zent vatsora. 

Abendmahlzeit, die, vatsora. 

Abendmufif, die, estveli muzsika. 

Abendröthe, die, esthajnal. 

Abends, adv, estve. 

Abendftändchen , dag, estveli mu- 
zsika. 

Abenditern, der, esthajnaltsillag. 

Abendvogel, der , lepke. 

Abendwind, der, i. napnyúgoti [zel. 
2. estveli [zel. 

Abentener,, dag, remseg. 

Abenteuerer , der, tsudafı. 

Abenteuerlich, adj. rémséges, tsudäs. 

Aber, conj, ı, de, de ugyan; (at, 
sed, verum), 2. de, pedig, hanem, 
(autem, vero), 3. wiederum, ismét. 

Aberglaube, der, III. babonás hit. 

Aberaläubig, adj. babonás hitű. 

Abermahl, adv, ujolag, ismét, megint... 

Abermahlig , adj. újolagvaló. 

Abernten, v. a, elaratni. 

Aberraute, die, abruta üröm, seprü« 
üröm, Ä | 

Aberwis , der, elztelenseg. 

Abermwigig, adj, elztelen. 

Abeflen, v. a. végezni az evést. 

Abfahren,v. z. m, f. 1. elmenni, ke- 

. tsin. 2. kiugrani, a’ nyeleböl, 3. 
v, a. elhordatni , fzekerrel. 4. el- 
velzteni, a" sebes menesben, 5. el- 
hordani , /zekeren. 

Abfahrt, die, elmenetel. 

Abfall, der, 1. leeses. 2. vízesés. s. 
külömbség. 4. elállás, meliöle, 5. 
kifogás. Z. Ausnahme. 

Abfallen, v. x. irr. m. ſ. 1. leesni. 
2. megsovänyodni. 3. külömböz« 
ni. 4. elhagyni, hitét "s a’ t. 

Abfällig , adj. leeső, lehulló, Abfäl= 
lig werden, oda hagyni, elhagyni. 

Abfarben, 1. v. a, megfesteni. 2. », 
n, hagyni, a? /zindt, 

Abfaffen, v. a. alkatni, kéfzítni. 

Abfaulen, v. x. m. f. elrothadni. 

Abfäumen, v. a. tajtekjät lelzedni. 
Fig, Ein abgefäumter Schalf, ven 
ravalz. | 

Abfegen , v. a. megsepregetni, meg- 
tilztitni. 

Abfeilen, v. a. meg v. elrelzelni. 

Abfertigen, v. a. eligazitni, elküldenz. 

Abfertigung, die, elküldés. 
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Abfeuern, v. a, ellöni, elsütni. 
Abfinden, fich mit einem, v. rec, 1, 
megegyezni, egyességre lépni. 2, 
eleget tenni , kielégítni. 
Abfließen, v. z. irr, m. fs elfolyni. 
Abfluß, der, lefolyäs. 
Abfodern , jobb így : Abfordern. 
Abfolgen laſſen, v, a, kézhez adni. 
Abfordern, v.a. elkérni, kívánni, tole. 
Abforderung, die, elkérés. 
Abfreffen, v. a. irr. leenni. 
Abfrieren, v. m irr. m. f. elfagyni 
"s leesni. 
Obfuhré , die, elvitel, elhordás. 
Abführen, v. a. 1. elvinni, kotsin. 
2. elvezetni. 3. meghajtani, hasat 
hajtani, lakízálni. 4. 3. 8. eine 
Schuld, lefizetni. 5. fid, takarod- 
ni, lódúlni , elmenni. 
Abführend,, adj. hashajtó. " 
Abführung, die, hashajtäs, 
Abführungsmittel, das, hajtöfzer: 
Abfüttern, v. a. megabrakolni. 
Abaabe, die, 1. adöfizetes, adó. e, 
kezhezadäs. 
Abgang, der, 1. elmenés, elmenetel, 
2. kelete valaminek. Es hat guten 


Abgang, jól kél, v. jó kelete van. . 


3. híj, híjánosság. 

Abgeben, 7. a. irr, 1. általadni, oda 
adni , kezéhez adni, 2. rélzt adni 
belőle. 5. lenni, magát kiadni. Er 
Bat einen Arzt abgegeben, orvos- 
nak adta ki magät. 4. fid) mit et; 
was, foglalatoskodni valamivel, 
Táradozni valamiben. ſich mit je 
manden abgeben, valakivel tár- 
salkodni. it. valakivel bajlódni. 

Abgehen, 1. v, a, irr. elkoptatni, el- 
nyüni, sok járásban, a, lépéssel 
megmérni, útat. 3. v. n. m. f. el- 
menni. 4. eltávozni, elhajlani, va- 
mitől , elhagyni , valamelly Jro- 
kást , eltérni tőle. 5, mit ode ab- 
geben, meghalni. 6, kelni, kele- 
tének lenni, 7. Es geht ihm nichts 
ab, semmi híjával nints, semmi 
baja nints. g, hibázni, hijjával 
lenni; eg gebt ein Grofchen ab, 
egy garas híja, egy garas hibä- 
zik, 9. vegezödni, kiménetelének 
lenni , kiütni, Wir wollen fehen, 
wie es abgeht, majd meglátjuk, 
hogy üt ki a’ dolog, mitsoda ki- 
menetele lefz, 


Abgelebt, adj, vén, elöregedett, 
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Abgelegen, adj. 14 távollévő, 2, ál 
lott , régi. I - 
Abgeneigt, adj. idegen tőle. 
Abgeneigtheit, die, idegenség. 
Abgeordneter, ein, követ. 
Abgefagter Feind, halálos ellenség; 
Abgefandter, ein, követ , küldött. 
Abgefhmadt, adj, 1. ízetlen. 2. dilz« 
telen. 
Abgefchoffen, [zinevelzett. 
Abgewinnen, v. a. irr. elnyerni. 
Abgewöhnen, v. a. elfzoktatni. 
Abgezogen, 1. adj. elvont. (abstra= 
ctus), 2, adv, elvonva, (abstra= 
ete). . 
Abgießen, v. a, irr. 1. letölteni, e, 
önteni , p. o, képet. 
Abglanz, der, fényesség. 
Abgleiten, v. z. m. f, 1. letsülzni. 2, 
eltérni, az útból, 
Abglühen, v. a. 1. megtüzesitni, 2. 
forralni. 
Abgott, der , költött Isten, bälvänyı 
Abgötterer, der, I. bálványozó. " 
Abgötterey , die, bálványimádás. 
Abgoͤttiſch, adj. babonás. I 
Abgraben, v. a. irr. ı, elásni. 2. 
elárkolni. 
Abgraͤmen, v.r, fid, epelzteni magát. 
Abgrafen, v. a. learatni a? fűvet. 
Abgrund, der, örvény , mélység. 
Abguͤnſtig, adj. irígy. 
Abauf, der, 1. letöltés. 2, öntött kép. 
Abhacken, v. a. elvágni, elmetfzeni. 
Abhäfeln, v. a, kikaptsolni. 
Abhalten, v. a, megtartöztatni. 
Abhaltung , die, megtartöztatäs. 
Abhandeln, 7. a. 1. megalkudni. 2, 
megvenni. 3. a dolgot megrostäls+ 
ni. 4. munkába venni. 
Abhandlung , die, 1. kidolgozott el 
mélkedés. 2. munka , könyv. 
Abhang, der, lejtő , erelzkedő. 
Abhängen, v. 7. a. hajlani. 2. füge 
geni, töle , rajta állani, 
Abhängig, adj: 1. hajlös, lejtős, =, 
mástól függő. 
Abhaͤngigkeit, die, mástól függés. 
Abhärmen , ib, ig See magát. 
Abhärten, v. a, megkeményítni. 
Abhärtung , Die, megkeményítés. 
Abhaſpeln, v. a. lemotölalni. 
Abhauen, v. a. elmetlzeni, elvágni, 
Abbanung , die, elvägäs. 
Abheben, v. a. 1. félretenni, 2, emel« 
ni, megemelni. 
0 2 
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Abhelfen, dem Übel, der Sade, v. a. 
megorvosolni; segítni a" dolgon. 
Abhilfe, die, segítség. 
Abhobeln, v. a. meggyalúlni. 
Abhohlen , Abholen, v. a. elhozni. 
Abhören, v. a. 1. kihallgatni, ki- 
kérdezni , a? tanút, 2. eltanúlni, 
hallásból, ; 
Abhuͤlflich ſeyn, 7. m. segítséggel 
lenni. 
Abhuͤthen, v. a. ellegeltetni, leétetni. 
Abjagen, v. a. 3. hajtás által meg- 
faralztani. 2, véget vetni a’ haj- 
tásnak. j 
Abfalben, v. a, megborjazni. 
Abkaͤmmen, v.a, mefésúlni. 
Abfappen, v. a. a. elvágni, elmet- 
fzeni, 2. mit Worten, Izöval meg- 
"vagdalni. ; 
Abfauf, der, megvétel, vevés. 
Abfaufen, v, a. megvenni. 
Abfäufer, der, I. vevő. 
Abkaͤuflich, adj, megvehető. 
Abfehren, v. a. a. leseperni. 2, el- 
forditni. 3. fid , elfordúlni. 
Abfeltern, v. a. kisajtölni. 
Abflappen, v. a. leerelzteni. 
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lani tőle, 2. v. a. elküldeni. 3. 
erelzteni, p. o. vizet. 

Ablativ , der, hatodik ejtés. 

Ablauf, der, lefolyäs, eltelés. 

Ablaufen, v. 7. m. ſ. a. elfolyni, 
mint a’ víz, az idd, 2, eltelni, el- 
múlni ; kimenni, p. o. wie ift die 
Sache abgelaufen, mire ment ki 
a’ dolog. 

Abläugnen, v. a. tagadni, eltagadni. 

Abläugnung , die, tagadás. 

Ableben, v. n. meghalni. 

Ableben, das, haläl. 

Ablegen, ı. v. a. letenni. 2. die Klei- 
der, levetni. 3. Befuch ablegen, 
meglätogatni; Probe ablegen, prö- 
báját, v. jeleit adni; den Eid ab- 
legen ‚ a’ hitet letenni, megesküd- 
ni, Rechnung ablegen, fzämot ad- 
ni, Zeugniß ablegen, tanübizony- 
ságot tenni. 4, v, az, tompülni. 5. 
végezni valakivel. 6, ellene mon- 
dani. 7. megsérteni. 8. bujtani, 
homlitni. 

Ableger, der, porhajas, sarjüäg. 

Ablegung, die, ı. leteves. 2. hom- 
litäs, bújtás. 3. elvegezes. 


Abflären, v. a. meglzürni, tilztälni.|Ablehnen, 7. a. 1. költsönözni. 2, 


Abklauben, v. a, lelzedni. 


Abflopfen, v. a. 1. megverni. 2. ki- 


verni, a" port a’ ruhából. 
Abknuͤpfen, v. a. megöldani. 
Abkochen, v. a. fözni, — 
Abkomme, der, III. maradék. 


Abkommen, 7.7. m. ſ. 1. von etwas. 


eltávozni. 2. kimenni a? [zokäs- 


von fid , elhárítni magától. 3, el- 
nem fogadni, p. o. valaki aján. 


Ablehnung, die, 1. költsönözés. 2, 
. elhárítás. 
Ableiten, 1. 3.3. das Waffer, a’ vi- 
zet más felé venni, elteritni. 2, 
das Wort, [zármaztatni. 


ból ; dag ift ſchon abgefommen, ki-| Ableiter , der, menyköfogö. 


ment már az a’ lzokäsböl, 
Abkommling, der, magzat, mara- 
dek. 
Abkopiren, v. a, lemásolni. 
Abfragen, v. a. levakarni, 


Ableitung, die, 1. des Waſſers, viz- 
térítés. 2, des Wortes, l[zármazta. 
täs, [zölzärmaztatäs. jú 

Ableitungsfunft,, die, Izólzármazta. 
tás mestersége. 


Abkühlen, 7.a. t, meghivesitni. 2, ſich, Ablenken, v. a, eltérítni, kitérítni, el- 


meghütni magát. 


hárítni. 


Abfühlung, die, 1, hívesítés. 2, meg-| Ablenfung , die, elhárítás. 


húlés. 
Abíunft , die, 1. eredet, fzármazás. 


Ablernen, einem etwas, eltánúlni 
valakitöl valamit. 


2. egyezés. Abfunft treffen, meg-|Ablefen, v. a. ı. leſzedni, p. o. a’ 


egyezni. 
Abkuͤrzen, v. a. megröviditni. 
Abfürzung, die, kurtitäs, rövidítés. 


Szőlőt, a. elolvasni. 
Ableugnen, 7. a, eltagadni, 2. ab- 
laͤugnen. 


Abladen, 7. a. irr, lerakni a’ ter- Abliefern, v. a. általadni. 


het, lerakodni. 


Ablieferung , die, általadás. 


Ablaß, der, 1, bútsú. 2. (zünet; oh-! Abliegen, 7, n. irr. m.f. megérni az 


ne Ablaß, ſzünet nélkül. 


állásban, 2. megavasodni. 


Ablaffen, 1. 7. A. irr. meglzünni,eläl-iYbloden, 3 a 1. eltsalni, eltsalo. 
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gatni. 2. kivenni, valakiből a 
titkot. 

Ablöfchen, v. a. 1. glühendes Eifen, 
den Durft, megöltani a’ tüzes vasat, 
a’ (zomjüsägot. 2. letörleni. 

Ablöfhung, die, 1. megoltäs. 2. 
eltörles, — 

Ablöfen, v,a. 1. elvälalztani,, elöl- 
dani. 2. pénzen megváltani. 3. fel- 
váltani, p. o. az öralldt ; abgelöft! 
ör väaltödjon! 4. ein Glied abló- 
fen, elvágni valamelly tagot, p. 
o. ha fene esik belé, 5. die Ka- 
nonen , elsütni az ágyúkat. 

Ablöslich , adj. megváltható. 

Ablöfung, die, 1. elvälafztäs, elöl- 
dás. .2. Örvältäs. 3. megváltás 
pénzen. 

Abmachen, v. a. 1. eloldani. 2. das 
Eſſen, elkefzitni. 3. véghez vinni. 

Abmahen, v, a, lekalzälni, learatni. 

Abmaͤhung, die, lekafzäläs, learatäs, 

Abmahlen, v. a. irr. megörleni, le- 
örleni. : 

Abmahlen, v. a, lefesteni. 

Abmärgeln, v. a. ı. eltsigäzni. 2. 
nagyon megsanyargatni. 

Abmarfch, der, elmenetel, elütazäs. 

Abmarfchiren, v, 7. elmenni , el- 
ütazni, 

Abmatten, v. a, eltikkalztani. 

Abmattung , die , ellankadäs; ellan- 
kalztäs. 

Abmerfen, v. a. eltanúlni. 

Abmeffen, v. a. irr. 1. megmérni, 
felmérni. 2. hozzá vetni. 

Abmeffung , die, megmérés, fel- 
mérés, i 

Abmüſſigen, v. a, 1. hevertetni. 2. 
fid von etwas, halogatni. 

Abnagen, v. a. 1. lerägni, elrágni. 

. 2. marni, martzangani. 
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Abnahme, die, 1. der Kräfte, fo-| 


gyäs. 2. der Waaren, kelete a’ 
portekaknak ; in Abnahme fom- 

. men, hanyatlani, alább f(zällani 
a" betsében. 

Abnehmen, 1. v. a. levenni, p. o. a" 
kalapot , lelzakalztani, p. 0. a 
gyümöltsöt. 2. elvágni, elfüréfzel- 
ni, p. o. a’ idbat. 3. die Waaren, 
megvenni. 4. elvenni erővel. 5. v. n. 
fogyni elfogyni soványodni. 6. der 
Tag nimmt ab, rövidedik a" nap. 
7. megítélni; daraus ift abzuneh⸗ 
men , 


itetlzik abból, .8. fogyalz- : 
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tani, a" harisnya kötésben a’ fze- 
met. 9. den Eis, meghallgatni, 
az esküvö [zemely hitletetelet. 

Abnehmer, der, vevö, vásárló. 
Abneigung , die, idegenseg, irtózás. 
Abnötbigen, einem etw. kitsikarni. 
Abnöthigung, die, kitsikaräs, 
Abnüsen, v. a, elnyüni, elkoptatni, 
Abnügung, die, elkoptatäs. 
Aboliren, v. a. eltörleni, törvényt. 
Abolition , die, eltörlés, 
Abonnement, (olv. abonemän) das, 
bilét váltás. 
Abonnent, der, (olv, abonänt) bi- 
létváltó. 
Abonniren,fich, béjáró bilétet váltani 
. 0. a játékfzinbe, a’ tántzházba. 
afordnen , elküldeni , követségbe, 
Abortiren, v. n. idétlent (zúlni. 
Abpaden,v. a. lerakni, a’ terhet, 
Abpaflen, v. a. elvárni , ellesni. 
Abpeitfchen, v. a. megkorbätsolni. 
Abpflücen, v. a. 1. lelzakalztani, le- 
ſzedni, p. 0. a’ virágot, gyümöl. 
tsöt. 2. kitépni a’ Zollait, mel- 
lyelzteni. 
Abpfluͤgen, v. a. elfzäntani, 
Abprallen, v. n. vilzlzapattanni, vilz- 
(zaütödni. 
Abprellen, v. a. vilzlzarügni. 
Abprügeln, v. a. megverni, 
Abpugen, v. a. megtilztitni. 
Abquerlen, abquirlen, v. a. felso- 
dorni, felhabarni. 
Abraffen, v. a. elragadni. 
Abraihen, v. a. ellenzeni. 
Abräumen , eltilztogatni , elfzedni, 
. o. az afztalt ebéd után, 
olpranpen. v, a. hernyälzni, 
Abrechnen, v. a. 1. kivenni a’ fzAm- 
ból, v. summäböl, kifzämlälni, 
elvonni. 2. mit einem, Ízámot vet- 
ni valakivel 
Abrechnung, die, Tzämvetes. 
Abrede, die, 1. egyezés, végzés. a. 
tagadás, ich bin nicht in Abrede, 
nem tagadom. 
Abreden, v. a, 1. megegyezni, vé- 
gezni, 2. leverni valamiről, 
Abreiben, v. a. irr. 1. dörgölni, meg- 
dörzsölni. 2. ledörgölni róla. 
Abreibung, die, megdörgöles. 
Abreife, die, elútazás, 
Abreifen, v. m. m. f. elütazni, 
Abreifen, 1. v. a. irr, ellzakafztani. 
2. elnyüni, ellzaggatni, eltepni, 


# 


11 Abr Abſ 12 
— — — —ñ —ñ —ñe — — —ñ mn —— 
p. 9. a’ ruhát, 3. lerajzolni. 4. v. Abſcheiden, v.a.irr. 1. elvalalztani, 
n. m. f, ellzakadni. abaejchieden, magános, p. o, elet. 
Abreißung, die, 1. elfzakalztäs, el-| 2. 9. n. m. f. megválni. 3. meg- 
tepes. 2, lerajzoläs. 3. elfzakadäs, | halni, 
Abrichten, v. a. megtanitni, meg- |Abfcheidung, die, ı. elvälalztäs, 2. 
[zeliditni, p. o, a’ vad tsiköt. megväläs, 
Abrichtung, die, tanitäs, megtani- |Abjcheeren, v. a. irr. 1. leberetväl- 
. tás, [zelidites, ni, 2. megvakarni, p. 0. a’ difi- 
Abrifofe, die, sárgabaratzk , tenge- | ót. 3. megnyírni p. o. a. jukot, 
ri baratzk. Abſcheu, der, 1. irtózás, útálás, 2, 
Abrinnen, v, 7. lefolyni, elfolyni. irtóztató dolog, útálat, | 
Abriß, der, a. lerajzoläs, 2. rajz, |Abfcheu befommen, megirtözni, undo» 


rajzolat. rodni. 
Abritt, der , ellovagläs. Abſcheulich, adj. útálatos , fertel- 
Abrollen, v. m. m. f. legördülni, mes. 2. adv. ütalatosan, fertel- 
Abrudern, v, a. m. f. elevezni. mesül. 


Abruf, der, ı. elhívás. 2. hirdetés. |Abfcheulichfeit, die, útálat , útála- 
Abrufen, v. a. irr, 1. elhívni. 2. ki- | tossäg, fertelmesseg. 


kiáltani, Abſchicken, v. a. elkúldeni, küldeni, 
Abrühren, v. a. megkeverni. Abichied, der , 1. elbútsúzás, bútsú- 
Abründen, v. a. kerekitni. vétel, vegbütsu. 2, elmenetel, 3. 
Abründung, die, kerekítés. elválás , megväläs. 4. lzabadsag- 
Abrutſchen, v. z. m. f. letsülzni, level, a" katonáknál, (obsit), Hins 
Abrütteln, v. a. lerázni. ter der Thuͤre Abſchied nehmen, a’ 
Abfabeln, v, a, levägni, kardal, kapufeltölvenni bütsüt; ellzökni, 
Abſage, die, lemondás. Ahſchiedsbeſuch, der, bútsúzó läto- 


Abfagen, v. m. 1. lemondani , róla.  gatás. 
2, auf Leib und Leben, egy ſezal |Abfchiedsbrief, der, bútsúzó levél. 
kardra , v. egy pár pilztolyra ki- |Xbfchießen, v. a. 1. ellöni, elsütni 
hívni; abgefagter Feind, halálos | a’ puskát. 2. v. . m. f. !lefolyni, 


ellenség. elfolyni, a" vízról moxdják, 3. el- 
Abſaͤgen, v. a, elfürelzelni, hagyni a’ (zínét , meghagyni 
6 sun ‚die, lemondás. magät, 
Abfatteln, v. a. lenyergelni. Abfchiffen, v. z. m, f. elindülni a" 


Abfag, der, 1. Izakalzotska. e. läb-| hajóval, elhajökäzni. 
beli sark, 3. fzünes, ohne Abfas, |Xbfchildern, v. a. leirni, lefesteni, 
meglzünes nelkül. 4, kelet, elke- Abſchinden, v. a. 1. lenyüzni a’ bö- 


lese a’ portekänak. rét, 2. Geld, kitsikarni. 
Abſchaben, v. a. levakarni. JAbſchirren, 2. a. kifogni a’ hámból, 
Abſchabſel, das, vakarék, Abichlachten, v. a. levágni megölni. 
Abſchachern, v.a, megejteni, meg- Abſchlag, der, 1. árr lefzälläs. 2. 

venni, foglaló ; auf Abfchlag geben, fog- 


Abichaften, v. a. 1. eltörleni, p.o.| lalót, v. felpenzt, adni. 
a’ törvenyt, 2. kiadni rajta, elkül- Abſchlagen, 1. v. a. leütni, leverni, 


deni. p. 0. a’ diót. 2. den Kopf, levág- 
Abichaffung, die, 1. eltörlés. 2, el-| ni, lenyakazni. 3. einem etwas, 
küldes. megtagadni tôle. 4. elverni, vilz- 
Abſchaͤlen, v. a, meghämozni;a’ker- | fzaverni, 5. habarni, felverni, p, 
gét v. héjját lehántani, o. a tojást, 6. den Teih, a’ tó 

. Abfıbälung, die, meghämozäs. vizét elerelateni. 7. fein Waſſer ab: 


Abſchattiren, v.a.ärnyökkepet venni, | fchlagen, vizelleni. $. v, a, m. f. 
Abfchattirung, die, árnyékkép vétel, | aläbbfzällani, dag Getreide ſchlaͤgt 
Abſchaum, der, vom Mienfchen, sep- | ab, öltsödik az élet, alább [zált 
reje az emberi nemnek, semmire- | az élet árra. 
való gazember. Abfchlägige Antwort, die, megtaga- 
Abſchaͤumen, vu, lelzedni a’tajtekjät. | dó, v. eligazító felelet, abſchlaͤgi⸗ 
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ge Antwort geben, megtagadni va- 
lakitöl valamit. 

Abſchlaͤglich, kifogni való. ꝓ. o. a 


izetesböl, 
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érteni, általlátni. 2. erányozni, 
tzelozni. 3. látásból eltanülni,meg- 
tanúlni. 4. nem ügyelni , nem te- 
kinteni reá. / 


Abfchließen, v. d. irr. 1. bézárni. a. Abſeihen, v. a. lefzürni, meglzürni. 


végezni , p. o. a’ [sdmadäst. 
Abſchluß, der, vegezes, befejezes, 
Abfchmalzen, v. a. irr. megzsirozni. 
Abfchmeißen, v. a. elvetni, levetni, 


Abfeits, 1. félre, másfelé. 2. lefelé. 

Abienden, v. a. irr. küldeni, elkül- 
deni , követségbe kúldeni, 

Abfendung, die, elküldés , követség, 


Abjchmelzen, 1. v.a. irr, leolvalz- JAbfengen , v. a. elperzselni. 


tani. 2. v, n. m. f. leolvadni. 
Abfchnappen, 1. v. m. m. f. villza- 
pattanni, a’ lakatról mondjdk. 2. 
. v. a. hirtelen félbe (zakalztani a? 
befzedet. 
Abfchneiden, v. a. irr. elmetlzeni, el- 
vágni , lemetlzeni. 
Abfchnellen, v. a. elpattantani, a’ 
nyilat. 
Abfchnitt, der, 1. lemetízés, elvá- 


Abfenfen, v. a. 1. bujtani, homlít- 
ni. 2. ©. s. elmerülni, 

Abfegen, 1. 7. a. letenni, lerakni, p. 
o. a" terhet, v. hívatalából valakit. 
2. levetni , a" lóról. 3. levenni, 
Jfzájáról a" poharat az ivdsközben, 
4. eladni. 5. eltenni , félretenni. 6, 
ein Kind, elválalztani a? tsetstöl. 
7. megällani, megl[zaggatni a’ be- 
fzédet. 8. okozni. 


gas. 2. elmetlzett darab. 3. fzakalz. Abſetzung, die, letevés; levetés ; el- 


Abſchnitzel, das , lemetlzett dara- 
botska. 

Abfchöpfen, v. a. lemeritni, lemerni, 

Abfchrauben, v. a. lesröfolni. 


adás; elvälalztäs a’ tsetstöl. 

Abficht, die, [zándék, feltétel, vég, 
tzel, in der Abſicht, olly tzéllal, 
a" végett. 


Abfchreden, v. a. 'elijelzteni, elre-| Abſichtlich, adj. önként való. adv, 


mitni. 


kelzakartva. 


Abfchreiben, v. a. irr. ı. leírni, 2.|Abfieden, v. a. irr. elfőzni ; lefözni. 


lemásolni , párban leírni. 


Abfingen, v. a. elénekelni, 


Abfchreiben, das, leírás, lemásolás.] Abfigen, a. v. z. m, f. lelzállani a? 


Abichreiber , der, leíró lemäsolö, 
Abfchreiten, ı, v. a. lépéssel meg- 


lóról. 2. die Strafe abfigen, töm. 
lötz ülessel lakolni. 


mérni, 2. v. r. m.f. eltávozni, el- Abſolument, durchaus, (olv. absolü- 


terni. 


mán) telyesseggel, egy ältaljaban, 


Abſchrift, die, 1. leírás. 2. írás mäs-| Abfolut, adj. unbedingt, általános. 


sa, v. pärja. 


adv. ältalän fogva, telyesseggel.: 


p 
Abfchriftlich , adj. leirtt, adv. leirva.| Abfolution, die, ı. fellzabaditäs, ki- 


Abſchuß, der, 1. des Waſſers, viz- 
esés, vizbukäs. 2. des Hügels, lej- 
tösseg , meredekseg.  , 

Abſchuͤſſig, adj. lejtős. adv. lejtösen. 

Abfchütteln, v. a. lerázni. 

Abfchütten, v. a. elönteni, kiönteni. 

Abfchwasen, v. a. eltsalni, töle. 

Abfchweifen, 1. v. a. kiöblitni, 2. 
v. n, ım, f. elterni, a" jotol. 

Abſchwemmen, v. a. lemosni. 

Abſchwimmen, v.a.m.f, elülzni. 

Abſchwingen, v. a. irr. meglzörni, 

Abichwören, v.a. 1. elesküdni, es- 
küvessel tagadni, 2. die Religion, 
valläsät vältoztatni. 

Abſchwoͤrung, die, elesküves. 

Abfegeln-, v. z. m. f. elevezni, f. iz. 
vitorlás hajóval. 

Abſehen, v.w.irr. ellátni előre, meg- 


mentes. 2. 
tsänat. 
Abfolviren, 1. vollenden, elvégezni, 
2, felfzabaditni a’ büntetés alól. 
Abſondern, v. a. elvälalztani, kü. 
lönvalalztani. 
Abfonderung, die, elvälalztäs, 
Abipalten, v. a, elhasitni. 
Abſpaltung, die, elhasitäs. 
Abfpänen, v.a, elvälalztani a’ tsetstöl. 
Abſpannen, v. a. 1. megerelzteni az 
ívet. 2. kifogni, a’ Zovakat. 3. el- 
idegenitni. 4. fi), elvonni magát 
töle. 
Abfpänflig, adj. idegen, elidezene- 
dett. 


Abfparen, fidh etwas, magától meg- 
kémélleni. 
Abſpeiſen, 7. 2. a. elvégezni az ebé- 


elengedés , bünbo- 
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det. 2. táplálni , enni adni. 3. el-JAbſtehen, davon, 1. v. x. irr. m. f. 


igazitni magától , kiadni rajta. 

gú foreden, einem etwas, v. a, irr. 1. 
elítélni, föle. a. einem dag Leben, 
halälra itelni. 3. megtagadni töle. 
Dan kann ihm dag nicht abfpre- 
chen, megkell azt neki adni, v. 
róla vallani. 

Abfprechend,adj.egymässal ellenkező 

Abfpringen, 1. 7. z. m. f. leugrani; 
lepattanni, lefzakadni, mint a’ 
húr , lepattogni, mint a’ falról a 
me/z. 2. elhagyni , elällani tőle. 

Abiproffen, v. z. m. f. eredni, [zär- 
mazni. 

Abfprößling , der, fajta. 

Abſprung, der, 1. leugräs, lepattog- 
zás. 2, elállás, Zöle, 

Abfpülen, 2. a. megöblitni, meg- 
mosni. 

Abſpulen, v. a. legombolyitni. 


Abſtammen, v. n. m. f. (zärmazni,| 


eredni, eredetet venni. 
Abftammung, die, 1. [zärmazäs, faj- 
zás. 2. eredet, fajzat. 
Abſtaͤmmung, , die, kivágás. 
Abſtand, der, 1. elállás, valamitöl, 
lemondás, valamiröl, 2. távolyság, 
melzlzeseg, köz. 3. külömbség. 


távol lenni, távol esni, főle. 2. 
abba hagyni; felhagyni, vele, el- 
állani Zöle, 3. elromlani az ál- 
lásban. 
Abfiehlen, v. a. irr. 1. ellopni, 2. 
lopvást, v. alattomban eltanúlni. 
Abfleigen, v. a. örr. m. ſ. 1. lefzál- 
lani, lehägni. 2. bey jemanden, 
befzällani, valakihez, | 
Abftellen, v. a. eltörleni, megtiltani. 
Abiterben, 1. v. 7. irr. ik. meg- 
halni , elhalni . Der Welt abítere 
ben, lemondani a" világi dolgok- 
ról. 2. ellzäradni, mint az élőfa. 
3: elhagyni a" fzínét, elhalavá- 
nyodni, 
Abfterben , das, halál, meghalás ;: 
nach feinem Abfterben, hölta után. 
Abftich,, der, ölzve nem illes. 
Abſtoßen, v. a. irr. 1. letalzitni, le- 
verni, leütni. 2. ledörgölni, lesü- 
rolni, p. o. kezéről a’ bőrt, 3. meg- 
fizetni. 4. elkoptatni. 5. v.n.m. fr 
elindülni, Aajoval a’ parttól. — : 
Abftract, 1. adj. 3. B. Begriff, el- 
vont, p. o. képzelet, értelem. 2. 
fellengös..3. adu, elvonva ; fellen- 
gösen. — 


Abftatten, v. a. véghezvinni, vegre-| Abftrafen, v. a. megbüntetni. 
. hajtani, megtenni. Befuch abſtat⸗ Abftrafung,, die, megbüntetes. 


. ten, meglátogatni; Dank abſtat⸗ Abit 


ten, megkölzönni. Gruß, od. Com: 
pliment abftatten, kölzönteni, tilz- 
telni. Bericht abftatten , tudtára 
adni , megjelenteni , tudósítni. 
— die, végrehajtás, véghez- 
vitel, U. 
A. des Grußes, kölzöntetés, N. 
des Berichts, híradás , tudósítás, 
A. des Danks, halaadas, kölzöniet. 


des Beſuchs, Katogatäs, | 


rahiren, v. a. 1. elhúzni, elvon- 
ni. 2. hallgatni felöle, elhallgatni. 
3. elvonva, v.fellengösen gondol- 
kozni. 4. elvonni, elvonva gon- 
dolni, valamelly dolog tulajden- 
sdgdt a’ dologtöl magdban gon- 
dolni. 

Abftreichen, a. v. a. irr. letörölni, 
2. eltsapni, letsapni, a? gabondt, 
3. megvelzlzözni. 4. v. 7. ívni. 


Abſtaͤuben, 7. 7. kiporozni, kiverni| AXbftreifen, v. a. lefolztani ; lehúzni. 


a’ port belöle. 


Abſtreifung, die, lefolztäs. 


Abſtechen, 1. v. a. irr. 3.8. den Ra⸗Abſtreiten, v. a. elperleni, das laffe ich 


fen , kivágni, kimetfzeni. 2. ein 
Schwein, ölni, megolni, leölni. 
3. pontokkal kijegyezni. 4. v. m. 


mir nicht abffreiten, már azt senki 
sem hitetheti el velem; if. senki 
se perli el tölem. 


illeni, 3. B. ſticht gut ab, jól il-| Abftriegeln,v.a. megvakarni, a’ lovat, 
lik a’ másikhoz, v. ölzve, fliht) Abftufen, v. a, 1. darabonként letör- . 


ſchlecht ab, nem illik ölzve. 6. ei- 
nem bey Kemanden abftechen, bé- 
vágni az útját, lelzöllani valakit, 
más elött, 
Abftechung, die, 1.kivägäs. 2.megölés. 
Abfieden , 3. B. einen Ort, ein La- 


delni, az ertzet. 2. gräditsankent 
nevelni, v. kissebbitni, p.o. va- 
laminek előadásában a’ dolgot. 
Abſtufung, die, 1. letördeles. e. grá- 
ditsonként való nevelés, v. kis. 
sebbités. | 


ger, kimérni , a" tábor helyét, Abſtülpen, v.a. leerelzteni, a’ kalapot, 
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Abſtumpfen, v. a. 1. megtompítni.] Abtrittsgeld, das, általengedés bére, 


2. megtsonkítni. Abtrodnen, 1. v. m. m. f. meglzä- 
Abíturz , der, meredekseg. radni, 2, v. a. meglzäralztani; it, 
Abitürzen, v. a. lebuktatni. a’ nedvességtől megtörleni, 
Abſtutzen, v. a. ı.rövidre vágni, kur-| Abtrocknung, die, 1. [zäradäs. 2, fzä- 

titni. 2. elnyesni, tsonkitni. ralztäs, 
Abftusung, die, kurtitäs, tsonkitäs.) Abtröpfeln, v. z. m. f. letseperegni, 
Abſud, der, förtle. (decoctum). Abtropfen, v. z. m. f. letsepegni, 
Abt, der , apátúr , apát. Abtrogen, v. a. elmakatskodni. 
Abtadeln, 7. a. lelzedni a’ hajó kö-) Abtrünnig, adj. pártütő , elpártolt, 

teleit. Abtrüunnig werden, elällani, elpär- 
Abten , die , apátúrság , apátság. tolni. 


Abtbeilen, v. a. elolztani, felolztani.) Abtrünniger , ein , III, elpártolt, 

Abtheilung; die, 1. elolztäs, felolz-] — pártütő, 
tás. 2. olztály , relz. Aburtheilen, v. a. elítélni töle. 

Abthun, v. a. irr, 1. végezni. 2. ki- Abwaͤgen, v. a. megmérni, megfon- 
végezni. . tolni, megmäzsälni. 

Übtiffinn, die, apátza fejedelem-| Abwáger , der, mázsáló , mérő, 
a(zízony. Abwägung, die, megmérés, megfon-. 

Abtrag , der, megfizetés , elégtétel. tolás, 

Abtragen, v. a. irr. 1. elhordani. 2.1 Abwálzen, v. a, lehengeritni, lehen- 
lerontani, 3. elviselni, elnyüni. ab-| *gergetni, von ſich abwaͤlzen, ma- 
getragenes Kleid, viseltt, v. ko,| gäröl elhäritni. 
pott ruha. 4. megfizetni, lefizetni, [ Abwálzung , die, lehengeritös. 
az adósságot, Abwandeln, v. a, hajtogatni, az igét. 

Abtragung, die, 1. elhordás. 2. le-| Abwandern, v, a, elvändorlani, 
rontás. 3, elviselés. 4. lefizetés. Abwarten, v. a. 1, megvárni, elvárni, . 

Abtraͤufeln, v. 7. m.f. letsepegni. 2. gondját viselni, ápolgatni , va- 

Abtreiben, v. a. irr, 1. §. B. den] Zamit. 3. §. B. fein Amt, feine 
Feind, elúzni, elhajtani. 2.nagyon] Geſchaͤfte, hivataläban eljárni vég- 
meghajtani, p. o. a? marhát. 3.) hez vinni dolgait, nicht abwarten, 
Butter, Teig, törni. 4. kiűzni, p.]  elmúlal[ztani. ; 
o. a’ gilifztät. Abwärts, hat. lefelé, 

Abtreibendes Mittel, hajtölzer. Adwartung , die, 1. várakozás, 2. 

Abtreibung, die, 1. elüzes, elhajtäs.| Apolgatäs, gondviselés, 3. elegte- 


2. nagy meghajtás, 3. törés. tel, végréhajtás. 
Abtrennen, v. a. 1. elvälalztani. 2. Abwaſchen, v.a.irr. 1. lemosni, el- 
elfejteni, lefejteni , a’ ruhát. mosni, 2. mosogatni, elmosogatni, 


Abtreten, 1. v. z. m. f. elmenni, el-| Abwafchung, die, 1. lemosäs, 2, mo- 
távozni. 2. von feinem Rechte, le-| sogatäs, elmosogatäs, 
mondani jussáról. 3. elpärtolni va- Abmwaffern, v. a. 1. megnedvesitni, 
lakitöl. 4. befzällani valakihez. | megöblitni, 
5. v, a, letapodni, eltapodni. 6. Abweben, v. a. 3. lefzöni. 2, meg- 
útat tapodni, v. tsinälni. 7. z. B. I[zöni. 
das Anıt, letemni a’ hivatalt,mäs-| Abwechfeln,, v. a. 1. 3. B. das Geld, 
nak által engedni; if, lemondanij váltani, felváltani, 2. 5. ®. Klei= 
valamiről. der , változtatni , rubát váltani. 3. 
Abtretung, die, 1. eltávozás. 2. le-| v. z, egymást felváltani. Die Wit- 
mondás valamiről , általengedés. | terung wedfelt ab, az idő vál- 
Abtriefen, v. z, m. f. letsepegni, | tozik. 
Abtrinfen, v. a. irr. leinni, elinni. Abwechfelnd, adj. 1, változó, vältö- 
Abtritt, der, a, eltávozás, kitérés. lagvalö. 2. adv, egymást felváltva, 
Abtritt nehmen bey jemanden, bé-! Abmwechfelung, die, 1. változás. 2. 
fordülni, beterni valakihez. 3. el-| vilzontagsäg , vältozandösäg. 
állás valamitől, lemondás vala- Abweg, der, ı.felrevalö út, 2. eltérés, 
miről. 4. árnyékízék, 4 Auf Abwege gerathen, eltévedni. 
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Abwegs, adv. félre; tevelyedve. 


Abwerfam, adj. felfelé való, félre 


" VIVO, 

Abwehen, v. a. lefújni , elfújni. 

Abwehren, v. a. eltiltani , elúzni, 

Abweichen, 1. v. z. irr. m. ſ. elhaj- 
lani , eltávozni , elällani, valami- 
tól , vom Wege, az úttól eltérni. 
2. külömbözni tőle; von feiner 
Schuldigfeit, kötelességének meg 
nem felelni. 

Abweichung, die, 1. elhajlás , eltá- 
vozás. 2. külömbözés. 3.hasmenés. 

Abweiden, v. a. legeléssel elétetni, 
ellegeltetni, 

Abweiſen, 7. e. irr. 1, den Feind, vilz- 
fzaverni , vilzlzaüzni, 2. eligazit- 
ni magától. ú 

Abweifung, die, 1. vilzlzaüzes. =. 
. eligazítás, 
Abwelken, v. rn. hervadni, 


Acc 


Abzeichnen, v. a, lerajzolni, 
räzolni, 

Ubzeichnung, die, ı. lerajzoläs. e, 
rajzolat. 

Abziehen, 1. v. a. irr. lehúzni, le- 
vonni , p. o. ruhdját , börét, 2. 4. 
8. den Hut, levenni. 3. kivonni, 
kivenni, egyik fzdmot a’ másik- 
ból; 4. elfogni, elhúzni, p. o. a" 
pénzből, 5. den Wein, lehúzni a" 
fzinbort. 6. ft. deftilliren , lefzivä- 
rogtatni. 7. ft. fehärfen, megfenni, 
megelesitni, p. o, a’ beretvdt. 8. 
elvonni , elvonva gondolni, a’ do- 
log tulajdonságdt a’ dologtól, 9. 
v. n., m. ſ. ft. ——— , a) elköl- 
tözni; 9) elménni ; c) eltakarodni, 

Abzielen, v. 7. eränyozni, das zielt 
dahin ab, az oda megy ki; az 
oda tzeloz, : 

Abzirkeln, v. a. kitzirkalmozni, 
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Abenden, v. a, 1, elhäritui, elfor-| Abzug, der, 1. lehüzäs, levonás. 2, 


ditai. 2. fid) , elfordülni. 

Ahwendig , adj. idegen , elpártolt, 
abwendig maden , elidegenitni. 

Abwendung, die, elhárítás, elforditäs, 

Abwerfen, ı. v. a. irr. levetni , le- 
hajítni, 2. lerontani, elhordani, 
3. halznot hajtani. Eine Sache, 
die nicht viel abwirft, ollyan do- 
log, a’ melly nem sok hafznot 
hajt. 4. v. n. megkölykezni. 

Abweſend, adj. távollévő. 

Abiwefenhrit, die, tävolletel, tävol- 
lét , in meiner Abwefenheit, tavol- 
letemben. 

Abwetzen, v. a. elköfzörülni, 

Abwickeln, v. a. legombolyitni. 

Abwickelung, die, legombolyitäs, 

Abwinden, letekerni, p. o. tsigdn. 

Abwifchen, 7. a, 1. letörölni; eltör- 
leni. 2. megtörleni, megtifztitni. 

Abwiſchung, die, letörles ; megtörles. 

Nbzablen, v. a. lefizetni, megfizetni. 

Abzählen, 7. a. meglzämlälni, 

Abzahlung, die, lefizetes. 

Abzaͤhlung, die, meglzämläläs, 

Abzapfen, v. a. letsapelni, kivenni. 

Abzaumen, v. a. kizaboläzni, a 
lovat, 

Abzehren, 1. v. a, elfonnyalztani, a. 
ſich, megeméſeteni magát, 3. v. 7. 
fogyni, elfogyni, ellzäradni, el- 
aſzni. Jr 


kivonás, kivétel. 3. megfenes,meg- 
elesites, 4. elköltöz6s; elmenes; 
eltakarodäs, 

Abzwacken, od. abzwiden, v. a. 1. le- 
tsipni, 2, kitsikarni , elhüzni, az 
drrdbol, Ä 

Abzweden, v. n. tzelozni, eränyoz- 
ni, valamire, 

Abzwicken, v. a. eltsipni, 

Abzwingen, v. a. irr. kitsikarni tőle. 


Hcademie, die, föoskola, akadémia, 


Z, Akademie. 


Hceent, der, 1. [zöejtes. 2. hangjel, 


húzás. 3. des Weins, [zamatja a" 
bornak, 


Accentuiren, v. a. 1. ejteni a" [zöt. 


2. felrakni a" hangjeleket. 


Acceptabel, Annehmlich, elfogadható, 
Heceptiren , Annehmen, elfogadni. 

Acceß, der, Zutritt, hozzá menetel, 
Acceffift, der, III. hivatalra menendö, 
Acceflit, das Acceffit befommen, ma- 


sodik nyertes lenni. 


Accidenz, die, pl. Accidenzien, a. 


mellesleg való jövedelem, 2. tör- 
ténet , eset, ® 


Acciſe, die, vám, vámadó. 
Accomodiren, v. a, 1. alkalmaztatz 


ni. 2. die Haare, megfesülni. 


Yecompagnement, folv. akkompany- 


mán). a. jätlaötärs, 2, segedmu- 
zsika, 


Abzehrung, die, fzäraz betegség, her- | Accompagniren, v. a, együtt jätlzani ; 


walozäs, alalzukärsäg, 


muzsikálni segitni, 


— — — 
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Accord, der, pZ. die Accorde, 1.egye-| Achtjährig, adj. nyöltz elztendös, 
zés, alku. 2. egyező hangzat,hang-|Adhtlos, adj. vigyäzatlan, bamefz, 
egyezés , Öfzyehangzat. ; Achtlofigkeit, die, vigyäzatlansäg. 

Accordiren, 7. z. einem, od. mit ei-|Achtmahl, adv. nyöltzlzor, 
nem, egyessegre lépni, megalkud- | Acdytmahlig, adj. nyöltzfzori. 
ni. 2. ft. übereinfimmen, ölzve-]Achtfam, adj. figyelmetes, vigyäz6. 
egyezni , megegyezni vele. Achtſamkeit, die, vígyázóság , [ze- 

Accurat, adj. ı. helyes, 2. [zorgal-| messeg. 
matos. 3. l[zavatartö, pontos. 4. | Achtserflärung , die, [zämkivetes. 


adv, helyesen. 5. éppen. Adıtfpannig, adj. nyöltz igás, nyöltz 
Yecurateffe, die, I Be 2. [zor- * * 0. TER: e 7 
galmatossäg. Adhtftündig, adj. nyöltz órányi. 
Accujativ, der, negyedik ejtes. Adıttägig, adj. nyöltz napi. 
Ah! óh! óh jaj! jaj ! Achttheil, das, Achtel, nyóltzad rélz, 
Achat, der, äkhätkö, akhät. Achtung, die, 1. figyelmetesseg. 2. 


Achſe, 00. Are, die, IV. tengely,aufl betsület, tifztelet. 3. Achtung ge- 
der Are führen, ízekeren vinni, ben auf etwas, a. Else Ws 
Achſel, die, váll; vallapotzka. Uber] ügyelni valamire. 6. gondját vi- 
die Achiel anjehen, bal fzemmel| selni valaminek , rävigyäzni va. 
nézni , fel se venni. Auf die leich-| lamire. 
te Achſel nehmen, könnyen venni|Achtzebn,, adj. tizennyöltz, 
fel a dolgot. Die Achſel zuden, | Achtzehnte , der, die, das, tizennyöl- 
vallat vonitni. tzadik. 
Achſelzucken, das, vällvonitäs. Achtzig, adj. nyöltzvan 3; adv, nyöltz- 
Abt, die, 1. figyelmetesseg, vígyá-i vanon. 
zás. Acht haben, räfigyelmezni, rä-| Achtziger, ein, 80 elztendös. 
vigyázni. Ausder Acht Iaffen, nem | Achtzigjähria , adj. nyöltzvan elz- 
vigyäzni reá, nem gondolni vele; tendös, 
elfelejtkezni róla. In Acht nehmen, | Achtzigmahl, adv. nyöltzvanfzor. 
gondoskodni róla , v. felőle; fich | Achtziafte, der, die, das, nyöltzva- 
in Acht nehmen, vor etwas, ma-| nodik. 
gära vigyazni. 2. [zämkivetes, in|Achzen, v. m. nyögni, 
die Acht erflären, [zämkivetni. |Ader, der, pl. die Ader, Izäntöföld. 
Abt, adj. nyöltz, adv, nyöltzan. |Aderbau, der, [zäntäsvetes, föld- 


Acht, 00. echt, igazi, jóféle , jó. mivelés, 
Adıte, der, die, das, nyóltzadik, |Nderdiftel, die, bogátskórá. 
Achteck, das, nyöltz fzeglet. Acderfeld, das, lzäntöföld, 
Achteckig, adj. nyöltz lzegletes,nyöltz|Acferfurche , die, barázda. 

[zegletü , nyöltz fzegű. Aderaauchbeil, der , tyüklzemfü, ka- 
ne ‚dag, —— kuk terjék, Anagallis arvensis. L. 
Achten, v. a. 1. vélni , gondolni. 2. Ackerhauhechel, die, a. izlitze v. 


auf etwas, figyelmezni, ügyelni,, gerlitzetövis, ekeakadäly. Ononis. 
vigyázni. 3. betsülni, hochachten, | Aderflee, der, ugorkanölzöfü, nyül- 
nagyra betsülni, tifztelni, nicht] labfü, herehura. Trifolium ar- 
achten, megvetni; nem gondolni] vezse. L. 


vele. Ackermann, der, 2l. Ackersleute, 
Achten, v. a. [zämkivetni. földmivelö, (zäntövetö, 
Achtens, adv. nyoltzadfzor. Adermelde, die, úti laboda, Atri- 
Achter, der, nyöltzas, plex patula, 
Ichterley, adj. nyötzfele, Adermünze, die, tarlöi menta. Men- 
Achtfach, adj. nyöltzlzoros, adv.| tha arvensis. 

nvöltz[zorosan. Adern, v. a. fzäntani. 
Achtfüßig, adj. nyöltzläbu, Aderraute, bie, fóldfástfú. Fuma- 
Ichthalb , adj. nyöltzadfel, ria officinalis. 
Ichtheit, die, jóság, jóféleség, Aderjclat, der, keserű vadsaláta 


Adıthundert, adj, nyöltalzäz, Lactuig scariala L. 
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Ackerſenf, der, vetési reptze, Sinapis. 

Aderwinde, die, kis Ízulák, Con- 
volvulus arvensis L. 

Acderzwiebel, die, särma. Ornitho- 
galum L. * 

Acromatiſch, adj. értelemből folyó. 

Act, der, felvonás, a’nezöjdtekban. 

Acte , die, Schluß, végzés, 

Acten, die, pl. akták , ügyiräsok, 

Acteur, der, (olv, aktör) játízó , a’ 
játék [zinen, t.i. ferjfi. . 

Actie, die, (olv. aktzie) aktzia, kö- 
telező írás, mellyet kereskedö tär- 
saságok [zoktak adni , valameily 
felvett summa pénzről. 

Action, die, x. ütközet, hartz, 2. 
Action und Reaction, ható erő, és 
vilzízaható erő, 

Activ, adj. 1. munkás, serény. 2. 
ügyes, eleven. adv. serényen ; ele- 
venen. 

Activität, die, 1. munkásság. 2. 
ügyesség. 

Activſchulden, pl. xinn lévő adós- 
ság. 

Activum, das, tselekvö ige. 
— , (aktrilz) * játízó , a’ jd- 
ték fzinen , t. i. fejér [semely. 

Acuſtic, die, hallás — 

Adagio, (olv, adádsio) lassú dall. 
adv. lassan, 

Adamsapfel, der, 1. paraditsom tzit- 
rom. 2. Ádám almája, a’ férjfiak 
torkán. 

Adamsfeige, die, indiai fige. 

-Adaquat, vollítándig , adj. telyes. 

Addiren, v. a. ölzveadni, /zámot, 

" Addition, die, ölzveadás, 

Addreffe, die, útasítótzím, felüliräs, 

Addreßfalender, der, I, tzim mutató 
kalendäriom, 
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Aderlaß , der, érvágás. 
Aerlaffen , v. a. eret vágni. 
Aderlaßeifen, dag, érvágó vas. 
Aderlaßzeng , das, érvágó elzkőz. 
Aderſchlag, der, érverés , érízőkés. 
Adiectiv, bag, mässalerthetö, 
Adien! rolv. adió) Isten hozzád! 
Adjunet , der, segitö társ. 
Adjutant , der, III, adjutäns. 
Adler , der, sas. 
dlerblick, det, éles nézés, 
dlerorden, der , sasvitézi rend. 
Admiral, der, 1. tengeri fővezér. 2, 
fenylö küptsiga. 
Admiralität, die, tengeri hadi ta- 
náts , admirälitäs, 
Admiralfchaft, die, tengeri fővezérség. 
Admiralsflagge, die, a’ fövezeri ha- 
jo-zälzlöja. 
er das, fövezeri hajó. 
Adolph, er, Adolf. 
Adonisblume, die, herits, Adonis L. 
Adoptiren, v. a. fiának fogadni. 
Advent, der, advent, adventi napok. 
Advofat, der, III. prókátor, ügyelz. 
Advocatur, die, prökätorsäg. 
Advociren , v. n. prökätorkodni, 
Affäre, die, od. faire, (olv, affere) 
1. dolog, ügy. 2. foglalatosság. 3. 
történet, 
Affe, der, majom. Simia. 
Affect, der, indülatossäg, hevesség. 
Affectation, die, ı. erőltetett [zepi- 
tés , erőltetés. 2, bülzkeség. 
Affcctionirt, adj. jó hajlandósággál 
viseltetö, 
Affectiren, etwag, 1. tettetni vala- 
mit, mutatni magát, valaminek. 
. 2. eröltetve követni. | 
Affen, v. a. 1. majmolni. 2. tsúfolni. 
Affenliebe, die, majomi [zeretet, 


Addrefliren, v. a. 1. Utasitni, a’ Ze- Affinn, die, nőstény majom, 


velet. 2. fi an jemanden, folya- 
modni valakihez, 8 

Adel, der, 1. nemesség, a" nemes 
emberek, 2. nemesség , nemesi 
rang. 

Adelia , adj. nemes, nemesi rangból 
valö. adv, nemesi módon. 

Adeln, v. a. nemesítni, nemessé tenni, 

Adelsbrief, der, nemes level, 

Adelitand, der , nemesség, nemesi 
rend. 

Ader , die, ér. 

Aderbinde, die, érkötő fäsli. 

Aderig, od. Äderig, adj, eres, 


Affron, der, gyaläzat, megbántás, 

Afrifaner, der, Afrikai lakos. 

Afrifanifch , adj. Afrikai. 

After, der, segg , hätulj, alfel, 

After, 1. utánna való, 2, hamis, nem 
igaz, alávaló, 3. kontár, p. o. 
mester ember, 

Afterbeſtand, der, bér mássa. 


Afterbeftandverlaffer, der, bérbe ki- 


adó béres lakó, 
Afterblatt, das, levél mássa. 
Afterdarm , der, végbél, véghurka. 
Aftererbe, der, LII. második örökös. 
Afterfind, dag, árvánlett, 


, 
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Aftermoos, das, hínár. den. 2. a’ többesben, mindnyájan, 
Afterpartey, die, béres lakó lakosa. mind, mindenek. 3. ft. ganz, egélze 
Agende, die, Agenda. ſzen, alle fepn, elfogyni, bey alle 
Agent, der , ägens, ügyfolytats, dem, mind e’ mellett is, 

‚ Agnat, ein, III. atyafi, Allbereits, adv. már, 

Agypten, Égyiptom, Allda, adv. ott, amott, ottan, 

Ab! óh! jaj ! Allee, die, ı. nyílás, az erdőben, 

Aba! aha! bezzeg ! kertekben. 2. két sor fa sétáló, 

Able, die, ár. Allein, adv. ft. bloß, nur, tsak, tsu- 

Abm, die, akó , merték, pán tsak, egyedúl, id) allein, tsak 

Abmen , v. a. akózni. én, én egyedül, tsak magam ; it, 

Abmig, adj. egy akös, magamban , du allein , tsak te, 

Abn, der, IH. egy az eleink közül,| tsak magad; it. magadban, 2. ft. 
die Ahnen, eleink , atyáink, aber, de, hanem, 3. nicht allein, 


x 


Ahnden, od. ahnen, 1. remlenielöt-] fondern auch, nem tsak, hanem, 
te , p. o. eg ahndet ihm, ügyrem-|Alleinig, adj. egyedülvalö ; adv. ma- 
lik előtte; sajditja. 2. megbolz- änosan, egyedül, 
(zúlni, valamit, bolzlzüt ällanij Allemabl, adv. mindenkor, mindég, 
érte. 3. megbüntetni, valamit.Sich | Allenfallg, adv.taläm, minden esetre, 
ahnden (offen , előre megérezni. JAllegorie, die, tzélozó ábrázolás. 

Ahndung, die, 1. rémlés , sajditäs, ‚Allenthalben, adu. mindenütt, min- 
előre érzés, 2. bolzízúállás, denfelé, 

Abnen, die, pl. eleink , atyáink. ler, leg, der aller befte, a" legjobb, 

Ahnenſtolz, der, familiai büfzkeseg. | Allerdings, adv. ı. igen is, úgy va- 

Abmenftolz,familiäjaban kevelykedö,| gyon. 2. egyältaljäban, ältalän 

Abnentafel, die, nemzetség täblaja,| fogva, 


Ahnlich, adj. hasonló, Allerdurchlaudhtigft , adj. Felséges, 
bulichen, v. n, hasonlónak lenni, Allererſt, adj. éppen most , tsak 

Ähnlichkeit, die, hasonlatosság, most, 

Ahorn, der, juharfa, iharfa, Allerhand, adj. indeel, mindenféle, 


Ahornen, adj. juharfából való , ju- Allerheiligen, (Feſt) minden (zentek 


. harfa, napja, 
Ahrchen, das, kalaſzotska. Allerheiligſt, adv. [zentseges, 
Ahre, die, kalälz, gabonafej, Alerhöchtt, z. B. der allerhöchfte 
Ahrenfranz, der, kaläfzkolzorü, Gott, a" felséges Isten, allerhöchft 
Ahrenleſe, die, tarlözäs. Diefelben , Felséged, 
Afademie, die, 1. tudós társaság, e. Allerley, adj. ind. mindenféle , sok- 

mives tärsasäg. 5. föoskola, fele. 
Alabafter, der, alabástrom, Allerliebft, adj. 1. legkedvesebb, [ze- 
Alabaftern, adj. alabástrom, relmes. 2. gyönyörű , igen [zep; 
Alarm, der, felzendüles, zenebona, | adv. igen [zepen, gyönyörüen, 
Alarmiren, v. n. felzenditeni, Allerfeit$, adv. mindnyájan. 
Alaun, der, timsó. Allefamınt, adv. mindnyájan. 
Alaunartig , adj. timsös, Allezeit, adv. mindenkor , mindég. 
Alaunig, alaunhältig, adj. timsös. |Allgegenwart, die, mindenütt jelen- 
Alaunwaffer, dag, timsös víz, valóság, 
Albern, adj. ostoba , balgatag. Allgegenwärtig, adv. mindenütt je- 
Albernheit, die, ostobaság , balga-| lenvaló,. 

tagság. Allgemach, adv. lassan lassan, 
Alchymie, die, aranytsinálás, Allgemein, adj. 1. közönséges, kö- 
Alchymiſt, der, III. aranytsináló, zönsegesen bevett; adv. közönse- 
Algebra, die, betüvetes, gesen, Altaljäban, 2. fl. überall, 
Algebraifch, adj. betüvetesi; adv. be-| mindenütt. 

tüvetessel, Allgemeinheit, die, közönséges volt, 


Alfoven, der, kamara , benyils, Allgewaltig, adj. mindenható. 
AN; aller, alle, alles, 1. mind, min-Afgütig, adj, főjóságú , legjobb, 
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Allheit, die, mindenség. Altdeutſch, adj. régi német, adv. rés 
Allhier, adv. itt, itten, itt helyben. gi németséggel, 
Allianz, die, [zövetiseg. | Altenburg, Óvár , (város); 
Alliirt, adj. fzövettséges, — , Alter, das, 1. kor , élet ideje , idő, 
Allmacht , die, mindenhatóság, 2. hohes Alter, vénség , öreg kor, 
Allmächtig, adj. mindenható. Älter , adj. idősebb , venebb, 
Allmählich , adv. lassan lassan, Alteration, die, 1. változtatás. e. 
Allodial, adj. örökös, . megváltozás, 3. r&müles, rettenés 5 
Allodialaut, das, örökös jölzäg,] egessegbeli változás. 4. megindü- 
örökseg. läs, harag, bolzízankodás. 
Alltaͤglich, adj. 1. mindennapi. 2.) Alteriren , fid) , megharagudni, meg- 
közönséges; adv. mindennap. . indúlni. | ö 
‚Allufion, die, tzelozäs. Altern, die, pl, lzülek, 


Allwaltend, adj. mindeneket igaz-| Altern, 7. z. venülni, 


gató. Alterniren, v..a. egymást felváltani. 
Yllweife, der, III. föbölts, Älternlog, adj. árva. 
Altwiffend , adj. mindentüdo. Alterthum, bag, régiség ; if. régi idő. 


Ältervater, der , ös. 
Alteſte, der, die, das, a" legidősebb. 
Altfranfifh, adj. régi, ősi mödiz 


Allwiffenheit, die, mindentúdóság. 
Allwo, adv. a’ hol, a" holott, holott, 
Allzu, adv. igen nagyon; allzufehr, 





felette igen. adv. ősi módon, | 
YAllmanad) , der, kalendäriom, Altgeiell, der, III. első mester legény, 
Almoien, die, alamisna, . [Altgläubig, adj. 6 hitü, 
Ylmofenbüchfe, die, persely, Althäe, die, fejér mälyva. Althaeas 


Almofenier , der, alamisna olztó, Altklug, adj. koros elzü, 
Ylmofenftod , der, perselytart6, Altlich, adj. venes, korös, idős, 
Alpe, die, aloe, aloes. Altmodifch, adj. régi módi, adv. rés 
Alp, der, lidertz, bofzorkäny, gi módra. 

Alpen, die, pl. havasok , älpesek, |Altvater, der, öregatya, nagyatyas 
Alphabet, dag, ABCrend, betürend,| Altväterifch,adj. ősi ; adv. ősi módon, 
Alphabetiſch, adj. betűrendben való, Altweibifch, adj. venalzlzonyos. 


adv. betürendben, Am, pr. ai. ft. an dem, az-on, az- 
Alpmaus, die, murmuter, en, ban, ben. Am age, nappal, 
Alprabe, die, havasi holló, am Abende, estve. 2. leg; am bes 
Alpranfen, der , ifzalag, julzalag.| fien, legjobban. 

Solanum Dulcamara L. Amalgamation , die, ertz, v. arany- 
Alprofe, die, havasi rózsa. välalztäs kenesövel, 

(raun , der , natragulya, Atropa|Amalgamiren, v. n, Ertzet kenesö- 

mandragora L. vel välalztani. 


Als, a. ft. da, midőn, mikor, 2. Amalie, die, Amália. 
mint, v..nak, nek, -ül, ül. 3. ſt. Amant, der, ILI. Liebhaber, [zeretö, 
weil, mivelhogy, mert, 4. tsak, 5.1 Amarante, die, barling , bársony 
mint; v.-näl, -nel, beffer als deis] virág. 
neg, jobb mint a? tiéd, v, a’ tiednel, Ambafiade, die, követség. 
Alsbald, adv. mindjärt, egylzeriben Ambaffadeur, der, (olv. ambalfza« 
Alsdann , adv, azutän, olztän, ak-| dör) fökövet, | 


kor olztän. \ Ambition, die, 1. ft. Ehrgefühl, betsü- 
Alfo, adv. 1. úgy. 2. tehát, azért, | let érzés, 2. ft. Ehrbegierde, betsü- 
Alfter ‚die, [zarka, letre vágyás. 3. ft. Ehrgeiz, Ehr⸗ 
Alt, der, ältoshang, fellengös hang.| ſucht, nagyra vágyás. 
Alt, alter, altefte, a. régi. 2. idős, Ambitids, adj. i. betsületre vágyó, 

. — vén, öreg. 2. nagyra vágyó. 

Altan, der, kinnálló; függő - fo- Ambos, der, ülö, ülövas, 

lyosó, 5 Ambra, die, 1. ämbragyanta, 2. äm« 
Altar, der, pl. Altäre, oltár, brabalzsam, 


Altbacken, adj. régi sütés, Ambrafraut, das, eletillat tarerja; 
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eletfü, engem [zagolj, Teucrium -röl. 2. IV-dik Ejtéssel : -hoz, -hez, 
marum L. -ra, -re. 3. Von, sat, tól fogva, 

Ambrofie, die, 1. ambrózia, 2.jóillat.! töl fogva. 

Ambroſienkraut, das, mirha libatopp.| An, part. verb. el, meg, hozzá, 


Chenopodium ambrosioides L. rá, v. reá. 
Ymeife, die, hangya. | Analogie, die, 1. hasonlatosság. 2, 
Ameifenbär, der, III, hangyálz. Myr-| öfzvehasonlitäs. 

mecophaga. Analogifch, adj, 1. hasonlitäsböl vett; 
Ameiſeney, dag, hangyatojäs, adv, hasönlitva. 2. egyező ; adv. 


Ameifenfreffer, der, 1./. Ameifenbär.]| egyezve. 

Ameifenlöwe, der, III. hangyales, bo- Analytik, die, s. pl. élzerőfejtés, 
gar, MyrmeleonL. elztehetsegfejtes. 

Ameifenhaufen, der, hangyaboj. |Nnalptifch und Synthetiſch, fejtö és 

Amerifa, Gen. Amerifa’s, Amerika.| fzerkeztetö, v. felofzlatö és egy- 


Amerikaniſch, adj. Amerıkai. bekötő. 

Amethyſt, der, Ametkö, violakó. |Ananas, die, ananáíz , almakiräly. 
Anriant , der, ámiánt. Anarchie, die, kórmánytalan állapot. 
Amme, die, dajka, /zoptató afzfsony.| Anatomie, die, test bontzoläs. 
Ammer, der, sarmäny,. Anatomiren, v. a. felbontani a’ testet; 
Ammerling, 2. Ammer. Anatomifch , adj. testbontz.olö. 
Amor, der, [zerelem isten. Anatomift, der , IH. testbontzol6. 
Ampfer, der, löorom. Rumex L. Anbau, der, ı. miveles; földmive- 
Ampbibie, die, úlzómál[zó. les , vetés. 2. építés. 3. hozzá v. 
Amfel, die, rigó , fekete rigó. melléépítés. 

Amſig, adj. f. emfig, serény. Anbauen, 7. a. 1. mivelni, p. o, /zdn- 


Amt, das, pl. die Ämter, ı. hivatal,| zoföldet. 2. vetni, bévetni a’ fől. 
tilztseg. 2. uraság, bírtok, 3. is-| det. 3. építni, fid) , megtelepedni. 
teni [zolgälat. 4. hozzäepitni. 

Amtmann, der, tifztartö. Anbauung, die, 1. miveles. 2. épí: 

Amtsarbeit, die, hivatalbeli munka.| tes. 3. hozzäepites. 

Amtsgehülfe, der, III. segitö társ. |Anbefehlen, v. a. irr. megparantsol- 

Amtsgeſchaͤft, das, hívatalbéli fog-! ni, valakinek , ráparantsolni, va- 
lalatosság. lakire. 2. ajánlani. 

Amtsgeficht, dag, komor tekintet. Anbefehlung, die, 1. parantsoläs. 2, 

Amtshauptmann, der, urasági fö-| ajánlás. 
tilzt. Anbeginn, der, kezdet. 

Amtsmiene, die, tilztviselö tekintet. |Anbeißen, v. a. irr. an etwas, n 

Amtspflege, die, hivatal folytatäs. hozzäkapni. 2. beleharapni. 

Amtspflicht, die, tifzti kötelesseg. JAnbelaugen, od. anbetreffen, v. =. 

Amtsfache, die, hivatalbeli dolog. . o. was mich anbelangt, od. Alte 

Amistorge, die, hivatalbeli foglala- betrifft , a mi engemet illet. 
tosság. Anbellen, v. a. megugatni, ugatni rá, 

Amtsftube, die, tilztség [zobája, Anbetben, od. anbeten , v. a. imádni. 

Amtsverrichtung, die, tilzti foglala- | Anbether,, der, imádó. 


tossäg. Anbethenswerth , Anbetbenswürdig, 
Amtsverwalter, der, tilztartö. adj. imädandö, imädäsra méltó. 
Amtsverwefer, der, hivatalbeli hely- |Anbether, der, 2. imádó. 2. tifztelö, 
tartó. Anbethung, die, imádás. 


Amulet, das, nyakbakötö orvossäg. |Anbetteln, v. a. megköldülni. 
Amüfant, adj. mülattatö, mülat-IAnbey, adv. e? mellett, — 
tságos. Anbiegen, v.a, 1. melléhajtani. 2. 
Amüfemant, dag, (olv. amüsemän)| hozzáadni. 
mülattsäg, időtöltés. Anbiethen, v. a. irr. 1. einem etwas 
Amüfiren, v. rn. mülattatni, kinälni vele; ajänlani, valakinek 
An, pr. 1. III-dik Ejtessel: -en,-an,| valamit. 2. ſich, kinálkozni, aján: 
-on,-ban, -ben, -val, -vel, -ról,! lani magát, . 
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Anbiethung, die, kínálás , ajánlás. ſAndern, v: a. változtatni, megváltoz- 


Anbindung, die, 1. megkötés , hoz- 
zákötés. 2. megajándékozás. 


tatni, fi), változni, megváltozni. 
Anderntheilg, adv, más relzröl. 


Anbieß, der, ı. megharapäs, ma-| Anders, adv. másképpen, külöm- 


räs. 2. fölöstököm, 
Anblafen, v. a.irr. 1. räfujni, räle- 
helleni. 2. felfújni, p. 0. a’ tüzet. 
Anblick, der, 1. ränezes, rätekintes. 
2. látás , tekintet. 
Anblicken, v. a. ránézni, rätekinteni. 
Anbohren , 2. a. megfúrni. 
Anbrechen, v.a.irr. 1. §. B. Brod, 
megtörni ; megkezdeni. 2. v. 7z. 1. f. 
der Tag bricht an, virad, meg- 
virad, der Abend , od. die Nacht 
briht an, estveledik ; ejtlzaka 
lelziz, 3. angebrochen, rothadt. 
Anbrennen, ı. v.a. gyújtani, meg- 
. gyújtani. 2. v.n.m.f. gyüladni, 


ben, wenn anders, ha egyéb. 
arant. 

Anderswo, adv. másutt, más helyen. 

Anderthalb, adj. indecl, másfél. 

Anderung, die, ı. változás. 2. väl- 
toztatäs. 

Anderwärtd, adv, mäsutt, más he- 
lyen. j 

Andeuten, v. a. megjelenteni, tudtä- 
ra adni. 

Andeutung, die, megjelentes. 

Andichten, v. a. rákölteni. 

Andorn, der, pemetfü. Marrubium. 

Andrängen,, v.a, ı. rärohanni. z. 
eröltetni. 


meggyüladni. 3. megperzselödni,} Andreas, der, z.pr. András. 


. 0. mint a’ haj, fzőr. 4. oda- 
égni az óldalához, mint az etel, 
käsa, 

Anbringen, v.a.irr. meghozni, el- 
hozni. 2. okozni, ejteni rajta,p o. 
sebet , vágást. 3. építni , tsinälni. 

" a. ft. verkaufen, eladni. 5. einen 
Gedanken, ein fehönes Wort, al- 
kalmaztatni, hafznät venni. 6. 
Geld, kiadni ; die Tochter, kihá- 

. zasítni. 7. bélzerezni valakit, p. 
o. tselédnek. 8. jelenteni, béjelen- 
teni; mondani , kérni. 

Anbringer, der, jelentő; vádoló. 

a der, ı. kezdet, bey An: 
bruch des Tages, virradtakor. 2. 
rothadás, 

Anbrüchig, adj. 1. rothadt. 2. meg- 

. savanyodott, megetzetesedett. 

Andacht, die, 1. áhítatosság, ájta- 
tosság , buzgóság. 2. irnádság. 

Andaͤchteley, die, — ———— 

Andaͤchtig, adj. 
buzgó. 

Andante , adv. mérsékelve. 

Andantino, adv. vontatva, ballagva. 

Andenfen, das, ı. emlékezet. 2. em- 
lekezetjel. 

Ander, Z. andere. 

Andere, der, die, dag, a’ más, a’ 
mäsik , második; am andern Ta— 
ge, mäs nap; ein anderer, eine 
andere, ein anderes, mäs, pl. ans 
dere, mäsok. 


Anderemabl⸗ das, adv, máskor, más- 
or. Í 


Andringen, v. a. rajta lenni, sürgetni. 
Androben,, v. a. fenyegetni. 
Androhung, die, fenyegetés. 
Andrücden, v.u. hozzänyomni, [zo- 
ritni. | 
Aneinander , egymáshoz , egymás 
mellé. 
Anekdote, die, elmés történet. 
Anemone, die, [zelviräg. 
Anempfeblen, v. a. ajánlani. 
Anempfehlung, die, ajánlás. 
Anerben, 1. 3. B. eine Krankheit, 
elkapni, a’ nyavalyát ; elragad- 
ni rá. 2. ein Öut, örökségúl nyer- 
ni, räfzällani örökségül. 
Anerbiethen, v.a.irr. kínálni vele, 
megkinälni, ajánlani neki. 
Anerbiethung, die, kínálás, ajánlás. 
Anerfennen , v. a. irr. megesmerni. 
Anerfchaffen, adj. velelzületett. 
Anfachen, anfächeln, v.a. 1. füj- 
tatni, felfüjni, a’ tűzet. 


ájtatos, áhítatos, | Anfahren, v. a. 1. elhozni, kotszyz, 


hajón..2. megtámadni , fzőval. 3. 
v. n. m.f. neki menni, t.i, fzeker- 
rel, v. hajóval. 4. belé v. hozzá- 
ütödni, fzekerrel, 

Anfall, der, 1. megtámadás , ráro- 
hanás. 2. des Ficbers, hideglelés 
kirázása. 3. örökség rálzállás. 

Anfallen, 1. v.a. den Feind, meg- 
támadni , nekiesni. 2. v.z.m. f. 
örökségül nyerni. 

Anfang ‚der, kezdet, von Anfang, 
elejétől fogva; zu Anfange, od, 
Anfangs, a, eleinte, d, az elején ; 


33 | Anf 


den Anfang machen, elkezdeni ;den 
Anfang nehmen, kezdödni. 
Anfangen, v.a.irr, 1. elkezdeni, hoz- 
zäfogni, 2. fi), elkezdődni , kez- 
dödni. 3. ft. machen, tenni, tsi- 
nälni. 
Anfänger , der, 1. kezdő. 2. tanülo. 
Anfänglich , adv. eleinte , elsőben. 
Anfangs, adv. előízör , eleinte. 
Anfangsbuchftabe, der, IH. első betű. 
Anfangsgründe, die, pl,elsö kezdet. 
Anfaffen, v.a. megfogni, megragadni. 
Anfechten, v. a, irr, megtámadni, ost- 
romlani. 
Anfechtung, die, megtämadäs, ost- 
romläs. 
Anfeinden, v. a. ellensegeskedni vele. 
Anfefleln, v, a. 1. vasra verni. 2. hoz- 
za bilintsezni. 
Anfeuchten, v.a. megnedvesitni. 
" Anfeuchtung , die, megnedvesitäs. 
Anfenern, v.a, neki tüzelni, feltü- 
zelni. 
Anfleben, v. a. kérni , könyörögni. 
Anforderung, die, kívánság , kérés. 
Anfrage, die, tudakozäs, kérdezés. 
Anfragen, v. a, tudakozni, kérdezni. 
Anfreſſen, v.a.irr. a. elenni be- 
löle, megharapdälni. 2. fid), tor- 
kig enni magát. . 
Anfrifchen, v.a. 1. den Wein, hi- 
vesiteni, [rissiteni. 2. serkengetni. 
Anfügen, hozzakaptsolni, v. adni. 
Anfühlen, v. a. tapintani, tapogatni. 
Anfahren, v. a. 1. zu Schiffe, od. Ba 
gen, meghozni, elhozni. 2. 3. ®. 
Morte eines Schrififtellers, elö- 
hozni, emlitni. 3. ff, betrugen, meg- 
tsalni. 4. ein Heer, vezerleni, p. 
o. a’ hadi sereget. 
Anführer, der, 1. vezér. 2. tanító. 
Anführung, die, 1. elhozäs, p. o, 
kotsin. 2. említés, elöhozäs. 3. 
megtsalás. 4. tanítás , oktalás. 5. 
vezérlés , p, o. u’ hadiseregnel, 
Anfuͤhrungszeichen, das, idézőjel, 
így : „ 
Anfullen, v.a. megtölteni. -: 
Anfüllung , die, megtöltes. 
Anfuhrt, die, revpart, kikötő. 
Angabe, die, 1. foglaló, felpénz. 2. 
ft. Anzeige, előadás , feladás, bé- 
jelentés. 3.[zámadás. 4.panalz,väd. 
Angaffen , v. a. rábámúlni. 
Angeben, v. a. irr. 1. anzeigen, előad- 
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ni. 3. entwerfen, !kigondolni, er 
hat eg angegeben, ő vólt az inditö- 
ja, ö javaslotta. 4. thun, tenni, 
tsin@lni, kezdeni valamit. 

Angeber, der, 1. kezdő, indító. 2. 
javasló. 3. bévádoló , béárúló. 

Angebinde, das, ajándék, név napra, 

Angebiſſen, adj. megharapott, meg- 
kezdett. 

Angeblich, adj. mondatott, úgy mon- 

atott; annak adátott ki. 

Angeboren, adj. vele (zületett , ter- 
melzeti. 

Angedeihen, v.r.irr. történni, atte 
gedeihen laffen , relzesitni benne, 
adni. 

Angedenfen, das, Z. Andenfen. 

Angeerbt, adj. örökös. 

Angehänge,das, függö,nyakbafüggd. 

Ungeben , 1. v.m.irr.m.|. hozzä- 
menni. 2. iHletni valakit, tartozni 
rá, das geht mich nichtg, an, az 
rám neni tartozik, az engemet nem 
illet. 3. kezdődni , elkezdődni, 4. 
meglehetős lenni; das geht noch 
an, még az tsak meglehet. 5. fich 
thun laffen, megeshetni; das geht 
nicht an, az nem lehet 

Ungehören, einem, v.7. hozzätar- 
tozni. I 

Angehoͤrig, adj. mir, dir, ihm, ihr, 
hozzam- hozzäd- hozzä- tartozó; 
enyim, tied, öve. 

Angel, die, 1. horog , zigony. 2. aj- 
tösark , zwifchen Thür und Angel 
ftecfen , meglzorülni, megakadni. 

Angeld, das, foglaló , felpenz. 

Angelegen feyn, od, fid angelegen 
fepn laffen, gondjának lenni rá, 
gondoskodni felőle. " 

Angelegenheit, die, ügy , dolog. 

Angelegentlich, adj,fontos, valakinek 
(zívén fekvó, p.o. dolog ; adv, gon- 
dosan, [zorgosan. 

Angeln , v.a. horgälzni, t. i. /zi- 
gonnyal, 

Angeloben , v. a. igerni, felfogadni. 

Angelrutbe, die, horgäAlzvelzlzö. 

Angelfchnur , die, horogmadzag. 

Angemeſſen, adj. hozzá illö, alkal- 
matos; adv, illően, hozzäalkal- 
maztatva. 

Angenehm, adj. kellemes , kelleme- 
tes „ kedves. adv, kellemetesen, 
kedvesen. 


ni, 2. verrathen, beadni, bevädol- | Anger, der, 1. EYEP , Pázsit. 2. ugar, 
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Angerblume, die, rukertz, [zäzlzor- 
(zep. Bellis, L. 

Angefeben, adj. nagy tekintetű. 

Angeſeſſen, anfaffig, adj. birtokos. 

Angeficht,, dag, ábrázat , kép. 

Angewöhnen, 7. a. 1. Ízoktatni , rá- 
(zoktatni. 2. ſich, rálzokni. 

Angewohnheit , die, rálzokottság, 
fzokäs. 

- Angewöhnung, die, räfzoktatäs. 

Angina , die, torokgyek. 

- Anglimmen, v. z. m. ſ. megtüzesedni. 

Angliſiren, 7. a. kurtára vágni , a" ló 
farkát, 

Angraͤnzen, 7.7. határában lenni, 
határosnak lenni. 

Angreifen, v. a. irr. 1. megmarkolni, 
megfogni. 2. hozzányúlni; hozzá- 
fogni, elkezdeni. 3. elgyengitni, 
elbádjalztani. 4. megtámadni az 
ellenséget. 

Angreifer, der, megtámadó. 

Angrenzen, J. Angranzen. 

Angriff, der, 1. megfogäs, ınegmar- 
koläs. 2. megtämadäs. 

Angſt, die, ı. felelem, fzorongatta- 

. tás, Mir ift Angft, félek. 2, kin. 

Angften, ängfligen, v.a. gyötreni, 
lzorongatni ; fi) , aggódni, gyöt- 
rödni. 

Angſtlich, adj. ı.rettegö. 2. gyötrö- 

. dő. adv, rettegve. 

Anaftlichkeit, die, rettegés , félelem. 

Anaftvoll, adj. rettegő. adv, rettegve. 

Anguden, 7. a. megkukutsálni. 

Anguͤrten, v. a. felővedzeni, felkötni. 

Anbaben, v. a.irr. 1.3.8. am Leibe, 
viselni, hordozni, lenni rajta, was 
hat er angehabt? mi vólt rajta? 
2. ft. fhaden, ártani, kárt tenni. 

Anbalten, v. a.irr. 1. an etwas bal 
ten, hozzätarlani. 2. megfogni, 
feltartóztatni, p. o. a’ fiökevenyt. 
3. den Zügel, merön tartani. 4. 
räserkengetni. 5. meg nem [zünni 
töle, folytatni valamit. 6. tartani, 
sokáig tartani. 7. um etwas an- 
halten, 3. 8. um ein Amt, kérni 
valamit. 8. fi an etwas, meglo- 
gödzni valamiben. 

Anhaltend, adj. ı. tartós. 2. färad- 
hatatlan. 3. anhaltende Arzneyen, 
(zoritö v.haslzoritö orvosságok. 

Anbang, der, ı. töldalek, ragakz- 
ték. 2. eine Partey, rélz , fél. 

Anhangen, , v.z.örr, 1. függeni róla, 
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v, rajta, hozzä- v. räragadni. 2. 
hozzá ragalzkodni. 

Anhängen, anhenten, v.a. ı. ráfüg- 
gelzteni, raakalztani. 2. ſich, hoz- 
zá- v. räragadni. 3. dazu fügen, 
hozzä ragalztani, hozzä adni, töl- 
dani. 4. einem etwas, od. den Bären 
anhängen, rälzedni, elämitni. 

Anhänger, der , követő, sorsos. 

Anbängig, anbänglich, hozzátarto- 
zó , hozzaragalzkodö. 

Anhängigkeit;, Anhänglichkeit , die, 
ragalzkodäs valakihez. 

Anbängfel, das, töldalek, ráadás. 

Anbangsweife, adv. töldalekkeppen. 

Anbauchen, v.a. rälehelleni. 

Anbäufen, v.a. halmozni , rakäsra 
gyűjteni; fi) , rakäsra gyülni. 

Anhäufung, die, rakäsra gyűjtés; 
rakäsra gyüles. 

Anbeben, v.a.irr. 1, emelni. 2. kez- 
deni, elkezdeni; bob er an, így 
(zölla, így kiálta fel. 

Anheften, v.a. 1. mit Nägeln, hoz- 
zälzegezni. 2. durch Binden, hoz- 
zakötni; durch Nähen , hozzä- 
varni. 

Anheim, haza, anbeim fallen, rä- 
maradni , p, o. örökségül. 

Anheiſchig, ſich anheifchig machen, 
igerni, kötelezni magät valamire. 

Anbesen,v. a. ı.ein Wild, felhajtani, 
üzöbe venni.2.den Hund,räulzitani, 
räerelzteni, ellene ingerleni, fel- 
lovalni. 

——— der, 1. hajtó. 2. felingerlő. 

Anhoͤhe, Me, tető , domb , halom. 

Anhoören, v.a, meghallgatni, rá- 
hallgatni. 

Anhoͤrung, die, meghallgatás, 

Anis, der, Anis, bétsikömény. 

nfauf, der, veves, vetel. 

Anfaufen, v.a. megvenni, meglze- 

rez.ni. 

Anfer, der, 1. vasmatska. Anfer 
lichten , fellzedni a’ vasmatskät. 
Bor Anfer liegen, vasmatskäkon 
állani , t. i. a’ hajónak. Sich vor 
Anfer legen, lehänyni a’ vas- 
matskäkat. 2. kis tseber,, fél ve- 
der, p. o. bor. 

Ankerarm, der, vasmatska horga. 

Anferfeft, 3. B. Grund, vasmatska- 

fogó fenék. adv. erősen. 


Ankerlos, adj, vasmatskátlan. 


Anfern, vr, 1. vasmatskära vetni 


y Auf 


a’ hajót. 2. nad) etwas , igen ki- 
vánni, horgälzni valamit, - 
Anferplas, der , hajók álló helye, 
Anferfeil, dag, vasmatskakötel. 
Anfetten, 7. a. hozzäläntzolni. 
Anfitten, v. a, hozzäragalztani. 
Anflage, die, väd, panalz. 
Anflagen, v. a. vádolni, bövädolni, 
Anfläger, der, felperes, bevädolo. 
Anklammern, v.a, hozzäkaptsolni. 
Anfleben, v.z. hozzäragadni, 
Anfleiden , v, a. felöltöztetni , fich, 
felöltözni, 
Anfleidung, die, felöltözes. 
Anflopfen,v. z. kotzogatni, kotzogni. 
Anfnüpfen, v.a. hozzakötni, 
Anfnüpfung, die, hozzakötes. 
Anfommen, v.n.irr.m.f. 1. erkez- 
ni, megerkezni, elerkezni, eljön- 
ni. 2. böldogülni. 3. eg kommt dare 
auf an, attól függ, majd az vä- 
lafztja el a’ dolgot. 4. es fommt 
ihm leicht an, könnyen esik neki. 
5;.darauf anfommenlaffen,attöl füg- 
gelzteni fel a’ dolgot, azt várni; 
eg aufs Außerfte anfommen laſſen, 
végét várni , végére halogatni; 
übel anfommen, rofzlzül járni, pó- 
rúl járni, megjärni. 
Anfoppeln, v.a. ölzvekötni, egye- 
sitni. 
Anfündigen, v.a. kihirdetni. 
Anfündigung, die, hirdetés, híradás. 
Ankunft, die, 1. elerkezes, meger- 
kezés , eljövetel. 2. eredet. 
Anfuppeln, die Hunde, pórázra füz- 
ni, 2 kutyákat; ölzvekötni. 
Anfutten, v. a, ölzveforralztani, 
Anlächeln, v. a, rämosolyogni. 
Anlachen, v. a, ränevetni, 
Anlage, die, a. alkat, £. i. Zerme. 
Jzeti hajlandóság, elrendeltetés, 2. 


Anl 38 


ra mutatnak a’ környülälläsok, 
haddal fenyegetnek. 4. wie laßt 
fi. mein Sohn an ? hogy böldo- 
gül a’ fiam? hogy viseli magät. 
Anlauf, der, ı. rätödüläs , oda se. 
regles. 2. rärohands. 3. áradás, 
Anlaufen, v. z. irr. m. f. 1, neki men. 
ni es beleütödni, p. o. az ajtóba. 
3 áradni, megäradni. 4. neve- 
edni, nőni, p. o. az adósságnak, 
5 feldagadni, megdagadni, fel- 
elni, 6. der Dann wird recht an- 
gelaufen, fzinte úgy tödülnak hoz- 
zá. 7. megizzadni a’pärätöl, min? 
a tükör ; anlaufen laffen, befut- 
tatni, a’ vasat kék [zinnel. 
Anlegen, v.a. 1. hozzátenni, räten- 
ni; das Kind an die Bruft legen, 
meglzoptatni a’ gyermeket. 2, 
Feuer anlegen, tüzet rakni; meg- 
gyüjtani, tüzet vetni neki, 3. Klei- 
der anlegen, od. fich anlegen, fel- 
öltözni. Tſchiſmen anlegen, fel- 
húzni a’tsizmät. 4. ein Gebäude, 
epitni; einen Garten, tsinälni. 5. 
Hand anlegen, hozzänyülni, hoz- 
zäfogni. 6. végezni, intezni, es 
war darauf angelegt, ügy volt in- 
tezve; eine angelegte Sadı , elö- 
re kitsinált v. elintézett dolog. 
Anlegſchloß, das, lakat. . 
Anlegung, die, 1. hozzátevés. 2. ha- 
fzonra fordítás, halzonvétel. 3. 
felállítás , intézet. 4. építés, 
Anlehen, das, költsönvetel. 
Anlehnen, v. a. 1. hozzätämalztani, 
fi , hozzätämalzkodni. 2. addig 
nyúlni , terjedni. 
Anleihe, die, költsönvetel, 
Anleimen, v.a. hozzaenyvezni, 
Anleiten, v. a. 1. vezetni, vezerleni. 
2. tanitni, oktatni. 


első kezdet, talpkö, fundamen-| Anleitung , die, 1. bevezetes. 2. bé- 


tom, 3. ft. Abgabe, adó. 
Anlanden, v.rz.m.f. kikötni. 
Anlangen, v.n.m.f, ı. anfommen, 
elkerkezni. 2. illetni; was mich 
anlangt, a’ mi engemet illet. 
Anlaf, der, 1. inditöok. 2. alkal- 
matossäg, Anlaß nehmen, élni a’ 
jó alkamatossäggal, 
Anlaflen, v. a. irr. 1. räerelzteni, oda- 
erelzteni. 2, 
[zul bánni vele. 3. fich anlaffen zu 


vezérlő tanítás, oktatás. 

Anliegen, 7.7. 1. [zorossan mellet- 
te lenni , feküdni. 2, dag Kleid 
liegt an, hozzááll a’ testhez eza" 
köntös, 3. ft. am Herzen liegen, 
gondoskodni felöle. 4. bitten um 
etwas, kérni valamit, a 

Anliegen, das, 1. epekedes, aggö- 
dás. 2. kérés. : 


übel anlaſſen, rofz-| Anliegend , adj, mellette fekvő, ha- 


täros, 


etwas, valamivel fenyegetni, es Anloden, v. a. edesgetni, tsalogatni, 
laͤßt fih zum Kriege an, háború-" YAnlodfung, ve édesgetés, 
2 
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Anloͤthen, 7.a. hozzálorralztani. che annehmen, felfogni az ügyét, 
Anloͤthung, die, ölzveforralztäs. pártját fogni. 9. fich etwas annch- 
YAnmacen,, r.a. ı. hozzätsinälni.| men, magára érteni. 

Feuer anmachen, tüzet rakni. 2. Annehnilich, adj. ı. elfogadható, 2. 

elegyitni, keverni; it. tsinälni;| kedves, kellemetes. I 

angemachter Wein, tsinált bor. Annehmlichkeit, die, 1. elfogadha- 
Anmaríd , der, megérkezés ; im An-| tösäg. 2. kedvesség, kellemetesség. 

marfche ſeyn, közelgetni. Annieten, v.a, rálzegezni , tzövek- 
Anmarfchiren, v. 7z. m. f. felé menni;) ‚Saeggel. 

ütazni, Annibiliren, v. a, semmivé tenni, 
Anmafßen, fih etwas, ı. magának Annulliren, v.a, semmivé tenni, el- 

tulajdonitni , törvénytelenül. 2.| törleni. 

merni. 3. beleavatkozni; ſich zu Anomalie, die, kifogás. 

viel anmafen, sokra vetemedni ;|Anomalifh, adj. eltávozó, a’ ré. 

angemaßter Befig, erölzakos bir-) gulätol. 

tok. Anonym, adj. nevetlen. 
Anmaßlich, adj.ı. merelzelt. 2. tör-| Anordnen, v.a. 1. elrendelni, 2. ren- 

venytelen. «adv. törvenytelenül;| delni. 



















erölzakosan, Anordnung, die, rendeles. 
Anmaßung, die, 1. rävägyödäs. 2.) Anpaden, 1. megfogni, megragadni, 
mérélzség, . 2, rátámadni. 


Anmelden, v, a, megjelenteni , béje- 
lenteni. 

Anmeldung, die, bejelentes. 

. Anmerfen, v. a. feljegyezni; felírni, 

Anmerfung , die, jegyzés. 

Anmerkungswerth, adj. jegyzésre 
méltó. 

Anmeſſen, v. a. 1. ein Kleid, meg- 
mérni. "2. hozzäintezni; angemef- 
fen, hozzaillö, alkalmatos, 

Anmuth , die, kellemetesseg. 

Anmutbig, adj. kellemetes, gyö- 
nyörü. 

Anmutbsvoll, adj. gyönyörűséges. 

Anna, die, a.pr. Anna. | 

Annageln, v. a. hozzälzegezni. 

Annähen, v. a. hozzavarni, 

Annähern, v. z.m.f. közelgetni, 

Annäherung, die, közelgetes, kö- 
zelites. | 

Annahme, die, elfogadás , felvétel. 

Annalen, die, pl. krónika, korjegy- 
zó könyv. 

Annehmen, v. a. irr. 1, elvenni , el- 
fogadni , pénzt , tanátsot, 2. ven- 
ni, man nahm es für Scherz an, 
tréfának vették. 3. bevenni, be- 
fogadni , p. o. társaságba. 4. fel- 
fogadni, magához venni. 5. z. 8. 
einen Prozeß, felválalni, magá. 
ráválalni. 6. feltenni, helybehagy- 
ni; wir wollen alfo annehmen, te- 
gyük fel tehát, hogy : 7. eine Ge 
ftalt, Miene, magára venni, fel. 
venni, felöltözni, §. fid) einer Se- 


Anpappen, v. a. hozzätsirizelni. 

Anpaffen, v.a. 1. räalkalmaztatni, 
2. v.n. hozzäillteni, räilleni. 

Anpaffend, adj. hozzáillő, alkal. 
matos. adv, illendöen. 

Anpflanzen, v.a, ı. ültetni. 2. be- 
ültetni. 

Anpflanzung, die, ültetés, beültetes. 

Anpichen, v.a, hozzälzurkolni. 

Anpiffen, 7.a. meghugyozni. 

Anpochen, v. a. kotzogatni. 

Anpreifen, v.a.irr, ditserni , ına- 
galztalni, 

Anprellen, 1. v.a. hozzäütni, 2. v. z, 
n.f. hozzaütödni, 

Anratben, v.a,irr. tanätsolni, ja- 
vasolni, 

Anrauchen, anraudern, 7. a. meg- 
füstölni, 

Anrechnen, v. a. 1. belétudni, a" 
Jsdmvetesbe: fellzamlälni. 2. tu- 
lajdonitni, p, o. hibdül. 

Anrechnung, die, fellzamläläs, 

Anrede, die, 1. meglzöllitäs. 2. meg- 
(zöllitö befzed. 

Anreden, v.a, hozzälzöllani, meg- 
2öllitni. 

Anregen, v.a. 1. ingerleni, 2. em-, 
litni, 

Anregung, die, 1. ingerles. 2. említés, 

Anreihen, v. a, felfüzni, 

Anreigen, v,.a, felingerleni. 

Anreigung, die, ingerles, kélztetés, 

Antennen, 7. a, nekimenni, nekiſaa- 
ladni, 
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Anrichten, v. a. 3.3. ein Gaftmahl, | Anfchielen, v.a. rähunyoritni. 
kelzitni, vendegseget ütni. 2. Spei⸗ | Anfchießen, v. a. a. räkezdeni a’ lő- 
fe, elkefzitni, találni; eg ift an-| völdözest. 2. megsebesitni, érni, 
gerichtet, ki van tálalva. 3.3. B.] er ift angefchoffen, megkapta, t. i. 
Schaden, Ubel, tenni, okozni,| a’ sebet,v. golyobist. 3. nekimen- 
p. o. kart. ni, nekifzaladni. 4. határosnak 

Anrichtung, die, 1. kéſzités. 2. tá-i — lenni vele. 5. fellöködni, fellzökni. 
lalás. 3. okozás , tétel. Anfchiffen, v.n.m,f. odahajókázni. 

Anrufen, v. zt. m. ſ. közelgetni. Anfchirren, v.a. fellzerlzämozni a’ 

Anrufen, 1. v.a. közelebb hozni. lovakat. 

2. v. n. közelitni, közelgetni. Anfchlag, der, 1. megkondüläs. 2. 

Anrufung, Anrudung, die, közel-| 3. B. einer Schrift, felfüggelztes, 
getes, felragalztäs; it. felragalztot hir. 

Anrufen, 7. a.irr. a. räkiältani. 2.| detes; eines Bretes, fellzegezes. 
hivni. 3. 3- B. der Koften, [zämbavetel, 

Anrubmen, v.a. ditserni, magalz-| felvetés, fellzämläläsa , p. o. a’ 
talni. költségnek. 4. tanátskozás, végzés, 

Anrühren, v. a. hozzányúlni, illetni. | Anfchlagen, v.a.irr. 1. hozzáütni, 

Anrührung, die, illetes, hozzäeres,| hozzäverni. 2. fellzerezni, lelra- 

Ans, ft. an das, hozzá , rá, melle,| galztani, ein Haus anichlagen, ki- 
ra, re. tenni a’ ház eladás tzeduläjä‘. 3. 

Anfage, die, 1. híradás. 2. paran-| 34. 8. Feuer, kiütni. 4. megbetsäl- 
tsolat. 3. bémondás, előadás, meg-| ni, felvetni mit ér, árát Ízabni; 
vallás, j boch anfchlagen, sokra betsülni. 5. 

Anfagen,, v.a. a. hirüladni. 2. pa-| v.n.m.f. hozzaütödni, beleütöd- 
rantsolat módra kihirdetni. 3. be- ni. 6. halznälni, mint az orvosság, 
adni, bévallani. Anfchlagzettel, das, lelragalztoit tze- 

Anfager, der, hirdető. dula. 

Anfagezettel, das, hirdetmeny. Anſchließen, v. a. irr. an Ketten, meg. 

Anfaffig, zdj. megtelepedett; fihan-| läntzolni, läntzra tenni. 2. hoz- 
fäffig machen , megtelepedni. zätenni, mell&zärni. 3. fid) , ölz- 

Anfag, der, 1. 3. B. des Feindes,| vetsatolni magát vele, hozzätsa- 
megtámadás. 2. [zäj alkalmazta-| tolni magát. 4. v.n. horzäällani, 
tás, p. 0. a’ flötafüvdsra. 3. haj-| mint a ruha a’ testhez. 
landösäg, rendeltetés , p. o. zya-|Anfchluf, der, 1. hozzärekelzt£s. 2, 
valyára. 4. nevekedes. | toldalék. 

Anfaugen, v. a.irr. fzívni kezdeni. | Anidhmelzen, v. a. irr. 1. hozzáfor- 
Anfchaffen, v. a. 1. venni, [zerezni.| rafztanı. 2. v.z.m.f. hozzáfor. 
2. er rendelni, p. o.| radni. 
ételt a’ vendegfogadoban. 3. v. a. Anſchmieden, v. a. hozzäkalapälni, 
irr. räteremteni. Anſchmiegen, ſich, 1. hozzäkaptsol- 
Anthauen, v.a. 1. nezlelni. 2. nez-| . ni magat. 2. hozzá simülni. 
ni, ízemlélni ; megnézni, ránézni, | Anfchmieren, v. a. 1. hozzäkenni. 2. 
rätekinteni. rälzedni. 
Anſchauen, dag, megnézés, ränezes. Anſchnallen, v.a. hozzätsatolni. 
Anfchauend, adj.zemlelö; anſchauen⸗ | Anfchnarchen, v.a.rätämadni. 
de, Kenntniße, nezlelt esmeretek. Anſchneiden, v. a. irr. neglzelni, meg. 
Anfdyaulich, adj. nézhető: nezlel-| kezdeni. | 
hető. Anfchnitt, der, megfzelés , vágás. 

Ynfhauung, die, 1. nézés, ránézés. | Anjchnüren, 7. a. hozzáfúzni. 

a. nézlet , a’ filozofiában. Anfchrauben, v.a. hozzá- v. räsrö- 

Anfchein, ber, tekintet: es hat den| folni, | 
Anſchein, úgy lätlzik. Anfchreiben, v. a. irr. hozzät:ni, mel- 

Anſcheinend, adj. tetíző , lätlzo. leirni; wie bin ich bey ihm ange— 

Irfchllen , v. a. tsengetni. fohrieben ? valyon mit tart feld. 

Anſchicken, fih, v.rec. kelzülni. lem? mitsoda ítélettel vanıöolam ? 
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Anfchuben, v.a. 1. megfejelni, a’ 
tsizmdt. 2. fich, felhúzni, a’ Zdb- 
belit. 

Anfchüren , v.a. Feuer, tüzet ger- 
jelzteni. 

Anfchwärzen, v. a. 1. befeketitni. 2. 
fekete (zinekkelirni le, lelzöllani. 

Anfchwärzer, der , rágalmazó. 

Anfchwellen, 1. v. a. — 
2. v.n.irr. m. ſ. megáradni. 

Anfchen, v. a. irr. 1. ránézni. 2. meg- 
nézni , meglátni. 3. tekinteni, rä- 
figyelmezni. 4. nézni , elnézni, 
túrni. 5. für etwas anfehen, va- 
laminek tartani, nézni, gondolni. 
6. einem, kilátni v. kinézni be- 
löle. 7. rátzélozni, ráerányozni, 
t.i. gondolattal ; es iſt darauf an: 
geichen, arra tzéloz ez. 

Anſehen, dag, 1. ránézés , rátekin- 
tes. 2. tekintet; forma, termet ; 
species, habitus. 3. tekintet, mel- 
tóság ; dignitas, auctoritas. 4. 0h: 
ne Anſehen der Perſon, [zemely- 
válogatás nélkúl. 5. dem Anſehen 
nach, a. ránézve. 6. ollyan for- 
mán van a? dolog; a’ mintlätlzik; 
allem Anfehen nad, mindenből 
a’ telfzik ki; minden bizonnyal; 
es hat das Anfehen, alg ob, úgy 
lätfzik, mintha , "s a’ t. 

Anſehnlich, adj. ı. jeles, derék. 2. 
nagy tekintetü v. betsületü. 3. 
nagy , sok, [zelesen kiterjedő, p. 
o. jófzág, bírtok : adv. [zembetünö 
módon. 

Anfehung, die, 1. tekintet; ohne An: 
ſehung der Perſon, [zemelyvälo- 
gatäs nélkül; in Anfehung, -ra, 
-re nézve; tekintven ; a’ mi illeti ; 
in Anfehung deffen, arra nézve, in 
Anfehung deiner , te reád való 
nezye. 

Anfegen, v.a. an etwas, mellöten- 
ni, helyheztetni. 2. dazu, hozzä- 
tenni. 3. beletudni, hozzälzam- 
lälni. 4. tartani a’ portekät;p.o. 
bob anjesen, drágán tartani. 5. 
meghatározni. 6. v. rec. fi), hoz- 
záragadni. 9. gyümölts bimbét 
hányni. 8. megnevezni. 9.7. 7z. hoz- 


10. hízni, telni, kövéredni. 11. 
die Stute hat angeſetzt, sárhított 
a" kantza. 

Anfegung, die, a. melletetel, hely- 
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heztetes. 2. hozzätetel, hozzáadás. 
3. meghatározás. 4. megnevezés. 

Anficht, die, látás; tekintés. 

Anfichtig werden, v.rz. látni, megs 
lätni. 

Anfinnen, einem etwas, kívánni, 
kerni. 

Anfinnung, die, kivänäs, kérés. 

Anſpannen, v.a. ı. kifelzitni. 2. die 
Pferde, befogni a’ lovakat, fogni. 

Anfpepen , v. a. megköpni, leköpni. 

Anfpielen, v.a. ı. auf etwas, od. 
auf jemanden, tzelozni valamire, 
v. valakire, 2.2. fzsoval. 2. eine 
Farbe, meghívni, a’ fsint a’ kúr. 
tya játékban. " 

Anfpielung, die, tzélozás, [züräs, 
Jsoval. 

Anfpinnen , v.a.irr. 1. hozzäfonni. 
2. kezdeni, p.o. a’ haborüsdpot. 

Anfpornen, v. a. 1. sarkantyuüzni. 2. 
sarkalni, serkengetni, ölztönözni, 

Anfprache,die, 1. kérés. 2. kívánság. 

Anſprechen, v. a. irr. 1. megfzóllítai, 
2. kérni, megfzóllítni eränta. 3. 
bey jemanden anfprechen, meglä- 
togatni valakit. 

Anfprengen, v. a. 1. befetskendezni. 
2. mit dem Pferde, oda nyargal. 
ni, ugratni. 

Anfprisen, 1. v.a. ráfetskendezni, 
béfetskendezni. 2. v.72. m. f. ráfe- 
tsegni. 

Anfpruch,, der, juss, jusstartäs vas 
lamihez. Anfpruch darauf haben, 
009. machen, jussát tartani hozzá, 
ſza mot tartani rá. 

Anſpucken, v. a. ráköpni. 

Anívühínng , die, ráfolyás; mosás. 

Anftalt, die, intézet, rendelés. Anftalt 
machen, od. treffen, elintezni, ren- 
delest tenni. | 

Anftämmen, v.a. 1. neki [zegezni, 
felzitni. 2. fi, hozzätämalzkod. 
ni. 3. igyekezni, iparkodni. 

Anftand, der, 1. késedelem, hala. 
dék , ohne Anftand, haladék nél. 
kúl, mindjárt, Anſtand nehmen, 
késni; tanakodni felőle. 2. illen- 
dóség , illó viselet. 3. les, a" va. 
dalzokndl. 


——— neki esni, neki menni. |Anftändig, adj. illendő; tilztességes; 


adv. illendően , anftändig ſeyn, tet- 
(zése [zerent lenni , tetfzeni. 

Anftándigfeit, die, illöseg, illen- 
düsez. 
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Anſtarren, v. a. rábámúlni , bámúl- 
va nézni. 

















határosnak lenni vele. 6. mit der 
| . Zunge, akadozni, sejp lenni. , 

Anftatt, an Statt, praep. c. Gen.|Anftößig, adj. botränkoztato. 
helyett; a’ helyett. JAnſtoͤßigkeit, die, botránkoztatás. 

Anftaunen , v.a. bámúlni, älmel-|Anftreichen, v. a. irr. 1. békenni, bé. 
kodva nézni... mäzolni. 2. befesteni; bémázolni, 

Anftechen, v.a.irr. a. fzúrni. 2.das| festekkel. 3. megjegyezni,vondssal. 
Pferd, sarkantyüzni. 3. megkez-| 4. einem etwas anftreichen , meg- 
deni. feddeni valamiert. 

Anftefen, v. a. 1. räfzürni, ráhúzni. | Anftreifen,v. a. 1. hozzäfenni.2.v.n. 
2. räragalztani a’ nyavalyát, an-}| hozzädörgölözni. 
geftecft werden, elkapni a’ ragadö|Anftrengen, v. a. erőltetni, megeröl. 
nyavalyát. 3. elrontani, p. o. va-| tetni. 
lakit. 4. meggyújtani. 5. tsapra|Anftrengung, die, erőltetés, mez- 
venni. eröltetes. 

Anftedend, adj: ragadós , p: 0. nya-|Xnftricy, der, 1. bemäzoläs. 2. [zin, 
valya. mäz. Ä 

Anſteckung, die, 1. reälzuräs. 2. meg-|Anftricen, hozzäkötni , hozzätol- 
gyújtás. 3. nyavalya elragadäs. dani kötés által, 2. ftriden. 

Onfteben. v.n.irr.m.f. 1. melleäl-|Anftüden, v.a. hozzätöldani. 
lani. 2. haladni; anftehen laffen, | Anfuchen, um etwas, kérni, valamit. 
halafztani, halogatni. Ben fich an- | Anfuchung, die, kérés, megkeres, 
fichen, ketsegeskedni. 3. v. a. m. f. |Antagonift, der, III. ellenkező. 
illeni neki. 4. mit einem anftehen, | Antaften, v. a. megtapintani, hozzá. 
öfzveällani, tärsasägba lepni vala-| érni. 
kivel. Antaftung, die, megtapintäs, hoz- 

Anitellen, v. a. 1. melleällitni. 2.ver-| — záérés. 
anftalten, intézni, elrendelni; tsi-|Ante, die, Ente, reize, rutza, kätsa. 
nälni, kefzitni. 3. előre kitsinäl- |Änterich , der, gätsir, him retze. 
ni, elintézni. 4. hivatalba tenni. Antheil, der, refz, tulajdon refz, 
5. fi), viselni magát , tettetni) Antheil nehmen, relzt venni, ré- - 
magát. 4 Izesűlni. 

Anftellung , die, 1. helyheztetés, al- Anthun, v.a. ı. ein Kleid, felven- 
litäs. 2. intézet, rendelés. 3. hí-i ni, magára venni; angethan, fel- 
vatalra való elömozditäs. öltözött; adv. felöltözve. 2. tenni, 

Anſtiften, v.a. 1. okozni, inditni.| elkövetni; Gewalt anthun, erö- 
2. felkefztetni, fellovalni. fzakottenni; den Tod anthun, meg- 

Anftiften, das, indítás ; kefztetes. | ölni. 3. megigezni. 4. ein Faß, 

Anftifter, der, kezdő, izgató, in-| megkezdeni, tsapra venni, 

ító. Antichambre, (olv. ántisámber), die, 

Anftiftung , die , indítás , kélztetés. pitvarlzoba 5 bejarölzoba, 

Anftimmen, v.a. énekelni , kezdeni | Antichrift, der, III. äntikrifztus. 
az eneklest, v. muzsikät. Anticipiren,, v. a. előre felvenni , v, 

Anftimmung, die, enekkezdes. adni. 

Anftopfen, v.a. megtölteni , meg-|Antif, régi, p. o. görög v. római. 
tömni. miv. 

Anftoß, der, 1. hozzäütödes, bele- |Antife, die, régi mir, régiség. 
ütközés. 2. im Neden, akadozás. |Antimoninm, dag, pisköltz. 

3. nehézség, akadály ; botränko- |Antipathie, die, termelzeti idegenseg. 
zás, Anftoß haben , megboträn- |Antiquarius, der, 6 könyvaros. 
kozni benne ; akadälyokra találni. Antiquitaͤt, die, régiség, óság. 

Anftoßen, v.a.Trr. 1. hozzáütódni, |Antlig, dag, ortza, ábrázat. 
beleütközni. 2. bey jemanden, meg- | Anton , der, z. pr. Antal. 
sérteni valakit. 3. jemanden, meg- |Antrag , der, pl. Anträge, 1. ajän- 
tafzitni valakit. 4. mit den Wein-| lás, feltétel. 2. kívánság. 
gläfern, ölzveütni a’ poharat. 5. IAntragen, v.e.irr. a. ajánlani. 2. 
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auf etwas, rendelni , rendelest Anweſend, adj. jelenlévö, jelenvaló. 


tenni. 

Antreffen, v. a. irr. találni, ráakadni. 
Antreiben, v. a. irr. ráhajtani, ser- 
kengetni , sarkalni, ölztönözni. 
Antreten, 1. v.a.irr. odatapodni. 2. 

ein Amt , elkezdeni ; die Reiſe, 
útnak indülni. 3. ältalmenni, be- 
lélépni, p. 0. új efstendőbe. 4. v.n. 
m.1. elkezdeni hívatalát. 
Antrieb, der, 1. ölztönözés. 2. öfztön. 
Antritt, der, 1. kezdet, hozzákez- 
dés , bélépés , p. o. a? hivatalba. 
2." des Pferdes , járás, lépés. g. 
pitvar. 
Antrittsgeld, das, bémenetel bére. 
Antwort, die, felelet. Antwort ge- 
-ben, 09. zur Antwort geben, fe- 
lelni. 
Antworten, v. a. felelni. 
Anvertrauen, v.a. rábízni, valakire. 
Anverwandt, adj. atyafı, atyafısägos. 
Anverwandtfchaft, die, atyafiság. 
Anwachs, der, nevekedes, nörés. 
Anwachlen, v.r.irr. 1. hozzänöni. 
2. felnöni. 3. äradni, nöni, mint 
a’ víz. 
Anwalt, der ; [zemelyviselö. 
Anwaltichaft, die, [zemelyviseles. 
Anwandeln, v.n.m.f. elöfogni; rá. 
esni, mint a’ nyavalya valakire ; 
"meglepni 
Anwartichaft, die, következés jnssa. 
Anwehen, v. a. ráfújni , rálehelleni. 
Anweiſen, v.a.érr. 1. kimutatni ne- 
- ki, kilzabni, kiolztani. 2. an je— 
manden, valakihez ütasitni. 3. ta. 
nitni, oktatni. 
Anweifung, die, 1. eleibe [zabäs. 2. 
hozzäutasitäs. s, tanítás, oktatás. 
Anwendbar, dj. alkalmatos , alka!- 
maztatható , hafznavehetö, " 
Anwenden, v.a. a. alkalmaztatni, 
fordítni valamire, halznät venni, 
2. Geld, költeni , ráfordítni. 
Anwendung, die, alkalmaztatás ; ha- 
[zonvetel, halzonra fordítás. 
Anwerben, v. a.örr. 1. zum Solda— 
ten, katonänak vinni. 2. fid), be- 
ällani, katonának menni. 3. um 
ein Frauenzimmer, megkéretni. 
Anwerben, dag, Anwerbung, die, 


1. katonának vives. 2, leanykeres. | 


Anmerfen, v. a. irr, ı.rähänyni, rá. 


Anmefenbeit, die, jelenvalóság. 
Anwuchs, der, felnöv&s. 
Anmwünfchen, v. z. kívánni neki, v. rá, 
Anwurf , der, rähajtäs, rávetés. 
Anwurzeln, v. rn. odagyökerezni. 
Anzahl, die, sokaság , [zäm. 
Anzapfen,, v. a. tsapra venni. 
Anzeichen , dag, jelenség , jel. 
Anzeichnen, v. a. megjegyezni, meg- 
jelelni. 

Anzeige, die, 1. béjelentés. 2. tu- 
dósítás. 

Anzeigen, ».a. "1. jelenteni. 2. kihir- 
detni. 3. bejelenteni, béadni, tud- 
tára adni. 

Anzeiger, der, 
bévádoló. 

Anzeigung, die, béjelentés; hirül- 
adás. 

Anzetteln, v.a. ı. ein Gewebe, bor- 
daba [zedni a" fonalat. 2. inditni, 
tämalztani. 

Anzettelung, die, 1. bordäba [zede- 
se a’ fonalnak. 2. zenebonäsko- 
dás. 

Anzettler, der, [zerzö , lázalztó. 

Anziehen, 1. v. a. irr. z. B. die Glo⸗ 
de, meghúzni, húzni. 2. magához 
húzni , magához [zivni. 3. z. 8. 
im Binden, meghúzni, merön tar- 
tani a" sinört. 4. tartani, felnevel- 
ni, p.o. baromfit. 5. 3. B. Kleis 
der, magära venni, felöltözni. 
Schuhe, Strümpfe, felhúzni ; fid 
anziehen , felöltözni. 6. etwas fich 
anzieben, magára érteni valamit, 
y. említni, előhözni. 8. v.7z. m. f. 
jönni, közelítni. 9. in ein Amt, 
béállani a’ hivatalba. 

Anziehen, das, die Anziehung, 1. meg- 
húzás. 2. magához húzás. 3. me. 
röntartäs, 4. feltartäs, felneveles, 
5. felöltözes. 6. eljöves, közelgetes. 

Anzichend , adj. 1. magähozvond, 
[zivö, p.o. erő, orvosság. 2. ma. 
gähoz édesgető. 

Anzua, der, érkezés, közelgetes, jö- 
vetel: im Anzuge fenn, útban len- 
ni, közelgetni. 2. öltözes, öltöz- 
ködes. 3. öltözet, köntös,ruha. — 

Anzüglich , adj. 1. ingerlő , érdeklő, 

2. mardosó , sértegető ; hat. mar- 

dosva , sértegetve. Í 


1. jelentő. 2. béadó, 


vetni. 2. elkezdeni a’ vetést, v. Anzuͤglichkeit, die, sértősség, marx 


hajtást, 


dosósság, 
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Anzünden, v.a. meggyújtani, felgyüj- 
tani. 

Anzundbar, adj. gyújtható. 

Anzundung, die, meggyüjtäs. 

Apathie, die, elzmeletlenseg. . 

Apfel, der , z. die Apfel, alma. 

Apfelbaum, der, almafa. 

Apfelgrau, adj. almäslzürke, p. o. lo. 

Apfelgrün, adj. zöld almalzin. — 

- Apfelfuchen, der, almás beles, v. 
lepeny. 

Apfelmoft, der, almalebor. 

Apfelmus, dag, almakäsa, almapep. 

Apfelfchimmei, der, almäslzürke, lo. 

Apfelſchnitt, der, almalzelet. 

Apfelwein, der, almalebor. 

Aphorifmen, die, pl. rövid oktató 
mondäsok. 

Aphoriftifch , [zaggatott, rövid. hat. 
[zaggatva, oktatölag. 

Apodictifch,, adj. egyenes, kerek, äl- 
talänos. adv, kereken, egyenesen. 

Apologie , die, mentöbelzed, v. írás. 

Apoftel, der , apostol. 

Apoſtem, das, keleveny, kelés. 

Apoftolifch, adj. apostoli. - 

Apotheke, die, patika. 

Apothefer , der, patikáros. 

Apotheterffiwicht,das, patikai mertek 

" Apotheferfunft,die, patikatudomäny. 

Appell, der, katonäk ölzvehiväsa. 

Appellation, die, ügyes folyamodäs. 

Appellationsgericht, das, fő törveny- 
zek. 

Appelfationsrath, der, II. törveny- 
[zeki tanätsos. 

“ppelliven, v. a. felfolyamodni, apel- 
álni. 

Apvetit, der, 1. kívánság, kedv, va- 
lamihez. 2. l[zäjiz, eh, ételkívánás, 

Appetitlich, adj. kívánatos ; adv. jó- 
izün. 

Application, die, 1. alkalmaztatäs. 
2. igyekezet. 
Applicatur, die, ujj rakás, a’ mu- 
zsikan. " . 
Appliciren, v.a. alkalmaztatni, il- 
letni. 

ppretiren, a. a. elkelzitni, elegyen- 
getni. 

Appretur, die, elkefzites. 

Apricoſe, die, tengeribaratzk. 

Aprill, der, Április, Sz. György hava. 

A — das, Áprilisi változó 
idő. J Vt 

A priori, előleg, megelőzve; Be: 


Art 50 
griffe a priori, tapalztaläst meg- 
clözö megfogäsok. B 

Apropos! igaz! érre jut elzembe! 
quator, der, középabronts. 
Aquavit, der, ákovita. 
Aquilibrift , der, lebegötäntzos. 
Araber, ein, Arabs, Arabiai. 
Arabien, Arábia, 
Arabifch, Arabs,Aräbiai.adv, Arabsül 
Arbeit, die, 1. dolog. 2. munka. 
Arbeiten, v. a. dolgozni, munkálódni. 
Arbeiten, das , dolgozás. 
Arbeiter, der, dolgozó , munkás. 
Arbeitlofigfeit, die, dologtalansäg. 
Arbeitfam, adj. dolgos, munkás. 
Arbeitfamfeit, die, munkásság. 
Arbeitfchen, adj. dologkerülö. 
Arbeitshaus, das, dolgozöhäz. 
Arbeitsleute, die, pl. munkások. 
Arbeitslohn, der, munkaber. 
Arbeitsmann, der, munkás, nap- 
[zamos. 
Archanael, der , árkangyal, 
Arche, die, bárka, hajó. 
Architect, der, III. építőmester. 
Architectur,, die, Epitesmesterseg. 
Archiv, das, leveltär, leveleshäz. 
Ara, adj. ı.elfajalt, erköltstelen. 2. 
rolzíz, gonofz. 3. tsintalan. 4. fe- 
lettebbvalö , igen nagy, v. sok, 
5. kemény, kegyetlen. adv. 1. rolz- 
fzúl, zu arg nehmen, rolzíz ne- 
ven venni. 2. nagyon, keményen, 
. 3. tsíntalanúl. 
Ärger, adj. rolzlzabb, gonoſzabb; 
‚adv. rolzízabban. : 
Ärgerlich, adj. ı. unalmas , bajos, 
terhes. 2. keserves. 3. bolalzantö, 
. botránkoztató. 
Ärgern, 1. bofzfzantani, haragítni, 
. 2, ſich, bofzízankodni. 
Argerniß, die, 1. bolzízúság , bolz- 
[zankodäs. 2. bolzízantás. I 
Argliſt, die, tsalärdsäg, ravalzsäg. 
Argliftig , adj. tsalärd, ravalz. 
Uralos, adj. jámbor, ravalzsägtalan. 
Argſte, der, die, das, legrolzízabb, 
igen rofzíz. j 
Argwohn, der; gyanakodäs, gyanú, 
gyanüsäg. . 
Argwohnen, v.r, gyanakodni. 
Argwöhnifch, adj. gyanakodo. 
Arie, die, ária, enekdall. 
Ariftocratie, die, Förendek orfzäg- 
lása. 
Arithmetik, die, 1. [zämmesterseg, 





. 
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a’ fzámvetés mestersége. 2. ſaam-Arreſtant, der, fogoly , rab. 

vetés. Arretiren, megfogni, fogházba vinni. 
Arithmetifer, der, 1. Irámmester. 2.] Arretirung, die, fogházba vivés. 

[zämvetö, —— die, tartalék sereg. 
Arithmetiſch, adj. Izámvetési. Arſch, der, segg, far, alfel. 
—— — Arleskirſche, die, bar- Arſenal, Zeughaus, das, fegyveres 

ótza. ház. 

Arlesbeerbaum, der, barkótzafa. — Arſenik, das, egerkö, egermalzlag. 
Arm, der, p/.Arnte, 1.kar. 2.hatalom. Arſenikerz, das, egérköves értz. 
Arm, adj. (zegény. adv. (zegényűl. Art, die, 1. faj, fajta; ft. Geſchlecht, 
Armband, das, karkötő. nem; aug der Art fchlagen, elfaj- 
Armbein, dag, kartsont, zani ‚elkortsosodni. P. b. Art läßt 
Armbinde, die, karkötö, nicht von Art, nem esik melzlze 
Armbruft, die tegez, tsattantö nyil.| az alma fájától. 2. tulajdonság, 
Armee, die, hadısereg, tábor, had.| termelzet. 3. [zokäs, erkölts. 4. 
Armel, der, ujj, ruhaujj. mód, auf diefe Art, illyen módon; 

vmenadvofat,der, gyamolprokätor.| auf welche Art? miképpen? mi. 
Armenanftalt, die, gyämolintezet. módon? 
Armenbüchfe, die, fzegények per-|Arterie, die, verőér , életér. 

selye. | 3 Artig, adj. ı. jeles, jeles magavise- 
Armencaffe, die, [zegenyek kalzlzäja.| letü. 2. módos, furtsa: adv. je- 
Arınengeld,, dag, [zegenyek penze.| lesen. 
Armenhaus, das, [zegenyek élés Artigfeit, die, 1. jeles magaviselet. 
Armenpfleger, der, fzegények gyá-] 2. furtsaság. 

mola. Artifel, der, ı. tzikkely. 2. nem- 
Armenrecht, das, [zegenyek jussa. [zötska. 
Armenfchule,die, lzegenyek oskoläja.| Artillerie, die, a. pattantyüssag, 
Armenfpital, das, [zegenyek lak-| ägyüzösereg. 2. ágyúk. 





häza. 3 Artillerift , der , pattanty ét. 
Armenſtock, der, perselytöke. Artiſau, der, mesterember. 
Armenvogt, der, gondviselő tilzt. |Artifchofe, die, ártitsóka. Cynara L. 
Armgeige, die, karhegedü. Artift, der, [zepmives, mivmester. 


Armforb, der, karkosär, füles kosar, Artiſtiſch, adj. (zepmivbeili. 

Armlehne, die, kar, [zekkar. Artoffel, 0d. Kartoffel, Erdapfel,der, 

Armleuchter, der, fogós gyertyatartö.| krumpli, kolomper, burgonya. 
rmlich, adj. [zegeny. adv.izegenyül.|Arzen, v. a. gyöpyitni. 

Armfchiene, die, karfzärtsont. Arzney, Arzeney, die, orvosság, (zer. 

NArmfchnalle, die, kartsat. Arzneyfunft, die, orvositudomäny. 

Armedick, adj. karnyi vastagságú. Arzneymittel, dag, gyógyító (zer. 

Armfelig , adj. 1. arm, fzegény. 2. Arzt, der, pl. Ärzte, orvos, doktor. 
. nyomorúlt; adv. [zegenyül, nyo-j Arztlohn, der, orvos bére. 
morültan. As, od. As, Z. AR. 

Armſeligkeit, die, ügyefogyottság. [ A(beft „der, ásbest. 

Armſeſſel, Armſtuhl, der, karosſzék. Afcetif, der, gyakorlästudomäny. 

Armſtuhl, 2. Armfeffel. | Aſch, der, 1. ein Gefäß, tepsi, tep- 

Armuth, die, ı. [zegenyseg. 2. a’| (zi. 2. söhordö hajó , v. ladik. 








[zegenyek. Afche, die, hamu. 
Arndte, Arnte, die, Z. Ernte. Alche, 09. Efche , die, körösfa. 
Aromatifch , adj. fülzgrfzamos. Aſche, die, tomolykö, hal. 
Arquebufiren, folv.ärkebuziren) meg- Alchen, adj. körisfaböl való. 
lövöldözni , agyon lőni. Alchendbrenner , der, hamuégető. 


Arrangement, das, (olv. aranzsmän); Afchenfarbe, die, hamuſzin. 
elrendelés, elintézés, rendbefzedes.| Afchenfärbig, adj. hamuſzinü. 

Arrangiren, v.a. elrendelni, elintézni.) Afchenfrug, der, hamvedény. Urna. 

Arreſt, der, ı. fogház. 2, letartöz-| Afchermiitivoche , die, hamvazó- 
tatás. [zerda, 


a 
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Aſchern, v.7. 1, hamuvá égetni, 2.] legzet. Athem hohlen, lehelleni, lé- 


hamuval béhinteni. 3. [zapulni. legzetet venni. 
Aſchfarbe, 2. Aichenfarbe. Athemhohlen, das, lehelles, lélegzés, 
Aſchfarbig, J. Aſchenfarbig. Athemlos, adv. alig lehellve. 
Aſchig, adj. hamus , hamvas. Äther, der, levegőfze[z. 
Aſchkuchen, der, Kugelhopfen, kuts- Athmen, v. x. lehelleni , lélegzeni. 

más kaláts. Attafiren, megtámadni, rajta menni. 
Aſchlauch, der, pärhagyma. Atlantiſch, z. B. Meer, Átlánti ten- 
Aſchmeiſe, die, barättzinke. ger. 


Aſchwurz, die, IV. köris ezerj6, kö-|Atlaß, der, 1. Atläs, hegy. 2. Ätläs, 
rislevélfű , fzarvasgyöker,, ezerjö-] mappa gyűjtemény. 3. atlatz, se- 


fü. Dietamnus albus L. Iyem matéria. 
Afiatiſch, adj. Ázsiai. Atlaffen ,, adj. atlatz, atlatzból való. 
Afien, Azsia. Atmoſphaͤre, die, gőzkörnyék. 


Ave, Alpe, Efpe, die, nyárfa. Atramentftein, der, téntakó. 

Apeden, die, pl. 1. tsillagzat, tsil- Atteſt, Atteftat , dag, bizonysäg. 
lagok állása. 2. jelek, jelensegek. | Atteftiren,, v. n. bizonyitani. 

Afpbodille , die, hóhly , fiz. Attich, der , földi bodza. 

AÉ, 00. ÁG, der, 1. egy ſzem, a Attitude, die, (olv. attitüd) testállás. 
frantzia kártyán, kotzkán. 2.egy|Äßen, ı. étetni, [zäjba rakni az ét- 


fillér. 3. patikai font. et. 2. étekkel tsalogatni. 3. etet- 
Affecurant , der, III. kezes. ni, feletetni , felmaratni , maró 
Affecnranz, die, kezesség. ‚nedvesse&gel. 


Asftein, der, marókő. 
gung, die, 1. &tetes, enniadäs. 2, 
etetés , felmaratäs. 

Atzwaſſer, das, válalztóvíz. 

Au, au weh! óh! óh jaj. 
uch, conj. 1. is. Wenn auch, ha- 
is, hafzihte-is, Ambär-is. 2. azon 
kivül-is. 3. auch nicht, sem, se. 

Auction, die, kötyavetye. 

Auctionator, der, kötyavetyelö. 

Auctor, der, fzerző , könyvizerzö. 

Auctorität, die, tekintet. 

Audienz, die, meghallgatás. 

Audienzzimmer, das, mezhallgatö- 
palota. 

Auditeur, der, (olv, auditör) kato- 
nabíró , auditor. 

Auditorium, das, tanítópalota. 

Aue, die, 1. lapály. 2. füzes [ziget. 

Auerbahn, der, fajd, fajdıyük. 

Auerhenne, die, nösteny fajdtyük. 

Auerochs, der, beleny, bölény. Vrus. 

Auf, praep. c. D.-n, -an, -en, -on, 
-ön; ban, ben. 2. c; Acc. -ra, -re. 
3. Auf einmabl, egylzerre. Bon 
auf, tál fogva, tól fogva. Bon mei- 
ner Kindheit auf, gyermekségem- 
től fogva; auf daß, ne hogy, anf 
und ab, fel’sala ; aufg neue, aufs 
Neue, újra; aufs böchfte, legfel- 
jebb. 4. az igék előtt ezt tefzi : fel; 
innen: auf! ft. ſteh auf! kelj fel. 

Aufbauen, v.7z. felépítni, felállítani. 


Aſſecuriren, v. a. kezességet vallani. 
Affel, die, Kellerwurm, [zázlábú, 
intzebogär. Oniscus L. 
&fembiee, (olv. alzamble) úri tär- 
sasäg. 
Aflignat , der, III. papirospenz. 
Aſſignation, die, ı. útasítóírás. 2. 
ältaladas, oda rendelés. 
Affigniren, ı. ütasitöiräst adni. 2. 
ältaladni, neki rendelni. 
Aſſiſtent, der, 1. segitö. 2. közbiro. 
Aſſiſtenz, die, segítség. 
Affıfliren , segíteni , melleällani. 
Af ociatton , die, egyesítés. 
Aft,der,pl. Äfte, 1. ág. 2. görts, 
a fában. 
After, der, ólzírózsa. Aster L. 
Africh, Eftrih, der, päadimentom. 
Ártbetit , die, jóízlés tudománya. 
Afthetiſch, joizlesü. adv. dilzesen. 
Aftig, Aſtig, adj. 1. ágas, Agasbo- 
gas. 2. görtsös. adv. ägasbogason. 
Aſtloch, das, görtslyuk , a’ defzkán. 
Aftrologie, die, tsillagmagyaräzäs. 
Aftrolog, der, III. tsillagmagyarázó. 
Aftrologifch, adj.tsillagmagyaräzäsi. 
Aftronom, der, III. tsillagvizsgälö. 
Aſtronomie, die, tsillagvizsgaäläs. 
Afronomifch , adj. tsillag vizsgä- 
läsbeli. 
Atheift, der , III. istentagadó. 
Arbeiftifch, adj. isten nélkül való. 
Athem, der, (olv. ätem) lehellet, lé- 













55 Auf 


Aufbehalten, v. a. irr. 1. eltenni, mez- 
tartani. 2. den Huf, fenntartani. 
Anfbehalten, das, Aufbehaltung, die, 

eltev@s, megtartás. 

Aufbeißen, v. a.irr. 1. megharapni, 
kiharapni. 2. megtörni, fogával a" 
diót. 5. felmarni , felenni. 

Aufberſten, v. zzz, irr. felrepedni, meg- 
pnkkadni. 

Aufbewahren,, v.a. eltenni , meg- 
tartani. 

Aufbiethen, v.a. irr. 1. ölzvegyűjte- 
ni, öfzvehivni.2.3.B. dieBerlobten, 
kihirdetni. e 

Aufbiethung, die, 1. ölzvegyűjtés, 
ölzvehívás. 2. kihirdetés. 

Aufbinden, v.a.irr. 1. felkötni. 2. 
megoldani. 

Anfblaͤhen, v. a. felfújni, felpuffafz- 
tani. 

Aufblafen, v. a, irr. 1. felfújni. 2. fid, 
felfüvalkodni. 

Aufblättern, v a. kinyitni’s forgatni. 

Aufbleiben, v. z. örr. m. ſ. ı. fellenni 

. 2. nyitva maradni. 

Aufbleiben, das, 1. Ejtfzakäzäs, fel- 
lötel. 2. nyitva maradás. 

Aufbliden , v. z. feltekinteni, fel- 
nezni, 

Aufblüben, v.n. virägzani, kinyilni. 

Aufbranfen, v. z. 1. felpezsdülni, fel- 
forrni. 2: felheväülni. s 

Aufbrechen, v. a. irr. 1. felnyitni, fel- 
törni, a" levelet. 2. die Thuͤr, bé- 
törni , bérontam. 3. v.r. m. ſ. in- 

" dúlni, elindülni, útnak indúlni. 4. 
megfakadni, mint a’ kelés. 

Aufbrechung, die, ı. felnyitás , fel- 
törés, 2. bétörés , bérontás. 

Aufbringen ‚v.a.irr, 1. elfogni, a 
hajót. 2. felnevelni. 3. előhozni, 
emlitni, 4. [zokäsba venni, felkap- 
ni. 5. felbolzízantani, meghara- 
gítni. 6. felhajhálzni. 

Aufbruch, der, 1. felnyitás, feltörés. 
2. indüläs, útnak indúlás. 

Aufbürden, v. a. rárakni a’ terhet. 

Aufdecken, v. a. 1. kitakarni. 2. den 
Tiſch, megteritni, az afztalt. 

Aufdingen, v.a. irr. bélzegődtetni, 
az inast, 

Aufdingung, die, beällitäs, belze- 
gödtetcs. 

Aufdringen, v. a. irr. rätolni, rätuk- 
mälni. 


Aufdrüden ‚v.a, ranyomni. 







Anffordern, v.a. 






Auf 


Aufdrucden, 2. Aufdrüden. 

Aufdunften, v. n. felgözölögni. 

Aufeinander,, adv. egymásután, 

Aufenthalt, der, ı. mülatäs, tartöz- 
kodäs. 2. lakás, lakhely. 4. kese- 
delem. 
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Auferlegen, v. a, 1. rätenni, rárak- 


ni. 2.3.8. Pflichten, [zabni eleibe. 


Auferfteben, v.rz. m. f. feltámadni. , 
Auferftehung, die, feltámadás. 
Auferweden, v. a. feltämalztani. 
Auferwecfung, die, feltämalztäs, 
Auferziehen,, v..a. felnevelni, 


Auferziebung , die, felneveles. 


Aufeffen , v. a. irr. megenni, felenni, 
Auffahren, v. a. irr. m. ſ. 


. 1. felemel- 
ni. 2. felemelkedni. 3. egylzerre 
felnyílni. 4. fellobbanni, haragra ; 
felpattanni. 5. mit dem Wagen, 
neki menni , rámenni, 


Auffallen, v. a. irr. m. ſ. 1. räesni, 2. 


rárohanni. 3. [zemebe tűnni. 


Auffallend, adj.[zembetünd, különös. 
Auffangen, v. a. irr. 1. fogadni , el- 


fogadni , a" vendéget. 2: elfogni, 
a tolvajt , levelet; it. megkapni. 
Auffaͤrben, v. a. újrafesteni. 
Auffaſſen, v. a. 1. dag Blut,megven- 
ni, edénybe venni. 2. megérteni, 
megfogni. 
Auffinden, v. a. irr. meg- v. rátalálni. 
Auffifchen, v. a. 1. kifogni, kihalälz- 
ni. 2. elfogni , eltsípni. 
Auffliegen, v. a.irr. ı.felrepülni. 2. 
felvetődni a" levegőbe. 3. hirtelen 
kinyílni. 
1. ölztönözni. 2. 
felkívánni , p.0. a" várat. 


Aufforderung, die, 1. ölztönözés. 2. 


felkívánás. 


Auffreffen, v. a. irr. 1. felfalni, felen. 


ni. 2. kirägni, kimarni. 3. fid, fel- 
venni magát az étel által. 


Auffrifchen, v.a. 1. megújítni, meg- 


hívesítni. 2. megvídámítni. 


Auffübren, v.a. 1. felvinni [zeke- 


ren. 2. felhänyni, útat. 3. fel@pi- 
teni, felrakni. 4. nevezni, emlitnt. 
5. jätlzani, a? játékfzinben. 6. jés 
manden, bevezetni, bémutatni, 
megesmertetni. 7. fid), viselni ma- 
gát, jól, v, rofzfzúl. 


Aufführung, die, 1. felvives. 2. fel- 


építés. 3. említés, előhozás. 4. jät- 
ſzas, előadás. 5. bévezetés, meg- 
esmertetés. 6. magaviselet. 
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Auffüllen, v.a. megtölteni. 

Auffüttern, v..a. feletetni, mind meg- 
etetni. 

Aufgabe, die, 1. lemondás, a’ Aiva- 
talrol, 2. feladäs, felteit kerdes, 
tétel. 3. rendelés , parantsolat. 

Aufgang, der, ı. der Sonne, nap- 
ieljövetel , felkelés. 2. napkelet, 
napkeleti tájjék. 3. elfogyás, el- 
kelés. 

Aufgeben, v.a.irr. 1. das Amt, le- 
tenni, lemondani röla; felhagyni 
vele. 2. die Seftung, feladni. 3. ein 
Raͤthſel, feltenni, feladni. 4. meg- 
hagyni, eleibe (zabni, parantsolni. 
5- den Geift, das Leben, kiadni 
lelket, meghalni. 

Aufgeblafen, part. et adj. felfüval- 
kodott 

Aufgeboth, das, 1. parantsolat a’ fel- 
kelesre. 2. kihirdetés. 

Aufgehen, v. a. irr. m. ſ. 1. felmenni, 
fellzällani. a. von Pflanzen, kitsi- 
rázni , kikelni. 5. von der Sonne, 
von dem Monde, felkelni, feljön- 
ni; e3 geht mir ein Licht auf, most 
értem már, most látom által; c. 
vom Teig, megkelni. 2. megnyil- 
ni , kinyílni, mint az ajtó , a? vi- 
rág; megfakadni, mint a? kelés. 
3. megoldani, magától kibomolni, 
mint a’ kötés, tsomó, 4. elfogyni, 
felmenni ; es gehet auf, nem ma- 
rad semmi, a" fzámvetésben. p. o. 
vier von vier geht auf, négyet 
négyból kivéve marad semmi. 

Aufgeld, das, felpénz , foglaló. 

Aufgeweckt, adj. vidor , eleven. 

Aufgießen, v, a, irr. rätölteni, ráön- 
teni. 

Aufgraben , v. a, irr. felásni. 

Aufguß, der, herbathé. 

Aufbaben, 1. den Hut, a’ fején len- 
ni, a’ fejében lenni. 2. alg eine 
Pfliht , kötelessegeben állani. 
3. rajta lenni, megterhelve lenni 
. vele. 

Aufhacken, 7. a. felvágni. 

Aufhalten, v.a.irr, 1. tartóztatni, 
húzni, halogatni. 2. feltartóztatni, 
megállítni , megfogni. 3. nyitva 
tartani. 4. ſich, a. tartózkodni, mú- 
latni. 6. fid) über etwas, megüt- 

. közni benne. 

Aufbaltung, die, 1. tartóztatág, 2. 
meglogäs, feltartöztatäs, 
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Aufhängen, od. aufbänfen, v, a. fel- 
akalztani, embert, ruhát. 

Aufbauen, v. a, irr. felvágni, rävägni. 

Aufbaufen, v. a, rakäsra gyüjteni. 

Aufhäufung, die, rakásra gyűjtés. 
ufbheben, v. a. irr, 1. felemelni ; fel- 
venni. 2. eltenni , félretenni, meg- 
tartani, 3. elfogni valakit. 4. el- 
törleni, semmivétenni; felbelza- 
kalztani. — Es ift bey ihm gut auf⸗ 
gehoben, jó helyen van nála. 

Aufbeben, dag, 1. felemelés ; felve- 
vés. 2. félretevés, megtartás. 3. 
eltörlés ; felbelzakafztäs, "s a?t. 

Aufhebung, die, Z.das Aufheben. 

Aufbeften, v. a. rávarrni , rätüzni. 

Aufheitern, v.a. ı. megvidanitni. 
2. fi), kitifztülni, mint az idd. 

Aufbelfen, v. a. felsegitni, felsegelni. 

Aufbenten, 2. Aufbangen. 

Aufbesen, v.a. felingerleni ellene." 

Aufbegung, die, elleneingerles. 

Aufbören, v. a, meglzinni. 

Aufbören, bag , meglzünes. 

Aufjagen, v.a. 1. das Mild, felhaj- 
tani, felverni. e. felhajhäfzni. 

Aufkaufen, 7. a. megvenni, fellzedni. 

Auffauf, der, megvétel. 

Auffaufer, der, megvevö. 

Auffeimen, v. z. kitsiräzni, kikelni, 

Aufklaͤren, v.a. a. megvilägositni; 
fich , világosságra jönni. 2. tilztit- 
ni, ſich, kitilztülni, felderülni. 

Aufflärung, die, 1. megvilágosodás. 
2. megvilägositäs. 

Aufflauben, v, a, fellzedegetni. 

Auftlopfen, v. a. cine Nuf, megtörni. 

Auffnaden, v.a, megtörni, didt. 

Auffnöpfen, v.a. kigombolni. 

Auffnupfen, v.a. 1. felkötni, fel- 
akalztani. 2. megöldozni. 

Auffochen, 1. v, a, felforralni. 2.v,r, 
felforrni. 

Auffommen, v,n.irr,m.f. 1. lábra 
állani; felällani. 2. felnöni. 3. [zo- 
kássá válni. 4. kiepülni, felgy6- 
gyülni. 5. böldogülni, j6 läbra 

! állani. 

Auffommen, das, 1. felnöves. 2. ki- 
épülés , felgyögyüläs. 3. böldogü- 
lás , előmenetel, 

Aufkratzen, v. a. felvakarni. 

Auffuͤnden, Auflündigen, felhagyni 
vele, lemondani , róla, 

Auffündigung, die, lemondás, róla. 

Aufladen, 2 .airr, rárakni, ráterhelni, 
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Aufladung, die, rárakás ,-tereh. 
Auflage, die, 1. eines Buches, nyom- 
tatäs, kiadäs. 2. adö, harınintzad, 
vám. 3. parantsolat. 4. vád. 
Auflauern, v. a. lesni, meglesni. 
Auflauf, der, támadás , zenebona. 
Auflaufen, 1. v. 7. irr. m. ſ. feldagad- 
ni , felkelni. 2. áradni, megáradni. 
Aufleben , v.n.m.f. felelevenedni, 
feléledni. 
Auflegen, v.a. 1. feltenni , rátenni. 
2. Steuer, adót vetni rá. 3. ein 
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Aufnehmen, v.a.irr. 1. felemelni, 
felvenni. 2. befogadui; bévenni, 
felvanúl drei, 3. jemanben, 
fogadni , látni. §. B. gut aufneb- 
men, jól fogadni, j (zívvel látni ; 
etwas gut aufnehmen, jó neven 
venni; er nahms übel auf, rolz 
neven vette. 4. eine Gegend, fel- 
venni, lerajzolni, felmérni. 5. köl- 
tsönözni , költsön kérni. 6. esmit 
jemanden aufnehmen, kiállani ve- 
le, megmérkózni vele. 


Bud), kinyomtatni , kiadni : 4. gut! Aufnotiren, v. x. feljegyezni. 


aufgelegt feyn, kedvének lenni. 


Aufopfern, v. a. feláldozni, 


Auflehnen, v. rec, fi), 1. ratämalz-| Aufopferung , die, áldozat, áldozat- 


kodni. 2. fid) wider jemanden, el- 

lene [zegezni magát valakinek. 
Aufleimen , v. a. fel- v.räenyvezni. 
Auflefen , v. a. irr. fellzedni. 
Aufliegen, v.z. irr. m. f. rajtafeküdni. 
Auflodern, v. a. felporhanyözni. 


tetel. 


Aufpacken, v.a. felrakni, rárakni, 
Aufpappen, v. a, rätsirizelni. 
Aufpaifen, v.a. 1. rävigyäzni, räles- 


ni. 2. räilletni. 3. v.. räilleni. 


Aufpaffer,, der, leselkedő. 


Auflodern, ı. v.z.m.f. felgyüladni. | Aufpflanzen, 3. B. Kanonen, kilze- 


2. v. a. feltsóválni. 


gezni az ágyúkat. 


Aufloͤſen, v. a. 1. mególdozni ; fidh,| Aufplazen, v. A. m. f. feltepedni, meg- 


magától megöldani. 2. felolzlatni, 


pukkanni, 


elolvalztani; fi}, elolvadni, mint|Aufpug, der, tsinossäg, tzifrasäg. 
a’ só a’ vizben.. Aufgelöfet wer-| Aufpugen, v. a. 1. feltsinosgatni, 2. 


den, meghalni. 3. die Ehe, elvä- 


kitifztitni,, feltilztogatni. 


lafztani. 4. ein Raͤthſel, eine Fras| Aufquellen, v.7. 1. kibuzogni, 2. meg- 


ge, megfejteni. 


Auflöslich, 


hetö, felöldhato. 2. felolvalzthato, 


dagadni , mint a’ fótt borsó, 


uflösbar, adj. megfejt- Aufraffen, v. a. fellzedni; ſich, fel- 


ugrani , felkelni gyorsan, 


Auflöfung, die, 1. megöldozäs,meg-| Aufräumen, v.a. 1. rendbelzedni, 


óldás. 2. felolzlatäs; halál, 3. el- 
válalztás. 4. megfejtés. 


feltifztogatni. 2. aufgeräumt, víg, 
jókedvű. 


Aufmachen, v. a. 1. kinyitni , meg-|Aufrecdht, adj. egyenesen fennálló, 


nyitni, 2. kibontani , kióldani. 3. 


* fih aufmachen, felkelni; ſich auf 


felegyenesedett,egyenes. adv.egye- 
nesen, felegyenesedve, 


den Weg machen, útnak indülni. |Aufrechterhalten, fenntartani, épség- 


Aufmerfen, v.a. ı.räfigyelmezni. 2. 
feljegyzeni, felirni. 

Aufmerffam, adj. figyelmetes: adv, 
figyelmetesen. 

Aufmerkſamkeit, die, figyelinetesseg,. 

Aufmeſſen, v. a. irr. felmerni,gabondt. 


ben megtartani. 


Aufrechterbaltung, die, fenntartás, 


epsegbenvalö megtartás. 


Aufreiben, v. a. irr. 1. feldörgölni. 2. 


mind felrefzelni. 3. semmivé ten- 
ni, elpulztitni. 


Aufmuntern, v.a. 1. felkölteni, 2.|Aufreibung, die, 1. feldörgöles. 2. 


megvidämitni, serkengetni. 


felre[zeles, 3. elpufztitäs. 


Aufmunterung, die, 1. felköltes. 2. |Aufreißen, 1. v. a. irr, felhasitni, fel- 


megvidämitäs, 3. serkentes. 
Aufnageln, v. a. fellzegezni. 
Aufnähen , v. a, rávarrni, 
Aufnahme, die, 1. felvétel. 2. foga- 


[zakalztani hirtelen. 2. lerajzolni, 
3.v.n. m. f. felhasadai,fellzakadni. 


Aufreiten, v. a. irr. lovaglásban fel- 


törni. 


dás; gute Aufnahme, jó fzívvel la- Aufrichten, v.a. 1. felegyenesitni, 


tás. 3. In Aufnahme fommen , kö- 
zönségessé lenni, elterjedni. In 


felállítni. 2. állítni, felállítni. 3. 
vigalztalni, bätoritni, 


Aufnahme bringen, elterjelzteni, IYufrichtig , dj. igaz , tilztalzivä, 
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ww 
egyenes lzivü; adv, egyenes [ziv-| patkót, 9. v.n.m.f. dag Getreide 


vel , tilzta [zivvel, 
Aufrichtigfeit, die, egyenes [zivüseg, 
tilztalzivüseg, egyenesség. 
Aufrichtung, die, 1. felállítás, 2. vi- 
galztalas. 
Aufriegeln, v.a. a’tolözärt kinyitni, 
Aufriß, der, lerajzoläs; rajzolat. 
Aufrigen, v. a. felkartzolni. 
Aufrollen, v. a. felgöngyölgetni. 
Aufrüden, v. a. [zemere hányni. 
Aufruf, der, serkentés, meghívás. 


ſchlaͤgt auf, felmegy az élet ára, 
10. felütödni, felbillenni. 
Auffchließen, v. a. irr. 1. kinyitni, fel- 
nyitni kültsal; fi}, kinyílni; zt. 
kivirägozni, kinyílni, 2. megfej- 
teni, megmagyarázni. 
Auffchließung, die, 1. kinyitás. 2. 
kinyílás. 3. megfejtés, 
Auffchligen, v. a. felhasitni. 
Aufſchluß, der, 1. felnyiläs, 2. meg- 
fejtés. 


Aufrufen, v.a. serkenteni; felköl-| Auffhmeißen, v. a.irr. rávetni, rá- 


teni, 
Aufruhr, der, zenebona , támadás. 
Aufrübren, felkavarni , bizgatni. 
Aufruͤhrer, der, lázzalztó. 
Aufruͤhriſch, adj. lármás, zenebonás. 


hajítni. 

Auffchneiden, v. a.irr. 1. rämetlzeni, 
felvágni, 2. kimetfzeni, kivágni. 
3. megfízelni, meglzegni, 4, hazu- 
dozni, nagyitni a’ dolgot. 


Aufrütteln, v. a. felrázni, a’ /zalmdt, [ Auffhneider, der, 1. felvágó. 2. na- 


Auffagen , 1. die Lection, elmonda- 


gyito. 


ni, mondani. 2. kiadni rajta , le- Aufſchneiderey ‚die, nagyítás, fil- 


mondani róla, 


lentés. 


Aufſagen, das, 1. elmondás. 2. le-|Auffchneiderifch, adj. hazudozó. adv. 


mondás róla. 
Auffammeln, v. a. fellzedni, 
Auffatteln, v.a. megnyergelni. 
Auffag, der, 1. föckesseg. 2. alztali 


nagyitva, 

Auffchneidung, die, 1. felmetlzes, fel- 
es 2. meglzeges. 3. hazudo- 
zás, 


ekesseg. 3. 3. B. ein Auffag Pors | Auffchnüren, v.a, 1. ráfúzni, 29. ki- 


zellan , egy fogás portzellän, 4. 


fűzni. 


írásba foglalt gondolatok, írt mun- Auffchöpfen,, v. a. felmerni. 


kátska , értekezés , elmélkedés. 
Auffägig, adj. fénekedő, ellenséges. 


Aufſchoͤßling, der, 1. fattyúág , sar- 
júág. 2. nekinyúlt ifjú. 


Aufſchaͤrfen, 7.a. 1. felmetlzeni. 2.] Aufſchrauben, v.a. 1. kisröfolni. 2. 


2. újra megfenni , megkölzörúlni. 


rásrófolni, 


Auffcharren, v.a. felkaparni, kivajni.| Auffdraubung , die, kisrófolás. 
Auffchauen, v. a. 1. felnézni , felte-| Auffchreden , v. a. felijelzteni, 
kinteni. 2. vigyázni, figyelmezni.| Aufichreiben , v. a, irr. felírni, 

Auffchieben , v.a.irr. ı. feltalzitni,) Auffchreibung, die, feliräs. 


feltolni, 2. elhalalztani. 


ſchreyen, v.a. irr. felkiältani. 


Au 
Auffchieben, das, 1. feltafzitäs, fel-| Auffchrift, die, 1. felülírás , ráírás. 


tolás, 2. elhalalztäs, 


2. útasítás „ ütasitötzim. 


Auffchießen, v. a. irr. 1. magasra fel-| Auffchub, der, halalztäs, halogatás. 
nőni ; felmagzani. 2, hirtelen fel-| Aufſchuͤrzen, v. a. feltürni, ſich, fel- 


menni , felfzaladni. 


türözni. 


' Yuffchlag, der, 1. kezemeles a’ tak- | Auffchüßeln, v. a. felrakni a’tälakat. 
tus jelentésére. 2. hajtöka, a’ ru- Anffchütteln, v. a, felrázni, 
han. 3, tör, tsaptató. 4. adó, väm,| YAuffchüttelung , die, felräzäs. 


v. harmintzad nevelése. 


Auffchütten, v. a, feltölteni rá, 


Aufſchlagen, v.a.irr. 1. räütni, 2.! Aufichwellen, 1. vn. irr. m.f. felda- 


Nuͤſſe, diót törni, megtörni. 3. die 
Augen, felvetni, felemelni [zemeit. 
4. ein Zelt, sátort hüzni, felälltt- 


gadni, felkelni. 2. meg[zaporodni, 
megnöni; megäradni. 3. v.a, reg. 
felpuffalztani, 


ni. 5. Feuer auffchlagen, kiütni. 6. Auffchwingen, fid , felemelkedni, 


ein 
felkeresni. 7. felhajtani, a’ ruha 


uch, kikeresni a’ könyben, | Yuffehen, v,a,irr, 1. felnézni, 2. vie 


gyázni. 


Szélét, 8. felütni, fellzegezni, e! Yuffehen, das, 1. felnézés, 2. távás 
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gyázás, 5.Auffehen madjen nagyon 
[zembe ünni; [zemet Ízúrni. 
Aufſeher, der, gondviselő, vígyázó, 
Aufſetzen, v.a, 1. den Hut, feltenni, 
2. feltenni jutalmúl, 3. die Kegel, 
felrakni, felállongatni. 4. írásba 
foglalni , felírni. 5. megtsalni. 6, 
feinen Kopf auffesen, megbitsa- 
kolni magät, megkötni magät, 
Auffenn, a. v. z.irr.n.f. fenn len- 
ni, fellenni, nem aludni. 2. érzeni 
magát, lenni. Wie bift du auf? hogy 
vagy ? mint Izolgäl az egesseged? 
3. nyitva lenni. 4. elfogyni. 
Aufficht, die, gondviselés, vígyázás. 
Es ftebt unter deiner Aufficht, te 
räd van bizva, 
Auffieden, i. v. a. irr. fellorralni, 2. 
v.n. felforrni, főni. 
Auffis, der, felüles... 
Aufſitzen, v. a. örr. m. frı.felülni ra. 
2. fennülni, rajta, 
Auffpalten, 1. v. a. felhasitni. 2, v. ». 
nt. f. felhasadni, 
Auffpannen, v. a. kifefzitni. 
Auffparen, v. a. eltenni, megtartani. 
Auffpeifen, v. a. megenni, — 
Aufſperren, v. a, k nyitni, felnyitni, 
Auffpießen , v. a. felnyársolni, által- 
(zúrni 
Aufſpinnen, v. a.irr felfonni. 
il dns ‚v.a. kiterjelzteni. 
Aufiprengen, v.a. ı. betörni, fel- 
törni, erö/sakkal. 2. felugratni, fel- 
verni. 3. felvettetni, puskaporral, 
Auffprießen, v. z.m.f. kibimbözni. 
Aufſpringen, 1. v. z. irr. m. f. felug- 
rani. 2. hirtelen kinyílni, 3. feltse- 
repesedni. 
Aufiprößling, der, fattyúág, 
Auffprudeln, v. 7. m. f. felbuzogni. 
Aufſpuhlen, v. a. felgombolyitni. 
Aufſpünden, v.a. aknäjät kivenni, 
Aufitammen, v.a. ratämalzkodni. 
Aufftand, der, zenebona, felkelés. 
Aufitechen, v.a.irr, 1. kilzürni, 2, 
s rálzúrni. j 
Auffteden, v.a. 1. belé dugni ällit- 
va. 2, feldugni, fellzürni, 
Auffteben, v. a. irr. m. f. 1. felällani, 
az ülésből, felkelni, az ágyból. 2. 
ráállani valamire. 3. nyitva állani. 
Aufſtehung, die, felállás , felkelés. 
‚Auffteifen, v. a. 1 felmerevitni. 2. ben 
Hnt, felkötni, 
Anfſteigen, v. 7. m. ſ. 1. felúlni, fel- 
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hágni, p.o. a’ lóra. 2. felmenni, 
felizallani, mint a? füst , a’ ma- 
dár. 5. von Speifen, felböffenni, 
felböfogni, 4. 5.%. mir fteigt ein 
Gedanfe auf, valami ötlödik v 

jut elzembe, 

Aufſtellen, v.a. ı. felkiältani, rá. 
tenni, 2, kirakni, az eladó porte. 
kát. 3, adni, mutatni, p. 0. pel. 
— 4. Netze, kiterjelzteni,, ki. 
rami, 

Aufftellen, das, Aufftellung, die, ı. 
leallitäs. 2, kirakás. 

Aufſtören, v. a. felbizgatni, 

Aufftoßen, 1. va. irr. talzitva ki- 
nyitni, betalzitni. 2, felrúgni, fel- 
talzitni. 3. v.z.m.f. felböffenni. 
4. rámenni, mint u’ hajó a’ tor- 
lásra. 5. räbukni. 

Auffloßen, das, Auffloßung, die, ı. 
betalzitäs, 2. felrugäs, leltalzitäs. 
3. felböffenes. 4. ramenes. 

Auffiößig, adj, 1. romlott, megsa- 
vanyodott,, megetzetesedett, p.o. 
bor , ée, 2. egessegtelen, beteges. 

Aufſtreichen, v. a. irr. rákenni. 

Auffircifen, a. felhúzni, feltürni, az 
ingét. 2. felsúrolni; felkorholni. 

Aufſtreuen, v. a. rähinteni, rálzórni, 

Aufftülpen , v. a. feltürni, letürni; 
felkötni , a" kalapot, 

Aufſtuͤrzen, v. a. ráborítani. 

Aufftusen, v. a. ı. felkötni, a’ ka. 
lapot, 2. tsínosgatni. 

Aufftüsen, v. a. rátámalztani ; ſich 
rätämaßkodni, 

Auffuchen, v.a. meg- v. felkeresni. 

Aufſucher, der, felkereső, 

Aufſuchnug, die, felkereses. 

Auftbauen, ı. v.a. dag Eis, felol- 
valztani, felengelztelni. 2. v. z.m.f. 
felolvadni, felengedni. 

Aufthun, v.a. kinyitni, felnyitni; 
FRA felnyilni, kinyilni, 

Aufthürmen, v.a. halmozni: fid, 
tornyosodni , halmozva rakäsra 
gyülni. 

Auftifchen, v. a. feltenni, feladni, az 
etelt. j 

Auftrag, der, pl. Aufträge, 1. räbi- 
zott kívánság, meghagyás, rende- 
lés. 2. rákenés , rámázolás. 

Auftragen, v. a. irr. ı. feladni, fel- 
hordani, az ételeket. 2. rákenni, 
rámázolni, a" festéket, 3, rábízni, 


kilzabni eleibe, 


, 
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duftreiben, 2.a.irr. 1. felverni, fel- Aufweckung, die, 1. felköltés. 2. 


hajtani , a? vadat, 2. felhajhálzni, 
felkeresni. 3. felpuffalztani, 


megvidámítás. 


Aufweichen, v. a, feläztatni. 


Yuftreibung, die, 1. felveres, felhaj- | Aufweiſen, v. a, irr. elömutatni. 
tás. 2. felhajhäfzäs , felkeresés. 3. ! Aufweiſung, die, elömutatäs. 


felpuffafztäs, 
Auftrennen, v. a. 1. felfejteni, kifej- 


Aufwenden, räforditni, 2.0. időt; 


räkölteni, p.o. pénzt. 


teni, elfejteni. 2, fich, elfesleni, fel- | Yufiwendung, die, ráfordítás, rä- 


fesleni, 


költes. 


Auftrennung, die, felfejtes , kifejtés, |Aufwerfen, v. a.irr. 1. felhänyni; 


Auftreten, 1. v. A. m. ſ. lépni, häg- 
m, a’ földre. 2. rálépni , rähägni, 
3. felallani, megjelenni, a’ kathed. 
rában , a’ játék fzinen. 4. v.a. rä- 
hágással felnyitni , p.o. az ajtót ; 
feltörni, mint a?" diót. 

Yuftritt, der, 1. rálépés, ráhágás, 2. 
felállás, 3. megjelenés, jelenés. 4. 
baj, történet. 5. küfzöb. 

Muíwadjen , v. 7z, m. f. felébredni, 

Aufwachſen, 9. z.irr, m. f. felnöni. 

Aufwaͤgen, » a. ärr. megmérni , fon- 
tal; megfontolni , megmäzsälni, 

Yufmägung, die, megmeres. 

Yufwallen, v. 7. m. f. felforrni. 


worfene Lippen, 


rähänyni; felvetni, rávetni. e. fich 
aufwerfen, a. megvetemedni, meg- 
görbülni , mint a’ defska, b. ten- 
ni magát, eröfzakkal, p.o. vezér. 
nek, bírónak. 3. eine aufgeworfene 
Nafe, pilze ór, tömpe ör: aufge 
pittyett ajak. 
4. ſich aufiwerfen, felvetödni, elei- 
beakadni ; fich wider jemanden aufs 
werfen, kikelni valaki ellen; el- 
leneällani. 5. 3.8. eine Frage, einen 
Zweifel, feltenni. 


Aufwiceln, 7. a. 1. feltekergetni, fel. 


— 2. z. B. ein Papier, 
ibontani. 


Aufwallung, die, felforrás; felhe- |Aufwidelung, die, 1. feltekergetes, 


vüles. 


felgombolyitäs. 2. kibontás. 


Jufwand, der, s. pl. költség. Aufwiegeln, v. a. fellázalztani. 
Yufwarmen, 7.a. fel-v. megmelegítni. [ Aufwiegelung, die, felläzalztäs. 
Aufwaͤrmung, die, megmelegites. Aufwiegen, !. Aufwaͤgen. 
Aufwarten, 7.77. 1. [zolgálni , mint Aufwiegler, der, läzalzto. 

az inas az afztalnál, 2. adni va- Aufwiegleriſch, adj. zenebonás. 

lamit , fzolgälni, kedveskedni va- Aufwinden, v.a.irr. 1. felgombo- 

lamivel. 3. feine Aufwartung ma-| lyitni. 2. tsigán feltekerni. 

ben, tilzteletere v, udvarlasära | YAufwindung , die, felgoembolyitäs. 

lenni, Aufivirfen , v. a, fellzöni, mind fel- 
Aufwarter, der, körülötte fzolgáló.!  (zőni. 
Aufwärterinn, die, fzolgálatra való Aufwiſchen, v. a. feltörleni. — 

fejér ízemély. Aufwüblen, v.a. feltürni, felvájni. 
Aufwärts, adv. felfelé. Aufwurf, der, felbanyt föld, türäs, 
Yufwartung, die, 1. [zolgälat. 2. ked- | Yufzäbien , v.a. fellzämlälni. 

veskedes. 3. udvarlás, tiſztelet; Aufzaͤhlung, die, fellzämläläs. 

feine Aufwartung machen, tilzte- | Aufzehren, 7. a. megemelzteni. 

letére v. udvarläsära lenni, Aufzebrung, die, megemelztes. 
Aufwaſchen, v.a.irr. 1. felmosni, Aufzeichnen, v. d. feljegyezni, felirmi. 

megmosni. 2. mosogatni. Aufzeichnung, die, feljegyzés. 
Iufoäfherinn, die, mosogató fejér | Aufzeigen , v.a. felmutatni, megmu- 

emely. tatni. 

Infwaichfaß, das, mosogató edény. Aufzeigung, die, felmutatäs. 

ufwaſchung, die, felmosogatäs,. Aufzerren,, v. a. tzibálni A rángatni. 
Jufweben, v. a. fellzöni, Aufziebbrude, die, felvonöhid. 
Aufmechfel, der, s. pZ. pötlöpenz, rá- Aufzieben , v. a. irr. felvonni — fel- 

adás, t.i, a’ jó pénzre. húzni; die Uhr aufziehen ;, felhúz- 
Luſwechſeln, 2. a. felváltani, ni az órát. 2. halalztani, halo- 

tden, v. a; 1. felkölteni. 3. meg-| gatni. 3. tartóztatni. 4. felnevelni, 
ridamitni. feltartani. 5. — tgéfát ua⸗ 


— 


i 
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Augenhöhle, die, [zemodü, [zemgö- 


Wolfen, támadni. 7. auf die Wa⸗ 


dör, a’ fzem odvá. 


de, kiällani örälläsra. 8. aufgezo- Augenfraut, das, gödirtz, tzinedö- 


gen fommen mit etwas, kiallani, 
elöällani vele, p. 0. mentseggel, 


nia, fetskefü. Chelidonium. 
Augenlied , das, [zemhejj. 


Aufziehung, die, 1. felvonás , felhü-|Augenluft, die, Izemgyönyörköd- 


zás. 2. felhürozäs. 3. felneveles, 


tetés. 


feltartogatás. 4. halafztäs, halo- Augenmaß, dag, [zemmertek. 
gatäs. 5. tämadäs, befellegzes. 6.|Augenmer?, das, 1. figyelmetesseg, 


kiállás , elöälläs. 


tekintet. 2. tzél. 3. jel, válalztott jel. 


Aufzug, der, 1. felvonás , felhúzás, Augenfchein, der, 1. megnézés, meg- 


felvonás , a? nezdjdtekban. 2. der 
Saiten, felhúrozás. 3. halalztäs, 
halogatás. 4. óltözet. 5. kiállás, 
a" katonai pompdra, Ördlläsra. 

Aufzugbrüde, die, felvonó híd. 

Aufzwaͤngen, die Thüre, kifelzitni. 

Aufzwecken, v. a, fellzegezni. 

Aufsiwingen , v.a,irr, rätolni , rá- 
kötni. 

Augapfel,der, 1. fzemgolyó. 2. zem- 
világ , [zemfeny. 

Auge, das, pl. die Augen, 1. [zem. 
Geh mir aus den Augen, mennj 
a’ lzemem elől; in die Augen fal: 
len , emebe tűnni ; unter die Au— 
gen geben, [zeme eleibe kerülni; 
große Augen machen, tsudälni, el- 
tsudälkozni rajta; dag Kalb indie 
Augen ſchlagen, az elevenjere Er- 
ni; in die Augen faffen, jól meg- 
nézni ; ein Auge auf etwas haben, 
fzemmel tartani valamit ; das fticht 
ihm in die Augen, [zeretne ſzert 
tenni rá; mit einem blauen Auge 


davon kommen, megjärni vele, ben- | 


ne velzteni. Pb. Aus den Augen, 
aus dem Sinne, könnyen ellelejt- 
jük, a’ kit nem látunk. 2. bimbó, 
. jövés , fajövés. 
Augelchen,, dag, [zemetske. 
Augeln, v. a. [zemre öltani bé a fát. 
Augenarzt, der, [zemorvos. 
Augenblick, der, Lzempillantäs. 
Yugenblidlich, adj. hirtelen való; 
adv. ebben a’ [zempillantäsban, 
tüstent. 
Augenbraune, Yugenbrame, die, ze. 
möldök. 
Augenbutter, die, [zemtajtek. 
Augencur, die, [zemorvosläs. 
Augenfell,, das, häjog. 
Augenfluß , der , [zemfolyäs , tsi- 
ässäg. 


Lem. 


tekintés ; in Augenfchein nehmen, 
megvizsgálni, megnezegetni, körül- 
nezni. 2. [zemmellätäs. 
Augenfcheinlich , adj. [zemmellätha- 
tó , [zemlätomästvalö; adv. [zenı- 
látomást. 
Augenfchmerz, der, [zemfäjäs. 
Augenfprache, die, intes, katsintäs. 
Augenftern,, der, [zemfeny. 
Augentriefen, das, tsipässäg. 
Augenwaffer , das, [zemviz. 
Augenweh, dag, s. pl. Izemfäjäs. 
Augenweide,, die, [zemlegeltetes. 
Augenwimmer, die, [zempilla. 
Augenwimper , die, (ugyan az). 
Augenzahn, der, [zemtog. 
Augenzeuge, der, [zemmel látott tanú. 
Augig, adj. [zemes, [zemü. 
Auglein , das, [zemetske. 
Augufl, 1. Ágoston, nev. 2. Augulz- 
tus, Kisafzlzony hava. 
Auguftiner, der, Sz. Agoston [zer- 
zetbeli barát. 
Aurifel , die, kankalin; fülviräg. 
Primula Auricula. 
Auripigment, das, aranyglet. 
Aurora, die, 1. Auróra. 2. hajnal. 
Aurorenfarbig, adj. hajnallzinü. 
Aus, 1. praep.c. D. ból, ból; von— 
aug ból , böl, -ig; -töl fogva, től 
fogva. Jahr aus Jahr ein, elzten- 
döröl elztendöre, minden elzten- 
döben; es ift aug mit mir, oda 
vagyok, vegem van nekem. 2. az 
Igék előtt est tefzl: ki, meg, el, 
fel, v. ki-belöle,, fel - belőle. 
Ausarbeiten, 7. a. kidolgozni. , 
Ausarbeitung, die, 1. kidolgozás. z. 
munka, 
Ausart, die, elfajzás. 
Ausarten, v. n.m.f. elkortsosodni. 
Ausartung , die, elkortsosodäs. — 
Ausathmen, v. a. kilehelleni, kifújni. 


Augenglasg, dag, ókulár, päpa-|Ausbaden, ı. v.«.irr, kisütni. 2. 


v,r, kisülni. 
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Ausbreden, 1. v.a.irr. kitörni. 2. 
kihänyni, kiokádni. 3. v.7z. m. ſ. 
kitörni, mint a"fog. 4. wie Feuer, 
Aufruhr, támadni , kiütni, 5. fa- 
kadni, panafzra , ’s’at. 

Ausbreiten, 1. v. a.irr. kiterjelzteni. 

2. nevelni, öregbitni. 3. elhirlel- 












Ausbau , der , kiépítés, megépítés. 
Ausbauen, v.a, 1. belől megépítni. 
2. felepitni. ' 
Ansbauung, die, felépítés, megépítés. 
Ausbedingen, v.a,irr. kikötni ma. 
gának. 
Ausbedingung, die, magának tar. 
tott jus, kikötés, alku. ni. 4. ellzaporitni, tenyelztetni. 5 
Ausbedungen , adj. megalkudt. fid , elterjedni, elhiresedni. 
YAusbeißen, v. a. ı.kiharapni. 2. ki. Ausbreitung, die, ı. kiterjelztes. 2, 
marni, elmarni. nevelés , öregbites. 3. elhirleles. 
Ausdeffern, v.a. 1. megjobbitgatni. |Yusbrennen , 1. v.a, kiegetni. 2. 
2. újra tsinälni, megiüjitni. v.n.m.f. kiegni. 3. egelzen el- 
Ausbeſſerung, die, megjobbitgatäs,| &gni. 
megújítás. Ausbringen, v. a.irr. 1. kihozni. 2. 
Ausbeten, v. a. elvégezni az imäd-| einen Flecken, kivenni, a’ mots. 
kozást. kot. 3. kikölteni. 4. elhirlelni. 5. 
Ausbeugen, v.a. ı. kifelé hajtani! eine Sefundbeit, elköfzönni a’ po- 
görbitni. 2. kitérni előle. harat, valaki egésségéért inni, 
Ausbeugung, die, 1. kifelé görbites. | Ausbringung, die, 1. kihozás. 2. ki. 
2. kitérés. veves, kitilztitäs, "s at, 
Ausbeute , die, nyereség. Ausbruch, der, 1. kiütés , támadás, 
Ausbeuteln, v.a. kirázni. kezdet, gerjedés ; zum Ausbruche 
Ausbeutelung , die, kirázás. kommen, kiötődni, támadni. 2. Aus- 
Ausbiethen, v. a. irr. árúlni. bruchwein, alzízúlzólóbor. 
Ausbiethung, die, árúlás. Ausbruben, v. a. kiforräzni. | 
Ausbilden, v.a, 1. formába venni, Ausbrüten, v, a, 1. kikölteni. 2. kos 
2. pallerozni, tökelletesitni. holni. 
Ausbildung, 1. formálás. 2. palle-| Ausbügeln, v.a. kivasalni, teglazni, 
rozäs. Ausbügelung, die, kivasaläs. 
Ausbinden, v. a.irr, kiöldozni. Ausbund, der, [zine, virága, der 
Ausdindung, die, kioldozäs. Ausbund von ss, a’ leg--, a’ legna- 
Ausditten, v. a, irr, kikérni. gyobb. 1% 
Ausblafen, v. @.irr. 1. die Seele, ki-| Ausbündig, adj. különös, kivältkep« 
fújni, kiadni, 2. kitrombitälni, ki-! penvalo. BB 
hirdetni. 3. z. B. das Licht, elfújni, [ Ausbürften, 4. a. kikefelni, megke, 
(elöltani) a’ gyertyát. felni. 
Ausblafung, die, kifüväs; kihirdetés. | Ausbürftung, die, kikefeles. 
Ausbleiben, v. a. irr, kinnmaradni, |Auscuriren, v. a. kigyögyitni. . 
Ausbleiben, das, ki-v. elmaradás. |Ausdampfen, 7. z.m.f. kigőzölgeni, 
Ausbleihen, 1. 7. a, megfejeritni, a’| Ausdämpfen, kigözölögtetni. 
vafznat.2.v;n. m. f, megfejeredni. | Ausdampfung, die, kigözölges. 


Ausblüben, v. r. elvirägzani. Ausdampfung, die, kigözölögtetes. 
Ausbluten, v.r. vérét elfolyatni. |Yusdauern, v.n. 1. végig kiállani. 
Ausbohren, v.a. kifúrni. Ausdehnbar, adj. ‚kiterjedhetö. 
Yusbohrung , die, kifüräs. — die, kiterjedhetőség. 
Ausborgen, 7. a. költsönözni. Ausdehnen, v. a. 1. kiterjelzteni, ki- 


Ausborgung , die, költsönözes. nyújtani. 2. fid , a. kiterjelzteni 
Musdraden, kihányni az alyassät.| magát, kinyújtózni. 5. kiterjedni, 
Ausbraten, 1. 7.a. kisütni. 2. jöl] kinyülni. — 
megsütni. 2. v, 7. m. ſ. kisülni, 4. Ausdehnung, die, kiterjedés ; nagyság 
jól megsülni. _ Ausdenfen, v. a. irr. kigondolni. 
Ausbraufen, v.n. 1. kiforrani, ki-| Üugdeuten, v. 4. 1. kimagyarázni, 
— magát, 2. kifújni magát, megfejteni. 2. §. B. übel, od. gut, 
iadni a’ mérgét, 3. dühösködni,| rolzlzra, v. jóra magyaräzni. 
mint a’ fiel, | YAusdeutung, F , 1. megmagyarà- 
2 
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zás , megfejtés, 2. magyarázás, p. 
o. jóra , v. ro/sfsra. 
Ausdichten, v. a. kigondolni, költeni. 
Ausdielen, v. a. kidelzkázni, [zobdt. 
Yusdienen, v. a. végig fzolgálni. 
Ausdingen, v.a.irr. kikötni magá- 
"nak, az alkuban , v. egyezésben. 
Ausdorren, v.z2.m.f. ellzäradni, el- 
alzni. 
Ausdörren, v. a. el-v. kilzäralztani. 
Ausdorrung, die , kilzäradäs. 
Ausdörrung, die, kilzäralztäs. 
Ausdräugen,, v.a. kinyomni , ki- 
fzoritni. 
Ausdrechfeln,, v. a. kielztergäzni. 
Ausdreben , v.a. kilatsarni , kite- 
kerni. 
Ausdreſchen, v. a. irr. kitsepelni. 
Ausdreſchung, die, kitsepeles. 
Ausdringen, v.a. kinyomni. 
Ausdruck, der, pl. Ausdrüde, ı. ki- 
fejezes, [zölläs. 2. előadás. 
Ansdruden, v.a. 1. kifejezni, ki- 
tenni. 2. végezni a’ nyomtatást. 
Ausdrücen, v. a. kinyomni , belőle. 
Ausdrücklich, adj. világos, nyilván- 
való. adv. világosan , nyilván. 
Ausdrücfung , die, kinyomás. 
Ausduften, v. z.m.f. illatozni, be. 
löle. 
Yusdüften, v. a. illatot adni. 
Ausduſtung, die, illatozäs. 
Ausdüftung, die, illat adás. 
Ausdulden, v. a. vegigtürni, kiällani. 
Ausdunſt, der, kigözölges, göz. 
Ausdunften, 1. v.. m.f. felgözölög- 
ni. 2. m.f. kigözölögni. 
Ausdüníten, v. a. 1. kigözölögni ma- 
gából. 2. kigözölögtetni. 
Ausdünſtung, die, a. góz. 2. kigö- 
zölögtetés. 
Ausdunftung , die, kigözölges. 
Ausecken, v. a. kilzegletezni. 
Ausegen, v. a. kiboronälni belöle. 
Auseinander, aus einander, egymäs- 
ból, egymástól. 
Auseinanderfesnug, die, fejtegetés, 
megfejtegetés , megmagyarázás. 
Auserkennen, v.a, egélzízen kies. 
merni. 
Auserfiefen, v.a. kivälalztani. 
Auserfören, od. auserfohren, v..a. 
kivalalztanı. 
Auserkohren, adj. kivalalztott. 
Auserlefen, v.«, kivälalztani, kivä- 
logatnj. a 
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Auserlefen, adj. kikeresett , välo- 


gatott. 
Auserlefung, die, kivälalztäs. 


Auserfeben, v. a, irr. 1. kilzemlelni, 


kivälafztani. 2. valamelly végre 
határozni, 

Auserwaͤhlen, kiválalztani. 

Auserwälter, adj. legkedvesebb ; el- 
välalztott. 

Ausermählung, die, kivalalztäs. 

Anseflen, v.a.irr, kienni. 

Ausfädeln,, v.a. a. [zälät hüzni; a’ 
gyoltsnak. 2. [zälankent eltepni. 

Ausfabren, v.a.irr. elvágni, p. o. 
az útat, sok járással. 2. kihorda- 
ni, az életet kotsin. 3. v,n.m.f. 
kikotsizni, kilzekerezni, elmenni, 
kimenni, kotsin, v. fickeren. 4. 
kimenni, belőle hirtelen, 5. eltsu- 
[zamodni. 6. kiütni, kijönni, p. o. 
mint a’ himlő, 

Ausfahrt, die, elmenetel, 2. i. fze- 
keren; kikotsizäs. 

Ausfall, der, ı. kiesés, kihullás, 
mint a’ rozs a’ kaläfzbol. 2. ki- 
ütés , kirontäs, p. o. a’ várból. 3. 
hij, hijänossäg. 4. termes. 

Ausfallen, v,n.irr. m. f. ı. kiesni, 
kihullani, mint a’ búza a’ kald/z- 
ból , elmenni, p.o. mint a’ haj. 
2. fich etwas ausfallen, kifiizamít- 
ni valamelly tagjät; den Zahn, ki- 
ütni a’ fogát, elesés által. 3. ki- 
ütni, kirontani, p.o. a’ várból az 
ellenségre. 4. kimenni valamire, 
kiütni valahogy , végének lenni; 
wie ift die Sade ausgefallen ? mi- 
re ment ki a’ dolog? hogy ütött 
ki a’ dolog? 5. elfelejteni; es ift 
mir ausgefallen, elfelejtettem, ki- 
esett az efzemböl. 

Ausfangen, v. a. irr. kihalalzui; mind 
kilogni , a?" tóból a’ halat. 

Ausfafern, 1. v, a, kirostozni. 2. v. zt. 
kirostolódni, 


Ausfaulen, v. z, m.f. kirothadni. 


Ausfechten, v.a, mit Worten, el- 
zsembelni, 


Ausfegen, v. a, kisepreni, kitilztitni, 
Ausfeger, der, kiseprö, kitilztitö. 
Ausfeilen, v.a, megrelelni, kire- 


fzelni. 


Ausfeilung, die, kirelzeles. 
Ausfertigen, v. u, elkélzítni, 
Ausfertigung, die, elkefzites. 
Ausfilzen, v, a, kitömni fzörrel. 
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Ausfindbar, adj. ki- v. feltalálható. | Ausfüllen, v, a, betölteni;telehänyni. 


Ausfinden, v.a.irr. kitalälni, elta- 
lälni. 

Ausfindung., die, kitalálás. 

Ansfindig, 2 Ausfündig. 

Ausfifchen, v. a. 1. kihaläfzni. 2. kita- 
náúlni , kitudni. 

Ausflechten, v. a, kibontani, kifonni. 

Ausfliden, v.a. megfóltozni. 

Ausflickung, die, megföltozäs. 

Ausfliegen, v. m. irr. m. ſ. 1. kirepül- 

" ni. 2. kilodülni. 

Ausfließen, v. n. irr. m. ſ. kifolyni. 

Ausflöben,, v.a. kibalhäzni. f 

Ausflucht, die, 1. [zabadkozäs, men- 
tség; [zin. Kable Ausflüchte, ko- 
palz mentsegek. 2. kirepüles, el- 
repülés. 

Ausflug, der, kirepüles. 

Ausflus, der, pl. Ausfüße, 1. ki- 
folvás , belelzakadäs, egy folyo- 
víznek a" másikbavaló [sakaddsa, 
2. kigözölges. 

Ausfordern, v. a. kikivänni; kihiv- 
ni, kikérni , a’ kartyajatekban. 

Ausforderer, der, kikívánó, 

Ausforderung, die, kikivanas. 

Ausforfcben, kitudakozni, kitanulni. 

Ausforfcher, der, kitudakoz6. 

Ansforfchung, die, kitudakozäs. 

Ansfragen, v.n. kikérdezni. 

Ausfragung, die, kikerdezes, 

NAusfreffen, v.a.irr. 1. megemelz- 

teni „ felfalni, megenni; kienni 

belőle. 2. kirägni, p.o. mint az 
égér a" kenyeret. 3. fi ausfreſſen, 

neki hízni , mint az dllat. j 

Ausfrieren , v.z.irr.tt.f. egelzen 
megfagyni. 

Ausfuchteln, v. a. megverni. 

Ausführbar, adj. véghezvihető. 

Ausfuhre, die, 3. B. des Getreides, 
der Wolle, kihordäs, kivitel. 

Ausfuͤhren, v.a. 1. 3. B. Getreide, 

Wolle, kivinni, kihordani, eladds 

végett. 2. véghez vinni. 3. meg- 

mutatni , p. o. valamit írásban 


okokkal, 
Ausführung, die, 1. kivitel, kihor- 


Ansfüllung, die, betöltcs. 

Ausfündig machen, kitalälni. _ 

Ausfüttern, v. a. 4. B. ein Kleid mit 
Pelz, megbellelni. 

Ausfüttern, v.a. 1. kitartani, abras- 
kat, [zendval. 2. mind  felétetni, 
az abrakot, 

Ausfütterung, die, tartäs, kitartás, 
2. megbelleles. 

Ausgabe, die, ı. kiadás, nyomta- 
täs. 2, költseg, költes. 

Ausgabebuh, das, költsegjegyzö- 
könyv. 

Ansgäheen ‚v.a,irr. kiforrni, mint 

’ bor. 


Ausgang, der, 1. menés, kimenetel, 
p. 0. a?" városból. 2. kimenetel, vég ; 
der Ausgang der Sade, a" dolog 
kimenetele, od. des Jahres, az 
elztendö vége. 3. vegezet, p. o. a" 
Jzó vegezete. 4. kijáró út , kime- 
netel. 

Ausgäten, v.a. kigyomlálni, 

Ausgätung, die, kigyomläläs. 

Ausaattern , v. a, kitanulni. 

Ausgeben, v.a.irr. z. B. ein Buch, 
kiadni, kinyomtattatni. 2. költe- 
ni, pénzt kiadni. 3. ſich, magát, 
kiadni, 4. v.». jól fizetni, mint 
a’ búza , v. élet ; Izaporának len- 
ni, mint a’ lentse, kasa. 

Ausgebung, die, kiadás ; költség . 

Ausgehen, v. z. irr. m. f. 1. kimenni, 
kisétálni , elmenni, p. o. onnan 
hazúl. 2. elmenni, elhullani, mint 
a" haj. 3. kimenni , kiadatni, kö- 
zönségessé tétetni. 4. kimenni, el- 
hagyni a’ [zinet, meghagyni ma- 
gát. 5. végződni valamin, mint 
a" [zó ; kimenni benne. 6. wie das 
Feuer, das Licht, elaludni. 7. el- 
fogyni, végének lenni. 8. betelye- 
sedni. 9. ausgehen auf etwas, vas 
lamin törckedni, valamiben, v. 
valamin törni a’ fejét. 

Ausgelaſſen, adj. 1. mód nélkül va- 
ló , mérsékletlen. 2. pajkos, tsin- 
talan; adv. módnélkül. 


dás. 2. véghezvitel. 3. megmutatás. | Ausgelaffenheit, die, pajkossäg, tsin- 


 Ausführlih, adj, bö, környülällä- 


talansäg. 


sos , holzfzas ; adv, bőven, kör-|Yusgenommen, adv. kivévén, 


nyülälläsosan. 

Ausführung, die, 1.3. B. derWaaren, 
kihordäs, kivitel. e. véghez vitel, 
elvégzés, 


Ausgießen, v. a. irr, 1. kiönteni, kis 
tölteni. e. teleönteni , p.o. anna’, 
viafzfzal. 3. 3.8. dag Feuer, el- 


óltani , elönteni. 
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Ausgießung, die, kiöntés, kitöltés. 
2. tele öntés. 3. elöntés , elóltás. 


Aus 76 


Jfzivón. 4. kiränditni, az emelés- 
ben karját. 


Ausgleichen, v.a,irr. 1. egyenlővé Aushebung, die, 1. kiemelés, 2. der 


tenni , elegyengetni , eligazítni, p, 
o. [zdmadäst. 

Ausgleichung, die, elegyengetés. 

Ausgleiten, v.n,irr.m.f. eltsulzni, 
elesni. | 

Ausgluͤhen, v.a. megtüzesitni. 

Ausgraben, v. a, irr. kiásni ; kivajni. 

Ausgrabung, die, kiäsäs, 

Ansgräten, v. a. kilzedni a’ (zálkáját, 

Ausgrüubeln, v.a. kikurkälzni, ki- 
tanuülni. 

Ausgründen, v.a. ai, vizsgálni, 2. 
kitalälni. 

Ausguß, der, a. kitöltés, kiöntes. 2. 
kiöntö. 

Aushaaren, aushären, elhullatni a’ 
haját, v. [zöret, vedleni. 

Aushacken, 3. B. die Augen, kiásni, 
kivájni , kivágni. 

Aushalftern, v.a. kikantározni. 

Aushalten, v.a.irr. a. [zenvedni, 
ellzenvedni, eltürni. 2. kiällani. 3. 
végig kitartani; végig húzni, p. o. 
az éneket, 

Aushaltung, die, 1. [zenvedes, el- 
tűrés. 2. kiállás. 3. kitartás vegig. 

Aushaͤmmern, v.a. kikalapálni. 

Aushaͤndigen, v. a. kiadni kezéből, 

Hushändigung, die, kezéből kiadás. 

Aushaͤngebogen, der, pröbaärkus. 

Aushaͤngen, v. 7, irr. m. ſ. kinnfüg- 

eni. 

Aushaͤngen, 7. a. irr. kifüggelzteni. 

Aushaͤngung, die, kifüggelztes. 

Ausbarren, v.r. végig kitartani, ki- 
állani. 

Ausharrung , die, kiállás , kitartás. 

Aushárten , v. a. megkeményítni. 

Aushaͤrtung ‚die, megkeményítés. 

Aushauch, der, lehelles, kilehellés. 

Aushauchen, v. a. kilehelleni, 

Aushauchung die, kilehelles. 

Aushauen, v. æ irr. 1. kivágni, p. o. 
fát. 2. kimetlzeni, kifaragni, p. o. 
a" köképet. 3. kivájni, mint a 
teknöt. 

Aushauung, die, ı. kivágás. e. ki- 
met[zes. 

Ausheben, v. a. irr. 1. kiemelni, p. 
o, az ajtót sarkából. 2. 5. B. Sol⸗ 
daten, [zedni, fogni, t.i. katonát. 
3. z. B. Wein mit dem Heber, [zív- 


Soldaten, fogdosäs. 3. borſzivas. 
Aushecheln, v.a, meggerebelni. 
Ausheden, v.a. 1. z. B. Junge, ki- 
költeni. 2. kitalálni, feltalálni. 
Ausheilen, v.a, ı. kigyögyitni. 3. 
meggyögyülni. 

Ausheilung, die, kigyögyitäs. 

Ausheitern, v.a. 1. 3. B. den Him- 
mel, kideritni. 2, fich, kitilztülni, 
kiderülni. 3. ſich, megvidülni. 

Ausbeiterung , die, a. kiderüles. 2. 
megvidüläs, 

Ausheigen, v. a. befütni, bemelegit- 
ni, a" fzobdt. 

Aushelfen, v. a. irr. segitni, kisegítni, 

Aushelfung, die, kisegítés. 

Aushellen, fih, kitilztúlni , kide- 
rülni, 

Aushenten , Aushángen , v.a. ki. 
akalztani, 

Aushobeln, v. a. kigyalulni. 

Aushöhlen, v.a. kivajni, kiodvasit. 
ni; kivölgyelni. 

Aushöhnen, kigúnyolni , kitsüfolni, 

Aushöhner, der, kigüunyolo. 

Ausbohnung, die, kigünyoläs. 

Aushöfen, v.a. eladogatni. 

Yusholen, v.a. 1. einen, kitanülni 

valakit, vizsgälödva kiesmerni. 2, 

zum Werfen, neki hüzalkodni. 3, 

neki [zaladni, p. o. az ugrásnak, 
Aushoͤren, v. a. kihallgatni. 
Aushülfen, v. a. häntani, fejteni. 
Aushungern, v. a. eléheztetni, eine 

Stadt od. Feftung aushungern, éh. 

ség által venni meg, 

Aushunzen, v. a. megpirongatni. 
Ausjagen, v. a. kihajtani , kiúzni. 
Ausjagung , die, kihajtás , kiüzes, 
Ausjäten, 2. Ausgäten. 
Ausjochen, v, a. kilogni a’ järomböl, 
Ausfalben , v. a, kielleni a’ borját. 
Ausfámmen, v. a. kifesülni, meg- 
fésúlni. 
Ausfämmung, die, kifesüles. 
Ansfaufen, mind megvenni valaki. 
nek a’ portékáját , v. jölzägät, 
Auskehlen, kivölgyelni. 
Ausfehren,v. a. kisepreni, kiseperni, 
Ausfehrig, das, sepredek , ſzemét. 
Auskehrung, die, kisepres. 
Ausfeimen, v. a. kitsirazni. 


‘ij, venni, 2.0. a’ bort lopon, v.! Ausfeltern, v.a, kisajtólni kipréselni, 


— 
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Austennen , 1. kiesmerni, ráesmér- |Ausfragung, die, kivájás. 
ni, megesmérni több közül vala- | Ausfriechen, v. r.irr. m. ſ. kimäfzni, 


mit. 2. ſich, 3. B. ich kann mich nicht 


kibújni. 


ausfennen, nem tudom hanyadán Auskühlen, v.a. meghivesitni; fich, 


vagyok. 


meghívesedni , megfrissülni. 


Yusfernen, ı. kivenni a’ bélét, p. 9. | Ausfuhlung, die, hivesites. 


a’ dionak. 2. kiválogatni, 
Ausflaftern , v. a. felmérni öllel. 


Austundfchaften, v.a. kikémlelni, 
kitudni, kitanülni. 


Ausflären, v.a. 1. den Himmel, fel- | Ausfundfchafter, der, kikémlelő. 
deritni. 2. ſich, kitilztülni, kide- | Ausfundfrhaftung,, die, kikemleles, 


rülni. 


kitanulas. 


Ausklatſchen, ».a. 1. kitapsolni. 2. Auskunft, die, Z, Ausfommen, ı. út, 


kifetsegni. 3. elvégezni a’tapsoläst. 
Ausflatfehung, die, ı. kitapsoläs. 2. 
kifetseges. 
Austlauben, v.a. kiírtani, kivälo- 
gatni, kilzedni, p. o. borsót , len- 


mód valamire , elzkoz. 2. útasi. 
tás , tudósítás, útba igazítás ; jés 
manden Auskunft geben, útba iga- 
zitni valakit, ütasitäst adni vala. 


kinek. 


tsét , búzát ; ausgeflaubt, vAloga-| Ausfunftsbuch , dag, ütasitökönyv, 


tott , [zemen [zedett, irtott. 
Ausflaubung ‚die, kivälogatäs. 
Ausfleiden, v. a, levetkeztetni, fid), 
levetkezni. 
Ausffeidung , die, levetkezes. 
Ausflopfen , 3. B. den Staub, ki- 


útba igazitökönyv. 


Ausfünfteln, v.a. 1. kigondolni, ki. 


mesterkelni. 2. kitalálni , felta- 
" lálni, 


Auslachen, v.a. kinevetni , kika- 


tzagni. 


verni , kiporozni, p.o. a’ ruhát. |Ausladen, v, a. 1. kirakni, lerakni, 


Ausflopfung, die, kiverés, kiporozäs. 


a’ terhet. 2. kiüresitni, a’ hajót. 


Ausffügeln, v. a. kielzmelni valamit.|Auslage, die, költés , költség. 
Ausfneten, v.a. jól megdagalztani.| Ausland, das, külföld, külsöorfzäg. 
Ausfochen, v.a, 1. kifözni, jól meg-| Ausländer , der ; idegen, külföldi. 


fózni, 2. v.z.m.f. ft. überlaufen, 
kifutni, mint az étel, 

Ausfochung , die, kifözes. 

Ausfommen, 1. v.n.irr.m.f. kijön- 
ni,kimenni. e. ft. befannt werden, 
kitudödni; wie ift die Sache aug: 
gefommen? hogy tudödott ..ki a’ 
dolog? 3. támadni, mint a’ tűz, 
kiütni, kijönni. 4. beérni vele, meg- 
érni vele, p. o. a’ pénzével , fize- 
tesevel, 5. kiallani, elöällani ve- 
le, p.0. a’ mentseggel, 6. egyer- 
ni, v. megegyezni vele. 

Ausfommen, das, 1. élelem ; elelem- 
re megkiväntatö költség, 2. tär- 
salkodas ; if. egyezés. 3. mód, út, 
valamire, 

Auskoͤnnen, v. a. irr. kimehetni; ich 
fann nicht aus (gehen), nem me- 
hetek ki, 

Ausfoften, v.a. 1.3.8. Wein, meg- 
kóstolni, 2. mind felköstolgatni. 
Aysframen, v. a. ı. die Waaren, ärül- 
ni, kirakni a’ portékát. 2. 5. 8. 
feine Gelehrſamkeit, mutogatni, 

kitálalni egylzerre. 

Auskratzen, v. a. kiväjni, kiásni, 


Ausländifh, adj. külföldi, külső. 
or[zági. j 
Anslangen, mit etwas, v.rn. beérni 
vele. | 
Auslaffen, v.a. irr. 1. ft. ausſchmel⸗ 
jen, kiolvalztani. 2.3. B. ein Kleid, 
kierefzteni, megbörvitni. 3. 3. 8. 
ein Wort, u. f.w. kihagyni, el- 
hagyni. 4. ſich, kinyilatkoztatni, 
magát, v. gondolatját. 5. 3.8. feis 
nen Zorn, kiadni , kiönteni. 
Auslaffung, die, 1. kiolvalztás. 2. 
kierelztes, megbövites. 3. kiha- 
gyäs, elhagyás. 4. kiadás, kiön- 
tes; kimutatäs, p.o. a’ haragnak 
kimutatása. — 
Auslauf, der, 1. kifutás, kifzaladás, 
kimenés ; kievezés. 2. kiállás, p. 
o. a’ párkánynak kidlldsa. 
Auslaufen, v. . irr. m. f. 1. kifzalad- 
ni, kifutni , kimenni , p. o. a" ház- 
bol; kievezni, kiindúlni, p. o. d 
kikötőhelyből ; kifutni, mint a víz 
az edényből. 2. elterjedni, elfutni, 
mint a’ fa gyökere. 5. ſich aus: 
laufen, kilzaladgälni, v, kifut- 
kosni magát, 
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Auslaufen, dag, 1. kifutäs, kifzala-] ez valóságos dolog. 3. tenni, men- 
das. 2. kievezés. " ni: wie viel macht eg aug, men- 
Ausläuten, v.a. 1. kiharangozni, p.| nyire megy,v. mennyit telz mind 
o. a’ halottat. 2. elvégezni a’hae| ölzve. 4. megpirongatni, megdor- 


rangozäst. gälni. 
Ausläutern, den Wald, kiírtani. Ausmahlen, v.a. leörleni. Z. Aus: 
Ausleben, v.7. meghalni. malen. 
Ausleeren, v. a. kiüresitni, kiüritni. $ Ausmalen, od. Ausmahlen, kifesteni. 
Auslcerung , die, kiüresites. Ausmalung,, die, kifestes. 


Auslegen, v. a. 1. kitenni, kirakni, | Ausmärgeln, v. a. eltsigAzni, a" lovat , 
p.o. a" portékát, 2. kirakni , p.o.|Ausmärgelung, die, eltsigázás. 
mint az afztalos az afztalt. 3. ma- Ansmarſch, der, kiútazás, kimenés. 
gyarázni , übel auslegen, rofzlzra | Ausmarfchiren, v. 7. m. ſ. kimenni. 
magyarázni. 4. für jemand ausles | Ausmäften,, v. a. meghizlalni. 
gen, fizetni v. költeni, valaki he-|Ausmäftung , die, meghízlalás. 
iyett. 7 Ausmauern, v. a. kövel kirakni. 

Ausleger , der, magyarázó, Ausmeißeln, v. a. kivesni, 

Anslegung, die, 1. kirakás ; kitévés. Ausmelken, v. a. kifejni. 

' 2. magyarázás. 3. magyarázat.  [ Ausmerszen, v. a. a" rolzízát kihänyni. 

Ausleihen, v. a. irr. költsönözni, köl- [ Ausmerzung, die, kiválogatás. 


tsön adni; hitelbe adni. Ausmeſſen, v. a. kimérni, megmérni. 
Ausleiher, der, költsönöző, hitelező. | Ausmeffung, die, kimérés. 
Ausleihung, die, költsönözes. Ausmeubliren, v.a. kibútorozni. 


Auslenken, v.a. kitérítni az útból. |Ausmiethen, v.a. kibérlelni, kifo- 
Aüslernen, v.a. 1. kitanúlni, vegez-| gadni. 
ni a" tanúlást. 2. kiesmerni, va-i Ausmiſten, v. a. kihányni a’ ganéjt. 
lakit, Ausmitteln,v. a. kitsinälni, elintézni, 
Ausleſen, v.a. 1. kivälögatni, ki- Ausmittelung, die, kielzközles. 
(zedni. 2. ältalolvasni, elolvasni. | Ausmontiren, v. a. felruházni. 


Auslefer,, der, kivalogatö. Ausmünzen, 3. B. Geld, pénzt verni. 
Auslefung, die, 1. kiválogatás. 2.|Ausmünzung , die, pénzverés. 
általolvasás , elolvasás. Ausmuffern, kihányni a’ rofzfzät. 


Auslichten, 3. B. den Wald, kiirtani. Ausmuſterung, die, kihänyäs, köz. 
Ausliefern, v. a. kiadni, äAltaladni.} kimusträläs. 
Auslieferer,, der, kiadó , általadó. Ausnaͤhen, v.a. kivarrni. 
Auslieferung, die, Altaladas. Ausnahme, die, kifogás , kivétel. 
Ausloden, v.a. kitsalni tőle, fzep | Ausnehmert , v. a. irr. kivenni ; aug 
[zöval kivenni belőle, p.o. a'titkotf. genommen, kivévén azt, hanem- 
Auslockung, die, kitsalogatäs. ha; den Zahn ausnehmen, a’ fo- 
Auslösbar, adj. kiváltható. gat kihúzni. 2. fid) ausnehmen, ki- 
Auslöfhen, 1. v.a. elóltani, p. o.  tetlzeni a’ többi közül, megkü- 
tüzet,gyertydt. 2. letörleni,kitör-]| lömböztetni magát. 
leni, p.o. az irdst, 3. v.r.ım. f. el-|Yusnchmend, adv. különösen, ki. 
aludni, p. 0. mint a gyertya, tüz.| välıkeppen, igen, nagyon. 
4. eltörlödni, mint az írás, 5. meg-| Ausnehmung, die, ı, kiveves. 2. ki- 


halni. fogás , kivétel. 
Ausloͤſchung, die, 1. eloltäs. a. el- Auspacken, v. a. kirakni , kifzedni, 
törlés. Auspadung, die, kirakás , kilzedés. 
Auslöfen, v. a. 1. megízabadítni, ki- | Auspariren, eltsapni a" spädelzüräst. 
(zabaditni. 2, kiváltani. Auspatſchen, v. a. kitapsolni. 
Auslöfung, die, kiváltás. Auspaucken, 7. a. kidobolni. 
Auslüften,, v. a. kilzellöztetni. Auspeitfchen, v. a. kikorbätsolni. 


Ausmadhen, v.a. 1. kivenni belöle,|Yuspfänden, v.a. megzälogolni. 
kifzedni, kifzabaditni, kifejteni. ' Nuspfandung, die, megzälogläs. 

; 2. véghezvinni, elvégezni, elintez- Auspfeifen, a, a, kifütyölni, kitsú- 
wi; das ijt eine ausgemachte Sade] folni. 
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Auspflaftern , v. a. kövel kirakni. 
Ynspflüden, v. a. kitépni, p. o, tollát. 
Auspflügen,, v. a. kilzäntani. 
Auspflügung, die, kilzántás. 
Auspichen, v. a. beönteni [zurokkal. 
Ansplappern, v.a. kifetsegni. : 
Ausolagen, v.a. kirepedni, kiha- 
sadni. 
Ausplaudern, v. a. kifetsegni. 
YAusplauderung , die, kifetseges. 
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mondás. 2. pulzta mentség, pulz- 
ta (zó, [zin, magavonogatäs, (za. 
badkozäs. 

Ausreden, v. a. 1. kimondani, a /zdt. 
2. elhitetni valakit, hogy nemigaz 
a’ mit ő hifs, gondol ; kiverni a’ 
fejéből , valakinek valamit. 3. el- 
mondani befzedet, kibelzélni ma- 
gát. 4. ſich ausreden, a. kimente- 
ni magát. 5. [zabadkozni. 


Ausplundern, v.a, kirabolni, ſel- Ausregieren, v. a, véget vetni az ural- 


dúlni. 
Ausplünderung, die, kirabläs. 
Auspochen , v. a. kiverni belőle. 
Auspoliren,, v. a. kipallerozni. 
Auspolirung , die, kipallerozäs. 
Auspofaunen, v.a. kitrombitälni. 
Auspofaunung, die, kitrombitäläs. 
Ausprägen, v.a. 1. 5.8. Geld, ver- 

ni, pénzt. 2. kinyomni, a for. 

májdt, | 


kodäsnak. 
Ausregnen, v.n. 3. B. es bat ausge 
- regnet, megállott az esö, kieste 
magát. 
Ausreiben, v. a. irr. kidörgölni. 
Ausreichen, v. r. beérni vele; mit dem 
Geldereihe idd nicht aug, bé nem 
érem ezzel a’ pénzel. 
Ausreinigen, 7. a, kitifztitnt. 
Ausreinigung, , die, kitilztitäs. 


Auspredigen, végezni a" predikäläst.| Ausreißen, 1. v.a.irr. kifzakafzta- 


Auspreſſen, v.a. 1. kinyomni , ki- 
préselni. 2. 3.8. Geld, kitsikarni. 
Auspreſſung, die, 1. kinyomäs, ki- 
sajtolás. 2. kitsikaräs, 
Ausprügeln, 7. a. kikorbátsolni, 
Auspumpen, v.a. kihúzni, kihúzgál- 
ni, t. [zivdrvanykütbdl a vizet. 
Ausputzen, v.a. ı. kitifztitni, meg- 
tilztitni. 2. kitsinosgatni. 
Auspuger, der, 1. tilztító , tilztoga- 
tó. 2. tsinosgatö. 3. pironfzö, meg- 
pirongatäs. 
Auspusung , die, kitifztitäs. 
Austadiren, v.a, kivakarni, p. o. 
penitzilussal az írást, betüt , ee. 
Ausraften, v. a. kipihenni. 
Ausrauchen, 1. v. a. kifüstölni, füs- 
tel kihajtani, 2. 3. B. eine Pfeife 
Taback, kifzivni. 3. v.n. megfzün- 


ni, kilzaggatni. Pb. Er läßt fich 
den Armel nicht augreißen, nem 
sokat kereti magát. 2. kilzakalz- 
tani; kirontani, p.o. a’ ruhdt, v. 

. mint a’ víz a’ gatot. 3.v.n.m.f. 
kifzakadni; ellzakadni, mint p. o. 
a ruha, a’ töltés. 4. elfzaladni, 
elízökni. 5. elragadni, mint a lo- 
vak a’ kotsit. 

Ausreißer, der, [zökeveny. 

Ansreißung, die, 1. kifzakalztäs, ki- 
fzaggatäs. 2.kirontäs, ellzakafztäs. 
3. ellzakadäs, kifzakadäs. 4. el- 
fzaladäs, ellzökes. 

Augreiten, 1. v.n.irr.m.f, kilova- 
golni. 2. v. a. nyomtatni, kinyom- 
tatni,a’ büzdt, rozsotA 

Ausreiten, das, kilovagläs. 

Ausreitern, v. a. kirostälni. 


ni a’ füstölestöl, v. a’ dohänyo-| Augrenfen, v.a, ı. kifitzamitni. 2. 


zástól. 
Ausräuchern, v. a. kifüstölni, a" /z0- 
bát, 
Ausraͤucherung, die, kifüstöles. 
Ausraufen, v. a. kitépni, kilzaggatni. 


ch, kiftzamodni, kimenülni. 
Ausrenfung , die, kifitzamitäs. 
Ausreuten, v.a. 1. augrotten, ki- 
gyomlälni, kitépni, a’ dudvat, a’ 
konkolyt , ee. a. !. Ausreiten. 


Ansräumen, v. a. kitilztitni, kiüre-| Ausreutung, die, kigyomlaäläs. 


Sitni. 
Ausräumung, die, kiüresites. 
Ynsräufpeln, v. a. kihäkogni. 

usrechnen, v. a. felvetni, fadmmal. 
Ausrehnung, die, felvetés. 
Ausreden, v. a. kinyüjtani, kezét, 
Ausrefung, die, kinyujtäs, | 
Ausrede, die, ı. kimondäs, Ízóki- 


Ausrichten, v.a. a. elintézni. 2. bé- 
telyesítni , véghezvinni , megmon- 
dani , p. o. a" parantsolatot, az i:e- 
netet ; das Geld richtet alles nicht 
aug , a’ pénz setehet mindent ; ich 
fann mit ihm nichts ausrichten, 
semmire se mehetek vele, 3. meg- 
motskolni , kipirongatak 


r 
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Ausrichter, der, elintezö, veghez- 
vivö. 

Ausrichtung, die, elintezes, veghez- 
vitel, betelyesites. 

Ausringen, v. a. irr. 1. kifatsarni, p. 
o, a’ vizes ruhát. 2. a’ külzködest 
elvégezni. 

Ausrinnen, v. 7. irr. m. f. kifolyni. 

Ausritt, der, kilovaglás. 

Ausrotten, v. a. kiírtani, kivelzteni. 

Ausrottung, die, kiírtás. 


Ausrüden, v. a. kimenni; kiállani.. 


Ausrückung, die, kiállás , kimenes. 

Ausruf, der, s. pl. 1. kikiältäs, 2. 
felkiáltás. 

Ausrufen, v.a,irr. 1. kikiáltani. 2. 
felkiáltani, fellzöllani. 3. elvégez- 
ni a? kiáltást. 

Ausrufer, der, kikiáltó , kihirdető, 

Ausrufung, die, 1. kikiáltás, 2. fel- 
kiáltás, 

Ausruben, v.a. nyügodni, kinyú- 
godni magät. 

Ausrupfen, v. a. kitépni. 

Ausrupfung, die, kitépés, 

Ausrüften, v.a. [elfegyverkeztetni, 
felkelzitni. 

Ausruftung, die, felfegyverkeztetes, 
felkelzites. 

Ausrütteln , v.a. kirázni , kiverni 
belöle. 

Ausfaat, die, vetés. 

Ausſaͤen, v. a. vetni , elvetni, 

Ausſage, die, vallästetel, állítás. 

Ausfagen, v. a. 1. mondani, kimon- 
dani. 2. vallást tenni , állítni. 

, Ausfagen, v. a. kifürelzelni. 

Ausfángen , v. a, megperzselni. 

Ausfaß, der, 1. belpoklossäg, fe- 
kely. 2. kitétel, a? biliárdon. 

Ausſaͤtzig, adj. belpoklos, fekélyes. 

Ausſaͤubern, v. a. kitilztogatni. 

Ausfauberung , die, kitilztogatás. 

Ausſaufen, v. a. irr. kiinni illetlenül. 

Ausfaugen, v. a. irr, jı. kilzopni. 2. 
kifzivni. 

Ausfaugung , die, kilzopäs. 

Ausfchaben, v. a. kivakarni. 

Ausfchabung, die, kivakarás, 

Ausſchaffen, v.a, elküldeni, kikül- 
deni. 

Ausfchälen, v.a. meghämozni. 

Ausichälung, die, meghämozäs, 

Ausicharren, v. a. kikaparni, kiväjni. 

Ausfcharrung, die, kikaparäs. 

Ansichaufeln, v. a. kihányni ásóval. 
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Ausfchattiren, v. a. ärnyekvonäsok- 
kal berängatni, bevengälni. 

Ausſchattirung, die, berängatäs Ar- 
nyekvonäsokkal. 

Ausfchauen, od. ausfehen, v. z. ı.ki- 
nézni, 2. ollyan lenni. f. Ausfehen. 

Ausfchelten,, v. a. meglzidni.' 

Ausſcheltung, die, meglzidäs. 

Ausfchenfen, v. a. kimérni, dort, ee, 

Ausfcheren, v. a. 1. lenyirni, 2. utöl- 
jára megnyirni, mint a’ pofztosok 
a’ po/zstot. 

Ausfchenern, 7. a. 1.3. B. das Gefäß, 
kimosni belől, 2. megmotskolni,pi- 
rongatni, 

Ausſchicken, v. a. kiküldeni. 

Ausſchickung, die, kiküldés. 

Ausfchieben, v. a. irr. 3. B. dag Brod, 
kilzedni, a" kenyeret a" kemen. 
tzéből. a. kihúzni, 3. v.. kezde- 
ni, a’ kuglizást. 

Ausfchießen, v. a. irr. 1. kilőni. e. ki- 
hänyni, kivetni az allyassät, v. 
rolzlzät. 3. v. 7. m. ſ. kihajtani, a" 
növevényekról mondatik. 

Ausſchießung, die, 1. kihänyäs, ki: 
vetés, 2. i. a’ rofzfzának kihányá- 
sa, 2. kihajtás , kinöves. 

YAusichiffen, v. 7. ı, kihajókázni, ki- 
evezni. 2. kirakni, a’ hajóból a 
fzárazra. 

Ausſchiffung, die, 1. kihajókázás, 
kievezés, 2. kirakás, f. i. hajóból, 

Ausihimpfen, v. a. megmotskolni. 

Ausfchirren , v.a. 3. B. Pferde, le- 
fzerlIzámozni ; kifogni. 

Ausſchlafen, v. a. kialudni. 

Ausſchlafung, die, kialväs. 

Ausfchlag, der, pl. Ausichlage. 1. haj- 
toka, gallér, t. i. a’ prémes ru- 
hän, p.o. bundán, beketsen. 2. le- 
nyomása a’ fonteránynak, elbille- 
nes; font sulyja. 3. Dag gibt der 
Sache den Ausſchlag, ez düti el a’ 
dolgot. 4. kipattogzäs, pattogzäs 
a’ testen, 

Ausſchlagen, ı. v. a. irr. kiütni, ki- 
tsapni, p. o, a’ fzemét , a" fogát, 
2. kiverni , kitsepelni, p.o, a" bú- 
zdt 3. 4.8. das Ey, leverni, a" 
tojást. 4. bévonni , p. o. a" ház fa- 
lát v. földjet. 5. kiterjelzteni, ki- 
nyitni , p. o. a könyvben lévő ké- 
pet, mappát , és egyebet. 6. meg- 
premezni, a’ ruha gallérját, és 
hajtókáját, 7. elütni, p. o. a’ hada. 
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zdsban a’ spádé [zürdst. 8. nem 
fogadni el, nem välalni fel, meg- 
vetni, p. o, ajánlást , hivatalt. 9. 
v.n.m.bh. kezdeni az ütést, tsapást, 
verekedést ; wer hat gusgefchlagen? 
ki kezdte a? verekedést? 10. rugni, 
rugdosni, kirugni, mint a" ló. 11. 
elbillenni a’ meröserpenyö nyel- 
vének. 12. egelzfzen elütni, £. iz. 
az órát , v. a hány óra van, 13. 
végig énekelni , az éneklő mada- 
rakról mondatik, nem énekleni 
többé. 14. v. z.m.f. bimbózni, ki- 
bimbózni, kihajtani. 1 5. kiütni, ki- 
jönni rajta, p. o. a’ pattogzás a’ 
testen, 16. kiütni, történni; die 
Sache iſt übel ausgefchlagen, rolz- 
[zul ütött ki a" dolog, 
Ausſchlagung, die, ı. kiütés , kive- 
res. 2. kibimbözäs, kihajtäs. 3. ki- 
menetel, kiütése a’ dolognak. 7. 
az iget. f. das Zeitwort. 
Ausf: lammen, v. a. kitilztitni, az 
i/zaptól. 4 
Ausichleifen, v. a.irr. kikölzörülni, 
Ausfchleppen, v. a. kihurtzolni. 
Ausfchliefen, v. x. irr. m. ſ. kibújni. 
Ausſchließen, v,a.irr, kizárni, ki- 
tsukni, kirekelzteni; mich ausge— 
fchloffen, en kivülöttem, v. engem 
kiveve. 
Ausfchlieglich , adj. kirekelztö; adv. 
egyedül, tsupän tsak. 
Ausſchließung, die, kizárás; kire- 
kelztes; kivetel. 
Ausfhluden, v.a. kihörpenteni. 
Ausihlüpfen, v. n.m.f, kitsufzni. 
Ausſchluͤrfen, v. a. kihörbölni. 
Ausſchluß der, kirekelztés, 
Ausſchmaͤhen, 7. a. megmotskolni. 
Ausichmälen, v. a. megpirongatni. 
Ausfchmeißen, v.a.irr. 1. kivetni, 
kihajitni, 2. v.z, kirúgni. 
Ausfchmelzen, 1. v.a. kiolvalztani 
belőle, megolvalztani. 2. v, sz. m. ſ. 
kiolvadni , megolvadni. 
Ausfchmelzung,, die, 1. kiolvalztäs, 
megolvalztäs. 2. kiolvadäs, meg- 
olvadás. 
Ausfchmieden, v. a, kikovátsolni, ki- 
kalapálni. 
Ausſchmieren, v.a. bémázolni. 
Ausſchmücken, v. a. kitsinositni. 
Ausfhmüdung, die, kitsinositäs, 
Ausfchnallen, v.a. kitsatolni. 
Yusfohnäugen, v.a. kifújni az orrát. 
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usfchneiden, v.a.irr. a. kivágni, 
kimetlzeni. 2, kiherelni. 3. meg- 
nyesni a’ gyümölts fát. 
Ausfchnitt, der, kivágás , kimetlzes. 
Ausfohnigen, v.a. kifaragni, fából, 
Ausſchnuͤren, v.a, kifüzni. 
Ausfchöpfen, v. a. kimeritni, kimerni, 
Ausfchöpfung, die, kimeres. 
Ausfchrauben, v. a. kisröfolni. 
Ausfchraubung, die, kisröfoläs. 
Ausfchreiben, v.a. irr. 1. kiírni, p. o. 
a’ könyvböl. 2.leirni, mind leírni. 
. hirdetni, rendelni. 3.%. einen 
Landtag ausfchreiben,, orlzäggyü- 
lest rendelni. 
Ausfchreiber,, der, kiíró , leíró. 
Ausfchreibung, die, ı. kiírás. 2. hir- 
detés , rendelés. 
Ausfchreyen, v. a. irr. 1. kikiáltani, 
felkiältani. 2. kihirdetni. 
Ausfchreyung, die, kikiáltás. 
Ausfchroten, v.a. ı. kirägni, mint 
az egér. 2. kihengergetni. 
Ausfchuhen jemanden, v. a. lehúzni 
a’ tsizmäjät, v. läbbelijet. 
Ausfhuß, der, ı. kivälogatäs. 2. 
allyasa valaminek, v. rolzlza. 3. 
kinevezett [zemelyek, p.o. 4 pol. 
gárság közül valamelly végre. 
Ausfchütteln, v. a. kirázni. 
Ausichhttelung, die, kiräzäs, 
Ausfchütteln, v.a. 1. kitölteni, ki- 
önteni. 2, Junge, kölykezni, fiad- 
zani. 
Ausſchwaͤmmen, v.a. kimosni, el- 
mosni, p. o. mint a viz az útat. 
YAusfhwammung, die, kimosás. 
Ausfhwänfen, v. a. kiöblitni. 
Ausſchwaͤnkung, die, kiöblites, 
Ausfhwärmen, v.a. 1. meglzünni 
a’ rajzästöl, kirajzani magát, 2, 
kienyelegni magät. 
Ausſchwatzen, v. a. kifetsegni. 
Ausfhwasung , die, kifetseges. 
Ausfchweifen, 1. v.a, kiöblitni. 2. 
kikanyaritni. 3. v. 7z. m. ſ. mertek- 
letlenkedni. 4. kikapni, feslett élet: 
re adni magát. 5. kerengeni a" be. 
fzédben. i 
Ausfchweifend, adj. 1. kikapó, mér: 
tékletlen életű, feslett életű. 2.te- 
továzó , kerengő , p.o. befzéd. 
Ausfchweifung, die, 1. kikapäs; fes- 
lettseg. 2. kerenges, a’ befsedben. 
Ausſchweißen, v. a, megtüzesítés ál- 
tal tilztitani ki, 2.0, a" vasat. 
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Ausſchwenken, v. a. meg- v, kiöblitni. 
Ausfchwenfung, die, kiöblites. 
Ausfchwingen, v. a. meglzörni, búzát. 
Ausſchwingung, die, meglzöräs, 
Ausfchwisen, v. a. kiizzadni. 





Ausfegen, v. a. 1. kitenni, kirakni. 
2. últetni , p. o. a" virágot, 3. fel- 
tenni, p. o. jutalmat. 4. elmúlat- 
ni ; félbelzakalztani. 5. hibát ta- 
lälni benne. 6. kilzedni, kirakni, 

Ausfehen, v. a. irr. 1. végig meglät-| mint a’ betü/zedö a’ nyomtatni- 
ni; végig látni rajta. 2. kinézni ! való materidt. 
kivalalztani magának. 3. v. 7z. 3.83. [dusfetung , die, 1. kiteves, kitétel ; 
zum Fenſter, kinézni, azablakon.| kirakás. 2. ültetés. 3. elmülatäs. 
4. fzínben lenni , v. fzinenek len-|Ausfeyn, v.7.irr. 1. távol lenni, kinn- 

ni; er fiebt kraͤnklich aus, beteges| lenni. 2. kiürülni. 3. elfogyni ; vé- 
(zínben van; wie ftebt eg aug ? mil-| gének lenni. 
lyen? millyen fzinü? millyen a’ Ausſicht, die, - 1, kinézés , kilátás. 2. 
fzine? es fieht roth od. gelb ausg,] tekintet. 3. reménység, bizakodás. 
veres v. sárga. 5. ollyan lenni;|Ausfieben, v.a. kirostálni. 
das fieht aug wie Wein, ollyan|Ausfieden, v. a.irr. kifözni. 
mint a’ bor ; eg fieht mit ihm übel|Ausfifern, v. a. eltsorgatni. 
aus, rolzízúl van a’ dolga : eg fieht| Ausſingen, v. a. irr. elenekelni. 
ſchoͤn aus, ſzop. Ausſinnen, v. a. irr. kigondolni. 

Ausſehen, das, tekintet. Ausſitzen, v.n.irr. kiülni. 

Ausfeihen, v. a. kifzürni, meglzürni. |Ynsföhnen, v. u. megengefztelni. 

Ausfenden, v.a. kiküldeni, elkül-|Ausföhnung,, die, megengelzteles. 
deni, Ausfondern, v.a. kivälalztani. 

Ausfendung , die, kiküldes. Ausfortiren, v. a. kiválogatni. 

Ausſengen, v. a. megperzselni. Ausipahen , v. a. kikémlelni. 

Außen, kivűl, von Außen, kivülról. [dusfpábher , der, kém , kémlelő, 

Außenlinie, die, körületlinea. Ausipähung, die, kikemleles. 

Außenfchein, der, külső [zin, tekintet. |Yusfpannen, v.a. 1. kifelzitni; ki- 

Außenſeite, die, külső oldal, v. relz.| hizni. 2. kifogni, a’ lovakat. 

Außenwerk, das, (einer Feftung), Ausſpannung, die, 1. kilelzites, ki- 
külsö bástya, v. erösseg. terjelztes. 2. kifogäs. 

" Yußer, od. auffer, 1. praep, c. Dat. Ausſpatziren, v. a. kisétálni. 

.on kivűl, -en kivűl, -n kivül;|Ausfpenden, v. a, kiolztani, ingyen. 
außer fid fenn, magán kivül len- |Ausfperren, v.a. 1. kétfelé vetni, 
ni, nem lenni elzén. 2. nelkül,ki-| a’ Zabait. 2. kizárni, kirekefzteni, 
vül; außer dem, azon kivűl. 3. conj. |Ansfperrung , die, kirekefztés, 
tsak, kivévén; außer wenn, ha-|Xusfpeyen, v.a.irr. 1. kiköpni. e. 
nem. ha. kihányni, kiokädni. 

Außerdem, außer dem, azon kivűl. Ausſpielen, v. a. 1. kihívni, meghív- 
ußere, der, die, dag, a’ külső; äu- ni a’ÄAdrtyat. e. kotzkän kijätlza- 
ßerſte, der, die, das. ı.legnagyobb.| ni. 3. végezni a’ játékot, v. ki- 
2. végső, utólsó ; eg aufs Außerfte] jätfzani. 
fommen laffen, körmére hagyni /Ausfpielung, die, 1. kártya meghi- 
egni a’ dolgot. vás, kihívás. 2. kijätlzäs. 

Außeeft , adv. felette nagyon, Ausſpioniren, v. a. kikémlelni. 

Außerhalb , pr. c. Gen. -an kivül, |Xusfpotten, v. a. kitsúfolni. - 

.-on kivúl, -en kivül. Ausſpottung, die, kitsüfoläs. 

Außerlih, adj. külső; adv, kivül,| Ausfpradje, die, 1. kimondäs, [z6- 
külsökeppen. ejtés. 2. (zó, hang. 
ußern, v. a. mutatni, kinyilatkoz- Ausſprechen, 2. a. irr. kimondani. 

tatni, kiadni, Ausſprechung, die, kimondás. 

Äußerung, die, mutatäs, kinyilat- |Xusipreiten, v. a. kiterjelzteni. 
koztatäs. Ausfprengen, v.a. ı. kiugratni. 2. 

Außerordentlich, adj. rendkivülva-| hirlelni. 

. tó; adv, rendkivül, felette. Ausfprießen, v. 2. irr, m. f. kihajtani, 

Außerſt, adv, felette , nagyon. nőni, 
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Ausſpringen, v.z.irr.m.f. kiugrani. 

Ausſpritzen, 1. v. a. kifetskendezni. 
2. elóltani fetskendező vizi puská- 
val, a? tüzet. 3. v. n. m. ſ. kife- 
tsegni. 

Ausfproffen, 2. Ausfprießen. 

Ausfprößling , der, fattyúág. 

Ausfpruch , der, ı. [zözat, mondás. 
2. felelet, 3. ítélet. 

Ausſpülen, v.a. kiöblitni. 

Ausfpüren , v. a, kinyomozni. 

Ausſpürung, die, kinyomozäs. 

Ausftaffiren, v. a. ı. ein Kleid, meg- 
bellelni. 2. felruhäzni. 3. kitsinos- 
gatni. 

Ausftaffirung, die, megbelleles ; fel- 
kelzites, kitsinosgatäs. 

Ausſtampfen, v. a. kisulykolni. 

Ausftand, der, kinn lévő adósság. 

Ausftänfern, 7. a, kikutatni. 

Ausitatten, v. a, kihäzasitni, Mlikse- 

es házi efzközöket adni. 

Ansflattung, die, kiházasítás. 

Ausftäubern, v. a. kiporozni, 

Yusftechen, v. a.irr. 1. kifzürni; ki- 
lyukalztani. 2. kiásni, kiärkolni, 
3. kimetlzeni, Aepet; kivesni, 4. 
3.8. ein Glas, kiüresitni, kiinni. 
5. jemanden bey einem, lelzöllani. 

Ausflechung, die, 1. kilzüuräs. 2. ki- 
ásás. 3. kimetlzes. 

, Ausfteden, v.a, 3. B. eine Fahne, 
kitenni, kidugni, kifüggelzteni. 

Ausftefung, die, kifüggelztes. 

Ausfteben, 1. v. 7z. irr.m.f. kinnäl- 
lani; ausftchende Schulden, kinn 
lévő adósságok. 2.v, a. végig hall- 
gatni ällva. 3. kinnallani, kitöl- 
teni, 2.0. az inasi efztendőket. 4. 
kiällani, ellzenvedni,, eltűrni. 

Ausfteigen, 7. n. irr. m.f. kilzällani. 

Ausfteigung ‚die, kifzällas. 

Ausftellen, v. a. 1. kiällitni; kirak- 
ni, kitenni. 2. einen Wechfel , ei: 
ne Quittung, adni, adni magä- 
ról. 3. elhalafztani. 4. ft. ausfegen, 
kivetni valöt talälni benne, bets- 
melni. 

Ausfteduna, die, ı. kiállítás; kira- 
kás. 2. des Wechſels, adäs., val- 
tóadás. 3: halalztäs. 4. kissebbites. 

Ausſterben, v. z. irr. m. ſ. kihalni. 


—— EEE — —— 
Ausſticken, v, a. kivarrni, kihimezni. 
Ausftöbern, 2. Ausftäubern. 
Ausftochern, v,a. die Zähne, vájni. 
Ausitoden, v. a. den Wald, kiírtani. 
Ausſtopfen, v. a, kitömni. ; 
Ausftopfung, die, kitömés. 
Ausftören, v. a, felhänyni, felkutatni. 
Ausftoßen, v.a. ı. kitalzitni. 2. 3. 

B. Seufzer, kilzalalztani. 3. jól 
megtörni , p. o. mozsárban. 
Ausftreden , v, a, kiterjelzteni. 
Ausftredung, die, kiterjelztes. 
Ausftreichen, v. a. irr. 1. kitörölni, az 
irást. 2. kiegyengetni, kisimitnis 
3. nagyon ditserni, magalztalni; 
4. v.n.m.f. [zellyel köfzälni. 
Ausſtreichung, die, kitörles. 
Ausftreifen, v.n. m. f. portyälzni. 
Ausftreifung, die, portyälzäs. 
Ausftreuen, v.a. 1. kilzórni , ellzör- 
ni, elhinteni. 2. elterjefzteni. . 
Yusftrömen, v.a, kifolyni. 
Ausftudiren, v.a. 1. elvégezni a’ ta- 
nüläst, kitanülni az oskolät. 2. 
kitanülni. 3. jemanden, kiesmerni 
valakit. i 
Ausflürzen, v, a. 1. kidüteni. e. fel- 
hajtani , a" poharat, i 
Ausfuchen, v. a. 1. kikeresni. 2. min- 
denütt ölzvekeresni. 
Austáfeln, v. a. meg- v. kidefzkäzni. 
Austanzen, v. a. elvégezni a’täntzot. 
YAustapesiren,v. a. bévonni [zönyeg- 
gel, a’ házföldjet , ée. 
Austapezirung, die, [zönyeggel bé- 
vonás. 
Austaufchen , v.a. kitserélni ; tse- 
relni. ú 
Xustaufchung , die, kitserélés. 
Auftralien, Aulztrália, 
Aufter,, die, olztreatsiga. 
Austheilen, v. a, kiofztani, elolztani, 
Austbeiler, der, kiolztö, ofztö. 
Austheilung, die, kiolztäs, elolztäs. 
Austhun, v.a.irr. ı. levetni a? ru- 
hät, ſich, levetkezni. 2. elóltani, 
tüzet,gyertyát, 3. leróni, az ados- 
ságot. 
Yustiefen, v. a, mélyre ásni, kiásni. 
Austilgen, v. a. kiírtani ; kivelzteni. 
Austilgung, die, kiírtás. 
Austoben, v. a. kidühösködni magát, 


Ausfteuer, die, menyegzői ajándék, Austragen, 1. v, a. irr, kivinni. Pb. 


kiházasításra tett költség. 
Ausfteuern, v, a, kiházasítni, 
Ausſtenerung, die, kihäzasitäs. 


Du wirft das Bad austragen, te la- 
kollz meg ezért. 2, kivinni, kihor- 
dani a’ (zót, 3. végrehajtani , el 
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intézni , törvényesen. 4. v.n., ra-| Auswahl, die, 1. kiválaíztás, vála[z- 


menni, tenni, Öfzveseggel; wie 
viel trágt eg aus ? mennyire megy 
mindölzve ? 

Austräglich, adj, jól fizető, zsíros, 
velős, p.o. hivatal, fzolgálat. 
Austragung, die, 1. kivives. 2. [z6-ki- 

hordäs. 

Austrauer, die, gyälzlevetes. 

— v.n. végezni a’ gyálzo- 
ást. 

Austreiben, v.a, irr. kiüzni, kihaj- 
tani. 

Austreiber , der , kihajtö, pälztor. 

Austreibung die, kiüzes, kihajtás. 

Austrennen, v.a. ki- v. felfejteni; 
fid , kifesleni. 

Austreten, 1. v. a. irr. kitapodni,p. 
‚o. a’ [zölöböl a’ bort; kinyom- 
tatni, p.0. u’ búzát. 2. felrenyom- 
ni, p.o. a’ tsizma v. tzipellö sar- 
kat. Die Kinder Schuhe austreten, 
a’ gyermeki korból kikelni. 3. el- 
tapodni, /zihrdt, ee. 4. kitapodni, 
kikoptatni. 5. v, ze. m. f. lépni, ki- 
lépni. 6. kiönteni, kiäradni, mint 
a’ folyóvíz. 7. odahagyni, elhagy- 
ni, a? katonaságot. 

Yustretung, die, ı. kitapodäs; ki- 
nyomtatás. 2. félre nyomás. 3. el- 
tapodás. 

Austriefen, vr. kilzivarogni. 

Austrinken, v. a. irr, kiinni. 

Austritt, der, kilépés , kimenés. 

Yustrodnen, 1. v. a. kilzärafztani. 2. 
v.n.m.f. kilzáradni , kiapadni. 

Austrommeln, v,a. kidobolni. 

Austrompeten, v. a. kitrombitalni. 

Auströpfeln, 1. 7.7. m. ſ. kitsepeg- 
ni. 2. v, z, m. b. meglzünni a? tse- 
pegestöl. 

Austropfen, 2. Auströpfeln. 

YAustünchen, v.a. kifejeritni ; kime- 
(zelni. 

Austunfen, v.a, kimärtogatni. 

Austufchen, v.a. tussal kifesteni. 

Ausüben, v.a. 1. gyakorlani, üzni. 

" Made ausüben, bolzlzüt állani. 

Yusübend, adj. gyakorló , tselekvö. 

Ausübung, die, gyakorlás. 

Auswachfen, 1. 7.7. irr. m. ſ. kinőni 
a’ formájából. 2. egélzízen meg- 
nőni. 3. v. 72, m. ſ. nem nőni többé, 

Auswaͤgen, v. 4. 1. kimérni, font 

zámra, 2, megmérni, 

Answägung, die, kimérés. 
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tás; eine Auswahl treffen, kiva- 
lafztani. 2. kiválogatott, jó, p. 
o. könyvek; ohne Auswahl, ele- 
gyest. 

Auswählen, v.a. kivälafztani, ki- 
válogatni, válogatni. 

Auswandern, v.n.m.f. kiköltözni, 

Auswanderung, die, kiköltözes. 

Auswärmen, v. a. jól megmelegitni. 

Auswarten, v. a. végig várni. 

Auswártig , adj. külső orlzägi, ide- 
gen; adv. kinn, külső orízágon. 

Auswaͤrts, adv. 1. kifelé. 2. külső 
orfzägon. 

Auswaſchen, v, a. irr. kimosni. 

Auswafchung, die, kimosás. 

Ausmwechfeln , v.a. 1. kiváltani a 
foglyokat. 2. felváltani, elvältani, 
a’ penit. 

Auswechfelung , die, 1. kiváltás. 2. 
felvaltäs, elváltás. 

Ausweg, der, nyílás; kimenetel. 

Ausmwehen, v. a. elfüjni, eloltani. 

Ausweichen, v. n. irr. m. f. vom We: 
ge, eltérni, kitérni, az útból; ei- 
nen ausweichen, kitérni valaki 
előtt. 2. elmellózni, 3. elhajlani, 
elkapni magát, a’ fzürds, vágás 
elől. 4. engedni, mint a" homok 
a" láb alatt. 

Ausweichung, die, kitérés , eltérés, 

Ausweiden, v. a, 1. kivetni a’ bélét. 
2. kilegeltetni. j 

Ausweifen, v.a.irr kimutatni , fid, 
kitetſzeni. 

Ausweiſung, die, ı.kimutatäs. 2.bizo- 
nyság, bizonyítás, megbizonyítás. 

Ausweißen, v. a. kifejérítni, kime- 
ſzelni. 

Ausweitern, v. a. böritni. 

Auswendig, adj. 1. külső; adv. 2. 
kivülröl, kivül. 3. könyv nélkül; 
auswendig lernen, könyv nélkül 
tanúlni. 

Auswendiglernen, das, könyv nél- 
kúl tanúlás. 

Auswerden, v.7z. irr, m. f. végződni, 
elvégződni , végének lenni. 

Auswerfen, ı. v.a.irr. m. ſ. kihaj- 
tani, kivetni. 4. kilzörni, kihäny- 
ni. 3. kilzabni, meghatározni. 4. 
kiherelni. 5. v.z, hányni , v. fek 
[zedni a? két elsó lábát, a’ lovak- 
ról mondatik. 

Auswetzen, v, a. kikölzörűlni, 


§ 
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Auswickeln, v. a. kifejteni, bontani. Auszerren, v. a. [zellyelhüzni. 








Auswidelung , die, kifejtés. Ausziehen, 1. v. a.irr, kihúzni, ki. 
Auswiegen , 4. Auswaͤgen. vonni , p. o. a’ földből valamelly 
Auswinden , 7. a. irr. kifatsarni. plántát ; valaki fogát ; a" kardját; 
Auswindeln, , kifäslizni. vizet a’ kútból, ée. 2. den Rock, die 
Auswintern, v. a. kiteleltetni. Scube, u.f.f. levetni, a? köntö. 
Auswinterung, , die, kiteleltetés. set, tsizmdjdt, ée; ſich, levetkez- . 
Auswirfen, v.a. 1. kimunkálni, ki-| ni, levetkezödni. 3. kilzivni, ki- 
dolgozni, kinyerni. 2. megdagalz-| vonni,az erejét valamelly fünek. 
tani. 3. kimutatni v. kiadnierejet,] 4. kiírni belőle. 5. fi) etwas, ki- 
mint p.o. az orvosság. 4. egelz-| kötni magának valamit, p. o. az 


[zen megl[zóni. j alkuban. 6. kivölgyelni, p. o. a’ 
YAuswirfung, die, kimunkálás, ki-| donga tsinjdt. 7. v.n.m.f. elköl- 


nyeres. 2. megdagalztäs. tözni, kiköltözni, mds fzállásra. 
Auswifchen, v.a. 1. kitörleni, p.o.| 8. pompával kimenni p. o. mint 
az irdst. a’ katonák a” városból, 


Ausmwittern, 1. v.a. kilzellöztetni, | Ausziehung, die, 1. kihüzäs, kivo- 
fid , bongani, dongani, mint a näs. 2.levetes ; levetkezes. 3. ki- 
méhek. 2. elmällalztani, mint a") költözés, ee. 2. az iget, 
levegő sokára az ertzeket. 5. v.n.1 Auszieren , v. u. felekesitni, feltzif- 
m. — elporhúlni. 4. ki-i rázni. 
fzellözni, a’ [zabad levegön äl-[ Auszimmern, v.a. kibärdolni, fa. 
lani. 5. v.n.m.b. meglzünni a’| ragni. u 

. menydörgestöl. Auszirfeln, v. a. kitzirkalmozni. 

Auswölben, v.a. kibolthajtäsolni. | Auszifchen, v.a. kipilzlzegetni. 

Auswuchs, der, 1. kinöves, növes.| Auszug, der, ı. —— 
2. púp , gömő. 3. fattyúág. dás. 2. summája, summás előadás 

Austurf, der, 1. kihänyäs, kive-| sa valaminek. 
tes. 2. allyassa, selejtesse vala-| Yuszugweife, adv. summänkent. 
minek. 3. köp, nyäl, turha. . Auszupfen, v. a. kitepni, kilzaggatni. 

Auswürfeln, v. a, elkotzkäzni. Authentifch, adj. 1. igaz, valóságos. 

Ausmwurzeln , v, a. kilzaggatni, 2. eredeti ; adv. igazán. 

Auszacken, v. a. kitsipkézni, a" /zelet.| Autocrat, der, III. önnönuralkodó. 

Auszahlen, v. a, kifizetni. Autocratie, die, od. Selbftherrfchaft, 

Auszäblen, v. a. kifzamlälni. önnönuralkodäs. 

Auszabler,, der , fizető. Automat, dag, mozgömiv. 

Auszahlung, die, kifizetes. Autonomie, die, önnöntörvenytartäs. 

Auszählung , die, kifzämläläs. Autonomie des Willens, önnöntör- 

Auszahnen, 3. B. das Kind hatfchon] venyteves. 
ausgezahnt, minden foga kinött| Autor, der, [zerzö; könyrfzerzö. 
mär. Autorität, die, tekintet. 

Auszapfen, v.a. kitsapolni. Aumeh! óh jaj! jaj jaj! 

Auszäunen, v.a. bekeritni, sövénnyel. Avanciren , 2. Avanfiren. 

Auszehren, 1. v. a, elfogyalztani, el-| Avanfiren, v, 72. m. ſ. előmenni , fel- 
erötlenitni. 2. jemanden auszehren,| jebb menni , p. o. a’ tifztségben. 
valakit mindeneböl kiélni. 3.v..|Avantage, die, (olv. avantazs) ha- 
sinleni , /zdraz betegségben. ſzon, előmenetel. 

Auszehrend, adj. emélztő, fogyalztó.] Avantgarde, die, előljáró sereg. 

Auszehrung, die , emelztes.ı Avanturier, der, (olv. avantürié) 1. 

Auszeichnen, v. a. 1. kijegyezni, meg-| tsudafi, rémség hajhálzó, g. min- _ 
jegyezni. 2. egéfzen lerajzolni. 3.]| den vilzontagsägokat próbált em- 
fi, megkülömböztetni magát, ki-i ber. 
mutatni magát. Ave Maria, Angyali kölzöntés ; Id- 

Auszeichnung, die, 1. kijegyzés. 2.| vez légy Mária, 
maga megkülömböztetés , magaj Xbertiffement, das, /olv. avertilzmán) 
kimutatás, " Wudósítég  níradás, 
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95 Avi 
Avis, Avifo, tudósítás. 


Bal 
Are, od. Achfe, die, tengely. 
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Avisbrief, Avifobrief, tudósító level.| Apiom , der, nyilvänsäg, nyilvanva- 


Aviſiren, v. a, tudösitni, Zevel által. 


lösäg, [zembetünö igazság. 


Aift a, (a kereskedőknél) mindjárt Art, die, 1. fejlze. 2. bárd, átsbárd. 
első előmutatására , t. i, a vältö-| Arthelm , der, fejlzefok ; bárdfok. 


levélnek. 


Azur, Lazur, der, lazúrkó. 


D. 


Boar, od. Bar, z. B. Geld, kélz 
pénz , baar bezablen, kélz, pénzel 


| 


Backzahn, der, zápfog. 
Bad, dag, ferdő , feredő , fördö. 


fizetni, baar empfangen, kélz pen-| Badecur, die, ferdővel élés. 


zúl venni fel. 
Baarſchaft, die, kélz pénz. 
Bachanal, dag, ivónap. 
Bach, der, pl. Bäche, patak. 


Bachbunge, die, deretze, vízi saläta.| Bad 


Veronica Beccabunga. 

Bacher, der, süldö vad kan. 

Bachfiſch, der, patakhal. 

Bachforelle, die, patakpilzträng. 

Bachholunder, Bachholder, der, ká- 
nyafa, bangita, laptaviräg. Vibur- 
num Opulus L, 

Baͤchlein, das, patakotska. 

Bea mine, die, vízi menta, | 

Bachftelze, die, baräzdabillegetö. 

Bachwaſſer, das, patakviz. 

Badıweide , die, kortzvreizlzö, re- 
kettyefüz , kenderfüz. 

Backapfel, der, sültalma, 

"Bade, die, 2. Baden. 

Baden, der, ortza; (pofa). 

" Baden, v. a. irr. Imp. ich bud ; Perf. 
ich habe gebaden. a. sütni, p. o. 
kenyeret, gyümöltsöt,&e. 2. lábos- 
ban sütni, p. o. Zsirket, halat. 

Backenbart, der, huntzfutkalzakáll. 

Backenbein, das, ortzatsont, 

Bacenftreich, der, pofontsapäs, 

Backenzahn, der, zäpfog. 

Báder , der, pek, kenyersütö, 

Büderbrod, das , pekkenyer. 

Baͤckerburſch, der, peklegeny. 


Bäderey, die, sütő, t.i. hely, hdz.| Bald 


—— hanawert, das , pék mesterség. 
Badfifch , der, sült hal. 

Backhaus, dag, sütőház, sütő, 
Barofen, der, sütökementze. 
Badfchaufel, die, bevetö lapát. 
Badtrog , der, dagalztöteknd, 
Badwerf ‚dag, sütemény. 


Badefrau, die, ı. ferelztö alzlzony. 
2. ft. Hebamme, bäba. 

Badegaft, der, ferdövendeg. 

Badegefchirr,, das, ferdöedeny. 

aden, v.a, ‚ferelzteni, megferelz- 
teni; fid), feredni, megferedni. 

Baden, das, ferdes. 

Bader, der, ferdös, t.i. gazda. 

Badeſchwamm, der, spongyia. 

Badewarm, adj. ferdö melegsegü.- 

Badezeit, die, ferdes ideje, 

Badftube, die, ferdälzoba, 

Badwanne, die, ferdökäd. 

Bagage, die, (olv. bagäzse) motyó, 
bütyor, podgyälz. 

Bähen, v.a. 1. melengetni. e. pirit- 
ni, p.0. kenyeret. 3. borongani, p. 
o. daganatot. 

Bahn, die, a. 
üt. 2. pällya 

Bahnen, 3. B. 
útat nyitni. 

Babnung , die, úttörés. 5 

Bahre, die, 1. testhordó, Szent Mi- 
häly lova. 2. emelő, hordó, 

Baͤhung, die, melengetés ; pirítás. 

Bajonet, dag, bagnet, péterkés. 

Bafe, die, hajóútjel; if. revpartjel. 

Balance, die, fonteräny, 

Balanciren, fonterányra lebegni. 

Balbier, Z. Barbier. 

Balcon, der, függöfolyoso. 

‚adv. ı. majd, nem sokára. 2. 
tsak hamar, bald darauf,tsak ha- 
mar azután. 3. tsaknem, fzinte, 
majd. 4. balób—baló, most—nrajd,- 
v. majd—majd. 5. fo bald als, mi- 
helyt. 

Baldachin, der, menyezet. 

Baldig, adj. minél elébb való. 


gyalog út, ösvény, 


den Weg, útat törni, 


Bal 
Baldigít , adv. hirtelen , menten, 


Baldrian , der, terjekfü. Valeriana. Bandelier ‚das 


Balg, der, ı. héjj, tok, bőr, a mil. 


Ban 
Bandeiſen, dag, bilints. 
ande , pantaller. 
Bandig machen, meglzeliditni. 
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2 van a’ bogyohnak. 2. egelz-|Bändigen, v.a. meglzeliditni. 


en lenyúzott bör, p.o, nyülbör,'Bändiaun 
matskabör, mokusbör, a. ft. Bla» Bandit, 2 


febalg, fúvó. 


die, meglzelidites, 
der. 1. III. kitsapottzsiväny, 
2. orozö gyilkos. 


Balgen, ſich, birkozni, küfzködni, |Bandnagel, der, petzek, 


Balgen, fi, meghämlani, 

Balgen, das, birkozäs. 

Balger, der, birkoz6. 

Balgerep, die, birkozäs. 

Balken, der, gerenda ; zz. rúd, pózna. 

Ball, der, lapta. 

Ball, der, (olv. bál), bál, täntz. 

Ballen, dag, laptätska. 

Ballen, dag, bälotska, 

Ballen, der, 1.4. B. Papier, egy 
bál papiros, az az 10 kötés, v. 
200 kontz. 2, lapta; festéklapta, 
a könyvnyomtatóknál, 

Bullen, v. a. göngyölgetni, Mit ge- 
balkter Fauſt, ököllel. 

Ballet , das, nezötäntz, jatekfslnen. 

Ballettänger,, der, nezötäntzos, 

Ballhaus , das, bálház , täntzhäz, 

Ballon, der, pl. die Ballons, Lzel- 
lapta; fzelgolyöbis. Ä 

Ballotte, die, fekete pelztertze. Bal. 
lotta. " 

Ballipiel, das, fzellaptäzäs, 

Balfam , der, balzsam. 

Balfamine, die, paputsviräg. Impa- 
tiens balsumina. 

Balſamiſch, adj. balzsamos. 

Balthafar , z. pr. Boldizsár. 

Baliifhe Meer, das, napkeleti v. 
bálti tenger. 

Balz, die, párzás , párasodás. 

Balzen , v.n. pärzani, pärasodni. 

Baͤmme, die, piritos; karéj kenyér, 

Banco , Z. Banf. 

Bancozettel, das, bankötzedula, pa- 
pirospenz, 

Band, der, pl. die Bande, 1. könyv- 
kötés. 2, könyvdarab, v. relz, 
könyvkötet , kötet. 

Band, das, pl. die Bänder, 1. pänt- 


Bandweide, die, kortzvelzíző , re- 
kettye, kenderfúz. 

Bandıvurm , der, pl. Bandwuͤrmer, 
lapos gelelzta, galandf6reg. 


1Bange, adj. félelmes , ijjedös; adv. 


ijjedten : es ift mir bange um ihn, 
megijjedtem rajta, féltem, 

Bängel, der, 1. dorong. 2. bohó. 

Bangigfeit, die, ijjedtseg, feles. 

Banf, die, pl. die Bänfe, ı. pad, 
lötza. Dur die Bank, általán 
fogva. Etivas auf die lange Bank 
fhieben, elhalogatni valamit. 2. 
Fleiſchbank, méfzárízék. 3. föveny- 
torlas, mellyen a’ hajók fennakad. 
nak. 4. wáltó afztal, a? pénzvál 
töhndl, 5. pl. die Banken, kafzíza, 
a’ pénzre játfzóknál. Die Bank 
fprengen, elnyerni a’ kafzl[zät, 6. 
közönséges kalzlza, közönséges 
váltókalzíza, 

Bankerutt, Bankerott, elégtelen az 
adósságai kifizetésére ; mindenből 
kipulztúlt ; Bankerott machen, ob. 
werden, kipufztültnak adni ki 
magát. 

Bankerott, der, kipulztúlás, 

Banfert, der, fattyú gyermek. 

Banfett, das, vendégség. 

Banfier, 00. Banquier, der, pénze 
váltó, penzvältässal kereskedő, 
Banfnote, die, papirospenz, ban- 

kótzédula. I | 

Bann, od. Kirchenbant, der, 1. ki- 
rekelztés, az anyafzentegyhdibodl, 
eklésiából. 2. átok. 

Baunat, Banat, das, Bánát. 

Bannen, v. a. 1. kiűzni, eltíltani. 2. 
kirekelzteni , a" gyülekezetből. 3 
kibájolni , igezessel kiüzni. 


lika, 2, kötelék, kötő. 3. pánt, |Bannetherr ‚der, HI. zálzlós úr. 
foglaló. 4. pl. die Bande, bilints, ‚Banquerute, 2. Bankerutt. 


rabfzij. 
Bandehen, das, 1. kis kötet, könyv- 


Banquier, der, pénzváltó, penzväl- 
tässal kereskedő. 


darabotska, 2. päntlikätska. 3. kö. |Banfe, od. Banze, die, 1. kéve tartó, 


tötske, 7 
Sande, die, 
2, tzimboräs tärsasäg. — 


a’ tsürben. 2. kas. 3. nagy üst. 


1. párkány, karima, |Banfen, der, első gyomor , bóndó, 


a keérödző — 
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—— * 
Banien, d.d, 1. bérakni a’ keve-| berzigen Brüder, gyógyító Izer- 
ket a’ tsürbe. 2, egymásra rakni.| zet. 
Bar, 0d: Baar, 3. B. Geld, kelz | Barmberzigfeit,die, könyötületesseg. 
enz. I. Baar. Barometer , dag, levegömerö. 
Bär, der, ILL: 1. medve ; den Bären | Baron, der, pl. die Barons, od. Bas 
anhaͤngen. a4. eltsäbitni. 5. adös-| rone, Báró. Z. Frevberr. 
ságot tsinälni. 2, göntzöl [zekere,|Baroneffe, die, Báró Kisalzlzony. 


az égen egy tsillagzat. Baronie, die, Bärösäg. 
Barafe, die, katona sátor, Bärrafe, !. Barafe. 
Barbar, (olv. barbár) vad nemzet, [ Barrett, das, negylzegü papi süvgg. 
durva , pallerozatlan, Barfch , der, siger, süger. Perca. 
Barbara, 2. pr. Borbála. Bart, der, t.[zakáll; in ſeinen Bart bin 


Barbaren, die, 1. Ba:bäria, Afrikd.| ein lügen, nyilván hazudni; um beg 
ban egy Tartomány. a. pulztasäg,| Kaifers Bart ftreiten, ollyan dol- 
sivatag tartomäny. 3. durvasäg,| gon olztozni, a’ mellyhez egyik 
vadság 4. kegyetlenség. félnek sints jussa. 2. kultstoll. 

Barbarifch, adj. 1. idegen ;vadnem-|Bärtchen, das, Ízakállatska, 
zetbéli; kegyetleri, durva. ads. ke-|Barte, die, tzethalfog. 
gyetlenül, durván. Barte, die, bárd, (fejlze). 

Baͤrbe, Barme, die, 1. márna, hal.|Barteln, v.a: 5.3. das Tuch, előlz. 
Cyprinus barbus. 2. rózsa hal.| ([zör megnyirni a’ polztöt. 


Mullus barbatus. Bartfaden, der, halbajulz, 
Färbeifig, adj. marakodó. Bartfeld, Bártfa, Airdlyi vdros Sä- 
Barbier, der, borbély. ros Värmegyeben. 


Barbierbedeu, das, beretvälkoz6 tál. Bartfiſch, der, talzahal. Cyclopterus. 
Barbieren, v. a. beretvälni, megbe-|Bartgerfte, die, német árpa, mezite- 


retvälni. len árpa. Hordeum Zeocriton, 
Barbierer, der, borbely. Bartgras, das, tevekáka. Andro» 
Barbiergejel, der, borbély legeny:| pogon: . 
Barbiermefler , das, beretva, Barthafer, die, feketezab, 
Barbierftube, die, borbelymühely. |Barthe, 2. Barte. 
Barchent, der, parket. Bärtig, adj. [zakällas. adv, [zakäl- 
Barde, der, poéta, éneklő, a’ re-| lasan. 

ieknel. Bärtlog, ad). [zakällatlan. 

Baͤrenbeißer, der, medvehajtö ko-|Bartnelfe,die, [zapora [zegfü. Dian- 

mondor. thus barbatus: 
Värenfäng, der, 1. medvefogäs. 2. Bartnuß, die, török v. veres mo- 


medvefogo, hely , verem , ée; gyotó. 
Baͤrenhaut, die, medvebör; auf der Baͤrtſcherer, der, borbély. 

Bärenhaut liegen, fzárán tsapni Bartſch, J. Baͤrenklau— 

a? legyet, henyélni. Bartwiſch, der, borostasepró. 
Bärenbäuter, der, semmire kellő. 1 Bag, od. Baß, (régi (26) adv, jól, 
Bärenflau,die, barts, fü. Acanthus.|Bafalt, der, bazaltkó. 


Börentage, die, medvetalp. Bafe, die, talp, fenék. 
Bärfroft, der, feketelagy, hd eses|Bafe, die, valaki [züleinek alzlzony 
elött. j v. leány testverje, néne. 
Barfuß, adv. mezítláb. Bafılie, die, Bafilienfräut, das, [ze- 
Barfüffer, der , Sz. Ferentz [zerzete-| lid bazsalyikom ; bifziök. Ocy- 
beli barät. mum Basilicum. 
Baͤrinn, die, nösteny medve. B aftlisf , der, bazsiliskus. 
Barke, die, bárkahajó, Baß, adv. (régi (26), jól. 
Bärme, die, 1. hab, a’ seren, 2. Baf, der, ı. balzlzushang, mely- 
seprö. hang. 2. bögöhegedü. 
Barmberzig, adj, ı. könyörületes, Bafgeige, die, bögöhegedü. 
2: nvomorült, [zegeny. Baſſa, der, Basa, Török Basa. 


Barmherzigen, die, pl. die barm⸗ Baſſon, der, bügösip, zúgósíp. 


so . Bag 

Bıpflimme, die, mélyhang. 

Saft, der, sikhejj, härsoshejj. 

Baftard , der , korts, kortsfaj. 

Ballen, adj. sikhejjböl való: 

Vaſtey, die, bástya , värfzeg. 

Bartion, Z. Baftey. 

Baftfeil, das, härskötel, 

Bataille, die, (olv. batälje) ütközet. 

Bataillon, (olv. bataljon) zálzlóally. 

Batate, die, Indiai fuläk. Convol. 
vulus Batatas. 

Batift, der, batiz, batizgyolts. 

Batterie, Die, (olv.batteri) ágyú sántz, 

Busen, der, negy-krajtzäros, pénz. 

Bau, der, pl. Bane; 1. építés. 2.5. 
B. des Feldes, Aiers, Öarteng, 
miveles, munka, miveltetes, mun- 
kaltatäs. . 3. tsinälmäny, alkatäs, 
ölzvelzerkefztetes. 4: ft. Gebäude, 
epület. 5. lyuk, p. o. rdka-,ürge-, 
borzlyuk a’ föld alatt. 

Bauamt, das, építő tifztség. 

Sananfhlag, der, költségízám az 

, epitesre, 

Bauart, die, építésmód. 

Bau), der, has. 

Vauchband, das, häsfellzoritö. 

Bauchdiener, der, elzemilzom ember. 

Baͤuche, die, fzapúlás. 

Bäuchen, v. a. Izapulni. 

Bauchfinne, die, haslzärny, a! ha- 
lak hasfzdrnyok. 

Vauchfluß, der, folyó vérhas. 

Bauchgrimmen, dag, hastsikarás. 

Bauchgurt, der, hasövedzö. 

Bauchig, adj. hasas. 

Bauchkneipen, das, hastsikaräs, 

Bauchfchmerz , der, III. hasfajas. 

Bauchwaſſerſucht, die, betegség. 

Bauchiveh, der, hasfäjäs. 
Auen, v.a. 1. Epitni, rakni , p.o. 
házat , tornyot , féfzket ; tsinälni, 
kelzitni, p. 0. hajót, ee. 2.mivelni, 
miveltetni, dolgoztatni p. o. a? 
Jfzántóföldet, kertet , fzőlőt , ásat. 
ni, p. 0. a bányát. 3. vetni, plán- 
tálni, termelzteni. 4. auf jemandes 
Wort bäuen, hinni v, hitelt adni 
valaki fzavának. 5. gebaut, ter- 
mett, alkatott, wohl gebaut, de- 
rek terınetü. 

Raven, das, építés ; miveltetes, 

Sauer, der, 1. ft. Sandmann, föld 
mivelö, 2. nem nemes, pärafzt em- 
ber. 3, paralzt, pimalz, pallero- 
satlan fsokású és erköltsit ember, 
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Bauer, das, der, Käfich, kalitzka., 


Bauerbengel, der, pimalz. 
Vauerinn, die, paralztalzlzony. 
Bauerifch, adj. paralzt, parafzti, pa» 
ralztos; adv. paralztosan. 
Banerjunge, der, III. paralzt fitzkö, 
Bauerferl, der , paralatlegeny. 
Bauermaͤdchen, Z Bauersmädchen. 
Bauermagd, die, paralzt ember [zol- 
galöja. 
Bauermenfch, das, III. paralztleäny: 
Bauerfrieg , der, paralzthad. 
Bauernfchinder, der, paralztnyüzo. 
Bauernfenf, der, parlagi tarsolyfü, 
nyüfü. Thlaspi arvense. 
Bauerfihaft, die, paralztok, a’ pa- 
ralzt emberek , a’ paralztsäg. 
Bauerfchenfe, die, tsaplzek, tsärda, 
Banersleute, die, pl, földmivelök ; 
parafztok. 
Bauersimarn, der, pl. Bauersleute, 
földmivelö; paralzt ember, 
Bauerftand, der, 1. paralzt rend. 2, 
patalztok állapotja. 
Bauerftolz, der, paralzt kevélység, 
Bauervolf, das, földmivelő nép, pa- 
ralztok , paralztsäg. 
Bauerweib, das, paralzt alzlzony, 
Baufällig, adj. 1. roskadt, dülöfel- 
beli, dülöfelben levö, épület. e. 
gyenge , hányatló , egésség. 
Baufaͤlligkeit, die, —— 
Baufeld, dag, ſzantoföold. 
Baugeruͤſt, das, építő állás. 
Baudeer, der , III, építtető. 
Bauholz, dag, épületfa. 
Banfoften, die, pl. építésre való 
költse 
Baufunft , die, Epitömesterseg, 
Batıleute, die, pl. — 
Baum, der, élőfa , ta, 
Baumgnn, der, földmivelö, 
Baumaͤnte, die, kertze retze, tsergő 
retze. 
Baumaterialien, die, építésre való 
elzközök. 
Baumbaft,der, 1. síkhéjj, härshejj, 2. 
Baft. 2. härsselyem. 
Baumbicer, der, harkály. 
Baumbilz, der, fáitapló. 
Baumblüthe, die, faviräg. 
Baͤumchen, das, fátska. 
Baumeifter, der, építőmester. 
Baumeln, v. zn. 1. függve hányni vet 
ni magát. 2. hintázni. 
Bäumen, — fa, 
2 
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———— —— —— — ——— — — — — — 
Baͤumen, 1. v.n, fáról fára (zökni, ! Bearbeitung, die, 1. munkálódás. 2. 


"mint a mókus. 2. v.a. megpóz- 


kidolgozás. 


názni, p.o. mint a boglya fzénát. Beargwohnen, v. a gyanitni valamit. 
3. feltekergetni, p. o. a ruhdt a" | Beaugenfcheinigen,v.a. megvizsgálni, 


mangorlóra. 4. fi , ágaskodni. 
Baumfarn, der, páfrány. Filix. 
Baumflechte, die, fäitarjag, tüdötar- 
jag. Lichen pulmonarius. 
Baumfroſch, der, levelibéka. 
Baumfencht, die, fái gyümölts. 
Baumgarten, der, gyümöltskert. 
Baumbader, der, ———— 
un, ‚der, bodzafa. - 
Bauımfletter, ) ’ ß 
Baumlänfer,) der, fakülz. Certhia. 
Banmlerche, die, erdei patsirta. 
Baummaft, die, hizlalni való fái 
termés , p.o. makk, €e. 
Baummos, das, famoh. 
Baumnuf, die, dio. 
Baumoͤhl, Baumöl, das, faolaj. 
Baumpilz, der, fáitapló. 
Vaumrinde, , die, fakéreg. 
Baumſcheere, die, fanyíró olló. 
Baumfchule, die, faoskola. 
Baumfpecht, der, harkály. 
Baumſiark, «dj. igen erős, vaskos. 
Baummwinde, die, futó borostyán. 
Haedera Helix. 
Baummolle, die, pamut, gyapott. 
Baumwollen, adj. pamut, gyapott. 
Baumwolleftaude, die, pamutfa, Gos- 
sypium arboreum. L. 
Bauordnung, die, Epitesrend. 
Baufch, der, 1. domborüsäg. 2. ölz- 
vehajtogatott ruha, p. o. sebre. 3. 
vänkoska; in Baufh und Boden 
kaufen, ältaljaban megvenni. 
Bauſchen, v. n. feldomborodni. 
Bauſchkauf, der, általjában való 
megvétel. 
Bauverſtaͤndiger, der, 
Baumwefen,dası.epites.2.Epitö 
Ban, die, öböl, tengeröböl. 
Bayeriſch, adj. Baväriai. 
Bayern, Bajororlzäg. Bavaria. 
Beabfichtigen, v: a, tzélozni , red, 
Beamte, der, III. tilztviselő, hiva- 
talbeli, 
Beaͤngſtigen, v. a. [zo:ongatni, 
Beaͤngſtigung, die, [zorongatäs. - 
Beantworten, v. a. megfelelni, red. 
Beantwortung , die, megfelelés, 
VBearbeiten , v. 4. 1. munkálkodni 
rajta, 2. kidolgozni. 3. 3. B. die 
rohe Materie, feldolgozni, 


építéshez értő. 


inűlzer 


Bebauen, v. a. megépítni. 

Beben, 7.7. remegni , relzketni. 

Bebend, adj. remegő, refzketö. 

Bebrámen , v. a. megprémezni. 

Bebrüten, v.rz. rajta kotlani, úlni, 

Bebung, die, remegés , reſzketés. 

Becher ‚der, ivó pohár, kehely. 

Becherchen, das, pohárka. 

Becherglas, dag, üvegpohär. 

Beden , der, mosdótál , medentze. 

Bedachen, v. a, béfedni. 

Bedacht, der, meggondolás, figye- 
lem ; mit Bedadt, meggondolva, 
figyelemmel. 

Bedacht, adj. gondos: bedacht feyn 
auf etwas, gondoskodni valami 
felöl. 

Bedächtig, adj. gondos, valamit meg: 
gondoló ; adv. meggondolva. 

Bedachtſam, adj. valamit meggon- 
doló. adv, meggondolva. 

Bedachtfamfeit, die, vígyázóság. 

Bedanfen, ſich, v. rec. kölzönni, meg- 
kölzönni; ich bedanfe mich, kö- 
[zönöm. 

Bedanfen, dag, megkölzönes. 

Bedarf, der, Izükség , fogyatkozás, 

Bedauern, v. a. 1. sajnálni , [zänni; 
ich bedaure dich, sajnállak , Izan- 
lak. 2. Izomorkodni rajta, fájlalni. 

Bedauernswerth, adj. Bedaurungs- 
würdig, lränakozäsra méltó. 

Bedecken, v.a. 1. befedni, p. o. e 
házat. 2. eltakarni, betaksrni, 2.0. 
mint a’ hó a földet. 3. oltalmaz- 
ni, örizni. 4. fid), feltenni a’ ka- 
lapjät, v. süvegjet. 

Bedeckung, die, 1. befedes. 2. elta- 
karäs, betakaräs. 3. öltözet ruha. 
4. oltalmazäs, vedelmezes. 5. ol- 
talmazó sereg, örizet. 6. kalap 
feltétel. 

Bedenken, v. a.irr. 1. meggondolni, 
gondolóra venni. 2. fid), a. gon- 
dolkozni felőle, gondolóra venni. 
b. ſich anders bedenfen, megväl- 
toztatni [zändekät, 

Bedenfen, dag, 1, meggondolás, gon- 
dolóravevés. 2. kételkedés, kétség ; 
Bedenken tragen, kételkedni fe- 
lóle ; tein Bedenfen tragen, wen- 
ten rá gondolni magát valamire. 
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Bedenklich, adj. 1. gondolkozásra 
való. 2. kétségés, gyanús, bizony- 
talan ; das kam mir bedenklich vor, 

. fzeget ütött a’ fejembe; megütköz- 
tem rajta. 3. bajos velzedelmes. 

Bedenflichkeit, die, bizonytalanság; 
kétség; nehézség. 

Bedenkzeit, die, gondolkodásra va- 
ló idő, 

Bedeuten, 1. v.a. jelenteni , tenni ; 
was bedeutet diefes Wort? mit telz 
ez a’ l[26? Das hat nicht viel zu 
bedeuten, nem valami nagy do- 
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Bedürfniß , das, 1. fogyatkozás, 
[züxseg ; indigentia, 2. megkivän- 
tató [zükseges dolog. 

Bedürftig, adj. [zükölködö; [zegeny. 

Beehren, v.a. megtilztelni. 

Beeiden, Beeidigen, etwas, a. rä- 
esküdni, megesküdni reä; eskü- 
vessel bizonyitni. 2. hittel v. es- 
‚küvessel kötelezni. 

Beeidigt, adj. megesküdt , esküves- 
sel 'köteleztetett. 

Beeidigung, Beeidung, die, 1, meg- 


esküvés. 2. megesketes. 


log; it. nem sokat telz. 2. v,u.|Beeifern, ſich, v. rec. igyekezni, ipar- 


oktatni, tanitni , elzere hozni. 


kodni rajta. 


Bedeutend, adj. fontos, nagy, [zem-|Beeiferung, die, iparkodäs. 


betünö. 
Bedeutung, die, 1. jelentés, értelem, 


Beeinträchtigen, bolzízúsággal illet 
ni, megbolz[zantani. 


E o. a’ fzónak értelme, 2. jel, je-|Beeinträchtigung , die, megbolz- 


enség. 


. bets ; die Sache ift von 
feiner Fe 


deutung , semmit sem 


[zantäs. 
Beendigen, v.a. elvégezni. 


telz , tsekelyseg a’ dolog; od.von | Beendigung, die, elvegzes, 
großer Bedeutung, nagy , v. fon-|Beerben, v. a: örökségül nyerni. 


tos dolog. 4. oktatäs. 
Bedielen, v. a. bedelzkäzni. 
Bedienen, einen, ı. [zolgälni; [zol- 
gälatjära lenni valakinek. 2.3.8. 
ein Amt, fzolgälni ; folytatni vala- 
melly hivatalt, hivatalban lenni, 3. 
fich einer Sache bedienen, élni vele; 
.  halznát venni, hafznäara forditni. 
Bedienter, cin, der Bediente, III. inas. 
Bedienftung, die, hívatal. 
"Bedienung, die, fzolgálat. 
Bedingen, v.a. ı. egyezni, kötni, 
végezni. 2. alkudni rá, megalkud- 
ni valamit, 3. megfogadni. 
Bedingt, adj. feltételes; adv. felté- 
tellel , feltétel alatt. 
Bedingung, die, alku. 2. feltétel. 
Bedrängen, v. a. gyötreni, nyomor- 
gatni. 
Bedraͤngt, part.et adj. nyomorgatott. 
Bedrohen, v. a. fenyegetni. 
Bedrohung, die, tenyegetés. 
Bedrüden, v.a. nyomorgatni. 
Bedrückung, die, nyomorgatäs, 
Bediingen, v. a. megträgyäzni, 
Beduͤnken, tetlzeni, lätlzani; mich 
bedünft , nékem úgy lätlzik. 
Beduͤnken, das, vélekedés , gondo- 
lat; meines Bedünfens, az én vé- 
lekedésem [zerent. j 
Bedürfen, jemandes, od. einer Sa— 
che, (zükölködni valami nelkül, 
(züksegenek lenni reá. 


Beerchen, das, bogyótska. 
Beerdigen, v. a. eltemetni. 
Beerdigung, die, eltemetes. 

Beere, die, bogyó, (zem , p. o. fzöl8. 

Beerhacke, die, a’ (zölönek harmad- 
ſzori v. utólsó kapälläsa. 

Beeſt, das, vad, vefzett állat. 

Beet, hag, ágy, veteményes v. vi- 
rágos ágy , a’ kertekben. 

Beete, die, tzékla. Beta vulgaris L. 

Befahren, v. a. irr. 1. ft. befuͤrchten, 
félni , tartani tőle. 2. 3.8. einen 
ea, járni rajta, kotsival, hajoval. 

Befallen, v.7.irr. 1. meglepni , be- 
lepni , ellepni, mint a’ hó. a. rá- 
esni , meglepni, mint a" betegség. 
eine Furcht befiel ihn, elfogta a’ 
felelem. 

Befangen ſeyn, v. 7. 1. belekevercl- 
ve lenni, p. 0. valamelly perbe. 2. 
ein befangenes Ey, kotlott v, ültt 

. tojás. 

Befaffen, ſich mit etwas, v.rec. 1. 
foglalatoskodni vele, benne mun- 
kälödni, 2, beleelegyitni magát. 

Befaffung, die, 1. vele való fogla- 
latoskodäs. 

Befehden, v.a.. 1. hadat izenni va- 
lakinek. 2. haddal megtámadni va- 
lakit; hadat inditni valaki ellen. 

Befehdung,die, 1. hadizenes. 2. had- 
inditäs, megtámadás. 

Befehl, —— parantsolat. 2. igaz- 
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Beförderlich ‚adj. elömeneteles. 


atás. 3. tetlzes ; wag ift zuihrem 
Befehle? mittet[zik parantsolni?| Befördern, v.a. ı. elömozditni. ga 
siettetni valamelly dolgot. 


v. mivellzolgäljak az Urnak? 
Befehlen, v. a. irr. Imp. ich befahl,| Beförderung, die, 1. elömozditäs,. 
Perf. id babe befohlen. ı. paran-| hivaralra emelés. 2. siettetes. . 
tsolni. 2. uralkodni rajta. Befradten , v. a. 4. B. Schiffe, Wär 
Befehlen, das, parantsoläs. gen, megterhelni, megrakni. 
Sefehligen, v.a. parantsolni vala- Befrachtung, die, megterhelés. 
ã Befragen, v. a. megkérdezni , meg- 
tudakozni; fich befragen bev je, 


kinek. 
efehlshaber, ber, vezér, igazgató. 

manden, tudakozódni , kerdezös- 
ködni valakinél. 


efehlshaberiſch, adj. parantsoló ; 

adv. parantsolölag. 
Befehlsiveife, adv. parantsoläsk£p-|Befremden, v. a. idegenitni; es be⸗ 

pen. | fremdet mich gar febr, igen külö- 
Befeilen, v. a. megrelzelni. nösnek tetſzik előttem , ez engem 
Befeftigen, v. a. 1. erósítni, megerö-| magyon idegenit. 

Befremdend, adj. tsudälatos, külö 

nös , [zokatlan. 


sítni. 2. megkötni, 
Befreſſen, etwas, v. a, kirágni. 


Befeſtigung, die, megerősítés. 
Befeuchten, v. a. megnedvesitni, 

Befreunden, ſich mitjemanden, meg- 

atyafisodni valakivel. 


Befeuchtung, die, megnedvesites. 

Befiedern, v. a. feltollazni. 

Befinden, v. a. irr. 1. találni ; ich has) Befreundet, adj, atyafi. 

" be eg auch fo befunden, én is ügy|Befreundung , die, megatyafısodäs, 
Befreyen, v.a. meg-v.kilzabaditnia 

Befreyer,, der, [zabaditö. 


találtam a’ dolgot. g. gondolni, 

találni; fúr gut befinden, jónak 

gondolni , v. találni, 3. fi befin- | Befreyung, die, meg v. kilzabaditäs, 

ben, a. lenni, tartózkodni vala-|Befriedigen, v. 4. kielegitni valakit, 

hol. 5. lenni, érezni magát, az] eleget tenni valakinek. 

egésségére nézve ; wie befinden Sie Befriedigung , die, kielégítés. 

fih ? hogy van az Úr? c. die Sa-| Befrudten , v. a. tenyélzővé tenni. 

che befindet fid fo, a’ dolog így] Befugeu, v. a. just, v. hatalmat adni, 

van, v. ebben van. Befuanif , die, juss , hatalom. 
Befinden, das, 1. állapot. 2. egés-I Befugt, adj. jussal bíró valamire ; 

ség. 3. ítélet, gandolat. er ift befugt fo zu reden, jussa van 
Brfindlich,, adj. található, talältato.| ügy [zällani. 
Befleden, v.a. 1. elmotskolni, el-|Befühlen, v. a. megtapogatni. Ä 

rutitni. 2. befoltozni. Befuͤrchten, v. a, felni, tartani töle.. 
Befleißen, v. rec. irr. Imp. ich befliß Befuͤrchtung, die, feles, 

mich, Perf. ich habe mich befliſſen, Begaben, v.a. 1. megajändekozni. 

rajtalenni,munkalednirajta,ipar-| 2. felekesitni, 

kodni. Begabt, adj. megajändekoztatott, 
Befleißigen, fi , Z. Befleißen. Begaffen,, v. a, etwas, räbämülni, 
Befleißigung, die, Befliſſenheit, die, Begangen , 2. Begehen. 

igyekezet, iparkodäs. Begángnif , das, inneples. 
Zeichen, v.a.irr. räfolyni, mosni. Begatten , fi), párzani , nölzni. 
Befliſſen, adj. 1. gyakorló , tanüld.|Begattung , die, párzás , nölzes. 

2. befliffen fepn, igyekezni, ipar-|Wegeben, ſich, v. rec. irr. 1. menni, 

kodni rajta. 3. er iſt fehr befliffen] ütazni valahova; fid aufden Weg 

gegen mich, nagyon keresi ked-| begeben, útnak indülni. 2. esni, 

vemet. | megesni , történni, i 
Befliffenheit, die, iparkodás. Begebenheit , die, történet. 
Befolgen, v.a. 1. követni. 2. enge-[Begebung , die, menetel, 

delmeskedni. Begeanen, v.n.m.f. 1. einem, ölz» 
Befolaung, die, 1. követés. 2. en-| wetalälkozni, [zemhetalälkozni ve. 

gedelmeskedes. le, elötalälni ; er ift mir begegnet, 
Beforderer, der , előmozdító, elötalält, ölzvetalálkozott velem; 



















109 Bes 





Unglüd begegnet, [zerentsetlenscg 
" ért, v. esett rajtam. 3. bánni yele, 
viseltelni eránta v. hozzá; einem 
freundlich begegnen, baráttsággal 


ich bin ihm begegnet, elötalältam, 
ölzvetalälkoztam vele ; wir begeg- 
neten uns, ölzvetalälkoztunk. a. 
esni, történni rajta; es ift mir ein 


Beg 


Begnadiguna, die, megke;yelmez#s. 
Begnügen, ſich mit etwas, megels- 
gedni vele. 
Begnügfam ‚adj, kevesselgmegele- 
edő. 
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Begnúgung , die, megelégedés. 
Begraben, v. a. irr. eltemetni , eltae 
karítni. 


viseltetni valaki eránt. 4. ellene Begrábnif , das, 1. eltemetés, 2.te- 


állani , ellene [zegezni magát, 
Begegnung, die, 1. ölzvetalálkozás, 
. — 2. velebánás. 3. ellentállás. 

Begehen, , v.n.irr, 1. béjárni , eljár- 
ni, megjárni, ölzvejárni. 2. innep- 


metőhely , sír. 3. temetés , halotti 
pompa. , 


Begräbnißlied, das, halotti ének. 
Begraͤbnißmahl, bag , halotti tor, 
Begräbnißrede, die, halotti belzéd. 


leni, megülni , p. o, az innepet, 3. Begraͤbnißſtaͤtte, bie, temető. 


véghezvinni, tselekedni, tenni, kö- 
vetni el; wenn ich etwas begangen 
habe, ha valamit vétettem, 4. fid, 
élni v. lenni egymással. 

Begehr, die, kívánság. — 

Vegehren, 7. a. 
2. vágyódni rá, 

Begehren, das, kívánás ; kérés, 

Begehrung, die, kívánás. 

Begehung, die, 1. bejäräs, megjäräs, 
2. meginneples. 3. tselekedes. 

Wegeiftern , v. a. lelkesitni, feleleve- 
nitni, felbuzditni, feltüzelni, 

Begeiſterung, die, lelkesites, fel- 
buzdítás , feltüzeles. 

Begier , 2, Begierde. 

Begierde, die, kívánság, vägyödäs, 

Begierig, adj. kívánó, vágyódó, kí. 
vántsi; adv. kívánva. | 

Begießen, megönteni, megöntözni, 
öntözni, 

Begießung, die, megöntözés, 

Beginn her , kezdet. 

Beginnen, ı.v.n. elkezdődni, 1. v. a, 
elkezdeni. 

Beglauben, Beglaubigen, bebizo- 
nyítni , hitelessé tenni. 

Beglaubigt, bébizonyíttatott. 

Beglaubigung, die, bebizonyitäs. 

Beglaubigungsfchreiben, das, hite- 
lezöiräs. 

Begleiten, v.a. 1. keserni, követni, 
2. hozzáadni, melletenni, 

Begleiter, der, keserö. 

Begleitung, 1. keseres, követés. 2, 
hozzáadás. 

Begluͤcken, v. a. [zerentsesse tenni. 

Beglückt, adj. fzerentsés. 

Beglückung, die, fzerentséssé tétel. 

Beguadigen, einen, v. a. megke- 
gyelmezni neki, 


Begrabung, die, eltemetés. 
Begraͤnzen, v. a. etwas, határt [zab- 


ni, határt rendelni , valaminek, 
határok közé [zoritni, valamit. 


Begränzung, die, hatärtetel. 
1. kívánni, kérni. |Begrafen, v. a. 1. ellegeini, leenni, a’ 


fűvet, t. i. a’ rétról , gyepröl. 3- 
a’ fűvet lenyesni, lekalzälni, le- 
aratni. 3. fid , felvenni magát a’ 
fűvön , meghízni. 4. begraft, be- 
gyepcsedett. 

Begraut, adj. megöfzült. 

Begreifen, v.a.irr. 1. megfogni, meg- 
markolni. 2. elfogdosni, sok ſog- 
dosässal elkoptatni. 3, rajtakap- 
ni valamin. 4. befoglalni ; viel mit 
wenig Worten begreifen , kevés 
[zöval sokat mondani. 5. in fid 
begreifen, magába foglalni, belag- 
lalni magába. 6. megfogni , meg- 
érteni, ältallätni, 7. fich begreifen, 
magähoz terni, haragjdbol. 

Begreiflich , adj. megfogható , meg- 
erthetö. adv. megerthetöleg. 

Begreifung, die, megfogäs, megértés. 

Begriff, der, ı. megfogäs, meger- 
tes. 2. — Conceptus. 3. bé- 
látás valamibe, értelem; er bat 
feinen Begriff davon, képzelni se 
tudja a? dolgot. 4. summäs előadás, 
rövid foglalat. 5. Im Begriffe fenn, 
akarni, kelzülni, félben lenni ;ich 
bin im Begriffe abzureifen, éppen 
indúló félben vagyok, v. indulni 
akarok. 

Begriffen feyn, x. darin, foglalatos 
kodni benne. 2. darunter , közte 
tenni , közzé [zämlältatni. 

Begründen , v.a. fundamentomos 
okokkal mermutatni; begründet, 

. fundamentomos , helyes. 
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Begruͤnt, bezöldült. 

Begrüſſen, v. a. 1. köſzönteni, meg- 
kölzönteni. 2. kérni ſzép [zóval; 
er will darum begrüßt ſeyn, meg- 
"várja hogy azember [zepen kérje. 

— die, kölzöntés. 

Begucken, v. a. megnézgélni. 

Beguͤnſtigen, v. a. 1. kedvezni neki. 
2. előmozdítni. f 

Beginftigung, die, 1. kedvezes. e. 
elömozditäs. 

Beguͤrten, v. a. övedzeni. 


Beguͤrert, adj. jolzägos, jólzággal 


bíró. 
Bchaart, adj. 1. hajas. e. [zörös. 
Bebacken, v.a. megnyesni. 


Behaftet, adj. 1. megterheltt, tellyes, 


p.o. adóssággal, hibdval. 2. bé- 
motskolt, p.o. vétekkel. 3. Behaf⸗ 
tet feyn, lenni benne , tellyesnek 
lenni vele. 

Behagen, v.r. jól esni, tetlzeni. 

Behaglich, adj. 1. jölesö, tetlzö. 2. 
kevéssel megelegedö. 

Behalt, meines Behalts, tudtomra. 


Behalten, v. a. irr. 1. megtartani ma- 


gánál. 2. megtartani elméjében, el 
nem felejteni, 3. bey fich behalten, 
magäban tartani, ki nem mon- 
dani. 
Behälter, der , tartó. 
Behältnif, das, tartó, a miben va- 
lamit tartanak. 
Hehaltfamfeit, die, magában tart- 
hatóság. 
Behandeln, v. a. etwas, od. jeman- 
den, bánni valamivel, v. valaki- 
vel. 2. megalkudni. 
Behandlung, die, 1. velebänäs, ve- 
levalö banäs. 2. munka. 
Behaͤngen, v.a. beaggatni. 
Beharren,, v.n.m.f. állhatatosan 
megmaradni valami mellett, v. va- 
lamiben, 
Beharrlich, adj. 1. maradós , mara- 
dandó. 2. állhatatos, hív; adv. 
maradva, állhatatosan , híven. 
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azt állítják. 2. megtartani, nem 
engedni által másnak ; wer hat dert 
Plas behauptet? ki tartotta meg a” 
helyet? 3. megnyerni , törvényes 
úton, 

Behauptung, die, 1. állítás , erösi- 
tes, 2. megtartás. 3. elnyerés. 

Behaufen, v.a. ı. einen, belogadni 
(zallasra ; (zAlläst adni valakinek. 
2. fi), megtelepedni valahol. 

Bebaufung, die, 1. [zälläsadäs. 2 
(zälläs, hajlék. 

Beheizen, v.a, böfütni. 

Beheizung, die, belütes, 

Befehl, der, kopalz mentseg. 

Bebelfen, fib , v.rec. 1. segitni ma- 
gan; er weiß fich zu bebelfen, tud 
magän segitni. 2. megelegedni. 
3. beholfen, másokon örömest se- 
gitö. 

Behelligen, v. a. terhére lenni. 

Behend, adj. gyors, serény, eleven, 
virgontz; adv, gyoisan. 

Behendigfeit, die, gyorsaság, ele- 
vens#g , könuyüseg. 

Beherbergen, v.a. befogadni, [zal- 
last adni. 

Beherbergung, die, befogadäs, [zäl- 
lasadäs. 

Beherrſchen, v.a. 1. uralkodni raj- 
ta. 2. igazgatni, kormányozni, 

Beberrfcher,, der, uralkodó. 

Beherrſchung, die, uralkodás, 

Beherzigen, v.a. 1. [zivere venni, 2. 
— venni, meggondolni. 3. 

zívesen fáradozni körúlötte. 4. 
fzívére kötni. 

Beherzigenswerth, adj. figyelmetess 
ségre méltó. - 

Beherzigung, die, 1. fzívérevevés, 
2. meggondolás , megvizsgálás. 

Beherzt, adj. bátor [zivü; adv. bát- 
ran, merelzen. 

Beberen, etwas, v. a. megigezni. mege 
rontani. 

Behexung, die, megigezes. 

Behobeln, v. a. megyalülni. 


Beharrlichfeit, die, állhatatosság, Behorchen,, einen, v.a. hallgatözni, 


hívség , hűség, 
BScharruna, die, állhatatos megma- 
radäs, állhatatosság. 
Behauchen, v. a. etwas, rälehelleni. 
Behauen, v.a.irr. 1. megnyesni. 2. 
kibärdolni, kifaragni. 
Behaupten, v. a. 1. ällitni, erösitni, 
bizonyítani; man will behanpten, 





uläanna, 


Behorchung, die, hallgatözäs. 
Behörde, die, 1. illendőség, igasság. 


2. hozzátartozó , a’ jöfsdghos., 3. 
törvényes hely, v. [zemely, 2. a. 
biró , tandts , törvényfzék. 


Behuf, der, s. pl. előmozdítás, elö- 


mengtel, halzon. ; 
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Behuͤlflich, adj. 1. [zolgälö, halznos, |Beingras, dag, tsontlägyitöfü. An- 

segítségre lévő. 2. örömest segítő. thericum ossifragum, 
Behuͤther, der, őrző, pálztór. Beinhart, adj. kemény mint a? tsont, 
Behuͤthen, v.a. 1. örizni, legeltetni, Beinhaus, das, tetemhäz. a 

p.o. a’ [zabad levegön, v. mezön|Beinig, Beinicht, adj. 1, tsontos. 2. 

a’ barmokat. 2. öltalmazni, öriz-| tsont forma. 

ni ; Gott behülfe ! od. behuͤthe Gott! Beinkleider, die, pl. nadrág. 

Isten örizzen! Beinlos, adj. tsont nélkül való. 
Behüͤthung, die, 1. őrzés , pälztor-|Beinmarf, das, s. pl. velő. 

ság. 2. legeltetés, Beinoͤhl, Veinöl, das, tsontolaj, 
Behutſam, adj. vígyázó , figyelme-|Beinfchiene, die, tsontküllö, a? tört , 

ző ; adv. vigyäzva, okosan. ldbfzdrat öfzvefzorítni. 
Behutſamfeit, die, vígyázóság. Beinfhwarz, das, égetett, tsontból 
Bejahen, v. 4. rähagyni. kelzült fekete festék. 
Beiabend, adj. ráhagyó. Beinwell, dag, 1. forralztókó. e. fe. 
Bejahung, die, ráhagyás. ketenadályfú. Symphytum offi- 
Bejahrt, adj. idős , koros, cinale. 
Bejammern, v. a. [zänni; fzänakoz-|Beißen, v. a. irr. Imp. ich biß; Perf. 

ni rajta. j id) babe gebiffen, 1. in etwas, ha- 
Bejammernswerth, (würdig), adj.| rapni, megharapni valamit ; um 
" (zanakozäsra méltó. fih beißen, harapózni; in einen 
Bejammerung, die, [zänakozäs. fauern Apfel beißen müffen, ken- 
Beichte, die, gyónás. telenittetni valamelly kedvetlen do- 
Beichten, v.a. vallást tenni, gyön-| log elfogadására; in dag Gras 

ni, meggyónni, p.o. büneit. beißen, meghalni, elvelzni. 2. ket- 
Beichtichein, der, gyönäsröl való bi-} t&harapni , elharapni. 3. marni, 

zonysäg. enni, tsípni; der Pfeffer beißt auf 
Beichtftubl, der, gyöntatölzek. die Zunge, elzi, v. tsipi, v. marja 
Beichtvater, der , gyOntatoatya. a’ bors a" nyelvet ; der Rauch beißt 
Beicjtzettel, der, gyónótzédula, mir in die Augen, elzi a’ füst a’ 
Beil, das, pl. die Beile, [zekertze. [zememet. 4. martzongani, marni, 
Bein, das, pl. die Beine, 1. tsont.| serteni, sértegetni. 5. enni. 

2. lábízár; das Bein brechen, el-|Beißen, adj. 1. harapós. 2. martzon- 

törni a’ lábát , v. läblzärät. 3. az| gö, maró , sértő , bántó. 

egéíz láb; fi) auf die Beine ma-|Beifig, biffig, adj. 1. harapós, p.o, 

chen, útnak indülni; einemaufdie] kutya. 2. marakodó , velzekedö, 

Beine belfen, a, kigyógyítni, meg-| . 3. tsipös, erős , p.o. etzet, 

gyógyítni. 4. valamelly (zegény-] Beißker, der, tsik. Cobitis fossilis, 

nek az élelme felől gondoskodni, Beißkorb, der, abrakló kosár, 

segítni rajta; auf die Beine fom-] Beifung, die, harapás, marás, 

men, —— felvenni ma-j Beigzádne, pl. metízófogak. 

gát; auf die Beine bringen, feläl-| Beißzange, die, harapófogó. 

litni , lábra Allitni, p. o. egy sere-| Beige, Beige, die, senyvelztö; ete-. 


get; einem ein Bein flelen, od. 
unterfchlagen, ‚askälodni valaki 
után ; einen über dasBein werfen, 
megbuktatni valakit ; aufden Bei- 
nen haben, od. halten, 3. B. eine 
Armee, hadi sereget tartani, Ae- 


tő ; tsáva a" vargáknál; Äöz. pátz, 
étetőfzín. | új 


Beitzen, Beizen, v.a. 1. vadälzni, 


űzni, solyommal. 2. senyvelzteni, 
köz. pätzolni, a’ húst. 3. pátzol- 
ni, [zinnel beetetni, « fat. 


Ssen „ee, Bon Kindesbeinen an, Beitzwaſſer, das, senyvelztö, p. o, 

gyermeksegetöl fogva. sós víz, v. etzet. 2. pätz. 3, tsäva, 
Beinbruch , der, 1. lábtörés , [zärtö-] Befämpfen, einen, v.a. 1. tusakod- 

res, 2. forralztökö, ni, vivni, valakivel, 2, meggyöz- 
Beinchen, dag, tsontotska. — ni, felyülmülni; elnyomni. 
Beinern, adj. tsontböl való , tsont. | Befämpfung, die, 1. tusakodás, ví. 
Beinfraß, der, s. pl. tsontfene. väs, 2, meggyőzés , elnyomás, 
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Belannt, adj. esmeretes, p.o. em- 
ber, történet, &e. nyilvánvaló, p. 
o. dolog ; befannt werden. a. ki- 
tudödni. 5. esmeretesse lenni, meg- 
esmerkedni; befannt machen. b. 
tudtára adni, kijelenteni. c. ıneg- 
esmerkedtetni; fich mit jemanden 
befannt machen, megesmerkedni 
valakivel. 

Bekannter, ein, s. esmerös; ein Ber 

. fannter von mir, egy esmerösöm. 

Befanntlich, adv. tudni való, hogy-; 
a’ mint tudva van. 

Befanntmachune, die, 1. kijelentés. 

. 2. hirdetés , közönsegessetetel. 

Befanntfchaft, die, esmeretség. 

Bekehren, v. a. 1. teritni, megterit- 
ni, a’ tevelygöt. 2. fich, megtérni. 

Bekehrer, der, térítő. 

Belehrung, die, ı. terites, megte- 
rítés. 2. megtérés, = 

Befennen, v.a.irr, ı. megvallani, 
kivallani, valläst tenni valami fe- 
151. 2. vallani, hinni. 3. auf jer 
manden befennen, rávallani vala- 
kire, kivallani valakire, p. o. tol- 
vajsdgot , &e. 4. fih zu einer That 
befennen, megvallani a’ tseleke- 
detet. 

Bekenner, der, vallöja, sorsosa va- 
lamelly vallásnak. 

Bekenntniß, das, vallästetel. 

Bekennung, die, 1. megvallás , ki- 

. vallás. 2. vallästetel. 

Beklagen, v. a. einen, sajnállani va- 
lakit, sajnálkozni valakin ; er ift 
gu beklagen, sajnálni lehet őtet. 2. 
ſich über jemanden beflagen, e. pa- 

.nalzolkodni valakire. 4. bevädol- 
ni valakit, panalzt tenni valakire, 

Beklagenswerth, (würdig), adj. [zá- 
nakozäsra méltó, 1 

Beflagte, der, die, alperes, bévá- 
dolt , bevädoltatott. 

Beflatfchen, etwas, v. a, tapsolni va- 
lamire , kelybehagyás jelétl. 

Bekleben, 1. v.z.m.f, odaragadni, 
hozzänöni. 2. v. a. beragalztani, 
p. 0. papirossal, 

Bekleiben, 1. v. a. béragalztani , bé- 
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mit einem Amte, hivatalba tenni, 
hivatalra emelni. 4. ein Amt befleis 
den, hivatalt viselni, 

Befleidung , die, ı. ruhäzäs, felru- 
häzäs. 2. takaró, [zönyeg, mellyel 
a" házfóldjét bevonjak. 

Belleiftern, v. a. ı. betsirizelni. 2. 
bemäzolni, belzinleni, a?" rofzfz 
tselkedatet, v. elsimitni. 

Beflemmen, v.a. 1. [zorongatni. 2. 
[fzorongatödni, elfogödni, a" fziv. 
ről mondatik. 

Bellemmung, die, fzorongattatás, el- 
fogödäs. 

Beflommen, ellogödott, p. o. fziv, bes 
flommen feyn, elfogódni; mein 
Herz ift beklommen, elfogódott a" 
[zivem. 

Beklopfen, v. a. megreregetni. 

Befommen, v. a. irr. Imp. ich befam; 
Perf.icy habe befommen ; a. 3-38. 
Geld, Briefe, 1c. kapni, venni, 
p. 0. pénzt, levelet, parantsolatot, 
rendelést ; ee bat Schläge bekom⸗ 
men, megverték ; etwas zu Öeficht 
befommen , élzre venni, meglätni; 
ich konnte ibn nicht zu ſehen bes 
fommen, nem akadt a’ (zemem 
eleibe. 2. ka a" dologból fejtőzik 
ki valami, akkor magyarúl sok. 
képpen tefzfzük ki, p. o. die Baus 
me befommen Laub, Bluͤthen, 
Früchte , ıc. levelesednek , virág- 
zani kezdenek, gyümöltsözni kez- 
denek a" fák ; ich habe Luft bekom⸗ 
men, kedvem jött; die Thiere bes 
fommen Haare, die Vögel Federn, 
az állatok [zörösödnek,, v. gyap- 
jasodnak, a’ madarak tollasod. 
nak ; dag Bret hat einen Riß, od. 
ein Loch befonmen, megrepedt 
v. kilyukadt a’ defzka. 3. m. f.jó 
esni, egessegere válni ; diefe Speife 
ift mir übel befommen, rolzlzul 
esett ez azetel;ich wünfche wohl zu 
befommen, kívánom , hogy egés- 
ségére váljék ; köz. adja Isten egés- 
ségére. 4. tenyélznyi ; die Baume 
wollen bier nicht befommen, nem 
akarnak itt a’ fák tanyelzni. 


vonni, p. o. papirossal valamit. 2. Bekoͤſtigen, v.a. tartani , étellel, . 


bémázolni. 3. v.2.m.f. a. megragad- 
ni, odanöni. 5. meggyökerezni. 


itallal, 


Bekoͤſtigung, die , tartás, 


Befleiden, v. a. 1. ruházni, felruhäz-|Befräftigen, v. a. megerősítni, meg- 


ni. 2. bevonni, béhúzni , p.a. a’ 


bizonyitni, p. 0. esküvéssel vád. 


bis földjét fsönyeggel 3. §. B. Zumik. 
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* Belaufen, v. a. irr. 1, ölzvejárni, el» 
járni, béjárni. 2. ſich, úzni , üze- 
kedni, bagzani. 2. fid), menni egy 
summában, v. Ölzveseggel annyit 
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Befräftigung,, die, megerősítés. 
efränzen, v.a. megkofzorüzni, 

Befraten , v.a. megvakarni.- 

Bekreuzigen, v. a. kerelztet vetni rá. 


Bekriechen, etiwag, v. a. bemälzkälni. 
efriegen, 7. a, hadat inditni, had- 
dal menni ellene, megtámadni. 
Bekroͤnen, v. a. megkoronázni. 
Bekroͤnung, die , megkoronázás. 
ümmern, v.a. 1. nyüghatatlan- 
kodtatni , £. 2. bánattal , nyugha- 
tatlanságban lenni, valamierdnt ; 
du befümmerft mich außerordent: 
lich ; felettenagy nyughatatlansäg- 
ban vagyok miattad. 2. fich 
tümmern,od.befümmert feyn,nyng- 
hatatlankodni valami miatt ; i 
befümmere mich nicht darum, nem 


tenni ; eg beläuft fich auf hundert 
Gulden, [zäz forintra megy. 


Belaufchen,, v.a. lesni , meglesnt, 
Beleben, v.a. 1. felelelzteni, felele- 


venitni; belebt, eleven. 2. eleve- 
nitni, vidämitni, megvidämitni. 


Belebung, die, 1. felelelzıes, felele. 


venites. 2. vidämitäs, 


Beleg, der, bizonyság, tanübizonyr 


säg (iräsban), 


bes Belegen, v.a. 1. kirakni, —— 


ritni, p. o deſakdval, duel. 2: 
2. megrakni, a’ vdrost katondk- 
kal, ee. 3. megbizonyitni, irdssal, 


gondolok yele. 3, büsülni. 
Belümmernifß,die, 1. nyughatatlan 
.  kodás. 2, búsúlás. 
Befiimmert, adj. 1. nyughatatlan. e. 
bús ; adv. büsülya. 
Befümmerung, die, 1. nyughatat- 
lankodäs. 2. büsüuläs, _ 
Belachen, etwas, v. a. megnevetni. 
Beladen, v.a. megterhelni. 
Beladung, die, megterhelés. 
Belagern, eine Feftung, Stadt, meg- 
(zällani, körül fogni , körülvenni, 
bekeritni, 
Belagerung , die, meglzälläs. 
Belagerungsftüde,pl. varvivöägyük. 
Belagerer, der , ostromló. 
Belang, der, s. pl. 1. tekintet; in 
. Belang beffen, arra nézve. 2. von | teni. 3. tanátsot adni. 
Belange, fontos, nevezetes. Belehrung, die, 1. tanítás , oktatás; 
Belangen, v.n..ı. illetni , rätartoz- | 2. intés. 3. tanátsadás. . 
ni; was mich belangt, a’ mi en- |Beleibt, adj. testes , vaskos. 
emet illet. 2. törvényesen bévá. |Beleidigen, v. a. megsérteni, sérteni, 


. 0, a’[zämadäst, ée. 4. §. 8. mit 
Strafe, megbüntetn:, od. mit Abs 
gaben, rávetni az adót. 5.3.8. mit 
einem Nahmen , nevet adni neki, 
elnevezni. 6, meghägni, mint a? 
tsödör a" kantzät, 

Belegung, die, kirakás, megbori- 
tás, p. o. delzkäval, kövel. 2. megr 
bizonyítás. 

Belehren, v.a, 1. megtanítni , tanít 
ni, oktatni ; fich belehren laffen, a. 
felvenni a’ tanítást, v. oktatást 3 
megtanúlni mástól valamit. 5. fel- 
vennisaz eligazítást; laß dich doch 
belehren, hadd igazitsalak el, hadd 
mutassam meg , hogy hibás vele«- 
kedésben vagy. 2. inteni, jóra inr 


lolni. Beleidiger , der, megsértő. 
Belangung , die, bévádolás, Beleidigung, die, megsertes, meg- 
Belaſſen, dabey, v. a. abban hagyni. | bántás. | 


Belaften, v.a. megterhelni, meg- |Belefen , adj. olvasott, sokat [ol 
rakni. vasott. | 
Belaftet, adj, megterheltt; adv. meg- Beleſenheit, die, olvasottság. 
terhelve. Beleuchten, v. a. megvilägositni. 
Beläftigen, v. a. 1. terhelni, megter- |Beleuchtung, die, megvilágosítás. 
helni, p. o. sok adóval a’ népet. |Belfern, v: a. kaholni , tsaholni. 
2. terhére lenni valakinek, Belieben, v. a. 1. akarni. 2. tetlzeniz 
Beläftigung , die, terhelés. belieben Sie, tessék. 
Belaftung , die, megterhelés. Belieben, das, 1. tetízés; nach Be- 
Belaubt, adj. beleveledzett. lieben, a’ mint tetlzik ; tet[zese íze. 
Belauern, einen, ı. lesni, meglesni | rent; Belieben an etwas haben, od. 
valakit. 2. hallgatöznivalaki után. | finden, gyönyörűséget jv. kedvet 
Belauf, der, ölzveség , summa, találni valamibea. 
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Beliebig, adj. tetlaö, kedve fzerent|Bemelden, adj. emlitni. 


való; wie eg dir beliebig ift, a' Remeldet, a’ feljebb említett. 

mint néked tetſæik. Bemengen, fid, mit etwas, beléele- 
Beliebt, adj. ı. tetlzö, kedve [ze-|  gyedni , -beléelegyítni magát. 
‚zent való, 2. kedves , kellemetes, Bemerken, v. a. 1. élzrevenni. 2. meg- 

t. i. ember; er weiß fid ungemein] jegyezni, fsoval, v. jellel. 

beliebt zu machen , igen nagyon|Bemerfbar, adj. élzrevehető, 
. tudja magát kedveltetni. Bemerfenswerth, adj. megjegyzésre 
Beliegen, 1. v.a.irr. megfeküdni,} méltó. 

feküdni miatta. 2.v.n.m.f. feküd-|Bemerfung , die, 1. élzrevétel. 2. 

ni; beliegen bleiben, fekve ma-i megjegyzés. Ä 


radni. Wemittelt, adj. 1. vagyonos , jölzä- 
Beliften, v.a. megtsalni, rafzedni. gos, birtokos. 2. ft. wohlhabend, 
Belle, die, fejér nyárfa, gazdag. 
Bellen, v. a. ugatni. Bemoofi , 0d. Bemof’t, adj. mohos. 
Bellen, das, ugatás, Bemühen, v.a. ı. färalztani, vala- 


Belletrift, der, [zep tudomänyok-) kit, valamit. a. fid , fáradni. 2. 
. kal foglalatoskodó , a" ki azokra! fich, igyekezni , iparkodni. 


adta magát, . Beműbt feyn, fáradozni, igyekezni. 
Beloben, v. a. ditserni, megditsérni. Bemuͤhung, die , fáradozás, igye- 
Belobt, adj. dítséretes. kezet. 
Belobung, die, megdítsérés. Bemuͤſſigen, v. a. kenlzeritni; ich ſe⸗ 
Belobungsdecret , das, megdítséről he mich bemüffiget, kentelenitte- 

végzés v. level. tem , kentelen vagyok. | 
Belohnen, v.a, 1. megjutalmaztatni.|Bemüffigung , die, kenfzerites. 

2. megbüntetni , a’ rofzfzat. Benachbart, adj. [zomfzed. 


Belohner, der, megjutalmaztats. |Benachrichtigen, v.a. jemanden von 
Belohnung, die, ı. megjutalmazta-| etivag, hirül adni, valamit vala- 


täs. 2. jutalom. kinek tudósítni, valakit valamirdl. 
Belt, der, napkeleti tenger. Mare| Benachrichtigung, die, hirüladäs, tu- . 
balticum, dösitäs. 


Beliegen, v. a. irr. 1. einen p hazud-| Bénagen , v. a. megrägni, rägni. 
ni előtte. 2. hazudozni valaki [elöl.| Benähen, v.a. bevarni, rävarni. 


Belugfen, v. a. megtsalni. Benähmen, v. a, elnevezni. 
Beluſtigen, v. a. ı. einen, mülattat-| Benamfen, 2.-Benahmen. 
ni valakit. 2. ſich, mülatni, Benannt, von Benennen, nevezett. 
Beluftigend, adj. mülattsägos. Benebeln, v. a. 1. meghomälyositni. 
, " Beluftigung , die, mülattsag. 2. fich A megittasodni. 
eljen, v. a. öltani, fat, ee. Benediftiner, der, Sz. Benedek [zer- 


Bemächtigen, fich einer Sache, einer| zetbeli barát. 
Seflung , 2c. elfoglalni, magäevä| Benehmen, v. a. irr. einem etwas, el- 
tenni, eröfzakkal; fich einer Per- venni, valakltöl valamit; megfolz- 
fon bemächtigen, elfogni valakit. tani, valamitöl; das benimmt der 


Bemächtigung , die, elfoglaläs, Sade nicht, nem árt az a’ do- 
Bemahlen, v.a. beiesteni. lognak semmit. 2, elolzlatni, p. o. 
Bemähnt, adj. serenyes. valakinek kettsegeskedeset, bánat. 
Bemakeln, v. a. bémotskolni, ját , ée. 3. ſich, viselni magát, jól, 
Bemannen, 3. B. ein Schiff, Aato-| v. rofzfzúl. 

ndkkal megrakni. Veneiden, v.a, 1. etwas, irigyleni. 
Beminteln, v. a. palástolni. 2. jemanden, irígykedni valakire. 
Bemoͤntelung, die, palästoläs. Beneider, der, irígy. 
Bemaften, v. a, felárbotzfázni. Beneidung, die, irígylés. 


Bemauern, v.a. köfallal bekeritni.! Benennen, v. a.irr. 1. elnevezni, ve- 
Vemeiftern, fih, 3. B. der Stadt, c.| Zamit, v. valakit , nevet adni ne. 

elfoglalni; magáévá tenni. ki. 2. megnevezni. 3.5 kinevezni, 
Bemeiſterung, die, elfoglaläs, 7.0. hívatalra, 
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Benennung, die, 1. elnevezés. 2. ki. |Berathen,v.a.irr.ı.gondoskodni felö- 


nevezés, 
nevezet, 

Benchen, v.a. 1. megnedvesítni, 2. 
3.3. mit Thranen, áztatni. 


p.o. hivatalra. 3. név, 


le. 2. fid), gondoskodni maga felől. 

Berathfchlagen , v. x. tanätskozni; 
fid) mit jemanden, tanätskozni va- 
lakivel. 2 


Venegung, die, ı. megnedvesites, |Berathfchlagung, die, tanätskozäs. 


2. áztatás, 
Benne, die, font kosär, kaska, 


Berauben, v,a. 1. kirabolni. 2. je- 
manden , megfolztani, 


Benöthigen, 1, v. a. kenfzeritni; ich |Berauber, der, 1. kirablö. 2. folztö, 
bin benötbigt, kentelenittettem. 2. |Beraubung , die, kirabläs; folztäs: 


v.n.ic) bin Geldes benoͤthigt, lzük- 


Beraumen, v. a. meghatározni. 


segem van pénzre ; alles bendthig- |Beraufchen, v.a. 1. megitatni, a’ ré. 


-te anfchaffen, minden [zükséges 
dolgokat meglzerezni. 
Bendihigt, 2. Bendthigen. 


Ssegsegig. 2. ſich, megittasodni. 3. 
megrélzegitni, ſich, megrélzegedni, 
t.i. az indúlatok hevességétől. 


Benugen, Benüsen , v.a. hafznät |Beraufcht, adj. ittas. adv. ittasan. 
venni, halzonra forditni, halznal- Berauſchung, die, megittasodäs. 
ni; élni vele, a’ maga hafsndra. |Berechnen , v. a. 1. felvetni, ölzve 


Benusung, die, halzonvetel. 

Beobachten, v.a. etwas, 1. figyel- 
mezni, valamire ; vizsgalni, va- 
lamit. 3. ft. wahrnehmen, élzre- 
venni. 4. [zeme előtt tartani, fi- 
gyelmezni reá. — 

Beobachter, der, 1. figyelmező. 2, 
vizsgálódó, 3, elzrevevö. 

Beobachtung, die, 1. vizsgálódás. 2. 
elzrevetel. | 

Beordern, v.a, einen wohin, rendel- 
ni, valakit valahova, 

Bepaden, 7. a, etwas, megrakni,meg- 
terhelni. \ 

Bepackung, die, megterhelés. 

Bepanzert, adj. felpäntzelozott, 

Bepflanzen, v.a, beülterni. 

Bepflaftern, 7. a. 1. flastrommal De. 
raggatni. 2. den Weg, kirakni, 

" kövel, 

Bepiffen, v. a. mepeselni. | 

Bequem, adv. 1. alkalmatos, jó, he. 
lyes. 2.könnyűségkereső. adv. he- 

. lyesen. fs 


ſramlalni: ſich mit jemanden, [zá- 
mot vetni valakivel. 

Berechnung, die, felvetés, ölzveve. 
tés, ölzvelzámlálás, 

Berechtigen, v. a. jemanden zu etwas, 
jusst v, hatalmat adni, valakinek 
valamire. 

Berechtigt fepn, adatott jussának v. 
hatalmának lenni valamire; ich 
bin berechtigt, hatalmamban áll, 
jussom van rá. 

Berechtigung, die, hatalomadäs, juss- 
adäs. 


Bereden, v.a. 1. rävetni, räbelzell- 
ni, valakit valamire. 2. etwas bee 
reden, meglzöllani, rofzízúl [zöl- 
lani felőle. 3. fih mit jemanden, 
belzellgetni valakivel, valami do- 
log felől. " ; 

Beredt, adj. 1. befzédes, 2. ékesen-. 
fzólló; adv. sok [zöval, hofzfza- 
san; &kesenfzöllva. 

Beredfamfeit , die, ekesenlzölläs. 

Beredung , die, räbelzelles. 


Bequemen, fi}, alkalmaztatni ma-|Bereichern, v.a. 1. meggazdagitni. 
gát, [zabni magät, valamihe:. , meggazdagodni. 
Bequemlich, mindenben a’könnyebb- | Bereicherung, die, 1. meggazdagitäs. 
. "séget [zeretö. 2. meggazdagodás. 
Bequemlichfeit, die, s. könnyűség- [Bereifen, v. a. dérrel v. hóhaarmat- 


keresés. 2. kedvére élés ; nad) fei- 
ner Bequemlichkeit leben, kedve- 


tal belepni ; bereift, deres, höhar- 
matos, derrel belepett. 


re élni. 3. könnyebbség, alkal-|Bereift,, 2. Sereifen. 


matossäg. 


Bereifen, v. a. béútazni , béjárni. 


Bequemung , die, magaalkalmaz- Bereifung, die, béútazás , béjárás. 


tatás. 


Beraſen, v. a. 1. hantal, v. gyeppel 
kirakni, 2, v. rn. m. ſ. begyepesedni. 


Beraft, adj. bégyepesedett, 


Bereit, adj. kélz; adv. kélzen ; ich 
bin zu allem bereit, mindenre kelz 
vagyok; ſich bereit halten, kelzen 
tartani magát. * 
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EEE nn 
Bereiten,v.a, 1. kelzitni,elkelzitai-, Perf. ich babe geborgen , 1. meg- 
fih , elkelzülni. 3; /. a’ követ.) menteni. 2. elrejteni, eltitkolni" 

kezendő Szót is, man fehe auch das Bergfall, der, hegy omlás. 

folgende. Vergfeftung, die, hegyen &pült erös- 

ereiten, v. a, irr. 1. lóháton eljärni,! ség, vár. 

v. ölzvejárni, 9. o. a" — Bergfett, das, U. fadgyú kátrány, 

rétet; a. a; nyereg alá tanítni, v.i dohot. Bitumen sebum, 

Izoktatni; 5. soklzor megnyergel-. Bergflachs, der, folzlós ámient. 

ni; beritten, lásd alább, Bergfrepheit, die, banyäfzi (zabad« 
Bereiter, der, 1. kelzitö. 2. lovaglö;] ság; bänyalzvärosi juss. 

paripa tanító , lovagló mester. 3.|Berggebrauch , der, bányálzízokás. 

3. B. Forſtbereiter, erdőkerúló, : Berggras, das, 1. hegyi fü, 2. bor 





lovon. júpázsit. Anthoxanthum odora- 
Bereits, adv. 1. ft. ſchon, már. 2.] Zum. 3.juhperje. Festuca ovina. 
egylzeribe, mindjárt. Berggrün, das, zöldrezme£fz, hezyi- 


Bereitfchaft, 4.B. inVBereitfchaft feyn,|  zöld: Ochra cupri viridis, 
od. fichen, kelzen lenni, v. allani.; Berghuhn, das, hegyi fajd. Tetrao. 
Vereitwillig, adj. kelz, hajlandó :;Vergig, adj. hegyes, hegyesvöls 


adv. örömest , kelz [zivrvel. gyes. 
Bereitwilligfeit, die, kelzseg. Vergfnappe, der, III. bänyäfz, Ze. 
Berennen, eine Stadt, körülfogni,| geny. 

körülvenni valamelly värost, Beratreffe, die, kakukpöktefü., Cam 
Bereuen, v. a. megbánni. damine. 
Bereuung, die, megbánás, Bergkryſtall, der, kristály. 


Berg, der, hegy ; Berg ab, lefelé a’|Bergleder , das, bänyälz börkötd, 
hegyről; Berg an, hegynek, fel-| Bergleute, pl. banyäfzok. | 
felé a’ hegyre; die Haare ſtanden Bergmann, der, pl. Bergleute, bá 
mir vor Schreden zu Berge, a’ ha-| nyäfz. 
jam Izäla is felállott belé, úgy meg-| Bergmännifch , adj. bányáízi ; adv. 
ijjedtem ; v. atalpamban is meg-| bänyälzmödjära:; 
hält a’ ver. Erift über alle Berge,| Bergmannstreu, die, iringó , mats- 
hegyen völgyöntüljär ő már. Die katövis, l[zäzfejütövis, ördögfze- 
Ochſen ſtehen am Berge, felakadı,| ker. Eringium campestre: 
se té se tova nem mehet; mit et-|Bergmebl, das, Mondmild , kreta- 
was hinter dem Berge halten ‚tit-| lilzt. Zac Lunae , Morochtus. 
kolözni, titkon v. alattomban tsi-| Bergmeifter, der, bänyälzmester. 
nälni valamit. Bergmuͤnze, die, erdei mehfü. Me- 

Bergab, Bergunter,lefel&a’hegyröl.| Zissa calamintha. 

Bergaͤlſter, die, örgebits, babalzar-| Bergöl, Steinöl, das, köolaj. Pex 
ka. Lunius excubitor. troleum. " | 

Vergamotte, die, pergamen körtvely.| Bergordnung, die, bänyarendtartäs. 

Bergamt, das, bänyälztilztseg. Bergpech, das, kögyanta. 

Bergan, Bergauf, adv, felfelé a’ Bergpolen, die, eletfü, engem [za- 


hegyre v. hegynek. gólj. Teucrium marum. 
Bergarbeit, die, bányáízmunka. — Bergpumpe, die, bányalzivárvány, 
Berarbeiter, der, bányálz, Bergrath, der, bányálz Tanätsos. 
Bergart, die, bányálzna. Bergraute , die, hegyi ruta. 
Bergauf, adv, felfelé a" hegyre, hegy-|®Berarecht, das, bányálzi juss. 

nek. Bergrichter, der, bányabíró. 


Bergbau, der, s. pl. bänyälzsäg. Bergriedgras, dag, hegyisäte. Ca. 

Bergbaufunft, die, banyälzmesterseg.| rex montana. 

Bergbeamter, der, bänyälztilzt. Bergroth, das ; fattylaranymäz. 

Vergdiftel, die, mätsonya. Onopor-|Bergrüden, der, III. hegyhät. 
don. Ei Bergſalz, Steinfalz , das, kösó. 

Bergen, v. a, irr. Praes. ich * dul Bergſchloß, das, hegyen épült ka 
birgít, er birgt: Zmp. ich barg;|  tély. 
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Sergſchnepfe, der, erdei snef, (za- Berſchling, der, sígér , süger. 


lonka. Scolopax rusticola. ı Berften, v.a.irr. Imp. id) borft, od, 

!erafegen, der, bäanyabeli nyereseg.| barfl; Perf. ich bin geborften, a. 

Bergipise, die, hegytető; megrepedni, elhasadni. 2. megpuk« 

Bergítadt, die, ı. hegyen épült vä-| kadni, meglzakadni. 
ros. 2. bányaváros: Bertram, der, 2. pr. Bertók. | 

Xergfucht,, die, füladozäs. Bertram , das, s. [zelid tärkony, 

Bergtheer, das, nyúlós földolaj. imely gyökér. Artemisia Dracun- 

Bergunter, adv. lefelé a’ hegyről. culus. 2: Indiai tärkony. Anthe- 

Brravogt , der , banyabiro. mis Pyrethrum. 3. vadtärkony, 

Bergwachs, das, földbalzsam, prüfzfzentöfü, náthafú. Achilles 

Bırcwaffer,, das, bänyaviz, Ptarmica. 

Bergweide, die, öthimü füz. Salix|Beructigen, v.a. rolzlz hírbe ke- 

, pentandra, verni, 

Bergwerf, dag, pl. Bergwerke, bA-|Berüchtigt, rolzíz hírű, híres, alle 
nya, p. o. ertzbänya, rezbänya,| értelemben ; ein berüchtigter ieb, 
sat. híres tolvaj. 

Bergwurz, die, köfür6 Anis. Pim-Beruf, der‘, s: pl, meghívás, p. o. hin 
pinella saxifraga: vatalra. 2. hajlandóság; termélzeti 

Kerazeitfofe, die, hegyi Ölzike, Cod-| elrendeles, valamire. 3. köteles. 
chicum montanum. seg, hivatal; das erfordert mein 


Bericht, der, a, előadás. 2: hiradäs,]| Beruf, hivatalom hozza magával, 
jelentés. 3: Bericht abſtatten, er-| kötelessegemben áll. 
tbeilen , hirül adni, u Berufen, ».a. ı. hívni, meghívni. 2, 
Berichten, 7. a: ı. előadni, 2. hirül| öfzvegyüjteni,p:o. tandtskozds vé. 
adni, jelenteni, tudtára adni. 3.| gett. 3. fid auf etwas (jemanden) 
eligazitni, megtanitni valakit, va-| berufen, valamire vagy valakire 
lamire ; berichte mich doch, wohin] útálni. 
der Weg gehet? ugyan mond meg,| Berufung, die, meghívás, 
hova vilz ez az út? Pd, wie man|Beruben, v.z. ı. nyügodni, mege 
fraget , fo wird man berichtet, al nyügodni, valamin. 2. állani, len- 
millyen a’ kérdés; ollyan a’ fe-| ni, helyheztetre lenni, nyügodni. 
" lelet. 4. einen Kranfen berichten, | Berubigen, v. a, 1. letsendesitni, meg- 
feladni a’ betegnek az ürvratsorä-| nyügtatni. 2. fid , letsendesedni, 
ját, vagy meggyöntätni a’ beteget.| vigalztalni magát. 
Berichterftattung, die, hirüladäs, je.) Beruhigung, die, 1. letsendesites, 
lentes, megnyugtatás, 2. megnyugvás, vi- 
Berichtigen,v.a. ı.megjobbitni, meg-| gafztaläs, 
igazitni, 2. rendbelzedni , p. o. a’|Berühmen, ſich einer Sade, mit 
Jsdmadäst. 3, elvégezni, veghez-| einer&ache, ditsekedni, valamivel, 
vinni, végrehajtani. 4: lefizetni, az] Berühmt , adj. híres , nevezetes. 
adósságot. Berühren ‚db. a, illetni, hozzáérni; 
Berichtigung , die, a. megjobbitäs, ih babe es mit feinem Finger bes 
megigazzatäs. 2. rendbelzedes. 3. ruͤhrt, egy újjal sem értem hozzá. 


. végrehajtás. 4. lefizetés, Berubrung,, die, illetés, hozzáérés. 
Serichtung, die, előadás, hírúladás.! Bern , der, berilt, drágakő. 
Beritten , adj. lovas. Beſaͤen, v. a, bévetni , maggal. 
Verfan, der , tevefzör matéria. Befagt, adj. mondott , említett. 

erline , die, fedeles hintó. Beſaiten, via. béhúrozni , felhú. 
Berlofen, die, pl. függő tzifrasägok,| rozni. 

P.o. az órán. I Befalben, v. a. kenni, drdga kenettel, 
Bernhard, z. pr. Bernát. Befänftigen, 7. a. megengelztelni. 
Bernftein, der, borostyankö, Sue-|Vefänftigung, die, megengefzteles, 
_einum electricum. Befarung, die, Örizet, Örzö sereg. 


Berobren, v.a. náddal befedni. Befaufen, fi), meginni magát, megs 
Verſchlohl, der, olalz kápolata. rélzegedni. 
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Befaung, (bezeung) die, bevetes. 

Befchaben, v. a. megvakarni, repdt. 

Beſchabung, die, megvakaräs. 

Beichädigen, v. a. megsérteni; meg- 
rongálni, 
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tudja magát mérsékelni kívánsá. 
gaiban. 2. [zemermes, erdemeivel 
nem kérkedő. 3. emberséges, em. 
berseges maga viseletü; adv, ma- 
| gamersekelve; [zemermesen. 
Beichädigung, die, megsertös. Befcheidenheit, die, 1. magamersek- 
Beichaffen, part. 1. lévő; bey fo ber] les. 2. [zemermesseg. 

fhaffenen Sachen, így lévén a Befdjeinen, v.a. megvilägositni, mint 

dolgok. 2. adv. befchaffen fepn,len-| p.o. a? nap a’ földet , räsütni. 

ni; die Sache ift fo beſchaffen, Befcheinigen, v. a. 1. megbizonyttni, 


B 


a" dolog így van. 

efchaffenheit, die, 1. minéműség, 
mivólt. 2. ft. Eigenfchaft, tulajdon- 
ság , állapot. 


Beichäftigen, v. a. 1. jemanden, fog- 


bizonyítni, p. o, magdról adott bi. 
zonyságírás által. 2. palástolni, 
eltakarni. 


Beſcheinigung, die, 1. bizonyítás, 2. 


patästoläs. 


lalatoskodtatni, valakit. 2. fidb,] Befcheinung, die, megvilägositäs, rá. 
foglalatoskodni, sütés, 

Beichäftigt ſeyn, foglalatossägänak| Befchenfen, v.a. megajándékozni. 
lenni; er ift fehr befchäftigt, sok|Befchenfung, die, megajändekozäs. 
a’ dolga, v. foglalatossäga. Befcheren, v. a. irr. Imp. ich befcber, 


Beichäftigung , die, foglalatosság. 
‚Befchäler, der, tsödör. 
Beſchaͤmen, v. a. meglzegyenitni. 
Beſchaͤmt, adj. ———— 
Beſchaͤmung, die, meglzegyenites. 


B 


A 


efchatten, v. a. beärnyekozni, är- 
nyekäval befedni. 
efchattung,, die, beärnyekozäs. 


Perf.idy habe befchoren; megnyirni. 


Beſcheren, v.a. 1. adni, ajandekoz- 


ni. Pb. was Gott befchert, bleibt 
unverwehrt, ha az Isten adja, más 
el nem ragadja. 2. Izänni, valaki- 
nek ; das war mir nicht befchert ge- 
weſen, nem nekem völt ez [zänva. 


Befcherung, die, ajándék, adomány. 


eſchanen, v. a. megnézni, megne-|Befchiden, v.a. 1. küldeni valaho- 


zegetni, megvizsgálni, 


ai der, megnezö. 
Be 


aulich, adj. megvizsgálható. 


Beſchauung, die, megnézés. 
Befcheeren, megnyirni, f. Befcheren.|Befchießen, v. a. ı. 3. B. eine Stadt, 
Beſcheerung, die, megnyires. 

Befcheid, der, ı. felelet. 2. vege- 


zés , itelettetel. 3. ütasitäs, tani- 


vá. 2. rendbefzedni, elrendelni. 


Beſchickung, die, küldés ; elrendelés, 
Beſchienen, v. a. singvassal megbo- 


ritni. 


vívni, löni, ägyüzni, a’ várost. 2. 
megpróbálni , lövés által a’ fegy- 


vert, 


tás, oktatás. 4.Befcheid wiffen, tud-| Beſchießung, die, vívás , ágyúzás. 
ni valamit , jártasnak lenni vala-|Befchiffen, 7. a. 3. B.das Meer, ha- 


miben ; feinen Befcheid — fel- 


jókázni , rajta, p.o. a’ tengeren, 


akadni valamin, nem tudni ma- |Befchilft,adj. kákás, kákával benött, 


náljak , mi tévő legyek. 


án segitni; nun baberidb meinen |Befchimpfen , 7. a. gyalázni. 
efcheid, most tudom már mit tsi- Befhimpfung, die, gyaläzäs. 
Beichirmen, v. a, oltalmazni, fedezni. 


Befcheiden, v. a. irr. Imp. ich befchied, |Befchirmen, der, I. oltalmazó , vés 


Perf: ich babe befchicden, ı. ki- 
rendelni, 


elmező. 


(zabni , kilzabni , adni, Beſchirmung, die, oltalmazás. 


tulajdonitni. e. rendelni; ich habel Befdlafen, v. a. 1. 3. B.. eine Sache, 


ibn zu mir beſchieden, magamhoz 
rendeltem ötet. 3. inteni, tanítni. 


más napra halalztani. 2. elhálni, 
velehálni. 


4. fi einer Sade , 73 Beſchlag, der, 1. letartóztatás ; etz 


rähagyni, megvallani ; id) befcheide 
mich deffen gern, én könnyen meg- 
engedem , hogy ée. 


Befcheiden, adj. ). maga mérséklő ; 


er ift befcheiden in feinen Wuͤnſchen, 


was in Befchlag nehmen, einen Bes 
fchlag auf erwas legen, letartöz- 
tatni valamit, 2. fogság. 3. laka. 
tos munka , rezmives munka, va». 
lamire, p.o, ajtóra, almáriomrás 
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Beſchlaͤge, das, 1. lakatos munka, Beſchmutzt, adj, motskos, elmots- 


kováts munka, rézműves munka, 


kolódott, 


valamire , ajtóra , ládára, p. o.) Beſchmutzung, die, elmotskolás. 
sarkvas. 2.lópatkó, lópatkolás, ée. | Befchneiden, v.a.irr, ı. a. §. B. die 


Beſchlagen, ı. v.a, verni, ráverni. 
2. fellzegezni, p.o. az ajtóra 4 
surkakat, u’ kerékre a’ vasat, €e. 
2. négy [zegletre kifaragni, követ, 
fát , ee. 3. 3.8. mit Arreft, letar- 
tóztatni, valamít. 4. megoldani a" 
vitorlákat , v. (zélnek erelzteni. 5. 
v.n.m.f. z, béhomályosódni, be- 
párázódni, mint p. o, azablak ölz- 


Flügel, elmetlzeni, p. o. a’ madár 
sárnyát; b. den Wein, megmet- 
lzeni a’ [z0löt ; c. den Baum, meg- 
nyesni, a’ füt; d, ein Buch, kö- 
rülvägni, a’ könyvet ; e. einen Kna⸗ 
ben, ben den Juden, Türken, ꝛc. 
környülmetkzeni, környülmetelni. 
2. einem etwas, elvenni, valaki- 
töl valamit, 


lzel, vi az üveg pohár, palatzk, Beſchneider, der, [zölömerlzö. 

ha hidegröl hirtelen meleg [zobäba | Befchneidineffer, das, metlzökes. _ 

vilzik. 5. megpenelzedni. Belchneidung, die, elmetlzes, elvä- 
Beſchlagen, adj. bevont, beboritott,| gäs; megmetlzes; megnyeses; kö- 


p.0. a. (vasplehvel, &e,) b. po/zto- 
val, gyoltsal, &e. 2. meglzegezett, 
megerösittetett. 3. megpatkölt. 4. 
penelzes, megpenelzesedett. 5. so 
kat látott , hallott, tapalztalt. 6. 
ft. trächtig , terhes , hasas, az ál. 


rúlvágás ; környűlmetélés ; kör- 
nyülmetlzes. £. az iget. 


Beſchneyen, v. a. hóval bélepni. 
Beichönen, v. a. [zepitni, simitni. - 
Beichönigen, v.a. [zepitni, simita- 


ni a’ dolgot. 


lutokröt mondatik. Befchränfen, v.a. határok közé [zo- 
Deihlagung , die, 1. megfzegezes,| ritni. 
megerősítés. 2. bevonäs, beboritäs, |Befchränfung, die, határok közé 
p.o. plehvel, pofztöval, ee. 3. meg-| [zoritäs. 
patkoläs, patkó felveres. 4. kiſa- Beſchreiben, v. a. irr. 1. teleirni, be- 
ragás , Z. az ige. írni. e. leírni, előadni , lefesteni, 
Befhleunigen, v a. siettetni. írással , v. fzőval; id) kann nicht 
Beſchleunigung, die, siettetés. beſchreiben, wie ſehr — le nem ír- 
Beſchließen, v.a.irr, 1. bézárni. 2.| hatom, mennyire, ée. 3. leírni, 
hezärni, bérekelzteni, béfejezni,] meghatározni; cireumseribere. 
végezni, p.o. a’ befzédet , predi-|Bejchreiber,, der, leíró , előadó. 
kátziót, €e. 3. feltenni, elvegezni,)Befchreibung, die, leírás, előadás, 
v. meghatározni, magdban vala-| lefestés , /z0val, ée. 
mit ; ich babe es bey mir befchlof- | Beſchreiten, v. a. felhägni, felmenni. 
fen, feltettem magamban. Beſchreyen, v. a.irr. 1. rákiáltani, 
Beſchließer, der, kultsár. räkiabälni. 2. megígézni, ráolvas- 
Beſchließung, die, bézárás, béfejezés,! ni. 3. befchrien, rolz hírű. 
bérekelztés ; végezés, Z, Beſchluß. Beſchuhen, v.a. ı. lábbelit vonni 
Beſchluß, der, 1. bérekelztés , befe-| rá, felsaruzni. 2. megfejelni; ein 
jezés, végezet, vég. 2. feltétel, meg-! Paar Tfhifchmen befchuhen laflen, 
hatärozäs, elvegez&s magában. 3.| egy pár tsizmät fejeltetni ; beſchu⸗ 
rekelz , zár. het , fejelt. 
Beſchmauchen, v. a. befüstölni, Beſchuhung, die, ı. felsaruzäs. 2. 
Beſchmeißen, v.a.irr. 1. meghaji-] megfejeles. 
gálni , rähajigälni. 2, bemotskol-|Befchulden, v.a. adósságba keverni. 
ni, mint a légy, v. dongó a Beſchuldigen, v.a. jemanden einer 
hüst, ee. | Sache, vádolni, valakit vala" 
Befchmieren, v.a. 1. békenni, be-| mivel. 
mäzolni, p. o. kenyeret vajjal, fat,\Befchuldiger,, der, vádoló. 
képet festékkel, ée, 2. elkeverni, | Befchuldigung, die, vádolás , vád. 
elmotskolni , bémotskolni. Befchütten, 7. a. 1. meghordani, fel. 
Beſchmutzen, 7. a. elmotskolni,elke-| tölteni, p.o. földel. 2. megönteni, 
verni, eltsúgyítni, leönteni , — valamit. 
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Befchüttung, die, 1. meghordäs, fel- 
töltes. 2. megöntes, leöntes. 

Befchüsen , v.a. 6ltalmazni, vedel- 
mezni. 

Beſchuͤtzer, der, öltalmazö. 

Beſchuͤßzung, die, öltalmazäs. 


lalva. 3. pafzamäntal boritott, v; 
pafZamäntos. 

Befegung , die, 1. megrakäs; beil- 
tetés. 2. elfoglaläs. 3: beboritäs, 
t.i. pafzamdntal. 

Befichtigen, v. a. megnezegetni. 

Beſchwaͤgern, fid), megsögorosodni.|Befihtigung, die, megnezegetes. 

Beſchwaͤngern, v. a. terehbe ejteni. Befiegen, v. a. meggyőzni. 

Beihwärzen,, v.a. 1. béfeketítni. 2. Beſieger, ber , győző, gyözödelmes. 














ellzennyezni. Befiegung , die, meggyőzés. 
Beſchwerde, die, 1. tereh, p. o. zagy|Befinnen, fid, v. rec. irr. ı. emlé- 
adó. a. panalz, nehézség. kezni red, v. róla. 2. elzmélni, 


Befchweren, 7. a, 1. terhelni. 2. fid, 
analzolkodni, panalzt tenni. 
Beichwerlich , adj. terhes , bajos, 
nehéz. 

Befchmwerlichfeit, die, tereh, baj ; nyo- 
morúság , vilzontagság. 

Befchwören, v. a.irr. 1. ráesküdni, 
megesküdni rá, esküvéssel erő- 
sítni. 2. esküvéssel kenßzeritni, va- 
mire , mint p. o. a’ babonázók a’ 
lelkeket , az ördögöt , ce. 3. igen 
kérni , kénlzerítni , mindenre kér- 
ni, menyre földre kérni. 

Beſchwoͤrer, der, ráolvasó , ígéző. 

Beichwörung, die, 1. ráesküvés. 2. 
esküvéssel való kenfzerites. 3, 
menyre földre való kérés, 

Beſeelen, v. a. lelkesitni. 

Beleelt, adj. lelkesitett, lelkesitte- 
telt; adv. lelkesitve. 

Befeelung , die, lelkesites. 


gondolkozni. 3. magähoz terni, 
elzere jönni. 4, valamird hataroz- 
ni magät. 

Befinnung, die, 1. emlékezés. 2. elz- 
melös ; gondolkozás. 3. magamez- 
hatärozas. 

Befippt, adj. atyafiságos. | 

Befis, der, biräs, birtok ; in Beſi tz 
nehmen, elfoglalni. 

Beſitzen, v.a.irr. Imp, id beſaß 
— ich habe beſeſſen. 1. bírni, 

valamit. 2. lenni valamijének, bír- 

ni valamivel; er befist ein edles 

Herz / nemes (zíve van, nemes [ziv- 

vel bir. 

Befißer, der, bíró , birtokos: 

Befisnehmung, die, elfoglalás. 

Beſitzung, die, bírás, 

Befoffen, adj. relzeg; adv. relzegen. 

Beſoffenheit, die, relzegseg. 

e Befohlen, v. a. megtalpalni. 

Belehen, v. a. irr. megnézni, megne-|Befolden, einen, v.a. fizetést adni, 
zezetmi. valakinek , fizetni, valakit. 

Befehung, die, nézegetés. Befoldung, die, fizetés , zsöld. 

Befen, der, seprü. Pb. neue Befen Befonder , 09. Befonderer, Befor- 
kehren wohl, míg úja? seprű, tsak] dere, Beſonderes, adj. különös, 
jól seper. kiváltképpenvaló. 

Veſenbinder, der, seprűkötő. Befonders, adv. különösen, kivált- 

Befenkraut, das, seprüfü. Artemi-| . képpen, 
sia campestris ; és Siumbrium] Beſoniten, adj. maga meggondoló. " 
Sophia. Befonnenheit, die, r. magameggon« 

Beienftiel , der, seprüfzär. doläs, okossägra figyelmezes. 2. 

Befeffener , ein, ördöngös. . elzmélés; magához teres, 

Belegen, v. a. irr. 1. megrakni,p.0.|Beforgen, etwas, v. a. od. beforat 
az afztalt ételekkel; a’ varostörl-| feyn für etwas, 1. gondját viselni, 
zettel, 2, megrakni, beültetni, @’| valaminek ; gondoskodni, valamz 
kertet fdkkal , virágokkal , ee. 3.| felől; gondot viselni, valamire. 2. 

i 5. B. ein Amt, elfoglalni, 4. 3.B.] tartani tőle, félni; ich beforge, die 
ein Kleid mit Zreffen , ꝛc. megbo-| Sache möchte anders ausfhlagen, 
ritni, pafsamdntal. . attöltartok, hogy nem ügyütki a” ! 

Beſetzt, part. et adj. 1. meg akott;| dolog ; beforgt jeyn, um Jemanden, 
beültetett, &e. 2, elfoglalt ; adv.el-]| od. wegen einer Sache, nyughatat- 
foglalva, p. o.ditfer Plag ift fhon! lansägban- lenni , nyughatatlan- 
befegt, ez .hely. el van-mär fog-| kodni, valaki miatt, v, valamız, 
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Beforglich, adj. félelmes , feltherö. [Beflätigen, v. a. 1, megerösitni, be- 


Beforgniß,die, 1. gondoskodás gond- 
viselés. 2. tartás, valamitől , fé- 
lelem. 


Beſorgt, ſ. Beſorgen. 


bizonyítni. 2. ráhagyni, bizonyít. 
ni, állítni, 3. fi , bébizonyosod. 
ni, betellyesedni, 


Beſtaͤtiger, der, erösitö, bizonyító, 


Beforgung, die, 1. gondviselés, son-|Beftätigung, die, 1. megerősítés. e. 


doskodás. 2. 
valamitöl. 


tartás, v. félelem, 


ráhagyás , bizonyítás. 3. bébizo- 
nyosodás. 


Beſpannen, v. a, 3. B. einen Wagen, |Beftatten, zur Erde, v. a. eltemetni. 


mit Pferden, od. mit Dchfen be- 
fpannen, lovakat, v. ökröket fog- 
. ni a" [zekerbe, kotsiba, 
Befpannung , béfogás. 
Belpiden, v. a. megspékelni. 


eftattung , die, eltemetés. 
Beſtauben, v. z.m.f. beporosodni, 
Beftäauben, v. a. béporozni. 
Beftauden, ſich, v.rec. 1. megfzära- 


sodni. 2. bokrosodni,mint a? vetés. 


Beiprechen, ». rec. írr. fid) mit Je⸗- Beſte, 1. der, die, das, a. legjobb, 


manden , belzellgetni „ valakivel 

valamifeldl, v. erdnt, j 

- Belprengen,, v.a. béhinteni, befets- 
kendezni. 

Beſpritzen, v.a. befetskendezni, 

Beſpritzung, die, befetskendezes. 

Befler, adj. (ettől gut jó), jobb ; adv. 
jobban. 

Beffern, Verbeffern, v. a. 1. jobbit- 
ni, javitni, megjobbitni. 2. fich, 
jobbülni , megjobbülni. 

Beſſerung, die, ı. jobbüläs, meg- 


igen jó , felette jó: 6. in beften od. 
zum beiten, igen jól. c. am beften, 
legjobb; adv. legjobban. 2. bag 
Beſte, vagyon, jólzág; nicht viel 
zum Beſten haben, kevéssel bírni ; 
Jemanden zum Beſten haben, va- 
lakiböl tréfát, v. tsúfot úzni. 3. 
das Beſte, java, boldogsága , va: 
lakinek ; ich ſuche dein Beites, en 
a’ te javadat akarom. 4. mein Bes 
fter ! meine Befte! Kedvesem! Ked« 
ves Barátom! Edes Lelkem! 


jobbúlás. 2. jobbúlás, a" betegseg | Beſtechen, v. a. irr. z. B. mit Geld, 


utdr, 


megvelztegetni , pénzel , ée. 


Beftand, der, 5. 1. állandóság, tar-|Beftecher,, der, megvelztegető. 
tósság ; eg hat feinen Beftand, nem Beſtechlich, adj. megvelztegethető. 
állandó , nem tartós; mit Beſtand Beſtechung, die, megvelztegetés. 


der Wahrheit, az igassággal meg- 
egyezve , v. úgy, hogy az igasság 
is megálljon. 2. ellentälläs, 3. ma- 
radék, megmaradt summa, v. pénz. 
4. kiberleles, kiárendálás ; in Be: 


Beſteck, dag, 1. kés villa egy tok- 


ban, v. hüvelyben. 2. evö elzköz, 
t.i. kes, villa, kalán. 3: egy tok- 
ba tartozó fzerlzämok , p.o. seb+ 
orvosnak valok , ée. 


ftand en bérbe kivenni , v. |Befteden, v. a. 1. beültetui, főképpen 


kifogadni , kibérlelni, 
Beſtandgut, das, árendás jölzag. 
Beſtander, Beſtaͤudler, Befländner, 

der, 1. árendás. 2. bérlelő, 3. bé- 

res lakó , bérben lakó, 
Beftändig, adj, 1. állhatatos; 2. tar- 


dugdosva dvéteményes ágyat, p. o- 
borsóval , babbal , ee. 2, die Erbs 
fen befteden, megkarözni, a’ bors 
sot, ee. 


Beſteckung, die, 1. beältetes, 2. meg- 


kärözäs. 


tös, [züntelenvalö, [züntelentartö ; [ Beftehen , v. u irr.m.f. 1. megälla- 


adv. fzüntelen , állhatatosan. 
Beſtaͤndigkeit, die, ı. állhatatosság. 
2. állandóság , tartósság. 
Beſtandtheile, pl. tevőrélzek , alka- 
tó relzek, a" mellyekbölvalami all, 
Beftändverlaffer , der, bérbe kiadó, 
ärendäba kiadó, p.o. a’ ki lakó 
leven, [zobdkat dd ki berbe. 
Beſtaͤrken, v.a. megerösitni, P, 0. 
valakit vélekedésetbe , ée. 
Beſtaͤrkung, die, megerősítés, 


ni, beftehen bleiben, belelzakadni, 
p. o. a’ befsedbe, &e. 2. megalud- 
ni, mint a’ tej, ver, kotsonya ; v. 
megfagyni, mint a’ vaj , viz, ée, 
3. megállani; wer fann vor dir bes 
ftehen, wenn du zürneft, ki állhat 
még Te előtted, midőn haraelzol; 
76. "Solt. 4. kiällani, elöällani, 
valamivel ; du wirft mit diefer Ent⸗ 
ſchuldigung kahl beſtehen, ezzei a’ 
mentségge w7 nem állhatíz. 5; megs 
Bu 
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nenn — — — — 

maradni, állandónak lenni. 6. be- Beſtrahlen, v. a. súgáraival megsütni. 
ftehen auf etiwag, megállani , va. Befireben , fi, v. rec. igyekezni. 
lami mellett , el nem állani va-|Beftreben, das, igyekezes. 
lamitöl; Auf feinem Kopfe befte-]Beftrebung, die, igyekezet. 

hen, megällani a’ maga veleke- |Beftreihen, v.a.irr. 1. bekenni, bé. 
dése mellett; fie beftcehen darauf,| mäzolni. 2. érni, illetni, érdekelni. 
azon erösködnek, hogy- ée. 7. len. |Beftreichung, die, bekenes, bémá- 
ni, meglenni ; eg beftebt noch, meg-| zoläs. 2. hozzáérés , illetés. 

van még. 8. v.n.m.h. állani, len- Beſtreiten, v. a. irr. 1. megtámadni, 
ni ; fein ganzes Vermoͤgen hatdarin| Ssoval,’sa’t. 2. tagadni ; ich will 


eftanden, minden bi:toka abban 
állott. 9. v. a, kiberlelni, p. o. hü- 
zat , ee. i 


es nicht beftreiten, nem akarom 
tagadni, vitatni. 3. megbirni, meg- 
győzni, p. o. a munkát , költsés 


Beſtehlen, v.a.irr. meglopni, valakit. | 
Beftehler,, der , tolvaj, lopó, Beftreitung, die, megtagadás. 
Beſtehlung, die, meglopas. Beftreuen, v. a. behinteni. 
Belteigen, v.a. 3. B. das Pferd; das |Veftreuung, die, behintes. 

Schiff 1c. raülni; rámenni, bele-|Beflürmen, v. a. vívni, ostromlani, 

menni , a" hajóba , év. Beſtuͤrmer, der, vívó , ostromló. 
Beſteigung, die, raüles, rámenés. Beſtürmung, die, vívás, ostromlás. 
Befteiger, der, räülö, rämenö. effürzen, v.a. Öfzvezavarni, zür- 
Beitellen, v.a. 1. rendelni, valakit;| zavarba hozni. 

wir find um vier Uhr her beftellt, | Beftürzt, adj. ölzvezavarodott, meg- 

négy órára ide rendeltettünk. 2.1 rettent. 

rendelést tenni, valami dolog ho-|Beftürzung,die, ölzvezavarodás, meg- 

zatása v. vétele eránt, v. rendelni, ! rettenes. 

valamit. 5. véghezvinni ; einen] Befud, der, 1. látogatás; einen Bes 


get, ee. 


Brief beftellen, kézhez adni a’ le. 
velet. 4. elrendelni, rendbelzedni, 
elintézni , valamit. 


fuch bey Jemanden ablegen, od. ab» 
ítatten , od. machen, meglátogatni 
valakit. 2. Beſuch der teffen, 00. 


Beftellung, die, 1. rendelés. 2. vég-i  Jabhrmárftc, járás , eljárás , vdsá- 
hezvitel. 3. elrendelés , elintézés. roAra. 
4. előre rendeltt dolog, v. munka, Beſuchen, v.a. 1. látogatni, meglá- 
Beſtens, adv. legjobb módra, igen! togatni, megkeresni. 2. eljárni, p. o. 
nagyon, különösen. vdsdrokra, ée. 
Beltialifch, adj. baromi ; adv. barom |Befuchung, die, látogatás, meglá- 
módra. togatás , megkeresés, | 
Beſtie, die, barom, vad állat. Befudeln, v.a, elmotskolni, elke- 
Beſtimmen, etwas, v.a. meghatä-| verni. 
rozni, valamit. 2. a. zu etwas, va- Beſudelung, die, elmotskoläs. 
lamire [zänni, elrendelni. 6. ſich zu Betagen, 7. a, napot határozni, 
etwas beſtimmen, valamire hatá-I Betagt, adj. idős, éltes , vén. 
rozni magát. | Betaſten, v. a, megtapintani; oft bee 
Beſtimmt, adj. meghatározott; adv.} taftzu, megtäpogatni. 
meghatärozva. Betafiung, die, megtapintäs. 
Beſtimmtheit, die, meghatározottság. Betäuben, 2. a. 1. megsiketitni, mit 
Beſtimmung, die, 1. meghatärozäs.|. az dgyü durranás egy kevesideig. 
2. hatärozäs, [zändek. 3,elrendel-| 2. elböditni. 
tetés , valami végre. Betáubt , adj. 1. megsiketült. 2. el- 
Beſtmoͤglichſt, adv. a" legjobb módon.] bödült; adv. megsiketülve; elbó- 
Beſtocken, v.7. fi, v.rec. 1. bok-| dúlva. 
rodzani, bokrosoini, p.o. mint| Betäubung, die, ı. fülbedugüläs. 2. 
a gabona, v, élet. 2. meglzära-| elbödüläs. 
sodui, Ä Beten , J. Berhen. 
Beſtrafen, v. a. megbüntetni, Bethauen, v.a. beharmatozni. 
Beſtrafung, die, megbüntetes, Bethen, v.n. imádkozni, könyörögni.. 
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Bether, der, imádkozó, 
Betheuern, v. a. állítni , erősítni. 
Betheuerung, die, állítás , erősítés. 
Bethaus, das, templom. 
— — v. a. elbolondítni. 
Berhörung , die, elbolandítás. 
Bethſchweſter, die, kegyeskedő fe- 
jérlzemély. 
Bethſtunde, die, könyörgés ideje. 
Betiteln, v. a. 1. tzímezni ; betitelt, 
. tzímzett, tzimezve ; wie ift das Bud 
betitelt ? mi a" könyv tzímje? 2. ne— 
vezni, t. iĩ. tifztelettel , v. tilztelni. 
Betitelung , die, 1. tzímezés. 2. ne- 
vezés ; tilzteles. 
Betonie, die, rólv. betónie) sebfü, 
bakfü. Betonica officinalis. 
Betracht, der, tekintet; in Betracht 
sieben, tekintetbe venni, tekinteni. 
Betrachten, v.a. 1. vizsgálni, meg- 
vizsgálni. 2. tekinteni , nézni. 
Betraͤchtlich, adj. [zembetünö, nagy. 
Betrachtung, die, 1. vizsgálás, meg- 
vizsgálás. 2. vizsgálódás, elmél- 
kedés , gondolkozás, gondolat. 3. 
tekintet; in Betrachtung ziehen, 
tekintetbe venni, tekinteni ; in Be: 
trachtung deſſen, arra nézve. 
Betrachtungswerth, adj. vizsgäläsra 
" méltó. i 
Betrag, ber, s. pl. summa, ölzveség. 
"Betragen, v. rec.irr. 1. fid, übel, “9 
wohl betragen, viselni magát, jóZ, 
v. rofzfzúl, t. i. erköltsre nézve, 
ée. 3. v. 2. tenni, menni , t.i. egy 
summában , v. ölzveséggel; die 
ganze Summe beträgt zehn Gul—⸗ 
den, az egélz summa tíz forintra 


megy. 

Betragen, das, magaviselet. 

Betrauern, v.a. gyälzolni. ' 

Beträufen, Beträufeln, 7.7. betse- 
pegetni. ki 

Betreff, in Betreff der Sache, a" mi 
a" dolgot illeti, a’ dologra nézve. 

Betreffen, v,a.irr. 1. rajta érni, raj- 

.. ta kapni.2. érni; eg hat ihn vieles 
Unglück betroffen, sok fzerentsét- 
lenség érte. 3. illetni , rätartozni; 
was mich betrifft, a’ mi engemet 
illet ; betroffen , megzavarodott, 
megrettent. 

Betreiben, v. a. irr, 1. ráhajtani, p. o, 
marhdt, juhot a’ rétre. a, foly- 
tatni, p.0. pert , üzni, p.}o. mes- 
terséget. 





PBetreibung, die, 1. ráhajtás. 2. foly- 
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tatás , űzés, ée. 


Betreten, v. a.irr, 1. rámenni , jár- 


ni, rajta. 2. megpetézni , mint a? 
kakas a’ jertzet. 3. rajtakapni, raj- 
taérni, 4. part. betreten, ölzveza- 
varodott, megrettent. 


Betretung, die, 1. rämenetel, o.raj- 


taeres, rajtakapäs. 

Betrieb, der, ı. folytatás , p. o. ügr- 
nek, munkdnak folytatása. 2, kélz- 
tetés , indítás. 


Betricbfam , adj. munkás , serény. 


Betriebſamkeit, die, munkásság, se- 
renyseg, [zorgalmatossäg. 


Betriegen, v.a.err. Betrügen, 1. meg- 


tsalni. 2. elämitni. 3. fid), a. meg- 
tsalatkozni. 9. megtsalni magát. 
Betrieger , der, tsalö, tsalärd. 


Betriegerey, die, tsalärdsäg. 
DBetrinfen, v. a,irr. 1. 


le v. megre- 
fzegitni, 2. fi), megrefzegedni. 


Betroffen, part. et adj. megütközött, 


megrettent; adv. megrettenve. 


Betrüben, v. a. 1. felzavarni. 2, meg- 


[zomoritni, büsitni, 5. fich, büsul- 
ni , búslakodni. 

Betruͤbniß, die, zomorúság , bús- 
lakodás. 

Betrübt , adj. bús, lzomoru. 

Betrübung, die, meglzomoritäs. 

Betrug, der , tsalárdság. 2. megtsa- 
latkozäs. 

Betrugen, Betrüger, 2. Betriegen. 

Betrüglich, adj. 1. tsalárd. 2. ámító, 
megtsaló. 

Betrunfen, adj. rélzeg; adv, relzegen. 

Bett, das, pl. die Betten, ı. ägy, 
nyolzolya, t.i. fabol, vasból, ee. 
2. ágy, -ágybéli ; das Bett machen, 
ágyat vetni; zu Bette gehen, od. 
fid) zu Bette legen, lefexüdni ; dag 
Bert huͤthen müffen, az ägyat öriz- 
ni, beteg lenni. 2. válúja, v. är- 
ka, a! folyoviznek, 

Bettchen, dag , ägyatska. 

Bettdede, die, Agyteritö. 

Bette, das, f. Bett. 

Beitel, der, 1. kölduläs. 2. tsekély. 
, ség , alävalösäg. : 

Bettelarm, adj, talpig (zegény, fóld- 
höz ragadt (zegény. _ 

Bettelbrod, das, kóldúskenyér, 

Betteley, die, kóldúlás. 

Bettelmonch, dr, kóldúló barát. 

Betteln, v. 7. kóldúlni. 


e 
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Bettelſtab, der, köldüsböl; an den Beurlanbung, die, 1. idörevals el.. 
Bertelftab fommen, od. gerathen,| botsätäs. 2. elbütsuzäs. 
köldüusbotra [zorülni, kölduläsra | Beurtheilen, v.a. megítélni; ítélni, 
jutni. ítéletet tenni , valami felől. 

Bettelſtolz, der, kóldúskevélység, |Beurtheilung, die, megítélés , ítélet- 

Bettelweib, das, kóldús alzízony. | tétel. 

Betten, v.n. ágyat vetni; Pb. wiel Beurtbeilungsfraft , die, ítélőtehet- 

man fid bettet, fo fhlaft man, kij tseg. 
mint veti az ágyát, úgy allzik, v.|Beute, die, 1. préda, zsákmány, ra. 
ki hogy igyeklzik , úgy velzil gadomány. 2, zsemjesütö teknó, 


halznät, - 3. köpü , mehköpi. 
Bettflafche, die, Agymelegitö. Beutel, der, ı. erlzeny, zatskö. 2. 
Bettfrau, die, ágyvető alzlzony, [zütyö, ilzak. 3. egy zatskö pénz 
Bettgefell, der, nyolzolya, ágy. a’ Törököknel, melly 500 orofa- 
Bettgewand, dag, ágybeli , ágy, Idnos tallerbol all. 
Bettlägerig , adj. fekvő beteg. Beutelmeiſe, die, függő tzinke. Pa- 
Bettler , der, kóldús. rus pendulinus. 
Bettpfanne, die, ägymelengetö, Beuteln, v. a. 1, rázni, megrázni. 2. 
Bettſack, der, pärnazsäk. megfzitälni. 3. ſich beuteltt, a. räz- 
Bettftatt, die, nyolzolya, ágy, ködni. 2. felpötyögösödni. 
Bettud) , das, alsólepedő. Beutelperude,die, táskás vendeghaj. 


Bettwärmer, der, ägymelengetö. |Beutelfchneider,der,zsebelözsiväny, 
Bettzieche, die, pärnatok, vänkos-|Beutelfich , das, [zita. 


tok ; dunyhatok. Bentelftolz , der, pénzébe kevély. 
Bettzüge, die, pärgatok, duny-|Beuteltbier, das, tsetsilzäkos fia hora 

hatok. dó, Didelphis marsupialis, 
Bege, die, [zuka, t.i. kutya. Benteltuch, dag, [zita matéria, 


Beuge, die, görbeseg. Pb. etwas aus Beutler , der , erlzenytsinäld. 
der Krümmung in die Beuge brin⸗ Beyölfern , v.a. nepesitni, a’ nép 
gen , tseberböl vederbe, f.si, ug-| I[zämät [zaporitni.: 7 
ratni, lepetni, &e. Bepölfert, adj. népes. 
Beugel, das, [zarvas kaläts. Benölferung, die, 1. nepesites, nép- 
Beugen, Biegen, v.a.irr. 1. görbit-| f[zaporitäs, 2. fl. Bolfsmenge, nep- 
ni, hajtani, meghajtani, meggör-| fzäm. 
bitni ; die Knie beugen, térdet haj- | Bevolfmächtigen, v. a. tellyes hatal- 
tani, 2. fi), meghajolni, meghaj-| mat adni, valakinek valamire ; 
tani magät, 3. megaläzni. meghatalmazni. 
Beugung,die,mezgörbites,meghajtäs.]Bevollmächtigt, adj. telyeshatalma. 
Beugſam, Biegſam, adj. hajlös. |Bevollmächtigter,, ein, telyeshatal- 


Beulchen, das, gümötske. mú követ, v. [zemelyviselö. 
Beule, die, ı, keleveny. 2, gümd,/Bevollmächtigung, die, telyeshata- 
gömsö. lomadás , meghatalmazás. 
Brunruhigen, v. a. háborgatni, nyug- [ Bevor , adv. minekelőtte , míg. 
hatatlankodtatni- Bevorfichen , v.n.irr. einem, köze- 
Beunrubigung, die, meghäboritäs,| litni, közelgetni, várni. 
nyughatatlankodtatäs. Bevorſtehend, adj. jövő , közelgetä, 


Beurbaren, v. a. mivelni, földet, ée. Bevorſtehung, die, közelítés. 
Beurfunden, v.a. bizonysägiräsok- |Bevortheilen, v.a. megkärositni,meg- 
kal megerösitni, tsalni,‘p.g. az eladashan valakit, 
Beurlundung, die, megerősítés, v. a’ magá halznät más käräval 
Beurlauben, v. a. 1. elbotsätni, ha-| mozditni elő. 
za botsätni, p. o. bizonyos időre a" ! Bewachen, v.a. örzeni, Örizni. 
katondt. 2. fid) , elbütsüzni.,. Bewachung, die, őrzés, 
Beurlaubte, der, III. ſaabadsaggal Bewachſen, v. n.irr.m.f. benöni, 
ideig elhotsätott katona, időre bo- Bewaffnen v.a. 1. felfegyverkeztet- 
4sätott katona , (zabadságos, ni. 2. fid, fellegyverkezni, 


r 
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fegyverkeztetett; adv. felfegyver- 
kezve , felfegyverkezietve. 


Bewaffnung, die, 1. felfegyverkezte- 
tés. 2. felfegyverkezes. 


——— in 
a 


9 ; 
ffnet, adj. felfegyverkezett, fel-[Bewegungslehre, Z. Mechanik, die, 
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erömivtudomäny, 


Bewegungskunſt, die, mozgäsmens: 
terseg, 


Bewehren, v. a. felfegyverkeztetni. 


Bewahren, v.z. 1. fi. Verwahren, |Bewehrt, adj. felfegyverkezett ; adv. 


Örzeni, megörzeni, öltalmazni, vi- 


felfegyverkezve, 


Be bewahre Gott! od. Goft|Beweiben, v.a. 1, meghäzasitni. u; 


ewahre! az Isten ne adja! Isten 


fi), megházasodni; 


örizzen ! 2, eltenni, megtartogatni.|Beweibt, adi, házas , feleséges, 
Bewahren, v. a. 1. megmutatni, meg-f Beweinen , 7.72. megsiratni , siratni, 


bizonyitni, valamelly dolagnak Beweis, der , 1. bizonyítás , 


igassdgdt. 2. megpróbálni , 


ely- 
behagyni- 


egbi- 
zonyitäs, megmutatäs, 2. bizony- 
sA 


. age - 
Bewährt 2 adj, próbált, helybeha-»| Beweifen, v. a. irr. Imp, id bewies; 


gyott... 

—— dbágáj ‚die, jóság, 
ewahrung, die; megőrzés, 

Bewährung, die, megpróbálás, 

Betwandert , adj. tapalztalt, jártas, 
sokat látott hallott; ügyes. 

Bewandt, adj; ft. befchaffen , z. B. 
ift fo bewandt, így van. 

Bewandtnif., die, tulajdonság ; kör- 
nyülalläs, állapot. 

Bewäflern, v.a, 1, megrizezni.. 2. 
megöntözni, 

Bewegbar, adj. mozgatható, 

Bewegen, v, a. 1. mozditni, megmoz- 
ditni ; mozgatni , ingatni. 2. fid 
bewegen. a. mozogni, mozdülni. 6. 
. ingani , inogni , lógni , p, o, mint 
a fog, tzövek, ée. 3. megindítni, 
gerjelzteni, p,o. Aönyöritletessegre, 
ee. 4. v.a,irr, Imp. id), bewog; 
Perf. id) habe bewogen, reävenni, 
reäbirni, inditni. p. a, valaminek 
tselekedésére, elfogadására, ee. 
Zum Lahen bewegen , nevetésre 
inditni. 

Beweggrund, der, inditöok. 

Bewealich , adj. ı. mozgatható ; bes 
wegliche Güter, ingó jölzägok, in. 
góbingó jölzägok, 2. változó ; be- 
wegliche Feſte, változó innepna- 
pok, 3. megindító , gerjelztö. 

Bewegung, die, 1. mozgáss mozdu- 
lás ; in Bewegung bringen, od. fe 
gen, elinditni, meginditni ; fid) ei⸗ 
ne Bewegung machen, mozgást [ze- 
rezni a! testnek, t. i, az egésség fen- 
tartdsdára. 2. felindúlás , felzendü- 
lés. 3. megindúlás , felgerjedés, 4. 
ölztön , indítás. 5. mozditäs. 

Beweaungsarund, der, indízóok, ölz- 
töp, ölztönek. 


Perf. id) babe bewiefen. a. mutat: 
ni valakihez, p. o. bardtsdgot,ee. 
y. viseltetni valaki eránt, p. o, já 
akarattal, ée. 2, megbizonyítni, 
megmutatni, valamit nkokkal, ee, 

Beweißen, v. a, megfejérítni, . 

Beweisgrund, der, bizonyság. 

Beenden, 1, daben bewenden laflen, 
abban hagyni, megnyügodni rajta. 
2, 7. Bewandt.. 

Bewenden, das, dabey hat eg fein 
Bewenden, abban marad a? mint 
van, v. maradjon abban. 

Bewerb, der, foglalatosság, munka, 
hív atal. I 

Bewerben, 2. rec.irr. ib um etwag, 
ı. utánna járni , valaminek, hogy 
elnyerhesse az ember , kérni , va. 
lamit, p.o, hivatalt; esdekleni, 
valamiért. 2. fih um eine Perfon 
bewerben , kérni , megkeretni, va. 
lamely fzemélyt feleségnek. 

Bewerbung, die, 1. utännajäräs, kó. 
rés. 2. megkeretes , leänykeres, 

Bewerfen, v.a.irr. 1.ráhányni; bé- 
hányni, 2. feltölteni; behänyni. 

Bewerfung, die, behänyäs, 

Bewerkſtelligen, v. a. végrehajtani, _ 
véghezvinni, 

Bewerkſtelligung die, véghezvitel, 

Bewilligen, v.a. megadni , valaki 
kérését ; helybehagyni, megenged, 
ni , valamit ; ráállani valamire. 

Bewilligung, die, megengede&s, en» 
gedelein, 

Bewillfommen, v. a, 1. [zereniseltet- 
ni, fogadni, köfzönteni, köfzön- 
téssel fogadni valahit, 2. [zivesen 
látni. 

Bewillkommung, die, kölzöntészel 
fogadási, izesentséltetés, 
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i 
Bewirfen, v.a. a. siettetni. 2. végre] bepbringen, erre megkell tanitni, 


hajtani , vegbevinni. 

Bewirthen, v. a. megvendégelni, jen- 
hi inni adni. 

Bewirtbung, die, megvendegles. 

Bewogen, part. von Bewegen. 

Bewohnen, v. a. benne v. ott lakni. 

Bewohner, der, lakos, lakó. 

Bewohnung, die, lakás. 

Bewunderer, der , tsudälö. 

Bemwundern, etwas, v.a. tsudälni, 
valamit ; tsudälkozni , älmelkod- 
ni, valamin, 

Bewundernswertb, «würdig, adj.tsu- 

. dälatos, tsudAlkozäsra méltó. 

Bewunderung, die,- a. tsudäläs. 2. 

"ft. Wunder , tsuda. " 7 

Bewurf, der, vakolösär, tzément. 

Bewußt, der, tudat, tudäs; tudtom, 
tudtod, tudta; es ift ohne meinem 
Bewußt gefhehen, tudtom nélkül 
esett. j 

Bewußt, Bewuſt, adj. tudva lévő; 
adv, tudván , tudva; einer Sade 
bewußt ſeyn, emlékezni , elzmél- 

. ni, valámire. Ä 

Bewußtſeyn, das, 1. elzmeles, elz- 
melödes. 2. ft. Bewußt, tudat. s. 

- fl. Gewiffen, tudat, esmeret, lel- 
kiesmeret. 

Beh, praep. ı.-näl, -nel; bey mir, 

" nálam; bey uns, nálunk ; bey wen? 

-"" kinél? bey Lichte leſen, gyertyä- 

. nál olvasni; bey Tage, nappal; 
bey der Nacht, éjjel. 2. -ra, -re; 
bey meiner Zreu, bey meiner Seele, 
hitemre , lelkemre! z, z. mondom. 
3. -kor; ben feiner Ankunft, meg- 
érkezésekor; ben feiner Abreife, 
elinduläsakor. v. mikor elindúlt. 
4. mellett, -näl, -nel; bey Raab, 

. Györ mellett, &e. 

Bey, part. sep. az ígék előtt : mel- 
le, näla. 

Benbchalten, v. a. irr. megtartani, 

Benbehaltung, die, megtartás. 

Benbiegen, v. a.irr, melletenni, ra. 
galztani. 

Benbringen, v. a. irr, 1. Allitni, hoz- 
ni, 9. o. tanút. 2. adni, béadni, 
valakinek, mikor éfzre nem vefzi, 
p. 0. levelet a" zsebjébe dugni, mér. 
get adni, &e. 3. tndtära adni, ki- 
jelenteni. 4. okozni, p.o. félelmet, 
ér. 5. oktatni, tanitni, megtanit- 
ni, valamire: dag muß man ihm 


v. erre oktatni kell. 

Benbringung, die, 1. der Zeugen, 
tanüällitäs. 2. adás, béadás ; 3. B. 
des Giftes, méregbéadás. 3. tud- 
täraadäs, 4. okozás, 5. oktatás, 
tanítás. 

Bende, a" két, mind a’ két, mind 
kettó; uns beyde, mind kettönket ; 
adv. mind ketten , ketten. 

Beyderley, adj. mind a’ két, mind 

-a? kétféle. 

Bepderfeitig , adj. mind a’ két rélz- 
ról való. 

Benderfeits, adv. mind a’ ketrelzröl. 

Benfall, der, s. pl. helybehagyäs, 
tetlzes; Beyfall finden, tetlzeni; 
Beyfall geben, heiybehagyni; eis 
ner Sache feinen Beyfall verfagen, 
nem hagyni helybe valamit. 

Benfallen , v.z.irr. 1. efzbejutni, 
efzebe jutni , v. ötleni; jegt fallt 
mir etwas bey, most jut valami 
efzembe. 2, einem beyfallen, hely- 
beharyni, valaki gondolatjdt, ee, 
3. mielleällani. 

Beyfällig, adj. 1. helybenhagyó. 2. 
es ift mir nicht benfällig, nem jut 
elzembe. 3. benfalligerweife, adv. 
történetből , elöfordülölag. 

Beyfrau , die, segitöalzlzony. 

Beyfuge, die, toldalék , melletetel. 

Benfügen, v. a, hozzätenni, hozzä- 
adni, melletenni, melleragalztani, 

Beyfuͤgung, die, hozzáadás, ée. 

Benfuß, der, mezei üröm, 

Beygeben , v.a.örr. hozzäadni. 

Beygehen, v.n.m.f. 1. együtt men- 
ni vele; beygehend, együtt lévő, 
idezart. 2. fid) bengeben laffen,gon- 
dolatra vetemedni; id) fonnte mir 
unmöglich beygehen laffen, daß, le- 
hetetlen volt arra a" gondolatra ve- 
temednem, hogy-, ée. 

Beygehend, adj. együtt lévő, idezärt. 

Beygefellen, v.a. tärsül hozzáadni. 

Beygethan, az az,, güunftig- 

Beyher, adv, mellette. 

Behülfe, die, segítség , felsegites. 

Beyfommen, v.n.irr.m.f. 1. együtt 
menni v. jönni vele. 2. melle v. 
hozzäferkezni, hozzájutni. 3. érni 
vele, felérni vele, hasonlónak len- 
ni hozzá. 4. elzébejutni, élzbe 
jutni. 


Beylage, die, toldalék, hozzáadás, 
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Beylager, das, menyegző , lako.) te, félre, mellesleg, külön, olda- 
dalom, laslag, 

Benlánfig, melleslegvaló , közben- |Benfegen, v. a, 1. mellé v. hozzáten- 
való ; adv. mellesleg, közben, be-| ni. 2. sirba tenni , eltemetni. 
fzédközben; it. körülbelöl, mint-|Bepfeßung, die, 3. mellététel. 2. el- 
egy- temetés. , 

Beylegen, 1. v. a. hozzáadni, melle-|Benfenn, das, jelenlét ; jelenletel. 
tenni , melleragalztani. 2. tulaj-[Bepfis, der, ott üles, melletteűlés, 
donítni, 3. bey Seite legen, felre-|Benfigen, v. m. irr. feyn-al, mellette- 
tenni , eltenni. 4. elvégezni, végét! ülni. 

Izakafztani, p. o. a’ pernek , ée. Beyſitzer, der, 3. B. eines Öerichts, 
Die Sade ift beygelegt, el vanvé-] táblabíró. 

gezve a’ dolog, v. vége fízakadt. 5.|Benfpiel, das, példa ; zum Beyſpiele, 
v.. Einem heplegen, helyben-| példának okáért, példáúl. 
hagyni , valaki fzavdt, ée. mellé- [ Bevípringen , einem, v.r.irr.m.f. 
állani. segítni, valakin , segítségül lenni, 

Beylegung, die, 1. hozzáadás, mel-| valakinek. 
lététel. 2. tulajdonitás. 3. elvegzes.|Benftand,, der, segítség. 

Beyleid, das, s. pl. fzánakozás, ſaj- Beyſtehen, einem, v.z.irr.t.f. se- 
dalom , mds kárán, ée. gitni, valakin , segitsegül lenni. 

Beyliegen, v.n. irr. m. ſ. a. mellette |Benfteuer, die, pénzbeli segítség. 
feküdni, mellette lenni. Beiteuern, pénzel segítni. 

Bevliegend, adj. mellettefekvő, ide- Beyſtimmen, einem, v.r. helybe. 
zárt , p.0. írás, bizonyság Irds. hagyni, p. o. valaki mondását, rá. 

Benmeflen, v.a.irr. tulajdonítni, hö-| — állani. 
bat, ee. Einem Glauben beymeſ⸗Beytrag, der, pl. Beyträge, 1. gyüj- 
fen, hitelt adni, hinni, valakinek,| tött segítség, p.o. pénzben; gyüj- 





Veymeſſung, die, tulajdonitäs, tött pótlás , toldalék , p. 0. vala- 
Veymiſchen, közzé v. hozzáelegyít-i melly munka nevelésére, v. tudo- 
ni, közzekeverni. mäny tökelletesitesere. 
Veymiſchung, die, hozzäelegyites. Beytragen, v.a,irr, 1. segitni, elö- 
Sepnahe, adv. tsaknem, közel. mozditni, nevelni; die üble Wit— 


Beynahme, der, külömböztetö nev.| terung hat dazu das meifte beyge— 
Benneben, beynebft, e? mellett, a! tragen, legtöbbet tett arra, r. leg- 
mellett. inkább előmozdította azt a’ rolzf2 
Veypferd, dag, vezetékló. idő, 2. segítni, p. o. pénzel, v. ad- 
Beypflichten, einem, v, a. megegyez-| ni rá, pénzt, 
ni, valakivel, helybehagyni, mon-|Beytreiben, v. a. irr. belzedni, bé- 


dását , ee. hajhálzni, p. o. az adót, adósságot. 
Verpflichtung , die, helybehagyäs, |Beptreten, v.r.irr.m.f. 1. hozzä- 
megegyezés. állani, melléállani. e. megegyezni 
Benrath , der, tanatsadas, tanáts. benne , ráállani. 
Beyraͤthig, adj. tanátsadó, Beptretung, die, 1. hozzáállás. 2, 
Beyſammen, adv. együtt. räälläs, megegyezés. 
Beyſaß, der, zsellér. Beytritt, der, 1. hozzáállás, melle- 


Veyſatz, der, hozzätötel, melléadás.! állás. 2. megegyezés. 
Beyſchlaf, der, elhálás, vele hálás. Beyweg, der, ösvény. : 
Benrdhláfer, der, Beyfchläferinn, die, Bepwodnen, v.7. 1. einer Fenerlich 


hálótárs. i  feit, u.f.f. megjelenni; jelen len- 
Veyſchließen, v. a. irr. mellezärni, ni, p.o. valamelly pompán , ée, 
mellétenni. 2, elhälni, velehälni. 


Besfhließung, die, mellétevés. Beywohnung, die, megjelenés, je- 
ide ha der, mellététel, toldalék.! lenlétel. 


Zeyſchlüſſel, der, tolvajkults. Beywort, dag, 1. külömböztető [z6. 
Zeyſchmack, der , idegen iz. 2. mássalérthető, minémúűségízó. 


Veyſeit, adv. Beyſeits, ft. bey Sei: Adjectivum. , , 
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Beyzeiten, bey Zeiten, jókor, ide- 


jén, annak idejében, 

Bezahlen, v.a. 1. megfizetni, wir 
haben es theuer bezahlet, jól meg- 
adtuk az árát. 2. — auszahlen, ki- 
fizetni , lefizetni. 

Bezahler, der, megfizető, 

Bezahlung, die, 1. fizetés, megfize- 
tes. 2. elegtetel, á 

Bezähmen, 1. z. B. Thiere, meglze- 
liditni, 2. mersekelni, megzabo- 
lazni, p.o, az indülat hevességét. 

" Bezähittung, die, 1. megfzelídítés. 2, 
mérséklés , megzabolázás, 

Bezaubern, v.a. megígézni, bájolni. 


ziehen fich auf einander, egymásra 
ütalnak. 
Beziehung, die, 1. behürozäs, felhü- 
rozás, 2. behüzäs, g, beleköltözes, 
4. ölzvejäräs. 5. megtámadás, had. 
dal. 6. elloglaläs. 7. felvétel. 8. 
megtsaläs, 9. ütaläs, rämutatäs, 
tekintet, rävitel; Relatio ; in dies 
fer Beziehung, ebben a’ tekintet- 
ben, erre nézve; Beziehung baben, 
mutatni valamire, ölzveköttetes- 
ben lenni vele, 
Bezielen, v. a, tzelozni, valamire. 
Beziffern, v.a. [zäınokkal megjelelni,. 
Bezirk, der, ı. kerúlet, 2. járás, p. o, 
Bezaubernd, adj. bájoló , igéző, a" Vármegyében a" Járások. Pro. 
Bezauberung, die, megigezes,bäjoläs.| vessus. 
Bezäaunen,v.a. bekeritni, sövernyel,|Bejoar, der, 1. meregölö, méreg el- 
Bezaunung, die, bekerites, lenvalö. 2, bezoärkö, 
Bezechen, v. a, 1. megitatnia’refseg-| Bezug, der, a. fi. Beziehung, ölz- 
segig. 2. ſich, megittasodni. veköttetés, tekintet; Bezug auf ets 
Bezecht, adj. ittas, boros. " was nchmen, tekinteni valamire, 
Bezeichnen, v, a. megjelenni, megje- tekintetbe venni valamit. 2. ein 
gyezni. Bezug Saiten, egy behürozäs, t. i, 
Bezeichnung, die, megjeleles. a’ mennyi hür valamelly muzsika- 
Bezeigen, v.a. 1, mutatni , p. 0. vas Sserfsdm béhúrazására [sühseges, 
Zamelly indülatot, v. viseltetni,|) 3. Bettbezug, ágytakaró, ágyte- 
. indúlattal valakihez. 2. fih, vi-} ritö. 
selni magát, p, o, jól, rofsfzül, 
v, vitézül , ee. 
Bezeigung, die, mutatäs, viselés, vi- 
selet , magavisel6s. 
Bezeugen, v.a. 1. tanúbizonyságot 
tenni. 2, bizonyitni, ällitni. 
Bezeugung, die, 1. tanlıbizonysäg- 
tétel, 2. bizonyitäs, állítás. 
Beziehen, v. a. irr. 1. 3. B. mit Sai—⸗ 














Bezwacken, v. a. eltsipkedni belőle, 
Bezwecken, v.a. 1. béverni tzövek 
[zeggel. e. tärgyazni, rátzélozni. 
Bezweifeln, v. a. etwas, kételkedni 
felőle, kétségbe hozni , valamit. 

Bezwelfelung, die, kételkedés. 

Bezwingen, v. a. irr. kénlzerítni eről. 
tetni; eröt venni rajta. 

Bezwinger, der , erötvevö, győző. 

ten, böhnrozni, felhürozni. 2.3. B. Bezwinglich, adj, kenlzerithetö, fe. 

das Bett, behüzni, bevonni, bé-i Iyülmülhats. ; 

teritni. 3. elboritni, béborítni. 4. Bibel, die, Biblia , Szentírás, 

, B. ein Haus, od. Zimmer, bele-|Bibelfeft, adj. jártas a" Bibliában, 
költözni , belémenni lakni. 5. ft. Bibelleſen, das, Biblia olvasás, 
bereiſen, ölzvejárni, béjárni, eljär-|iber, der, kälztor, hód. 
ni. 6. mitKrieg, ft. überziehen, meg- Bibergeil, die, kälztornedv. 
támadni, haddal, A: 8. einen Po-|Biberhaar, das, kälztorlzör. 
ften, elfoglalni. 8. 3.8. einen Wech⸗ Biberhut , der, kälztorlzörkalap, a! 
fel , eine Geldfumme, venni, fel-| Zegjobb selyem kalap, 
venni ; er bezieht ſechshundert Hul |Bibliothef, die, könyvesház, könyv. 
den Penfion, hatízáz forint erdem-| tár, bibliótéka, 
fizetése jár, 9. Jemanden beziehen, Bibliothekar, der, bibliótékárins, 
valakitravalzsäggal megtsalni, 10, Bibliſch, adj. Bibliai, Szentírásbéli, 
fih beziehen, béborúlni, befelleg- [Biden , v. a. kopätsolni. ks 
zeni; eg fiebt fo bezogen aus, bo-|Bieder, adj, 1. jámbor, betsületes, 
rongás az idő. 11. fid) auf etwae| 2. derék, talpraesett, 
beziehen, útalni, mutatni, igazitni] Biedermann, cin, betsäletes derék 
valamire , p. o. az olvasát ; fie bes | ember, 
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Biederſinn, der, jámborság. 

Biege, die, hajlás. 

Biegen, Imp. ich bog; Perf. ich har 
be gebogen, 1. v. a. irr. hajtani, 
görbitni, meggörbitni, meghajta- 
ni; gebogen, hajlott, görbe, 2.v. 7. 
m. f. hajlani , görbülni, meghajla- 
ni, meggörbülni. 3. ſich, hajlani, 
meghajlani, görbülni, meggörbül- 
ni, meggörbedni; it, eltérni, mint 
az út. 

Bieafam, adj. hajlós, könnyen hajló, 

Biegfamfrit, die, hajlósság. 

Biegung, die, hajlás, görbüles. 

Biene, die, meh, 

Bienchen, Bienlein, dag, mehetske. 

Bienenbaum, ber, fodor jávor v. ju- 
harfa. Acer campestre. 

Bienenbrod, dag, a’ lép kenyere. 

Bienenfrefler, der, piripia gyürgya- 
lag madár. Merops apiaster, 

Bienengarten , der, meheskert, me- 
hes, mehkosär, mehhäz. 

Bienenbaus, das, mehes, méhez ház, 

Bienenlöniginn, die, anyameh, 

Bienenforb, der, méhkas, 

Bienenfraut, das, mehfü. Melissa, 

Bienenmann, der, mehelz. 

Bienenſchwarm, der, raj, méhraj, 

Bienenfpecht, 2. Bienenfreffer. 

. Bienenfland , der, mehes, kert, 

Bienenſtock, der, mehköpü. 

Bienenwärter, der, mehelz, 

Bienenwolf, der, mehelz atteläb. At- 
telabus apiarius, Ä 

Bienenzucht, die, mehtartäs, meh- 
tenyelztetes. 

Wiener, der, mehelz, 

Bienlein, das, mehetske. 

Bier, das, ser. pl. Biere. 

Bierbanf, die, serhäz. 

Bierbrauen, das, serfözes, 

Bierbrauer, der, serfözö. 

Bierfaß, das, sereshordd. 

Bierhaus, das, serhäz. 

Bierfegel, der, sertzeger. 

Bierkeller, der, serpintze, serhäz, 


Bierſchank, der, 1. serkortgma. 2. 
Bilderreich, adj. kepzetekkel telyes. 


" sermérés, , . 
Bierſchenk, der, sermérő, 
Bierfchenfe, die, serkortsma, gerhäz, 
Bierſuppe, die, serleves, 
Bierwiſch, der, sertzeger. 

Bieft, dag, vad, velzett állat. 
Bieſtmilch, die, fetstej gurälzta, gu- 

läfzta , petztej, 


Biethen, v. a. irr. Imp. ich both, Perf. 
ich habe gebothen, ı, nyújtani, x 
ni, ajánlani, kínálni vele; einem 
die Hand biethen, a. kezét nyújta- 
ni, v. kezet adni valakinek; 5, 
segítségúl lenni, segedelmet nyúj- 
tani valakinek; einem den Kopf, 
die Stirne, od. die Spitze biethen, 
ellene (zegezni magát valakinek; 
Jemanden Trog biethen, ujjat húz- 
ni valakivel. 2. ellenére tenni va. 
lakinek valamit; dag darf mir nie- 

" mand biethen , azt senkitől se ve- 
ízem fel! dem Könige Schady bie: 
then, sakkot adni a’ Királynak, 
d sakkozásban. 3. kívánni ; ich har 
be ibm guten Abend gebothen, jó 
estvet kívántam neki. 4. az adds: 
ban vevesben: a. tartani, a’ por- 
tchdt ; zu theuer,igen drágán tar- 
tani. b. ígérni érte, t.i. az eladó 
jófságért 

Biether, der , ígérő. | 

Bigott, Bigot, vakbuzgó; Zt. ker 
gyeskedő, 

Bigotterie,die, vakbuzgösäg ; it. ke- 
gyeskedes. 

Bilanz, die, 1. fonteräny, 2, [zam- 
adäs elegyengetese, 

Bild, das, pl. die Bilder, 1, képzet, 
2. kép, forma, t.i. festve, rajzol- 
va; rajzolt kép , festett kép, ön- 
tött kép, faragott kép , ée. 3. ha- 
sonlatosság , kép, ábrázolat. 

Bildchen , das, képetske. 

Bilden, v.a. 1. formálni, kiformál- 
ni, p. 0. valaminek képét, állását, 
ée. 2. formálni, tökélletesítni, pal- 
lerozni, p. o. az elmét, valakit 
a’ nevelés által , ee, 

Bilderbuch, das, képeskönyv, 

Bilderdienít , ber , képimádás. 

Bildergallerie, die, képes palota, kép. 
gyűjtemény. 

Bilderhändicr, der, képáros. 

Bilderfabinet, das, kepeslzoba, 

Bildern, v. 72. képeket forgatni, né- 
zegetni, p, o. valamelly könyvben. 


Bilderfchrift, die, Hieroglyphen, áb. 
razlö iräs, Abräzolatiräs. 
Bildgießer,, der, kepöntd. 
Bildgraber, der, kepmetfzö, 
Bildhauer, der, kökepfaragö. 
Bildbanerfunft,, die, keplaragäs, 
Bildlich,adj.äbräzolt; adv.äbräzolra 
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Bildner, der, kepmives. 
Bildniß, dag, kép, Abräzolat, 
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fü , difznöparej. Mercurialis an- 
nya, L 


Bildfäule, die, olzlopkep ; balvany,t®innen, adv. mit Dat. ı, múlva; 


Bildſchnitzer, der, fakeplaragö' 
Bildſchoͤn, adj. gyönyörű, ollyan 
[zep mint az írott kép. 


alatt ; binnen drey Tagen, harmad- 
, nap múlva , harmadnap alatt. 2. 
belől rajta , -on, -en belől. | 


Bildung, die, 1. formäzat, kepzet.|Binfe, die, 1. [zittyó, Juncus, L. 2. 


Abräzolat. 2. formálás , tökellete- 


käka. Scirpus, L. 


sites, pallerozäs. 5. kép , forma. |Binfenblume, die, virágos käka. Bu- 


termet. 


tomus umbellatus, L 


Billet, das, 1. tzédula , levélke, 2.|Binfengras,das, 1. ärvakäka.Scirpus 


bilét , paléta ; it. látogatólevélke. 
3. tzédulalevél , levél. ii 


Billiard, das, biliárd. 


palustris, L. 2. bütykös fÍzittyó. 
Juncus articulatus, L. 
Birfe, die, nyírfa. Betula, L. 


Billig, adj. illendő, helyes, méltó ;|Birfen,, adj. nyirfabölvalö, nyírfa. 
adv. illendően, helyesen ; meltän. Birkenbaum, der, nyírfa. 


Billigen, v. a. helybenhagyni. 


Birkenſaft, der, nyirviz, virits. 


Billigfeit, die, illendőség , igasság, | Birfenfhwamm, der, nyirfagomba. 


ne 
Billigung , die, helybenhagyäs. 


Agaricus betulinus , és Bolectus 
suberosus, L. 


Bilfenfrant, dag, belendfü, bolon-|Birfenwald, der, nyirfaerdö. 


dito, Hyosciamus, L. 

Biz, 2. Pilz. 

Bimsftein, der, tajtékkó. 

Bin, ich bin, vagyok. 2. Senn. 

Bindband, das, nevnapi ajändek. 

Binde, die, 1. kötő. 2. fäsli. 3. pänt- 
likakötö. | 

Binden, v. a. irr. Imp. ich band, Perf. 
ich habe gebunden, ı. kötni, meg- 
kötni, rákötni, hozzakötni; einem 
etwas auf die Nafe binden, a. az 
orrära bigyelzteni valakinek vala- 
mit; v. kibefzelni, kijelenteni. 2. 
elämitni valakit. 2. megkötözni, 
Pp. o.a’ tolvajt, ée. 3. foglalni, ölz- 
vefoglalni, ragalztani, p.o. mint 
az enyv a’ fát, ée. 4. fid) binden, 
öfzveällani, mint a’ sikeres fold, 
v. agyag. 5. megakadälyoztatni; 
eine gebundene Rede, versbe [ze- 
dett belzéd. 6. nem botsätni meg 
valaki bűnét, a valläsbeli tzere- 
monidk fzerént. 

Binder, der, 1. kötő, a" ki valamit 
köt, öfzveköt, ée. 2. pintér, bodnär. 

Bindefchlüffel, der, hatalom a’bün 


meg nem botsätäsära. 


Birfhahn, der, Birfhuhn, das, nyir- 
fajd. Tetrao Tetrix. 

Birfhefer, der, [zalaköta, [zaritsö- 
ka. Coracias, L 

Birn, Birne, die, körtvely. 

Birnbaum, der, körtvelyfa. 

Birnbäumen, adj. körtvélyſa. 

Birnmoſt, Birnwein, der, körtvely- 


bor. 

Birole, Birolf, Birolt, der, sárga- 
rigó, särmalinkö,aranybegy. Orio- 
Zus luteus. 

Bis, conj. 1. bis an, bis auf, bis zu, 
bis nach, bis über, -ig; bis nach 
Mien, Betsig; big hierher, eddig ; 
bis dahin, addig ; big wohin ? med- 
dig ; big hierher, ekkorig. 2. vagy ; 
fünf big fechs, öt vagy hat, öt hat; 
zwanzig bis drenfig,hülz harmintz, 
v. hülz "s harmintzigvalö. 3. míg, 
a’ míg , a’ meddig ; warte, bis ich 
fomme,värakozz2,mig vilzlzajövök. 

Bifam , der, pezsmanedr. 

Bifamente, die, pezsmaretze. 

Bifamfäfer,der, pezsmatzintzin,p£zs- 
malzagü tzintzinbogär. Ceramby. x 
moschatus, L. 


Bindewort, das, foglalölzotska, v.] Biſamkorn, dag, pézsma golyóbis. 


egybefoglaló. 
Bindezeichen , dag, ragalztekjel. 
Bindfaden, der, kötelek, kötő. 
Bindſpeck, der, ängolytompäk. 


Bifamfchwein, dag, pezsmadilzno. 
Sus Teiassu, L 

Bifamthier, dag, pézsma , emlösdl- 
lat. Moschus, L 


Bindung, die, 1. kötés, megkötes.| Biſchof, der, pZ. die Bifchöfe, Püspök. 


2. megkötözes, 


Bingelfraut, das, haslägyitölü, [zel- 


Bifchöflich, adj. Püspöki; adv. Püs- 
pök módra, Püspöki módon. 
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Biſchofsamt, das, Püspöki hivatal, [Bitterfüß, das, ilzalag, jJulzalag, ke- 


Püspökség. 
Biſchofshut, der, Püspöki süveg. 
Bilchofsmüge, die, (ugyan az). 


seredes. Solanum Dulcarhara, L, 
Bitterwurz, die, sárga entziän, Sz. 
Lälzlö füve. Gentiana lutea. 


Biſchofsſtab, der, Püspöki pältza. Bittlich, adv. kérve. 


Bisher, adv. eddig, meg eddig. 

Bisherig, adj. eddigvalo. 

Bifon, der, — ökör, vad bi- 
valy. Taurus Bison, 

Biß, der, ı. harapás. 2. harapás 


jele. 
Bißchen, das, falatotska ; iz. egy kis, 


pitzíny. 


Bittſchreiben, das, Bittfchrift, die, 
keröiräs, kerelemiräs, könyörgő: 
írás , v. level. 

Bittweife, adv. kérve , kérelem. 
képpen. I 

Blade, die, ponyva. , 

Blachfeld, das, terföld, rönaföld, 


siksäg. 


y ksäg 
Biffen, der , falat; ein Biſſen Brod, Blachfröoſt, der, feketelagy, hd leesés 


egy falat kenyér, egy harapás ke- 


elött való fagy. 


nyer. Pb. Es aibt hier ſchmale Biſ⸗ Blackfiſch, der, téntaféreg. Sepia. 
fen, fzükön bánnak itt a’ dolog- Slͤhen, a. felfújni, felpuffafztani; 


gal; ein fetter Biffen, a. jó kontz, 
zsíros kontz. db. gazdag préda. 

Biſten, v.7z, pilzlzegetni. . 

Bisthum, das, Püspökség, Püspö- 
ki birtok. 

Bisweilen, adv. néha , néhanéha. 

Bittbrief, der, könyörgő levél. 

Bitte, die, kérés, kérelem ; Jeman- 
des Bitte gewähren, megadni, v. 
tellyesítni valaki kérését. 

Bitten, v. a. irr. Imp. id) bath, Perf. 
ich babe gebetben, ı. kérni; ee 
manden um etwas bitten, valamit 
kérni valakitöl; ich bitte um Ber: 
zeihung, engedelmet kérek, 2. hív. 
ni, meghívni ; einen zum Effen bit- 
ten, valakit ebédre hívni. 

Bitten, das, kérés. 

Bitter, adj. 1. keserü; bitter wer- 
den, megkeseredni, 2. ft. ſchmerz⸗ 
haft, fájdalmas , sajnos. 3. adv, 
a. keserün. 5. fájdalmasan, saj- 
nosan. Ä 

Bitterböfe, adj. 1. gonolz, álnok, 
hamis lelkű. 2. igen haragos. 


Bitterdiftel,, die, fejér bogáts , kertif 


., bogäts. Carduus marianus. 
Bitterfeit, die, 1. keserűség. 2. fáj- 
dalom, sajnosság. 3. gyűlölség, 
harag. 
Bitterflee, der, vidrafű. Menyanthes 
trifoliata , L. 
Bitterfreffe, die, keserű kardamin. 
‚Cardamine amara, 
Bitterlich, adj. 1. kesernyés, keserüs; 
. adv. keserüisen, kesernyeösen, 2. 
keserves ; adv. keservesen ; er bat 
bitterlich geweint, keservesen sirt. 
Bitterſalz, das, keserüsh, 


blahende Speifen, [zeloko26 éte. 
lek, felpuflafztö ételek ; diefe Speis 
fe blaͤhet, ez az étel (zelet tsinäl, 
okoz, puffalzt. 2. ſich bläben, döly- 
fösködni, pöflelzkedni, fellüvals 
kodni, t.i. kevelysegböl. 

Blähung, die, felfuvödas,felpuffadäs, 

Blame, die, meglzölläs. 

Blamiren,v.a. rolzlz hírbe keverni, 
elhirlelni, meglzöllani, — 

Blamirung, die, hirbe keverés. 

Blank, 1. adj. ft. weiß, fejér, [zöke. 
2. fényes, ragyogó, 3. ft. nackt, na⸗ 
ckend, mezítelen. 

Bläschen, das, hójagotska. 

Blaſe, die, ı. höjag. 2. buborék; 
Blafen werfen, buborekolni; bu- 
zogva forrni. 

Blaſebalg, der, fúvó. 

Blafen, v. a.örr. Imp. ich blies, Perf. 
ich habe geblafen. 1. v. a. fújni, (úv- . 
ni, (fúni) ; ich blafe, od. blafe es, 
én füvok,v. füvom ; du bläfeft, od. 
bläfeft eg, te füjlz, v. füvod, (fü- 
jod), er bläfet, od. blaf’t eg, ó fúj, 
v. füjja; in das Feuer blafen, füj- 
ni a’ tüzet; die Speife falt blafen, 
megfújni az ételt ; einem etwas itt 
die Ohren blafen, besügni valaki. 
nek , v. bemondani alattomban 
valamit, 2. fújni, füni, muzsikdt ; 
die Flöte, od. auf der Flöte blafen, 
flötazni, sipolni ; die Trompete blas 
fen, trombitálni. 3. fújni, füni, fú- 
vással, v. felfüvdssal kejzitni, p. o. 
az üveget az üveghutában. 4. v. n, 
ft. weben , füni, mint a’ fzél ; der 
Mind bläfet, wo er will, a’ fzel a’ 
hová akar fújni, fü. Sze Jan. Il: 8. 


= 
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Blaſen, das, fúvás, Blaͤtterig, adj. 1. leveles, sok levelü, 

Blafenbaum, der, . Ízentsefa, oláh] 2. rétes, réteges. 

. fzentse. Colutea arborescens ,L. Blatterlos, adj. leveletlen. 

Blaſenfuß, der, hójaglábú (bogár). Blaͤttermagen, der, réteges gyomor, 
Thrips. [zazretü gyomor, a’ herödsö allas 

Blafenpflafter,, das, höjagvonö fla-| zZoAban. | 

. strom. Blättern, v.r. himlözni. 

Blafenftein, der, kö a’ höjagban, Blättern, v.r. levelenkent forgatni, 

: fövenykö. a’ leveleit forgatni; in einem Bus 

Blaferohr , das, füvötsö, j che blättern, valami könyvet for- 

Blafig, adj. 1. hójagos, höjagzäsos. — ich habe darin geblaͤttert, 
2. buborékos. orgattani; | 

Bläslein, Rs 1. höjagotska. a,bu- |Blatternarbe , die, himlöhely. 
borekotsk®. Blatternarbig , adj. himlőhelyes. 

Blafonirfunft, die, tzimerfestes, Blaͤtterreich, adj. leveles; sok levelü, 

Blaß, adj. halaväny; blaß werden, Blaͤtterſchwamm, der , rétegesallyú 

. elhalavänyodni, er fieht blaß aus, gomba, réteges gomba.Agaricus,L 
halaväny. Blatterſtoͤppig, adj. himlőhelyes. 

Blaͤſſe, die, 1. halavänysäg. 2. fe- Blattgold, das, aranypleh, arany- 

. jer höldv.tsillag, p.o. a’ löhom-| füstpleh. - | 
lokän. | Blattkäfer,, der, levelbagär. Chry= 

Blafgelb, adj. halaväny särga, somela. | 

Bloßgrün, adj. halavany zöld. fattlaus, die, levelelz, korpafe» 

Bläßhuhn, das, lzärtsa, fekete fúj] reg. Aphis. 
fekete höda. Fulica atra. Blättlein, dag, levélke, leveletske. 

Blaßroth, adj. halaräny veres, Blattlos, adj. leveletlen. 

Blatt, das, pl. Blätter, 1. 3.8. ei: Blattfanger, der, kermes, kermes- 
nes Baums, einer Pflanze, levél, ] bogár. Chermes. 

p.o. fa, v. más növeveny level; |lattfeite, die, levöloldal. (2 

die Blätter fchlagen aug, jönnek Blattſilber, das, ezüstfüstpleh. 

v. fejtöznek ki a? levelek. Pb. Das|Blattftiel, der, kots, kats, fa, ve 
Blatt hat fid gewendet, megfor-| más pläntalevel fadra. 

dúlt a’ dolog, v. a’ fzerentse; fein !Blau,adj. kék ; blau werden, kekülni, 
Blatt vor das Maulnehmen, min-| megkekülni ; mit einem blauen Au⸗ 
den tartózkodás nélkül befzellni,] ge davon fommen, megjärni vele; 
igen [zabadon belzellni. 2. lerel,] benne velzteni; kudartzot vallani, 
v. darab papiros; ein Blatt Pa- [Blati , das, 1. kék, kékség; 2. kék- 
piet , egy levél papiros; dieBlät-| ſzin, kék festék. . 

ter des Buches, a’ könyv levelei. [Bldue , die, kékség , keklzin. 

. 3. §. B. des Tifches, afztaltäbla. 4. Blaͤuel, der , sulyok. 
ágeberblatt , borda, 5. pléh, p.o.jBlauen , Bläuen, sulykolni, verni. 

. arany pleh, ezüst pleh. 6. Vom |Blaufelhen, das, kékbegyű bille- 
Blatte ſpielen, első látásra mu-| getö, kékbegyű baräzdabillegetö. 
zsikälni, v. eljätfzani valamelly] Motaeilla Suecica. 
nótát kótából. Blaufohl, der, kékkápolzta. 

Blättchen, das, 1. leveletske; levélke, |Bläulich, adj. kékes ; adr. kékesen. 
t.i. falevelke, 2, darabotska pa. Blaumeiſe, die, kék tzinke. Parus 

iros, v, levélke papiros, caeruleus. 

Blatten, levelezni , lefzedni a’ leve- Blauſpecht, der, kurtakalapäts, fac 
leit, letépni a? leveleit, p. o. a' do- vágó. Sitta Europaea. i 
hánynak , ée. — Blech, das, pl. die Bleche, pléh, 

Blatter, die, 1. pattanás , fakadek,| bádog. I 
a’ testen. 2. die Blattern, od. Po: Blechern, adj. plehbölvalö, pleh, 
den, himlö; die Blattern befom- | bádog. 
men, himlözni, Blechlein , "hag , plehetske, bado- 

Blattergrube, die, himlöhely, gotska, . j 
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Blechſchelle, die, kolomp. 

Bilechfchläger, der, kolompäros, ba- 
dogos. 

Blechſchmied, der, kolompär, ko- 
lompkoväts. } 

Blecken, 3. B. die Zähne bleden, el- 
vitsoritni a’ fogät, fogait vitsor- 
gatni. r 

Bleiben, v.a. irr. m. f. Imp. ich blieb, 

Perf. idy bin geblieben. ı. marad- 

ni, megmaradni, egy helyben ma- 

tadni; ftchen bleiben, állva ma- 
radni, tovább is megällani; fiegen 
bleiben, fekvemaradni, tovább is 
feküdni; figen bleiben, velzteg ül- 
ni; bangen bleiben, fennakadni, 
megakadni, t. i. e ruhdjdnal fog: 
va valahová valamibe ; ſtecken blei- 
ben, megakadni, fennakadni, bes 
lefzakadni, p. 0. @’ be/sedbe, pre- 
dikdtzidba,ee, gefiind bleiben, egés- 
segben maradni; lebendig bleiben, 
életben maradni; das bleibt unter 

ung, köztünk maradjon a’ 26; 

übrig bleiben, megmaradni , hát. 

tamaradni ; der Meinung bleiben, 
od, des feſten Entſchluſſes bleiben, 

megmaradni gondolatja mellett, v, 

állhatatos meghatározása mellett; 

bleiben lafjen, abba hagyni; laß 





- 


es bleiben, hadd abba ; oft zurück 


bleiben, maradozni; elmaradozni. 

Bleiben, dag, maradás. 

Blei, adj. 1. sappadt ; bleich wer- 
den, megsäppadni, elsäppadni. 2. 
fi. Graf, halaväny. 

Bleiche, die, 1, säppadtsäg. 2. feje- 
ritö, 2. i. hely ; eine Wachsbleiche, 
od. Leinwandbleiche, vialzfejeritö, 
v. välzonlejeritö, 


Bleichen, 1. v. a. fejeritni, 2.7. vdfz- 


nat, ée. 2. v. n. fejeredni. 
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Blendling, der, kotts, kortsfajta. 
Blendung, die, 1. megvakitäs. 2. 
[zemfenyvelztes, vakitäs. 
Blendwerf, dag, 1. vakitäs. 2. lzem- 
fenyvelztö dolog, vakító dolog. 
Blefjiren, v. a. megsebesitni, p. o, 
katonát az ütközetben. 
Bleſſirter, ein, od. der Bleffirte, MI. 
sebes, sebet kapott, £.i katona. 
Bleffirung, die, megsebesites. 
Bleffur, die, seb, hadban kapott seb. 
Bley, s. pl. 1! ón. 2. akármi ónké- 
[zület, p.o. függöon az átsoknál ée. 
Bleyaſche, die, Bleyſchaum, der, óne 
melz. Molybditis. 
Bleyblume, die, önviräg. Flores Sa- 
turni. 
Bleyern, adj. 1. ón , 6nbölvals; 
bleyerne Gefäße, önedenyek. 2. 
fig. ft. ſchwer, nehéz. 





Bleverz, das, gletetzet. Acetum Li, 


thargiri. 


Bleyfarbe, die, Önlzin. 
Bleyfarbig, adj. ónfzínű. 
Blepfeder, die, Bleyſtift, der, plaje 


bAlz, tzeruza. 

Bleygeiſt, der, Onlzelz. Spiritus Sa. 
turni. 

Bleyglaͤtte, die, ónglét, mäz. . 

Bleyig, Vleyicht, adj. ónas, ón: 
forma, 

Bleykelchen, dag, tsalogäny. Mota- 
cilla modularis, 

Bleykoͤnig, der, tilztaáón; oͤntiſetaja. 

Bleyfugel, bie, öngolyöbis. 

Bleyloth, das, mélységmérő, öngo- 

. Iyöbis. 

Bleyrecht, ft. ſenkrecht, adj. függö- 
leges, ponteränyos, 

Bleyſalz, das, ónsó, Sal Saturnis: 

Bleyfhaum, der , 6nmefz. Molyb. 


ditis. t / 


Bleicher, der, ı, fejérítő. 2. fakó bor. | Bleyſchnur, die, ponteránymérő, si. 


Bleichplas, der, Bleichflätte, die, fe- 


jeritöhely,, p. o. va/zonnak , €e. 


nöron függő golyóbis. 
Blenftift, der, plajbälz, tzeruza, 


Bleichfucht, die, fejerkörsäg, säppadt-| Bleywage, die, vizeränymerö, 


säg. Cloosis. 


Bleyweiß, das, görögtzeruza. 


Blende, die, 1. [zemellenzö. 2. olalz-| Bleymwurf, der, 1. mélységmérő ón. 


fal. Z, Spanifche Wand. 


Blenden, 1. ft. blindmachen, vakitni, 


kifzürni a’ fzemet, 2. a’ [zemefen- 
nyet elvenni, megvakitni, ?. iz. Ae. 
ves időre, Gef 


meg a’ böltseket is megvakitjäk. 
Blendlaterne, die, tolvajlämpäs, 


enfe und Gaben | 
blenden die Weifen, az ajándékok] Blicf, der, 1. 


golyóbis. e, a" mélységmérő kive- 
tése, p. 0, a?" tengerbe, v, más 
vizbe, 
Bleywurz, die, plajbälzfü, plajbaſa- 
lzinfü, Plumbago, 
illantäs, pillantat; 
ein Augendlic, egy [zempillantäs, 
2. tekintet, rätekintet; einen Blick 
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m —— — —— — — — — —— — — — — — 
auf etwas thun, od. werfen, rate-Blitzen, das, 1. ragyogás, fénylés. 


kinteni valamire, v. ſzemeit rá- 
vetni. 3. [zem, nézés, ránézés. 


2. villámás. 
Bligftrahl, der, ménkő , villám. 


Bliden, v.a. 1. tekinteni ; oft blis [Blod , der, ı. ff. Kloß, tuskó , tu. 


den, tekingetni ; ich blickte nur baz 
bin, fo ward ich eg gewahr, alig 
tekintettem oda, mindjárt elzrevet- 
tem, 2. lätlzani, mutatni magät, 

. nézni ki belőle ; er laßt nichts 
Gutes bliden, a’ (zemeböl se néz 
jö ki. " 

Blind, adj. 1. vak; er ift auf keys 
den Augen blind, mind a? két [ze- 


sok , törzsök. 2. darab ; ein Block 
Marmor, egy darab márvány ; ein 
Blod Bley, egy darab ón, ee. 3. 
kaloda. 

Blodade, die, meglzälläs,, körülfo- 
'gäs, t. i. várnak , városnak meg- 
zälläsa. 

Blockhaus, das, 1.ägyüsäntzhäz, blok- 
ház. 2. fogház. 


mére vak ; blind fommen, od. blind Blockiren, meglzällani, körülfogni, 


anfommen, megtsalódni, felsülni ; 
blinde Kub, [zembekötösdi, játék. 


körülvenni, bekeritni, £. íz. kato- 
ndkkal a’ várost , várat , ee, 


2. ft. trübe, homályos ; der Spie: |Blod’sberg, egy hegy neve, od. Ger- 


gel ift blind geworden, meghomá- 


bardsberg, Sz. Gellért hegye, 


osodott a’ tükör. 3. ein blindes Blocktaube, die, örvesgalamb. Co. 


1 
Genfer ‚ vakablak ; ein blinder 
ärm, ok nelkülvalö lärmaütes, 
gondolomra ütött lárma ; ein blin- 
der Angriff, tettetö megtämadäs; 
blind laden, a. tettetesböl tölteni 
a’ puskát. 5. tsak folytäsra tölteni 
a’ puskät. 4. vak, okoskodäs nel- 
kúl valö,tudatnelkül való ; die fie; 
be ift blind, vak a? ſzeretet; ein 
blinder Gehorſam, vak engedel- 

. messeg. 5. adv. vakon. 

Blindefub,die, lzembekötösdi, jdtek. 

Blindemäufelipiel, das, (ugyan az). 

Blindgeborner, ein, [zületett vak, 
vakon [zületett. 

Blindheit, die, 1. vakság. 2. ft. Un— 

. wiffenheit, tudatlanság, vakság. 

Blindlings, adv. vaktában. 

Blindfchleiche , die, räntzaskigyö. 
Caecilia , L. i 

Blinfen, v.a. 1. villogni , villámla- 

. ni, tsillámlani, tsillogni, ragyogni. 
2. 2. Blinzen. 

Blinzeln, v.r. hunyorgatni, katson- 
gatni. 

Blinzen, v. z. 1. ragyogni. 2, Blinten. 
2. hunyoritni, katsintani, vägni 
v. inteni a’ [zemevel. 

Blig, der, 1. villámlás ; fchnell wie 
der Blitz, sebes mint a’ villám. 2. 
fi. Blitzſtrahl, menkö, istennyila ; 
er ift von dem Blige getroffen, od. 

erühret, megütötte a’ menkö, 

Bligen, v.r. 1. fényleni, ragyogni. 
2. villamlani; eg bliget, villámlik ; 
es hat gebliget, villámlott; blitzen, 
de Angen, villámló ſzemek. 


lumba torguata. 

Bloͤde, 1. tompa, p.o. fsemere, v. 
efzére nézve. 2. félénk, bátortalan, 

Blödigfeit, die, tompaság , p. o. el. 
mének v. [zemnek tompasäga. 2. 
félénkség , bätortalansag. 

Bloͤdſichtig, adj. rövidlätäsü, tom- 
palzemü, homälyosfzemü. 

Blödfichtigfeit, die, tompalätäs, ho- 
mälyoslzemüseg, [zemtompasäg. 

Blödfinn, der, tompasäg, gyenge- 
elme. 

Blödfinnig, adj. tompa, gyengeel- 
ınejü. 

Blödfinnigfeit, die, tompasäg, gyen- 
eelmejüseg. 

Blokade, ſ. Blockade. 

Bloͤken, ı. bögni, mint a’ marka, 
2. begni, bégetni, mint a’ juh. 

Blöfen, das, 1. bőgés. 2. bégetés. 

Blokiren, f. Blodiren. 

Blond, adj. [zöke; adv. [zöken. 

Blondine , die, [zöke fejerlzemely. 

Bloß, adj. 1. mezítelen, (mefztelen), 
tsupalz; ein bloßer Degen, mezi- 
telen kard; auf der bloßen Erde 
ſchlafen, a’ fzaraz földön hälni; 
mit bloßen Füßen, mezitläb ; mit 
bloßem Kopfe,hajadon fővel; fid 
bloß geben; a. gyengeségét felfe- 
dezni. 5. kimutatni foga fejeret. 2. 
tilzta, tsupa ; e3 ift ein bloßer Arg- 
wohn, tsupa gyanakodäs ; Sie iſt 
noch die bloße Unſchuld, még ő 
tilzta ártatlanság; unter dem bibe 
fen Himmel liegen, .a’ (zabad ég 
alatt hálni, v. feküdni, 3. adv. a, 
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mezitelenen. 5. tsupän tsak; e3| válogatott mondások gyüjtemeny- 


fommt bloß darauf an, ob ꝛc. tsak 
attól függ, ha valyon, ée. 


je. Florilegium , dAntholagia. 


Blumenmahler, der, virágfestő. 


Blöße, die, 1. mezítelenség. 2. zyen- Blumenmonath, der, virághónap; 


*8 erőtlenség. Seinem Gegner 
eine Bl 
ga gyengeségét ellensége előtt. 
Blühen, v.7t. ı. virágozni , virágza- 
ni. 2. virágozni , jó v. bóldog äl- 


t.i. Aprilis és Majus, 


öße geben, felfedezni a?" ma-Blumenreich, dag, virágok orfzäga, 


virägorlzäg. 


Blumenreih, adj. virägos, virägok- 


-kal tellyes. 


lapotban lenni, virágzó állapot. |Blumenfcheide , die , viräghüvely, 


ban lenni, divatjaban lenni, difz- 


Spatha. 


leni ; dag Land ift gluͤcklich, in wel» | Blumenſcherbe, die, virägostserep. 
chem die Wiffenfchaften und Rüns [ Blumenítempel, der, anyakzal, a’ vi. 


fie blühen, az az Orfzag boldog, 


rdgokban. Pistillum. 


mellyb£n a’ tudományok és mes- | Blumenftängel; der, virágízár. 
tersegek virägoznak, v. dilzlenek.|Blumenftaub , der, —— Pollen. 
Blühend, adj. ı. virágzó. 2. virag- Blumenſtaubfaden, der, Ízálingó. Fi- 


26, divatjaban lévő, dilzlö; das 


lamentum. 


blühende Alter, die $ugend, a’ vi-|Blumenftrauß, der, virägbakreta, 


rágzó v. dilzlö kor, az ifjúság. 

Blümchen, das, virägotska. 

Blume, die, 1. virág; Blumen fams 
meln, virágot fzedni. 2. virägplän- 
ta, virág. 3. ff. monathliche Reini, 
gung, hönaplzäm, 4. fejér höld, v. 
tsillag, p. o. a lovak homlokán. 5. 
virág, az ért pattanás v. himló 
fejér közepe. 

Blumeln, 3. B. im Schreiben, tzif- 
rázni, kitzifräzni, (kipitykezni), 
a’ befzédet , mondást , éc. 

Blumenbau, der, virágtenyélztetés, 
Yirägmivelcs. 

Blumenbeet, das, virágos ágy. 

Slumenblatt, dag, viräglevel. it, 

Blumenblatt, das, bokretalevel, (zi- 
rom. Corolla, 

Blumenfeld, dag, 1. virágos mező. 
2, virágos ágy. 

Blumenflor, der, 1. virágzás, együtt 
virágzás, 2.virágzás, virágzás ideje. 

Blumengarten, der, virágoskert. 

Blumengefchirr, das, viragosedeny. 

Blumengewaͤchs, das, virägplänta. 

Slumengöttinn, die, virägalzlzony- 
isten. Flora , virdg/2dl, 

Slumenbandel, der, viragärossäg, vi- 
rägärüläs. 

Vlumenkelch, der, kehely, virägke- 
hely , virágtok. 

Blumenkenner, der, virágesmérő. 

Smmentenntnif, die, virágesméret. 

Blumenkohl, der, virágos käpolzta, 
kärtifiola. Brassica Botrytis, L. 

Dlumenfranz, der, virägkolzorü. 

Blumenleſe, die, a. viräggyüijtes. 2. 


bokréta. 


Blumenſtuͤck, das, II. 1. virágos tábla, 


virägtäbla, virágoságy. 


2. festett 
virágok. j 


Blumentopf, der, virägos edeny, vi- 


rägedeny. 


Blumenmwerf, das, 1. virágok. e. vi- 


rägtzifräk , valaminek ékesítésére. 


Blumenzeit, die, virág ideje, virä- 


-gok ideje. 
Blumenzwiebel, die, viräghagyma, 


nemelly "virágok hagyma gyb- 


kerek. 


Blumicht, viraglorma, virägfzabäst, 


virägformäjü ; udv. virägmödra. 


Blumig , adj. virägos; adv, virä- 


gosan. 


Blumift, der, III. viräglzeretö, vis 


rägkedvellö. 


Blut, dag, s.pl. a. ver. Blut laffen, 


09. zur Ader laffen, eret vágni; 
nach Blut durften, vért ízomjúhoz- 
ni, kegyetlenkedni ; dag Blut ſtil⸗ 
len, a’ vérfolyást elállítni ; eg itt 
mein Schweiß und Blut, véres ve- 
rejtekemmel keresett jóízágom ; eis 
nen big aufs Blut ausfaugen, vala- 
kit mindenetölmegfolztani. 2. kö- 
zelvalö v. verlzerentvalö atyafiság; 
er ift durch die Bande des Blutes 
mit mir verbunden, verlzerentvala 
atyámfia, 3. Sleifch und Blut, tes- 
tiseg, testi gyönyörüsegek, 4. élet ; 
Gut und Blut für jemanden aufs 
fegen, életét és vagyonát kotzká- 
ra tenni valakiért. 5. eröfzakos 
halál, 6. ember a ifjú ; ein junges 
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Bini , ifjú ember; ein liederliches 
Blut, gaz ember. . 
Blutader, die, vérzőér. Vena. Puls⸗ 
ader , veröfr, eleter. Arteria. 
Blutarm, adj. földhöz ragadt [ze- 
geny , igen I[zegeny. 
Blutbad, dag, nagy vérontás, 
Blutbegierde, die, verlzomjüzäs. 
Blutbegierig, adj. verlzomjühozo. 
Blutbrechen, das, verhänyäs. 


Blutbuche, die, veres bikfa. Fagus 


syivatica folis atrorubentibus. 
Blutbuͤhne, die, velztöälläs. 
Blutdurſt, dir, verlzomjüzäas. 
Bluidürftig, adj. verlzomjühozo, 
Blutegel, der, piötza, nadäly. 
Bluten, ı.v.r. verzeni, vérének foly- 


ni, Du bluteft ja! foly a’ vered!|® 
Die Nafe bluter ihm, od. er blutet 


aus der Naje, foly az orra vére. 
2, erölzakos halallal halni meg. 3. 
meglakol :i valamiért. 

Bluten, das, vérzés, vérfolyás, 

Blutend, adj. vérző. 

Niutfarbe, die, verlzin, 

Blurfarbig, adj. verlzinü, 

Blutfluß, der, verfolyäs. | 

Alutflüfia, adj verfolyäsban lévő. 

Blutfremd, adj; egelzizen idegen. 

Stutgang, Blutfluß, der, verfolyäs, 

Blutgefäß, das, er, veredeny. 

Blutaeld, das, verärr, v'rnek árra, 

Blutgericht, das, főbenjáró itelölzek, 

Plutaerüft das, velztöälläs. 

Blutgeſchwaͤr, od. Blutgeſchwuͤr, das, 
vérkelés , verkeleveny. ; 

Blutgier, die, verlzomjüzäs. 

Blutgierig, verlzomjuzö, verlzom 
júhozó. 

Blutgras, das, Bluthirfe, vér[zín 
muhar , piros muhar. Panicum 
sanguinale. 

Blurbanfling , der, tsitsörke pinty. 
Fringilla linaria. 

Blüthe, die, 1. virágzás, virágzat, 

. virág; Die Lindenbäume ſtehen 

{don in der Blüthe, már a’ härs- 

fák virágban állanak, v. [z&ltere 

virägzanak. In der Lindenblüthe, 
härsfavirägzäskor ; in der Korn— 
blüthe, rozs virägzäskor. 2. viräg- 
ja, leglzebb kora, legjobb ideje, 

v. környülalläsa valaminek, In 

der Blüthe feines Alters, életének 

virágjában , v. legíÍzebb korában. 

3- virág, egy Ízál virág; eine mann: 
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liche Bluͤthe, hímvirág ; eine weib⸗ 
liche Bluͤthe, anyavirág; Zwitter⸗ 
blüthen, anyahímvirágok , melly 
ben mind a’ két nemző réfzek megs 
vannak. | 

Bluthirſe, die, 2. Blutgras. 

Bluͤthknoſpe, die, viragbimbö. 

Bluthochzeit, die, a’ Pärisi vérontó 
lakodalom , melly Királyi me- 
nyegzőnek alkalmatosságával Pá. 
risban a’ Hugonották 1572-ben 
. megöldöstettek. . 

Bluthund, der, vért Ízomjúhozó ti- 
rannus, 

Blutig, adv. véres ; adv. véresen. Sich 
blutig machen, elvérezni magát, 
Blutigel, ſ. Blutegel, piötza,nadalys 
lutjung, igen ifjú; ein blutjunger 

Menſch, egy igen fiatal legény. 

Blutkaſten, der, ft. Herz, [ziv. 

Blutlaſſen, das, die Blutläffe, die 
Aerlaß, érvágás. 

Blutlauf, der, vérmenés , vérhas. 

Blutlos, adj. 1. véretlen , vértelen.. 

Blutpfirfche, die, verbelü baratzk, 

Blutreich , adj. bővérű , veres.. 

Blutreinigend,, adj. vertilztitö.- 

Blutreinigung, die, a. vertilztitäs. 
2. vertilztüläs. 3. vertilztitö, ef 
köz, orvosság. Sauerampfer ift ei- 
ne gute Bkutreinigung, a’ söska 
jó vertilztitö, 

Blutroth, adj. verlzinü, piros mint 
a’ ver; blutroth werden, a. elp 
rosodni. 6. nagyon elpirülni, 2. z. 
Seegyenleteben. 

Blutruͤnſtig, véres , vérző. 

Blutfauer, r. igen savanyú. 2. ke 
serves, igen terhes ; eine blutſauere 
Arbeit, keserves munka. 

Blutſauger, der, 2. Blutegel. 

Blutfchande, die, verellenvalö pa- 
räznasäg. 

Blutfchlecht, adj. tetemes rolzlz, fe- 

lette rolzlz. 

Blutſchweiß, der, véres veréjték, ver- 

izzadtság. i 

Blutsfrennd , der, verlzerentvalä 

atyafi. ; 

Blutsfreundfchaft, die, vérlzeréntva- 

ló. atyafiság. 

Blutſpeyen, das, 1. verköpes, e. ff. 

Blutbrechen, vérhányás. 


Blutftein, der, verkö. Haematites. 


Blutſtillend, vérállító. 


Blutstropfen , der , vertsepp, egy 
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tsepp ver. Es ift fein rechtfcha e⸗ 
ner Blutstropfen in euch, egy tsepp 

jé vér sints bennetek. 

Blutſturz, der, nádravérfolyás ; ver- 

. rohanászs j 

Blutſtuͤrſung, die, (ugyan az). 

Blutsverwandter, ein, od. der, die, 
Blutsverwandte , verlzerentvalö 

. atyafi, 

Blutsverwandtfchaft, die, verlzerent- 
való atyafiság. 

Bluttriefend,, adj, vért [zivárgó, 

Bluturtbeil, dag, halálos ítélet. 

Blutvergießen , das, vérontás. 

Blutwafler, das, vérsavó, a’ vér 

. sav6ja. | 

Bluiwenig, adj. igen kevés, 
Iutwurft, die, vereshurka: 
[utjeuge, der, III. mártír. 

Bod, der, pl. Böde, 1. bak ; Schaf: 
bod, Widder, kos ; der Rehbock, 
baköz. ff. Ziegenbock, bak, kets- 
kebak. Pd. Den Bod zum Gaͤrt— 
ner feßen, ketskere bízni a’ kertet. 
2. ft. Bockpfeife, Dudelfad, duda. 
3- ft: Sturmbock, várvívó kos, a" 
régieknel. 4. bak, ketskeláb, négy 
ddbü efzközök; den Bod ftehen, 
négy kezlab álláni. 5. ff. Kutfcher- 
ſitz, bak, kotsibak. a. a’ kotsis ülö- 
helye, elsó bak. 5, bak, hätulsö 
bak. 6. hiba ; einen Bod ſchießen, 
od. machen, bakot ütni; hibázni. 

Boden, viz 1. büzölni, bak után 
dühödni, bak büzünek lenni. 3. 
döfni, döfölni, mint a" bak a’ [sar- 
vdval. 4. ágaskodni, mint a’ ló, 

„ paripá. 5. tilölni, kendert, lent. 

Borfenzen, v.r. bakbüzünek lenni, 

Bocig, adj. bakbüzü. 

Bodsbart,der, 1. bakfzakäll. 2. Haͤ⸗ 

bermild) , bakízakállfü. Tragopo- 

gon, L. 

Bocksgeſtank, der, bakbüz. 

Bockshorn, dag, ı. baklzarv. 2: fl. 
Bockshornkraut, göröglzena. Tri- 

onella foenum graecum. 3. Bocks⸗ 
— „Johannisbrod, Sz. János 
kenyere. Ceratonia siligüa, L. 

Bodsfprung, der, baklzökés, vitz- 

kändozäs. 


Boden, der, 1. fenék, ally ; 3.8. des 


Meeres, Fluffes, ie. tengernek fo- 
Iyoviznek feneke, allya ; tn Grund 
und Boden gehen, semmivé lenni, 
"egélzízen elromlani, dugába dúl- 
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ni. 2. fenék, 3. B. eines Kafles 
eines Öefäßes, hordönak, 5 ul 
edenynek feneke. Sid) zu Boden 
fegen, od. auf den Boden fesen, 
leülni a’ fenekere, leüllepedni, p, 
o. mint a’ homok a’vizben a: edény. 
fenekére leül, ée. 3. föld, föld (zi. 
ne. Jemanden zu Boden ſchlagen, 
valakit a’ földhöz, vágni, v. tsap- 
ni. 4. föld, föld neme, termö föld. 
Ein fruchtbarer Boden, termékeny 
föld. Pb. Das Handıwerf hat einen 
goldenen Boden, a’ mesterseg el- 
tartja a’ mesteret, 5. talaj, az er- 
dó talajja, v. löldje. 2. Grund. 6. 
häzföld, pädimentom. Z. Fußbo⸗ 
den. 7. házhéjj, (hiu), padlás. Geh 
auf den Boden, menj fel a? pad- 
lásra, v. a" häzhejjära. 8. a?" mit 
valamelly edény fenekébe úgy ön. 
tenek mint formába , öntés , egy 
öntés ; 5. B. ein Boden Wachs, egy 
tányér vialz; ein Boden Zala, ery 
öntés fadgyú , v, egy fenék fad- 
gyú. 9. feneklzin, a? [zött mate- 
rianak a’ fö (zine, mellyen virä- 
gok vannak, ee. Z. est is Grund. 
Bodenlos, adj. feneketlen; adv. fe- 
neketlenül. 
Bodenfag, der, [zálladék, ülledek, 
ri — a" folyó testekben a’ fenékre 
eül. 
Bodenfee, der, Bodámi tó. 
Boding , der, der Bottich, kád. 
Bofift , der , pöfeteg. Lycoperdon 
bovista. | 
Bogen , der, pl: die Bogen, 1. haj- 
las, hajlat, görbeseg ; einen Bogen 
machen, meghajlani, görbülni ; hier 
macht der Fuß einen Bogen, itt 
a’ folyóvíz tekeredik. Etwas in 
Bauſch und Bogen kaufen, ältal« 
jában megvenni, f.i. javát , rofs- 
J:dt, nagyját aprajät egybe tudva. 
2, kézív, mellyből a’ regiek nyi. 
laztak. 4. ft. Fiedelhogen, vonó, 
hegedúvornó. 5. ft. Fachbogen, tsa- 
pó , kalaposok és paplanosok pa- 
mut tsapó mitfzerek.6. árkos t. i. 
papiros. Ein Bogen Papier, egy 
árkos papiros. 
Bogenbohrer, der, tzéfúró. I 
Bogendecke, die, 1. bólthajtásos fe- 
del. 2. bölthajtäs. 
Bogenformig, adj. karejforma, ka: 
réjos, adv. karejosan, 
F 2 
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. ellenzöfzeg, melly egy vegröl fe. 
jes, más végről u Buhl. 4. 
külömbkülömbfele hegyes mülzer 
neve , p. o. fürdalö ; vargaek , ér, 

Bombarde, die, bombihänyö, bom- 

, biágyú. 

Bombardement, das, (olv. bombár- 
demán), bombihányás, bombizás, 

Bombardiren, v. a. bombizni, bom- 
bit hányni, p. 0. a’ várba, városba. 

Boinbardierer, der, pattantyüs, 
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Bogengang , der , boltozatos út. 

Bogengröße, die, árkosnagyság. 

Bogenſchuß, der, 1. nyilellöves. 2. 
egy nyillöves tävo!ysäga. 

Bogenfchiige, der, III. nyilas. 

Bogig,adj, 1. hajläsos, karejos, ka- 
rejas. 2. tekerületes, girbegurba. 

Bogner, der , nyilmives. 

Böheim, 2. Böhmen. 

Bohle, die, ı. palló, palló geren- 

a. 2. hasabfa, dorong. 





Bohlen, v.r. kipallözni. 

Böhme, der, III. Tseh. 

Böhmen, Tsehorfzag. 

Bóhmifd , adj. Tsehorlzägi, Tseh; 
die Bohmifche Sprache, Tsehnyelv 


‚Böhnchen, das, babotska. 


Bohne, die, 1. bab. Vicia Faba. 2. 
paſzuly, rátzborsó. Phaseolus. 
Bohnenbaum, der, zanöt.- Cytisus 
laburnum , L. 

Bohnenfraut, das, borsfú , tsombor. 
Satureja hortensis , L. 
Bohnenmehl, das, bablilzt. 
Bohnenftengel, der, babizär. 
Bohnenfirob, das, bablzalma. 
Bohren, v. a. fürni, kifürni; kilyu- 


Bombardiergaliote, die, bombi hä- 


nyó hajó, 


Bombardierung, die, bombizás, bom- 


bi hányás. 


Bombaft, der, fellengő írásmód, fel- 


lengős befzed. 


Bombe, die, bombi, gyüjtögolyöbis, 


t.i. mo zsdrágyúba való, 


Bommeln , v. 7. hingálózni. 
Bonit, der, ämia, tengeri hal. 
Boot, das, tsajka, 


tsonak , ladik, 
kis hajó. 


Bootsknecht, der, tsajkás , ladikos, 
Bootsleute, die, pl. tsajkäsok. 
Bootsmann , der , tsajkäs. 

Borar, der, olvalztöso , pörits, 


" kalztani. Ein Schiff in den Grund!Bord, Bort, der, 1. fi. der Manó, 


bohren, kerefztül lóni a" hajó fe- 
nekét. " 


[zel, párkány, p. 0. a hajónak fel- 


sö oldalfzéle, párkányja, az edény 
Seele , párkányja , v. karimája; 
etivas mit Borde verſehen, vala- 
minek pärkänyjät tsinälni, kilze- 
lezni valamit; etwas ber Bord 
werfen, kivetni a’ hajóból , v. a’ 
tengerbe vetni v. hányni valamits 
über Bord fallen, kiesni a’ hajö- 
ból; an Bord gehen, belemenni 
a’ hajóba; an Bord bringen, fel- 
rakni a’ hajóra , hajóra rakni. 
Bordell, dag, bordélyház. 
Bordiren, v. a. 1. palzamäntal meg- 
boritni; ein bordirteg Kleid, pa- 
[zamäntos ruha, v. öltözet. 2. Die 
Beete, die Gänge in einem Öarten 


Bohrer, der, a. fúró, a! Ai für. 2. 
fúrú , fúró efzköz. 

Bohrkaͤfer, der, furdants. Ptinus, 

Bohrung, die, fúrás , kifüras. 

Boͤkel, der, sósvíz, fonnyafztö sós- 
víz. 2. Poͤkel. 

Boͤkelfleiſch, Poͤkelfleiſch, das, sós 
vizbe áztatott hús, 

Boͤkeln, v. a. sösvizbe áztatni. 

Boͤkelzunge, die, sösvizbe áztatott 
nyelv. 

Bollwerk, das, ı, vivöbästya. 2. 
bástyagát , a? vizek partján. 

Bolus, der, falat. 

Bolzen,der, 1. nyilvefzfzö, nyíl. Pb. 





Es laͤſſet ſich nicht alles Holz zu 
Bolzen drchen, nem minden vas- 
böl välik beretva, Einem alles zu 
Bolze drehen, valakinek minden 
mottzanäsät balra v. rolzlzra ma- 
gyaräzni. Einem die Bolzen fie: 
dern, kezére adni a’ dolgot vala. 
kinek. 2. ft. der Stahl, a’ vasaló 
nyelve, v. vasa , mellyet megtü- 
zesítnek , és a’ res vasaldba tefz- 
nek, teglärövas. 3. ellenző vaslzeg, 


bordieren,befzegnigyeppelazägya- 
kat, v. ütakat valamelly kertben. 


Bordirt, adj. palzamäntos. 
Borg, der, 1. 


költsön, hitel. Auf 
Borg geben, költson adni, hitelbe 
adni. Auf Borg nehmen, költsön 
kérni, hitelbe kérni. Auf Borg kau⸗ 
fen, hitelbe venni, 2. ein verfihnite 
tenes Schwein, ártány. 


Borgen, v.n. 1. költsön kérni , bi- 


telbe kerni,.költsönäzni, hitelezni, 
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költsön v, hitelbe venni fel vala-Boſe, die, 1. tollízár. 2. egy marok, 


mit, Geborgtes Geld, költsön kért 
pénz. 2. hitelbe venni, p. o. por- 
tékdát. 3. halzonvételre adni, va. 
lamit kevés idöre, p.o. ruha da. 
rabot, kalapot, ée. 4. költsön ad- 
ni, hiteibe adni , költsönözni, hi- 
telezni, valakinek valamit. Ph. Lan- 
ge geborgt iſt nicht geſchenkt, azért 
hogy bizonytalan idöre adtam, 
nem örökre adtam. 

Borger, der, 1. költsönkerö, hitel- 
bekerö, költsönözö, hitelező, 2. 
költsönadoö, hitelbeadö, költsönö- 
zö, hitelező. 

Sorgung, die, 1. költsönkeres, hi- 
telbekeres, költsönözes, hitelezés, 
2. költsönadäs, hitelbeadäs, hite- 
lezes , költsönözes. 

Borfe, die, kéreg, fakéreg. 

Born, der, 1. ft. Waller, víz. 2. ft. 
— , forrás. 3. ſt. Brunnen, 

út. 

Bornfanne, die, vízedény, 

Borrago, Borragen, die, burets, bä- 
ränynyelvfü. Borrago officinalis, 

Borretfch , Borrich, (ugyan az). 

BersdorferApfel,der, borsdorfi alma. 

Börie, die, 1. pénzes erlzeny. 2. al- 
ku palota, nagy városokban, a" ke- 
reskedök fzdmára. 

Borft , der, repedés , hasadás. 

Vorſtbeſen, der, serteseprő. 

Borfie, die, serte, 

Borſten, fid , v. rec. berzenkedni. 

Borftengras, das, närdfü. Nardus, 

Borflig, adj. sertés , sertelorma, 

Borſtwiſch, der, serteseprü. 

Bort, der, és das, 2. Bord. 

Borte, die, ı. fzege, fzegeje v. be- 
fzegett ízéle akárminek. 2, palza- 
mänt; goldene Borten, arany pa- 
fzamänt, 

Borten,der, párta, Borten auffegen, 
felpärtäzni, 

Bortenmacher, der, palzamántízövő. 

Bertenwirfer, der, (ugyan az). 

Vortwiſch, der, serteseprö. 

Be, 7. Böfe. 

Bosartig , adj. 1. gonolz, rofzlzfaj- 
ta; eine bésartige Kranfheit, go- 
nolz nyavalya ; ein bösartiges Fie- 
ber , rofzlzfajta hideglelés. 2. go- 
nofz, rolz[z termelzetü, p. o. ember. 

Bösartigfeit, die, gonolzság , rolz- 
fzaság, 


egy tsomó , p. o. kender , len , ée. 

Böfe, adj. 1. ſt. ſchadhaft, verdorben, 
rolzíz, romlott, elromlott, Ein bós 
fer Weg, rolzíz út. Eine böfe Badr 
re, elromlott portéka ; böfe Augen, 
fajos Izemek, ee. 2. rolzlz, nem 
jó. Ein bofer Nachbar, rolzlz fzom- 
[zed : adv. rolzlzül, rofzfzra. 3. ft. 
jornig, haragos ; über etwas böfe 
ſeyn, haragudni valamiért; er ift 
febr boͤſe, igen haragízik; made 
mich nicht böfe, meg ne haragitts, 
4. mérges, mord ; ein böfer Hund, 
mérges, v. harapós kutya. s. ft. 
ſchaͤdlich, gefährlich , ártalmas, 
rolzlz ; böfe Gefellichaft,rolz.lz táre 
saság; einem böjes thun, ártani 
valakinek. 6, gonofz , rolzlz; ein 
böfer Menſch, gonofz ember ; böfe 
Begierden, gonolz kívánságok; der 
böfe Freund, a’ gonofz ellenség; 
adv, gonolzül, 

Böfe, das, III. a’ rofzla, a’ gonolr, 
ee, e, ad). 

Böfewicht, der, elfajült gonolz , is- 
tentelen gonolz., 

Boshaft, adj. ı. fl. zornig, haragos, 
mérges. 2. ft. gottlog, gonolz. 
Bogheit, die, gonolzsäg, rofzlzasag. 
Boffiren, 3. B. inWachs, od. in Gyps, 
kinyomni, képet nyomni, via/:- 

ból , gipfzböl, 

Botanik, die, s, pl. fürelztudomäny, 
botänika. f. Kreuterfunde. 

Botanifer, der, füvelz. 

Botanifch , adj. fürelzi; ein botanis 
ſcher Garten, füvelzkert. 

Botanifiren , v. ». botänizälni. 

Both, das, pl. die Bothe, tsönak, 
ladik. 

Both, der, igeres, Arigeres, #.i.por- 
tekdert, ee. einen Both auf etwas 
tbun, valaminek árát ígérni. 

Bothe, Bote, der, IE 1. küldött, 
követ. 2. izenetvivö követ; einen 
Bothen ſchicken, ralakitöl megizen- 
ni, v. izenetvivöt küldeni. 3. level» 
hordó követ. 

Borbmäfigfeit, die, hatalom, birtok, 
Unter eines Bothmaͤßigkeit ítehen, 
valakinek hatalma alatt lenni. Ún; 
ter feine Bothmaͤßigkeit bringen, 
hatalma v, birtoka alá vetni, 

Borbichaft,die, 1. izenetvivés. Botha 
[haft gehen, od. laufen, izenettc) 
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menni v. futni. 2. híradás , tudó- 
sitäs, hir. Gute Bothfchaft brin- 
gen, jó tudósítást hozni, 

Botbichafter, der, ft. Geſandter, fö- 
követ ; valamelly Nemzet v. Ud. 
var követie más Udvarnal. 

Boͤttcher, Büttner, Küfner, der, pin- 
tér, badnar; kädär, 

Boͤttcherey, die, i. pinterseg, bod- 
närsäg, kädärsäg. 2. pintermühely, 
bodnärmühely ; kädärmühely, 

Bottich, der, kád. 

Bonquet, das, folv. buké, bukett), 
bokréta, Z. Strauß, Blumen— 
ſtrauß. 

Bouteille, die, (olv. butellie), kara- 
fina , butella. 

Brad , 1. 3.8. Brach liegen laſſen, 
ugarba hagyni. 2. Z Brache. 

Brachader,der, Brad feld, das, ugar, 
ugarföld, 

Brache, die, 1. ugar. Der Ader liegt 

. in der Brache, ez a’föld ugar alá 
van hagyva. 2. ugaroläs, ugar alá 

zantäs. 

Braden, 1. ugarolni,ugar alá ſzan- 
tani, az ugar földet előfzör meg- 
Jfzdntani. 2. ugarnak hagyni. 3, den 
Flachs brachen , lent törni. 

Brachfeld, das, Z. Brachader. 

Brachfäfer, der, nyärkezdeti tsere- 
bäly. Scarabaeus Solstitialis. 

Brachlerche, dic, mezei patsirta, Alau- 
da campestris, 

Brachmonath, der, ugarhönap, Jú- 

. — nius hónap, Szent Iván hava. 

WEDER, der, Jüniusi höld új- 
jüuläs. 

Brachvogel, der, tantalmadär', tan- 
tal. Tantalus, 2. pöling sneff. Sco- 
lopax arquata. 3. lagyöngyevö 
húros madár, Turdus viscivorus, 

Brachzeit, die, ugarläs ideje, ugar- 
fzantäs ; zur Brachzeit, ugarlzän- 
taskor. 


171 


Bra 199 


Bradendiftel, die, Mannstreu, irin- 
gö, növeveny. Eringium, 


Bradwaffer, dag, pokolviz, édes 


v. nem iható vis ; sósviz tengervíz, 
Bram, der, 1. sárga sepróke. Spar. 
tium scoparium,L, 2. ft. die Bras 
me, prem; [zege, 3. egy hajónem 
neve. /. Prahm. 4. 2. Brämfe. 
Brame, die, 1. [zege, [zöl, faegdje, 
Szele valaminek, 2. ft. Gebräme, 
her ‚ P: 0, mente prem, ée. 3- 
aralzt, haralztos hely. 4, 2. Bras 


mine. 

Brame, die, od. Bremfe, ı. bögöly. 
Oestrus,, L. 2. ft. Biehbreme, pö- 
tsik, pötsök. Tabanus. 

Bramine, ber, III. Indus bölts, In» 
diai bölts, 

Brámfe , die, bögöly. 

Brand, der, 1. meggyüladäs, lan. 

aläs, lángot vetés, lángvetés. In 
vand fommen, meggyúladni, lán- 
got vetni. Das Feuer in Brand ers 
halten, rakni a’ tüzıe hogy el ne 
aludjék. In Brand ſtecken, meg- 
‚gyüjtäni, felgyüjtani, p. o, házat, 
ee. In Brand geratben, meggyü- 
ladai, mint a’ hds, hajó, ee. Auf 
den Brand betteln, égés miatt kól- 
dúlni, 2. fene, nyavalya ; der fals 
te Brand, fekete fene, ülzögfene z 
der heiße Brand, rothafztö fene, 
guta fene, 3. ülzög, a’ búzdban, 
 rozsban, ée. 4, emelztö tüze, a" 
Jzerelemnek, 5, ülzök, ein glim⸗ 
mender Brand, tüzes ülzök; ein 
gelöichter Brand, od. Löichbrand, 
ülzök, ülzkösfa. 6. gyújtó elzköz, 
kanötz. 7. égetés. Ein Brand Zie⸗ 
gel, egy égetés, v. egy kementze 
tégla. $. füstösseg, p.a. a’ puska 
fistössege a’ lövés után; auf der 
Brand laden, a’ ki nem tifztitotk 
puskát a’ lövés után mindjárt mege 
tölteni. 


Brad, das, 1. allyas, sepredék, ki- [/drandblafe, die, — támadt hójag, 


vetni való allyassa valaminek ; Brandbock, der, 


izek. 2. selejt, allyas, hitvány, 


euerbock, vasmats- 
ka, a tűzhelyen, 


P. o. a’ partékának allvassa, se-|Brander,der, 1, gybjtöhajö. 2. gyüj- 


lejtesse. 3. Brackvieh, kivert mar- 


tó kanötz, 


ha v. juh, hitvänyja a’ többinek, |Brandfled, Brandfleden, der, égés- 


mellyet tavafs/zal kivernek a’ töb- 
bi közzül, 


[ölt, égés helye. 
Brandfledfig, adj, ülzögös, p. a. búza. 


Bracken, v.a. kiválogatni a’ javát, Brandfuchs, der, pirók róka, Canis 


. kihányni a’ rolz[ízát , hitványját, 
selejtecssét, ée.i 


Alopex , L. 


. IBrandhafer, der, ülzögös zab, 


173 Bra 
Brandia, Bramdicht, 1. ülzögös, p. o, 


búza. 2. kozmás. 

Brandforn, das, ülzögös rozs. 

Brandfuael, die, gyújtó bombi, 

Trandlattih, Huflattich, der, lökör- 
müfü,martilapı Thussilago farfara 

Brandmahl, das, 1. Egesıel; égé 
bélyege , égésfólt, a? testen. 2. ege- 
tés jele , a? gonofztévőn. 

Srandmahlen, Brandinarfen, v. a. 
1. sütögetni, megbélyegezni, a" go- 
nofztévót. 2. ein gebrandmahltes 
Gewiffen, gonofz, v. megbélye- 
gezett lelkiesméret. 

Brandmahlung, die, sütögetes. 

Brandmarken, 2. Brandinablen. 

Brandmarfung, die, sütögetés. 

Brandmauer, die, tüzfal. 

Brandmeife, die, [zentzinke, Parus 
caeruleus. 

Brandrocken, der, ülzögös rozs, 

Brandfalbe, die, Egesrevalö ir, v, 
kenöts. a 

Srandfchaden , der, megeges által 
okozott kár. 

Brandichaden, 3. B. eine Stadt, adót 
tsikarni, valamelly városon a" fel- 
prédálás helyett. 

Brandſchatzung, die, adótsikarás, 
t.i. az ellenség által. 

Brandichiff, das, gyüjtogatö hajó. 

Brandfilber, das, kiégetett ezüst. 


Brandftäkte,die, ı. tűz helye, a" hol 


tűz v. égés vólt; elégett ház he. 
" lye. 2. tüzhely, 2. Heerd. 3. lakás, 
hajlék; t. ĩ. /zoba, konyha , ka- 
mara , ée. 
Brandſtein, Ziegelftein, der, tégla, 
égetett tégla. 
Brandfteuer, die, égés után [zedett 
penz, 
Xrandftifter , der, gyültogato. 
Brandung, die, habtorläs, habtsap- 
kodás , t. ĩ. a? tengeren, 
Brandwache, die, 1. tűzőrző , éjjeli 
tüzörzö. 2. vegörzök, végstrázsák, 
a’ tábor után álló strdzsák. 
Brandwein, Z. Branntwein. 
Brandweitzen, der, ülzögös búza. 
Branntwein, der, pälyinka, pálinka. 
—— der, pályinka- 
626. 


Branntweinbrennerey, die, pályin- 


kafözes. 
®rante, die, medve talp, v. köröm, 
a’ medve elsó lábai. 





Bra 


Braſilienholz, dag, berzseny. 

Braffe, die, vitorlakötel. 

Bratbod , der, nyärstartö vasmats- 
ka a’ tüzhelyen. 

Braten, Part. gebraten, 1. v.a. süt- 
ni, piritni, v. pirítva sũtni; z. B. 
Kaftanien,, Fleiſch, Fiſche, Apfel 
braten, gelztenyét, petsenyét, ha- 
lat, almát sütni ; (kenyeret sütni, 
Brot baden). 2. v.n.m.f. súlni, 
megsülni, p. o. mint a’ petsenye, 
hal, ce. 

Braten,der, sült, petsenve Ein Rinds⸗ 
braten, marhahüspetsenye, te- 
henhüspetsenye, marhapetsenve; 
Kalbsbraten, borjüpetsenye: Bras 
ten wenden, peisenyet forgatni. 
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Bratenwender, der, 1. petsenyefor- 


gató, /zemély. 2. petsenyeforgatö, 
forgomiv vasból. 


Bratfiſch, der, sütnivaló hal. 
Bratofen, der, petsenyesütö ke. 


mentze. 

Bratpfanne, die, ı. sütő serpenyő ; 
bogräts, 2, vas tepsi, petsenyealä» 
való. 

Bratfche, die, öreghegedű, brats- 
hegedü. 

Bratfvieß, der, nyärs, petsenyesür 
tó nyars. 

Bratwurſt, die, kolbälz. 

Brauch), der, pl. die Bräudhe, ı. fl. 
Gebrauch, hafzon, halzonvetel, 
halznäiäs ; zu unferın Brauch (Ges 
brauch), magunk halznära. 2. ft. 
Gewohnheit, (zokäs; nah altem 
Brauch, régi [zokäs Izerent. 

Braucdhbar, adj. hafznavehetd, halz- 
nälhatö , hafznos. 

Brauchbarfeit, die, halznavehetöseg, 
hafznälhatösag, halzon, 

Brauchen, 1. v.a. ft. aebrauchen,hafz- 
nát venni , hafznalni , eine gés 
brauchte Sade, halznavett dolog, 
a, élni vele, halzonra ford tni; 
Arzney branchen, orvossäggal el- 
ni ; eine Lift brauchen, tsalärdsäg- 
gal, v. fortelvjal élni; Ernft braus 
den, komojan bánni valakivel; 
ein Wort in der figuͤrlichen Bedeu: 
tung brauchen, valami fzöval ab. 
rázoló értelemben élni. 3. etwas, 
fzükségének lenri valamire, kel- 
leni; ich brandıe Bücher, köny- 
vekre van fzüksezem; v. nekem 


könyvek kellenek ; ich brauche dei⸗ 
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ne Dienfte nicht, nints fzükségem 
a’ (zolgälatodra. 4. es braucht, kell, 
fzükseg : eg hat gebraucht, kellett, 
Szükseg völt; was braucht es einer 
Abfchrift? mi (zükseg lemásolni, 
v. újra leirnig eg brauchte viele 
Müuͤhe, sok färadtsägba került az. 
Brauchlich, adj. 1. ft. brauchbar, hafz- 
navehetö. 2. ft. gebraulich, [zokäs, 
[zokäsban lévő. 
Brauen, v. a, 3. B. Bier, sertlözni. 
Branen, dag, serfőzés. 
Brauer, der, serfözö. 
Brauerey, die, ı. serfözes. 2. serfö- 
26 , serfözöhäz. 
Brauhaus, das, serfözö, Adz. 
Brauberr, der, serfözö, gazda. 
Braufeffel, der, serfözöüst. 
Braun, iadj. ı. barna, setét [zin; 
bräuner, barnäbb; ber , die, das, 
bräunfte, legbarnäbb ; branne But- 
ter, pergelt v. megpergelt vaj. 2. 
barnalzin; dasift einfchönesBraun, 
ez [zep barnalzin, v. setetlzin. 
Braunbier, dag, fekete ser. 
Bräune, die, ı. barnasäg, barna- 
[zin, setetlzin. 2. torok gyek. An- 
gina Synanche, 
Braunelle,die,IV. 1. tsalogäny bil- 
legetö. Motacilla modularis, 2. 
egy növeveny. 1. Brunelle. 
Braunen, v.a. 1. barnitni, setetit- 
ni. 2. pergelni, .pergelessel piritni, 
barnitni, 3. v. z. barnülni, pirúlni, 
mint a’ tserefsnye, ee. 
Braunfelhen, das, I. barnabegyü 
billegető, Motacilla rubetra. 
Braunfohl, Blaufohl, der, kék ká- 
polzta, 
Braͤnulich, adj. barnás. 
Braunroth, adj. barnaveres, 
Braunſchweig, Brunlzvigia. 
Braunftein, Braunfteinfchaum , der, 
festöertz, mölztajtök. Magnesium 
ochraceum. 
Braunmurs, die, 1. görvelyfü. Scro- 
phularia, L. 2. 4, Brunelle. 
Braupfanne, die, serfözöüst, 
Braus, der, Im Saufe und Bran: 
fe leben, lármás mülattsägok kö- 
zött élni. | 
Braufe, die, pezsgés, forrás; t.i. 
bor , v. ser forrása, 
Brauſebeutel, der , [zeleburdi, 
Braufen, v.n. 1. zúgni, bügni, düg- 
ni, dühösködai; der Wind Pra. 
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fet, zúg a’ fzél; das Meer fchaus. 
met und braufet, hüllämzik, hab- 
zik a? tenger és zúg; die Flammen 
braufeten wie ein Sturmwind, dű- 
hösködtek a’ lángok mint a’ for- 
gölzel. 2. pezsgeni, pezsegni, mint 


, a ser, must, €e, 3. heveskedni. . 


Brauſen, das, 1. zúgás , búgás, dü- 
hösködés. a. pezsgés, heveskedes. 
Braut, die, pl. die Bräute, meny- " 
alzlzony ; meine Braut , az en 
mätkäm. | 
Brautbett, das, menyegzői ágy. 
Brautführer, der, nälznagy. 


Brautgeſchenk, dag, ı. jegy , häzas- 


wi jegy. 2. lakodalmi ajdndek- 

jok a’ menyegzöbe hivatalos fze- 
melyeknek. 

Brauthaube , die, menyalzlzonyi 
fejkötö, 

Bräutigam, der, vőlegény. 

Brautjunafer, die, nyolzolyöleany, 

Brauffleid, dag, jegyruha. 

Brautfranz, der, menyalzlzony ko» 

, Izorü. 

Brautleute, die, p7. házassági jegy- 
ben lévők , t. i. a’ völegeny és 
menyafzfzony. 

Brautring, der, jegygyürü.. 

Brauttag, Verlobungstag, der, 1. 
kézfogó. 2. menyegző napja. 

Brautwerber, der, kérő. 

Bram, adj. derék, talpraesett, he- 
lyes ; adv. derekasan , helyesen. 
Brecharzney, die, hánytató , hány. 

tatölzer. 

Breche, die, 1. tilö. 2. kendertörd, 
v. lentörö. 

Brecheifen, dag, kendertörö, v. len. 
törö vas, 

Brechen, v. a. Imp. ich bradh, Perf. 
ich habe gebrochen, ı. törni, eltör- 
ni; etwas entzwey brechen, ketté 
törni valamit; den Hals brechen, 
kitörni a" nyakát ; das Eis brechen, 
a. jeget törni. 6. ft. die Bahn bre- 
chen , útat törni, próbát tenni; 
Hanf brechen, kendert törni, ti- 
lölni. 2. ft. abbrechen, letörni, le- 
[zäkalztamt, tördelni , [zaggatni, 
lefzaggatni; Blumen bredben, vi- 
rägokat [zaggatni; Obſt brechen, 
gyümöltsöt Tarzatul, 3. törni, erő- 
Jzakkal, p.o. értzet, követe 4. ölz- 
vehajtani, megtörni ; einen Bogen 
Papier, od. einen Brief brechen, 
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egy árkos papirost v. levelet ölz-| Brechwurz, Brechwurzel, die, hány- 


vehajtogatni, ölzvehajtani; gebro⸗ 
chene Schrift, tört írás, /zegle- 
tekre tört német írás; ein gebro⸗ 
chener Strahl, megtört sügär. 5. 
megrontani , felbontani; dag Ge⸗ 
feg brechen, megrontani , v. Altal- 
hágni a’ törvényt, den Frieden bre- 
chen, felbontani a" békességet; fein 
Wort brechen, megízegni [zayät. 
6. fi brechen, változni , megväl- 
tozni; olzlani; die Wolfen brechen 
fi, olzlanak a’ fellegek ; dag Wet⸗ 
ter bricht fich, megváltozik az idö- 
járás, v. idő ; einegebrochene Zahl, 
tört zám; gebrochene Worte, el- 
harapdält [zök, akadozó befzed ; 
gebrodyenes Deutſch, tört Német- 
ség, hibás, v. nehezen érthető né- 


tstögyöker,ipekokän./pecacuunha 


Brechzeug, das, betörö, házbétöró 


(zerfzäm. 


Breisgau, Brisgau, Brizgova. 
Breit, adj. s. lzeles; breit machen, 


kifzelesitni; breit ſchlagen, a. [ze- 
lesre verni. 5. elhitetni, elämitni; 
feine Hand breit, nints egy tenyér- 
nyi; nicht eines finger breit, egy 
üjnyira sem. 2. tágas; ein breites 
a tágas mező ; dag ift weit und 

reit befannt, mindenfelé esmére- 
tes, mindenütt tudjäk. 3. fich breit 
machen, döjfösködni; kevelyked- 
ni; fi mit etwas breit machen, 
ditsekedni, kérkedni valamivel; 
adv. (zélesen. 


Breitblátterig , adj. [zeleslevelü. 


met befzed. 7. fid brechen, ft. ſich Breite, die, Izelesseg. | 
übergeben, hányni, okádni; ki-| Breiten, v.a. 1. [zelesitni, kifzéle- 


hányni; der Kranfe hat fid ge- 


sitni. 2. ft. ausbreiten, kiterjelzteni. 


brochen, hányt a’ beteg. 8. 7. z.m.f.| Breitling, der, külz, küfz hering, 


törni , eltörni, mintegy magától; 


Clupea Sprattus. 


das Holz brach, eltört a’ fa; bag] Breitfchulterig, adj. [zelesvällu. 


Eis bricht, lefzakad a’ jég. 9. meg- 
bukni a’ kereskedésben, elegtelen- 
nek adni ki magät adössägai le- 
fizetésére. 10. betörni, mint a’ tol- 
vaj a’ házba ; rätörni, az ellenscg- 
re; kirontani, a’ tömlötzböl, v, 
mint a’ víz a’ partjai körül, ki- 
önteni; ältalverekedni, kerelztül 


Bremen, 


Brema, vdros. 

remfe , die, 1. bögöly , bogár. 
Oestrus, 2. pötsik, pötsök. Tuba- 
nus. 3. némelly harapó és tsip- 
tető müfzerek neve. 


Bremfen, 3. B. ein Pferd, tsíptetó 


vasat tenni a" ló orrára, t, i. ha 
nem dllja a" patkolást , ée. 


harni, mint a! nap a’ felhökön. 11.) Brennbar , adj. gyúlható , éghető. 
hirtelen v. sebességgel megjelenni ;| Brenneifen, das, fodorítóvas. 


die Nacht bricht herein , ránk jön 8 


az éjtízaka ; Ungluͤck bricht über 
ung herein, meglep a’ [zerentset- 
lenseg. 12. die Augen brechen ihm, 
homälyosodnak [zemei , t. i. a’ 
haldoklónak ; das Herz bricht mir, 
meghasad a’ [zivem. | 


rennen, v. a. irr. Imp. ich brannte, 
Perf, id) babe gebrannt, ı. égetni, 
sütni, megégetni, tiz v. mds for- 
ró test által; dag Licht brannte 
mich an die Finger, a’ tüz meg- 
égette az ujjomat; eine beinnende 
Hite, forró v. égető meleg; forrö- 


Brechmittel, das, hánytató , orvos. 
sdg v. fzer. 

Brechpulver, dag, hánytató por. 

Brechftange, die, felzitö v. törő rúd, 
törö pózna. 


Brechung, die, ı. törés , eltbres, ki- 


ság. 2. égetni , vilägitni, v. tüzel- 
ni vele : Ficht od. DI brennen, gyer- 
tyät v. olajt égetni, olajjal vilä- 
gitni ; 3. égetni , égetéssel kelzitni 
valamit; Kohlen brennen, [zenet 
égetni; Kalf brennen, mefzei éget- 


törés. 2. letöres, lelzakafztäs, le- 
fzaggatás. 3. ölzvehajtäs, megtö- 
res. 4. mégrontás, ältalhägäs, Zör- 
vény megrontäs, ée. 5. változás. 
6. hányás, okádás; Z. a Brechen 


ni; Brannttvein brennen, pályine 
kát fözni. 4, kiégetni, égetéssel 
megtil[ztítni , p. o. aranyat ; ezüs. 
töt, v. égetni , kiégetni, megéget- 
ni , p.o. téglát , tserépedényt, ee, 


5. pergelni; Kaffee brennen, kávét 
pergelni, v, piritni. 6. megbelye- 


igét, 
Brechwein, der, hánytatóbor, 
gezni , fäzes vassal. y. ſich bren⸗ 


Vrechweinſtein der, hánytató borkö, 
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nen, megégni, megégetai magát.f Bretflein, der, ostäblakarika, jät- 

8. v.n. égni, längolni; dag Feuer| ſzökarika, az ostáblán. 

will nicht brennen, nem akar ég-I Brevir , das, breviäriom. 

ni a’ tüz; das Haus brennt, ég a?) Bren, der, pép. Pb. Viele Köche vers 

ház ; die ganze Stadt brannte, az]. falzen den Brey, sok bába között 

egelz város lángban völt; bren-- elvelz a’ gyermek. 

nende Auaen, tüzes fzemek, vil-|Breyig, adj. pépes , pepforma. 
" lam!ö fzemek. 9. égni az indüla-|Breze, die, peretz. | 

toskodäs miatt: vor Piebe, vor Brezel, das, die Breze, peretz. 

Sorn brennen, égni a’ fzerelem v.|Briefe, die, orsöhal. Petromyzon. 
harag miatt. 10. marni, égetni, en· Brief, der, ı. level, írott level ; ete . 
ni, mint a’ tsalány a’ bors, ée. nen Brief an jemanden fchreiben, 
Brennen, das, 1. égetés; megégetés, ! levelet írni valakinek ; Briefe mit 
elégetés, 2. marás, égetés, v.eges,] Jemanden wechſeln, levelezni var 
lángalás, ée. 7. uz igét, 7 lakivel; ich babe Ihren Brief nicht 
Brennend, adj. 1. égető, sútó. 2.ma-] erhalten, nem vettem az Ur leve. 
ró , égető. 3. égő , lángaló , forrö,) let; Briefe befommen, levelet ven. 
sütő , égető ,!. az igét. ni, v. kapni. 2, ein Brief Nadel, 
Brenner, der, ı. égető, gyújtó, meg-! egy level tó. 
gyújtó. 2. üfzög. 7. Brand. Briefbehaͤltniß, dag, levéltartó. 
Brennglag, dag, gyüjtoüveg, atzel-|Briefbogen, der, egy árkos levelnek- 

tükör. való papiros , levelärkos. 
Briefbothe, der, III. levélhordó. 
Briefbuch, das, Briefiteller , der, le. 

velmustrakönyv,lerelpeldakönvv., 
Briefchen, das, leveletske , levélke, 
, Briefgeld, das, od. Briefporto, pos- 
Brennofen, der, égető kementze;a’ | tapenz levélért, levelber. 

fasehkasokndl, téglaégetöknél, ee.| Briefpapier, das, levelnekvalö pa- 


Brennholz, das, tűzi fa, —* 
Brennoͤl, das, világító olaj, lám-, piros. 


fa, tüzelő fa. 
Brennmittel, dag, gyújtó fzerlzám, 
Brenneffel, die, tsalán, tsalány. Ur- 
tica, L. I 


pásolaj. 8 Briefporto, das, J. Briefgeld. 

Brennpunet, der, gyújtópont, ége- Briefſchaften, die, pl. levelek. 
tópont , tűzhely , p. o. gyújtótveg ( Brieffteller , der, levélmustrakönyv, 
súgdregyesítő pontja. Briefftnl, der, levelbeli írásmód. 

Brennfpiegel, der, gyüjtötükör. Brieftafche, die, leveltarto. 

Brennzeug, das, gyújtó elzköz. Brieftaube , die, postagalamb. 

Breſche, die, lőtt res v. lyuk, a" [ Brieftare, die, levelvaltsäg, levelber, 

" vdrfalan , sdäntzon, ée. ő 

Breßlau, Borolzlö, város, 

Bret, das, pl. die Bretter, 1. delz- 
ka; den Fußboden mit Brettern 
belegen, kidelzkäzni a’ häzföldet. 
"2. ostäbla; im Brete fpielen, os- 
táblázni. s. ft. Tiſch, alztal tab- 
la; vor das heiße Bret fommen, 


postapenz. 
Bricftráger , der , levelhordd. 
Briefwechjel, der, levelezés. 
Brief, Breznöbänya, város. 
Briaade, die, seregofztäly. 
Briaadier , der , seregolztälyvezer, 

olztälyvezer. 
Brigantine, die, sebeshajö, posta- 
‘ törvenylzek eleibe kerülnt. hajo. | 
Bretbaum, der, defzkänakvalö fa. |Brillant, adj. fényes , fénylő. 
Bretern,adj. delzka, delzkäbölvalö.; Brillant, der, briliänt. 
Bretern, v.a. kidelzkäzni. Brille, die, päpafzem , ókulár; Yes 
Bretmühle, Sägemühle, die, delz-} manden eine Brille auffesen, meg- 

kametlzö, füréſamalom. fzedni, megtsalni, rálzedni vala- 
Dretnagel, der, létzízeg. kit; das find Brillen, mind vaki. 
Bretfäge, die, delzkafürelz, täs az, tsalärdsäg az. 
Bretichneider, der, delzkametlzd, |Brillenfutter, das, Brillenfurteral, 
Bretſpiel, das, ı. ostäblajätek. 2.] dag, päpalzemtok, ökulärtok. — 
" f. Dambret, ostäbla. . IB rilfenmacher, der, päpalzemmirves. 
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Bringen, v.a.irr. Imp. ich brachte, 
Perf. ich babe gebracht, ı. hozni, 
elhozni, meghozni, hozni magä- 
val; bringe es zu mir, hozd hoz- 
zám. 2. ft. nehmen, mitnehmen, 
vinni, elvinni, oda vinni, mdshos, 
v. másnak valamit. 3. es bringen, 
es wohin bringen, menni valami- 
re, vinni a’ dolgot , boldogülni 
benne ; wie weit haben Siedie Sa; 
be gebracht? mennyire ment az 
Ur a’ dologban? mennyire vitte 
a" dolgot? erhat eg weit gebracht, 
sokra ment, sokra vitte ; jól bol- 
dogúlt ; fein Leben hoch bringen, 
sokáig élni; etwas zu Wege brin- 
gen, valamit véghezvinni; ein Werk 
zu Stande bringen, végrehajtani, 
elkefzitni valamelly munkát ; eine 
Sache zu Ende bringen, elvégezni 
valamit, véget vetni valaminek, 4. 
hozni a’ világra, fzűlni; v. terem. 
ni, termeni, mint a’ növevények ; 
ein Kind zur Welt bringen, gyer- 
meket [zülni, v. hozni a’vilägra; 
Früchte bringen , gyümöltsöt te- 
remni. 5. okozni, [zerezni, tenni; 
du bringft mir viel Verdruß, te ne. 
kem sok bofz[züsägot [zerzelz ; das 
Tann wenig Schaden bringen, ez 
nem sok kárt tehet, 6. mit fid 
bringen, kívánni, hozni magával; 
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ni, elrendelni. 5. világosságra hoz. 
ni; etwas in Erfahrung bringen, 
kitapogatni, kitudni valamit, ve- 
gere járni valaminek; fein Ver: 
fprechen in Erfüllung bringen, od. 
erfülfen , telyesitni , betelyesitni 
ígéretét ; etwas über Herz bringen, 
rá venni magát valamire ; Jemans 
den um das Seinige bringen, meg- 
folztani valakit vagyonjätöl; el- 
tsalnnöle [zep Ízín alatt ; um das 
Leben bringen, megölni, 7. ums 
bringen. Etwas unter diefeute brin- 
gen, elhirlelni valamit; Perſonen 
an einander bringen, ezvmäs el- 
len ingerleni a’ fzemelveket; eine 
Waare an den Mann bringen, el- 
adni a’ portékát, vevöt [zerezni 
a’ portekänak; feine Tochter ar 
einen Dann bringen, férjhez ad- 
ni leányát valakihez ; etwasanden 
Tag bringen, világosságra hozni 
valamit; kitudni valamit; etwas 
auf die Seite bringen, félre tenni 
valamit , alattomban eliktatni; 
Truppen auf die Beine bringen, se- 
reget gyüjteni; v. állítni fel ; etwa$ 
an ſich bringen, magáévá tenni 
valamit; etwas in Rechnung brir: 
gen , [zäamadäsba tenni, v. béten- 
ni a" [zämadäsba valamit; zu Pas 
pier bringen , felírni , feljegyezni. 


die Zeit bringt eg fo mit ſich, az|Brinaen, dag, 1. hozás , elhozäs, 


idö úgy hozza magával, v. úgy 
kívánja. 7. ju etwas bringen, in- 


meghozás. 2. vitel, eivitel, elvi- 
ves, ée, /. az iget. 


ditni valamire , kenfzeritni; Je) Brink, die, a. 2. Kain. 2. 2. Anger. 
mander zum Weinen bringen, va-}Brisgau, 2. Breisaau. 
lakit sírásra inditni, v.fakalztani.|Britfche, die, od. Pritfche, 1. verő 


Jemanden in Zorn bringen, felin- 
erleni, megha.agitni valakit; in 
rinnerung bringen, emlékeztetni, 

elzebe juttatni; Xemanden auf ei- 

nen Öedanfen bringen, valakit va- 
lamelly gondolatra hozni, ebrelz- 
teni, v. vezerleni; Jemanden an 
den Bettelftab bringen, valakit köl- 
dús botra juttatni; Jemanden in 

Verlegenheit bringen, valakit zür- 

zavarba hozni; Jemanden wieder 


lapotzka; die Britfche geben, mez- 
lapotzkäzni, megverni. 2. pad, ló. 
tza , alvöpad, alvolötza, az driö- 
hazsakndl, malmokban , €e. 


Britfchen , meglapotzkäzni, lapota- 


kával megverni. 


Britte, der, III. Brittus. 
Brittifch, Brittusi, Britanniai. 
Brocat, der, brokät, domborü vi- 


rägos sejem matéria. 


Brödchen, das, morzsa, morzsätska. 


zu fich bringen, elzere hozni v. ma- |Brödeln,, v. a. apróra tördelni. 
gähoz teritni valakit; eine Perfon Brocken, der, darabotska. 
ju Falle bringen, megejteni, v. Brocken, apróra tördelni; Brod in 


megfzeplösitni valamelly fzemelyt. 
3. Loc. pr. etwas in Ordnung brin- 


die Milch broden, kenyeret tör- 
delni a’ tejbe. 


gen, rendbe ízedni valamit; etwas |Brodenweife , adv. darabotskän- 


ins Keine, bringen, a. rendbe [zed- 


§ 


ként, 
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Brödlein, dag, morzsätska, dara-|Brombrcere, die, ı. mágla. Rubus 


botska. 

Broͤcklig, porzsäs, morzsalödd, mor- 
zsälhato. 

Brod, das, od. Brot, pl. die Brode, 
1. kenyér; neugebadenes , od. fris 
fhes Brod, lágy kenyér, üjsütes; 
‚altgebadenes, od. altes Brod, ke- 
mény kenyér, regisütes. 2. ff. Nah⸗ 
rung, täplälat, élelem ; er bat fein 
Brod, van neki miből élmi, v. 


fruticosus. 2. ft. Kratzbeere, [ze, 
derj, kekfzederj, Rubus caesius. 

Brombeerftaude, die, IV. mäglatse- 
mete, mäglabokor. 

Brömmer, der, tsorda bikája. 

Bronze, (olv. bronlze), die, olzlop- 
ertz , harangértz ; tzinbdl, sárga- 
rézből , és veresrezböl Öfsvekevert 
ertz; mellyböl harangok, o/zlo- 
pok, és ágyúk Öntetnek. 


van kenyere ; fein Brod mit etwas) Bronzen, adj. olzlopértzbőlvaló. 
verdienen, kenyerét v. élelmét ra-|Brofame, die, 1. kenyerbel. 2. ke- 


lamivel keresni ; Jemanden su Bro- 


be helfen, valakinek kenyeret v.|Bröschen, das, 


élelmet (hivatalt) fzerezni ; Jeman- 


nyermorzsa, 
[zegyfel, borjúk és 
bárányok [segye. 


den vom Brode helfen , valakit! Bröſchen, morzsolni , morzsälni, 


. orozva megölni ; er iffet mein Brod, 
az én kenyeremet elzi, én nálam 
van Ízolgálatban v. hivatalban, 

Brodbader, der, kenyersütö- 

Brodbauf, die, kenyeresbölt, ke- 
nyersütö bölt, 

Brodem, Broden, der, pára, pärä- 
zás , göz, gözölges. 

Brodforb, der, kenyereskosär. 

Brodförbchen, das, kenyereskosa- 
ratska. 

Brodkorn, das, kenyérnekvaló élet, 

Brodfrume, die, kenyerb£l, 

Brodfucdhen, der, lángos , kenyér 
télztájából kélzúlt lepény. 

Brodlos, adj. 1. kenyér nélkülvaló ; 
er ift brodlos, nints kenyere, 
nints miből éljen, 2. sovány éle- 
lemre ís kevés halznot hajtó, p. o. 
mesterség. 

Brodmarft, der, kenyerpiatz. 

Brodmehl, das, kenyérnekvaló lilzt, 
kenyerlilzt. 

Brodmeſſer, dag, kenyérmetíző kés. 


Bröfeln, (ugyan az). 

Broslein, das, morzsätska. 

Brogen, t. Protzen. | 

Bruch, der, 1. törés", eltöres, ketté. 
törés; 3.8. des Beines, tsont el- 
törése , ée. 2, megfzeges,, felbon- 
täs, feltöres, megrontäs ; der Bruch 
des Friedens, a békesség leltöre- 
se, v. megízegése; eg muß noths 
wendia zum Bruche fommen, fel- 
kell bomlani a’ bekessegnek v. 
barättsägnak, 3. bellefzälläs, bél. 
[fzakadäs, tökösseg. 4. törtlzam ; 
in die Brüche fallen, kárba men. 
ni, elvefzni, elvelztegetödni. 5. die 
Brüche des Mondes, a’ hóid väl- 
tozasai, 6. der Bruch, motsär, mo- 
tsäros hely. 

Bruchandoru, der, vízi pelzertz, Zy- 
copus europaeus, L. 

Brucharzt, der, bellefzälläst. gyó, 
gyitö seborvos, 

Bruchband, das, bélfelkötő, bel- 


fellzoritö, 


Brodneid,, der, kenyeririgyles, ele-}Bruchbeere , die, motsäri afonya. 


lemirigyles, mäs elömenetelenek 
Arigylese. 
Brodrinde,die,kenyerhejj,kenyerhaj,' 
Brodfhmolle, die, kenyerbel. 
Brodfchranf, der, kenyertartö [zek- 
reny v. almäriom, 
Brodfpende, die, kenyerolztäs, 
Brodftudien, die, pl, kenyérkereső 
tudományok. 
Brodtare, die, kenyérárr, a" kenyér 
fzabott árra, I 
Brodtorte, die, kenyértorta. 
Brodwandlung, die, kenyéráltalvál- 
1345, t.i. Krifstus testévé, 


Vaccinium uliginosum, 
Brüchig, adj. 1, törös, töredekeny, 
2. törődött , törtt, repedezett. 
Bruchkraut, das, portzfü. Hernia. 
ria , L. 
Bruchftein, der, terméskő, ásványkó, 
Bruchſtuͤck, dag,- 1. tördelék, tör 
delékdarab. 2. maradvány. 
Bruchwaſſer, das, töviz. 
Brudyweide, die, töredekenyfüz, re- 
kettye. Salix fragilis. 
Bruchwurz, die, bojtorjänos párló, 
pärlöfü, apró bojtorjän, Agrima- 
nia Eupatorium, 
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Brude,die, híd; eine Brüde bauen, 
od. fchlagen, hidat tsinälni r. ké- 
Izitni ; eine fliegende Brüde, re- 
pülö híd ; einem die Brücke treten, 
valaki refzere hajlani, melleälla. 
ni, pärtjät fogni. 

Brüden, v.a. behidalni, hidat tsi- 
nälni rá; ein gebrücter Weg, be- 
hidalt üt, pallös üt. 


Brüdenbau, der, hidepites, hidke-|Brü 


[zites. 
Brüdengeld,, das, hidvam. 
Brückenjoch, das, hidläb, hidofzlop. 
Brüudenzoll, der, hidvänt, 
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minek ; Fleiſchbruͤhe, húslé ; köz, 
Jemanden in der Bruͤhe ſtecken [af 
fen, tserbe hagyni valakit; eine 
lange Bruͤhe über etwas machen, 
nagy fencket keritni valaminek, 

Brühen, v, a. leforräzni: die Wäfche 
bruben, megforräzni a’ (zennyes 
ruhät, 

Brühetrog, der, forrözöteknö. 

heiß, ad), forrömeleg. 

Brübwarm, (ugyan az). 

Brüllen, v.x. r. orditni, mint az 
orofsläan; bögni, mint a" markas 
2. harsogni, mint az égi háború, 


Bruckung, die, palló , állás , az is-PBrüllen, das, 1. ordítás, bőgés. e, 


"tállóban , mellyen a’ lovak álla. 
nak , "s alól üres. 

Srudel, 2. Prudel, forrás. 

Brudeln, 2. Prudeln, kiforrani, 

Bruder, der, ı. ferjfi testvér, bátya, 

. ötse; er ift mein leiblicher Bruder, 


testvérem, testvér velem, t.i, testvéri Brummen, dag, 


ötsém , v. testvér bátyám; mein 


. älterer Bruder, a" bátyám ; mein [Brummer , der, a. 


jüngererBruder, az ötsém. 2. atya- 
fi, bátya, ötse, t, i. távolabbrólva- 


dörgés , harsogäs. 7. az 
Brüllods , der, bika. 
Brummeifen, dag, doromb, 
Brummen, v. a. morogni, dünnyög« 
ni, bügni; der Bár brummet, mor- 
mol a" medve, 


igét. 


morgás ; dünnyik 
gés: mormolás , bügas, 

bika , tsorda bikája. 2. morgó, 
mormoló. 


ló atyafi. 3. barát, pajtás; Dug-|Brümmfliege, die, dongó tégy. 


bruder, 


te ’s tu pajtás; er ift mein|Brummifreifel, der, búgó tsiga. 


Dusbruder, te "s tu vagyok ve- Brummochs, der, LII. tsorda bikája. 
le. 4. társ, hivatalbeli társ; val-| Brummovogel, der, kolibri , mezlzi- 


" läsbeli sorsos, atyafi, ee. die barme 
berzigen Brüder, gyógyító v. gyá- 
mol Izerzet. 

Brüdergemeinde, die, atyafiközség, 
a’ Herrenhut Sorsosibul. 

Bruderherz, dag, III, testvéri [ziv, 
v. indúlat. 

Zrüderfinder,, die, pl. unoka test- 
verek. 

Bruͤderlich, adj. testvéri, atyafısä- 
gos; adv. testvéri módon, atya- 
fiságosan, 

Bruderliebe, die, atyafliúi fzeretet; 
testvéri Ízeretet. 

Brüderjchaft, die, 1. atyafiság. 2. 
pajtassäg, tärsalkodäs, 

Brudersfrau, die, ángy. 

Brudersfind, das, valaki testverje- 
nek gyermeke, ángy gyermeke. 

Brudersſohn, der, testvérjének fia, 
ángy fia. 

Bruderstochter, die, testvérjének leá- 
nya , ángy leánya. 

Bruderstrere, die, testvéri hívség ; 
atyafiúi hűség. 

Brühe, die, lé, v, lév, leve vala- 


vó , madár. 

Brunelle, die, 1, gyekfü. Prunella, 
L. 2. Brinyoli fzilva, zagy fsen# 
Silva, 3. tsalogäny, Motacill& 
modularis, 

Brunet, Brunette, barna, barnäs; 
ein brunertes Beficht, barna ábrá- 
zat; brunette Haare , gelztenye- 
fzínú haj. 

Brunft, Brunft, die, némelly vad. 
dilatokban ú.m. fzarvasban özben, 
ée. folyatäs, a’nöstenyben ; bak- 
dühödes, a" himben ; üzekedes. 

Brunften, v.r. folyatni, dühödni, 
üzekedni, 

Brunftzeit, die, üzekedes ideje, né. 
melly vaddllatoknak. 

Bruniren , fényesre kidörgölni, ki- 
fenyesitni, kidörgölni, mint az 
ötvös v. aranymives a’ munkdjdt. 

Brunn, /. Brunnen. 

Brunnen, der, ı. fi. Quellmaffer, 
forräsviz, 2, ft. Quelle, kütfö, for- 
rás. 3.küt; einen Brunnen graben, 
kütat ásni, Pb.YBaffer in den Bruns 
nen tragen, vizet hordani a’ kútba, 
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MEER ág sát — 
az az, hijjdban munkálódni ; v.|Bruftbeere, die, veres jujuba. Rham- 
halomra földet hordani, az as,| mus zizyph 


Szükségtelen — magdt. Bruſtbein, dag, mejjtsont. 
———— ie, forrásér. Bruftbefchwerde, die, mejjfäjäs. 
runnencur, die, orvosforrässalva-|Bruftbild, das, mejjkep, . 


ló élés, p. o, ertzesforrdssal, sa-| Brüuftchen , das, 1: mejjetske. 2. tsés 
vanyüvizzel, v. borvizzel, tsetske. 
Brunnendedel, der, kütfedel. Bruftdrüfe , die, mejjikräshüs, 
Brunneneimer, der, kütveder, me-|Brüften, fid , 1. mejjet kivetni, kis 
ritöveder , meröveder, \ düllyefzteni: 2. gögösködni, ke: 
Brunnengraͤber, der, kútásó: vélykedni. 
Brunnenkaſten, der, a kútkáva öb-|Bruftfell,, dag, kerelzthärtya, mejj: 
le , víztartó a’ fzivárvány küt| hártya; 2. Zwerchfell. 
. körül, Bruftfinne, die, mejjízárny, 
Brunnenkranz, der, kútkáva. Bruſtgeſchwulſt, die, mejjdaganat. 
Brunnenfalz, das, főttsó , sós via- Bruſtgeſchwür, dag, mejjkeleveny. 
ből fett só. Bruftharnifch , der, mejjvas. 
Brunnenfchacht,, der, kütöböl. Bruftböhle , die, mejjüreg. 
Brinnenfchwengel, der, kütgem es] Bruftfern, der, [zegy, [zegyfej. 
kütostor együtt. Bruftfleid,, dag, mejjrevalö, 
. Brunnenwaffer,, das, kútvíz. BBruſtkrankheit, die, mejj nyavalya. 
Brunnfreffe, die, vizitorma. Sysim: | Bruftlattich, der, Lungenfraut, gál- 
brium Nasturtium, L: "na , tädöfü. Pulmonaria. 
Brunnguelle, die, fortäs, kútfó; Bruſtlatz, Bruſttuch, das, mejjreva- 
Brunft, die, 1: hevseg, 2.indulatös-| ló, t. ĩ. rwhdzat, 
kodäs hevsäge, p. o. fzerelem hev-| Bruftlehne, die, könyöklö. 
sége , forró [serelem, 3. lt. est a’|Bruftleib, das, mejirevalo. 
Szót is Brunft. , [ Bruftmaner , die, könyöklöfal. 
WBrünftig, adj; ı, her, heves; einel Brnítmittel , das, mejjorvosló Ízer, 
brünftige Liebe, hév (zerelem. 2.|Bruftmusfel, der, mejjízálashús. 
brünftig fenn , bujälkodni, az al. Bruftpflafter,das,mejjrevalö flastrori 
latokrol mondatik. Bruſtriem, der, mejjlzij. 
Krünftigfeit, die, hévség, indula-|Bruftfchild , der , mejjpaizs. 
toskodds hevsege, v. hevessége. Bruſtſtuͤck, das, 1. [zegy, egy relze 


Brünftiglich, adj. hevesen , öhajtva. 
Brunzen, v. a, hugyozni, vizelleni. 
Brüfch, der, 1. perafü, egertövis. 


a’ [zegynek. 2. ft. Bruftharnifch, 
päntzel. 3. mejjekesseg. 4. mejj« 
kép. 


Ruscus , L. 2. hanga. Erica, L. Bruſtthee, det, mejjenyhitö főtt lév, 


Bruft, die, pl. die Brüfte, 1. mejj, 


mejjorvoslö föttlev. 


(melly), ſich an die Bruft fchlagen, Bruſttrank, der , mejjorvoslö ital. 

mejjet verni; die rechte Bruft, a’|Brufttuch,, dag, mejjrevalo. 

mejjnek jobb fele ; die linfe Bruſt, Bruſtwarze, die, tsetsbimbo. 

a’ mejjnek bal fele. Dieß bleibt in) Bruftwaffer, das, 1. mejjüregbe gyűlt 

der Bruff, ez titokban marad. ®.| víz. 2. mejiorvoslö víz: 

[zügy, a’ negyladbüdllatok mejje.\Bruftwafferfucht, die, mejjvizkörsägz " 

3. begy, #.i. a’ madarak mejje,4.| mejjnek vízi betegsége. 

ft. Bruftfern, ſzegy, a levágott | Bruftiwehre, die, säntzlal. 

marha eleje v.fsügye. 5. tsets, em- | Bruffwurgzel, die, angyelika, angyal- 

ló, einem Kinde die Hruft geben,| fü. Angelica archangelica. 

tsetset adni a’ gvermeknek,rv. fzop-| Brut, die, ı. kotläs ; die Hühner find 

tatni a’ gyermeket; ein Kind von| in der Brut,kotlanak a’ tyúkok. 

der. Bruft entwöhnen, elvälalzta-| 2. ft. Brüten, űlés, tojáson üles, 

ni a’ tsetstöl a’ gyermeket. 6. ft.] költés. 3. fajzat, porond, tojäs- 
Gerz od. Gefinnung, [ziv, indülat.| ból kiköltött tsirkek, madár fiak, 
Bruſtader, die, mejjre [zolgälö er. hal porondok, kígyó kölykek, ée. 
Bruſtarzney, die, mejjorvossäg. 4. kölyök, gaz gyermek. 


189 Bru 


rutal, adj. 1. oktalan, baromi. 2. 

goromba. 

Brutalität, die, 1. oktalansäg, ba- 
romsäg. 2. gorombasäg. 

Brutbiene , die, Thräne, here, 

Brüten, ı. v. a. költeni a’ tojásból, 
ülni a" tojáson, v. kotlani, 2. et— 
was bófeg brüten, valami rolzízat 
koholni. 3. v.r. kelni, kotlottnak 
lenni; die Eper brüten ſchon, ke- 
lófélben vannak már a? tojások. 
4. elrejtve lenni, v. feküdni , lap- 
pangani alatta, p. o. valamelly go- 
nofzságnak. | 

Brütgans, die, kotlós lúd. 





Brütbenne, die, kotlós tyúk, kotlö.|. 


Brütig, adj. kotlott, ült, p. o. Zojas. ! 
Brützeit, die, kotlás ideje. 
Buͤbchen, das, fiútska. 

Bube,der, IH. a. ft. Knabe, fiú gyer- 
mek. 2, gonolz v. rolz[z ember. 
Buben, v,a. gonolzsägot követni el. 

Bubenftreich , der, gonolzsäg. 
Bubenſtuͤck, das, gonolztett. 
Buͤberey, die, gonolzsäg. 
Bübifch, adj. gonolz, istentelen: 
adv. gonolzül, istentelenül. 
Bud, das, pl. die Bücher; 1. könyv; 
ein gebundenes Bud , bekötött 
könyv; ein ungebundenes Buch, 
kötetlen könyv. 2. könyvizakafz, 
v. könyv ; erſtes Buch, első könyv; 
zweytes Bud, második könyv, ée. 
das Wert ift in fechs Theile einge: 
ibeilt, a? munka hat relzre van 
felolztva. 3. Izamtartó könyv, jegy- 
25 könyv ; ins Buch eintragen, 
beirni a"Izámtartó könyvbe; Bud) 
halten, jegyző könyvet tartani, "s 
abba a’ (zámadást feljegyezni. 4. 
kontz; ein Buch Schreibpapier, 
egy kontz író papiros ; drey Bud) 
Papier, három kontz papiros, (Itt 
a’ tobbese mindenkor Bud), ha 
[zám előzi meg). 5. [záz rétúgyo- 
mor , a’ kérődző állatokban. 
 Budampfer, der, madärsöska. Oxa- 
dis Acetosella, L. 
Buchbaum, f. Buche ‚bikfa. 
Buchbinder, der, könyvkötö. 
Buchbinderhandwerf, das, könyv- 
kötömesterseg. 
‚Buch. inderpiefle,dic,könyvkötöpres, 
Buchdrucker, der, könyvnyomtato. 
Buchdruderey , die, nyomtatómú- 
., , hely, - 


Bud 100 


Bucddruderfunft, die, könyvnyoms 
tatás mestersege. 
Buchdeiderpreile , die, nyomtató. 
sajtó. 5 , 
Bude, Büche, die, bikla. Fagus. 
die Nothbüche, veres bikfa. Fagus 
sylvatica, L. die Weißbüche, gyet- 
tyánfa. Carpinus betulus, L. 
Budeder , der, bikmakk. 
Bucheichel,, die, (ugyan az). 
Büchen, adj. bikfa, bikfaböl való, 
Bücherfenner,, der, könyvhöz értő. 
Bircherfenntniß, die, könyvhözer- 
tes, könyvesmeres. j 
Bücherfaal , der, Bibliothef, die 
könyveshäz, biblioteka. 
Bücherfammlung, die, 1. könyv gyüj- 
temöny. 2. ft. Bibliothek, köny- 
veshäz. 
Buͤcherſchrank, der, könyvesteka. 
Buͤcherſprache die, iräslzerentvals 
befzed. en 
Buͤchervorrath, Z. Buͤcherſammlung. 
Buͤcherwurm, der, 1. makats fur- 
dants. Ptinus pertinaz,L. 2.könyv- 
porva. Dermestes paniceus, L. 
Buͤchfink, der, erdei pinty. Fringil« 
la coelebs, 
Buchhalter, der, 1. [zämtartö, fzám- 
adäasjegyzö. 2. könyvtartö, fdbol, 
Buchhalteren, die, 1. [zämtartästu- 
domäny, 2. [zämtartäshivatal. 
Buchhandel, der, könyvärossäg. 
Buchhändler , der, könyväros. 
Buchhandlung, die, könyvärosbölt, 
könyves bölt. 
Buchklee , 2. Buchampfer, 
Buchladen, der, könyvesbölt. 
Buchmaft, die, bikmakkal hizlalas. 
Buchnuß, die, bikmakk. | 
Buchsbaum, Burbaum, der, pulz-. 


päng. Buxus, L. 
Buchsbäumen , pulzpängbölvalö, 
ulzpäng 


Buͤchſe, die, 1. ft. Geldbüchfe, penz- 
tartó persely, v. tartó. 2. vonttsö- 
jú puska, stuttz. 

Búdfenmadjer , der, puskamives. 

Rüchfenfchäfter,der,puskaägymirves, 

Büchtenfchmid , der, puskamives. 

Rirchfenichuß, der , puskalövés. 

Büchfenfpanner, der, puskatöltö va- 
dälz, a’ ki Urának fegyverét meg- 
töltögeti a! vaddfzaton. 

Ruchftäbchen,, dag, betütske, 

Buchftabe, der, III. betű, 
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Buchftabiren, 7. a. foglalni, [zöta-| Bulbe, die, hagymagyöker. 

gokat foglalni , (sillabizälni) , be- Bulgarien, Bolgärorlzag. 

tűket öfzvefoglalni, és kimondani.) Bulgarifch,adj.Bolgärorlzägi,Bolgär. 
Buchftäblich, adj. betülzerentvalö;| Bull, 09. Bulle, der, III. bika. 


adv. betülzerent, 

Bucht, Bey, die, öböl, tengeröböl. 

Buchweigen, der, haritska, (pohän- 
ka, hajdina). Polygonum, Fago- 
pyrum , L. 


Bulle, die, 1. függő petsét, p. o. ne. 


mes leveleken, [zubadsdglevelen. 
2. függőpetsétes levél, v. paran. 
tsolat , főképpen, a Römai Pápa 
függöpetsétes levelc, rendelése, ce. 


Buckel, der, 1. púp, hátpúp. 2. ſt. Bullenbeifer , der, fzelindek, 
Rüden, hát. 3. die Budel , pöf-|Bullenfalb, das, bikaborjü ; ökör- 


fedek. 


borjú. 3 


Zudelig, adj. púpos; adv. púposan.[Bund, der, ı. kötelék, sarkmad- 


Rüden, v. a. 1. meghajtani, lefelé 

" hajtani, görbitni. 2. fi), meghaj- 
lani, lehajlani. 

Bilden, das, meg- v: lehajläs. 

Budlig, adj. púpos; adv. püposan. 

Buͤckling, der, 1. magameghajtäs, 
2. füstös hering. 

Bude, die, delzkabólt. 

„Budel, Pudel, der, pudli, Autyaı 

Budelmüge, die, telisüveg. 

Budenfiger,, der, felkezkalmär, - 

Budenzing, der, böltber. 

Büffel, der, bivaly , bival. 

Buͤffelochs, der, III. bivalyökör. 

Bug, der, ı. hajläs, meghajlás, 2. 

elad tsipej, [zügyhajlas. 


Bügel, der, 1. felabrontsformdra |Bundbrüdig, adj. 


zag, a’ könyvkötöknel) pantkö- 
tes, a’ lakatosohndl. 2. ft. Buͤnd- 
niß, das, kötés, [zövettseg, (frigy). 
Den Bund brechen, megrontani, 
v. felbontani a’ kötést, v. a’ [zö- 
vettseget. &. der türfifche Bund, 
Török kutsma. J. ezt is, das Bund, 
es Bündel. 


Bund, das, pl. die Bunde, od. Bün- 


de, 1. tsomó, Öfzvekötött tsomö, 
kötet; ein Bund Heu, egy tsomö 
[zena, egy kötet (zena; ein Bund 
Schlüffel, egy tsomö külts; fechg 
Bund Strob, hat kéve fzalma v, 
zsüp, ha Szám van a’ Bund előtt, 
a’ többesben is megmarad, 

— — 


hajlott fa v. vas, ernyófa, ernyö-| Bündel, das, 1. köteléketske, mad- 


vas. 2. ft. Steigbügel, kengyel- 
vas , kengyel. 


zagotska. 2. tsomötska, kötelets- 
ke, 3. bütyor, tereh , podgyálz. 


Bügeleifen, das, vasaló, téglázóvas. Bündelchen, das, (ugyan az). 
Bügeln, v. a. vasalni , téglázni, ki-| Bundesgenoße, der, lzövettséges társ, 


téglázni , kivasalni. 
Bugfiren, v. a. 

— a" nagy hajot, tzethalat. 
Buhle, der, III. Izeretö, mátka. 
Bublen, v.r. [zerelmeskedni. 
Budlen , dag, zerelmeskedes. 
Bubler, der, [zeretö, [zerelmes pár, 
Buhlerey, die, [zerelmeskedes. 
Buhlerinn, 

fejerfsemely. 8 
Bublerifch, adj. fzeretői , (zerelmes, 


— Bundeslade, die, frigylada 
apró hajókkal von-|Bundesverein, der, ölzvelzővetke- 


zés; it. [zövettseges társaság. 
Bundesverwandt,, adj. [zövetiseges. 
Buͤndig, 1. kötelező. 2. erős, hat- 

hatés ; ein bündiger Beweis, erős 

v. hathatós bizonyság. 
Bündigfeit, die, hathatósság. 


die , [zeretö, mátka, £.2.|Yindniß , dag, [zövettseg , kötés, 


(frigy). In ein Buͤndniß treten, 2ö- 
vettségre lépni. 


fzerelmetes , [zerelmeskedö; adv.|Bundsgenoße, der, [zövettseges társ, 


[zeretö módra. 
Bublfchaft, die, [zerelmeskedes. 
Bublſchweſter, die, bujalzerelmes. 
Bühne, die, 1. nezöälläs, nezöpöltz, 
. melly külömbkülömbféle végekre 
" dálllttatik fel; p. 0. Richtbuͤhne, 
velztőállás; Schaubühne, játék- 
nézőhely. 2. predikälöfzek, katéd- 
ra; belzéllőlzék ; tanítóízék. . 


Bundsverwandt, adj. fzövettséges, .. 
Bunt , adj. tarka. | 
Buntfarbig, adj. tarkabarka, tarka, 
Buntfohedig, (ugyan az). 
Buntfpecht, der,harkäly, nagyobb 
tarka harkály. Picus major. v. 
hötsik harkály. Picus minor, L, 
Buntftreifig, adj. tarkatsikos. 
Zungen, der, domboritö, egy müfzer 
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S 
neve mellyel a’ vaspleh, v, rez-| inas, mesterséget tanúló inas; ff 
léh domborúra veretik. Hantwertsburf , mesterlegeny, 
Bürde, die, tereh; podgyälz, bü-|Bürfte, die, 1. borosta. 2. kefe; die 
tyor , háti bütyor, &e, Kleiderbürfte, ruhakefe ; die Schuh⸗ 
Bürden, v.a, rárakni, megterhelni! bürfte, tsizmakefe, 
vele , ráterhelni. Bürften, v.a, 1. borostälni, meg- 


Bureau, (olv. büró), írólzoba, dol-| borostälni. 2. kefélni, megkefelni, 
gozoſzoba, köz. tilzt, tilztízoba. kikefélni. 
Burg, die, Fejedelmi palota, Kirä-|Bürftenbinder, der, kefekötő. 
lyi palota; Királyi v. Fejedelem |Bürfteniraut, das, tsapöetset, Di. 
laköhelye. psacus fullonum, L 
Bürge, der, III. kezes; einen Bür- | Bürftenpflange, die, (ugyan az). 
gen ſtellen, kezest ällitni maga|Bürzel, der , fartsik, fartsika. 
helyett; Bürge für Jcmanden wer: | Burzelbaum, der, hengerbutzk, 
den , kezességet vällalui valaki)Burzeldorn, ber, sulyom. 
helyett. VBurzelfraut, das, portsinfü, Portu- 
Burgen, v.a, kezességet vállalni. lacca oleracea , L 
Bürger , der, 1. polgär, hazafi, a’|Burzeln, v.a. 1. hengergözni, hen- 
polgári társaságnak tagja. 2. ein| gergeni. 2. hengerbutzkot vetni. 
Einwohner einer Stadt, varosi Buſch, der, 1. das Gebüſch, bokor, 
.polgár, polgári jussal bíró lakosa! haralzt, haralztos, ligetes hely. 2. 
a’ városnak, 3. polgár, v. nemi ft. Ötrauch, tsemete. 3. bokréta ; 


nemes renden lévő. ein Bufh Blumen, egy bokréta 
Bürgereid, der, polgári esküvés. virág. 4. tsomö, ölzvekötött tso- 
Vürgerfrau, od. Vürgersfrau, die! mö; ein Bufch Federn,egy tsomó 
olzärne, toll. 5. büb, bóbita, konty; a’ 
Buͤrgerfreund, der, polgärlzeretö, madarak fejen. 


Bürgerhaus, das, polgári ház. Buſchaffe, der, III. orängutäng. 
Burgerinn, die, polgár alzlzony v. Buſchameiſe, die, erdei hangya, 
. fejerfgemely, Büfchel, dag, bokretätska. 
Bürgerfich , adj. polgäri, hazafıti;|Büfchelchen, dag, (ugyan az). 

adv. polgärimödon, polgärosan.|Yufdyholz, das, haralztosfa. 
Qürgermeifter, der, polgármester. Buſchicht, adj. 1. bokros, harafz- 
Bürgerpflicht, die, polgári kötelesseg.| tos; adv. bokrosan. 2, tsapzott, 


Bürgerrecht, das, polgärjuss. bugjos. 
Bürgerfchaft , die, polgárság, a' Buſchig, (ugyan az). 
olgärok. Bufchweide, die, I. kötöfüz, kortz. 


Burgerfchule, die, polgári oskola. | fűz. Salix triandra; Salix ca- 
Vürgerfiand, der, polgárság, pol-; prea. 


gárrend; polgärirend, Bufchwerf, das, tsemetes hely, ha. 
Bürgerwache, die, polgári örizet. ralzt. 
Bürgerzwift, der, polgárok közt va-|Bufen, der, ». kebel ; etwas in dem 

ló egyenetlenseg. Bufen tragen, kebeleben horda- 


Burggraf, der, III. megyés v. bir-| ni valamit; in feinen Bufen greis 
tokos gröf, burggröf ; vdr örökösi fen, megvizsgálni magát, magát 
gróf volt ez előtt, megesmerni, 2, tsets, emlő , mejj, 

Burggräflich, adj. megyés grófi. | 3. mejj, [zív. 

Burggrafthum, das, megyés grófság. |Bufenfreund, der, lelki barát. 

Burggraffchaft, die, (ugyan az). Bußaar, der, ölyú, ölyv. Falco bu. 


Vürgfchaft,, die, kezesség. teo, 

Burgund, Bur ‚andia. j Buße, die, 1. ft. Strafe, büntetés, 
Burgunder, adj, Burgundiai. 2, ft. Genugthuung, elégtétel. 3. 
Burgundifch , adj. Burgundiai. hé Reue, megbánás, bünbánás, 
Buretſch, 2. Borrago. | ünön való bánat. 


Burfd , der, III. p2. die Burfche, 1. Buͤßen, 1. 7.a. elegettenni, a’ tett 
ifjú, tanúló ifjú. 2. ft. Lehrburfeh,] Adrert, nor a’ kárt. 2. te- 
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lyesitni, p. 0. a? testi kivdnsägot,|Butterfaß, das, vajköpülö. 
.v.n. meglakolni valamiért. Butterfliege, die, käpolzta pillangó, 
Süßen, das, ı, elégtétel, kärpötläs.| Papilio brassicae,, L — 








2. meglakolás. Buttermilch , die, író , íróstó. 
Bußfertig, adj. bünein bánkódó. Buttern, 7. a. 1. Butter rühren, kö- 
Bußfertigreit, die, bűnbánás. pülni , vajat tsinälni. 2. kelni, | 
Bußgebelh, dag, 1. bünbotsänatert-] megkelni ; wenn man Zuder in das 

való könyörgés. Butterfaß wirft , fo buttert die 
Bufßlied, das, bünbotsänatertvalö] Sahne nicht, ha nädmezet vet az 

enek. fi ember a’ köpülöbe, nem kél meg 
Bufßpredigt, die, bünbänäsra indító] a? téjfel. 

prédikátzió. Butterſtempel, der, köpülölzär. 

Buͤßtag, der, bűnbánó nap. Butterſtecher, der, köpülö. 


Buite, Bütte, die, a. fellzegüfzo,|Butterfterl, der, (ugyan az). 
hal. Pleuronectes, 2. putton. Butterſtritzel, 2. Butterwerk. 
Buͤttel, der, poroízló , rabörzö, Butterteig, der, vajastelzta, vajjal 
DBütteley, die, tömlötz, fogház, gyúrt telzta, Auldtsnak. 
Büttelftube, die, fogház. Buttertopf , der, vajasfazek. 
Butter, die, vaj; Butter machen, od. Buttervogel, der, pillangó. 
rühren, buttern, vajat köpülni,) Butterwerf, das, 1. tsevellöformäjä 
köpülni; frifche Butter, irös vaj.| vajaszsemlye.2.holzlzükäs irösvaj. 
Butterbaͤmme, die, vajaskenyer. Buttfiſch, f. Butte. 
Butterbirn, die, vajkörtvely. Bittner, der, bodnär, pintér, kádár, 
Butterblume, die, 1. orolzlänfogfü.| Buß, der, tsutkatsüts, a’ gyümölts 
Leontodon taraxacum.2.motsäri|l felső végén, p. 0. alman, din- 


särviräg. Caltha palustris, L. nyen, ee. 
Butterbrezel, die, vajasperetz. Bugfopf, der, buta delfin. Delphi- 
Butterbrot, das, vajaskenyér. nus orca. 8 
Butterbrübe, die, vajas lé. Burbaum,Buchsbaum,der,pulzpäng, 
Butterbuͤchſe, die, vaitartö, p. o. va-| Bprol, der, arangybegy , malinko, 
jaskanta , vajasedeny, Oriolus , L. 


C. 


A nin. Was nicht unter E ficht, ſuche man in K. 


Jegyzés: A’ mi a’ € közt nints, a’ f közt kell keresni. 


Cabole ‚die, kabála, titkon forralt | Caffeebaum, der, kávéfa. 
ravalzsäg. | Gaftan, der, Törökruha, 

Cabaliren, v. a. ravalzsägot forralni.| Ealais, Kale, város. 

Eabinet, das, 1. belsö [zoba; titok- | Calecutiſche Hahn, der, kakas puj- 
-fzoba, a’ Fejedelmi palotakban.| ka; Calecutifche Henne, jertze v. ' 


2. ritkaságok [zobäja. tojó pujka. 5 
Eabinetsminifter, der, belső titkos| Calender, 4, Kalender. 
Minilzter, Camehl, 2. Kamehl. 


Eacao, der, Eacaobohne, die, tso-| Camelott, der, kamillöt, matéria. 

kolädebab. Gamerad, der, pajtás , társ. 
Cacaobaum, der, tsokoládébabfa. |Cameradfchaft, die, pajtässäg. 
Cadet, der, kadét. Cameral, Cameraliftifd , Kamarä- 
Cadettenhaus, das, kadetoskola. hoz , v. Fejedelmi jölzäghoz tar- 
Cadi, der, Török bíró, tozó , Kamarai, 


Kaffee, der, kávé, \Cameralgut, das, Kamarajölzäg. 


f 
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Cameralift, der, Kamarális tilet, 

Cameralwiffenfchaft, die, Kamarä- 
lis tudomány , a"? Kamarajofzd- 
gok gondviselésének tudományja. 

Eampagne, die, (olv. kámpány) tá- 
borozás. 

Campfer, dir, kámfor. 

Sampferbaum , der, kämforfa. 

Campfergeift, der, kämforlzelz. 

Gampferfpiritug, der, (ugyan az). 

Campiren, v. r. táborozni. 

&anailfe, (olv. kanallje) semmire- 
való , gaz [zcmely. 5 

Canal, der, pl. die Canaͤle, 1. tsa- 
torna, viztsatorna. 2. mod, út, 
valamire. 

Canapee, das, kanapé. 
Canariengras, das, — VEN ka- 
páriköles, Maluris Canuriensis, 
Eanarienvoacl, der, kanári madár. 
Eanarifhe Infeln, die, p/. kanári 

fzigetek. 

Ganafter, od. Knafter, der, knalz- 
ter, v. legjobb dohány. 

Eandelzuder, der, särgatzükor. 

Gandidat, der, III, kändidätus. 

Bandiren, 7. a. benädmezelni, 

Canehl, der, tzimmet fahéj. 

Canevaß, der, kanaválz, 

Cannibal, der, IH. Kannibál. Ame. 
rikában a’ Karibi fsigetek lako. 
sinak neve, kik ellenségeiket meg. 
efzik, 2. dühös v. kegyetlenember, 

Canon ‚der, pl. die Kanone, 1. ká- 
non, rendelés, rend, 2, a’ Szent. 
írás Isteni [zärmazasüı könyveinek 
summás elóadása regulákban. 

Canonicat, das, Kánonokság, 

Eanonicus, der, III. Känonok. 

Eanonifation , die, Szentek közé 
ſzamlalas. 

Canoniſch, adj. 1. Isteni eredetű, ſzar- 
mazású , könyvei a" Szentírásnak. 
2. känonfzerent való. 

Canoniſitren, v. a, Szentek közé [zäm- 
lálni. 

Cantate, die, énekdal. 

Canton, der, kerület , megye. 
Eantoniren , v.7. helysegekbe pi- 
henni, f.i. a tábornak, u 
Eantonirung, die, helységekben pi- 

henes. & Cantoniren. 

Cantor, der, kántor , &nekmester. 

Cap, das, fok, tengerbe bényúló 
tsúttsa v. toka a’ fóldnek. 

@opellan, der, káplán, 
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Capelle, die, 1. kápolna. 2. muzsi- 
káló. társaság, p.o. nagy udva- 
rokban. 3. tégely, olvalziö tégely. 

Eapellineifter, der, főmuzsikames- 
ter, a’ muzsikälö társaság igaz- 
gatöja v. feje. 

Caper, der, 1. rablöhajös. 2. rablö- 
hajó , kapzsihajó , «’ tengeren. 
Caperey, die, rablás , a’ tengeren. 
Gapern, v. a. rablani , elrablani, a? 

tengeren , hajót , ée. 

Capital, adj. ı. (ó, derék, nagy, 

. ee. 2. Capital Buchftaben, nagy 
betük, 3. főbenjáró , p. 0. gonolz- 
ság, ügy , ée. 

Capital, das, pl. die Eapitalien, tö- 
kepenz. 

Gapıtalift , der, III. tökepenzes, a’ 
kinek u:ssordra kiadott tökepenze 
van. 

Capitän, der, 1. ft. Hauptmann, ka- 
pitäny,t.i. a’gyalogkatonak közt, 
gyalogsägkapitäny , gyalogkapi- 
tány. 2. hajóskapitány. 

Eapitel, das, Izakalz, relz, t. *. a’ 
könyvben; ein Buch in ſechs Cas 
pitel eintheilen, hat [zakalzokra 
olztani a’ könyvet. 2, káptalan. 
3. käptalanbeli urak. 4. piron!zö, 

Eapitelsherr, der, III, kánonok. 

Gapitular, der, III. kánonok. — 

Capitular, adj. käptalanbeli. 

Capitulation, die, pontos alku, al- 
ku, egyezés ; fid) auf Eapitulation 
ergeben, alkura megadni magát. 

Capituliven, v.r. alkura lépni ; der 
Feind verlangt zu capituliren, al- 
kura kíván lépni az ellenség. 

Caprice, die, (olv, kápril[z) , fejes- 
kedés. 

Gapriol, die, baklzökes. 

Gapuce, die, gallersüveg, ollyan gal. 
ler a’ köntösön, mellyet süveg: 
nek a’ fejereis felvonhat az ember, 

Capuciner,der, Kaputzinus; Sz. Fe: 
rentz [serzetese. 

Caput, caput geben, elvefzni; er ift 
capıt, oda van ő. 

Caput, der, kabät, kaput. 

Caputrock, der, (ugyan az). 

Gapuziner, 2. Capuciner. 

Carabiner , der , karabely , rövid 
puska. F 

Carabinier, der, (olv. karabinjé) ka- 
rabínos , könnyű lovas katona. 

Caraffine, die 5 karafina, butella. 
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Cardinal, der, pl. die Cardinäle, Kär- 


dinälis. 
Gardinal, adj. fő, első, 2. Haupt. 


megfolztani a’ tilztsegtöl, 3. eltör- 
leni , p. o. törvényt , rendelést. 
Saſſirer, der, pénzbélzedő, 


Gardinalsblume, die, kárdinálvirág. | Caffirung, die, a. ft. Eincaffirung, 


Lobelia cardinalis ,L. 

Eardobenedicten, die, päpafü. Cen- 
taurea benedicta, L. 

Garfiol, der, kärtifiola. 

Garl, der, z.pr. Károly, * 

Garmeliter, der, böjtölö barát. 

Garmefin, adj. karmazsin. 

Garmefinfarbe, die, karmazsinlzin, 

Garmin, der, kärmin, veres festék. 

Garminroth, adj. kärminlzinü veres. 

Carnaval, Earneval ‚das, fársáng- 
veg,a’ färsäng három utólsó napja. 

Garneol, der, kärniolkö, kárniol. 

Carolin, der, Kärolypenz, Károly 
nevü Fejedelem által veretett pen- 
zek neve, 3 

Carotte, die, sárgarépa, murokrépa. 

Earouffel , “. Carroſſel. 

Earpie, die, (olv. särpı), tépés , té- 
pest, v. sebretépett ruha. 

Carricatur, die, hibanagyitäs, ze- 
vettseges dolgok nagyítása dbra- 
zolatokban, p. o. rajsoldsban, fes- 
tesben, ee, 2. hibanagyitö rajzo- 
latok, 

Garriole, die, 1. lektika, kétkerekű 
kotsi. 2. talyiga, terehhordö ket- 

. kerekű [zeker. 

Carroſſe, die, hintó , tséza. 

Garroffel, dag, pompás vitézi gya- 
korläs, Aotsizas, és tovaglás által, 

Carthaͤuſer, der, Sz. Brúnó fÍzerze- 
tese ; kik fzüntelenvaló magános- 
sdgban élnek , sigen ritkán fzől- 
lalnak még, 

Carton, der, 1. abrolz papiros, iger 
nagy drkospapiros. 2. vastagpa- 
piros. 

Cafematte , die, bástyabólt, bástya- 
böltozat; köz, kazamáta. 

Caſerne, die, kaſzarnya. 

Caſſation, die, hívataltólvaló meg- 
folztäs. 

Eaffe, die, ı. kalzlza. e. fl. Geld, 
penz, rakás pénz , a’ kalzlzäban 
lévő pénz. J 

Eafferolte , die, lábatlan serpenyő, 
serpenyő. 

Caffiren, ı. ft. einkaſſiren, bélzedni, 
begyüjteni, ?.i, pénzt a’ kafzfzá- 
ba, 2, letenni, klvatalabol kitenni 
valakit, v, kitenni a’ tilztsezböl, 


pénzbélzedés. 2. kitétel, letétel, 
a hivatalbol. 3. eltörlés, elron⸗ 
tás, t. i. törvénynek rendelésnek . 
eltörlése. 

Caſtell, dat, kastély , palota. 
Euftellan , der, 1. kastelymester. 2. 
[zobamester , [zobäkra vígyázó. 
Caſtor, der, hód , kälztor, Z. Biber. 
Caſtorhut, der, hódízór kalap , leg- 

jobb selyem kalap. 

Eaftrat, der, III. eröfzegett, herélt. 

Eaftriren, kiherelni, megherelni. 

Caſualpredigt, die, IV. különös al- 
kalmatossägokravalö predikätziö. 

Caſuar, der, kazuär strutz, kazuär. 
Struthio casuarius, L. 

Catalog, Catalogus, der, Bücherver- 
zeichniß, das, könyvlaistrom. 

Catechet, der, III. 7. Katechet. 

Catechismus, L Katechismus. 

Cathegorie, die, eredeti megfogäs. 

Cautel, die, elörevigyäzäs. 

Cantion, die, kezesség. 

Cavallerie, od. Reiterey, die, lovas. 
ság , lovaskatonasäg. j 

Gavallerift, der, III. lovaskatona. 

Eavallier, der, 1. gavallér, 2. lovag, 
lovas vitéz. 

Cavent, der, III. kezes. 

Caviar, der, besözott ikra. 

Caviren, kezességet vállalni. 

Ceder, die, tzédrusfa. 

Gedern, adj. tzedrusfa, tzédrusfá. 
bólvaló. 

Cedernoͤhl, das, tzédrusolaj. 

Gelle , 2. Zelle. 

Cement, das, vakolat. 

Cementwaſſer, dag, gälitzviz. 

Genfor, der, pl. die&enforen, könyv- 
vizsgáló , könyvlelvizsgälo. 

Eenfur,die,ı.könyvvizsgäläs, könyv- 
felvizsgäläs, 2. könyvvizsgáló hi. 
vatal. 

Eent, 3.3. fünf pro Cent, öt forint 
uzsora ſzazra; Geld auf acht pro 
Gento borgen, tökepenzt adni ki 

. nyóltz forint uzsorära, 

Gentifolie, die, fzázrétű rózsa, te- 
lyes rözsa. e. 

Centner, der , mázsa. I 

Ceutnergetvidjt , bag, mázsanyomó, 
p.a. vas , v. kő 
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Centnerſchwer, adj. mázsányi, má- 
zsányinehéz. 

Central, adj. közép, középen lévő. 

Centrum, das, s. pl. közép , közép- 
pont. 

Eeremonie, die, 1. pompás [zokäs, 
bevett pompäs möd, tzeremönia. 
2. ff. Weitläufigfeiten, kerengös, 
kitsapongäs. 

Geremoniell, das, pompamöd. 

Gertificat, dag, bizonysäglevel. 

Ehaife , die, (olv. seze) tseza. 

Chalcedon, der, kältzedon, Aö. 

Ehaluppe , die, tsönak. 

Chamäleon, das, kaméleon. 

Champagner Wein, (olv. sámpánjer), 
kämpäniai, v. sämpäni bor. 

Champignon, der, (olv. sampinjön), 
tsiperke gomba, piros tsiperke. 
Agaricus campestris. 

Chan, der, Tatár Käm, v. Fejede- 
lem, Vezér. 

Chaos , das, zürzavar, 

Eharafter, der, tzimer, erköltsi tzi- 
mer, erköltsi tulajdonsäg, 

Charafterifiren, v. a. tzimerezni, tzi- 
mereit előadni, 2. charafterifirr, 
nagy tekintetü, előkelő. 

Eharafteriftifch, adj, tzímerező, 3. B. 
ein Gemaͤhlbe, Ausdruck, ꝛc. p. o. 
festes, rajzolat , előadás , ée. 

Charfreytag, der, Nagy Péntek. 

Charge, die, (olv. sarzse), hivatal, 
tilztseg. 

Eharletan, der, folv. sarletan), ı. 
kerkedö, kerkedekeny. 2. Amitö 
Orvos. 

Charletanerie, die, 1. kérkedés, kér- 
kedekenyseg, 2. ámítás. 

Eharlotte, die, Karolina. 

Charmant, folv. särmänt), ingerlő 
fzep, igezö [zep, gyönyörű. 

Charwoche, die, (olv. khärvokhe), 
Áldozó het. : 

Ehatulle, die, oZv. satulle), katulya: 

Chauſſee, die, folv. solze), tsinältät, 
feltöltött út. 

Chef, der, fó , p. o, főigazgató. 

Chemie, 4. Ehymie. 

Cherub, der, kerubangyal. 

Ehicane, die, (alv. sikäne), ı. igaz- 
ság eltekeres. 2. ingerles, 

Ehicaneur, der, folv. sikanör), a. 
igazsägeltekerö. 2. ingerlő. 

Chicaniren, 1. kötelözködni, köte- 
kedni. 2, ingerleni, bolzlzantani. 


m— —ñ ul Dunn, 
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Chicanirung, die, 1. kötelőzködés, 
kötckedes. 2. ingerles. 

Chimäre, die, képzett dolog, köl- 
temeny. 

Ehinarinde, die, khinahejj. 

Chirurgie, die, seborvostudomäny. 

Chirurgiſch, adj. seborvosi, 

Chirurgus, der , seborvos. 

Chocolate, die, (olv. tsokoläte), tso- 
koläde, 

Chor, der, 09. das, ar eneklökar, 
eneklö sereg. 2. kar, templom- 
beli kar, függökar. 

Choraltar, der, fööltär, 

Chorhemd, das, papiing. 

Chorherr, der, III. kánonok. 

Ehorrod, der, a. oltári köntös. 2. 

apipalást. 

C ri der, HI, Kerefzty£n. 

Ehriftabend,, der , der heilige Abend, 
Karätsony Szombat estv£je. 

Ehriftbefcherung , die, Karätsonyi 
ajándék. 

Ehriftdorn,, ber, kerelzttövis. Aha. 
mnus spica Christi, L. 

Ebriftenheit, die, a’ kerefztyenseg. 


Chriftenleute, die, p/, kerelztyenek, 
Chriftenmenft ‚der, III. kerelztyen 
ember. 


Ehriftenpflicht, die, kerelztyéni kö- 
telesseg. 

Ehriftentbum , das, kerelztyenseg, 
kerelztyen valläs. 

Epriftfeft, dag, Karätsony. 

Ehriftian, der, III. Kerestely, Kres- 


tely. 
Epriftihfimmelfahrtsfeft, das, Aldo- 
r, Krifztina. 


zötsötörtök. 

Ehriftine, die, * 

Chriſtkind, das, ſzäletett Krifztus. 

Chriſtkindlein, (ugyan az) 

Chriftlich , adj. kerelztveni, kerefz- 
tyénhez illó; adv, kerelztyénmó- 


on. 

Chriſtmette, die, Karátsony éjtíza- 
kai Istenilzolgälat. 

Ehriftmonath, der, Karátsony hó: 
napja , Detzember. 


Chriſtnacht, die, Karätsonyeitiza- 


kaja. 

Chriftoph , der , III. 2. pr. Kristöf. 

Ehriftfchein, der, Karätsonyi höld- 
újjúlás. 

Chriſtus, Krifztus, 

Chriſtwurz, die, téli hünvor, Hells 
borus Hyemalis. 
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Ehronif, die, krónika , korjegyző 


könyv. 


Chronologie, die, ». idötudomany. 


2. a’ törteneteket idölzerent elö- 
adó tudomány, törtenetkortudo- 
má ny, 3. időtudománykönyv, idö- 
tudományt tanító könyv. 

Chronoloaiſch, adj. idökori, idöfze- 
réntvaló ; adv. idölzerent; Chro— 
nologifche Tabellen, a’ törtenete- 
ket idölzerent előadó táblák. 

Chryſoberyll, der, arauyberilt, 

Ehrofolith , der, krizolit. 

Ehrsfvaras, der, sárga krizolit, 

Chur, ——— előtt ; válalztó. 

Ehurfürft, der, III. Válafztófejede- 
lem, Elector, 

Churfuͤrſtenthum, das, Válalztófe- 
jedelemség, 

Churfuͤrſtlich, adj. Válafztófejedelmi. 

Churhaus, das, Välafztöfejedelmi 
ház; das Ehurbaus Sachſen, a’ 
Szaxoniai Välalztofejedelmi ház, 
t.i. familia. 

Churhut, der, Válalztófejedelmi süveg 

Ehurfand , das, Válalztófejedelini 
tartomány. 

Ehurpring , der, Válalztófejedelmi 

. örökös Hertzeg. - 

Ehurmwürde, die, Válafztófejedelmi 
méltóság. 

Ehnmie, die, testalkattudomány , Z. 
Chemia, Ezen tudomdnynak két 
réflze van, a’ testofzlatds , v. test. 
felofzlatás , (die Siheidefunft), és 
a’ testalkatds. 

Cbymiſt, der, III. testalkatvizsgälö. 
Ei-horie, div, kaiang, vadkatang, 
katangkörö. Cichorium Intybus, 

Eichorienlaffee, der, katangkäve, 

Cider, der, gyümöltsbor. 

Cirkel, 2 Zirkel. 

Eirculär, adj. kerek , keräkforma. 

Eirculare, dag, kerülölevel, kerü- 
lörendeles, Aöz. kurrens. 

Eircularichreiben, das, kerülölevel, 
kerülörendeles, Aöz, kurrens. 

@ircufation, die, kerenges, keren- 
göfolväs, z. 8. des Gebluͤts, a’ ver- 
. nek kerengöfolväsa, verkerenges. 

Circuliren, v.r. kerengeni, 

Eifterzienfer, der, tzilztertzita, ſaer- 
zctes. , I 

Cifterne, die, essövizkut , Adbö7; 
mellvbe a’ meleg tartomdnyokban 
essdulzet gyäjtench. 
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Citadelle , die, väarosörzö erősség, 
varatska. 

Citation, die, idézés, 

Cither, die, tzitera. 

Eitiren, v. a, idézni, 

Citrone, die, tzitrom. 

Citronenbaum, der, tzitromfa. 

Citronengelb, adj. tzitromfzinür 

Eitronenfraut, das, tzitromfü, meh- 
fü. Melissa, L 

Eitronenfaft, der, tzitromle. 

Civil, 1. polgári, 2. höflich, nyájas, 
3- mérséklett , illendő. 

Civiliſtren ‚v.a. pallérozni, erköl. 
tseire neıve. 

Elarinett, das, tárogató, 

Elaffe, die, sereg, klalzis, rend. 

Elaffenftuer, die, birtokra és jöve- 
delemre vetett adó. 

Elaffification, die, 1. elrendelés, e. 
rend, . 

Claſſificiren, v. a. elrendelni , rend- 
befzedni, 

Claſſiker, ein, remekirö. 

Elaffifch, adj. remek, ein claffifches 
. Berf , remek könyv, remek 

, munka. 

Claufenburg, Kolosvár , város, 

Claves, die, pl. billentök, a" Kla- 

- virban. 

Claviatur, die, a’ billentök, mind 
együtt , t.i, a Klavirban, 

Elavier, das, Klavír. | 

Clerifey , die, egyhäzirend, papi- 
rend; die regulirte Elerifey, a 
[zerzetes papirend, 

Clerus, der, papirend, papság, egy- 
häzirend, 

Elient, der, III. pärtlogasbavett, va- 
laki pdrtfogdsa alatt lévő [semely, 

Client haft, die, pärtlogäs. 

Eloaf, die, árnyékízék , perväta. 

Elnb, der, társaság, öfzvelzövetke- 
zeit társaság, 

Cocarde, dir, päntlikabokreta. 

Eochenilfe, die, kosenillabogär, 

Eocosnuß , die, kökusdiö. 

Eocosnußbaum, der , kökusdiöfa. 

Coffee, !. Kaffee. | 

Coffee, der, (olv. koffer), börösläda. 

Colibri, der, kolibri, mézike, 

Eollation, die, ı. Ölzvehasonlitäs, 
öfzvevetes, 2. kis ebéd, rövid va. 
tsora. 

Eollationiren, v. a. öfzvehasonlitni* 

ölzvenézni , ölzveveinia 
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Eollecte, die, segíttségre gyűjtött 
pénz. i 

Collecteur , der , (olv, kollektör), 
pénzölzvelzedő. 

College, der, III. tifzti társ. 

Collegialifh , zdj. kollegyiomi, 

Collegial- Kirche, die, Känonoki 
templom, Káptalani templom. fa: 
thedral-Kirche, Püspöki templom, 

Collegium, das, 1. kollégyiom, anya- 
oskola. 2. ft. Unterricht, tanítás, 
közönséges tanítás. 

Collett, das, 1. ft. Koller, Kragen, 

.. gallér. 2. lovaglóköntös, v. dol. 

. mány, 

Sollifion, die, 1. ölzveätödes. 2. ölz- 
vehäborodäs , öfzvezendüles, 

Göln, Kolönia, város. 

Golomann, der, III. z.pr. Kálmán. 

Eolonie, die, üjüles, megtelepedés. 

&olonift, der, üjlakos, megtelepe- 
dett lakos, 

Colonne, die, tsapat, seregtsapat, 
t.i. katonaság. 

Golopgonium , 984 , gyanta. 

Coloquinthe, die, keserű särtök, 

Koloriren , v. a. befesteni, 

Eolorit, das, [zin. 

Eolumne, die, olzlop, egy oldal ki. 
JSzedve a’ könyunyomtatokndl ; 
gefpaltene Columnen, páros olz- 
lop ; kettős ofzlop. 

Kombiniren, v. a. ölzveegyeztetni. 
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Commode, die, almariom. 

Commoditaͤt, die, 1. Bequemlichkeit, 
könnyűségkeresés. 2. könnyüseg. 
. 3- ft. Arbeit, änyeklzek. 

Communicant, der, III. úrvatsorá- 
jával élő , gyónó. 

Communication, die, 1. Mittheilung, 
közlés. e. Verbindung, ölzvekö- 
tés, egyesítés. 3. Zugang, közö- 
süles. 

Communiciren, v.a, 1. mittheilen, 
közleni. 2. úrvatsorával élni, meg- 
gyónni. 

Eommunion, die, 1. Gemeinfchaft, 
sh esseg, közösüles, 2. das heilige 

endmahl , ürvatsora, ürvatso- 
rája, az úri [zent vatsoräja; zur 
Communion geben, az úr alzta- 
lähoz menni, 

Communität, die, közönség. 

Eomödie, 2, Komödie. 

Compagnie, die, (olv. kompani), ft. 
Sufammenfunft, Gefellfchaft, tár- 
saság, p. o. mülatö társaság; fd- 
képpen , kereskedő társaság; eine 
Hardlungs-Compagnie, kereskedó 
társaság ; mit JemandenGompagnie 
machen, társaságba állani vala- 
kivel; ich will Ihnen Compagnie 
leiften, együtt megyek az Urral, 
3. egy zälzlö ally, zälzlös tsapat, 

Eompagnon , der, kereskedötärs; 
munkästärs , segitötärs. 





Comet, Comifh, Comma, ꝛc. 2. Ko: | Compaß, der, ejfzakmutatö,kompalz. 


met, Komifch , Komma. 
‚Comitat, das, Vármegye. 
Eomitatsherr, der, III. Värmegye- 

tilztje, Värmegyetifzt. 
Commandiren, v. a, vezerleni. 


Compendiög, adj. summäs, rövid. 
Compendium, dag, summäs munka, 
summás elöadäs, rövid előadás, 
Compenſation, die, kártérítés, kär- 

pótlás , kárkipótlás. 


Commando, dag, ı. vezérlés, 2. va⸗ Competent , adj. illendő , erányos. 
lami végre kiküldött kis tsapat|&ompetent, der, III. vetélkedő társ, 


sereg. 
Commendant, der, III. várvezér. 
Commerz, dag, kereskedés. 


Eomplet, adj. egelz, telyes, 
Eompletiren, v. a. kipótolni, 
Eomplerion, die, alkottság. 


Eommiffar, der, III. biztos, vegre-| Compliment, das, ı. ft. Berbeugung, 


hajtó biztos, komifzärius. 
Commiffariat, das, katonák elel- 
mekröl, és ruhäzatjokröl gondos. 
kodö biztosok. | 
Kommißbrod, das, katonakenyer, 
Sommiffion, die, 1, meghagyás, rä- 
bizäs; neha, parautsolat. 2. biz- 
tos tanäis, kirendelt biztosok. 
Commiffionär, der, biztos, főképpen 
magdnos [iemely biztosa, 
‚Kommode, adj. alkalmatos, 


magameghajtäs , főhajtás. 2. ft. 
Gruß , kölzöntés; Compliment 
machen, kölzönteni. 3. ft. Anfwar⸗ 
tung, tifztelet, udvarlás ; Jeman— 
den fein Sompliment machen, tilz- 
teletere, v. udvarläsära lenni va- 
lakinek. 4. kölzöntetes, tifrtelet; 
mein Bruder läßt Ahnen fein Come 
pliment machen, köfzönteti, vagy 
. tilzteli a’ testvérem (testver bä- 
tyám v.ötsem) az Urat. 5. örvén" 
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dezés, örvendező rövid befzed, ſze- 
rentseltetes, örömjelentes, valaki 
Sperentsejen, ee, 6. nyäjaskodäs, 
kezreadäs; alle Eomplimente bey 

Seite feßen, minden nyäjasko- 
däst félre tenni ; ohne Compliment, 

‘ minden hizelkedes nélkúl ; eg war 
nur ein Compliment, tsak kezre- 
adás völt. 7. mit vielen Compli— 
menten um Vergebung bitten, kö- 
veielözni, 

Eomplimentiren, v.a. 1. hálálkód- 
ni. 2. köfzönteni. 

Complott , das ‚tzimborässäg. 

Componiren, v. a. [zerzeni, kelzitni. 

Componiſt, der, nötalzerzö. 

Compofttion,, die, nötafzerzes. 

Eompreß , tömött, sűrű, p. o. Irds. 

Comptoir, (olv. komtoár) , dag,. 1. 
íróbólt, jegyzőbólt, a’ kereskedök- 
nel. 2. kereskedöhäz. 

Comteffe , (olv. kontelz) , die, Gróf 
Kisafzfzony. 

Concentiren, v. a. ölzvevenni, öfzve- 
fzoritni, öfzvehuzni. 

Concert, das, a. fl. Entwurf, írt 
rajzolat, első rajzolatja valaminek, 
pröbagondolat, gondolat , ez vólt 
az első gondolatom róla ; das Con⸗ 
cept von einer Predigt, a" prédi- 
kätziö rajzolatja. 2. der Concept, 
ft. Begriff, megfogaäs. 

Concert, das, ı. kontzert, muzsika- 
zajd. 2. kontzertnöta, 

Eoncilium, das, papifözsinat. 

Eoncordanz, die, mutató [zökönyv 
a’ Bibliära, 

Eoncordat, das, Pápa és világi Fe- 
jedelem között kötött [zövettseg, 
megegyezés, 

Condition, die, 1. Bedingung, fel- 
tétel. 2. der Dienft, fzolgalat. 
Eonditionirt, állapotban lévő, mi- 
nemüsegü; gut conditionirt , od. 
aut befchaffen, jó állapotban lévő. 

Condoliren, fájlalni , [zänakozni, 

. mds fzomorú esetén. 

Eondnite, die, erkölts, erköltsi ma- 
gaviselet. 

Eonfect , dag, tsemege. 

Conferenz, die, pl. tanätskozäs, 

Confeffion , die, a. ft. Bekenntniß, 


megvallás , vallästetel. 2. büngyo- ;Eonftrnetion , Me, 1. 


nás. 3. valläsägazat, 
"Eonfeffionarins, der, II. Beichtva- 
fer, gyóntatópap, 


Con 


Confiscation, die, elfoglalás. 
Eonfisciren, elfoglalni, büntetésül 
" elfoglalni. " 

Confitent, der, bünvallo, 

Confoͤderation, die, fzövettség. 

Eonföderirt, adj. [zövettseges. 

Conform, adj. megegyező. 

Eonformiren, fich, [zabni magát va- 
lamihez. 

Eonfrontation, die, ölzvehasonlitäs, 
ölzvevetes, 

Confrontiren, v. a, ölzvehasonlitni- 

Eonfug, adj. 1. ölzvezavart; adv. 
öfzvezavarva,hänyvavetve. 2, elze- 
zavart, tébolyodott; ich bin voͤl⸗ 
lig confug, az elzem sints helyén. 

Eonfufion , die, zűrzavar. 

Eongregation, die, gyűlés. 

Eongreß, der ,.r. ölzvegyüles, e. fö- 
követi tanätskozäs, orfzágló ud- 
varok fököveteinek.v. minifsterei- 
nek öfzvegyülések ds tandtsko-. 
zdsok.. I | 

Eoniugation, die, igehajtogatäs. 

Eoniugiren, v. a. hajtogatni, az /gef. 

Coniunction, die, 1. Vereinigung, 
egyesítés. 2. das Bindewort, egy- 
befoglaló , /20, v. fsötska. 

Conrad, n.pr. Konrád. 

Conſens, der, Einwilligung, meg- 
egyezés. 

Confegnent, adj. folyamatos, kö. 
vetkezöleges , következös ; adv. 
következösen, folyamatosan, 

Eonfequens, die, Folge, következes. 

Eonfervation, die, Erhaltung, meg- 
tartás, tartogatäs- 

Eonferviren, v. n. erhalten, megtar- 
tani, tartogatni, eltartani, eltenni, 

Confiftent, adj, sűrű, tömött, merő, 

Eonfiftenz , die, ölzveállás , öfzveal- 
lösäg, állandóság , erősség, 

EConfifiorinm , dag , egyhäzitänäts, 
ekklézsiai tanäts. 

Conſiſtorialrath, der, III, egyházi 
tanátsos. 

Couſolation, die, vigalztaläs. 

Eonfonant, der, III. mássalhangzó, 
t. id. betit. 

Eonftantinopel,-Konstäntzinäpoly. 

Conſtitution, die, alkotmány , kor- 
mänyalkotmany. 
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öfzveällitäs, 
ölzverakäs, 2. [zerkeztetös, [z&- 
rakás... 7 

Eonfirniren, a. errichten , aufbauen, 
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öfzveállítni , ölzverakni. "2. mon- ! Copic, die, más, lemásolás, pár, 
dást (zerkeztetni a’ [zökböl. mássa valami eredeti munkának, 
Eonful, der, 1. Bürgermeifter, pol-| írásnak, ée. . I 
gármester. 2. kereskedésre ügyelő Copiren, v.a. másolni, lemásolni, 
követje egy Nemzetnek más Nem-| lepärolni, párban leírni , párban 


zetnél. lefesteni , lerajzolni , ee. 
Contemplativ, adj. (zemlélődő, theo- |Copirung , die, lemásolás. 

rétikos. I Eopift, der, IIL. másoló , lemásoló. 
Eontent, adj. megelegedö; adv, meg-|Eopulation, die, a. ft. Verbindung, 
" elégedve. egyesitös,ölzvekötes.2.ft.Zrauung, 
Eonteftiren, v. a. bizonyitni, ällitni, ermählung , ölzveesketes , es- 
Contert, der, belzedfolyamat. ketes. 
Eontignation , die, emelet. Eopuliren,v. a. 1. ft. verbinden, egye- 
Contingent , dag , rélz , jutott relz. sítni, 2. trauen, vermaͤhlen, ölzve- 
Eontinuation, die, Fortfegung, foly-| esketni, az új hdzasokat, 

tatás. Eoquett , (olv. kokett), adj. buja, 


Eontinuiren, v,a, fortfegen, foly-| latros, fejerfsemelyröl mondatih. 

tatni. j Eoquette, die, 1. buja fejerlzemely. 
&onto, das, [zamadäs, [zämadö jegy-| 2. latorhajhäfzo. 

zes; neha,roväs, Eoquetterie, (ola. koketteri), 1. buja 
Eontobuch, das , [zámadó könyv,  (zerelmeskedés. 2.latorhajhálzás. 

[zamolö könyv. Coralle, die, kläris, korall. 
Contract , der, kötelezöiräs. Cordon, der, täborlinea, a’ hatdr- 
Eontradietion, die, ellenkezömondäs,! /seleken elnyúló Örlzetsereg. 
Conträr, adj. ellenkezö; adv. ellen, | Eorduan , der, s.pl. kordoväny. 





kezökeppen. Coriander, !. Koriander. 
Eontraft , der, ellenkezöseg. Eorporal, der, káplár , rendtartö, 
Eontreadmiral, der, tengeri alvezer. Corporalſchaft, die, käpläraly. 
Eontrebande, tiltott , tilalmas. Corps , das, sereg, seregolztály. 


Eoutrecarriren, v. a. ellene dolgozni. |Corpulent, dickleibig, adj. testes. 
‚Eontribuiren, beytragen, adni, adóz- Correct, adj. hibanelkülvalö, hibät- 
ni, valamire. lan; adj, hiba nélkül. 
Eontribution, die, Steuer, adó. |Correctheit, die, hibätlansäg. 
Eontroleur, der, (olv. kontrolör), Correctur, die, hibaigazgatäs, p.o. 
[zamtartäsvizsgälo. a’ nyomtatott drkusban. 
Eontufion, die, vakseb, vakütes. |Correfpondent, der, III. levelező, le- 
Gonvent, der, 1. Zuſammenkunft, velezötärs. 
gyűlés. 2. egyházi gyűlés. Correſpondenz, die, levelezés. 
Convention, die, Übrreinfunft, meg- ( Correſpondiren, v. a. 1. levelezni. 2. 
égyezés, egyesség, [zövetiseg; Cor: | megfelelni neki. 
ventions: Münze, törvényes német. Corrupt, verdorben, verderbt, adj. 
pénz, jó pénz, t.i. ezüst esarany | elrontott, elromlott, romlott; adv. 
pénz. elrontva , elromolva. 
Eonpentionell, adj. egyességes. Gorfar , der, IH. ı. tengeritolvaj, 
Eonverfation, die, 1. ff. Geſpraͤch, — prédáló. e. prédálóhajó. 
Unterhaltung, belzéllgetés, müla- |Corfett, das, újjasváll, fejer/zemely- 
tás. 2. ft. Umgang, társalkodás. | nek való köntös. ; 
Eonverfiren,, v. 7. 1. fid unterreden, Conrage, die, folv. kurazs), bätor- 
unterhalten, befzellgetni, mülat-| ság, mérélzség. 
ni. 2. tärsalkodni. — I&ourir, der, kurir, rendkivälvalo 
Eonvictorium, dag, fzabad együtt| Udvari posta , v. sebes követ. 
" "élés , közönséges Izabad alztal, Cours, der, folv. kurlz). 1. folya- 
p- 0. tanúlóknak , ée. mat, folyamatja, főképpen a’ pénz- 
Convulſion, die,görts,tagrängatödäs.| mek, a’ betsére nézve, pénzbets 
Eonvulfivifh, adj. tagrángató, tag-| Tolyamatja, t.z, a’ jó pénz fulyo 
(zaggató, betse, 
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Convert, das, (olv. kuvert), ı. le- 
velboritek. 2. egy [zemelyre való 
alztali kelzület; eine Tafel von 
zwanzig Couverten, hülz fzemely- 
re teritett afztal. 

&racau, Krakko, vdros. 

rain, Krain, Karniölia, 

Creatur, die, teremtmény, 

Credenztiſch, der, 1. köstoloalztal. 
2. etelärrosalztal,p.o.tdntzpalotak- 
ban, a’ hol mindenfele etel es ital 
drültatik, 

Eredit, der, s. pl. ft. Glaubwürdig- 
feit, hitel, hitelesség. 2. ft. Borg, 
hitelezes, hitelbekeres; Waaren 
auf Eredit nehmen, hitelbe venni 
portékát. I 

Ereditiren, v. a. hitelezni. 

Ereditiv, 09. Beglaubigungs ſchreiben, 
dag, meghatalmazó bizonyságle- 
vel, hitellevel. 

Ereditor , der , hitelező, uzsorás. 

Eriminal, Eriminell, adj. büntető, 
bűntetéstillető ; Eriminal-Öericht, 
büntető ítélóízék. 

Eriminalfache, die, bűntetést érdem- 
lő dolog , főbenjáró dolog. 

Eriminalrichter, der, bűnügybiró. 

Eritif, Kritik, die, megesmercttehet- 
tseg-vizsgälat; die Eritifder reinen 
Vernunft, a’tilzta okosság meges- 
merettehettsögeinek vizsgäläsa, 

Critiſch, adj. megesmerettehettseg- 
vizsgáló ; vizsgáló ; adv. vizsgálva, 

Eritifiren, v. a. megrostälni elzfzel, 
v. vizsgálva megrostälsatni, 

Erucifir, dag, felzület, a’ Jézus ke- 
relztre felzitett képe, 

Cryptogamie, die, titkosnölzes, mi- 
nemü a’ gombák , mohnk, perjek, 
es — nőfzdse, mellveket pufz- 
ta [semmel’nem lehet tátni. 

Cryſtall, der, Kryſtall, kristály. 

Eultur, die, 1. miveles, tenyelzte- 
tés, p. 0, fóldmivelés , selyembo- 





Da 
gdr-tenyéfztetés, ée, 2. pallérozás, 
elmepallérozás , tökélletesítés, 3, 
pallérozódás, 

Cumanien, Kúnság. 

Cumanier, der, Kún. 

Eur, (olv. kúr), Heilung, die, ı. 
gyögyitäs, külsö sebek gyögyitä- 
sa. 2. orvossäggal élés, orvossdg- 
galvaló élés. 

Eurator,, ber, gondviselő, fögond- 
viselő ; néha, gyámolatya, 

Curcuma, Enrcumep, die, kurku- 
"ma , indiai särgagyöker. 

Eurie, die, kürja, nemesudvar, ne- 
mes telek, 

Eurids, adj. ı. üjsägkiväntsi, újsá- 
gon kapó, 2. rendes; bag ift cu- 
rios, az rendes, az igen rendes 
dolog, 

Euriöfität, die, újságonkapás, új- 
ságkívánás, 

Euriren,v.a. 1. gyógyítni, külsökép- 
pen. 2. orvosolni, gyögyitni, a 
belső nyavalydt. 

Eurirung, die, a. gyógyítás, 2. or- 
vosläs, 

Eurrende, die, 3.8. Schrift, Ver: 
ordnung , kerülölevel, kerülöhir- 
detmeny, (kurrens). 

Eurfiv ‚2. Eurfiofchrift. 

Eurfivfchrift, die, ı. dültiräs, di2lt 
betükkelvalo írás, ⁊. dult betű, f.i. 
a’ könyvnyomtatóknál. 
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Eylinder,, der, henger , hengertest. 
Eplindrifch , adj. hengergös; adv, 
hengergösen, 


Eymbel, die, tzimbalom, 

Enpern, Tziprus. Sziget. 

Cypreſſe, die, Tziprusfa, 

Eppreifenfraut, das, tzipruska, kerti 
tziprusfü, 

Czar, Zar, der, Tzär, Tsälzär, Orofs 

 Tsafzdr, 

Ezarinn, die, Tzärne, Tsálzárné, 
Orofs Tsd/sarne. 


D. 


Da, 1. adv, ott , itt; da iſt er, itt 
van, ott van; wer da? ki van ott? 
ki van ítt? 2. a’ hol; ich will in 
ein Land reifen, da mich niemand; 
fennen foll, ollyan tartományba | 


útazom, a’ hol senki se esmerjen. 
3. akkor; : wenn ich da noch lebe, 
ha még akkor életben lefzek ; was 
werde ich, erft da empfinden, mit 
nem fogok még akkor érezni, eb, 
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hät még, mit érzek akkor, 4. conj.|Dacdhsbau , der , borzlyuk, 


midön, v. -ván, -vén ; dadie Son-[Dadbídindel ; die, zsindely, 


ne aufging, midőn a’ nap felkelt, |Dachsfell, das, borzbör. 

v. felkelvén a!" nap. 3. ft. weil, od. Dachsfett, das, borzhäjj. 
nachdem, mivelhogy, minthogy, Dachshund, der, tatsk6 kutya. 
mivel ; da weder Stolz noch Ehr: Dachsloch, das, borzlyuk, 

geiß did er bewegen, fo ift deine |Dachftein,, der, folzlökö, tserepkö, 
Abficht wohl tugendhaft, minthogy Dachſtuhl, der, [zarnfaälläs, 


tégedet erre nem a’ nagyravágyás, Dacht, Z. 


Docht, 


nem is a’ betsületrevägyäas indit- |Dachtraufe, die, ı. fl. Traufe, tse- 


nak ; a’ [zändekod virtusos. 6. ft. 
obgleich, indem, an'tatt, holott, 


pegö, erelz, 2. erelzröl letsepegő 
essö. 3. erelztsatorna, 


holott pedig ; du lachft, da du doch | Dachziegel, der , tser&pzsindelv. : 
Thränen vergießen follteít , meg | Dadurch , adv. durch diefen, durch 


nevetíz, holott pedig sirnod kel- 
lene, — Jegyzes: Az öfzvetételben 
az elülutóljárók és határozók előtt 


diefe, durch diefes, u.f.f. az által, 
ez által; azzal, ezzel; által rajta, 
kerelztül rajta, 


ez a’ da egy t-ret vefz fel akkor, | Dafern, adv. ha; a" mennyiben, 
ha a’ fzó utdnna magdbanhang-!Dafür, adv. ft. für diefen, fúr dieſe, 


zon kczdódik , p. o, daroben, dar: 
innen, u. f. w. 

Dabey, ft. bey diefem, bey diefer, ben 
demfelben, bey derfelben, ı. a’ mel- 
lett, e" mellett, bleiben Sie daben, 
maradjon meg az Ur a’ mellett, 2. 
ott ; ich war nicht daben, én nem 
vóltam ott. 3. abban; dabey lief 
er es nicht bewenden, nem hagyta 
abban, nem elégedett meg vele; 
daben bleiben, megmaradni benne 
v. mellette , p. o. fzdndék , v. fel- 
tétel mellett, 

Dad, das, pl. die Dächer, i. fedél, 
häzfedel , epületfedel; ein Dach 
von Ziegel, Dachziegel, tser&pzsin- 
dely; ein Dad von Stroh, zsupp 
fedél: ein Gebaͤude unter das Dach, 
od. unter Dach bringen, beledni 
az épületet; cin Öchäude in Dach 
und Fach erhalten, jó állapotban 
tartani az épúletet; da ift gleich 
— im Dach“, már akkor egy- 
zeriben fellobban, v. megharag- 
(zik, 2. hajlék, ház ; mit einem un- 
ter einem Dache wohnen, egy fe- 
dél alatt lakni valakivel, az az, 
egy epületben, 


für diefes, u. ſ. w. 1. ezért, azért, 
érte, érette, ellen ; mas geben Sie 
dafür? mit ád az Ur érte, v. éret- 
te; fein Mittel ift dafür, nints or- 
vossäg ellene, 2. ich fann nicht da- 
fiir, nem tehetek róla; er ift ein 
Arzt, wenigíteng gibt er fid dafür 
aug , orvos , legalább annak adja 
ki (mondja) magát; dafúr halten, 
a. annak tartani, b. gondol- 
ni, úgy tartani ; ich balte eg dafür, 
én úgy tartom ; wer fteht mir dafuͤr, 
ki felel nekein róla, 


Dagegen, ft. gegen diefen, gegen die- 


fe, gegen diefes, u. ſ. w. 1. fl. da- 
wider, az ellen, ez ellen, ellene; 
ich babe nichts dawider, nem bá- 
nom, semmi fzöllöm sints ellene, 
semmi ellenvetésem sints rá. 2. 
hozzáképest, ahozképest, hozzá 
v. ahoz hasonlítva ; fein Verbienſt 
ift groß, das deinige ift nichts da- 
gegen, az ő érdeme nagy , a’ tiéd 
ahozképest semmi sem, 3, ellen- 
ben; er ift dein Feind, dagegen birt 
ich dein Freund, ő ellenséged, el- 
lenben en barátod vagyok, 4.azert, 


Daheim, adv. ft. zu Haufe, otthon, 


- 


Dachdecker, ber, häzledö, 

Dachfahne, die, vitorla a’ háztetőn, 

Dachfenſter, bag , häzfedel ablaka, 

Dachforſt, der, házfedélgerintz, häz- 
ormõ. | 

Dachknopf, der, [zarufagomb, 

Dachrinne, die, 1. tsepegö,. 2, elz- 
terha allya, erelztsatorna, 


Dachs, ter, borz, Meles Tazus. 


odahaza ; egift nirgends beffer, als 
daheim, jobb otthon, 

Daher, (olv. daher), 1. onnan ; id 
fomme nicht daher, nem onnan jö- 
vök, 2. ft. bergin, einher, her, on- 
nan erre, onnan felém, onnan ide, 
3. ff. daraus, abból , attól, onnan, 
azért; dieß kommt daher, weil— 
onnan vam ez, v, attól van ez, 
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hogy —; ih vermuthe eg daher, 
abból gondolom, abból vetek hoz- 
zá. 4. conj. a honnan, mellyre néz- 
ve, azért, tehát; er hat feine Schul: 
digfeit gerhan, daher fann ich mich 
nicht über ihn beflagen, megtette 
a’ kötelesseget, mellyre nézve rá 
nem panafzolkodhatom, v. nem 
panalzolkodhatok, 

Dabero, ft. daher, a’ honnan, melly- 
re nézve, 

Daberum, da herum, ott valahol, 
ott a’ täjjon, azon a’ täjjon, 

Dabin, adv. 1. oda; ich reife jest 
dahin, most en oda ütazok, 2, i. 
fo weit, annyira, addig ; big dahin, 
addig, akkorra; es ift ſchon dahin 
mit ibm gefommen, daß er alles 
verfaufen muß, annyira van már, 
hogy mindenet eladni kentelenit- 
tetik, 3. el; die Zeit gehet dahin 
wie ein Schatten, úgy múlik v, 
eltúnik az idő, mint az árnyék; 
er ift dahin, oda van ő, nints ő 
többé ; eg ſteht dahin, ob es wahr 
ift? kérdés, ha igaz e’? v. még 
nem bizonyos ha igaz e"? 

Dabin denken, azon, v. a? felől gon- 
dolkozni; dahin deuten, a. arra 
magyarázni. 5.oda v. arra mutatni, 


| Dabinfließen ‚dahin fließen, elmül- | 


., — ni, elfölyni. 
Dabin, ft. zuruͤck, hátra , dahinten 
bleiben, hátramaradni. 

Dahinter, ff. hinter diefem , u. ſ. w. 
1. megett, hátrább, megette. 2. 
alatta; eg ſteckt ein Betrug dahin— 
ter , ravalzság van a’ dologban, 
tsalárdság fekízik alatta ; ich kam 
dahinter, kitanúltam, v. kitapo- 
gattam, kitudtam a? dolgot, vé- 
gere jártam a’ dolognak. 
abinmarts, 1. oda, arrafelé, 2. ide, 

. _errefele, 

Dahle, Vohle, die, tsóka, 

Dahlen, v. rn. gyermekeskedni, 
Dalmatien, Dalmátorízág , Dalmá- 

" _tzia, 

Dalmatier, Dalmatiner , der , Dal- 
mata, 

Dalmatiſch, adj. Dalmátorfzagi, Dal- 
matziai, 

Damablig, adj, akkori, az akkori, 

Damahls, adv, akkor, 

. Damas, Damasfus, Damaskus, Si- 

riai vdros, 
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Damascener, ein, 1. Damaskusbéli 
lakos, 2, adj. Damaskusi; Dar . 
mascener Eifen 0d. Stahl, Török 
habos vas v. atzel. 

Damascenifch, adj. Damaskausi. 

Damaseiren, v.a. habosra edzeni, 

Damascirt, adj, Törökmödra edzett, 
habos , p. o. vas, atzel. 

Damaft,der,damalz, selyem matéria, 

Damaften, adj. damalz, 

Dambod , der, bak dámvad, 

Dambret, das, ostäbla. 

Dame, die, 1. föalzlzonysäg, dáma, 
2. az ostdblajdtekban, Király, 3. 
ostábla ; in der Dame fpielen, 4 
jichen, ostäbläzni, ostäblät jät- 
[zani, 4. @’ kártya közt, Királyné, 
Dáma, 

Damenbret, 2. Dambre. 

Damenfviel, das, 1. ostäblajätek, 2, 
fl. Dambret, ostäbla. 

Damgeif, die, nőstény dámvad. 

Dambirfch, der, 1. dámvad. Cervus 
Dama, 2. bak dámvad, 

Dámiídb , adj. ostoba, buta, 
Damit, 1. adv. ft. mit diefem, mit 
diefer , u. f.w. ez által, az által, 
ezzel, azzal, vele ; was wollen Sie 
damit fagen? mit akar az Ur az- 
zal mondani; nur heraus damit, 
tsak ki vele; eg ift ausdamit, vé- 
ge van annak; was meinft du da- 
mit? mit ertelz rajta? v. azon??. 
ft. womit, a’ mellyel, a’ mivel, 
mellyel. 3. conj. hogy ; damit nicht, 
nehogy ; ich warnte dich, damit 
du dich in Acht naͤhmeſt, azért intet- 
telek , hogy vígyáznál magadra, 

Damm, der, töltés , gát. | 

Dammbruch, der, gätlzakadäs. 

Dämmen, v.a. gátolni , elgätolni, 

Dámmerig , adj. homályos. 

Daͤmmern, (zürkülni; es dammert 
ſchon, (zürkül már, (zürkül a? reg- 
gel; alkonyodik, 

Dämmerung, die, 1. fzürkület; Mor⸗ 

endämmerung, reggeli fzürkület; 
Mbentbämmerung, estveli (zürkü. 
let, alkonyodäs, 

Dammerungsfalter , 
Sphinz, L 

Dämmerungsvogel, der, (ugyan az). 

Dampf, der, ı.eindider Raub, Ne— 
bel, Dunft, göz. 2. Enabrüftig- 
feit, nehéz lelekzet. 


der , lepke. 


Dampfbad, das, gözferdö. 


Dant 


Dampfen,v.r. 1. kigözölözni, gö- 
zölögni; a, fellzällani, gőz formá- 
ban ; felgözölögni. 

Dampfen, das, gözölges, kigözöl- 
es, felgözölges, 

Dämpfen, v.a. 1. mersekelni, tom- 
pitni, p.o. a’ hangot. 2. enyhitni, 
tsendesitni , [züntetni, mérsékelni, 
p. 9. azindülatoskodds hevesseget, 
ee, Der Aufruhr ift noch nicht gee 
dämpft, a" lázzadás még nem tsen- 
desittetett le; fein Hochmutb wird 
ſchon gedampfet werden, megaläz- 
tatik még az ő kevelysege, v. nagy- 
ravágyó büfzkesege, 
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Dämpfer, der, 1. lzünterö, enyhitö,|Danfaltar , der 
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mekágyba esni ; krank danieder lies 
gen, betegen feküdni. 





Dank, der, s. pl. 1. kölzönet, há- 


láadás ; ift das der Dank, für mei- 
ne Treue? hát, ez a’ kölzönet az 
én hívségemért? Dank fagen für 
etwas, od. Dank für etwas abſtat⸗ 
ten, od. einen Danf für etwas wife 
fen, megkölzönni, meghálálni va. 
lamit; eg ift mir zu Danke bezahle 
worden, kölzönettel meg van fizet. 
ve, v. megfizették, 2. hálá; Gott 
fen Danf, hálá Istennek ; demHim- 
mel fen Dant, hálá légyen az 
egeknek. I 
háláadó óltár. 


2. hangmérséklő , hangtompitö,|Danfbar, adj. háládatos ; adv. há- 


a’ muzsikdban. 


lädatosan, hälädatossäggal ; Sid 
danfbar beweifen, halädatos lenni. 


Dampfig, adj. gözös. 
Dämpfig, adj. nehéz lelekzesü, fü- Dankbarkeit, die, hälädatossäg ; od. 
ladozö. ft. Dank, háláadás. 
Dampfmafchiene, die, gözerömiv. |Danfen, v. a. für etwas, ı. Dank 
Dämpfung, die, 1. mérséklés, hang-| fageu, kölzönni, megkölzönni va- 
mérséklés. 2. enyhítés, tsendesi-} lamit; einem etwas zu danken has 
tés „ [züntetes. ben , kölzöncttel tartozni valaki- 
Damfpiel, 2. Damenfpiel, nek valamiért ; diefes habe ich dir 
Damtbier , das, nőstény dámvad. allein zu danfen, ezt tsak neked 
Damwildbret, das, dámvad. Cer-i kölzönhetem; er hat eg fid felbft 
vus Dama. zu danken, daß er Unglüdtid iſt, 
Däne, der, III. Dänus, Dán. magának kölzönheti, v. maga az 
Dänemarf, Dänia, Dänorlzag. oka hogy Izerentsetlen, 2. ff, wie- 
Dänifch, adj. Dani, Dänusi; adv.) der grüßen, fogadni a’ kölzöntest 
Dänül, Dániai módra, : v. kölzönést, vilzlzakölzönni ; ich 
Daneben, fi. neben diefem, neben die-| grüßte ihn, aber er dankte mir nicht, 
fen, neben dieſer, neben dieie, u.] en köfzöntem neki, de nem fo. 


f.w. a. e mellett, a’ mellett, mel- 
lette ; ezenkivül, azonkivül; er ift 
ein verítándiger Mann, daneben 
verſteht er viele Sprachen, értel- 
mes ember, a’ mellett v. azonki- 
vül sok nyelvet tud. 2. mellé; 
Icge es nur daneben, tsak tedd mel- 
lé ; daneben gießen, mellé töl- 


gadta el,v.de ö nem kölzönt ne- 
kem vilzlza. 3. dafür danfen, meg- 
kölzönni, de el nem fogadni ; ich 
danfe dafür, [zepen megkölzönöm ; 
az az, kölzönöm, de el nem fo- " 
gadom; man trug ihm das Amt 
auf, allein er dankte dafür, kinäl- 
ták azzal a’ hivatallal, de nem 
vállalta fel. 


teni. 

Danieder, fi. nieder, zu Boden, le, 
lenn; a’ földre, a’ földön ; dauie⸗ 
der fallen, leesni, a’ földre esni; 
danieder werfen, levetni, lehajit- 
ni; danieder fchlagen , földhöz üt- 
ni, tsapni v. verni ; das Haus liegt 
odllig danieder, egelzen lerogyott 
a’ ház, v. a’ földön feklzik; der 


Danten, das, kölzönes, megkölzö- 
nes; od. ft. Dank, kölzönet. 
Danffeft , das, háláadó innep, 
Danfgeberh, dag, háláadóimádság. 
Danflied, dag, háláadó ének. 
Danfpredigt,die,häläadd predikátzió. 
Danfrede,, die, háláadó befzed, 
Danffagen, Danf fagen, kölzönni, 


Bein liege völlig danieder , egé- 
zen oda van, v. ölzve van törve 
az ellenség ; mit einem Kinde da- 
nieder Eommen ‚lebetegedni, gyer- 


megkölzönni. Dank. 


Dankſagung, die, 1, köſzönés, meg" 


kölzönes. 2. 


ft. Dank, kölzönet, 
háládatosság, | 
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Danfvergeffen, hälädatossägröl el-| Daraußen, 2 Draußen. | 
felejtkezö, háládatlan. Darans, if. aug dieſem, 1c. 1. abból, 
Dankvergeſſenheit, die, haladatossäg-] ebből, belőle; daraus folgt, dag — 
ról elfelejtkezés , halädatlansäg. abból a" következik, hogy — mag 
Dann, adv. akkor , úgy olztán, ak-| fol denn daraus werden ? mi lefzlz 
kor olztán; felbít dann, még ak-| ebből? mire való ez? ich made 
. koris; dann und wann, néhanéha.] mir nichts daraus, én nem gondo- 
Tannen, von dannen, onnan, on-| lok vele; ich weiß nicht was id 








nan el, darans machen foll, nem tudom 
Dannenher, adv. ft. daher, onnan,| mit gondoljak felőle, v. róla. 
a’ honnan, Darben, v.r. lzükölködni, [zükse- 


Dar, a. ft. da, ott, itt. 2. öfzveie-| get látni v. [zenvedni; nyomorü- 
ve igekkel ezt tefzi: oda. ! sägra jutni , megizorülni. 
Daran, ft. an diefem, an diefen, an! Darbey, /. Dabepy. 
diefelbe, an daflelbe, ı. arra, rál Darbiethen, v. a. irr. ajánlani, oda. 
arról; felőle; daran fehe ih nun) addskeppen ; általnyújtani, kinál- 
eben nichts Schönes, éppen sem-| ni vele, adni; fid) darbierhen, adód- 
mi különös [zepseget nem látok] ni, találtatni, önként ajánlani ma- 
rajta ; daran thun Sie wohl, azti gát, kinälkozni. 
jól tseleklzi az Ur. 2. mellette; rá; Därbiehung, die, ajánlás, Altaladäs, 
rajta, hozzá, ee. fihütte Wafler| kinälkozäs. ; 
daran, tölıs vizet ra; es ift nichts | Darbringen, v. a.irr. odavinni ; elö- 
daran, semmi sints belöle, vagy| adni. 
nem igaz; es liegt viel daran, sok | Darbringung, die, odavives, előadás, : 
függ attól; es liegt mir nicht viel] Darein, ft. in diefen, im diefe, in dies 
daran, nem sokat gondolok vele;| fes,u.f. w. 1. belé, abba ; diefampe 
du haft Fein Hecht daran, semmi| brennet dunfel, thue Ohl darein, 
jussod sints hozzá; ich arbeite fddoul homályosan ég az a’ lámpás, tölts 
lange daran, régen dolgozom mär| olajt belé ; fid) dareinn mifchen, be- 
rajta ; ich weiß nicht wieich daran| 1eelegyitni magát, belé elegyedni. 
bin, nem tudom mitsoda környül-' 2. fi. worein, a’ mellybe, a’ mi- 
állások közt vagyok, v, mit gon-| be, &e. 
doljak magamról. ft. woran, a’|Dargeben , v.a.irr. odaadni , oda: 
mellyen, a’ mellyröl, ée, nyújtani. 
Darauf, ft. auf diefem, auf diefes,|Dargebung, die, odaadás. 
auf daffelbe, auf demfelben, 1. azon, | Dargegen, 2. Dagegen. 
ezen, arra, arról, erröl, aho2,|Darbalten, v. a.irr. odatartani. 
ehez, abban, ebben, attól, ettöl, Darbinter, 2. Dahinter. 
&e. darauf denfe ich eben, éppen] Darin, fl. in diefem, in diefer, im 
arról gondolkozom, éppen aztfor-| demjelben, in derfelben, abban, 
atom az elzeınben. 2. nach diefem, | benne ; darin haft du eg verfehen, 
hierauf, azután, ezután, arra,erre,| abban elhibäztad a’ dolgot. 
ekkor; darauf entftand ein Laͤrm, Darinnen, 2. Darin, 
erre, v. ekkor lárma támadt. 3. Darlegen, v.a.irr, 1. előadni, elö- 
rajta; rá; hier ift ein Elavier, fpie-| terjelzteni. 2. ft. beweifen, megmu- 
fe daranf, itt egy Klavir, jätlzäl] tatni, bebizonyitni. 
rajta, feße dich darauf, ülj ra; dars | Darlegung, die, 1. előadás , elöter- 
auf fegen, rátenni; darauf fohreis| jefztes. 2. megmutatäs , bebizo- 
ben, ráírni, ee; darauf zu, darauf] nyitäs. 
los, neki, egyenesen neki, elle-} Darlehen, Darleiben, das, költsö- 
nebe ; darauf los gehen, neki men-| nözes, költsönadäs. 
ni. 4. azután, múlva azután; we-] Darlehnen, od. darleihen, v. a. irr. 
nige Tage darauf, kevés nappali odaadni költsön, oda költsönözni, 
v. nap múlva azután. Darm, der, 2. die Därme, és; die 
Daraufgelb, Draufgeld, Darangeld,| Därmer, ibél, bélhurka, az dl. 
das, felpénz , foglaló. latokban. 


221 Dar 


Darmbruch, der, bellzakadäs, tö- 
kösség , bélleízállás, 

Darmfel, das, böndö, bélhártya. 

Darmgicht, die, belgörts, belkörsäg. 

Darmfaite, die, belhür, Aegedüre, 
hárfára , &e. 

Darmweh, das, bélfájás. 
armmwurm , der , bélféreg, gililzta. 

Darnach, ft. nach diefem, nad die- 
fer, nach demſelben, nach derfel: 

en, 1. azután, arra, azon, a’fe- 
löl, arról, a’ [zerent, ee. darnad) 
richte dich, ehez [zabd v. tartsd 
magadat; er fraget nichts darnach, 
nem gondol vele. 2. a’ mint, a’ 
hogy, ahoz képest a’ mint; dar- 
nach die Zeiten feyn werden, a’ 
mint azidöfogja mutatni; die Zei⸗ 
ten find nicht darnach, nem ollyan 
az idő , nem ahoz való az idő. 3. 
annakutánna , azután , gleich dar- 
nad , bald darnach, mindjárt az- 
után tsak hamar azután; eine 
Stunde darnach, egy órával az- 
után, egy óra múlva azután. 

Darneben, 2. Daneben. 

Darnieder, 2. Danieder. 

Daroben, 2. Droben. 

Darre, die, ı. I[zäralztäs, p. o. gyü- 
mölts[zäralztäs, v. alzalás, napon, 
kementzeben, ee. 2. alzalö, alza- 
lökementze. 3. [zärazkörsäg, her- 
vadozäs. Z. Darrſucht, Schwind- 
fucht. 4. tsirakeles, tsiradagadäs, 
madarak nyavalydjok. 

Darreichen, v.a. 1. odaadni , oda- 
nyújtani, ältaladni. 2. odatartani. 

Darreichung, die, ältaladäs, oda- 
nyújtás. 

Darren, v. a, alzalni, gyümöltsöt, 
gabondt , ce. 

Darrhaus, das, Darrofen, der, alza- 
ló, Adz , v. kementze, 

Darrſucht, die, fzárazkórság, her- 
vadozás , föképpen a’ gyerme- 
kekben, | 

Darſetzen, odatenni , odaadni, 

Darſetzung, die, odaadás, oda te- 
vés , odatétel. 

Darftellen, v.a. 1. bémutatni , elö- 
állítni , előadni. 2. lerajzolni, raj- 
zolatban előadni valamit. 

Darſtellung, die, 1. előadás , elö- 
terjelztes, előállítás, 2. rajzolat, 
rajzolatbanvaló előadása vala- 
minek, 
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Darfireden, 1. odanyújtani , adaad- 


ni, 2. költsönözni, költsönadni. 

Darfirefung, die, odanyújtás , oda- 
adás. 2. költsönözés, költsönadás. 

Darrıbun, v, a. irr, megmutatni, bé- 
bizonyítni. 

Darüber, ft. über diefes, über dies 
fem, über daffelbe, über demfelben, 
ı. ra, arra; lege ein Pflafter dar: 
über, tégy flastromot rá. 2. azon, 
a" felett, arról, rajta; er bat fid 
darüber beflagt, arról panafzolko- 
dott, v. azon panalzolkodott. 3. 
azonfelyül, azontúl , túl tajta ; eg 
it (hon ein Viertel darüber, e 
fertallyal több már, egy fertälly 
már azonfelyül. 4. er ift darüber 
weg, túl van már ő azon, eg ge⸗ 
bet alles darüber , und darunter, 
od. drüber und drunter mindem 
ölzlzevilziza megy ; wenn er bors 
über fommt, ha megtudja, ha élzre 
velzi, v. ha rajta kap. 

Darum, (drum), ft. um diefen, um 
diefe, um dieſes, um denfelben, u. 
ſ. w. a. azért, azon okból , arra- 
nézve, arravaló nézve, annak- 
okáért: und hat für ein warum ? 
zehn Darum bey der Hand, (Dufch). 
egy miertre tiz azertal minden pil- 
lantatban kélz. 2. érte, érette; 
felőle, rajta, azon, arra; darum 
bat ſich niemand zu befünmern, ar- 
ra senkinek se legyen gondja, 3. 
darum,köröskörül,a’ körül; darum 
binden, körülkötni ; darum wickeln, 
köröskörül tekergetni. 4. töle, at- 
tól; man bat mid darum gebracht, 
meglolztottak tőle, eltsaltäk tölem. 

Darunten, 2. Drunten. 

Darunter, fl. unter diefem, unter 
diefer, unter demfelben, unter dafs 
felbe, ı, alatta, az alatt, ez alatt, 
rajta; was fucht er darunter, mit 
keres alatta; was verftehft du bar: 
unter? mit ertelz alatta v. rajta? 
2. alá, ez alá, az alá; mache Feuer 
darunter , rakj tüzet alá. 3, köz- 
te, közötte, a’ között, közé ; bars 
unter ift fein Unterſchied, semmi 
külömbség sints közte, 4. alább; 
eg foftet fechs Gulden, ib fann eg 
nicht darunter geben, hat forint 
az ärra, aläbb nem adhatom, 

Darunterhin, alatt , alatta; nläfele. 

Darvon, &. Daven, 
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vega ann enden neh, 


Darwider, J. Dawider. | 

Darzählen, v.a. odafzämlälni, elei- 
belzämlälni valakinek, p. o. pénzt. 

Darzáblung, die, odaſzamlalas, elei- 

fr belzämläläs. 

Darzu, 2. Dazu. 

Darzwiſchen, 2. Dazwifchen. 


Dauern , v.rn. ı. tartani ‚ tartós 
lenni , eltartani, megmaradni. 2, 
bánni ‚ fájlalni, sajnálni, bánkód- 
ni rajta. Laß dich die Koften nicht 
dauern, ne sajnáld a’ költseget. 3. 
[zänni. Du dauerft mich, [zänlak, 

Daum, 2. Daumen, 


Das, 1. kösnemiz meghatározó nem>| Daumen , der — hüvélykújj. 


Jfzőtska , der, die , das, a’, az. 2. 
ncvmässa, a" meily. 

Dafelbft, fl. da, allda, ott, azon 
helyen. 

Dafenn, dag, 1. letel. 2. ottlet, ott- 
létel , jelenlét , jelenletel. 


Einem den Daumen auf das Auge 
fegen, od. halten, határban, v. 
reguläban tartani valakit. e. hü- 
velyk , iz , tzöl, merték, @ineg 
Daumes breit, egy hüvelyknyi v. 
íznyi Izelessegü. i 


Dasjenige, az a’, ugyan az a’, azon, ] Daune, die, Flaumfeder, pej, pih. 


lásd ezt, Derjenige. 
Dafig, adj. odavaló , oitlévő. 


Dasmahl, fi. Diesmal, most, most 
egy Ízer. 


Daus, das, kétlzem, a? Adrtya közt. 

Dauung, die, emelztes, a’ gyomor 
eme/ztese, !. Verdauung. 

David, der, Dávid, nev. 


Daf, conj. 1. hogy ; id) fehe, daß er; Davon, ft. von diefem, von diefer, 


fommt, látom, hogy jön; Es be- 
gab fid, tag der Arme flarb, tör- 
tent, hogy a’ [zegeny meghalälo- 
zott, Jegyzés : Ha a’ tselehedet tár- 
gya, a mellyre a’ daß vitetddik 
bizonytalan, akkor utánna, azige 
a’ Foglalö-Modban áll, p. o. Ich 
batb ihn, daß er es thun möchte, 
kértem, hogy tselekedje meg. 2. 
als daß, mint sem hogy, mint sem, 
hogy sem. Es ift zu ſchwer, als 
bat ich eg heben fénnte, nehezebb, 
hogy sem elbírhatnám. 3.bärtsak. 
bár. Ach, daß doc) diefes niemahls 
gefchehen wäre, óh, bár soka se 
történt vólna ez. 4. daß nicht, a. 
hogy nem. d. ne hogy, v. hozy-ne. 


von demfelben, von derfelben , u. 
ſ. w. abból, belőle. 2. arról, róla, 
benne , felőle. Davon weiß ich 
nicht8 , semmit se tudok arról, v. 
benne, v. felőle. 2. attól, tőle. 
4, az igék elött e.h. weg, el, on- 
nan el, el tőle; davon eilen, el- 
sietni onnan; davon fliegen, elre. 
pülni, 

Davor, ft. vor diefen, vor diefe, vor 
diefes, vor denfelben, vor diefelbe, 
vor daffelbe, vor demfelben, u. f. f. 
1. az elótt, előtte, attól, töle,miatta. 
Davor hüthe dich, attól örizkedj. 
2. eleibe, Stelle dich davor, állj 
eleibe. — 94 Tann nichts davor, 
nem tehetek röla. 


Datiren, v. a. naplzämot és elzten- | Damider, ft. wider diefen, wider den⸗ 


döfzämot feltenni a’ levélre. 
Dattel, die, Egyiptomi Izilva. 
Dattelbaum, der, Égyiptomi ſzilvafa. 
Datum, dag, nap(ízám a’ levélen. 
Daube, die, donza. ; 
Däudten‘, v. x. tetlzeni, lätlzani; 
mich däucht, nekem úgy tetlzik, 
v. úgy lätlzik ; mich däuchtete, ne- 
. kem úgy tetlzett v. úgy lätfzott. 
Dauen, 7.7. emelzteni. 2, Verdauen. 
Dauer, die, 1. tartósság, tartás, el- 
tartás. Etwas auf dieDauer machen, 
tartósan , erőssen tsinälni vala- 
mit. Bon furzer Dauer feyn, nem 
sokä tartani. 
Dauerbaft,adj. tartós ; adv. tartósan. 
Dauerhaftia, 7. Dauerhaft. | 
Danerhaftigfeit,; die, tartósság: 


felben, u.f.f. 1. az ellen, ellene. 
Ic habe nichts dawider, semmi 
[zöllöm sints ellene, 

Dazu, ft. zudiefem, zu diefer, zu dem⸗ 
felben, zu derfelben, 1. ahoz, ehez, 
hozzá, oda. 2. rá, v. reá, arra, 
— Dazu.fommen, megtörténni, a? 
sornak rákerúlni; eg ſoll gewiß 
nicht dazu fommen, de az ugyan 
meg nem történik. — Thue dazu, 
azon légy , rajta légy , azon igye- 
kezz. i 


Dazumahl, ft. damahls, akkor. 
— ft. zwiſchen dieſen, zwi⸗ 


en dieſe, zwiſchen dieſes, zwi— 
ſchen dieſem, zwiſchen dieſer, zwi— 
ſthen demſelben, u. ſ. f. 1. a’ közé, 
közte , közötte", a’ közt, a’kö- 
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Defendiren , 2. Bertbeidigen. 

Defenfion, die, 2, VBertheidigung. 

Defenfivallianz, die, óltalmazó [zö- 
vetseg. 

Defenfive, adv. 6ltalmazölag. 
niren, v. a, meghatározni. 
Degen, der, kard. Zu dem Degen 
greifen, kardhoz kapni. Den Des 
gen ziehen, od. zücken, kardot rán- 
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zött. 4. közibe, belé, közé. Re⸗ 
— mir nicht dazwiſchen, ne [zóllj 
elé. 








Daziwifchenfunft, die, közbejövetel. 

Debatten, die, pl. [zöbeli veteikede- 
sek , Izövittatäs. 

Debattiren, v. ». [zöt vittatni. 

Debauche, folv. debos), die, 1. tob- 
zódás. 2. leslettseg. 

Debauchiren, (olv. debusiren), v. n. 
1. tobzödni. 2. feslett életet élni. 

Decanat, das, dékányság. 

December, der, Detzember, Karä- 
tson hava, 

Dechant, der, dekäny.  " 

Decimal, tizedrelzü, tizedrelz ; 3.8. 
Decimalbruc, tizedrefzü törtlzäm. 


tanı. 
Degengefäß, da3, kardmarkolat. 
Degengebenf, das, kardöv, kardſeijj. 
Degenknopf, der, kardmarkolat 
gombja. 
Deagenfoppel , die, 2. Degengehenf. 
Degenfcheide, die, kardhürvely. 
( Degoutiren, (olv. degutiren), ráún- 
Decifion, die, vegezes. tatni, undorodäst [zerezni, vala- 
Deckbett, das, dunyha, kiben valami ellen. 
Dede, die, ı. takaró , p.o. paplan,| Dehnbar,, adj. terjedhető, terjelzt- 


lepedő, pakrótz, ee. Pb. Man muß 


hetö, nyújtható , nyülhato. 


fidy nad der Dede fireden, tsak| Dehnen, v.a. 1. terjelzteni, kiter- 


addig kell nyüjtözni, a’ meddig 
a" takaró ér. 2. fedél, p. o. bolt- 
hajtás , padlás a" fzobában. 3. ft. 
Deckmantel, palást, t.i. rofzfz do- 


jelzteni, elterjeſateni. e. fich, nyúl- 
ni, melzízire terjedni, mint p. o. 
az idő , út, ée. Die Wörter dehe 
nen, húzni, v. nyújtani a’ [zöt; 


lognak palástja. 

Destel, der, ı. fedő; der Dedel ei— 
nes Topfes, fazék fedöje. e. fedel, 
fedel; der Dedel einer Schachtel, 
katulya fedele. 

Decken, v. a. ı. fl. bedecken, zudes 
den, befedni, p.0. a’ házat zsin- 
deiysel, ndddal, betakarni, bete- 
ritni, valamit, Den Tiſch deden, 
megieritni az alztalt, v. alztalt te- 
ritni. 2. ft. ſchuͤtzen, beſchuͤtzen, ól- 
talmazni, őrízni. ; 

Dedinantel, der, palást, t.i. hibd. 
nak v. rofzfznak palástja. 

Declaration, die, nyilatkoztatás. 

Declination, die, a. ejtegetes, De- 
elinatio, 2. ft. Abweichung, elte- 
res, elfordúlás, a" mágneses tő el. 
férése az éfzakponttól. 

Decliniren, v. a. 1. ejtegetni, a? /zőt. 
Declinare. 2. eltérni , elfordúlni. 

Decoct, das, fött víz. 

Decret, das, végzés, hozott végzés. 

Deduction, die, lelzármaztatás, ere- 
detelőadás. 

Defect, der, a. Mangel, hij híjános- 
ság, fogyatkozás. 2. ft. Fehler, 
hiba. 

Defect, adj. 
sos, hibás, 











eine gedehnte Sylbe, holzízú r. 
nyújtott [zötag. 

Dehnung , die, a. terjelztes, kiter- 
jelztes. 2. nyújtás , elnyujtäs, 

Deich, der, töltes, gát. 

Deichbruch, der, tölteslzakadäs. 

Deichiel, die, ı. rúd, fzekerrüd, ko. 
tsirüd. 2. bárd, ätsbärd, [zinlö- 
bärd. 

Deichfelfette, die, tartöläntz, nyak- 
löläntz. 

Deichielpferd, dag, rudas ló. 

Dein , deiner, deine, deines, od. der 
deine, die deine, das deine, tied, a’ 
tiéd ; 3. B. dein Vater, az atvád, 
v. a"te atyád: deine, pl. tiéid; 
deine Freunde, a? barátid, v. a" 
te baratid. 

Deine, J. Dein. 

Deiner, J. Dein. 

Deinetbalben, te érted, v. te éretted, 
te miattad, a’ te kedvedert. 

Deinetwegen, (ugyan az). 

Deinetwillen, 2. Deinethalben. 

Deiniae, der, die, das, ft. deiner, dei- 
ne, deines, a’tied, a’ te--d. _ 

Delicat, 1. ft. fein, finom. e. fl. zarte 
lich, kenyenvalo , kényes ; eine 
Delicate Sache, kényes dolog, 


hijanos, fogyatkozá- 
; tsiklandös dolog, 3.ft. febr ſchmack⸗ 
9 
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haft, kedves v. kellemetes ízű. 4. 

finomsäghoz [zokott, kellemetes- 

segben válogató, 5. ft. empfindlich, 

érzékeny. — 

Delicateſſe, die, 1. finomság. 2. kény. 

. kellemetes ízlés , ee izles. 

4. érzékeny bänäs, valakivel, 1, 
Delicat: | 

Delinquent, der, III. gonolztévő. 

Delphin, der, delfin, dilznöhal. 

Demant, 2. Diamant. 

Demmerig, Z. Daͤmmerig. 






Demnach, ft. alfo, daher, tehát, és 


így , hät. 
Democratie, die, nepuralkodäs, nép- 
orflzägläs. 


Democratifd) , adj. népuralkodási, 


héporízáglási. 

Demonftration, die, 1. rámutatás, 
a’ mathézisben. 2. hadi mozgás. 3. 
I. Beweis. 

Demuth, die, alázatosság: 

Demüthig, adj. aläzatos; adv, ala- 
zatosan. 


Demüthigen; v. a. 1. megalázni, va- 


lakit. 2. ft. bezwingen, unterwer« 
fen, meggy zni, hatalnıa alá haj- 
tani , megaläzni! 
Demuͤthigkeit, die, alázatosság; 
Demüthigung, die, megalázás. 
Den, IV.-dik Ejt. ettöl , der, 
Denar, der, egy kispenz. 
Denen, azoknak; ettől , der, az. 
EA v.n. kalapálni, a?" kafza 
élét , mint a" kafzdsok. 
Denkart, 2. Denfungsart. 
Denfbar, adj. gondolható ; adv. gon- 
dolhatökeppen. 
Dentbarfeit, die, gondolhatösäg. 
Denfen, v.a.irr. Imp. id) dachte; 
Perf. ich habe gedacht, 1. gondol- 
kodni, gondolkozni. Ich bin, weil 
ich denfe, vagyok, mert gondol- 
kozom, Er denft gründlich, fun- 
damentomosan gondolkozik. 2. et- 
was denken, gondolni valamit, Das 
läßt fib nicht denfen, nem lehet 
azt gondolni, 3. an jemanden, od, 
an etwas denfen, gondolkozni va- 
laki, v. valami felöl, v. valaki- 
ről , valamiről. Ich habe nicht ein- 
mahl daran gedacht, nem is gon- 


dolkoztam felőle. Bey fich felbit 


denfen, elgondolni magäban, gon- 
dolöra venni valamit. 4. ff. glau- 
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dolni, hirini , vélni , ítélni. Mag 
denfen die Leute von mir ? mit gon- 
dolnak v. mit ítélnek az emberek 
felőlem? 5. ft. fid) erinnern, reá- 
emlekezni. Er wird es laͤugnen, 
denfen Sie an mic) , tagadni fog- 
ja, emlékezzen rá az Ur, 

Denken‘, das, gondolkozás. 

Denfer, der, gondolkozó. 

Denfmahl, das, emlekezetjel, em. 
lekezteiö jel, v. bélyeg. 

Denfmünze, die, emlekezetpenz, em- 
lekeztetöpenz, 

Denkſaͤule, die, emlekezetofzlop. 

Denfidrift, die, emlekeztetö írás. 

Denfíprud , der, serkentő mondás, 
emlékeztető mondás, 

Denkungsart, die, 1. gondolkozäs- 
mód, gondolkozás módja, 2. ff 
Gefinnung , indúlat. 

Denkwürdig, adj. emlékezetre mel- 
tó , emlékezétes. 

Denfwüurdigfeit, die, 1. emlékeze- 
tesség. 2. Denfivürdigfeiten , ém- 
lékezetre méltá dolgok, emléke- 
zetes dolgok. | 

Denfzeichen , das , emlekeztetö jel. 

Denfzettel, der, emlékeztető levélt. 

Denn, conj. 1. mert, minthogy, mi- 
velhogy, mivel. 2. hät. Go fom- 
men Gie denn, jöjjön hat az Ur. 
2. Hanemha. Cs fey denn, daß 
et es läuane, hanemha tagadni 
fogja. 4. ft. al$, tsak, mint, ha- 
nem. Dieß hat fein anderer getban, 
denn du, ezt egyéb nem tseleked- 
te, hanem te, Wer ift reicher, denn 
er? ki gazdagabb mint ő, v. 6 
nála? 

Dennoch, adv. mégis, tsakugyan. 

Denomindtion, die, kinevezés. 

Denuntiant, der, III. beadö, beárú- 

ló , bevädolö, 

Denuntiation, die, beadäs, béárú- 
lás, bevädoläs. 

Dentntiren, denuntiren, v.a. bead- 
ni, bearülni, bevädolni. 

Departement , das, (olv. 
mán) , olztäly, kerület, 

Dependiren, v. z. függeni , mástól. 

Depefchen, pl. 1. ft. Aintsbericht, hi- 
vatalbéli tudósítás. 2. hívatalbéli 
rendelés, parantsolat. 3. ff. Brief» 
fchaften, Berichte, tudósítások, le- 


depärle- 


-i velek. 
ben, vermuthen, urtheilen, gon-|Depopulation, die, néppulztítás. 
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Deportation, die, ſaamkivetésbe vi- Dermahlig, adj, mostani, mai. 


ves, v. hordäs, 


Deprecation, die, 1. követség. 2. ft, ! 


die Deputirten, a?" követek, a? kül- 
döttek. 

Deputation, die,t követség.2. követek. 

Deputiren, v. a, követségbe küldeni, 

Deputirte, der, küldött, követ, 

Der, die, das, 1, meghatározó nem. 
fzőtska: a", az. 2. mutat névmás. 

sa: eza, aza, ez, az. 9. vifz- 

. fzahozó névmássa: a’ ki, ki, a’ 
meliy , melly. — Lásd ezeknek ej- 
tegeteset a" Frammatikaban. 

Derb, adj. 1. súrú, tömött; derbes 
Brot, tömött belü kenyér. 2. ft. 
tüchtig, ftarf, heftig, erős, sullyos, 
kemény, nagy ; adv. erősen, sul- 
Iyosan, keményen , nagyon , jól. 
Jemanden derbe Schläge, od. eine 
derbe Maulſchelle geben, valakit 
kemönyeu meztsapkoduiv. pofon- 
verni.Er fagt einem jeden die Wahr— 
heit ſehr derb und trocken, kömél- 
letienul’s [zärazon kimondja min- 
deunek az igazat, 

Dervheit, die, 1. súrúség, tömöttség, 
2, sullyossäg, keménység. 

Dareinſt, fl. einft, fünftig, valaha, 
jovendöben. " 

2 ereinítig , adj. jövendő. 

Deren, annak a’. II-.dik Ejtése ennek, 
die, az 4. 

Derentbalbeu, derentwegen , derents 
willen, adv. azért, azokért. 

Dergeitalt, adv. a. illyen, ollyan, 
illyenek, ollyanok. 2. ft. fo, olly, 
annyira; wir find dergeſtalt un— 
glücklich, daß — olly fzerentsétle- 
nek vagyunk, hogy — 3. úgy, 

. ez alatt a? feltétel alatt. 7 

Dergleichen, deßgleichen, 1. ollyan, 
illyen. Dergleichen Thiere gibt eg 
bev uns nicht, nintsenek nálunk 
illyen ällatok; und dergleichen, 
es több efféle." 

Derhalben, od. Derohalben, adv, 
azért, arinakokáért. 

Derjenige, diejenige, dasjenige, pron. 
az, az a’, azon, 

Derivation, die, [zärmaztatäs. 

Deriviren, v.a. [zärmaztatni. 

Derley, 2. Dergleichen, 

Dermahleinſt, valaha, valamikor, 
jövendőben. 

Dermahlen, adv. most, mostanában. 










Dermaßen, annyira, úgy, olly igen, 

olly mértékben. | 

Dero, i. fl, Ihr, Ihre, a’ Tekintes 
tes Ur-é, a’ Nagyságod, a’ Mel- 
tösagod-e. Ich habe Dero Schrei- 
ben erhalten, vettem Nagyságod 
levelet. 2. a’ Maga, az Ö; Seine 
Majeſtaͤt haben Dero Miniftern bes 
fohlen, Ő Felsége or(zágló Fö-Ta- 
nátsosinak parantsolta. 

Derohalben adv. azért, annakokáért, 

Deromwegen, (ugyan az). 

Derfelbe, dieſelbe, daſſelbe, pron. 
ugyan az, ugyan az a, ugyan az 
az, ugyan azon, éppen az a, 

Derwegen, Z Deswegen, 

Derweile,derweilen,adv. azonközbea 

Derwiſch, der, Török barát , nap- 
keleti barát. 

Deferteur, der, (olv. dezertör), as 
[zökeveny, [zökött katona.. 2. äl- 
tallzökött, ellenséghez Tzökött. 

Defertion, die, ellzökes; Altallzö- 
kés , az ellenseghe:. 

Defertiren, v. a. ellzökni; ältallzök- 
ni, az ellenséghez, 

Desfalls, deßfalls, arra az esetre, 

— — 
esgleichen, deßgleichen, 1. a" mil- 
ve illyen. —* iſt ein Menſch, 
deßgleichen ich noch nie geſehen ha 
be, ez ollyan ember, a’ millyent 
én még soha se láttam, v. én még 
illyen embert soha se láttam. 2. 
fzintúgy, fzinte úgy, hasonlókép-. 
pen. So wohl er, als fie, def 
gleichen fein Water, wie auch fei- 
ne Schwefter, mind ő, mind amaz, 
’s az atyja is (ziate úgy, mint a’ 
nenje v. hüga. 

Deshalb, defhalb, od. defhalben, az- 
ért, azon okból, mellyre nézve. 
Eben deßhalb fomme id ax dir, ép- 
pen azert jövök hozzäd. 

Defperat, adj. kétségbeesett. 7. Vers 
zweifelt. 


1Defperation, die, kétségbeesés. 


Despot, der, III. eröfzakos uralko- 
dó v. orfzäglö, kenyjen orfzäg!6, 
nem törvények, hanem [zabad tet- 
JSzése Iserent uralkodó. 

Defpotifh, adj. erölzakos uralko- 
döi, ée. , 

Defpotifiren , v.n. fzabad tetlzese 
[zer&nt uralkodni, nem törtvenyek 


v2 


Des 


fzerent ; eröfzakesan uralkodni, 
kenyjen uralkodni, : 

Despotismus, der, eröfzakos ural- 
kodäs v. orfzägläs, kenyjen or- 
fzáglás. | 

Def , ft. deffen, a’ kinek, a" melly- 
nek. 2. Der. _ 

Deſſen, annak a? a" kinek,a’mellynek; 
II.dik Ejtése ennek a" nevmdsnak 
der , das. 7. a Grammatikdt. 

Deffentbalben , deffentwegen, deffente 
willen ; ft. deßhalb, deßwegen, um 
defwillen, azért, azon okból, a’ 

. mellyre nézve , mellyre nézve. 

Deſtilliren, v. a. lombikon levonni, 
letsepegtetni. 

Deftillirfolben, ver, lombik. 

Defto,v.um diſto, annál ; je- deſto⸗, 
mennel-, annäl-. Je gelehrter ei 
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yarázni , megmagyarázni. Einen 
raum deuten, álmot magyarázni. 

2.v,r. mutatni. Mir den Fingern 
auf jemanden deuten, ujjal mutat- 
ni valakire. 3. ft. winken, inteni, 
jelt adni. i 

Deuter,der, magyarázó ; Traumden- 
ter , älommagyaräzö, 

Deutlich, adj. világos, nyilvánvaló, 
[zembetünö ; érthető, könnyen 
megérthető ; tzimeres, (distinctus, 
perspicuus), adv. világosan, lzem- 
betünökeppen; erthetökeppen,ma- 
gyarän, nyilván. 

Deutlichfeit, die, világosság, erthe- 

. töség; tzimeresseg. 

Deutſch, adj. 1. német; adv. néme- 

túl. Die deutfche Sprache, a’ né- 










ner ift , defto befcheidener pflegt er 
zu fenn, mennél tudösabb valaki, 
annál okosabban [zokta magát 
mérsékelni, v. annál okosabb ma- 


met nyelv ; Er fpricht aut Deutfch, 
jól befzell nemetül. 2. ft. deutlich, 
nyilvánvaló; világos; adv. ma- 
gyarán, nyilván , világosan. Das 
ift, Deutfch zu faden, nicht an dem, 


világosan ízólván, az nem igaz. 






3: ft: redlich , egyenes [zívú; adv. 
, egyenes [zívvel. 
jobb.  — , | Deutfche, der, III. Német, v. ein 
Deswegen, defwegen, adv, azert,| Deutfcher, eine Dentfche. 
azon okból, arra nézve, annak- Deutſchendorf, Popräd, mezövdros 
okáért. , Szepes Vármegyében. 
Deswilfen, um deßwillen, od. um Deutſcher, ein, eine Deutfche,Nemet- 
deswillen,, azért, azon okból. Deutfchland , Némétorízág. 
Detachement, Detafhement, das, Deutfchmeifter, der, a’ Német Vitéz- 
(olv. detasmän), valami végre ki.j, rend Mestere. . 
küldetett seregolztäly. Deutung, die, 1. magyarázás, meg- 
Detadhiren, Detafchiren, egy sereg] magyarázás. e. intés. 
ofztälyt elküldeni valami végre. |Devife, die, ı. ff. Wahlfpruch , vá- 
Detail, (olv. detallj), dag, 1.egy-| lafztott mondás. 2. CGinníprud, 
. ség, apróság apró környülälläsok;| elmes mondás. 
ins Detail geben, minden apro |Devotion, 7. Andacht. 
környülälläsokat elöhordani. ».|Dialeftif ‚die, 1. die logiſche Diaz 
in Detail, im Detail, környüläl-| lektik, (zinleti Lögyika, a’ [zinlet- 
läsosan. nelfogva megtsalö gondolkozás. 2. 
Detailliren, v. a, felfejtegetni, relzen-| die tranfcendentale Dialeftif, a’ 
ként v. környülälläsosan elöadni,| Izinleti ítéleteket felfedező vitta- 
v. elfzedni, elöterjefzteni valamit,| tás. 3. die natürliche Dialektik, er- 
Detto, ugyan az, ugyan azt, ee. költsi kötelességek tilztaságát fe- 
Deube, ft.Diebflabl,tolvajsäg,lopäs.| Tzegetö víttatás, 
Deudhten, 2. Dauchten. Dialog, der, befzelgetes, 
Deut, der, 1. däjt, pénz neme alsó Diamant, der, gyémánt. . 
Szaxdnidban, melly betsere nezve| Diamanten , adj. gyemäntbölvals, 


a’ kispénznél is kevescbb, úgy hogy| gyémánt. 

400 tefz egy tallért. iameter, der, Durchmeffer,, által- 
Deuten, v.a. gyermeki módon ma-| mérő. 

gyaräzni valamit. Diana, Diana. / 


Deuten, 15 0.0, magyarázni , elma-!Diär, die, a. ff. Lebensordnung, élés. . 


* 
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mód ; od. ft. Gefundbeitspflege, 
ft. magere 
Koft, ſzükön élés. Diät halten, 


egessegrevigyäzäs. 2. 


+ mértékletesen élni. 


hely az erdőben, ée. Das Bild: 
bret bat fi in das Didicht gezo: 
gen, a’ vadak a’ sürübe vontäk 
magokat. 


Diätetif, die, egessegtudomäny, eges- Dickkopf, der , nagyfejű, t.i. ember. 


ség reguläi, v. az egésség fentar- | Didlich 


täsänak reguläi. 


, adj. vaskos, 
Didfdálig, adj. vastaghéjjú, dió, ée; 


Diaͤtetiſch, adj. egésségtudományi, | Dieffchnabel, Dickſchnaͤbler, der, vas, 


egésség fentartásravaló. 
Did, téged, tégedet, ettöl, du te. 
Dicht, adj. 1. súrú, tömött; eine 
dichte Leinwand , tömött válzon; 
ein dichter Wald, sűrű erdő ; adv. 
súrún, tömötten. 2. adv. ft. nabe, 
ıközel, mindjárt mellette, a’ töve- 
; ben. Dit an dem Rande, éppen 
} a part mellett. fs 
Dichte, die, 2. Dichtheit, 
Dichten, ı. ft. nachdenfen, efzmelni, 


orrú magnyitö, Loxia Coccothrau- 
stes, 
Dickthaler, Philippsthaler, Filep- 
tallér, egy Spanyol tallér neve. 
Dickung, die, 2. das Dickicht. 
Dietam, Z Diptam. . . 
Dietator, der, legyenmondó, pas 
" rantsolatízólló. - 


Dietatoriſch, adj. parantsolö, 


Dietatur, die, legyenmondäs, pa- 
" rantsolatfzöllas. 


gondolkozni. 2. költeni, ſzerzeni, Dietionaͤr, das, ſzökönyv, [zötär. 
t.i. verset. 3, ettől, dicht, ölzve-|Dictiren, penna alá mondani, pen- . 


[zorítni, p.o. a hordó dongáit,v. 
bédugdosni gyékényjel. 

Dichten, das, elzmélés , gondolko- 
zás, 2. versköltes , versízerzés, 
Dichter, der, versízerző , versköltő, 

poéta. 
Dichterey, die, versízerzés. 
Dichterinn, die, versízerző fejerlze- 


mély. 

Dichteriſch, versízerzői , versköltdi, 
poétai; adv. versízerző módon. — 

Dichterling, der, kontár versízerző, 
kontár poéta. 

Dichtheit,, die, sűrűség, tömöttség. 

Dichtkunſt, die, versízerzés, vers- 
költés. 

Dichtmachen, das, sűrítés. 

Dichtung, die, ı. elzmélés , gondol- 

‚ kozäs. 2. versköltes, verslzerz&s. 
3. sürites. 

Dichtungsvermögen, das, költeste- 
hettseg. " , I 

Did, adj. 1. vastag; eines Fingers, 

od. einen finger di, egy ujjnyi 
vastagságú. 2. ft. dicht, súrú; Ein 
dicker Wald, sűrű erdő; eine die 
de Finfterniß, sűrű setétség; bis 
des Blut, sürü vér. 

Dickbauch, der, ellöhasü hartsa. Si. 
lurus ascita. | 

Dickbauchig, adj. potrohos, 

Didbein , das, tzomb. | 

Dice, die, 1. vastagság. 2. sűrűség, 

Dickhaͤutig, adj. vastaghejjü v. bőrű. 

Dickicht, das, súrúség, sűrű, sürd 


nára mondani , diktálni. 

Pie, a, az, az 4, ée. 7. Der. 

Dieb, der, tolvaj. Pb, Gelegenheit 
macht Diebe, a" lopásravaló al- 
kalmatosság tolvajságba ejti az 
erőtlen embert. 

Dieberey, die, tolvajság , tolvajko. 
. dás, l 

Diebinn , die, fejerfzemäly tolvaj. 

Diebifh , adj. tolvaji; adv. tolvaj- 
módra, 

Diebkaͤfer, Kraͤnterdieb, der, kártés 
kony furdants, bogdr. Ptinus fur, 

Diebsbande, Diebsrotte, die, tolvaj 
tzimborasäg. 

Diebsfchlüffel ‚die, tolvajkults, 

Diebftahl,der, tolvajsäg, einen Dieb» 
ftabl begehen, tolvajsägba esni, 
lopni. ; " 

Diele, die, a. ff. Bret, deſaka. e. 
delzkapadläs a? /zobában, v. ház- 
ban. 3. vertv.tapalztott házfenék, 
pádimentom. 

Dielen, v.a. bedefzkäzni, megdelz- 
käzni, a’ hasföldet v. häzsfencket. 

Dienen, v.n. 1. (zolgálni, ſzolgä- 
"latjära lenni. Bey einem dienen, 
valakinél [zolgälni, v. [zolgälat- 
ban lenni. Zu Fuße dienen, gya- 
log katonák közt fzolgälni. Su 
Pferde dienen, lovas katonák közt 
(zolgálni. 2. ff. nügen, [zolgälni, 
hafznälni, válni, lenni. Das dient 
zu feinem. Ruhme, betsületere (zol« 
gal, v. válik, 
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Diener, der, a. (zolga. 2. ner, der, 1. (zolga, 2. fzolga,. 
udvariságból. z. B. unterthániger, 
ob. sehorfamer Diener, alázatos 
fzoigäja, köteles (zolgája. 

Dienerfchaft, die, oigak, udvari 
[zoleak, 

Dienlich, adj. halznos, [zolgälatos; 
adv. halznosan, 

Dienfam, adj. halznos. 

Dienft, der, 1. lzolgälat; p. o. berert, 
in Dierfl treten, lzolgalatba ál- 
lani. Einem den Dienft auffagen, 
lemondani valaki (zolgálatjáról. 
2. [zolgálat, haſznalas. Einem ei- 
nen wichtigen Dienft leiſten, hafz- 
nos lzolgalatot tenni valakinek. 
as fteht zu Ihren Dienften ? mi 
tetlzik az Úrnak ? mivel [zolgál- 
jak az Úrnak? 

Dienſtag, der, od. Dinſtag, kedd. 

£ jeuftbar, adj. [zolgälni köteles. 

Dierftbarfeit, die, fzolgaság , lzol- 
gai állapot, 

Tie-ftbefließen , Izolgälni kívánó, 
[zolsälatra termett. 

Dienfibothe, der, 111. tseled ‚Sol. 
gedlatban Live zemely. 

Dienfteifer, ber, Tzolgälati buzgösäg. 
Dienftergeten, máha aldirds a? leve. 
lekben, így : dienftergebenfter Dir: 
ner, köteles fzolgája. 

Dienftfertig , adj. (zolgálatravaló, 
fzotzälatra termett. 

Tienfifertiofeit , die, (zolgálatrava- 
lösag, (zolgälatya ter mettseg. 

Dienſtfrey, adj. Izolgalatıöl [zabad. 

Dienftgeld, das, rabatpénz , rabat- 
ber, rabat helyeitvalo pénz. 

Dienfinecht, der, beres fzolga. 

Dienftleiftung, die, [zolgälat. 

Dienftleute, die, pl. tseledek. 

Dienſtlohn, der, Bzolgälatber, tse- 
ledber. 

Dienſtlos, adj. [zolzälatnelkiilvalo. 

Dienfemagd, die, [zolgälo, fzolgáló- 
leány. 

Dienftpflicht, die, ſzolgalati köte- 
lesség. 

Dicnfivilig , adj. 
fzolgálatra termett. 

Direfivilligfeit , die, fzolgálnivaló 
kefzseg. 

Dies, dif, — Dieſer. 

Diefemnad , Z. Demnad. 

Tiefer, diefe, diefeg , pron. ez a’, 
PR Ar, ezen, Dieſer Sage 1 na- 


kelzlzolgälatu, 
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okban.— E" helyett diefes, gyak- 
hi tétetik dieß, "iR, iefes, ey" 

Diefeemahl, adv, dlesmahi od. dieß 
Mahl, — mostan. 

Diesfalls, . erre nézve, erre azeset- 
re. 2, ebben az esetben. 

Diesjährig , adj, idei, ideji , ezen 
elztendőbéli, Der diefjábrigedBein, 
az idei bor. 

Diesmahl, adv. dieß Mahl, most, 
mostan, 

Diesmahlig, adj. mostani, 

Diesfeit,, 2. Diesfeits, 

Diesfeitig, adj. innenső, innenvalo, 
Das diesfeitige Ufer der Donan, 
a’ duna innenső partja. 

Diesſeits, ZI» dik Witessel, i innen, 
innét, az innenső relzen. Diesſeits 
des Fluffee, des Gebiraes, a’ fo- 
lyövizen, v. a’ hegyen innen. 

Dieterich, Dietrich, ı. Ditrik, zev. 
2. tolvajkúlts, 

Dieweil, 1. ff. weil, minthogy , mi- 
velhogy, mivel. 2. azonbán, azon- 
közben högy. 3. azölta, "addig, 
az alatt hogy. 

Differenz,die,Unterfchied,külömbseg. 

Differiren ‚v.n. külömbözni. 

Difficultát , tie, nehézség. 

Digeſtion, Verdauung, emélztés, 

Diarftiv, omölztöfser, v. elzköz. 

Dilettant, der, III. mestersegfzeretö, 
ve amoly [zepmesterseg kedvel- 
0.e 

Dil, Dille, die, Dillfraut, dag, ka- 

OF, Anethum, L, 

Dille, 2. DM. 

Di fen, Belabänya, Kir. vdros,Nagy» 
Hont Várm." " 

Dillfraut, das, kapor. 

Dimiffion , Entlaffung,, die, elbo- 
tsáttatás, 

Ding, das valami, ize, dolog, 
Mas it tag für ein Dina ? ? mitso- 
da az? Das Ende aller Dinge, min- 
den dolgoknak vége, v. kimene- 
tele. PS. Aller guten Dinge find 
dren, három a’ jó. 2. Ding an fich, 
magában való, Noumenon, Intel: 
tellipibile, 

Dingen, v. a. irr.Imp. ich duna, Perf 
ich babe aedungen, ai. ft. handeln, 
alkudni. Er dinaet febr genau, igen 
fzorosan alkulzik. 2. fogadni, meg- 
fogadni, penzen, valakit, Pp. 9: 


munkást ) kotsit , Évi 
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Dingung, die, pénzen fögadäs, ber- 


befogadás , megfogadäs, 

Dinfel, der, tönköly , tenkely. Tri- 
ticum spelta, L. 

Dinftag, der, kedd. 

Dinte, die, tenta. 

Diócefe, die, Sprengel, Kirchenfpren- 
gel, megye, Püspöki megye. 

Divbtong, der, kéthangú, kethangü 

etü. 


Diptam, der, ezerjöfü, körislevelü- 
" fű, frarvasgyökerfü. Dictamnus 
albus , L. : 
Dir, neked, III. E. ettöl, du, te. 
Direction, die, 1, ft, Regierung, Len- 

kung, körmäany, körmänyozäs, 2. 
ft. Richtung, intezes. | 
Director , der, 2. die Directoren, 1, 
kórmányozó. 2. intéző. 
Directorinm, das, 1. kórmánytanáts. 
2. órakórmány , az órában. 
Dirigiren, 7. a. 1. ft. regieren, len— 
. fen, körmänyozni. 2, intézni, 
Dirne, die, 1. ft. Jungfer, Mädchen, 
. Isány, leányzó , hajadon, 2, ft. 
Magd, fzolgáló , fzolgálóleány. 
Difcant, der, fellengös hang, felső 
hang, felhang. — 
Difeiplin, die, 1. fenyíték , rendtar- 
tás. 2. tadomány. * 
Diſcurs, der, belzéllgetés. 
Disguſtiren, v.a. 1. kedyet ſzegni. 
2. megsérteni. — 
Diſpenſation, die, felfzabadítás, fel- 
. óldozás, felöldoztatäs, p. o. vala: 
mi kötelesség v. törvény alót," , 
Difpenfiren, fellzabaditni, felöldoz- 
ni, kötelesseg atól , ee. | 
Difvenfirung, 2 Difpenfation. 
Difponiren, v. a. ı. elintezni, elren- 
elni,helyheztetni. 2.gut od. ſchlecht 
difponirt fepn, jó v. rolz[z kedve- 
ben lenni. ü 
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Differtation, die, tudós értekezés, 
tudós elmélkedés. 


Diffonanz, die, hangellenkezés. 


Diſtanz, die, tävolysäg, melzfze- 


ség, köz. 
Diftel, die, bogáts, bogátskóró, [za- 
märtövis. Carduus, L. | 


Diſtelfink, —— der, tenglitz; 


Fringilla carduélis. 


Diftelfopf, der , bogátskórófej. 
Diftelvogel, 2. Diſtelfink. 


Diſtilliren, 2 Deftilliren. | 
Diftigetion, die, 1. megkülömbözte- 
tes. 2. külömbség. — 
Diftinguiren, megkülömböztetni., 
Diſtriet, der, 1. olztäly, kerület, me» 
gye. 2. környék, 5. , 
Divan, der, ı. török fötanäts. 2. 
török fekvöfzek, díván. j 
Döbel, der, dobants, Cyprinus Do- 
bula. | 
Dod , 1. dennoch, mégis , mindaz- 
által, tsakugyan, mindazonáltal, 
2. aber, de, azonban , még is. Ér 
hatte verfprochen zu kommen, doch 
er kam nicht, ígérte hogy eljön, : 
de el nem jött, v. azonban el nem 
jött, v. még se jött, 3. hanem, de. 
Er fpricht fchlecht,doch er ſchreibt 
gut, rolzízúl befzell, hanem jól ír, 
v. de jöl.ir, 4. Doch nicht, még 
sem. 5. tsak, tsakugyan, hät, hi- 
fzen , tsak még is, &o höre doch, 
hallgasd meg hät. Ich möchte doch 
wiffen, wag fie mir zu fogeh hätte, 
tsak még is [geretnem tudni, hogy 
mit akar nekem mondani. 6. bár: 
tsak. D, daß doch mein Vater fás 
me, óh, bärtsak az atyám jönne. 
7. nicht doch, nem úgy, még sem 


úgy. 
Docht, der, bel, gyertyabél, mets- 


bel, ®e. 


Difponirung, die, elintézés , elren-|Dode, die, 1. fl. Bunve, báb, jät- 


deles, 
Difpofition, die 


intézés. 2, hajlandóság, valamire, 


fzó báb. 2. zömök ofzlop. 3. Dogs 


1. elrendelés , el-| ge, fzelindek, ángluskutya. 4. ha- 


 jókélzítóhely. 


3. foglalatrend, summarend, p. o. Doctor, der, 1. ft. Arzt, orvos, dok- 


predikdtziónak, v. más munkd. 
nak előre kidolgozott foglalat. 


rendje. 
Arc ‚die, eränyütlansäg. 
isproportionirt, adj. 
Difputiren , vetélkedni , [zdval. 
Diß, 7. Dieſer. 
Diſſeits, 2, Dieſſeits. 


tor , (gyógyító orvos, orvos dok- 
tor). 2. doktor, fz/m. Doctor der . 
Theologie, Szent írás magyarázé 
doktor. 


erányútlan, [Document , das, bizonyságírás , bi. 


zonysäglevel, tanúlevél. ; 
Dogge, die, ſzelindek, ängluskutya; 
Dogmatic, die, hittudomány, 7.9 
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Dohle, die, tsóka, Corvus monedula.| Donnerſchlag, der, menykötsapis, 


Dohne, die,tör, huroktör, hurok,]| menyköütes. 
Dohnen legen, od. ftellen, tört v. Donnerftag , der, tsötörtök. 


hurkot vetni. Donnerftein, der, belemnitkö. 
Dolch, der, tör, török, handzsar. |Donnerflimme , die, menydörgü 
Dolchſtich, der , törfzüräs, , (zózat, Í 
Dolde, die, perelzlenke, Donnerftrahl, der, menykösügär. 
Doldenartig, perelzlenes. Donnerwetter, das, égiháború. 


Doldenerbfe, die, perelzlénborsó. |Donnerwolfe,die, égiháborús felhő; 
Doldengewächs, dag, perelzlen nö-| _v. fellegek. 
vevény , perelzlönes növeveny. Donnerwort, dag, menydörgö [z6, 


Dolmetíd , 2. Dolmerfcher. Doppelbier , dag, kötlzerfätt ser. 

Dolmetſchen, v. a. tolmätsolni. Doppeldach , dag, kettős fedel.ı 

Dolmetfcher,, der, tolmäts, Doppellaut, der, kettös hang. 

Dolmerfcherinn , die, fejerfzemely | Doppellauter, der, kettös hangú, ket- 
tolmäts. hangú , betü, 


Dolmerfhung, die, tolmätsoläs. Doppeln, v. a. kettösitni, kettözni. 

Dom, der, ı. küptetö. 2. fl. Dom-| Doppelfchattig, adj. kétárnyékú. 
firdye, püspöki templom , käpta- Doppelfchild, der, ketpaisfü. Biscu- 
lantemplom,v.käptalanitemplom| fella, L. 

Domäne, Domänen, Domänengü-|Doppelfinn, dee, ketertelem, keter. 
ter, koronajölzäg, kamarajölzäg.| _telmüseg, | 


Dombad, der, tompäk. Doppelt, adj. kettös, kettözött, pä- 
Domcapitel, das, káptalan , käpta-| ros; adv. kettösen, párjával. 
lanbeli urak. 4 Doppelzüngig, adj. kétnyelvű , ket- 
Domeſtifen, pl. tseled, tselédek, . tösnyelvű , ketlzinü, t.i. ember, 
Domberr, der, káptalanbéli úr. Dorant , der , orolzlänfej, orolz- 
Dominifaner, der, Szent Domokos] länfejviräg , gyüjtvänfü, Antirr. 
.  Ízerzetese. — he: Ahinum, L. 
Dominium , dag, uradalom. Dorf, das, pl. die Dörfer, falu, hely- 
Domino , ällortzapaläst , täntzoldö] ség; von Dorf zu Dorf aehen, fa- 
palást. i luról falura járni, v. falunként 


Domfirde, die, püspöki v. käpta-| járni. 
lani templom , főtemplom , öreg-|Dorfart, die, falusi fzokás. 
templom. Dorfbier, das, falusi ser. 
Dompfaff, der, III. pirók , süvöltö, Doörfchen, bag, falutska, kis falu. 
madár. Loxia Pyrrhula, _ Dorfflur, die, a’ falu mezeje, v, ha- 
Domprobft, der, III. káptalan feje.] tárja, a 
Domftift, dag, káptalan. Dorfjunfer, der, falusi nemes, 
Donau, die, duna, a’ duna folyovize,|j Dorffirchmeffe, Dorffirmfe, die, bú- 
Donner, der, 1. menydörpes, eg-| tsü, falusi bütsü, templom fzente- 
zenges. 2. menykö, menkör, is-| lés napja és az akkor esni fzokott 
tennyila. — ” bútsú v, vásár, 
Donnerbohne, die, 2. Donnerfraut, | Dorfmarf , der, falu mezeje v. ha. 
Donnerer , der, menydörgő. tárja. ME | 
Donnerfeil, der, menykö, menkö,|Dorffchaft, die, s. fl. Dorf, falú, 
istennyila. | " 2. falusi nép, az egelz falu. 
Donnerkraut, bag , báránytsetsfű, Dorfſchulze, der, III. falu bírája, 
kisfülfü. Sedum ucre, L. " falusi bíró, Ú j 
Donnern , menydörögni , dörögni, Doriſch, adj. Döriai, 
zengeni az égnek ; es donnert, dö- | Dorn, der, pl. die Dörner, 1. ff. Sa 
rög az ég; zeng az ég, v.menydörög,| dhel, tövis, tüske, faculeus), 2. ſa- 
Donnernelfe, die, hegyesízegfú. | tüske, fatövis, (spinae), melly a? 
Doinerrebe, die, Gundermann, ke-|  növevénynek a" fájából nő ki; nem 
rek nádrafú, földi borostyán, Gle-| pedig tsak a’ hejjabol, mint e 
folya kedéracsály li 1 Tózsatövis u 
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Dornapfel, 2. Stechapfel. Dradenpflange, die, särkänyfü. Dra- 
Dornbuſch, Dornftrauch, der, tövis-| caena, L. nn 
bokor , bajbonts. Drachenfchlange, die, sárkánykígyó, 
Dorndreher, der, Neuntödter, tövis-| Drachenwurz, die, 1. sárga liliom. 
[zur6 gebits. Zanius Collurio, L.| Iris Pseud-Acorus, L. 2, kigyöfä, 
Dornen, adj, tövisses, tövis, tövis-| Dracontium, L, 





bölvalo, Drachme, die, drakma, patikaigmer- 
Dornenfrone, die, töviskorona, ték, melly egy latnak ı6-tod refze, 
Dorufifch, der, dubír, kal. Gaste- Dragant , 7. Tragant. j 
rosteus Spinanchia. Drvagoner, der, könnyű lovas ka- 
Dornhede, die, töviskerites. tona, | 
Dornbap, der, tüskés tzápa. Fgua- Dragun, der, tr, tärkony, [zelid tár. 
lus Acanthias, L. kony , imely gyökér. Artemisia 
Dornicht, adj. tövisforma, tövisfor-]| Dracunculus, L. 2. vad tárkony, 
májú. prülzízentőfű , náthafú, 
Dornig adj. tövisses; adv. tövissesen. Draht, der, drót. 
Dorniſter, der, tarilznya. Draͤhten, drótbólvaló , drót. 
Dornſtrauch, der , tövisbokor. Drabtfaite, die, dróthúr, 


Dorren, v.n.nt.f. Izäradni, mesſza⸗ Drahtziehen, das, dröthüzäs, 
radni, alzalödni, megalzalödni. Drabtzieher, der, dröthüzö. 
Dirren, ».a. Izaraltani, alzalni,j Drama, od. Schaufpiel, nezöjätek, 
megfzäralztani, megalzalni, a. [zomorüjätek és vígjáték közt 
Dörrofen, der, alzaló. középjáték. 5. fzomorü- v, vígjáték 
Dörrfucht, die, alzízúkórság. 2, Darr- | Dran, 2. Daran, 
ucht, Drana, der, 1. törekedö vägyödas, 
Dorſch, der, dors gadötz, hal. Ga-| belső ölztön. e. Z, Dranafal. 
dus Cellaria, | Dränaen, drüden, ı. lzoritni, nyom- 
Dort, adv. ott, amott; dort ber,von| ni. 2. ſich, nyomülni, tolongani, 
dort her, onnan, amonnan; dort]! tolakodni, 3, drängen, nyomor- 


bin , oda, amoda, gatni, [zorongatni. 
Dortber, adv. onnan , amonnan. |Drängen, das, Z. Drana. 
Dortbin, adv. oda, ameda. Drangfal, dag, nyomorúság, nyo- 
Dortbinmwärts, adv. arrafelé, morgattatäs. 
Dortig, adj. odavaló, Drap, ft. Tuch, polztó, 
Dortwärts, adv. arrafelé. Dratb, 2. Drabt. 
Dofe, die, pixis, pikfzis. Drau, die, dräva, fodydviz. 
Doſis, die, relzvetel, dózis. Draͤuen, Z Droben. 
Doſt, Doften, der, [zurokfü. Ori-!Dvanf, Z Darauf. 
garum, Draͤnſchen, ft.waufchen, tsörögni, 


Dotter, der, 1. Endotter, tojäslzek,| tsörögni tsattogni, mint a’ zdpor- 
[zek, a" tojás [zeke. 2. pippan, pip-| essÖ. 


panfü. Cuscuta, L, 2 en, adv. kinn, oda ki, kiväl, 
Dotterblume, die, 1. motsäri särvi- | D ‚T. Drau. 
rág. Caltha palustris. 2. orolzlan- Drechſelbank, die, elzterga. 


fogfü. Leontodon taraxzacum. Drechſeleiſen, das, elztergavas. | 
Dover, Döver, Dubris; Angliában, Drechſeln, v. a. efztergäzni, (efzter-. 
Drache, der, III, sárkány. — gályozni , efztergärozni), 
Drachenbaum, der, 1. kutya tserelz- | Drechsler, der , elztergás , (elztergás 

nyefa , zelnitzefa. Prunus Padus,| ros, elztergályos). 

L. 2. berkenyefa. Crataegus tor- Dreck, der, ganéj. 

5 minalis, L. Dredia , adj. ganeios, 

Drachenblut, dag, särkänyvermez- | Dredfäfer, der, ganejbogär. Scara- 

ga, némelly Indiai és Amerikai] daeus stercorarius, 

fäk mezgäja. Drediilie, dic, sárga hölye. Asphe- 
Drachenfopf, der, sarkänyfö, azepl-| delus luteus, L. 

tömestersegben, o/zlopokon. " Dredftein, der, dilznókó, 
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Drehbank, 2. Drechſelbank. 
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| Drefchtenne „die, tséplő (zérű, 


Drehbar, fordítható, forgatható, so-| Dresden, Drezda , város. 


dorható. 

Dreheiſen, das, 1. elztergayas. 2. 
sodrävas. 

Drehen, v.a. ı. forditni, forgatni, 
hajtani, p. o. a’ kereket , ee. fid) 
a a fordülni, tsararodni, el- 
térni, mint as út ; od. fich oft dre- 
ben , forogni. Die Erdfugel drebt 
ſich um ihre Achfe , a’ föld fordúl 
a’ tengelye körül.. 2. sodorni, te- 


Dreffiren, megtanitni, (zoktatni, x, 
0. dovat,ee. 7 8 
Dreuft, 2. Dreift. | 
Dreuftigfeit, 2. Dreiftigfeit. | 
Drep, három ; nad) drey Tagen, har- 
mad nap múlva ; adv. hárman ; eg 
find unfer drey, hárman vagyunk. 
Pb. Er fann nicht drey zäblen, igen 
együgyü, häromig se tud olvasni. 
Drepbeinig, adj. háromlábú. 


kergetni ; Faden zufammen drehen, Dreyblatt, das, Klee, komötyuü, ló: 


több Izäl fonalakat öfzvesodorni. 


e 


here. Trifolium, L. 


5. tekerni , tekergetni, forgatni, |Drepblätterig, adj. háromlevelű, 


p. o. nyakdt , fzemsit , ée. Einem |Dreydoppelt, ft. drenfach, három: 


den Degen aus der Hand drehen, 


[zoros; adv. haromlzorosan. 


valaki kezéből a’ kardot kitsa- Dreydraht, der, häromnyüstös ma- 


varni, v. kitekerni. 4, elztergazni, 
efztergäban metlzeni. 


téria; köz, drájdrót. 
Drendrahtig, háromnyűstös. 


Drehung, die, fordítás, hajtás ; for-|Dreyed, das, häromlzeglet, hárona. 


dúlás , tekerés , tekergetés. 


[zegletü rajz. 


Dreher, der, ı. forgató, hajtó. 2.|Dreyedig, häromfzegletü; adv. há- 


sorompó. 3. 2. Drebling. 4. ff. 
Drechsler, efztergäs, 


Drehhals, Wendehals, der, nyakte- : 


kerts. Jvna Torguilla, L. 
Drehiöfer, der, vizsodrö. Gyrinus, L. 
Drehẽkraut, das, lzarvasgyöker, elz- 

tergamaz. Fordilium, L. 
Drehling, der, 1. forgömir, forgat- 

ható miv. >. forgömiv hajtó, a’ 

hajtó ny: Je valamelly forgomiv. 

nek, p.o. köízőrükönek , ee. 
Drebrad, day, hajtókerék. 
Drehicheibe, die, korong, a’ faze, 


romflzegletre, 

Dreyeinig, adj. egyhäromsäguü, !. E 
as Isten. 

Dreveiniafeit, die, egyhäromsäg. 

Dreyer,der, ı. hármas. 2. härom- 
enzes, e énz neme. j 

— ——— adv. hä- 
romfelekeppen, 

Dreyfach, adj. haromlzoros; adv. 
häromfzorosan. 

Drenfaltia, adj. hármas, häromretä, 
haromfzoros; adv. hármasan, há- 
romfzorosan , haromretün, 


kas forgömiven a’ talpkerek, mel-|Drevfaltiafeit, die, háromság; die 


lyet u’ talpdval hajt. 
Drehſtuhl, der, 1. forgölzek. 2. kis 


heilige Dreyfaltigkeit, a" fzent Há- 


romsag, 


elztorr2, p.o. az órás elztergäja. |Drenfaltigfeitsblume, die, 1. hárona- 


Driein, “. Darein. 

Dreiſt, adj. 1. méréſa; adv. mérélzen, 
2. ff. verwegen, vakmerő. fől 

Dreiſtigkeit, die, mérélzség. 

Dre , ft. munter, vidam, vidor. 

Dreſcheu, v.a.irr. ich dreſche, du 
dreifcheit, er driſchet, Zn. ich droſch, 


fzínű iboja, Viola tricolor. 2. hä- 
romsägviräg, Passiflora, L. 
Dreyförmig, «dj. 1. háromféle. 2. ha- 


romformäjü. 


1Drevfuß, der, 1. háromlábú mir, v. 


elrköz, ce. 2. vasläb, Adrom. ld. 
bú vasläb a’ konyhán. 


Perf. ich habe gedrofchen, 1. tse-|Dreyfüßig , adj. háromlábú. 
elni, p. o. Ötzdt, lentset, Ce, ft. | Drevgliederig, adj. háromtagú. 
ſchlagen, megtsépelni, megverni, | Drevhundert, háromfzáz. 


meglazsnakolni. 
Dreſchen, dag, tseples, 
Dreſcher, der, tseplö, a Ai tsépel. 


Drevbundertimahl,adj.häromlzäzfz 
Dreyhunderfte, der, die, dag, há?! 


romlzäzadik. 


Dreſchflegel, Driſchel, der, tseplö-|Dreyjahrig,, adj. häromelztendös. 


la , tseplö, a’ mivel tsepelnek. 
Dreſchmaſchine, die, tseplömiv. 


= 


Dreykoͤnigstag, der, od. -feſt, das, 
'vizkerelzt napja. — 
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Drevföpfig, adj. háromfejú. 8 ség. 4. v:n.m.f. a. nyomülni, tó- 
Dreylauter, der, háromhangú betű, j dúlni, benyomülni, odanyomúl-" 
minémű némellyek értelme fze-| ni. Das Bolf drang in den Saal, 
rent a" németben az Au, fi, ee. a’ nép benyomült a’ palotába. 2. 
Drepling,der, 1. bärompenzes, penz| durch etwas dringen, általhatni 
neme. 2. harmadré[z. — valamin , ältallzivarogni , mint 


Dreplöthig, adj. három latos, a’ víz. 
Dreymahl, adv. häromlzor, Dringen, das, 1. bétódúlás, bényo- 
Dreymahlig, adj, häromlzori. müläs. 2. erőltetés , kenfzeritös. 
Dreymonathlid) , adj. häromhönapi; | Dringend , adj. sietös , sürgzetös, 
adv. häromhönaponkent, fertäly-| fzorgos. 
elztendönkent. . Dritte, der, die, dag, harmadik. 
Dreypfündig,, adj. häromfontos. Drittehalb, Z. Dritthalb. 
Drepfeitig, adj. háromoldalú, Drittel, dag, harmad, egy harma- 


Drepfpannig, adj. három lovas, p.o.| da valaminek, harmadrefz. 
Jzekér, a’ mellyben három ló van | Drittens, adv, harmadlzor. 
fogva, v. három lovat lehet fogni. Dritthalb , adj. harmadfél. 

Dreyſpitzig, adj. hárnmhegyű. Drittheil, dag, harmadrélz, 

Dreyfig, harmintz; adv. harmintzan, |Drob, ft. darüber, a" felett, azon, 

Drevfigiährig ; adj. harmintzelz-| ce, J. Darüber, 

ós 


[2 


tendös. Droben, adv. ott fenn. 
Dreyßiamahl, adv. harmintzlzor, |Droben, v, a, fenyegetni. Pb. Wer 
Dreyßigſtamt, das, harmintzad. drohet, der ſchlaͤgt nicht, a’ ki so. 
Drenfiafte, der, die, dag, harmin-| kat fenyegetödzik, nem bánt az. 

tzadik. Droben, dag, fenyegetés. 
Dsenflündig, adj. haromöräi;härom-|Drohend, adj, fenyegető; adv. fe- 
. óráigvaló. nyegetve, 


Dreyinlbig, adj. háromízótagú. Drobne, die, Brutbiene, here. 
Dreptägig , adj. háromnapi, har-|Drobung, die, fenyegetés, 


madnapi. Drollig, adj. nevettseges, furtsa; 
Drevranfenb , háromezer. adv, nevetisegesen. 
Dreptheilig, häromrefzü. Dromedar, der, közönséges teve, 


Dreypiertel , drey Viertel, harom| Camelus Dromedarius. 
fertäly. Drommeln,v.a. 1. turbékolni, mint 
Dreyzadig, adj, háromágú, a’ galamb. 2, Z. trommeln, do- 
Dreyzehen, tizenhárom. bolni. 
Dreyzehnmahl, adv. tizenhäromlzor.!Drönen, v. a. rengeni, rezegni, mint 
Dreyzehute, der, die, das, tizenhar-] az ablak, mikor menydörög. — 
a Mádik. Dronie, die, leptses dudu. Dronte 
len bern, der , pergöfüro. ineptus. 
Drillen, v. a. 1. forgatni, körös kö- Droſſel, die, 1. ádámalma, ádám 
almája, torokbüb, 2. rigó , hüros« 
madár. Turdus, L. l | 
Droflelader , die, nyaker, 
pit, der, háromnyüstös matéria. |Droffelbein, das, vällperetz., 
ringen, v.a.irr. Imp. id) drana, |Droft, der , tilzttartó. 
Perf. id) babe gedrungen. ». töm-iDroftey,, die, tilzttartösäg, 
ni, [zo-ítni, belé valamibe, ge:'Drüben, adv. túl, a’ túlsó oldalon, 
drungen voll, tömve tele ‚,nagyon |Drüber, Z. Darüber. 
tele. 2. fih drängen, nyomulni,!Drnd, der, ı. das Drüden, nyo. 
fürni — Er dringt ſich überall | mäs. Einem einen Druck geben, rá- 
u , mindenüve oda fúrja magät, | fzedni valakit, alattomban ver- 
9. kenlzeritni. Die Noth hat mich | met ásni valakinek, Einem den 
dazu gedrungen, arra engem a’|: [egten Drud geben, valakit kefz 
[zükseg kén fzerített. Eine dringen | velzedelembe talzitni. 2, nyomat- 
de Noch, kenkzeritö v. nagy Ízük-! iatäs,nyomergattatäs, 3. nyomta: 








rül forgatni , pergetni. 2. pergölü- 
rüval kifürni. 3. kérésével eröltet- 
ni, valakit. 





! 
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tás, könyvnyomtatás, kinyomta-|Drüfe, die, mirigy. 
tás, Ein Bud) in Drud geben, od. |Drufen, die, ı. ft. Hefen, seprő. 2. 


zum Drude befördern, nyomta- 


ft. Triefter , törköly. 


tás alá adni, v. kinyomtattatni [Drufig , taknyos, t.i. ló. 


valami könyvet. 


Drüfig, wirigyes. 


. Drudbogen, der, nyomtatott árkos. [Du, te; deiner, tiéd; dir, neked ; 


Druden, v.a. nyomtatni, p. o. 
könyvet , képet, gyóltsot , tarka- 


dich, tégedet: pZ. ihr, ti; ener, tié- 
tek; euch, néktek; euch, titeket, 


papirost , ee. Ein Buch drucken Dubioͤs, zweifelhaft, kétséges, 


laifen , kinyomtatni 
könyvet, 
Druden, das, nyomtatás, 
Drüden, v.a. 1. nyomni, megnyom- 
ni. Den Hut in das Geſicht dru- 


den, fzemére (Abräzatjära) nyom- 


valamelly |Dublette, die, ı. pár, egy pár, ket- 


[zer levö, p. a. könyv. Ich habe 
die Dublette davon, ketlzer van 
ez nékem, 2. hamis drägakö, melly 
két darab kristályból , és u" közé 
tett értzfényből kéfzíttetik, 


ni a" kalapot. Jemanden an feine|Ducaten, der, arany , t.i. pénz, 
Bruſt drüden, mejjéhez fzoritni |Ducatengold , das, sárga arany. 
valakit. Die Schuhe drüden mich, Ducaton, egy tallér neve völt, melly 


fzorítja a’ lábbeli (a' tsizmám te.) 
a’ lábomat. Da drüdt uns der 
Schub, éppen az a’ bajunk , v. a’ 
fáj nekünk. 2. ranyomni; das Sie⸗ 
gel darauf drücken, megpetsetelni, 
petsetet ütni rá. 3. nyomni , nyo- 
morgatni , sanyargatni, 

Drüden, das, 1. nyomás; megnyo- 
más , ränyomäs, [zoritäs. 2. nyo- 
morgatäs, sanyargatäs. 

Drucdend,adj. [zorangatö,kenlzeritö. 

Druder, der, 1. nyomtató ; gyólts- 
ra, váf:onra nyomtató. 2. ft. Bud- 
druder, könyvnyomtatg. 

Druderballen, der, festeklapta. 

Druderey, die, 1. könyvnyomtatö 
mesterség. 2. könyvnyomtatö mü- 
helv. 

Druderfarbe, die, nyomtatöfestek, 

Druderfoften, die, pl. nyomtatäs- 
béli költség. 

Drudeclohn, der, nyomásbér. 

Druderprefie, die, nyomtatösajtö, 

Druckfehler, der,nyomtatäsbeli hiba, 

Drudvapier, das, nyomtato papiros, 

Drudiverf, das, nyomtató mülzer. 


2 forintban és 32 krajtzärban 
járt. 

Duden, fid, guggolni, leguggolni. 

Duckmäufer , der, alattombanjáró, : 
ravalz ember, 

Duckſtein, der, 1. daräzskö. Tophus. 
2. Braunsväjgban ser neve. 

Dudeln, v.a. dudálni, 

Dudelfad , der, duda. 

Duell, das, [zembeviväs, kettős via- 
dal, egy fzäl fegyverre kelés. — 

Duelliren, f(zembevívni, egy [zál 
fegyerre kelni. 

Duett, das, társnóta , társének. 

Duft, der, 1. ft. Dumpf, gőz, gö- 

. zölgés, 2. illat, virág illatja. 

Duften, ı. gözölgeni, 2. illatozni, 
mint a’ jó (zagú virágok. 

Düften, r. gözölgeni. 2. illatozni, 

jó illatot adni ki magából. 

Duftig, adj. illatozó , sillatos ,! jó 
illatú. 

Dulden, v.a. ı. tűrni, eltűrni, el- 
viselni, békével viselni; zeha, el- 
fzenvedni. 2. türedelemmel visel- 
tetni eränta, 


Drud, die, ijjelztő, késértet, bo- Duldung , die, 1. tűrés , eltűrés. e. 


fzorgány , lidértz , "s a" t, 


1 


ft. Tolexanz, türedelmesség. 


Drudenfuß, der, ı. öt v. hat (zeg- Dumm, ı. ostoba; neha , egyűgyű, 
letű rajzolat, melly Pithagoräs | balgatag ; adv. ostobán. 2, kába: 


malmának neveztetik, 2. farkas- 
körmű moh. Lycopodium , L. 
Drum, darum, azért, 
Drunten, ott alatt. 


dumm machen, elkábítni. 
Dummdreift, adj. vakmerő östoba. 
Dummbreiftigfeit, die, vakmerő os 

tobasäg, 


Drunter, darunter, az alatt, alatta. Dummheit, die, ostobaság; balga- 


Drüfhling, der, tsiperke gomba. 
Drufe, die, taknyosság , lovak be- 
tegsege. 


- 


tagsäg. 


Dummkopf, der, ostoba, balgatag. 
Dumpf, adj. 1. siket, t. ĩ. hang. 
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2. dohatos, gözös fzagü, ?. o. Dünne, die, vekonysäg. 


zoba. 


Dünnbaarig, adj. ritkahajú. 


Sf 
Dümpfel, Tümpfel, Tümpel, der, Dunft, der, 1. göz, gözölges. Der 


öryeny,gödör,v.melyseg a’ vizben. 

Dumpfig, ı. dohatos, gőzös [zagü, 
p. o. [zoba , pintze. 2, dohos, p. o. 
lifst, €e, 8. siketes; ein dumpfiger 
Ton , siketes hang.. 

Tune, die, pehej, pejh. 

Düne, die, homokhalom, 

Dung, 2. Dünger. 

Düngen, v.a. trägyäzni, megträgyäz- 
ni, ganejozni, megganejozni. 


Dunft von gefochtem Waſſer, for- 
röviz gőze; fid, in Dünfteauflde 
fen, gőzzé válni. $emanden einen 
blauen Dunft vor den Augen ma- 
den, eltsäbitni valakit, v. elämit- 
ni. 2. apró sret, madár sret, 


1Dunften, v. m. gözölgeni, gözölögni. 


Dünften, pärgolni, pärholni, p. e. 
húst labosban. 
Dunſtig, adj. gőzös, 


Düngen, das, trágyázás, ganéjzás, | Dunflfreis, der, gőzkörnyék. 


Dünger, der, trágya. 

Düngung, die, megträgyäzäs, meg- 
ganejzäs, 

Dunfel, 1. homályos, setetes ; dun⸗ 
fel machen, meghomälyositni, ho- 
mälyossä tenni, 2. setét, a? /zi- 
nekrölmondatik ; eine dunfle Far: 
be, setét fzin; dunfelblau, setet- 
kék. 3. fl. unbefannt , ungemwiß, 
homályos , bizonytalan, Der Er: 
folg ift noch fehr dunfel, bizony- 
talan v. homályos még a’ követ- 
kezése. 4. homályos, t. ĩ. az értel. 
mere nézve , p. o. befzed, 

Tunfel, das, homälyossäg. 

Tüunfel, der, 1. ft. Dinfel, tönköly. 
2. gondolat , vélemény. 5. nagy- 
ralátás. 7. Eigendünfel. 

Tunfelbraun, adj. setétbarna. 

2 unfelfarbia , adj. setetlzinü. 

Dunfelbeit, die, homälyossäg. 

Dunfeln, v.n. homályosodni, alko- 
nyodni; eg fünat an zu dunfeln, 
alkonyodik. 

Dünfen, v.r. tetlzeni, lätlzani, rém- 
leni, rébzeni; mich dünft, nekem 
úgy tetlzik, v. úgy rebzik előttem. 

Dünn, adj. 1. vékony ; ein dinneg 
Bret, vékony delzka; ein dünner 


Duodez , des Buchs, tizenketiöd rét, 

Durd , ı. pp. mit Ace. a, által, ke- 
relztül, -on v. -ön által, -an v. 
-en által, -on kerefztül, -en ke- 
relztül, ée. által rajta, kerelztül 
rajta. Durch den Strom ſchwim⸗ 
men , ältälüfzni a’ sebes folyón. 
b. végig rajta; -ban, -ben; által; 
-val, -vel, -al, -el; Durch das Fen⸗ 
fer fehen, az ablakon által nézni, 
v. látni, valamit. Das ganze Jahr 
durch , egelz elztendöt által, egelz 
efztendöben; die ganze Nacht durch, 
egelz éjjel; durch einander, ölzlze- 
vilzfza, kerefztül kasül. 2. adv. 
kerefztől ; durch und durch, végig 
meg vérig. Az igék előtt : által, 
kerelztül, végig, 


Durdadern , 1. végig [zäntani. 2, 


mélyre fzántani. 

Durchaͤngſten, nagyon megijjeízteni, 
félelemmel bétélteni. j 

Durcharbeiten, fid , 1. kerefztülhat- 
ni rajta, nagy munkával ; által- 
verekedni, 2. den Teig, jól meg- 
dagalztani. 

Durdharbeitung, die, 1. kere'ztülha- 
tás „ ältalverekedes. 2. jól meg- 
dagalztäs. 


Draht, vékony drót; dünne Lein-Duchaus, ». fl. gänzlich, epelzen. 


wand, vékony (az az, elkopott) 
eyölts; feine Leinwand; vekonv- 


fzalu zyölts; adv. vékonyan, vek- 
nyan. 2. ritka ; Fuftift dünner, als. 


Waſſer, a’ levegő ritkább (nem 


olly tömött) mint a" víz; dünn wer⸗ 


den, megritkúlni. adv. ritkán, nem 
sürün; düun faen, ritkán vetni; 
eine dünne Prinwand, ritkán fzött 
välzon v.gyölts, 3. a’ folyó v. híg 


2. fl. ſchlechterdings ezyältal- 
jában. 

Durchbaden, v.n. irr, m. ſ. egelzen, 
v. jól megsülni. 

Durchbeben, v.n. egelzen ımegräz- 
ködni. 

Durchbeißen, v.a.irr. 1. ketté ha. 
rapni. 2; fi), általrágni magát, 
kirägni magát, mint az egér as 
cæerfogobol. 


testekröl; híg, vékony, p,o, leves, Durchbeitzen, 1. v. a, általmaratni, 


sor, ténta , ég, 


ältaletetui,jeietd nedvel valamit. 2. 
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v,n.m. |. áltaijáródnijaz etető 
nedvtdl. 


Durchbetteln, v. a, 1. végig köldül- 
ni, pro. a" falut. .2. ſich, kóldú- 
lással eltartogatni magát. 

Purchblafen, v. a. irr, 1. kerelztül, v. 
ältalfüjai rajta. 2. kerelztülkasul 
fújni rajta. 

Turchblaͤttern, v. a. 
levelenként. 

Durchblaͤtterung, die, általforgatás, 

Durchbohren, v. a. 1. általfúrni, ke- 
relztúllúrni. 2. ft. durchſtechen, ál- 
talütni , altallzurni, kerelztülütni, 
v. [zürni, Aurdal, ee. 

Durchbohrung, die, 1. ältalfüräs, ke- 
relztüllüräs. 2. általízúrás, kerelz- 
túl ſzuras. 

Durchbraten, v. z.m.f. jól megsül- 
ni, belől is egefien jól meg- 
sülni. 

Durchbranfen, dühösködve ältaljär- 
ni, mint a’ fzel valamit. 

Durchbrechen, v. a.örr. ı. általtörni, 
kereiztültörni, v. rontani , p. o. a" 
falat , ee. 2. v.n, m.t. kerelztül- 
rontani , kirontani, mint a’ tol- 
vaj ag! tömlötzből. 

Durchbrennen, v.n. irr. kerefztüleg- 
ni, rajta. 

Durchbringen,, v. a.irr, 1. 3.8. den 
Faden, beleötni, belehüzni, p; o. 
töbe a" tzerndt, 2. kiteleltetni, el- 
tartani télen által, p. o. pläntat, 
marhát ; fid; ducchdringen, eltar- 
togatni magát, elélni. 3. fl. per: 
ſchwenden, elvelztegetni, elpazér- 
lani , elpredälni, eltekozolni. 

Durchbringer, der, pazérló , predä- 
ló , tékozló , velziegetö. 

Durchbringung, dic, pazerläs, pré- 
dálás , tékozlás , velztegetés. 

Durchbruch, der, 1. ältaltöres, ál- 
talrontäs, kerelztúlrontás. 2. ál- 
talrontás helve , p.o. a" víznek a’ 
gáton, 3. ft. Bekehrung, megtérés. 

Durdbrüllen, v. z. ordítni kerelztül 
rajta, p.0. az erdőn. 

Durchdenken, v.a. etivag, meggon- 
dolni, gondolóra venni valamit. 

Durchdenkung, die, meggondolás. 

Durddrángen, v.a. általtörekedni, 

Durchdringen, a. v. z.irr.m.f. ál- 
talhatni, ältalnyomülni, kerelz- 
tülhatni. 2. ältaljärni, kerelztül- 
járni , olzvejärni, mint p.o. a’ hi- 


ältalforgatni, 
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vér; a’ testet. 3. kiverekedni vala. - 
miböl, általvetekedni valamin, 
Durchdringend, adj, általható , ke- 
relztúlható. 
Durchdringlich, adj.áitaljárható, test, 
Durchdringung, , die, általhatás. 
Durchdrücken, 7. a. általnyomni, ke- 
relztúlnyomni , mds testen. 
Durcheilen, v.r. kerelztül v. által 
sietni rajta , valamelly testen. 
Durcheinandar, adj. kerelztülkasül, " 
ölzizevilzlza. | 
Durchfahren, ı.v. m. irr.m.f. kerelz- 
túl, v. vegig menni kotsin, v. (ze, 
keren, p. o, valami helyen, váro- 
son. 2. v.a. eljárni , elvágni , so£ 
járással, p. o. az útat. 
Durchfahrt die, 1. általmenetel, ke- 
relztülmenetel, vegigmenes. 2, äl- 
taljäras, altaljarö hely, p. o. ví. 
zen, ce. 
Durchfall, der, hasmenes. 
Durchfallen, v. z. m.f.. 1. kerelztül- 
esni, általesni, 2. kimaradni , el- 
mellöztetni,p.o. hívatal kioj:táskor 
Durihfalten, v.a. mindenütt rántz- 
bafzedni. 
Durchfaulen, v.z.m.f. kerefztűl- 
rothadni. 
Durchfechten, ſich, kivívni magát a" 
velzedelemből akár pennäval, akár 
zival, 6e. E 
Durchfeilen , v. a. kerelztülrelzelni. 
Durchfeuchten, v. a. megnedvesitni, 
Durchflechten,, v. a. befonni. 
Durchfliegen, v. 4. irr. m. ſ. kerelz- 
tülrepülni, végigrepúlni rajta. 
Durchflichen , 7.72. bélzaladgálni, 
béjärni, 2.0. a’ mezőt, ée. 
Durchfliefen, v.7z, irr. m.f. kerelz- 
tülfolyni, végig folyni rajta. 
Durchfluß, der, kerelztülfolyäs. 
Durchforſchen, v. a. jól mezvizsgälni. 
Durchforfhung , die, megvizsgálás. 
Durchfragen, kikérdezni, 


‚Durchfreffen, v. a. irr. ältalrägni, ki- 


rágni, kerelztülrägni. 
Durchfrieren, v. z. irr, m. f. ältalfaz- 


ni, ölzvefäzni. 
Durchſuhre, die, ältalvitel, t.i. fe- 


t 

I keren. 

Durchführen,v.a.ältalvinni, fsekeren, 

Tucrchführung, die, ältalvives. 

Turchgana, der, ı. Altalmenes, va- 
la:nı h iven , fülun, ce, 2. által- 
járás, ältaljaıö hely, valahol. 
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Durchgängig, adj. i. általjárható, Durchkratzen, 7. a. általvakarni, ki. 


a’ holáltal lehet járni. 2. közönsé- 
ges, általjábanvaló ; adv. közön- 
ségesen , általjában. 

Durchgehen, v.a.irr. végig menni 
rajta , általmenni, kerelztülmenni, 
kerelztúljárni, eljárni, végigjárni. 
2. v.n.m.f, kerelztül v. ältalmen- 
ni, p.o. a’ vízen, városon ; v. mint 
a’ golyóbis a’ testen. 3. ft. flüch- 
tig werden, a. az emberekről : el- 
Szökni. b. az dilatokról : ellzalad- 
ni, kilzabadülni, ellzabadülni. 

———— , adv. általjában, egy 

. általjában , mindenütt, közönsé- 
gesen. 

Durchgießen, v. a, ältaltölteni. 

Durchgluͤhen, v.a. egélzízen meg- 
tüzesitni, 

Durchgraben, v, a. ältaläsni, kerelz- 
tülasni. 

Durchgreifen, v. a. 1. ältalkapni, ke- 
relztülkapni. 2. egyenesen neki- 
állani , nekimenni, ; 

Durcharübeln, egélzízen megvizsgál- 
gatni, valamit, végig nézegetni, 
v. vizsgálgatni. 

Durchgucken, v.r. általkukutsálni. 

Durchguß, der, általtöltés, 

Durchhauen, ı. általvágni , kerelz- 
tülvagni; fich, ältalvagni, v. ke- 
relztülvägni magät, as ellensc- 
gen, ée. 


vakarni , kerelztülvakarni. 

Durchkrenzen, fid, v.rec. kerefz- 
tüljärni, kerelztülvägni egymäst, 
mint a’ linedk. 5 

Durchkriechen, v.n.örr.m.f. által- 
bújni, kerefztälbüjni. 

Durchlachen, v,n. végig nevetni, 
mindég nevetni, rajta, v. alatta. 

Durchlaffen, v. a. irr. altalereſateni, 
kerefztűlerelzteni , v. botsätni. 

Durchlancht, Hertzegi tsím. Seine 
00. Ihro Durchlaucht, Ő Hertzeg- 
sége, 3.3. Geine Fürftliche Durch⸗ 
lendít haben beſohlen, Ö Hertzez- 
se;e parautsolta. 

Durchlauchtig, Hertzegi tzim, így : 
and Mai Fürſt, Kegyel- 
mes Hertzeg; uechlaudhtigftefür- 
ſtinn, Kegyelmes Hertzegne. 

Durchlauchtigkeit, die, ſt. Duchlaucht. 

Durchlaushtigfter, , Durchlauchtig. 

Durchlauf, der, ı. ältalfutäs, ke- 
relztülfzaladäs. 2. fl. Durchfall, 
hasınenes, 

Durdhlaufen, v. n. irr. m. ſ. ältalfut- 
ni, kerelztüllzaladni. 2. v. a, vé- 
gig futni rajta, 9.0. a" fsdmadi- 
son, ee, bejärni hirtelen, p. o. gon- 
dolattal valamit. 

Durdyfäntern , megtilztitni, az allyd- 
tól vulumit, p. o. ezüstöt , ée. 

Durchlaͤuterung, die, megtilztitäs. 


Durchhaus, das, általjáró ház, mel- Durchleben, v. a. elelni, végig élni, 


Iyen által lehet járni. 


bizonyos időt, 


Durdhedheln , v. a. meggerebenelni, |Durchlefen, v. a. irr. általolvasni, vé- 


Durchheitzen, v. a. jól belütni. 

Durdjagen , v.a. kerelztülhajtani, 
v. űzni. 

Durcirren, v.7z, kerelztültevelyeg- 
ni rajta. 

Durchfäuen, v. a. jól megrägni. 
Durchklopfen, kerefztülverni, ältal- 
verni, p.0. a’ [seget a’ lyukon. 
Durchkneten, v.a. jól meydagalz- 

. tani. I 
Durchfochen, 1. 7.a. jól megfőzni. 
2. v.n.m.f. jól megfóni. 


Durchkommen, v.7.m.f. általmen- ! 


ni, általjönni, kerelztülmenni, ke- 
relztüljönni. 

Durchkoͤnnen, b. i. fommen, 0d. ge- 
ben, altalmehetni , kerelztülme- 
hetni v. jöhetni. 





„gigolvasni,kerelztülolvasni, egelz- 
izen elolvasni, 
Durchlefen, das, ältalolvasäs, vé- 
sigolvasäs, elolvasás. 
Durdhlefung, (ugyan az). 
Durchleuchten, v. a. 1. kerefztülvilä- 
gitni rajta, ältallätlzani rajta , ke- 
relztülhatni, a’ világosságnak va- 
lami testen. 2. kitetlzeni, kilat- 
fzani belőle, megtetfzeni rajta. 
DurÁdlódern , v. a. altallyukgatni, 
Durchmarſch, der, kerelztúlmenés, 
kerelztűlútazás, 
Durchmarſchiren, általmenni , ke- 
reíztúlútazni. 


'Ducchniengen , v. a. jól ölzveele- 


gyitni. 
Durdmefien , v. a. Altalmerni. 


Zurdfoften, v.a. mind végig kös- Durchmeſſer, der, Diameter, által- 


tolni , v. mind megkóstolni, 


; mérő, a kurina köz" ppantjdn át 
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talmenő linea, melly a’ karikdt Durchruͤtteln, v, a. jól felrázni, 
két egyenlő réfzre ofztja. Durchſaͤgen, v. a. kettéfűréfzelni, 
Durchmifchen,, v. a. jól ölzvekever- |Durchfalzen, v. a. jól megsózni, 
ni, ölzveelegyítni. Durchſaͤuern, 1. v.a, jól megsava- 
Durchmiſchung, die, ölzveelegyites,} nyitai. 2. v. sz. jól megsavanyodni. 
ölzvekeverés, Durchſchauen, t. v. 72. általnézni, ke- 
Durchmüffen, d. i. gehen, reiten, fah-|  relztűlnézni rajta. 2, v. a. végig- 
" . ren, n.f,f. kéntelen lenni,v.ken-| nézegetni valamit. 
telenittetni általmenni , altallova-Durchſcheinen, v. z. ältallätfzani, ke- 
» golni, általkotsizni, ee. refztüllätlzani. 
Durhmuftern , v.a. mind rendre |Durchfchieben, v. a. irr. ältaltalzitni, 
vizsgálni, t.i. a? katonákat. kerelztültolni, 
Durchmuſterung, die, rendrevizsgä- |Durchfihießen , v. a, irr, kerefztüllö- 
lás, 2.2. a’ katondknál. ni, ältallöni. 
Durchnagen , v. a. Altalrägni, elräg- |Durchfchiffen, r. ». z. m. f. általhajó- 
ni, ketterägni, mint az egér. kazni, hajón ältalmenni, 2. v. a. 
Durchnaͤhen, v. a. kerelztülvarrni. ölzvejárni hajón, béhajókázni, va. 
Durchnäffen, Durchnägen, megned-| Zami vizet , tot, ee. 
vesitni. Durchſchimmern, v. sz, altalragyozni, 
Durchpaffiren, v. a. ältalmenni, ke- Durchſchlafen, v. x. vegigaludni. 
relztülmenni, v. ütazni. Durchichlag , der, ı. Altalveres, ál- 
Durchpaffirung , die, ältalmenes, äl-| taltöres, 2. ältalverö, v, ältaltörö 
talütazas, mülzer. 
"Durchpflügen, v. a. meglzäntani, Durchſchlagen, v. a. irr. 1. ältalver- 
Durchpreflen, v. a. általnyomni, ke-| ni. 2. ältaltörni, p. o. borsót , v. 
relztülnyomni, által sajtölmi, ke-| Zentset a" fzitán. 3. jól megverni, 
relztúlsajtólni, v. préselni. igen. megverni, valakit. 4, v.n. 
Durchpruͤgeln, v. a. jól megverni. általhatni , kereſztülhatni, által- 
Durchräuchern, v.a.j6l megfüstölni, menni rajta, mint a" tenta a’ gyen- 
Durchrechnen, v. a. ölzvevetni, e papiroson , v. a’ viz valamin. 
Durchreiben, v. a. általdörgölni, ke- | Durchfchleihen , v.7.m.f. v. fid 
reíztúldörgölni. durchfchleichen , ellzökni, elillan- 
Durchreichen, ı. v. a. kerelztülnyüj-| tani. 
tani , ältalnyüjtani, p. o. Zyukon |Durchfchleifen,, v. a. kerelztülköfzö- 
kere/stül valamit, 2. v.n. vegig-| rülni, 
érni, kerelztülerni rajta. Durchſchluͤpfen, v. rn. általbújni. 
Durdreife , die, kerelztülütazäs, ál- Durchſchneiden, v. a.örr. kerefztül- 


talútazás, vágni, ; 
Durchreiſen, v. m. m. f. kerelztűlútaz- |Durchfchnitt, der, kerelztűlmetízés, 
ältalmetlzes, v. vágás; imDurd)- 


ni, általútazni valamely helyen,ee. 
Durchreißen, ı. v.a. vegiglzakalz-| fchnitt, Altaljäban, nagyját apra- 
ját, v. javát rofzlzät egybetudva. 


tani, kerelztüllzakalztani, v. ha- i 3 
sítni. 2. v.7z. vegigfzakadni, ke- Durchſchwimmen, v.7.irr. által- 
ulzni. 


relztüllzakadni, 
Durchreiten, v. r. irr. m. f. kerelztül- Durchſegeln, v. a. ältalhajökäzni. 
Durchſehen, v. a. irr. Altalnezni, ál- 


lovagolni, vegiglovagolni, által. 
lovagolni, valamelly helyen. tallátni. 
Durdrennétt, 1. v. a, bélzaladgálni, Durchſeihen, v. a. ältallzürni, meg- 
ölzvefzaladgälni, p. o. a’ várost. ] [zürni. 
2. jemanden durchrennen, valakit |Durchfeihung, die, ältallzüres, meg- 
nyargalva kerefztülütni v, döfni, | fzüres, —— 
3. v.n.irr. fenn-al , ältallzaladni, Durchſetzen, v.a. ı. végrehajtani, 
kereíztúlnyargalni , p. 0. a" väro- — kivinni, a" mit feltefsvalgki, hogy 
son, ée. verrehajt , elérni tzeljät, 2. ált.1- 
Durchrinnen, v. e, irr. m. f.äaltalfoly-| menni, kerefztülmenni, p. a. lo- 
ni, kerefztültsorogni. háton a’ vizen , ee. 
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Durdfegung , die , 1. végrehajtás, [ Durhwaden, v. a. ébren, v. vigyäz- 


. tzeljänak elérése. 2. ältalmenes, 


va tölteni el, az éjtfzakdt. 


kerelztülmenes, p.o. löhdton a'] Durchwachs, der, ı. buväkfü, äl- 


vizen. 
Durchſicht, die, 1. kerelztüllätäs, 
p- 0. Iyukon, 2. megnezegetes,. 


Durchſichtig, adj, általlátízó , p. o. 


üveg. 
Durchfiichen v..litän ältalerefzteni, 


talbuvöfü. Bupleurum rotundifo. " 
lium. 2. jerikörözsa, [zuläk , kä- 
zia, ketskelzakällfü. Zonicera ca: 
prifolium , et Periclymenium, L. 
Durchwachſen, v.n.m.f. kerelztül- 
nöni, benöni, ältalnöni rajta. 


Durchfiefern, v.n.m.f. ältallziva-| Durchwagen , fich , kerefztülmere- 


rogni, 


[zelni, p. o. menni valamin , &e, 


Durchfpießen,v.a.kerelztülnyärsolni. Durdwallen ‚v.a. buzogva kerelz: 


Durchfpringen, v.n. irr. m. ſ. ältal- 
ugrani. > 


tüljärni, mint a’ felhevült ver a’ 
testet. 


Durchftechen, v. a. irr. kerefztülfzur- | Durchiwandeln, v. a, bejárni, beütaz: 


ni, ältaldöfni, kilyukafztani, 


ni, ölzvejärni, 


Durchſtehlen, fid, v. rec.irr. ellzök- Durchwandern, bejárni , ölzvejärni. 


ni, elillantani. 


urchwärmen, v.a. Altalmelegitni. 


Durchfioßen , v. a.irr, kerefztülta-|Durchiwaten, vn. m.f. Altalläbbalni, 


fzitni, - 


Durchftrablen, v. z. kerelztül sügär- 


Durchwehen, v. a. kerefztülfüni raj- 
ta, mint a’ [zel, 


lani, mint a’ nap a’ ködön , ée, Durchweichen, 1. v.n.m.f. kerelz- 


Durchftreichen, ı. v. a. kerelztülvon- 
ni, v. húzni, p. o. az írást pennd- 


tüläzni, v. lägyülni, 2. v.a. ke- 
relztüläztatni, 


val. 2. mindenütt beköborlani, be-} Durchwifchen, v.. elillantani, el- 


járni, 3. v.z.m.f. kerelztüljärni, 
mint a’ sel, 


(zökni. 


Durchzaͤhlen, v. a, fellzämlälni. 


Durchflreichung, die, 1. kerefztäl-| Durchzählung , die, fellzamläläs, 
vonäs, penndval, &e. 2. kóborlás. Ducchziehen, 1. v.a.irr. kerelztül- 


Durchfireifen, v.a. bejärni, mint 
p.o. portydfzo katonák a’ tarto- 
mänyt. 

Durchfirich, der, kerelztülvonäs, ke- 
reíztűlhúzása az írásnak, penndval. 

Durchſtroͤmen, v. a. kerelztülfolyni, 

Durchſtürzen, 1. v. a, kerelztülbuk- 
tatni, talzitni. 2. v.7z. m. ſ. kerefz- 
tölrohanni, kerelztülbukni. 

Durchfuchen, v. a. mindent felhäny- 
ni, valaminek keresése kösben,min- 
dent öfzvekeresni, 

Durchſuchung, die, felhänyäs, fel- 
keresés. 

Durchfüßen , jól megédesítni. 

Durchtanzen, v. a. általtántzolni, v. 
kitántzolni, p. o. a? lábbeli talpát. 
2. végigtántzolni, 

Durchtreten, v.a, sok járással al- 
talkoptatni. 

Durchtrieben, ft. verichlagen , Kiftig, 
adj ravalz, tsintalan, hamis, 
Durshtriebenheit, die, fi. Verfchla- 
genheit, Lift, ravafzsäg, tsinta- 

lansäz, hamisság, 

Durchtriefen, v.r. kerelztültsepeg- 
ni, ältaltsepegni rajta, 


húzni , kerefztülvonni, belehüzni, 
p. o. a' töbe a’ tzerndt, &e. 2. Jeman⸗ 
den durchziehen, valakit kigünyol- 
ni. 3. v,.n. m. f. kerelztülutazni va- 
lahol. 

Durchzug, der, 1. kereiztülvonäs, 
ältalvonäs, äAltalhüzäs, 3. kerelz- 
tülütazäs. 

Dürfen, v. a. ich darf, du darfſt, er 
darf; wir dürfen, ihr dürfet, fie 
dürfen. Imp. id durfte, Perf..idj 
babe gedurft. ai. fl. fich erfübnen, 
fi unterftehen, merelzleni bätor- 
kodni. 2. -hatni, -hetni, az az en- 
gedelmenck, fzabadságdnak lenni 
valaminek -hatdsdra , -hetésére, v. 
tselekvésére; mache doch, daß er 
mitächen darf, ugyan tselekedd 
meg , hogy ő is elmehessen ; barf 
ich fragen, wer er ift ? lzabad kér- 

em, hogy ki az? ch wollte 
wohl, aber ich darf nicht, akarnék 
en, de" nem lehet, akarnám én 
azt, de nem l[zabad. 3. fzükseges- 
nék lenni, kelleni; neha, tetlze- 7 
ni; bas hättet ihr eben nicht thun „ 

. dürfen, azt — nem (zükség 
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lett volna, v. nem kelle vala tse-] dürfte; es durſtet mid, Fzomjü- 
lekedni. zom, v. ihatnám. 2. nad etwas 
Dürftig, adj. ſaukölköds, fzegény, durften, hevesen kívánni valamit. 
Dürftigfeit, die, (zűkölködés , ſze- Durſtig, adj. ı. [zomjü ; adv. [zom- 
genyseg. jan; ich bin durftig, (Zomjühozom, 
Durre, Dir), adj. ı, alzalt, alz-|, v. ihatnám; mir find durftia, [zom- 
ízú , (záraz , p.o. fige , fzilva, éc. jühozunk, v. ihatnánk. 2. Durſtig 
2. kiſzaradt, elaſzott, 9. o. fa. 3.1. nad) etwas, valamit hevesen ki- 
ízáraz, essö nélkúl való, p.o.idó,!  vánó. | 
nyár , ée. 4. sovány, fzäraz, p. o. Düfter, adj. 1, ft. dunkel, finfter, ho- 
ember. _ . mályos, setét. 2.igen komor, mord. 
Dürre, die, 1. [zárazság , [zikkadt-|Düte, die, töltsér formára ölzvete- 
ság. 2. [zárazság, alzäly, az az,| kert papiros , töltsér tekerts , t. iz. 
fzáraz idő, essö nélkül való idő.] papiros. u: 
Dürrfucht, 09. Darrfucht, die, ſaa- Duten, v.a. kürtölni, mint a’ ka: 
razkörsäg, náfz, v. kondás, 
Dürrwurz, die, [zárazfű , balhaft,| Dugbruder, der, ollyan barátok, v; 
balhahaläl. Conyza squarrosa,L.| esmerösök, kik egymást te-zik,v, 
Dürtwurzel, Z Duͤrrwurz. te-vel [zöllitjäk, Jch bin Dutzbru⸗ 
Durfl, der, s.pl. 1. [zomjüsäg, fzom-| der mit ihm, te ’s tu vagyok ve- 
júzás , [zomjühozäs. Durft haben,| le, v. mi te-zük egymást. 
[zomjüzni , fzomjúhozni ; feinen |Dugen, v. a. tezni, te-nek fzóllítni 
Durft ftillen, od. loͤſchen, [zomjü-| valakit, 
sägät tsillapitni, v. öltani. 2..her Dutzend, dag , tützet; tizenkét da- 
kívánság, valaminek hév kivan-| rubbol álló tsomo. 
" sága. Dutzendweiſe, adv. tützetenként. 
Durſten, Dürften, v. x. 1. lzomjüz- |Dpfenterie, die, 4. Ruhr, es Durch 
ni, [zomjühozni; ih durfte, od. fall, 


E. 


Ebbe, die, terigerär eltakarodäsa,] Eben derſelbe, ében dieſelbe, eben 
tengerätapadäs. Ebbe und Fluth.| daſſelbe, ugyan az, éppen az, 4, 

Eben, adj. ı. sík, tér, róna. Ein] ugyan az a’. 
ebenes Feld, sík föld, tér föld, v. Ebene, die, síkság, térség, rónaság; 
róna föld. 2. egyenes, síma; ein| ter föld, sík föld , Tóna fóld. 
ebener Platz, egyenes út, áz az, Ebenen, Ebnen, v. a. kiegyengetni, 
nem hajlos, Etwas eben machen,| egyenlővé, v. terre tenni. 
kiegyengetni valamit. 3. pontos, Ebenfalle,adv. hasonlóképpen, fzint- 
oros rendtartö; er ift ein chener) ügy, fzinte úgy. I 
Mann, pontos ember, v. ſzoros Ebenholz, das, ebénfa, Indiai fe- 
rendtartó ember. 4. adv. a. [zoro-|  ketefa." 
san, pontosan, 5. éppen. Eben Ebenma , 008 , mértékerányúság. 
damahls, éppen akkor ; fo eben er: | Ebenmä ig, adj, mertekeränyos, 
halte ich einen Brief, éppen most Ebenung, die, kiegyengetes, terre- 
velzek egy levelet, Es ift mir eben) tevés. " 


eins, nekem mind egy. Eher, der, kan diíznó , kan, 
Eben baum, der, ebenfa, Indiai fe-| Eheräfche, die, 1. madár berkenye, 
ketefa. orbus aucuparia, L. 2. ft. Zitter- 


Ebenbild, das, 1, kepmässa, vala-| pappel remegő nyárfa. Populus 
melly képnek hasonló mássa, 2.| Zremula, L. 


ſt. Ähnlichkeit, hasonlatosság. |Eberfchwein ‚das, kan difznd. 


bót Ebe 


Eberwurz, die, 1. seprüruta, isten- 
fája, abrutaı Artemisia Abrota- 
num ; L. 2. bäbakaläts, dilznötö- 
vis. Carlina ataulis, L. 

Ebne, Z, Ebene; 

Ebnen , Z. Ebenen. 

Ebräer, der ; Zsidó, 

Ebräifch,, adj, zsidó; adv. zsidóúl. 

Echo, das, terthang, ekhó , vilzlza- 
hangzat. 

Echt, adj. 1. igazi, valódi, jóféle. 
2. eredeti; adv. voltaképpen. 








Echtheit, die, 1. igaziság, valódiság, | € 


2. eredetiség. 

Ede, die, fzeglet, külső , v. belső 
fzeglet , zug, zugoly ; die Ede des 
Haufes, a’ ház lzeglete; die Een 
des Anges, a’ Lreinnek zugai, v. 
"(zegletei. 

Edel, 7. Ekel. 

Edfeile; die, [zegletes refzelö, 

Eckhaus, das, [zeglethäz. 

Edig, 6, Tztzletes ; adv. [zegletesen. 

Eckpfeiler, der, [zegletägos. 

Edftein,der, 1. [zegleıkö; 2. f,Gränz- 
fein, hatärkö. 

Eelatant, adj. jeles, fenyes, pompás. 

Eclipfe, die, meghomälyosodas, fo- 
— Pp: 0. napban, hóld- 

an, 

Ecliptic, die, napút, a’ nap elzten. 
dónkéntváló útja az égen, 

Edel, edler, edelfte, nemes. Edle Ge: 
finnungen, nemes indülatok ; eine 
edle Kuͤhnheit, nemes merelzseg ; 
adv. nemesen. Edel denken, neme- 
sen gondolkozni. 2. elökelö, ne- 
ihes ; die edlen beg Volkes, a’ nep- 
nék elökelöi, v. nemes ferjfiai. 

Edeldame, Edelfrau, die, nemes alz-: 
[zonysäg. 

Edelfrau, (ugyan az). 

Edelgeftein, Z, Cdelſtein. 

Edelhof, der, nemes telek; Ads, ne- 
- mes kürja, 

Edelfnabe, der, III. Fejedelmek mel- 
lett fzolgälö ürfi,v.nemes gyermek. 

Edelmann, der, pl, die Edelleute, ne- 

, mes ember; riemes, 

Edelmännifch , adj. nemesi, nemes ; 
adv. nemesi módon , nemesen. 

Edelmuth, edle Gefinnung, die, ne- 
mes indülat. 

Edeimüthia, adj. nemes indulatü,y, 


lelkü ; adv. nemes indülattal, 2, 09, 


ft. Großmuͤthig, nagy leikü. 


Edelműtbígfeit , 
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die, nemes ind 
túság , nemes lelkűség, 





ula, 


Edelftein, der, drágakő, 
Edict, das, 7 


4 rendelés , parantsolat. 

Effect, der, sikere , a kö- 
vetkezése , valaminek. 

Effecten, die, pl. birtok, jölzäg, há- " 
zielzközök , ee, f 

Egal, egyenlö, 

Egalite, die, egyenlőség. : 

Ege, die, bordna, | | 

Egel, Blutegel, der, nadaly, piötza. 

gen, boronälni , elboronälni, | 

Egen , das, boronäläs, elboronäläs) 

Eger, der, boronäld. — -: 

Egoift, der, magätkedrvellö. 

Eh, Z. Ehe, adv, 

Ehe, die, Eheftand, der, házasság, 
házassági élet. 

Ehe, eher, aufs ebefte, am eheften ; 
adv. ı, minekelőtte, míg, Er fam, 
ehe man eg fich verſah, míg élzre 
vette vólna az ember, már ott ter- 
mett, v. élzre se vettük, hogy el- " 
jött; eher, elébb; er hat mir eher 
geſchrieben, als du, elébb irtt ő 
nekem mint te; je eher je befler, - 
minél elébb lehet, annál jobb. 
lelz, aufs ebefte, leghamarebb, leg 
fellyebb ; am eheſten, legelébb, leg- , 
hamarebb, 2. ehe, eher, ez előtt, 
az elébb; 3. ehe, eher, inkäbb;' 
ehe, als, ob, eh, eher, inkább — 
mintsem, 

Eheberedung, die, häzassägikötes, 
v. végzés. 

Ehebett, das, házasok nyolzolyäjok. 

Ehebrechen, v. a: házasságot rontani. , 

Ehebrecher,, der, 1. hazassäg rontó. 
2, nösparäzna, 

Ehebrecheriſch, adj. házasság rontó, 
házasság rontói. 

Ehebruch, der, 1. házasság rontás. 
2. nősparáznaság. 

Ehebrüchig, adj. házasság rontó. 

Ehedem, adv. ez előtt , hajdan. 

Ehefrau, die, feleség. 

Ehegatte, der, III. férj. 

Ehegattinn, die, feleség. 


Ehegemahl, der, férj. 


Chegemablinn, die, feleség. 
Ehegenoß, der, III. házastárs, 
— fi. Vorgeſtern, tegnap- 
elött. 
Chehalt, der, ITT. tseled. Z, Gefinie 
Ehcherr, der, ILL. férj. 
Eu 
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Eheleute, die, pl. házasok , házas 
tärsak. 

Ehelich, adj. házassági; ehelich wer: 
den, meghäzasodni, B 

Ehelichen, eine Perfon, elvinni va- 
lakit, megházasodni. 

Eheliebfte, Her, ds die, házastárs, 
t.i. férj, és feleség. I 

Ehelos, adj. nötelen; adv. nöte- 
lenen. : 

Ehelofigfeit, die, nötelenseg. 

Ehemahlig, adj. hajdani, regi, ez 
elötti. 

Ehemahls, hajdan, régen, ez előtt. 

Ehemann, der, férj, házas ember. 

Ehepaar,das, házasok, házastársak. 

Eher, 2. Ebe. 

Ehern, ertzbölvalö. 

Ehefas, der, házastárs. 

Ehejcheidung , die, házassági elvä- 
lás , elválás, 

Eheftand, der, házassági állapot, v. 
élet. 

Eheſte, Z. Ehe. 

Eheſtens, adv. legközelebb, minden 
órán. 

Eheſtifter, der, házasságízerző, 

Eheftiftung , die, házasságízerzés. 

Eheteufel, der , házasságháborító, 
a" házasok közt häborüsäglzerzö, 

Eheverloͤbniß, das, jegybeli aján- 
dék , jegy. 

Eheweib, das, feleség. 

Ehlich, 2. Ehelich. 

Ehlichen, 2. Ehelichen. 

Ehrbar, adj. 1. tilzteletre méltó, be- 
tsületes. 2. tilztességes, emberséges 

Ehrbarkeit, die, emberség, tilztesseg. 

Ehrbarlich, adj. tifztesseges, ember- 
séges ; adv. tilztességesen , betsü- 
letesen. 

Ehrbegierde, die, betsületrevágyás. 

Ehrbegierig, adj. betsületrevágyó. 


Ehre, die, 1. betsület, tifztelet; in, 
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Ehren zu melden, betsülettel mond- 
ván. 94 hoffe Ehre damit einzu: 
legen, remenylem, betsületet val- 
lok vele, Er macht mir Ehre, be. 
tsületemre van, Die Ehre Gottes, 
az Istennek ditsössege, 2. ft. Ans 
fehen, tekintet, méltóság, 3. [ze- 
rentse. Ich halte es für die größte 
Ehre , igen nagy l[zerentsemnek 
tartom, ch ſchaͤtze es mir für eine‘ 
ve, ([zerentsemnek tartom, Ich 
babe die Ehre mich zu empfehlen, 
alázatosan ajánlom magamat, /20- 
Jzerént , [zerentsem van, magamat 
ajánlani, 
Ehren, v. a. betsülni, tilztelni, 
Ehrenamt das, tilzteletteljärö hivatal, 
Ehrenbahn, die, betsület útja. 
Ehrendbezeugung, die, betsületadäs, 
tilztesseg mutatäs , tilztelet. 
Ehrendieb, der , betsületrontö, 
Ehrengedaͤchtniß, 7. Ehrenmahl. 
Ehrenhalber, Ehrenthalber , Ehrent- 
wegen, betsületböl, betsületre va- 
ló tekintetböl, 
Ehrenfleid, bag, pomparuha, 
Ehrenleute, die, pl. betsületes em- 
berek. 
Ehrenmahl, das, tilzteletjel, tifztelet 
emlékeztető jele. 
Ehrenmann, der, tilzteletes férjfiú, . 
tilzteletben lévő férjfiú, 
Ehrenmitglied, dag, betsületbőlvaló 
tag, betsületbeli tag, 
Ehrennahme, der, III, tifztelerbeli 
nev, v. nevezet. 
Ehrenpforte, die, gyözödelmi kapu, 
gyözödelem kapu, tilztelet kapu, 
Ehrenpreis, der, verönika, ditsölü. 
Veronica, L. 
Ehrenräuber , der, betsület rontó, 
betsületragadö, 
Ehrenreich, igen betsületes. 
Ehrentetter, der , betsületmentö, 


ger Ehre flehen, nagy betsület- Ehrentettung, die, betsület mentés. 
en lenni; er hält auf Ehre, igen | Ehrenfache, die, betsületet illető do- 


vigyäz a’ betsületre; feine Ehre 


log, betsületbeli dolog, 


retten, betsületet megmenteni. Bey | Ehrenfäule, die, tifzteletofzlop. 


meiner Ehre, betsületemre, v. be- 
tsületemre mondom. @inem alle 


Ehre anthun, minden tifztelettel Ehrenftaffel, der, Ehrenſtufe, 
viseltetni valaki eränt, In Ehren | 


Ehrenfchänder, der, betstelenitö, be. 


tsületgyaläzö. 
die, 
betsület gräditsa. 


halten, betsben tartani. Einem die Ehrenftelfe, die, tilztelettel járó hi- 


feste Ehre erweifen, megadni va- 


vatal, 


lakinek az utólsó tilztességet , az Ehrenſtufe, J. Ehrenftaffel, 
az , a’ temetésén megjelenni, Mit|Ehrentag, der, ı. valakinek tifzte- 
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letere rendeltetett nap, tilzteletnap. 
2. ft. Sochzeittag, mennyegzönap, 
lakodalom napja, 

Ehrenthalben, Z. Erenthalber. 

Ehrentitel, der , tilztelettzim. 

Chrentwegen, tilzteletböl, tifztelet- 
re nezve. 

Ehrenveſt, régi Z2im ; tifzteletre mel- 
tó , tekintetes. 

Ehrenvoll, adj. tilztelettel telyes. 

Ehrenwache,die, pompasträzsa, pom- 
paörällo. 

Ehrenmwort, das, [zóadás, fogadás, 
igéret. 94 babe fein Ehrenwort, 
nekem [zavät adta, v. betsületere 
fogadta. 

Ehrenzeichen, dag, betsületjel. 

Ehrerbiethig, adj. tilzteletadö, tifzte- 
lettel viseltetö, 

Ehrerbiethigfeit, die, tilzteletmutatäs. 

Ehrerbiethung, die, tilzteletmutatäs, 
tilzteletadäs. 

Ehrfurcht, die, mély tilztelet, nagy 
tifztelet. Ehrfurcht gegen Jeman— 
den haben, nagy tilztelettel visel- 
tetni valaki eränt. 

Ehrgefühl, dag, betsületérzés, 

Ehrgeiz , der , betsületrevägyödäs, 
nagyravägväs, 

Chraeizige , der , betsületrevägyö, 

. nagyravágyó. 

Ehrgierig, (ugyan az). 

Ehrlid), adj. betsületes, jámbor ; adr, 
betsületesen. . 

Ehrlichkeit , die, jámborság. 

Ehrliche, tie, betsületízeretés , be- 
tsületízeretet, 

Ehrliebend,, adj. betsületízerető, 

Ehrlos, betstelen; adv. betstelenül. 

Ehrlofigfeit , die, betstelenseg. 

Ehrfam, adj. betsüleies, tifztessöges, 

Ehrfucht, die, betsületvadäfzäs, be- 
tsületkorsäg. 

Ebrfüchtig, adj. betsületvadälzö, be- 
tsületkorsagos, 

Ehrvergeffen , adj. betstelen , betsü- 
letével nem gondoló. 

Chrwuͤrde, die, 3/2, így : Euer Ehr- 
würden, :Tilztelendö úr, Tifzte- 
letes uram. i 

Ehrwürdig , adj. tilzteletre méltó, 
tilzteletes. 
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fá, tilzafa, tilzafenyö. Taxus bac- 
cata, L. 

Eibenbaum, 2. Eibe. . 

Eibiſch, der, ı. fejermälyva. Althea 
offieinalis, L, 2. varjüfü. Hybi. 
scus, L. 

Eibifchbaum, der, madärberkenyefa, 
Sorbus aucuparia, L, 

Eibifchfraut, Z, Eibifch. 

Cibifhiourget, die, fejermälyva gyö- 

ere. 

Eichapfel, Gallapfel, der, galles, 
tölgyfalevelgubö, gubats, gubits, 

Eichbaum, der, 2. Eiche. 

Eichbilz, der, tserfataplo, 

Eiche, die, Eihbaum, a. tölgyfa, v, 
tölfa. Quercus Robur, 2. tserfa. 
Ouercus Cerris, L. 

Eichel, die, makk, tsermakk, tölgy 
makk, ée. j 

Eichelmaft, die, makkon hízlalás, 
v. makkalhizlaläs. 

Eichelfchwein, das, makkos difznö. 

Eichen, adj. tölgyfäbölvalo, v. tölgy- 
fa , tserfäbölvalö, v, tserfa, 

Eich nholz, dag, tölgyfa, v, tserfa, 

Eichenmiftel,die, tölgyfagyöngy,tser» 
fagyöngy. Viscum album, L. 

Eichenfihwamm , 7. Eichſchwamm. 

Cichenwald , 2 Eichwald. 

Eichholz, das, tölgyfa, tserfa. 

Eochhorn, das, mókus , evet. Sciu, 


rus, L. 

Eichhörnchen,das, mókus, mökuska. 

Eichmaft,, 2. Eichelmaft. 

Eichſchwamm, der, tserfataplö. Aga- 
ricus quercinus, L. 

Eichwald, der, tölgyfaerdö, 

Eid, der, esküvés , hitletetel; einen 
Eid ableaen, megesküdni, letenni 
a’- hitet. Den Eid brechen, meg- 
[zegni a’ hitet. 

Eidoem, der, vő. Mein Eidam, a 
vőm, v. a’ vejem, 

Cidbruch, der, hitfzeges. 

Eidbruͤchig, adj. hitelzegett, 

Eidechfe, die, gyék, gyik, gőte. Ea- 
certa,L. z 

Eider , J. Eidergang. 

Eiderdunen, die, pl. dunnalädpejh. 

Eideraans, die, dunnalüd. Anas mol- 
lissima, L: 


Ehrwiürdigfeit, die, tifzteletremeltö- |Fidesformel, die, esküv©sforma, 


ság, tilzteletesseg, 
Ci , 2, Ey. 
€ibe, die, Eibenbaum, der, ternyő- 


Eidgenoß, der, III. fzövetséges társ. 
Eidgenoffen , die, pl. (zövetségesek, 
fzövetséges társak. 
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Eidgenoflenfhaft, die , 
társaság. 

Eidlih, adj. esküvési; adv. eskü- 
véssel. 

Eidſchwur, der , esküvés, 

Eifer, der, s.pl. 1. hevesség , 
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(zövetseges | Eigenmächtig, adj. hatalmaskodó , 


“adv. hatalmaskodva. 

Eigennuß, der, halzonvadälzäs. Er 
thut alles aus Eigennug, mindent 
tulajdon hafzeonert tseleklzik. 


harag. |Eigennüßig,, adj. halzonyadälzo. 


Er fam in einen außerordentlichen Eigennüsigfeit, die, hafzonvadälzäs. 


Eifer, felettébb megindült. 

8 ság, buzgöigyekezet. 3. vetel- 

edes. 

Eiferer, der, buzgó pártfogája , v. 
oltalmazója valaminek. 

Eiferig, Eifrig, adj, a. ft. zornig, 
indülatos, haragos. 2. buzgó ; ei- 
ferig bitten, buzgón kérni. Ein ei- 

" friges Gebeth, buzgó könyörgés ; 
adv. buzgón, 

Eifern, vn. 1. ft. súrnen , megin- 
dúlni, haragudni, 2. ft. eiferfüch- 
tig feyn, fzerelemben vetélkedni, 
3. buzgósággal viseltetni, buzgón 
igyekezni valamin, 

Eiferfucht, die, 1. [zerentse irígylés. 
2. fzerelemgyanuü , tärsfeltes. 

Eiferfüchtig, adj. a. [zerentseirigylö. 
2. lzerelemfeltös,. 

Eifrig, 2. Eiferig. 

Eigen, adj. ı. tulajdan, a’ maga; 
mein eigener, meine eigene, mein 


eigenes, az én tulajdon; od. tu. 


lajdonom ; dein eigener, u.f.f. a’ 
te tulajdon, od. tulajdonod, &e. 
Ich babe es mit meiner eigenenHand 
geichrieben, tulajdon kezemmel ir- 
. tam. Sich etwas eigen machen, tu- 


2. buz- |Eigenrubm, 2. Eigenlob. 


Eigenfchaft, die, tulajdonság. 
Eigenſchaftswort, das, ft. Adjectiv, 
minemüsegfzö, mässalerthetö [z6, 
Eigenfinn, der, a. akaratoskodäs, 
fejesseg. 2, fl. Beharrlichfeit, ätal- 
kodottsäg, megätalkodäs. 3. ma- 
ga elze utän järäs. 
Eigenfinnig,, ad). " 1. akaratoskodö, 
fejes. 2. megätalkodott. 3. maga 
elze után járó, Í 
Eigenfinnigfeit, 7. Eigenfinn. 
Eigenthum, dag, 1. birtok. Dag Eis 
gentbum an etwas haben, birto- 
kába lenni valaminek. 2, örökség, 
jölzäg; ein Eigenthum befigen örök: 
séget , v. jölzägot bírni, 
Eigenthuͤmer, der, birtokos. 
Eigenthümlich, adj. 1. birtokosi, örö- 
kösi; adv. birtokosi módon. 2, tu- 
lajdonképpenvaló , tulajdon. is 
genthümliche Nahmen,tulajdon ne- 
vek. (Nomina propria); adv, tu- 
lajdonke&ppen. 
Eigenthümlichfeit , die, 1. tulajdon 
säg. 2. különösseg. 
Eigenthbumsherr, der , III. birtokos, 
Eigenthumsredht, das, birtokosi juss, 


lajdonävä tenni valamit, v. igen | Eigentlich, adj. tulajdonkeppenyalö; 


ra Roktatni rıagät valamire. 2, 
adv, ft. genau, [zorasan, éppen, bi. 
zonyosan, Ich weiß es fehr eigen, 
bizonyosan tudom, 3. ft. fonderbar, 
wunderlich, különös , tsudälatos, 
Er iſt ein eigener Mann, 
ember ő. 

Eigendünfel, der, nagyralátás, 

Eigenen, Cianen, v. a. tulajdonitni. 
!. Zueignen; 

Eigenhändig, adj. tulajdon kezével 
való; adv. tulajdon kezével; ein 
eigenhändiges Schreiben, tulajdon 

ezevel írt level. Einem etwas ei- 
genibändig übergeben, 
tulajdon kezével ältaladni valamit. 

E:igenheit, die, különösseg, külö- 
nös tulajdonsäg. 

Cigenfiebe ‚die, tulajdonfseretet. 

Eigenlob, das, tnlajdonditseret. 


adv, tulajdonköppen. - 
Eigenmwille, der, III. akaratossäg. 
Eigenwillig, adj. akaratos. 
Eigenwilligfeit, die, akaratossäg, 
Eignen, 2. Eignen. 


különös |Eiland, od. Eplanb , fziget. 


Eile, die, ». pl. sietség, Stetes. , 

Eilen,v. . sietni, Jemanden zu Hüls 
fe eilen, valakinek segítségére siet- 
ni. Pb. eile, mit Weile, lassan 
siess ; v. lassan siess, tovább ér[z. 
Mit etwas eilen, sietni, v. hirte- 
lenkedni valamivel. 


Eilen, das, 2, Eile. 
valakinek @ilend 


‚adv. sietve , hirtelen. 


Eilends, (ugyan az). 
‚Eilf, (olv. elf), tizenegy ; adv. ti- - 


zenegyen. 


Eiffertig, adj. 1. sietős, sürgetös; 


adv. sietve, 2. gyors, serény, 





— 
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. * A . . “ , . . * 
Eilfertigkeit, die, 1. sietösseg. 2. gyor- | Einband, der, békötés, p, o. a’ könyve 
. saság, serénység ; mit vieler Eil-| mek bekötése. 


fertigfeit , igen gyorsan. Einbebalten , v. 4. irr, megtartani, 
Eilfjährig, adj. tizenegy elztendös.| vilzfzatartöztatni. 
Eilfmahl, adv. tizenegylzer. Einbeißen, v. a. ir. beleharapni. 
Eilfte,tizenegyedik; zum eilftenMah- |Einbeigen, v.a. 1. befonnyalztani, 
(e , tizenegyediklzer. v. fonnyafztöba tenni, p.o. a? húst, 
Eilftel, das, tizenegyedrelz, köz: bepätzolni. 2. beetetni, pP. 0. 
Eilftens, adv. tizene gyedlzer. válafztóvízzel valamit. 
— , adj. tizenegyedfél. Einberichten, v. a. tudösitni valakit, 
Eilig, adj. sietö; adv. sietve, valami felöl, hirül adni valamit, 


Eimer, ber; 1. veder , p.o. meritni| Einbilden, ſich etwas, képzelni, va. 
való, 2. tseber , veder; mertekne-| lamit; id) fann mie unmöglich ein- 
me, az az, kistseber, 50 ittze,| bilden, daß er diefer Bosheit fähig 
öreg tseber , 100 ittze, ſeyn follte, lehetetlen képzelnem, 

Ein, einer, eine, eines, 1. Aatdro-) hogy illyen gonofzsägra tudna ve. 

. zatlan Nem/zötska. (Articulus in-| temedni, Er bildet ſich viel ein, so- 
definitus). egy, valami, valamelly.] kat hilz v. tart maga felöl. 
2. sarkalatos fzám, így : eines, egy.|Einbildung, die, 1, kepzeles, vala- 
3: ein, be, v. be, as /gek elött.| minek kepzelese, 2. képzet, kep- 
Aus und ein, ki "s be. Jahr aus] zelet. | 
Jahr ein, egelz elztendöt. altal. Einbildungsfraft, die, képzőerő, kep- 
Ein einziger, eine einzige, ein ein-| zelöerö. 
3iges , egyetlen egy , tsak egy ;| Einbinden, v. a. irr. 1. bekötni, kö- 
nicht einer, nicht eine, nicht eines, rülkötni,bekötözni,egy testet mds- 
tsak egy se. ba. 2, bekötni, 2. i. a’ könyvet, 

Einadern, v.a. belzäntani, mint a’ könyvkötök. 

Einander , egymást; 3. 8. einander | Einblafen , v.a.irr, 1. belefüjni. 2. 
lieben, egymást [zeretni, ee. une]! sügni, besügni , valakinek valmit. 
screinander , egymäsközött ; für|Einblatt, das, fejér mäjjfü. Parnas- 
einander, egymásért; ubereinander,| sia palustris, L. 


egymáson , egymásra , ée. Einbobren,, v. a. béfúrni , beléfúrni, 
Ein andermabl, másízor , máskor, |Einböfeln, v. a? besenyvelzteni, sós 
Einaͤrnten, 2. Einernten. vízbe áztatni, 


Einäfchern , v. a, 11. hamuvá égetni, | Einböfelung,, die, bésenyyelztés. 
hamuvá tenni. 2. béhamwazni, — [ Cinbreden, v. a. irr. betörni, p. o. az 
Einaͤſcherung, die, 1. hamuvá ége-] ajtót, ée. 2. v.n.m.f. a. bélza- 
tés. 2. béhamvazás. kadni , bétörni , lelzakadni. Das 
Einathmen, 7. a, béfzívni, lehellni. Eis brach ein, bélzakadt a? jég. b. 
Einathmung, die, bélzívás, bele-| betörni, bérontani. Es find Diebe 
helles. eingebrochen , tolvajok törtek , v- 
Einaͤtzen, beetetni, etetöneduf, vd-| rontottak be, p. o. a’ házba, ee, 
‚lafstovizzel, ee, c. ft. fommen, eljönni, elközelget- 
Einätung, die, beetetes, eteröned-| ni; die Nacht bricht ein, Ejtzaka 
vel, välalztövizzel, ee, lelzlz , v. közelget az &jtzaka, 
Einängig, adj, egylzemü. Einbrechen, das, betöres, berontäs. 
Einballen, v.a. bebälozni, bálba be- | Eindrennen,dag, rántás, £.i. az ételben 
kötni, p. 9. papirost, dohányt, por- \Einbrennen, v. a. irr, 1.beegetni meg- 
tekdt. sütögetni, p. o, bélyegzővel, 2. 
€inballiren ; v.a, betsomózni, békö- —— , p:0. a’ fzennyes ru. 
‚tözni, v. tsomóba bétsinálni,tso-i hát, markák eledelét , ee, 3. rä- 


möba kötni, rántani, az ételre, v. belérántani, 
Einballirung, die, bétsomózás , tso-| az etelbe. 
möbakötes. Einbrennfuppe, die rántott levés. 


Einbalfamiren, v. a. bebalzsamozni. | Einbringen, v. a. irr. 1. behozni, bér 
E;nbalfawirung, die, bebalzsamozäs. hordani, 2, o, 9 mezöről as eletet. 
ÉS ; N} Ja 
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2. kipötolni, utännapötolni, meg- |Einerntung, die, bearatäs, 
teritni. Den Schaden wieder cin: | Einfach, adj. 1. egylzeres, egyes. 2.. 


bringen, a’ kärt ismet kipötolni. 
3. halznot hajtani. Das Gut bringt 
nicht viel ein, ez a’ jölzäg nem 
sok halznot hajt be. 
Eindroden, Einbrödeln, v. a. bele- 
tördelni, p.o. a’ kenyeret. 
Einbruch, der, Einbrechen, das, be- 
törés , berontäs. | 
Einbrühen, v. a. megforräzni, 
Einbuße, die, velzteseg. 
Einbüßen, v.a. velzteni valamiben, 


kárt vallani. Die Feinde haben in |Einfahren, v.a.irr. a. 


diefer Schlacht viel eingebüßet, az 
ellenseg ezen ütközetben sokat 
velztett. Das Leben einbüßen, az 
életét elvelzteni. 

Einbüßung, die, velzteseg, 

Eincaffiren, bevenni, pénzt a’ kalz- 
‚[zäba. 

Eincaffirer, der, pénzbélzedő. 

Eincaffirung , die, penzlzedes, 

Eindeutig , adj. egyértelmű. 

Eindingen, 7. a. irr. megalkudni. 

Eindingung, die, megalkudás, alku. 

Eindoͤrren, v.n.m.f. ölzvelzäradni, 
. ölavealzni. 

Eindrängen , ſich, bényomúlni , bé. 
tolongani. 

Eindringen, 1. ſich, bényomúlni. 2. 
v. 7. m. f. behatni, bényomúlni, bé. 
rontani, p. o. mint a’ vis, v, el. 
lenség valahová, 

Eindringen, das, bényomúlás , bé- 
hatás. 

Eindringung , die, (ugyan az). 

Eindrud, der, 1. benyomäs, belé. 
nyomás. 2. béhatás, béhatóerő, 
v. erő , foganat, 

Eindrucken, 7. a. 1. benyomni, be- 
lényomni. 2, belenyomtatni, mint 
a" festéket a" gyóltsba. 

Eindrüden, v.a. benyomni, belé- 
nyomni. 


nem telyes, egyrétű ; einfache Nel⸗ 
fen,egy retü (zekfük, 3. együgyü, 
nem mesterseges kefzületü. 

Einfachheit, die, egylzeresseg , egy- 
ügyüseg, egyretüseg. 

Einfädeln, v.a. 1. belevonni, #.i.«a’ 
tzerndt a’ töbe. Eine Nadel einfä- 
deln, belevonni a’ töbe a’ tzernät. 
2. mesterségesen elintézni valamit. 

Einfaͤdelung, die, belevonäs, p. o. 
tzerna belé vondsa a? töbe. 

béhordani, 
bévinni, p. 0. az életet a’ mező- 
röl. 2. v.n.m.f. a. bemenni, le- 
menni , leereízkedni , a’ bányába. 
b. ft. hineinfahren, bémenni , Ao- 
tsin , v. fzekeren valahova. 

Einfahrt, die, 1. bémenetel. 2. béjá- 
rás , béjáróhely. 

Einfall, der, 1. beeses, befzaka- 
dás, berogyäs, az épületnek ro- 
gydsa. 2. berohanäs, p. o. az el. 
lensegnek berohandsa valahova. 
3. elzbejutäs, elzbeötles, hirtelen 
találmány. Er hat oft wunderliche 
Einfälle, gyakran tsndalatos taläl- 
mänyi vannak, 

Einfallen, v. r.irr. m. f. 1. ft. hinein 
fallen, beesni, beleesni. 2. be- 
dúlni, berogyni, ölzverogyni, mint 
a’ ház , ce. 3. berohanni, beütni, 
mint az ellenség valamelly Tar-. 
tomdnyba, Die Türken find ehe: 
dem fehr oft in Ungarn eingefal- 
len, a’ Törökök ez elött gyakran 
beütöttek Magyarorfzägba. 4. kö- 
vetkezni, lenni; eg ift Biefe Nacht 
eine firenge Kälte eingefallen, az 
éjjel kemény hideg lett. 5. elzebe 
jutni, efzebe ötleni. (Ég wird mir 
ſchon noch einfallen, majd efzem- 
be jut még. 6. Eingefallene Augen, 
beesettlzemek. 


Einegen , 7. a. beboronälni, elboro- |Einfalt, die, s.pl. 1. együgyüseg. 2. 


nälni. 


ft. Albernheit, ostobasäg. 


Einer, eine, eines, egy; nicht einer, |Einfältig, 1. együgyü. 2. fl. ohne 


egy se. 

Einerley, ı. egy féle. 2. egy ugyan- 
azon. Sie baben beyde einerley 
Vorhaben, mind kettöjöknek ugyan 
azon feltételek van, I 


UÜberlegung, ostoba. 


Einfaltspinfel, der, ostoba, 
Einfangen, v. a, irr. 1. befogni, bé. 


zárni, 9.0. dllatot, 2. békerítni, 
p.:o. kertet , udvart , ée. 


@inernten, v.a. 1. béaratni, bétaka- Einfärbig, adj. egylzinü, 
ritni, p.o. az életet, a.nyerni belőle, |Einfaffen, ı. betölteni , beletöltö- 


v. nyereséget látni valamiböl. 


getni, p. o, dort hordóba , bnadt 
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landba [zegni. 


Einfaffung, die, 1. betöltes, beletöltö- 


getes, p.o. hordóba, zsákba. 2. kö- 


rülveves, körülkerites, p. o, a" kert- 


nek hörülkeritese,&e, 3. belzeges, 
Einfeilen , berelzelni. 
Einfeuchten, v. a. nedvesitni, meg- 
nedvesitni, 

Einfeuern, v.a. nagyon befütni. 
Einfinden,, v. rec. fidb , ott lenni bi- 
zonyos időre , jelenteni magát. 
Ein flechten, v. a. irr. befonni, p. o, 

a" hajat három ágba , ée. 
Einfleiſchen, ein eingefleifchter Zeus 
" fel, megtestesült ördög. 
Einfliden, v.a. beléfoltozni, 
Einfliegen, v. z.irr.m.f. berepülni; 
ein- und ausfliegen, ki’s berepülni. 
Einfließen, v.n.irr.m.f. befolyni. 
Einflößen, v. a. 1. belelzivärogtatni, 
2. belétsepegtetni, p. o. reménysé- 
"get, tudományt , ee. valakibe, 
Einflößung , die, beletsepegetes. 
Einfluß, der, ı. befolyäs, belefo- 
lyäs, 
való fölyäsa, 2. behatäs, béható 
erö, béható ereje valami dolog- 
nak más dologba. 
Eiuflüftern, v. a. bésúgni, bésuttogni, 
Einforderer, der, befzedö, p. o. adós. 
ság béfzedője. 
Einfordern, v. a. békívánni, belzed- 
ni , p. o. adósságot, 
Einforderung, die, adósság béfzedés, 
Einformig, adj. egyformájú, egy- 
féle, egvügyü. 
Einförmigfeit, die, egyformájúság, 
egyfeleseg, együgyüseg, 
Einfreffen, v.a. irr. beenni, bemar- 
ni, mint a’ vdlafstöviz valamit. 
Einfrieren, v. m. irr.m.f. befagyni, 
mint a’ hajó a’ vízbe. 
Einfügen, v.a. beléalkalmaztatni a? 
rovätkba, belerovätkolni. 
Einfuhre, die, behordäs , bévitel. 
Die Einfuhre fremder Waaren in 
ein Land, idegen portekAknak be- 
vitele valamelly tartományba. 
Einführen, v.a, 1. bevinni, behor- 





'esdkba, ée. 2. körülvenni, körül- 
keritni, p.o. kertet, &e. 3. beizeg- 
ni. Etwas mit einem Bande ein- 
faffen , valamit päntlikäba v. ga- 
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a’ fogságba , ée, 3. felvenni, (zo. 

kásba venni, Eingeführte®ewohn, 
beiten, felvett [zokasok, 

Einführung, die, 1. bevitel, behor- 

dás, 2, bevezetes, bevives, elfe-, 

gäs és fogságba vivés. 3. [zokäs- 

a vevés, , 

Einfüllen, v, a. beletölteni; Waſſer 
einfüllen , vizet tölteni belé. 

Cinfüllung, die, belétöltés. 

Eingang, der, ı. fl. das Hineinge⸗ 
ben, bemenes, 2. bemenetel. Je⸗ 
manden den Eingang verbiethen, 
be nem erelzteni valakit, v. meg- 
tiltani a’ bemenetelt valakinek, 3. 
bejäräs, béjáróhely, 4. kezdet, kez- 
dó relze , v. eleje valaminek, 

Eingeben, v. a. irr. 1. beadni; einem 
Áranfen Arzney eingeben, orvos- 
ságot adni bé a’ betegnek. 2, bé- 
adni bényújtani , p.o. a’ kéreleme 
írást. 

Eingebinde, dag, kerelzteléskori aján- 
dék , mellyet a" kerefztatydák , és 
—— adnak a’ kisdednek. 

Eingeboren, adj. egyſzülött; der ein» 
geborne Sohn Gottes, az Isten- 
nek egylzülött fia, 





p. o. egy víznek a’ masba Eingeborner, ein, földi, fzületett pol- 


gárja valamelly tartománynak. 


‚Eingebung,, die, beadäs, orvosság 


7 


éadás, 

Eingedenf,adv. II. Ejtést kíván: meg- 
emlékezvén, Eingedenf fenn, meg- 
emlékezni, Sey meiner Eingedenf, 
emlekezz meg rölam, 

Eingefleifcht, 2. Einfleifchen. 

Eingehen, v.n.irr.m.f. 1. ft. binein- 
geben , bemenni; aus und ein ge- 
ben, ki "s be menni , v, járni. 2, 
érkezni; eg find noch feine Nach— 
richten eingegangen, mög semmi 
tudósítások sem érkeztek, 3. meg- 
egyezni valamiben; das gehe ich 
niemahls ein ebben soha sem egye- 
zek meg. 4. begyülni, bejönni. Ég 
geht gar fein Geld cin, éppen nem 
jön be pénz, v. semmi pénz se 
jön bé. 3. ölzvemenni; das Tuch 
geht ein, wenn es naß wird, ölz- 
vemcgy a’polztö ha megnedvese- 
dik, 6. ölfzveroskadni, mint az épü. 
let, dugába dúlni , elromlani, 


dani, p.o. életet a’ mezőről, por- | Eingenommenbeit , die, vonattatäs 


tékdt , ee. 2, bevezetni, bevinni, 


elfogni és bevinni,p, o, a" tolvajt! 


valakihez, v. megkülömböztetett 
indulat valaki eránt, 
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Eingefchränftheit, die, határba [zo- 
rittatäs, 

Eingefeffen , adj. megtelepedett, 

Eingeftändniß, das, vallästetel, meg 
vallás, 

Eingeſtehen, v. a. irr. megvallani, ki- 
vallani. j 
Eingeweide, das, bel, belső réfzek, 
Eingewohnen, v,n.m.f. megflzokni 
valahol, hozzälzokni valamelly 

helyhez, 

Eingezogen, adj, 1. fzelíd erköltsü, 
fzelíd , jámbor. 2. ft. fparfam, ta- 
karekos. 3. ft. einfam, magános, 
adv. takarékosan, magánosan, ma. 
gánosságban. . 

Eingezogenheit, die, 1. [zelidsez, ſze- 
lid erköltsüseg. 2, magänossäg. 

Eingiefen, v. a, irr, beletölteni, be- 
leönteni, 


Cingießung, die, letöltés, bel&öntes. | 


Eingraben, v.a.irr. 1. beäsni, be- 
leäsni, 2. belemetlzeni, rämetlze- 
ni, p.o, a" köre valamit, 3. ärok- 
kal elkeritni, p. o. a" /zántófóldet. 

Eingrabung, die, 1. beäsäs, belé- 
ásás, 2, bel&emetlzös, rämetlzes, 
5. elkerites, drokhal, ge. 

Eingreifen, v. a. irr. beleakadni, be. 
lémenni, mint p. o. a? fésü a’ hajba. 

Eingriff, der, 1. beleakadäs, bele- 
menés, t.i. fésünek belemenese a’ 
hajba. 2, beléavatkozás valamibe, 

Einguß, der, 1. beletöltes, beléön- 
tes, 2, töltelék. 

Einhäften,, belevarni, p. 0. könypbe 
papirost. 

Einhägen , v. a. körülkeritni, Zövis- 
bokrokkal, v. tüskével; söveny- 
jel, &e. 

Einbäfeln, v. 4, belekaptsolni, bele- 
akafztani, 

Einbällig, egyenlő, megegyező, p. o. 
akarat , gondolat. 

Einbälligteit, die, egyenlőség, meg- 
egyezés, 

Einhalt thun, megakadályoztatni, 
akadályt vetni. 

Einbalten, v.a.irr. 1. feltartóztatni, 
vilzízatartóztatni, 2. v.7z, megálla. 
podni, megfzünni, Halt ein, meg- 
állj, [zünj meg. I 

Einhandeln, v.a, beväsärlani, al- 
kudni. 

Einbandlung, die, beväsärläs. 

Einhändig, adj. egykezü, felkezü. 
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Einhändigen, v. a. kézhez adni, kez- 
hez ſzolgaltatni. 


Einhändigung, die, kezhezadäs, kez- 


_ hezlzolgaltatäs. 


Einhängen, Einhänfen, beletenni, p. 


6 az ajtót , ablakot , a" sarkába, 
eleakalztani, p. o. a" függöt a 
fülbe. já er: 


Einhauchen, v. a. belelchellni. 
Einhauchung,, die, belelehelles. 
Einhauen, v.a. ı. belevägni, belé; 


metlzeni, p. o. fába valamit, 2. 
bé vágni , p. o. kardal az ajtót, v. 
az ellenség közzé bevdgni. 


Einhanung, die, bévágás. 
Einhauig, Einmähdig, adj. egy ka- 


(zállású , p. o, rét, mellyet tsak 
egy/ser kafzálnak efstendöben. 


Einheben, v.a.irr. beemelni, belé. 


emelni, p.o. az ajtót a’ sarkaba, 
a" [zedett formát a’ nyomtató 
résbe. 


Einhefteln, J. Einhäften. 


Einheilen, v. a. bégyógyítni, 


Einheilung, die, bégyógyítás. 


Einheimiſch, adj. hazai , földi, nem 
idegen tartományból vals, 


Einheit, die, egység. 


Einbeizen, v. a, befütni. 

Einheizer, der, fürö, befürö, 

Einheizung, die, befütes, 

Einhellig, 2. Einbälfig. 

Einhelligfeit,, 2. Einhälligfeit. 

Einbämmen, v.a, 3. B. das Rad, 
megkötni a’ kereket. | 

Einbenten, v. a. beleakafztani, belé. 
tenni, p. 0. függöt a’ fülbe, ajtót 
a’ sarkába. 

Eiuber, ft. hinein, be, 

Einhegen, v.a. ulzitni, ulzitva ta- 
nitni, 

Einhoblen, v. a. elérni, utólérni, va- 
lakit az útban, az írásban , tanú, 
lasban, ée, 

Einbohlung , die, utöleres, elérés. 
Einhorn, das, od. Narwal, kétfogú, 
halformájú emlösállat. Diodon, 

Einhornig , adj. egylzarvü, 

Einhufig, adj. egélzkörmű, lókörmű, 

Einhüllen, v.a. betakarni, beléta.- 
karni, v. takargatni. 

Einhuüllung, die, belétakarás, 

Einjagen, 3. B, einem eine Furcht, od. 

einen Schreden einjagen, megijelz- 

teni valakit, räijelzteni valakire, 

Einjährig,adj.elztendös,egyelztendös 
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Einige, adj. 1. egyezöakaratü, egye- | Einfleiftern, v. a. beletsirizelni, 


zöakarattal, Einig fenn, megegyez- 
ni, egyetérteni, valakivel. Einig 
werden, ölzvebekelni. Sie leben 
febr einig mit einander, jó egyas- 
segben elnck egymással ; einig und 
allein, egyedül, tsak egyedül, 2. 
einiger, einige, einiges, a. in sing. 
egy kevés, valamelly kevés. b. in 
plur. egynehányan, némellyek. Ci: 


Einflemmen , közé tsíptetni. 
Einklemmung, die, közé tsíptetés. 
Einflinfen, v.a. belétsattantani a? 
kilintset az ütköző vágásába, úgy 
béhúzni v. bétenni az ajtót, hogy 
a’ kilints az ütközöbe beléakadjon. 
Einflopfen, v. a. beleverni kopogva, 
Einfnüpfen, v. a. belekötni tsomöha. " 
Einfnüpfnng, die, belekötes. 


nige fagen die, einige jenes, né- |Einfochen, 1. v.a. elfözni, sokáig 


mellyekeztmondjäk,mäsokamazt, 
v. ki ezt mondja , ki azt. 
Einigemahl, adv, egynehänylzor, 
Einigermaßen, adv. valamennyire. 
Einigkeit, die, ı. fl. Einheit, egy- 
ség. 2. egyesseg; in Einigfeit lez 
ben, egyességben élni. 
Einkauen, [zájába rágni, a’ gyerme- 
. keknek az ételt , és valakinek va. 
lamit igen megmagyarázni. 
Einfauf, der ; vétel i Velzerzes. 
Einfeufen, v.a. megvenni, megvä- 
. sárlani, belzerezni, valamit, 
Einfäufer,, der, vevő , vásárló. 
Einfehr, Herberge, die, ı. belzälläs, 
P. 0. vendegfogadoba, a. ft. Saft: 
haus, vendégfogadó, 
Einfehren, v.n.m.f. belzällani, a’ 
. vendégfogadóba beterni. 


fözni. 2. v.n.m.f. elfóni. 
Einfommen, v.7z.irr, m. ſ. 1. mit ets 
was, megjelenni , p. o. a Tandts 
előtt kerelemirdssal, panafzfzal, 
ee, Mir einer Bittfchrift einfom- 
men, kerelemiräst nyújtani, v. ad- 
ni be. Wider jemanden einfommen 
beyädaini valakit, panalzt tenni 
valakire közönséges helyen. 2. bé- 
jönni, p.o. pénznek a’ Kul:fsdba. 
3. elzebe jutni, elzebe ötleni. Wag 
fommt ihm ein? ugyan mi jut 
elzébe? Í 
Einfommen, dag, 1. megjelenés , p, 
o. a’ Tandts előtt , valami keres- 
sel, ee. 2. jövedelem. 
Einframen, v.a. bélzedni 3’ kira- 
kott portekät. 
Einkriechen, v. n.irr.m.f. bebüjni, 


Einfehrwirthshaus, das, ſzallast adó |Einfünfte, die, pl. jövedelem. Bon 


vendégfogadó, a’ hova hotsival is 
be lehet fzdilni, 


feinen Einfünften leben, jövedel- 
méból élni. 


Einkeilen, v.a. beléékezni, p.o. a" |Einladen, v. a. irr, 1. belérakni, rá- 


fejfze nyelet , ee, 

Einkellern, v. a. a’ pintzébe lerakni. 

Einferben, v.a. 1. berovätkolni. 2. 
felvágni a’ rovásra, 

Einferbuna, die, 1, berovätkoläs. 2, 
roväsrametlzes. 


rakni, a’ terhet , p.o, hajora. 2. 
hívni , meghívni. Gáfte einladen, 
vendégeket hívni. Jemanden zum 
Abendeſſen einladen, vatsorära hív- 
ni valakit; ich bin eingeladen, hi- 
vatalos vagyok. 


Einfitten, v. a. beleragalztani, be- Einlader,, der, vendeghivogato. 
lefoglalni, /zurokkal, mézgdval, Einladung , die, 1. terehrakäs vala- . 


vakolattal, p.o. kesnyelbe a’ kés 
Szdrdt , a — a’ követ , ée. 


mire. 2. hívás, meghívás , t. i. 
ebédre , vendégségbe , ée. 


Einkittung, die, beleragafztäs, be- Einlage, die, betetel, belététel. 


lefoglaläs. 


Einfleben,, 4 Einfleiben. 


Einlager, das, tartözkodäs, müla- 
tás , valamelly helyen. 


Einfleiben, v. a. beleragafztani,p, o. Eiulaͤndiſch, adj. hazai , földi , tar- 


tsirízzel valamit , bétsirízelni. 


tománybéli. 


Einfleiden, v. a, 1. béöltöztetni, p. o. Einlangen, v. a. ı, ft. einreichen, bé. 


bardtot, apdtzdt a’ fzerzetes rend 
közé. 2. feine Sage gut einzuflei- 
den wiſſen, jó v. [zeEp módon tud- 
ni elöadni valamit. 

Einfleiduna,, die, 1. beöltöztetes, a. 
jó elöadäs-möd, 


adni , bényújtani , p. o. Irdst , vd- 
dat, ée. a, v,n.m.f. elérkezni, 
megérkezni, megjönni. /.Alangen, 


Einlaß, der, 1. bébotsátás , beerelz- 


tés. a. kis ajtó, a? városba bejáró 
ajto. 
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Einlaſſen, v. a. irr. 1, beerelzteni, be- 


botsätni, 2. beleerelzteni, p. o. sró- 
fot, v. belésrófolni, 3. ſich einlaſ⸗ 
fen in etwas, beléelegyedni vala- 

: mibe. Sich mit Keınanden in ein 
Geſpraͤch einlaſſen, befzédbe ele- 
gyedni valakivel. 

Einlaffung, die, 1. béerelztés, bé. 
botsátás. 2. beléelegyedés.  . 
Einlauf,der, 3. 8. einesSchiffes in den 

Hafen, bétérés , béizállás, beeve- 
zés, hajó beevesese a’ kikötdhelybe. 
Einlaufen, v. n.örr.m. f. 1. ft. einges 
ben , anlangen , érkezni, meger- 
kezni, megjönni, Es find eben nicht 
die beiten Nachrichten eingelaufen, 
nem éppen legjobb tudósítások 


érkeztek, 2. béevezni, a? hikötd. 


helybe, 3. ölzvemenni , ölzvezsu- 
gorodni. Das Tuch läuft ein, ölz- 
vemegy a’ polzt6. 

Einlaugen, v.a. lúzba áztatni, be- 
fzapulni, mezfzapulni, [zapulöba 
tenni , p. o. feennyest , fonalat. 

Einicgemeffer, das, betevökes; bi- 
tsak , bitska, 

Einlegen, v. a. ı. hineinlegen, be- 

" tenni, beletenni, berakni, bele- 
rakni, Holz einlegen in den Dfen, 
fát tenni bé a’ kementzebe. 2. el- 
tenni, betsinälni. Öurfen einlegen, 
ugorkät eltenni, v. betsinalni tele- 
re. 3.3. B. ein gutes Wort für je: 
manden einlegen, jó fzöt tenni, v. 
fzöllani valaki mellett. 4. 3. B. Lob, 
Ehre, od. Schande mit etwas eins 
legen, ditseretet, betsületet nyer- 

; ni, gyalázatot, v. (zégyent valla- 
ni valamivel, 5. bétéani, bétsukni, 
P: 0. a" zsebbeli kést, v. bitskät, 
6. eingelegte Arbeit, kirakott mun- 
ka,p. o. tzifrasdgokkal kirakott 
afstal, pikfzis , ee. 

Einleimen, v. a. beleenyvezni. 

Einleimung, die, beleenyvezes. 

Einleiten , v. a. intézni , elintézni 
kórmányozni valamelly dolgot, v. 
a’ dolog menetelet, 


Einleitung, die, 1. intezes, elinte-, 


zés, körmänyozäs. 2, bevezetes, 
bövezetö elımelkedes, v. oktatás, 
p. o. tudomdnyba. 

Einfenfen, 1. v. 7. beleterni, ismét 


Einlenkung, die, 1. vilzlzateres, be- 
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leteres,azelhagyott útba, 2. hely- 
reteves, helyreigazitäs, 

Einlefen , 2. Einfammeln. 

Ginleuchten, v.n. világosnak, Ert- 
hetönek lenni. Wenn dir meine 
Grinde nicht einleuchten, ha tene- 
ked az én okaim nem eléggé vi- 
lägosak. Ein einleuchtender Be: 
weis, világos megmutatäs, v, bi- 
zonysäg. 

Einlenchtend,adj.vilägos,megeärthetö. 

Einliefern, v.a. beadni, befzolgäl- 
tatni. 

Einlieferung, die, beadäs, béfzol- 
gältatäs. 

Einliegen, v. n. irr. m.f. bérben lakni, 

Einloaieren, v. a. 1. befzallitni, (zál- 
lásra adni, 2. fich, belzällani, meg- 
fzállani valakinél, 

Einlogirung , die, befzällitäs, bé. 
fzállás. 

Einlöien , v.a. vifzízaváltani, ki- 
valtani, p.o. a’ zálogot. 

Einlöfu — vilzízaváltás, kiváltás, 

Einlöthen, v. a. beleforrafztani,p-e., 
a’ vasat valamibe, 

Einloͤthung, beleforrafztäs, 

Einmachen, 1. beletsinälni, beléta- 
kargatni. 2. §. B. Obſt, od. Früchte 
einmachen , befözni, p. o. mezbe, 
v. nddme:be gyümöltsöt. 3.3.8. 
Fleifh, Fifhe einmachen, betsi- 

" nálni, húst, halat, &e. Eingemadh- 
tes, betsinält, #. 7. hus, etel, ér. 

Einmachung , die, betsinäläs, beta- 
kargatäs, 

Einmähdig, egykafzállású, 2.7. ret, 

Einmaphl, od. ein Mahl, adv. ı.egy 
izben, 2. egykor,egy idöben, egy- 
(zer. 3. Das ein Mahl eins, a’ 
soklzorozötäbla, v. a’ kétízerket- 
tó. Ein Mahl für ale Mahl, most 
egy zer "s utóljára; v.egy [zó an; 
nyi, mint [zäz. 4. tsak ; ſtelle dir 
ein Mahl vor, ts. k gondold el. 

Einmahlig, adj. egyirex.. | 

Einmal, 2 Einmahl. 

Einmalig, 2. Einmahlig. | 

Einmarfch, der, bemeneze!, nm. 0. kar 
tondk bemenetele valahová. 

Einmarfchiren , v.n.m.f. bemenni, 
mint a’ katondk valahová. 


beleterni , vifzfzatörni, az elha-\Einmauern, v.a. ı. berakni. a’ fal- 


gyott útba. 2. helyretenni p. o, 
kifitzamodott tagat, 


ba, falközé rakni. 2. falközé re- 
kelzteni , p. o. gunofitevöt, 


i 
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Einmeißeln, v.a, belévésni. Einpadung, die, elrakäs, berakäs, . 
Einmengen, v.a, közeelegyitni. Einpapven, v. a, beletsirizelni. 


, Ginmeffen , v. a. Pi. belémérni , p. o. Einpaſſen, ı. v.7. beleilleni. 2.9. a, 
edénybe valamit. 2. ſich einmeſſen, beleilletni. 

a’ mérés által fogyni. Einpafliren, 7. 72. m. f. bemenni. 
Einmiethen, 7. a. lzälläst fogadni, |Einpflanzen, v.a. ı. ültetni, beül- 
Einmifchen, 7. a, 1. közekeverni, kö-| tetni, a" földbe. 2. eingepflanzt, be, 

zeelegyitni. 2. fich, beleelegyedni,j leöltatott, velelzületett. | 

beleavatkozni. Einpflügen, v. a, belelzäntani, 
Einmiſchung, die, beleelegyites, Einpfeopfen ; v. a. beleöltani. 
Einmuth, die, egyesseg, egyetértés. | Einpfropfung , die, beléóltás, 
Einmüthig, adj, egyertelmü, egyet-| Einpichen, v. a. belelzurkolni. 

értő. Einprägen, v. a. 1. belényomni, p. 0. 
Ginműtbigfeit, die, egyetértés, egyes-I — viaf:baée. 2. beléverni beléóltanis 

ség. I Einprägung, die, 1. belényomás. 2. 
Einnähen, v. 4. 1. belévarni. 2. ölz-| beleoltäs. 2, az igét. 

. Zebb varni. Einpreffen, v. a. bésajtólni. 
Einnahme , die, 1. megvétel , elfog-| Einpudern, v. a. behajporozni. 
laläs; die Einnahme einer Keftung, | Einquartiren, v.a. bekvärtelyozni. 
valamelly várnak megvétele, — 2. | Einquartirung, die, bekrärtelyozäs, 
bevetel, pénznek befzedese. Wer befzällitäs. 

hat die Einnahme? ki fzedi be a' Einquellen, v.a. beäztatni, p. o. ma- 

pénzt? 3. ft. Einfünfte,jövedelem.| got, borsót , 6e. 
Einnehmen, v. a. irr. 1. bemenni, be- | Einquetſchen, v. a. közelzoritni, kö. 

(zedni, p. o. a’ kirakott ruhdt,ce.| zetsiptetni, odatsiptetni. 

a. bevenni, p. o. orvosságot, Er Einrathen, einem etwas, rávenni, va- 

nimmt nicht gern ein, nem örö-| Zakit valamire, javasolni, javal« 

mest velz bé, 7. i. orvosságot. Das| lani valakinek valamit. 

Mittagsmahl einnehmen, ebedel-|Cinräumen, v.a. ı. helyére tenni; 
ni; das Frühftüd einnehmen, fö-| helyrerakni. 2. helyet adni, helyet 
löstökömölni, 3. befogadni vala-i kefzitni valaminek. 3. megenged- 
kit. 4. megvenni, p.0. várat, vd-| ni, helybenhagyni. Ich will es ein- 
rost. 5. belogni, elfogni, elfoglal-| räumen, daß u. ſ.f. megengedem, 
ni, t.i. helyet. 6. meglzeditni. Er| hogy — | 
ift ganz von Vorurtheilen einger| Einrechnen, v. a. belefzämlälni, be- 
nommen, egelzen meglzeditettek| letudni, közelzämlälni. 

a’ balvelekedesek. 7. megnyerni| &inrechnung , die, belelzämläläs. 

valaki jó indülatjät maga eränt.| Einrede, die, belelzölläs valamibe. 
Für Jemanden eingenommen feyn,| Einreden, v. a. 1. einem etwas, rá- 
kedvelleni valakit. 8. bevenni, ?.| befzellni, rävenni, valakit vala- 
i. pénzt. Er nimmt das Jahr über) — mire. 2. v.n. belelzöllani valamibe. 
viel ein, sokat bewelz elztendöt Einregnen, v.n. beesmi az essönek: 





által. Einreiben,, v. a. irr. beledörgölni. 
Einnehmend, v. a, magát kedveltetö, Einreichen, v. a. bényújtani, beadni 

kellemetes. Einreichung, die, benyüjtäs, beadäs. 
Einnehmer, der, penzbefzedö. Einreihen, v. a. räntzbalzedni. 
Einnefteln, v. a. bekaptsolni. Einreißen, ı. v.a, behasitni, befza- 
Einnegen, v. a. megnedvesitni. kafztani. 2. ft. niederveißen, le- 
Einnegung, die, megnedvesites. húzni , lefzakafztani, p.o. a’ haz- 
Einniethen, v, a. belélzegezni. fedelet, sövényt &e, 3. v.n. béha- 


Einniften‘, ſich, befelzkelni magát. | sadni, bélzakadni. 4. elhatalmaz- 
Einnöthigen, v.a, räbelzellni vala-| ni,eröt venni. | 
kit, p. 0. az orvosság bevetelere, &e.| Einreißung , die, behasttäs. 
Einöde, die, pulztasäg, sivatagsäg,| Einreiten, v. x. örr. m. f. belovagolni, 
Einpaden, v.a. a, berakni. 2, el-| Einrenfen, v. a. helyére húzni, a? Ai. 
rakodni, : fitzamodett, v. kimenült tagot. 
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Einrennen, v. a. bétafzítni neki nyar- 
. galás által, kaput , ájtót , ee. 
Einrichten, ı. Z; Einrenfen. 2. elin- 
tezni, rendbe [zedni, elrendelni, 
3. häzibütorokkal, v. efzközökkel 
felkelzitni, a" Adzat v. [zobat: 
Einrichtung, die, 1. Z, Einrenkung. 
2. elintézés , rendbelzedes , elren- 
. . deles. 3: häzibütorok,häzielzközök 
Einrigeln, v.a. tolözärral bezärnt; 
Einritt, der, belovagläs. 
Einritzen, bekartzolni: 
Einroiten, v. z. m. f. belerozsdäsodni. 
Einruͤcken, od. Eiruden, ı: v. a. be- 
letenni, beleiktatni, p. o. levélbe 
valamit. 2. v. n. m. ſ. bemenni, be- 
költözni, belzällani, mint a" ka- 
. tonák valahova. 


, Ginrübren, v.a, belekeverni. 
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mir die Waaren noch nicht einge> 
dt, még nem küldöttek elhoz- 
zám a’ portekäkat. x . 
Einſchickung, die, elküldés. 
Einjchieben, v.a. ı. bötolni, beta- : 
[zitni. 2. bevetni; 3. B. das Brot 
einſchieben, bevetni a’ kenyeret, 
a’ kementiecbe. 3. beiktatni, kö- 
zeiktatni, közetenni. . 
Einſchießen, v. a. irr; 1: bévetni; dag 
Brot einfhießen, bévetni a’ ke- 
nyeret, t. i. a’ kementzebe, 2. be- 
löni, lelőni, p. o, a’ házat , tornyot, 
— ée. — Ein Gewehr ein⸗ 
ſchießen, megprébálni a? fegyvert, 
lövés által. 3. Sich bey Jemanden 
einfchießen, belzínleni magät va- 
lakinel: 
Einfchießung ‚die, 1. bevetes, ke. 
nyer bevetese. 2. belöves. 


les eing, nekem mind egy. 2. egyet- | @infchiffen, 1. v. a. hajóra rakni. z; 


értő; eing werden, megegyezni; 
eins ſeyn, egyertelemben lenni, 
Einfaat, die, vetni való mag. 


ſich, hajóra ſzallni, ülni. 
Einfhiffung, die, hajóra [zällitäs; 
hajóra ſzallas, v. üles. 


* 


Einjaen, v. a, belevetni,p. o. magot. Einſchirren, v; a; felhámozni, a’ lo- 


Ginfágen , v. a. befürefzelni. 

Einfalzen, v. a: bésózni: 

Einfalzung ; die, bésózás. 

Einfam-, adj. magános , egyes. Ein 
einfamer Menſch, egyes ember. 


vakat; 

Einfchlafen , ö.zistít.f; 1. elaludni: 
Über einer Arbeit einfchlafen, el- : 
aludni a? munkán; 2; megzsib- 
badni; 3 


Er lebt fehr einfam, magänossäg- | Cinfdyláfetít , v. a; elaltatni , p. o: a’ 


ban él; adv. magánosan. 


Einſamig, adj. egymagú. 


Einſamkeit, die, magánosság; 
Einfammeln, v. a. ölzvelzedni. 
Einfammlung , die, ölzvelzedés, 
Einſatz, der, bététel, Lotteridba. 
Einfäuern, v.a. besavanyitni. 
Einfaugen,, v.a. belzopni, belzivni. 
Einfaumen, 2. a. belzegni, kefzkenöt, 
Einfchaben, v.a. belevakarni, 
Einſchaffen, v.a, belzerezni , meg- 
venni. u 
Einfchalig , adj. egyhejjü, egytek- 
nöjü, tsiga, ée. 
Einfchalten, v. a. beiktatni. 
Einfchaltung, die, beiktataäs, 
Einfchärfen, 2. a. fejebeverni, elze- 
re adni. 
Einſchaͤrfung, elzereadäs. I. az Iget, 
Einfcharren, v. a. bekaparni, bele- 
kaparni , a’ földbe , ke. 
Einfcharrung, die, békaparás. — 
Einfchenten, 7. a. 3. B. Wein, Bier, 
u. f.f. tölteni , beletölteni. 
Einfhigen, v. a. elküldeni, Man hat 


kis gyermeket. : 

Einfchläferung , die, elaltatás. 

Einſchlag, der, 1. kezbetsapäs, pa- 
rola , kézadás. 2. közehajtäs, kö- 
zetetel. 3. béhajtás, a’ ruha fzélé- 
nek béhajtdása. 4: büdösköves ru- 
ha, ée. köz. ánslóg. Dem Weine 
einen Einfchlag geben, megänslö- 
golni a’ bort. 5. ft. Eintrag, bel- 
fonal. 

Einfchlagen, 1. v.a, beverni, bele- 
verni , p. 0. fzeget , karöt., ee. 2. 
beütni, betörni, p. o. az ablakot, 
ee. 3. betenni, betakargatni, be- 
lehajtogatni, p. o. papirosba vala: 
mit; 4. béhajtani, a’ ruha fzélét 
a" varrds közben; 5. Dein Wein 
einfchlagen, megAnslögolni a’ bort. 
6. Einen Weg einfchlagen, útat vä- 
lälztani, útat venni. 7. v,7z, ítt. b. 
a. kezet adni; ich habe ſchon ein: 
geichlagen, már kezet adtam. 8. 
beütni , leütni valahová, mint a’ 
menykö.. Der Blig od. der Done 
ner hat eingefchlagen, beütött a’ 
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menykö, v.! az istennyila, 9. 
. tartozni , közetartozni, 10. v. n. 
m. ſ. 5. béinni magát, mint a’ fes- 
ték a’ ldgy papirosba. vi, vilz[2a- 
verödni, vilzízatérni, mint a’ him- 
lő v. más pattog:2ds materidja a 
testbe. 12.jól ütni ki, elsúlni, ked- 
ve [zerent menni. Die Sache woll- 
te mir nicht einfchlagen, nem akart 
a" dolog kedvem Izerent menni, 
v. elsülni, 
Einſchlagung, die, 1. beveres, bele- 
verés. 2, betöres , beütes. 3. bele- 
hajtogatäs. 4. behajtäs, a" ruha 
behajtdsa , ée. 1, ai iget. 
Einſchleichen, v.n.irr. m. f. ı. be- 
tsülzni, alattomban bémálzni. 2. 
bétsúlzni , történni, esni. Ég find 
viele Drucdfehler mit eingefchli- 
chen, sok nyomtatäshibäk tsülz- 
tak be. 3. fih einfchleichen, be- 
tsúlzni bébújni, bémálzni , belo- 
pózni. Es fchlich ſich ein Dich ein, 
egy tolvaj mälzott be, v. lopöd- 
zott be. Gich bey Jemanden ein» 
fhleid;en,tsapodärkodäsältal ked- 
vebe esni valakinek, befzinleni 
magät valakinel: 
Einſchleifen, 3. B. verbothene Waa— 
ren einſchleifen, tiltott portékát be- 
. lopni , lopva bévinni. 
Einſchleppen, v, a. bévonni, behtizni, 
p. o. hajót az alattság által bé- 
hurtzolni valamit. 
Einſchließen, 1. v. a. irr. bézárni, el- 
zárni; §. B. dag Brot, od. fein 
Geld einfchließen,, a’ kenyerét v. 
a’ pénzét elzárni. 2. ft. einfperren, 
‚berekelzteni; 3.8. einen Vogel in 
einen Kaͤfich ——— a’ ma- 
darat kalitzkäba rekelzteni, tenni, 
v. zárni. Einen Brief mit einſchlie⸗ 

en , más levelet a’ maga levele- 

e zárni. 3. ft. umgeben, körülke- 
ritni, bekeritni, körülfogni, körül- 
venni. 4. befoglalni, belefoglalni, 
közelzamlälni. 5. v. n. bezärödni. 
Das Schloß fd; lieft nicht recht ein, 
ez a’ zár nem záródik jól bé. 

Einjchliefung, die, ı. bézárás , el- 
zárás. 2. mellézárás. 3. körülkeri 


eri 
“tes, békerítés , körúlfogás. 4. bé- 
foglalás, 7. az /get. 


Einfchlucfen, 7. a. bényelni, lenyelni, 
Einfhludung, die, bényelés, le- 


nyelés. 
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oda- | Einfchlummern, v. a. elfzenderedni, 


ellzunnyadni. 
Einfhlürfen,, v. a. behörpölni. 
Einfblurfung, die, behörpent6s.] 
Einſchluß, der, ı. mellerekelztes, 
melletetel, 2. töldalek, 
Einſchmeicheln, ſich, befzinleni ma- 
gät tsapodärkodäs altal. x 
Einfhmeifen, v.a, béhajitni, haji- 
tässal betörni, p. o. ablakot. 
Einſchmelzen, v. a. irr. ölzveolvalz- 
táni, elolvalztani, megolvalztani, 
Einfehmelziing, die, megolvalztäs. 
Einfchmiegen, ſich, befzinleni magát, 
Einfhmieren, v.a: 1. bekenni, bé. 
mäzolni, megkenni , p. o, olajjal 
valamit. 2. bémotskolni. 
Einfhmierung , die, békenés. 
Einfchnallen, v. a: bétsatolni. 
Einfhneiden, v.a.irr. 1. bévágni, 
bémetfzeni, 2. belévágdalni , va- 
lamibe. 3. béatatni. 
Einſchneidig, adj. egy elü. 
Einſchneidung, die — bémetlkés; 
Einfchnitt, der, 1. bévágás, bémet. 
Ízés. 2. rovätk. 
Einfchnupfen, fellzívni, p. o. tobdkot. 
Einfchnürren, v. a: befüzni, 
Einſchnuͤrung, die, befüzes. 
Einfchöpfen ‚v.a. belemerni, 
Einfchränfen, v.a. a. határba fzo- 
ritni, határt Izabni valaminek. 2, 
mérsékelni , zabolázni valamit, 3. 
fi auf eine einzige Wiſſenſcha 
einfchränfen, tsak egy tudomäny- 
ra adni magát. — Eingefchränft, 
mersekleit , [zoros határba [zo. 
rított, ée. 
Einfhränfuna, die, 1. hatärbafzori- 
tás. 2. mérséklés , zaboläzäs. 
Einſchrauben, v. a. bésrófolni, 
Einfchreiben, v. a. irr. beirni, belé- 
írni, Eich einfchreiben laffen , bé- 
íratni magát. 
Einſchreibung, die, béírás. 
Einfchroten, v. a. béerelzteni , vagy 
talzitni, Aortsojän, p.o. hordót, 
Einſchub, der, betoläs, betafzitäs. 
vinídvárig , adj, egy nyírésű , p. o. 
jüh. 
‚Einfduß, der, belfonal. 
Einſchütten, v. a. bel&iölteni. 
Einſchüttung, die, beletöltes. 





Einſchwarzen, 7. a. 1. befeketitni, fe- 
kete festekhelbekenni. 2. bemots- 
kolni, belzennyezni, 3. helopni, 


- 
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a’ tiltott portekdt valamelly har- 

mintzadndl. 

Einſchwaͤrzung, die, 1. befeketites. 
3. bemotskoläs, belzennyeze6s.z.til- 
tott portéka belopaäsa. 

Einfegnen, ı. 3. B. einen Sterbenden, 
feladni, a’ haldoklónak , az utol- 
só kenetet, v. a’ fzentséget. 2. meg- 
esketni, és megáldani, az újj há. 
zasokat. 3. megáldani. 

Einfegnung, die, megäldäs. 

Einjehen, v.a.irr. äitallätni, meg- 
érteni ; jegt fehe ich es ein, most 
látom által. I 

Einſehen, adj. Altallätö, értelmes, 

Einfebung, dit, értelmesség. 





. Einfäfen, v. a. béfzappanozni, 


Einfeifung, die, belzappanozäs. 
Einfeitig, adj. egyoldalú, 
Einfeitigfeit, die, egyoldalúság. 
Einfenden, v. a. beküldeni. 
Einfendung, die, beküldes. 
Einfenfen , v. a. beleerelzteni, 
Einfenfung , die, beleerelztes. 
Einfegen, v. a. ı. ft. hineinfegen, be- 
letenni,belöhely heztetni, p.o. plan- 
tat , ee. Jemanden ins Amt einfe- 
gen, valakit a’ hivatalba betenni. 
e. betenni, feltenni, p.o. Lotte- 
ridra. 
Einfegling , der , tsemeteäg. 
Einfesung, die, 1. beteves, belete- 
ves. 2. fogságba tevés, 


Einſicht, die, belätäs, ertelem; ein 


Mann von vielen Einfichten, igen 
ertelmes ember, 
Einfidhtig, adj. ertelmes; adv. ér: 
telmesen. 
Einfichtsvoll, adj, igen értelmes, 
Einficdel, Remete , bányaváros Sze- 
es Vármegyében. 

Einfiedeley, die, 1. remetelakhely. 
2. ft. Einfamfeit, magänossäg. 
Einfieden, a. v.a.irr. elfözui, sok 
fözes által, 2. v,n.m,f. elföni. 

Einfiedler , der, remete. 
Einfiedlerep , die, remetelakhely. 
Einfiedlerifch , adj. remetei. 
Einfinfen, v. a. belesülyedni. 
Einfinfen , das, besülyedes. 
Einfisen, v.n.irr. m.f. beleülni. 
Einfisig, adj. együlesü, Aotsi, ée. 
Einsmabls , adu. egylzer , egykor. 
Einipanıren, v. a. ı.belefelzitni, mint 
a’ gyöltsot a’rämäba. 2. befogni, 
a’ lovat, ökröt,ee, 3. árokba ven- 
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ni, v. (zotitni, p. o. a! patakot, 
hogy malmot hajtson. , 

Einſpannung, die, 1. belöfelzites. 2, 
‚befo gäs, lovaknak befogäsa, 

Einfpännig, adj. egylöravalö kotsi, 
fzekér , p. o. kordé , lektika. 

Einfperren,, v.a, bézárni, berekefz- 
teni; fid einſperren, bézárkózni. 

Einfperrung, die, bézárás. 

Cinfpinnen, v.a. 1. belefonni. 2. fich, 

ékötni magát, mint a’ selyem. 
bogár. N 

— ‚v.a.irr. 1. räbelzelni 

- valamire : Jemanden Muth einfpre- 
den , neki bätoritni valakit, Troſt 
einfprechen , vígalztalni, 2. v.7t, 
ellene mondani valakinek. 3. bey 
Zemanden einſprechen, rövid idö- 
re meglätogatni valakit. 

Einfprengen, v a. befetskendezni. 

Einfpringen, v. a. irr. beugrani. 

Einfprigen, v. a. belefetskendezni, 

En rieen ‚das, befetskendes. 
in{pruch , der, ellene mondás, 

Einfprüsen, 2. Einfprigen, 

Einfpünden, bedugni, a’ hordót, &e, 

Einft, adv. 1.egykor,egylzer. 2. vas 
laha, egykor „ £.i. jövendőben, 

Einftallen, v. a. az istállóba bévinni, 

Einſtaͤmmig, adj. egyderekuü, p. o. fa. 

Einftampfen, adj. belesujkolni. 

Einftänfern , a. a. bebüdösitni.. . | 

Einftechen, v.a,irr. ı, belélzúrni. e. 
kilzürni. 

Einſtecken, v.a. 1. beledugni, #. bé. 
tenni, p. o. tolvajt a’ tümlötzbe, 
ée. valamit a’ zsebjebe, _ 

Einfteefung, die, belédugás, belé. 
tevés, 

Einftehen, v.r.örr.m.f. für etwas, 
kezes lenni valamiert. 

Einftehlen, v.a.irr. fi), belopöz- 

odni. 

Einfteigen , v. z.örr,m.f. behägni, 
bemenni, felhágva. 

Einftellen, v. a. 1. beällitni. 2. félbe. 
[zakalztani. 

Einſtellung, die, felbelzakalztäs. 

Einften, einfteng , J. Einft. 

Einftiden,, v. a. belevarrni. i 

Einflimmen, v.n. megegyezni, md. 
sokkal valamiben. 2. együttene- 
kelni , kiabálni , &e, 

Einſtimmig, adj. 1. egyhangú, p. o. 
dal, nóta. 2- megegyező ; adv, meg- 
egyezve, megegyezöleg. 
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Einftimmigfeit, die, megegyezés: 
Einffimmung , die, megegyezés. 
Einftopfen,, v.a. bedugni. 
Einftopfung, die, bédugás, 
Einftoten, ».a.irr. a. betalzftni. 2. 
bedölni, beütni, p, o. az ablakot. 
Einftofung, die, ı. betafzitäs. 2. 
edöfes , béütés, 
Einftreiben, v.a.irr, bémázolni. 
Einftreihung, die, bemäzoläs. 
Einfteeuen, v, a, a. behinteni, 2, be- 
leverni, valaki fejébe valamit, 
ál ih v.a. belétóldozni, 
Einſtürmen, v. a. bérohanni. 
Einftürmung, dir, bérohanás. 
Einfturz, der, belzakadäs, ölzvero- 
gyás, ölzvedüles, bedüles, 
Einſtuͤrzen, v.n.m.f. befzakadni, 
ölzverogyni, bedülni, | 
Einfiweilen, ft. indeffen, azonközben. 
Einfudeln, v, a. bemotskolni. 
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verui, p. o. a markát valahova, 2. 

béverni , beléverni , P. a. a"karot 
a földbe, ée. 5. Geld, 09. Schul⸗ 
den eintreiben, befzedni, behaj- 
hálzni , pénzt , v, adósságot. 

Eintreibung, die, béhajtás, 

Eintreten, v.n.irr..f. ı. bélépni, 
bémenni valahová, 2. beällani a? 
hívatatba, hozzáfogni hAtvataldhoz, 
3. megjelenni, beällani, minz a 
tel, tavafs; eg tritt der Fall ein, 
daß, u.f.f.ha megtörténik, hogy— # 
4. v, a, betapodni, p. o. a" kdpofza 
tát ; das Pferd hat einen Nagel eins 
getreten, Izegbe hágott a’ ló, vagy 
[zeg ment a’ lábába. 

Eintretung, die, betapodäs, p. o. a? 
kápofzta bet«podäsa, 

Eintritt, der, 1. belepes, bémenés. 
2. bealläs, a’ hivatalba, 3. beäl- 
lása a" télnek, as dfznek , ée. 






€iufolbig , adj. egy tagú, p. o. /zó. Cintrocknen, vn. 1. ellzäradni, kifzá- 


Eintägig, adj. egy napi. 
Cintandjen , v. a. belémártani, 
Eintauchung , die, belémártás. 
Eintauſchen, v. a. eltserelni. 
Eintauſchung, die, eltserélés. 
fintheilen, v.a. elofztani, felolztani. 
Eintbeilung, die, eloíztás. 
Eintheilig , adj. egyrelzii. 
Eintbun, ft. einlegen, beletenni, 
Eintönia, adj. egyhangú. 
Eintracht, die, 1. egyesseg, égyet- 
értés, 2. ft. Eintrag, belfonal. 
Eintraͤchtig, adj. egyessegben lévő, 
Einträchtigleit, die, egyetértés. 
Eintrag, der, 1. fogyatkozás , kár, 
2. belional, a? takdtsohndl. 
Eintragen, v.a.irr. 1. bevinni, bé- 
hordani. 2. belelzöni, a’ belfona- 
lat. 3. beirni, feljegyezni, p.o. az 
adósságot. 4. behajtani , behozni, 
t.i. hafznot, 
Einträglich,, adj. hafzonhajtö, hafz- 
nos, jövedelmes ; adv. halznosan. 
Einträglichfeit , die , halzonhajtás, 
hafznos volt; 
Eintragung, die, beiräs, felírás, az 
adósság beirdsa. 
Eintreffen, v.n.irr.m.f. 1. fl. an 
fommen, megérkezni , megjönni, 
elérkezni. 2. megegyezni vele ; fei- 
ne Reden treffen nicht ein, nem 


radni, mint a’ víz, 2, ölzvelzäradni. 

Einiröpfeln, v. a. belötsepegtetni. 

Eintunfen, v.a. belémártani ; p. o. 
pennát a’ tentdba, kenyeret a 
levbe. 

Einverleiben, ».a. 1. egyesítni vele, 
hozzákaptsolni. 2. beveuni, fels 
venni, p. o. társaságba. 3 

Einverleibung, die, egyesítés. 

Einverſtaͤndniß, dag, egyetértés, 

Einverftehen, v. 4. irr. fid) mit Je 
manden, od. mit Jemanden einvere 
ftanden feyn, egyetérteni valakivel. 

Einwachſen, v. n. irr. m. ſ. belenönis 

Cinwägen, v.n. 1. belémérni, va 
belefontolni, valamit az — 
2. ſich, a’ mérésben fogyni, ke- 
vesedni , apadni. 

Einwalfen, v.a. békallózni, a pofztot, 

Einwandern, v.n.m.f. beköltözni. 

Einmwanderung, dir, beköltözes. 

Einwärts, adv. befele. 

Eimmwäflern , v. a. megvizezni. 

Einmweben , v.a. beizöni, belefzöni, 

Finwebung, die, beielzöves. 

Einwechſeln, v. a. 1. eltserelni. 2. fel- 
váltani , a’ penst ; bevältani. 

Einwechfelung, die, 1. eltsereles, fel- 
tserélés. 2. bevältäs. 

Einmweichen, v.a. beäztatni. 

Einmweichung, die, megäztatäs. 


egy nyomon belzell. 3. betellye-| Einweihen, v.a. 1. fellzentelni, p. o. 


sedni, " | 
Eintreiben, v. a, örr. 1, béhajtani, bé- 


a templomot. 2. béavatni , vala- 
kit valamibe. 
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Einweihung, die, fellzenteles. 
Einweifen, v. a. beiktatni ‚valakit u’ 
hivatalba ,v. beallitni. 
Einweifung , die, beiktatás. 
Einwenden, v. a. ellene mondani, ki- 
fogást tenni; ic) habe nichts baz 
wider einzuwenden, semmi [zöl- 
löm sints ellene. 
Einwendung, die, ellenvetés, kifogás. 
Einwerfen, v. a. irr. 1. behajitui, be- 
vetni, 2. ellenemondani, kifogást 
tenni, 3. hajitässal bétörni , v. be- 
hajitni, p. o. as ablakot, 
Einwerfung, die, 1. béhajítás , bé. 
- vetés. 2, betöres, hajítás által. 
Einwerts, 2. Einwärts. 
Einwideln, v.u. betakargatni, bé- 
göngyölzetni, belehajtogatni. 
Einwiegen, 1. 2. Einwägen. 2. el- 
rengetni,a’gyermeket a’ böltsöben. 
Einwilligen, v. r. megegyezni benne. 
Einwilligung , die, megegyezés. 
Einmwindeln, v. a. befäslizni, 
Einwinden, v. a. beletekerni, 
Eiuwirfen, 7. a. belelzöni. 
— der, Einwohneriun, die, 
akos, 
Einwurf, der, ellenvetés, 
Einmwurzeln , v.n.m.f. meggyöke- 
redzni, gyökcret verni, mint a’ fa, 
v. betegség, megrögzeni, mint a 
gonof:ság. 
Eingapfen, v.a. 1. belétsapolni. 2. 
tsapot erelzteni belé. 
Einzäumen, v.a, bezaboläzni,a’Zovat. 
Einzäunen, 7. a. sövenykeritessel be- 
keritni, v. körülkeritni. 
Einzeichnen, v.a. 1. belerajzolni. 2. 
ft. einfchreiben, feljegyezni, béírni, 
Einzeln, adj. 1. magános, egyes; 
ein einzelner Menfch, egyes em- 
.ber; adv. magänosan, magában. 
.  2.egyenkéntvaló s adv. egyenként. 
Einziehen, v.a.irr. 1. béhúzni , bé- 
vonni, valahova valamit ; den Hals 
einziehen, ölzvehüzni a" nyakát. 2. 
Gelder einziehen, pénzt bevenni. 
3. Einen Verbrecher einziehen, fog- 
sägba vinni, v. tenni a’ gonolz 
tevöt. 4. ft. confifeiren, elfoglalni, 
törvenyesen letartöztatni valaki 
jölzägät. 5. fid), öfzvehüzödni, öfz- 
vemenni, mint az avatatlan po/:- 
tó. 6. eingezogen, magünossägban 
élő, magát. megvonó , v. magát 
a" társaságoktól elvonó; ein ein- 
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gezogenes keben führen, magános- 
sägban élni. 7. v.z. m. f. pompä- 
val bemenni a’värosba, ée. 8. bé- 
költözösködni, költözni. 9. béin- 
ni magát , bélzivódni, mint a" viz 
a’ földbe. 

Einziehung , die, 1. béhúzás, belé- 
húzás, bévonás. 2. ölzvehúzás. 3. 
letartóztatás , de. Z. az éget. 

Einzig, 1. egy, tsak egy. 2. ein ein: 
iger, eine einzige, ein einziges, 
tsak egy , egyetlenegy ; adv, tsak 
egyedül ; einzig und allein, egye- 
dül tsak. 

Einzifcheln,, einzifchen , besügni. 

Einzug, der, pompás bemenetel. 

Einzwängen,v.a. 1. erölzakkal ken- 
fzeritni közé v. belé. 2. ölzvelzo- 
riini , ölzvetsiptetni. 

Eis, das, jég; das Eis trägt, meg- 
bir a’ jég; dag Eis gehet auf, ol- 
vad a’ jég; das Eis brechen, jeget 
törni, az az: útat nyitni. 


"TEisbahn ‚die, ösvény, a’ jégen. 


Eisbär, der, III. elzaksarki v. fejér 
medve. Ursus maritimus, 

Eiſen, v. a. jeget vágni, 

Eifen, das, 1. vas; gediegenes Eifen, 
termésvas; dag Eiſen fohmieden, 
weil eg warm ift , addig kell ütni 
a’ vasat, míg tüzes. Pb. Roth bricht 
Eifen, a’ Ízükség törvényt ront. 
2. ft. Hufeifen, lópatkó. 3.bilints; 
Semanden in die Eifen ſchmieden, 
vasra verni valakit. Ä 

Eifenartig, adj. vasnemü. 

Eifenbergwerf, das, vasbänya, 

Eifenblech , das, vaspleh. 

Eifendraht, der, vasdröt, 

Eifenerde, die, vasföld. 

Eiſenerz, das, vasertz. 

Eifenfarbe, die, vaslzin. 

Eifeufarbig,, adj. vaslzinü. 

Eijenfeil, de , Eifenfpane ,  vaspon. 

Eifenfrefier , der , kérkedő. 

Eifengans, die, gerendavas, geren- 
da formdba öntött vas. 

Eifengießer , der, vasöntő. 

Eifenglanz, der, vasfeny. . 

Eifenglimmer , der, (ugyan az). 

Eiſengrau, adj. vaslzinü. 

Eifengrube, die, vasbánya. 

Eifenhaltig, adj. vasräfzekkeltellyes. 

Eiſenhammer, der, vashämor. , 

Eifenhandel, der, 1. vassalkereske- 
des, 2. vasärossäg. \ 
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en nn nenn nn 
Eifenhändler ‚der, vasäros. dó ; eg iftalles Eitel, minden mu- 
Eifenhart, adj. vaskeménységü. landó, 4. hiú, hívalkodó, tsél- 
Eifenhürchen, Eifenhütlein, das, si-| tsap, negédes; ein eiteles Betra⸗ 
sakfü. Aconitum, L. gen, tseltsap magaviselet. 
Eiſenkitt, der, Eifenfütt, vasporsär, | Eitelkeit, die, ı.hijjäbanvalösäg, ha: 
. melly égetett gipfzbdl, és vaspor-|  fzontalanság, hiúság. 2, tséltsap- 
ból kéfzíttetik etzettel, a’ kövek ság, hegédesség. i 
Ööfzvefoglalására a’ viz alatt, Eiter, der, genyetség , ev, evesség, 
Eiſenkram, der, vasárúlás. tsúnyaság. 
Eifentramer, der, vasárúló. Eiterbeule,.die, kelés , tályog. - 
Eifenfraut , das, galambötz, [za-| Eiterfluß, der, genyetségfolyás. 
porafü. Verbena, L. Eiteriht, genyetseg forma, v. for. 
Eifenfütt, 2. Eiſenkitt. májú. : 4 
en, ‚der, vasrozsda. Eiterig, adj. genyetseges, eves. 
Eifenfand, der , vasporos föveny. |Eitern, v.rz. meggyülni, a’ genye- 
| et, die, vassalak, vaslzar.| Zscgnek a’ sebben, a’ kelesben. 
Eifen úm; , der, vaspor. 












Eiterneffel, od. Brenneffel , die, tsa- 
Eifenfehmied , der, koväts. län. Urtica urens, L. 7. 
— waͤrze, die, vasból kefzült 

ketitö. | 


Eiterſtock, der, genyetseg felzke. 
k . Eiterung, die, meggyülese a’ sebnek, 
ir a ‚die, vaspor, 
Eifen piegel ‚ber , fényes vasertz, 


Efel, der, tsömöor, undorodäs, meg- 
undorodäs; einen Edel befommen, 
megtsömörleni. 

Ekel, adj. 1. undok,undorodäst oko- 
zó ; mir ift fo efel, undorodom. 2. 
válogatós, finnyás, t.i, az etelben; 
er iſt ſehr efel, nagyon válogat az 
ételben. 3. kényes, p. o. a’ dolog, 
v. fzin; voth ift eine fehr efele Far: 
be, a’ veres nagyon kényes Ízín, 

Ekelhaft, adj. undorító , útálatos. 

Ekelig, 2. Ekel. 

Ekeln, v.r. undorodni; mir efelh eg 
anzurühren, undorodom hozzá is 
nyúlni. | 

Efliptif, die, napüt, nap útja. 

Efloge, die, pälztori dall. Ä 

Elaſtiſch, adj. vilzlzarügö, rügöerejü. 

Elaſticitaͤt, die, rúgóerő. J 

Elbe, die, albis, folyóvíz. 

Elbogen, der, könyök ; ſich auf den 
Elbogen flüsen, könyökölni. 

Electricitaͤt, die, elektrikoserö, rü- 
götüzerö, elektritzitäs, 

Electrifch , adj. elektrikos. 

Electrifiren, 7. a. elektrizälni. 

Elegant, adj, ékes , dilzes. 

Elegie, die, panalzdall, gyälzdall, 

Elegifch, adj. panalzdalli. 

Eitel, adj. ı. ft. lauter, magános, Element, das, 1. eltetövalö, elemen- 

. tsupa, tilzta. adv. magánosan, tsak! tom. 2. kezdet. 
magában. 2. hiú, hívságos, hijjä- | fementarbuch , dag, kezdökönyr, 
banvalö, hafzontalan; ein eiteles | Elementarifch , adj. kezdő. 
Gefdjwág, hiú fetseges, hafzonta- | Elend , das, 1. nyomorúság , ínség, 
lan fetseg6s ; eine eitele Hoffnung, | 2. 2. Elendtpier. * 
kijjábanvaló reménység. 3. mülan- | Elend, adj. a. — igen [ze- 

2 


Eiſenſyrup, der, vasasſzirup. 
Eiſenvitriol, der, vasgálitzkó. 
Eiſenwaare, die, vasportéka. 
Eifenwafler , das, vasasvíz. 
Eifenwerf, ı: 2. Eifenwaare. 2. ft. Ei⸗ 
enbammer, vashämor. 
Eifenwurz, die, p&zsmafü, sikkan- 
tyü. Centaurea scabiosa, L. 
Eifern, adj. ı. vasból való vas. 2. 
kemény , tartós , mint a’ vas. 
Eisfifcheren, die, jég alatt halálzás. 
Eisgang, der, Eisfahre, die, jegme- 
nes, jegfolyäs. 
Eisgran;, adj. ölz, tsupa Ölz. 
Eisgrube, die, jegverem. 
Eiskalt, adj. jeghidegsegü, ollyan 
hideg mint a’ jég. 
Eiskaͤlte, die, nagy hideg, 2 
Eisftuft, die, jegnyiläs, nyílás a’ 
n 


Sinn ‚der, vasertzkö. 


jegen. 
Eisfraut, das, jegviräg. Mesembri- 

anthemum Crystallinum, 
Eismeer , das, jegestenger. 
Eisfcholle, die, jegdarab, | 
Eisvogel, der, jegmadär. Aleyon. 
Eiszapfen , der, jegtsap. 
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geny ; cin alter elender Dlann, egyi ft. Engerling, tserebogär, hernyó: 
nyomorült öreg ; elend leben,nyo-| ja, v. kukattza. . 
morüsägban élni, 2. igen rolalz;) Empfaben, 2. Empfangen. 
ein elender Wein, igen rolzlz bor.| Empfang, der , vétel, altalvetel; in 

Elendthier , das, jävorlsarvas. Cer-| Empfang nehmen, ältalvenni, 
vus Alces. Empfangen, v.a.irr. a. venni, ál. 

Elephant, der, III. Elefánt. Elephas.| talvenni. Briefe empfangen, leve- 

Elephantenrüffel, der, elefäntorr, orr-| leket venni. 2. fogadni, elfogadni, 


mäny. .o. vendéget. 3. fogadni, mehes 
Elephantenzahn, der, eleflántfog, ele- en, t.i. gyermeket, ter&hbe esni; 
fántagyar. empfangen werden, fogantatni, 
Elf, A Eilf, tizenegy, Empfänger, der, vevő , általvevő. 
Elfenbein , das, elefänttetem, ele- ne 4 adj. elfogadható. 
fánttsont. Empfangli feit, die, elfogadó kelz- 
Elfenbeinern, adj. elefänttetemböl-| seg, elfogadhatösäg. i 
való, elefänttetem, elefänttsontböl Empfäncnif, die, mehebenfogadäs, 
való, v. elefänttsont, . ter&hbe esés, 
Elfie, die, gardahal, Clupea Alosa,| Empfangsfhein, der, verelbizony- 
Eliſabeth, die, Erzsébet, ság. Recepisse, 


Elirir, dag, föttnedv, elikfzirom. |Empfehl, der, 2. Empfehlung. 
Ellbogen, Ellenbogen, 2. Elbogen. | Empfehlen, v. a. irr. 1. ajánlani ; ib 
Ellbogenroͤhre, die, könyökéltsont.! empfehle Ihnen diefe Sade, aján- 


Elle, die, ref, röf. lom az Urnak ezt a’ dolgot. 2. fich, 
Ellenbogen, 2. Elbogen, ajánlani magát, elbútsúzni ; ich has 
Ellenlang, adj. egyrefnyis adv. ref-| be die Ehre mid) zu empfehlen, ajan- 
nyire. lom magamat, v. alázatosan ajáns 
Eller, 7. Erle. lom magamat. 
Elrige, die, egriponty, kartsüponty.| Einpfehler, der, ajánló. . 
Cyprinus Phoxinus, L. Empfeblung, die, ı. ajánlás. 2. ma. 
Elſaß, Alzätzia. gaajänläs,, elbütsüzäs. . 
Elfe, die, d. Elfte. Empfehlungsfchreiben , das, ajánló- 
Elſebeerbaum, der, barkötzafa. Cra-| level. 
taegus torminalis, L. Empfehlungswerth , adj. ajánlásra 
Elſter, die, Z, Alfter, (zarka. méltó, 
Eltern, od. Ältern , die, pl. fzülék ;| Empfindbar, adj. 1. érezhető. 2. érző. 
meine Eltern, a" (züleim. Empfindbarfeit, die, 1. erezhetöseg. 


Elternliebe , die , ſzülék Izeretete,] 2. erzöerö, erzekenysegr 
as az: [sülek erdnt való [seretet,) Empfindeley, die, erzekenykedes, 
ds fzülék füeretete gyermekeik] Empfindeln, v. n. erzekenykedni, 
erdnt, Empfinden, v.a.irr, érezni, érzeni, 

Elternlos, adj. árva, Empfindlich, adj. érezhető, érzékeny; 

ballage, (olv. amballäzse), 1. ta-| adv. érzékenyen. A 

karó, valami tsomónak takarója, Empfindlichkeit, die, 1. érezhetőség. 
2. bétakarás , bétsomózás. 2. érzékenység. 

Emballiren, bétakarni betakargat-| Emfindfam, adj. 1. érzős. 2. érzé- 
ni, p.o, a tsomóba kötött porte-| kenyitö, 


kat, ee. betsomözni. Empfindfamfeit , die, Erzöseg. 
Embarkiren, v. a. hajóra rakni, Empfindung , die, érzés , érzet, 
Emblem , das, példázat. Empfindungsfraft, die, érzőerő, 


Embrio,, 1. méhmagzat. 2. tsira. Empfindungslog, adj. érzéketlen. 
migrant, der, III. kiköltözött. . Empfindungsloſigkeit, die, érzéket. 
Emilia, od. Emilie, Emília. lenség, 
Eminenz, Die, Xárdinálisi talm, így :] Emypbhafc , die, hathatósság. 
Euer Eminenz;, Eminentziäd. Empharifch, adj, hathatós ; adv. hat» 
mmerling, der, 1. Ammer, tzitrom-| hatösan. 


"ármány. Emberisa eitrinelia, 3." Gmpirifch, adj. tapalztaläsi. 
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Empor, fel, felfelé.: J 

Empoͤren, r. a. 1. felhaboritnĩ. 2. ſich, 
felháborodni , felgerjedni. 

Empörer,, der, háborító , lázzaíztó. 

Empörung, die, támadás , felhábo- 
rodás , fellázadás. 


die, végzés, elvégzés. 
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die Enge treiben, meglzoritni va- 

lakit, v. Öfsvezaverni ; in die En— 

ge —— od. gerathen, meg- 
ruini 


Engelländer,, ber, Änglas. 
Englifch, adj. Ängliai, 


Entbehren, v.a. etwas, zükölköd- 
ni, v. ellenni valami nelkül; ich 
will die Sache gern entbehren, én 
örömest ellefzek ezen dolog nélkül. 


€ndivie, die, endívia, tzikória, saláta. | Entbehrlich , adj. feleslegvaló, ízük- 


Endlich, adj. 1. véges ; unfer Leben 


ségtelen, 


ift endlich , a mi életünk mülan-|Entbehrlichfeit , die , feleslegvaló- 
dó. 2. végső, utólsó ; bag ift mein) säg, (zükségtelenség. 
endlicher Entſchluß, az az én vég- Entbebrung , die , fogyatkozás , 


ső [zändekom, 3. adv. végre, vég- 
tére , utóljára. ” égre, 
Endlichfeit , die , végesség, 
Endlos, adj. végetlen. 
Endſylbe, die, végízótag. 
Entung, die, végzet, végezet. 
Endurfacye, die, vegok, vegsöok. 
Endurtheil, das, vegsöitelet, 


(zükseg. 

Entbinden , v. a. irr. ı.ft. los binden, 
megöldani. 2. megízabadítni; meg- 
könnyebbitni, eutbunden werden, 
fzúlni ; Sie ift entbunden worden, 
fzült; von einem Sobne, od, von 
einer Tochter entbunden werden, 
fiú v. leány gyermeket [zülni. 


Endzweck, der, végtzél ; der Endzwed | Entbindung, die, (zúlés. 
ber Feldzüge ift der Gieg, a’ ha-|Entblättern, v. a. leveleitöl meglolz- 


ditäborozäs vegtzelja a’ gyözö- 


Energie, die, teljeserö, hathatössäg. 
Engagement, das, (olv. angazsmän), 


magakötelezes, magaajänläs, 


Engagiren , fich, (olv. angazsiren), 


kötelezni, v. lekötni magät. 
Engbrüflia, adj, 1. [zükmejj, 2. ne- 
hezen lelekzö, 
Engbrüftigfeit, die, 1. [zoros mejjü- 
"ség. 2, nehezen lélekzés, 
Enge, adj. ſauk, fzoros ; adv. (züken, 


Enge, die, Izorossäg ; 3emanden in 


tani, lelevelezni, 

Entblätterung , die, lelevelezes, 

Entblöden, v. rec. 1. ſich, merelzle- 
ni, bätorkodni. e, [zegyenleni ; 
er entblödere fich nicht mir diefes 
in das Geſicht zu fagen, nem fzé- 
‚gyenlette [zemembe mondani. — 

Entblößen , v.a. megmerzitelenitni, 
megfolztani,ruhdjdtol, ee.den De: 
gen entblößen, kardot rántani ; ein 
entblößter Draen, mezítelen kard, 
a. ſich entblößen, mezitelenre vet- 
kezni, 
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——— — ———— ——— —— 
Entblößt, adj. mezítelen; adv. me- Entfalten, v. a, 1. kirántzolni, 2. ſich, 


#09 Ent 
zitelenen, 

Eutblößung , bie, megmezitelenites; 
megfolztäs. 


Entbrauchen,, v. a. ft. VBerbrauchen, 


kifejtözni; od. ft. aufblühen, ki- 
virägozni. 

Entfaltung, die, ı. kiräntzoläs. e. 
kifejtözes. 


Abnügen, elfogyni, it. elnyüni, |Entfärben , fi, [zinet elvältoztat- 


elkeptatni. 
Entbrennen , v.n.irr. m. f. nekigyü- 


ladni, nekihevülni, felhevülni, p. o. |Entfernen., v. a. 


as indulatoskodds miatt. 
Entchen, dag, retzetske, kätsätska, 


ni, elvältozni [zineben; elhalarvä- 
nyodni. | 

ı. eltävoztatni, 
elhäritni; elküldeni. 2. fid , eltä 
vozni , elmenni, 2 


Entdeden, v. a. 1. felfedezni , felta- |Entfernt, adj. távollévő, távolvaló. 
lalni; Columbus hat eine Menge |Entfernung, die, 1. eltävoztatäs, el. 


nener Länder entdeckt, Kolumbus 
sok új tartományokat talált fel. 2. 


kinyilatkoztatni , felfedezni, p. o. Entfeſſeln, fich 


a titkot , ée. 3. ft. wabrnebmen, 
élzrevenni. 
Entdedung, die, 1. felfedezés , felta- 


hárítás. 2. eltávozás , elmenés. 3. 
távolyság, melzízeség, köz, hézak. 
, kifzabadítni magát 

a" bilintsböl. F 
Entflammen, v. a. felgerjelzteni, fél- 
hevítni, felgyújtani, p.o.a’haragot. 


 läläs. 2. kinyilatkoztatás. 3. elz- |Entflammung, die, — 


revevös. 


Entfliegen, v. m. irr. m. ſ. elrepülni. 


Ente, die, retze, rutza, kätsa, ka- Entfliehen, v. m. irr. m.f. ellzaladni. 


.tsa ; töka. 
Entehren, v.a. megbetstelenitni, be- 


Entfließen, v. n.irr. m.f. elfolyni. 
Entfremden, v.a. elidegenitni. 


tsületetöl megfolztani ; ein Frauen- | Entfremdung, die, eltökites, elide- 


zimmer entehren, [zegyenbe ejteni 
" valamelly fejerlfzemelyt. 
Entehrung , die , megbetstelenites, 
megfzegyenites. 
Entenen, das, retzetojäs, rutzatojäs, 
katsatojäs. 


genitös. | 

Entführen, v. a. alattomban v. lop- 
va elragadni, ellepni, /sekeren, ko- 
tsin, leányt, fejerfsemelyt ; einem 
Bater feine Tochter entführen, el- 
lopni az atyätöl a’ leányát. 


Entengras, dag, harmatkäsa, Festu-| Entführer, der, leányragadó. 


ca fluitans, L. 
Entengrün,dbag,bekalentse. Lemna,L. 
Entenhund, der , pudli. 

Enterben, v. a. kitagadni az örök- 

ségből. 

Enterbt, adj. örökségből kitagad- 

tatott, v. kirekelztetett. 

: Enterbung , die, örökségből kitaga- 

dás, v. kirekefztes. 

Enterich, der, gätsir, Aimretze, 

- Enteen , v.a. 3. B. ein Schiff, ho- 
roggal egyik hajót a’ másikhoz 
húzni , p. o. az ellenséges hajót, 

Enterung , die, hajó-ölzvehúzás. 

Entfahren, v. 7. irr. m. ſ. kilzaladni, 
kiugrani, mint a’ fejfze a’ nyelé. 


( 


Entführung , die, leányragadás. 

Entgegen, praep. mit Dat. ı. ellene, 
ellenebe ; dem Winde entgegen reis 
ten ‚Tzxl_ellenebe lovagolni ; Je⸗ 
manden entgegen gehen, laufen, od. 
ſchicken, dei e menni, futni, v. 
küldeni valakinek; entgegen gefegt, 
egymással ellenkező. 

Entgegenſetzung, die, ellenbetétel. 

Entgeben, v.n.m.f. 1. elfogyni , el- 
enyélzni ; der Athem entgehet mir, 
elfogy a" lélekzetem. 2. elkerülni, 
elmenni előle, megmenekedni ; ei- 
nem Übel entgehen, elkerülni a? 
rolzlzat, v. megmenekedni a’. go- 
nolztöl. 


böl , v. a fzó. véletlen az ember Enfgeld , ohne Entgeld, ingyen. 


fzájdból , €e. 
Entfallen, 7. m. irr. ſeyn-al, a. kies- | 


‚Entgelten , etwas, meglakelni, meg. 


fizetni, vdlamiert. 


ni; vor Schreden entfiel ihm der Entaleiten, v.7. kitsülzamodni, ei- 


Degen, ijedtében kiesett a’ kard 


tsúlzni, , 


a" kezéből. 2. kilzaladni mint a Entglimmen, v. x. feléledni , felger- 


J:6 az ember fzdjából. 2. kiesni. 


"az elzeböl, elfelejteni, | 


jedni, felgyülni, mint a" tüz, e? 
bátorság. 7 
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Entgürten,, v. a. leövedezni. 
Enthaaren, v. a. kitépni a’ fzörtt, v. 


Ent 


Entlarven, v. a. felfedezni , levenni 
az állortzát valamiröl. 
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haját, megfolztani a’ fzőrétől, v.|Entlarvung, die, felfedezés , állor- 


hajätöl. 

Enthalten, v. r.irr. 1. magában fog- 
lalni, lenni benne; das Bud ent- 
hált viel Gutes, sok jó van ebben 

" a’ könyvben, was enthält das? mi 
van benne; mit foglal magában? 
a. fi), megtartöztatni magát , el- 
fogni magát; fid) des Weines ent- 
halten, nem inni bort, megtartóz- 
tatni magát a’ boritaltól ; ich fonnte 
mich des Lachens nicht enthalten, 
nem ällhattam meg, hogy ne ne- 

: vessek, 

Enthaltfam, adj. magamerseklö. 
Euthaltfamfeit , die, magamegtar- 
toztatösäg, magatartöztatösäg. 
Enthaltung, die, magamegtartözta- 

tás, magatartöztatäs. 

Entbärten , v.a. meglägyitni, ke- 
menysegetöl megfolztani. 

Enthaupten, einen, fejét venni, va- 
lakinck, 

Enthauptung, die, fövetel. 
ntheben, v. a. megmenteni, meglza- 
badítni ; entheben Sie mich diefer 
Arbeit, zabaditson meg az Ur et- 
tól a" munkától, " 

Entheiligen, megrontani, p.o, a" /zom- 
batot ; v. megferteztetni. 

Entheiligung,, die, megrontäs, meg- 
fert@ztetes. 

Enthüllen, v. a. felfedezni. 

Enthüllung, die, felfedezés. 

Enthufiasmus, der , indulatos jó er- 
zes, elragadtatäs, 

Entian, /. Enzian. 

Entiochen,, v.a, a’ járom alól fel. 
fzabaditni. 

Entfleiden, einen, 1. levetkeztetni, 
kivetkeztetni, valakit, t.i, köntö- 
séből. 2. fid) , levetkezni, 

Entfleidung , die, levetkeztetds. 

Entfommen , 9. n.irr. m.f. 1. elmen- 
ni, eltávozni , ellzaladni, ellzök- 
ni; aus dem Gefänaniffe entlom- 
men , a’ tömlötzböl ellzökni, 

Entfräften, v.a erötlenitni, eleröt- 
lenitni, elvenni erejet. 

Entfräftung , die, elerötlenites. 

Entladen, ı. etwas, lefzedni, v, le- 


tza-leveves. 

Entlaffen , v.a. elbotsätni ,. elerelr- 
teni, 

Entlaffung, die, elbotsätäs , elerelz- 
tes, ([zabadon botsätäs. 

Entlaiten, v.a. meglzabaditni a’ te- 
rehtöl. 

Gntlaufen, v. z.irr.m.f. ı. elfutni, 
ellzaladni ; einer Gefahr entlaufen, 
elfutni a’ velzedelem elől. 2. fl. 
entgehen , ellzökni. , 

Entledigen, v.a. 1. megſzabaditni, 
megmenteni, p.o. teréhtől, bajtót, 
ee, 2. fi) einer Sache, megmené- 
kedni , meglzabadülni ; fid der 
Sorgen entledigen, megmeneked- 
ni a’ gondtöl. 

Entledigung , die, meglzabaditäs, 
megmentes, 

Entlegen, adj. távolvaló, távollévő. 

Entlegen ſeyn, v.7. távol lenni, 

——— ‚die, távolyság. 

Entlehnen, v.a. költsönözni, köl- 
tsön kérni; er hat eg von mir ents 
lehnt , tőlem költsönözte, 

Entlebnung , die, költsönkérés. 

Entleiben, v.a. megölni ; er hat fich 
feldft entleibt,maga megölte magát. 

Entleibung, die, ı. megöles, 2. ön- 
nöngyilkossäg, 

Entleiben , Z. Entlebnen. 

Entlocden, einem etwas, v. a. kitsal- 
ni, kitsalogatni, kivenni (zép möd- 
dal, valakiből valamit. 

Entlodung, die, kitsalogatás 

Entmaften, v. a. ärbotzfäjatöl meg- 
fofztani , a’ hajót. 

Entnehmen, v.a. a. ft. benehmen, 
elvenni , megfalztani töle. 2. ki- 
v. meglzabaditni; Jemanden der 
Gefahr entnehmen, valakit a’ vo- 
(zedelemböl kifzabaditni. 

Entnerven, v.a elgyengitni. — 

Entnervung , die ‚-elgyengites. 

Entratben,v.a. ellenni valaminelkil. 


Enträthfeln, v.a, megfejteni, meset. 


Enträthfelung , die, megfejtés. 

Entreißen,, einem etivag, erővel el. 
venni, valakitöl valamit. 

Entreißung, die, erővelvaló elvetel. 


rakni a’ terhet, valamiről ; kiüre- |Entrepreneur, der, (olv. antreprenör), 


sitni, valamit. 2, megfzabaditni, 
valamitől, 


ältalvevö, valamit nzagáravállalá, 
felvállaló. 
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Entrich, 2. Enterich. 
Entrichteit, v. a. megadni, megfizet- 
ni, adósságot , €e. 
Entrichtung , die, meg fizetés. 
Entriegeln, 7. a. a" tolözärt kinyitni. 
Entrinnen, v.n.irr.m.f. 1. elfutni, 
ellzaladni. 2. kilzabadálni. 
Entjagen, einer Perſon, od. Sache, 
lemondani valakiröl, v. valami- 
röl, felhagyni vele. 
Entfaguna,die, felhagyäs, valamivel, 
lemondás róla. 
Entfag, der, 1. felízabaditás , t.i. 
.az ostrom alól, 2. felízabadító se- 
reg, £.i. az ostrom alól, 
Eatid 
kárt, v. valaki kárát, kipötolni 
a" kárt, kielegitni valakit a’ kárért. 
Entſchaͤdigung, die, kártérítés, 
nticheiden , v.a.irr. 1. eligazítni ; 
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Entſchluß, der, feltett Tändch, mas : 


Ba meghatározás , megállapodás 
valamiben. Endlich haben wir ben 
Entfchluß aefaßt, végtére abban 
allapodtunk meg, v. azt hatäroz» 
tuk meg. 


Entfchuldigen, v. a. menteni. Jeman⸗ 


den zu entfchuldigen ſuchen, men: 
tegetni valakit. 


Eutfhuldigung , die, mentés, men- 


tegetés , mentség, 


Entſchuͤtten, v. a, megfzabadítni, fel- 


óldani Sich der Furcht entfchutten, 
a’ feleleıntöl mezfzabaduülni. 


ú Entſchwinden, eltünni, elenyefzni. 
ädigen, einen, megtérítni a’ | Ensichwingen, v.rec.irr. ſich, dem Or⸗ 


te, ellzällni elrepälai, valamelly 
helyről. 


Entfeelen, v.a. megfolztami életé. 


tól; entfeelt, lelketlen, meghölt! 


den Streit entfcheiden, a" pert el-|Entfeelt, adj. lelketlen, meghölt, 
igazitni. 2. megítélni, ítéletet ten- Entſehen, v. rec.irr. ſich, altallani, 


ni róla, 3. elvalalztani, diefer Tag 
entfcheidet mein Unalüd auf im- 
mer, ez a’nap välalztja el örökre 
az én [zerentsötlensegemet. 4. fich, 
elvälni, megvälni, meghatärozöd- 
ni; morgen wird es fid entfchei- 
den , megválik hölnap, 

Entſcheidung, die, ı. eligazítás, 2. 


fzégyenleni , nem merni. 


Entfegen, r.a. 1. kitenni, letenni, 


p. o. hlvataldb il valakit. Jemans 
den feines Dienſtes entfegen , le- 
teani valakit [zolgälatjäböl. 2. fek 
(zabadítni, p.o, as ostrom alol a 
vdrast. 3. fich entfegen, megijede 
ni, megrettenni. 


megítélés, 3, elválása , kimenete. Entfesen, das, megijedes, megret- 


le, a' dolognak. 


tenes. 


en ‚v.n.irr.m.f. elaludni. Entſetzlich, adj. rettenetes ; adv. rete 


Entſchlagen, ſich einer Sache, meg- 
menekedni, valamitól. 
Entfchleichen, v.n. elillantani, el- 


(zökni. 


tenctesen, feletie nagvon, 


Entfesung, die, ı. hívatalbólvaló 


kitétel v. letetel. 


2. . Entjaß. 3. 
2. das Entfegen. jó 


Entfchließen, v. ree. irr. fich zu ets Entfiegeln, 3. B. einen Brief feltör, 


was, valamire határozni magát, 
megállapodni valamiben; wir ha: 
ben nus alle dazu entfchloffen,mind- 
nyAjan abban állapodtunk meg. 


ni, felfzakalztani, felbontani, p. o. 
a’ levelet. 


Entſiegelung, bie, feltörés, felbontás, 


felízaka[ztás, f.i. a’ levél feltörése. 


Entfchließung , die , megállapodás Entfinfen, v. z.irr.m.f. leesni, le. 


valamiben , maga meghatározás, | 


sülyedni, valamiről. 


Entfchloffen, adj. .ı. állhatatos, 2. Entfinnen, fidh, einer Sache, efzmél- 
magát valamire hamar ellzänd,v.! ni, emlékezni , valamire, - . 
meghatározó. 3. entfchloffen feyn, Entſpinnen, v. a. a. tämafztani, kez- 
meghatározott (zändekkal lenni, -i deni, p. o. hadat. 2. fi), támadni. 

Entfchloffenheit, die, 1. állhatatos- Entfpinnung, die, tämalztäs, indi- 
ság. 2. hirtelen maga meghatä-! tás, p.o. hdborüsdg inditds, ee. 
rozäs, Entfprecdhen, v.r. megfelelni, p. o. 

een ‚v.n. ellzunnyadni. | remenysegnek, a’ vdrakozdsnak, 

Entichlüpfen, v.n.m.f. 1. kitsúfzni, ! ee, néha: megegyezni. Die libers 
hirtelen kitsufz'zanni, mint a’ tsik | fegung entfpricdt dem Originole, 
4: ember kezéből. a, kilzaladni,| megfelcha’ (ordítás, az agedciinıun- 


— | 
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Entiprießen, v. m. irr.m.f. 1. kisar- |Entwendung, die, elidegenítés , elio 
jadzani, kihajtani, mint a’ tse-| päs, eltökites. 

mete. 3. eredni, tämadni, [zär-|Entwerfen, v. a. irr. rajzolni, for - 

mazni, máját rajzolni. 

Entiprießung, die, 1. kisarjadzäs, |Entwerfung , die, elöleges rajzolat, 

kihajtás. 2. eredes, fzärmazäs. Entwickeln, v.a. 1. kilejtöztetni. e. 
Eintfpringen, v.a. irr. m. ſ. 1.ellzök-| fidh, kifejtödzni, 

ni, elfzaladni, elébb állani, 2. [zar- |Entwicelung , die, 1. kilejtöztetes. 

mazni, eredni, támadni. Daraus] 2. kifejtödzes. 

wird viel Unglüd entfpringen, sok |Entwifchen,, v. n. m. f. elfzökni, ki- 

fzerentsötlenseg Log abból lzär-| lzökni, ellzaladui. Der Vogel ift 
.  mazni, mir entw.fcht, kifzaladt a’ madár 
Entfpringung , die, 1s ellzökös. 2. a’ kezemböl. 

Ízármazás , eredés, Entwohnen, v. n.m.f. elízokni róla. 
Entfiehen,v.». irr.m.f.tämadni,ien-]| Der Arbeit entwohnen, elízokni 
ni, [zärmazni ; Es entfland eine hef:] a’ dologról. 
tige Feuersbruuſt, nagy tüztämadt, | Entwöhnen ‚v.a. elfzoktatni , róla. 
Darausfann —— feat Entwöhnung , die, ellzoktatäs. 
beit entfteben, abból veizedelmes| Entwurf, der, elöleges rajzolat. 









nyavalya [zärmazhat. Entwurzeln, v.a. gyökerestől kie 
Enıftehung, die, támadás, fzärma-| tépni. ; 

zás , kezdet. Entziehen, v.a. 1. einem etwas, meg- 
Entfleigen, v.. kihägni, kilépni. | vonni, megtagadni , valakitól va- 
Eutſtellen, v. a. formájából kivenni ! Zamit. 2. Sid einer Sache entzie⸗ 

elrutitni. ben..a. lemondani , letenni vala- 
Eutftellt, part. et adj. elrutitott. miräl. 5. elidegenedni töle. 
Entftellung , die, elrútítás. Entziehung , die, elvonás, megtaga- 
Enttrohnen, v. a. megfofztani a"tró-i dás, megfolztäs. 

nustöl, v. fejedelmi [zektöl. Entziffern,, v.a. megmagyarázni. 


Entübrigen,v. a. 1. megtartani, meg-! Entzifferung , die, megmagyaräzäs. 
takargatni , p. 0. a? jövedelméből Entzúden , v.a. elragadni, rendki- 
valamit. a, Entübriget fenn , meg-| vül megörvendeztetni. Eine entjís 
menekedui, p. o. munkdtol, baj-| ckendeSchoͤnheit, elragadó (zépség, 


dl, ée. Éntzüdt, part. et adj. elragadtatott, 
Entvölfern, v.a. fogyalztani a? ne-| p.o. az öröm dital. 

pet, v. pulztitni. Entzückung, die, elragadtatás, öröm 
Entvölferung, die, nepfogyalztäs. miatt , &e. 
Eutwachfen fenn , 5. B. dem Kleide, |Entziindbar, adj. Entzundlich, gyüjt- 

kinöni a" ruhájából, ható , gyülhatö, § 
Entwaffuen, v. a, fegyveréből kivet-| Éntzünden , v.a. 1. meggyújtani. 2. 
.  keztetni. | fi , meggyülni, meggyüladni. 3. 
Entwaffnung, die, fegyverből kivet-]| megtüzesitni, v. gyülalztani, mint 

keztetes. as ember v.mds dllat tagjait né. 


Entweder, — oder, vagy , — vagy.| melly betegség; ſich entzünden 
Entweder auf diefe, oder auf jee megtüzesedni, j 
Art, vagy így, vagy amúgy ; vagy Entzündung , die, 1. meggyújtás, 2. 


ezen a" módon , vagy amazon, tagnak megtüzesedése. 
Entwehren, ſich, megöltalmazni ma- |Entihndungsfieber, das, gyúlalztó 
gát, v. megörizni, örizkedni, hidegleles. 


Entweichen, v. n. eltávozni, elmenni. | Entzwey, «do, ketté, kétfelé; 5.3, 
Entiweihen,, v. a; ı. megfofztani, a’! entswep brechen , ":ettktörni; ente 
Jelfzenteltsegtöl, v.papi hlvatald-| zweureißen, kette [.akalztani. Das 
tót a papot. 2. megfert6ztetni,p.o.] Band ift entzwey, kette fzakadt a" 
a’ fzent helyeket. i päntlika. * 
twenden, v. a. ellopni , (eltökítni, | Entzwenen, 7. a. a, elidegenítni egyr 


elidegenitai, mástól, ölzveháborítai, ölzvevelz- 
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teni, 2. ſich, elidegenedni, öfzve-|  (zánni valakit. Gott herbarme dich 


háborodni , öſzveveſeni. 

Entzwepung, die, egyenetlenség, ölz- 
vehäborodäs. 

Enzian, földepefü , fzäzforintosfü, 
kisezerjöfü. Fentiana, L. 

Epheu, der, fái borostyán. Hedera 
Helix, L. 

Epicurer, Epicureer, der, Epikürus 
követője. 

Epicuriſch, Epikúrusi; adv, Epikú- 
rus mádjára. 

Epidemie, die, járványnyavalya, pes- 
tises nyavalya. 

Epidemifch, adj. járvány , pestises. 

Epigramm, das, 1. felüliräs. 2. el- 
més vers, elmefuttátás. 

Epilepſie, die, nyavalyatörés. 

Epiſch, 3. B. Gedicht, vitézi vers, 

" epopéja. 

Epifode, die, melleslegvers , v. ver- 
sözet, 

Epiftel, die, a. fl. Brief, level, az 
Apostolok levelei.2. $emanden die 
Epiftel fefen, megrakni , megdor- 
gälni, megzpirongatni valakit. 

Epitaphium, das, sirvers, siriräs. 

Epoche, die, idölzakal. | 

Epopee, die, vitézi vers, epopeja. 

Equipage, die, s. pl. ı. ‚folv ekipäzs), 
ütazöelzköz, t.i. ló, kotsi és egyéb 
ehez tartozó dolgok. Eqnipage hal: 
ten, lovat, "s kotsit tartani, 2.ten- 
geri hajóban lévő embérek , ka- 
tonák , hajóslegények. 

Eguipiren, v. a. ı.felkelzitni fzüksé- 
ges dolgokkal, p. o. ruhdzattal 
a’ katondkat, ee, 2. fi), felru- 
häzni magät. 

Er, fie,es, 2. ő, az. 2. kend, Mas 
will er, mit akar kend. 3. az igek 
előtt; meg , &e. 

Erachten, v.a. vélni, ítélni, gon- 
dolni , tartani. Ich erachte eg für 
nothwendig, fzükségesnek tartom. 
Dag ift leicht zu erachten, könnyű 
azt kitalälni, | 

Erachten, das, meines Erachteng,zon- 
dolatom , v. vélekedésem [zerent, 
v. én azt tartom , hogy , it. 

Erarbeiten, v. a, munkával f(zerezni, 

Erbader, der , örökösízántófóid. 

Erbadel, der, örökös nemesség, 

Erbamt, das, örökös hivatal, 

Erbarmen, fidh , 3. B. Jemandes er 


barmen, könyörülni valakin, meg- latra, ; 


unfer! Isten! könyörülj rajtunk, 
v. fzánnj meg .minket ! . 

Erbarmenswerth, könyörületesseg- 
re méltó , [zAnakozäsra méltó, 

Erbarmer , der, könyörúlő, 

Erbaͤrmlich, adj. 1. könyörületesség. 
re, v. [zänakozäsra méltó. 2. nyo- 
morúlt , élhetetlen, 

Erbarmung , die, könyönfletesseg, 
[zanakozäs, — 
Erbauen, v. a. 1. építni , megepitni;, 
felépítni, 2. haſznara lenni , epü- 
letesnek lenni. Diefe Predigt hat 
mich fehr erbauet, ez a’ predikä- 
tzió rám nézve igen épületes völt. 

Erbauer, der, épító, 

Erbaulich , adj. épülétes , halznos, 

Erbauung, die, 1. építés , megépí- 
tés. 2. halzon, &pületesseg. 

Erbe, der, III. örökös. Eriff mein 
Erbe, ő az én örökösöm. Jeman- 
den zu feinem Erben einfegen, va- 
lakit örökösnek hagyni maga után, 

Erbe, das, örökség, őrökös jófzág. 

Erbeben, v. rn. megrázkódni, remegni, 

Erbeben, dag, megräzködäs. 
rbebung, die, (ugyan az). 

Erbeigen, adj. örökös. 

Erben, 7. a. 1. örökségül nyerni, v, 
venni. 2. 9.7z, örökségül fzáltani 
rá. Pb. Kunſt erbet nicht, senkire 
sem ſaall a" mesterség örökségül. 

Erben, das , öröksegülbiräs, 

Erbethen, v. a. kéréssel nyerni meg. 

Erbetteln, koldúlással nyerni mög. 

Erbeuten, v.a. prédáúl nyerni, pró. 
dálással nyerni, zsákmányólni. 

Erbeutung, die, zsákmányolás, pré- 
dálással nyerés. 

Erbfall, der, örökségnyerés. 

Erbfehler,der, örökseges hiba, nem. 
zetseges hiba. 

Erbfeind, der, örökös ellenség. 

Erbfolae, die, Sröksögi rend, 

Erbfürft,, der, örökös Hertzeg. 

Erbgeld ; das, öröksegpenz, 

Erbaraf, der, örökös Gróf. 

Erbgrind, der, kolz. — 

Erbgrund, der, örökös telek, 

Erbgut, das, örökös joſzag. 

Erbherr, der, III. örököse, örökös. 
ura , valaminek. 

Erbiethen, v.rec.irr. fid), ajánlani 
magát , kinälkoani, p. o, fzolgd- 
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Erbiethung, die, magaajanlas, ki-|Erbfe, die, borsó. Pisum, L. 
nálkozás , valamire. Erbfenbaum, (Sibiriſcher), fzibériai 

Erbiethig, adj. kelz, valamire. ákálzfa, Rodinia Caragana , L. 
Erbinn, die, fejérízemély-örökös. IErbfenfette, die, borsó forma, v. 
Erbitten, v.a.irr.ı. keresältalnyer-| gömbölyüfzemü lántz. 
ni meg, kikérni magának valamit; |Erbfenmehl, bag , borsölifzt.) 
ſich erbitten laffen, hajolni a" ké- Erbſenſtroh, dag, borsölzalma. 
- tésre. 2. megkerlelni. Erbieger, der, örökség hagyó. 
Erbittung, die, kikeres, megnyerés. Erbſtuͤck, das, örökös bírtok. 
Erbittern, 7. a. 1. megkeseritni, neki. |Erbfünde, die, eredendő bún. 
" keserítni, valakit. 2. ſich, nekike- Erbtheil, das, örökös relz, | 
seredni. Erbtheilung, die, örökség elolztäs. 
Erbitterung, die, 1. megkeserites, |Erbtochter, die, leány örökös. 
nekikeserites, 2.nekikeseredes, ha- |Erbvermächtniß, das, örökségről tett. 


rag, mergelödes. testamentom. 
Erbittlich , adj. megkerlelhetö, meg- Erbvertrag, der, örökös [zövetseg. 
engelztelhetö, Erdachſe, die, földtengely. 
Erbkauf, der, örökös jussal vevés. |Erdapfel, der, ı. krumpli, kolom- 
Erbfönia , der, örökös Király. —" per, burgonya, földi alma. Sola- 
Erbfrankheit, die, nemzetséges nya-| num tuberosum, L. 2. tsitsoka; 
valya. Helianthus tuberosus, L. 


.Erbland,, das, örökös tartomány. Erdart, die, föld neme. 
Erblaffen, v. z.m.f. elhalavänyodni. Erdball, der , földgolyöbis. 

2. ft. ſterben, meghalni, Erdbeben, das, földinduläs. 
Erblaffung,, die, elhalavänyodas. |Erdbeerapfel, der, eperalma. 
Erbleichen, v.7t. elhalavänyodni. |Erdbeerbaum, der, fanyalfa. Arbu- 
Erblich, adj. 1. örökös, örökség [ze.! tus Unedo, L. 

rentvalö,firölfira fzálló ; adv. örök- |Erdbeere, die, földieper, [zamötza, 

ség (zerént. 2. nemzetseges, p. o. Fragaria vesca, L. 

" nyavalya. Erdbeerklee, der, eptes lóhere, v. 

Erblicken, v. a. meglátni, efarevenni.|  komótyú. Trifolium fragiferum,L 

Erblickung, die, meglátás. Erdbeſchreiber, der , földleir6. Geo- 

Erhlin den, v. z. m. f. megvakülni. graphus. 

Erblöden , ſich, [zegyenleni, ältalla | @röbefchreibung, die, földleiräs. Geo- 
ni, valamit. graphia. 

Erblog, adj. örökös nelkülvals, mag- |Erdhiene, die, polzmeh, földiméh- 

talan. Apis terrestris, L. 

Erbnehmer , der, örökös. Erdbirne, 2. Erdapfel. 
Erboraen, v. a. költsönkerni, Erdboden, der, a. föld, földlzine, 
Erbößen, v. a. 1. megbofzlzantani,] földkereksege, az egelz föld. 

"2. fidb , megbofzlzankodni. Erbbohrer, der , fóldfáró , kölüro. 
Erbpacht, der, örökös , v. örökseg-|Erdbürger, ber, föld lakosa, 

fzeréntvaló árenda. Erde, die, 1. föld; zu Erde werben, 
Erbpachter, der, örökösärendäs, földe lenni, 2. a’ föld [zine, a’ föld 
Erbprin;, der, örökös nralkodól területe, föld. Aufder bloßen Erde 

Hertzeg. liegen, a’ fzäraz (pulzta) földön 
Erbrechen, v.a. 1. feltörni, felfza.! feküdni. Eine Leiche zur Erde be- 

kalztani, p.o. a’ levelet. 2. betör-| flatten, [zokott pompával temetni 

ni, az ajtót. 3. ſich, hányni, okäAdni.| el a’ halottat. Jemanden unter die 
Erbredung , die, 1. fellzakalztäs, 

t.i. levelfeltöres. 2. betöres, t. i. 

ajtó hetöres, 3. hányás. 
Erbrecht, dag, örökös juss. 
Erbreich‘, dag, örökös orízág, 
Frbfaß , bet , örökös. 

Erbſchaft, die, örökségjörökös jóízág, 










Erdeidechſe, die, földgyek. 

Erden , adj. föld , fóldbólvaló, 
rdenge, die, földízorúlat, Adt ten- 

ger küzött, = 
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Erdenfen, v.a. irr. kigondolni. Erdfröte, die, varasbeka. 


Erbenflich, adj. kigondolhatö ; adv. | Erdfuael, die, a’ föld golyóbisa, 


kigondolhatökeppen. 
Erdenflos, 2. Erdfloß. 
Erdenfung, die, kigondoläs. 
Erdenfobn, der, föld lakosa. 


Erkunde, die, földleirästudomäny, 
földleiräs. Geographia. — 

Erblage, die, földterüler, 

Erdmebl, 2. Mondmilch. 


Erderfchütterung, die, földräzködäs,| Erdimeffer, der, földmerö. Geometra. 


földindüläs. Z, Erdbeben. 
Erdfahl, adj. földfzinü fakó, 


Erdmeßfunft, die, földmeres, föld- 


meresmestersög. Geometria. 


Erdfall, der, Löldsülyedes, rohanäs.|Erbmoos, dag, földi moh, 


Erdfarbe, die, földlzin. 
Erdfarbig, adj. Löldlzinü. 
Erdfeige, 2. Erdnuß. 

Erdfeucr,, das, földalattvalö tűz. 
Erdfläche, die, földlap, földlzin. 
Erdflachs , der, amiantkö,. 
Erdfliege, die, tipoly. 

Erdfloh, der, maröka. Mordella. 


Erdnebel,der, földlzinen fekvő köd. 

Erdnuß, die, ı. fl. Erdeichel, Erd» 
feige, földi mogyoró. Lathyrus tu- 
berosus, L. 2. ft. Erdfaftanie, ba- 
raboly, halmäny. Bunium, L. 3. 
ft. Trüffel, Izarvas gomba. Lyco. 
perdon tuber, L. 4. madärtejfü, 
Ornithogalum , L. 


Erdaalle,, die, 1. földepefü, (zázfa-i Erdöhl, Steinöhl, das, köolaj. 


rintosfü, kis ezerjöfü. Gentiana| Erdpedh 


‚das, katrän, dohot. 


Centaurium, L. 2. löbogär. Gryl-| Erdpin, Feldeypreffe, die, kalintza, 


lus Gryliotalpa, L. 
Erdaans, Fuchsgans, die, tadorna 
lúd. Anas Tadorna,L. " 
Erdgeflügel, das, földi ſzarnyasallat. 
Erdgeihmad , der, földiz. 
Erdgewächs, dag, földi növevény. 
Erdgrille,die, löbogär. GryliusGryl.- 
lotatpa , L. 
Erdhaltig, adj. földes. 
Erdhaufen, der, rakás föld. 
Erdhopfen, der, tsengöfü. Hyperi. 


cum, L. 

Erdicht, adj. földforma. 

Erdichten, v.a. a. ft. erdenfen, ki- 
gondolni, költeni; eine erdichtete 
Gefchichte , - költött történet , köl- 
temény ; od. ft. ſchmieden, koholni, 
2, verset költeni, v. fzerzeni. 

Erdichtet, part. költött. 7. az igét. 


dinnyefű. Teucrium Camaepithys. 

Erdpol, der, földsark. 

Erdrauch, der, Erdfraut, das, füst- 
fü. Fumaria, L. 

Erdreich , das, ı. föld, termőföld ; 
ein fettes Erdreich , kövér föld. e, 
föld, a" föld Line, a’ föld ke- 
reksege. 

Erdreiften , ſich, meröfzleni. 

Erdreiftunga , die, merelzseg. 

Erdrofe, Feldrofe, die, ı. parlagi 
rózsa, Rosa spinosissima. 2. törje 
rózsa. Rosa pumila, L. ’ 

Erdroffeln , v. a. megfojtani, 

Erdroſſelung, die, megfojtás, 

Erdrübe , 2. Erdapfel. 

Erdrüden, v. a. agyonnyomni. 

Erdrüden, der, dombhät. 

Erdrüdung, die, agyonnyomäs. 


Erdichtung, die, 1. költés, kigon-|Erdfchicht, die, földterälet, egymä- 


doläs,koholäs, 2. költemény, köl- 

tött dolog. : 
Erdig, adj. földes, földel elegyes ; 

hat. földesen. I 
@rdfäfer, der , futrinka. Carabus. 
Erdfaftanie, Z. Erdnuf. 


son fekrö földret. 
Erdfchildfräte, die, fzárazi , v. földi 
teknősbéka, Erle 
Erdſchnacke, die, tipoly. Tipula, 
Crdfchnede, die, földi tsiga, fzárazi 
tsiga. 


Erdriefer, die, 1. kesernyefü. Coris.|&rfcholle, die, göröngy, rög, 
2. tsengäfü. Hyperieum. 3. kalin-| Erdfehwalbe, die, parti ferske, 
tza , dinnyefü. Teworium Camae-} Schwamm, der, fóldi gomba. 


pithys, L. 
Erdfloß, der, göröngy , rög. 
Erdfohle, die, főldfzén. 
Erdfärper, der, Földi test. 
Erdfraut, JErd auch. 
Erdkreis, der, a’ földkereksege, 


Erdſpinne, die, földi pök. 

Erdſpinnenkraut, das, sántzvirág, 
Antherteum , L. 

Erdfpise, die, fóldtsáts , fok. 

Erdſtoſt, der , fóldrázkódás, : 

Erdftrich , der, földmenetel, , 
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Erdulden, ©... türni, [zenvedni, el-| Erfodern, 2. Erfordern. 


[zenvedni, eltürni, elviselni. 
Erduldung, die, eltüres. 


Erfolg, der, kimenetel, következ6s. 
Ohne Erfolg, hijjaban. 


Erdurften, VBerdurften, v.z. elepedni| Erfolgen, v. x. .f. következni utän- 


a’ ([zomjüsäg miatt. 


na v. belöle. 


Erdweide, die, terepelyfüz, elterülö- Erforderlich, adj. megkiväntatö,lzük- 


für, Salix Ineubacea, L. 
Erdzeißchen, das, ürge. Marmota, 
Citellus, L 
Erdzunge, die, földtsüts, a’ tengerbe. 


séges. 


Erfordern, v. a. kívánni. Wenn eg 


die Noth erfordert, ha a’ Tzükse 
kivänja, v. ügy hozza — 


Ereifern, ſich über etwas, megin- Erforderniß, bag, megkívántató do. 


dúlni , felgerjedni, valamin. 
€reiferung , die, felgerjedés, 
Ereignen, fich, megtörténni, megesni. 
Ereigniß, das, történet. 


@reilen, r.a. utólérni, elérni, sie- 


tés dital. - 
Ereilung , die, elérés , utöleres, 


log, fzükseges dolog. 
Erforderung, die, kivanas, kíván: 
. ság. Nach Erforderung der Um⸗ 
fände, a’ mint a’ környülälläsok 
kívánják. 
Erforfchen, v. a. kikurkálzni , kitu- 


akozni , végérejárni. 


Eremit, der, III. Einfiedler, remete. | Erforſcher, der, kikurkáízó, 


Eremitage, 

metehajle 

Ererben , v. a. örökségül nyerni, v. 
venni. 34 


die, (olv. eremitäzs), re- | Erforſchung, die, kikurkäfzäs. 
k, 


fragen, v.a. megtudakozni végé- 
rejärni, tudakozódás által. ű 


babe das Gut ererbet,| Erfrechen, fi), mérélzleni. 


. öröksegül ſaallott rám ez a’ jölzäg. | Erfreuen, 1. 7. a. megörvendeztetni. 


Erfahren, v. a. irr. ı.tapalztalni, prö- 


2. ſich, örvendeni , örvendezni. 


" bálni. Wer eg nicht glauben will,| Erfreulich, adj. örvendetes. 


der mag es erfahren, a’ ki nem] Érfr 


euung , die, megörvendeztetös, 


hifzi próbálja meg, v.tapafztalja, | Erfreyen, v.a. házasodással nyerni. 


2. megtudni, tudtára esni, érté- 
sére esni , megérteni, 
Erfahren, adj. nagy tapalztalású, 
sokat látott hallott. 
Erfahrenheit, die, tapalztaltsäg. 
Erfahrung, die ‚tapalztalas. Ich weiß 
es aus eigener Erfahrung, tapalz- 
taläsböltudom, v. magain tapafz- 
taltam, Etwas in Erfahrung brir: 
gen, végére járni valaminek, meg- 
tudni valamit. 
Erfahrungsfag, der, tapafztäläson 
épült állítás. 
ten, v.a.irr. vívással v. vias- 
kodässal nyerni. 
Erfindbar, adj. fel- v. kitalálható. 
Erfinden, v.a.irr. feltalálni, Schwar 
erfand das Schiefpulver, Fauf 
die Buchdrucerey ; Svartz találta 
fel a puaskaport, Faulat a’ könyv- 
nyomtatást, 
nder , der, feltaláló. 


uderiſch, adj, találós. ; 
füm ‚(ugyan az), 
ndfamfeit, die , talälössäg. 
dung, die, a. feltaläläs, 2, ta- 
mány: | 
Erfichen,v. a. esdekléssel megnyerni, 


rfrieren, v. n. irr, m. f. elfagyni,Die 

Bäume find alle erfroren, mind 
elvette a’ hideg a’ fákat. Die Fú: 
fe und Hände eb ihm erfroren, 
elfagyott lába keze, v. megvette 
a’ hideg kezét lábát. 

Erfriſchen, v. a. 1. megfrissítni ; fid 
erfriſchen, megfrissülni. 2. fl. ere 

niden, megújjítni, megelevenítni ; 
fd erfrifchen , megújjúlni. | 

Erfrifchung , die, 1. megfrissites. 2. 
megújjitás , megelevenites. 3. fris- 
sító, hívesító ; Erfrifchängen, fris- 
sító , hívesítő étel, v. ital. 

Erfroren, adj. 1. elfagyott, hideg- 
vette. 2. fázékony, könnyen meg- 
fázó, 

Erfüllen, v. a, 1. 3. B. mit Waffer, 
megtölteni, teletölni, p. o. vizzel 
valamit. 2. eltölteni, megtölteni, 
Pp; o. örömmel, reménységgel ; etz 
füllet werden, eltelni, megtelni, 
pP. 0. örömmel. 3. betölteni, telye- 
sitni. Seine Pflicht, fein Verſpre⸗ 

— „Gen erfüllen, betölteni kötelesse- 
get, telyesitni ígéretét, v. eleget 
tenni kötelességének; — erfüls 
let werden, od. in Erfüllung ges 


* 


3.5 
———— sg. 
ben, betelyesedni, betelni, mint |Ergeglid) , adj. gyönyörködtett. 
Ergeglichfeit, die, 1. gyönyörködes. 


Ergeben 


Erf 


a’ jövendöles, ée. 


Erfüllung, die, 1. megtöltts, teleröl- 


tes. 2. betöltes. telyesites, 3. be- 
telyesedes. 


Ergänzen, v. a. 1. egelzlze tenni, p. 


o. a" tört dolgot, edényt. 2. kipö- 
tolni , telyesitni, egélzre kipötolni. 


Ergänzung , die, 1. egelzlzeieves. 2. 


kipötoläs, egelzrepätlas. 


Ergeben, v. a.ırr. 1. fich, megadni 


v. feladni magát, bödolni, meg- 
hódolni. Die Beſatzung hat fich er 

eben, feladta magát az Örizet, 2. 

d), adni, v. fzentelni magát. Sich 
den Wiffenfchaften ergeben, a" tu- 
domanyoknak adni magát. 3. fid, 
történni , megesni. 4. v.7t. fizetni, 
sikerének lenni. Das Korn ergibt 
nicht, nem jól fizet a’ rozs, az az, 
kevés lilztje lelziz. 


Ergeben, adj. 1. engedelmes , köte- 


les, kelz; ergeben feyn, engedel- 
meskedni; Ihr ergebener, od. Ihr 
ergebenfter Diener, köteles Izol- 
gäja az Úrnak. 2. ergeben feyn, va- 
lamire, v. valaminek adni magät. 
Den Wiffenfchaften ergeben feyn, 
a" tudományokra adni magät.Dem 
Zrunfe ergeben feyn, a" borital- 
nak adni magät. 


&rgebenheit , die, engedelmesség, 


kelzseg, kelz indülat. 

fi , adj. engedelmes , kélz, 
köteles. Ihr ergebenfter Diener, 
kelz, v. köteles (2olgäja az Úrnak ; 
adv. alázatosan , [zeretettel; id) 
bitte ergebenft, kérem Izeretettel. 


Ergebung, die, ı. maga räadäs, ma- 


galzenteles valamire. 2. kelzseg, 
engedelmesség. 


-Ergeben, v.n.irr. 1. fi, kijárni, v. 


kijárkálni magát. 2. v,n.m.f. ki- 
hirdetödni, mint a’ parantsolat, 
rendelés ; ergeben laſſen, kihirdet- 
tetni, rendelést, ée. kiadni, pa- 
rantsolatot, ée. 3. Es ift ihm febr 
unglüdlich ergangen, igen Izeren- 
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2. gyönyörködtetöseg , gyönyö. 
rűség. 


JErgetzung, die, gyönyörködtetés, — 
Ergiebig, adj. sikeres, jól fizető, bó- ñ— 


ven fizető, Das Korn ift fehr ers 
giebig , jól fizet a’ gabona , az az, 
jó lilztje lefzlz. | 


Ergiebigfeit, die, sikeresseg, jölfi- 
. zetöseg, bó 


Ergießen, ſich, kitöltödni, kiöntöd. 


fizetöseg. 


ni, kiömleni, 


Ergießung, die, kiömlés. 

Ergoͤtzen, 4. Ergegen. 

Ergoͤtzlich, Ergetzlich. 

Ergoͤtzung, Z. Ergetzung. 
Ergraben, v. a, kiásni. 

Ergrauen, v.a. megölzülni. 
Ergreifen, v. a. irr. 1. megfogni, meg- 


kapni, Den Stod ergreifen, botot 
kapni, pältzät fogni. Die Waffen 
ergreifen, fegyvert fogni. Den.Dieb 
ergreifen, megfogni a’ tolvajt. 2. 
nyúlni, valamihez, halznát venni, 
valaminek, elővenni, valamit. Ich 
weiß fein befferes Mittel zu ergreis 
fen, jobb elzközhöz nem nyülha- 
tok , v. jobb elzközt nem vehetek 
elő. — Die Flucht ** 5 fu- 
tásnak v. [zaladäsnak venni az 
útat , elfutni , ellzaladni. 


Ergreifung ‚die, megfogäs, meg- ' 


kapás. 


Ergrimmen, v. z. m. f. megmergelöd- 


ni, felette megbolzlzankodni. 


Ergrübeln, v.a. kikurkäfzni , kita- 


núlni , valamit , végére járni , va- 
laminek. 


Ergründen, v.a. 1. fenekét kikeres- 


ni, v. kitalálni. 2, kitalálni, ki- _ 
tanülni, világosan megérteni. 


Ergründung, die, ı. fenék kikere- 


ses. 2. kitanuläs, kitaläläs, vilä- 
gos megértés. 


Erbaben, adj, 1. domború, felemel. 


kedett, magas. 2. felyúlhaladó, 
megelőző. 3. felséges , nemes. 


tsetlenül járt, v. folyt a" dolga. |Erhabenbeit , die, 1. domborúság, 


Die ift es dir bisher ergangen? 
hogy folytak eddig dolgaid?. 


Ergeigen, 7. a. fösvénykedéssel ſze- 


rezni. 


Ergesen, (ergößen), v. a. gyönyör- 


ködtetni; fid)! an etwas ergegen, 
gyönyörködni valamiben. 


magasság, 2. felyülmülösäg, fe- 
lyülhaladäs, nemesség. 


Erhalten, v. a. irr. 1. megtartani, tar- 


tóztatni, Das Kind wollte fallen, 
aber ich habe cg noch erhalten, a’ 
gyermek elakart esni, de mégis 
megkaptam, 2, megtartani, 9.0 
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birtokában valamit. Einem das Le: | Einheigung, die, bér ütes,bemelegites. 
ben erhalten, valakinek az eletet jErhellen, ». v.a. megvilágosítni zmizt 
megtartani. 3.tartani, étellel, ital.| a’ nap valamit, 2. megvilägosod- 


. lal, ée. Wovon erhält er ſich? mi- 
ból el? 4. venni , kapni , nyerni, 
. megnyerni, munkával valamit. Ich 


ni, kitetlzeni, világosan kitetfze- 
ni. Daraus erhellet, daß — u. f. f. 
világosan kitetízik abból, hogy — 


fanı alles von ihm erhalten, min-|Erhellung , die , megvilágosítás. 
dent megnyerhetck tőle. — Den Erhenten, fid) , felakalztani magát. 
Sieg erhalten, syözni, gyözödel-|Erheurathen , 9.a. házasság altal 


met venni, Einen Befehl erhalten, 
parantsolatot venni. Eine Nad)- 
richt erhalten, tudösitäst venni. 
Erhalter, der, 1. megtartó, tápláló. 
a, megízabadító, 
Erhaltung, die, 1, megtartás. 2. tar- 
. tás, táplálás, 3. vevés, kapás, vé- 


nyerni meg. 

Erhitzen, v. a. 1. felhevitni, nagyon 
megmelegítni. 2. ſich, felhevúlni, 
nagyon megmelegedni. ur 

Erhist, adj. felbevült, nagyon meg- 
melegedett; adv, felhevülve, na- 
gyon megmelegedre. 


. tel, p. o. level, v. purantsolat ve-| Erhigung, die, felhevüles, nekime- 


tel, ee. I. az igét. 
Erbandeln , v.a. venni, alkudni, 
. megalkudni,alkuvässal megvenni. 
" Erhängen, fid , felakalztani magát. 
Erharten, v, n.m. ſ. megkeményedni, 
Erhaͤrten, v. a. megkeményítni. 
Erhártung , die, megkemenyites. 
Erhaſchen, v. a. megkapni , megfog- 
ni, megtsípni. 
Erbajchung, die, megkapäs. 
Erbeben, v.a.irr, ı. felemelni; eg 
ift zu Schwer, ich fann es kaum err 
heben , igen nehéz, alig hogy fel- 
emelhetem. e, fellzällitni, smizt a? 
, zel a’ port; ſich erheben, táimad- 
ni, emelkedni , mint a’ fiel, por, 
füst, hab v. hullám. 2. ſich, emel- 
kedni ,- felemelkedve látízani. 4. 
Sid widerjemanden erheben,meg- 
támadni valakit. Ein Gefchrey er- 
heben, lármát ütni. Seine Stim- 
me erheben, fellzöllalni. 5. felven- 
ni. Geld erheben, pénzt vennifel. 
Erheblich ‚tadj. nagy, fontos; erheb: 
liche Urſachen, fontos okok. 
Erheblichkeit, die, nagyság, fontos- 
ság. Die Sade ift von feiner Cr 
beblichfeit, nem valami fontos 
dolog. 
Erhebung, die, 1. felemelés. 2. fel- 
veves, ee. Z. az legét. 
Erbeifchen , Z. Erfordern. 
Erheitern, v.a. 1. megvidämitni, 2. 
fih , kitilztülni, feltilztülni, mint 
az ég. 
Erheiterung, die, 1. megvidämitäs. 
2. vidámság. 
Erheizen, v.a. befütni, b&melegit- 
ni, a’ faobdt egéfzen, 


legedes. 

Schöben, v.a, ı. magassabbitni, ma- 
gassabbra tsinälni, rakni, Epitni, 
ee, p. 0. házat, tornyot, gdátot, ee, 
2. felmagalztalni, magalztalni. Der, 
Herr erniedriget und erhöhet, az 
Ur megaláz és felmagalztal. 3. fel- 
jebbvinni, nevelni, p. o. valamis 
nek az dräat, betset, a’ fizetését, 
ee. 4. ft. ruͤhmen, preifen, ditser- 
ni, magalztalni. 

Erhöhung, die, 1. magassabbitäs, 
magassabbra tsinäläs, 2. felma- 
galztalas. 3. feljjebbemeles, neve- 
les. 4. ditseres , magalztaläs. 

Erhohlen, fi, 1. kipihenni, v. ki- 
nyügodni magát. Laſſen Sie mir 
Seit , mich erft zu erhohlen, hadd 
pihenjem ki elébb magamat. 2, 
megüjjülni, üjj erőt venni, Durch 
Efien und Trinken erhohlt man fid 
bald wieder, az evés és ivás által 
ismét megújjúl, v. erőt velz az 
ember. 3. fich bey Jemanden Raths 
erhohlen, tanátsot kérni valaki- 
től, v. valaki tanáttsával élni, 

Erhohlung, die, 1. kipihenes, meg- 
pihenés , megnyugvás. 2. meg- 
újjúlás. 

Erhohlungsftunde,, die, pihenőóra, 
nyugvööra , megpihenööra, 

Erhören, v. a. meghallgatni, Gott 
erhöret das Gebeth, az Isten meg- 
hallgatja a’ könyörgést. — Das iſt 
nicht erhoͤret, od. unerhört, az 
hallatlan dolog. 

Erhörlih, adj. meghallgathatd,p.o. 
kérés. 

Erhörung, die, meghallgatás. 
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Erhungern, v.r.m.f. éhel halnif lálni, háládatos leízek érette, el 
még , ehel velzni el. ; nem felejtem. 

Erbungerung, die, éhelhalás, Erfenntlichkeit, die, háládatosság. 

Erjagen,v.a. ı. vadalzassal ‚jutni|@rfenntniß, die, 1. megesmeres, 2. 
hozzá. 2. nehezen jutni valamihez.| das megesmeret. 

Erinnern, v. a. 1. emlékeztetni, elzé. |Erfenntnifgrund , der , esméret kút- 
be juttatni. Erinnere ibn an fein| feje, v. fundamentoma. 
Verſprechen, juttasd efzebe a" mit|Erfennung, die, megesmérés. 
ígért, emlékeztesd ígéretére. 2. fi), |Erfiefen, v. a. kivalalztani. Aus vie⸗ 
emlékezni valarhire, ch erinnere] len das befte erfiefen, a" sok kö- 
mid) der Sache gar wohl, jölemle-| zül a’legjobbat kivalalztani. 
kezem a’ dologra." - Erklären, v.a. 1. megmagyarázni, 

Erinnerlid, adj. elzébejutható.Dagi megfejteni, megvilágosítni. 2. ten- 
ift mir nicht exinnerlich, nem jut-| ni, nevezni. Jemanden zum Búre 
hat efzembe. | germeifter erflären, valakit pol- 

- @rinnerung, die, 1. emlékeztetés, ärmesterre tenni. v. nevezni. 3. 
efzebe juttatás. 2. ft. Ermahnung, emanden in die Acht erklären, va- 
intés, 3. ft. Andenfen, emlékezet, ! lakit [zämkivetesbe küldeni. €is 


















> " megemlékezés. | , ner Nation den Krieg erklären, ha- 
Erfalten, v.z.m.f. meghülni, meg-| dat izenni valamelly nemzetnek, 
- hidegedni. Er ift für unfchuldig erflärt wor⸗ 


den, ärtatlanuak vallották. 

Erflärer,, der, magyarázó , megma- 
gyarázó. 

Erflärung, die, 1. magyarázás, meg- 
magyarázás, 2. magyarázat, 3. val- 
lástétel. 4. kihirdetés, közönsé- 

essé tétel. 

lecken, v. n. elégnek lenni. Es will 
nicht erklecken, nem akar elég len- 
ni, v. nem lelzlz elég. 

Erfledlih, adj. s. elég, elegendő. 
2. sok , nagy summájú ; adv. ele- 
gendóképpen , etéggé, I 

Erflettern , v.a. megmálzni , fel. 
mäfzni rá, 


Erfälten, v. a. 1. meghütni, meghi- 
degitni. 2. fi), meghülni, meg- 
fázni. I 

Erkaltung, die , meghüles. 

Erfältung, die, megfázás, meghäles. 

Erfämpfen, v. a. tusakodässal nyer- 
ni meg. 

Erkaͤmpfung, die, megnyerbs, tusa- 
kodás által. 

Erkargen, v. a. megzsugorgatni. 

Erkaufen, v.a. 1. megvenni , meg- 

" fzerezni. e. pénzel megvelztegetni, 
és valamire bírni valakit. Erfauf- 
tes Lob, pénzen vett dítséret. 


Erfaufung, die, pénzen vevés, meg- j 
vers. Erfletteeung , die, megmälzäs; fel- 
Erteden,fidh,merefzleni, bátorkodni.! mäfzäs, valamire. , 
Erfennen, v.a.irr. 1. megesmerni.|Erflimmen, v.a. megmálzni , fele 
éz erkannte ihn fogleich an feineri mälzni rá, nagy ügyel, bajjal. 
timme, mindjárt megesmértem li €rflingen, v.n.irr. m. ſ. hangzani. 
a" (zaväröl, Einem etwas zu erfen: |Erflopfen, v. a. kopogással adni hírt 
nen geben, értésére adni valaki-| valakinek, Er ift zu weit, ich kann 
nek valamit; fi) Jemanden zu ers] ihn nicht mehr erflopfen, már igen 
" fennen geben, megesmertetni ma-|  melzíze jár nem hallja a’ kopogást, 
gát valakivel, v. kiadni magát va- |@rflügeln, v. a, kitalálni , ———— 
akinek ; néha, elárúlni magát va-i va valamit, kigondolni, 
laki előtt. 2. Erfennen für Jeman: |Erforen, adj. kivalalztott, kikere- 
den , od. für etwas, valakinek es-| «wett, kiválogatott ; adv. kivälalzt+ 
mérni , valakinek v. valaminek| ra, kivälogatva, 
" tartani. Erfranfen, v.r. m. f. megbetegedni. 
Erkenntlich, adj. 1. megesmerhetö; |@rfriegen, v. a. haddal, v. hadako- 
adv. megesmerhetök&ppen. 2. el-| zás által nyerni valamit. 
nem felejtkezö ; t. i. a’ jotetemeny-\Erfühlen, v. a. 1. meghivesitni, meg- 
"ről, &e. hälädatos; ich werde er-| hütni, e. fi), meghülni, meghüt- 
Tentlich dafür feyn, mieglogomhä-| ni magát, 
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hütes, 

Erfühnen, fi, merni, merelzleni, 
bätorkodni,' 

Erfundigen, v.a. 1. megvizsgálni, e, 
ſich nad) etivag, tudakozódni, ker- 
dezösködni, valami felől, meg- 
tudakozni, valamit. Erkundige did) 
darum, od. darnach, tudakozd meg, 
tudakozödj eränta, v. felöle. 


Erfundigung, die, tudakozódás, meg- | 

Erlaubt, adj. [zabados, nem tilal- 
"mas ; adv, [zabadosan, 

Erlaucht, fzim: Fő Meltösä ú, (nem 


" tudakozás , kérdezősködés, : 
Erfünfteln, v. a. kimesterkélni, mes- 
" terkedes által kitalálni. 
Erfünftelung , die, kimesterkélés, 
elt, va. 1. megüjjitni, megery- 
hítni , megvídámítni, 2. fich, meg, 
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Erfühlung, die, meghivesites, meg- |Erlauben , 7. a. engedni, megenged. 


ni, Erlauben Sie mir, hin zu ge: 
ben, engedje meg az Úr, hogy oda 
mehessek, Die Geſetze erlanben 
nicht, nem engedik a? törvények. 


Erlaubniß, die, engedelem. Um Erz 


laubniß bitten, engedelmet kérni 
valamire ; einem Erlanbniß geben, 
engedelmet adni, megengedni, va- 
lakinek valamit. Mit Erlaubniß, 
engedelmével az Úrnak. 


igen van mdr ma fzokásban). 


Erlauern, 7. íz. ellesni, kilesni, meg- 


lesni , rálesni. 


újjúlni, megvídámodni, enyhúlni, |Erlaufen, v. a. irr. 1. elérni, utólér- 


Erlabung, die, megenyhítés , meg- 
újjítás , megvídámítás, 
Erlangen, v.a. 1. elérni, beérni, £. zi. 
kézzel valamit, 2, elérni, utólérni, 
valakit az útban. 3. megnyerni, 
elnyerni, valamit , hozzájutni, va. 
damihez, p. o. munka , kérés , v. 
igyekezet által. Jemandes Freund» 
(Bar und Liebe erlangen, valaki 
árátságátés [zeretetet megnyerni. 
34 kann von ihm nichts erlangen, 
semmit se nyerhetek meg töle, £.i. 
a" mit kerek. h 
Erlangung, die, 1. elérés , beeres, 
készel. 2, elérés , utólérés, az üt- 
ban. 3. megnyerés, elnyerés, hoz- 
zájutás, I 
Erlag , der, 1. engedés , elengedés, 
valamiből, 2. Erlaß der Sünden, 
bünbotsänat, bűn megbotsätäsa, 
Erlaffen, v. a. irr. 1, kiadni, p.0.a’ 
rendelést, Einen Befehl erlaffen, 
parantsolatot adni ki. Ein Schtei- 
ben erfaffen, levelet küldeni, 2. fel- 





ni futással. 2. sok. utánna järäs- 
sal, v. futässal nyerni meg va- 
lamit. 


Erläutern, v,a. vilägositni, megvi- 


lägositni, megfejteni, megmagya- 


rázni, Beyſpiele beweifen nicht, fie 


erläutern nur, a’ példák tsak meg- 


vilägositjäk a’ dolgot, de nem bi. 


zonyitjäk. 


Erläuterung, die, vilägositäs, meg- 


vilägositäs, 


Erle, die, egerfa, égerfa. Betula 


Inus, L. 


Erleben, v.a. ı. megélni, elelni, bi- 


zonyos ideig, Das werde ich wohl 
nicht erleben, nehezen érem én azt, 
v. élek én addig. Ér bat bereité 
das fünfzigfte Jahr erlebt, elérte 
már az ötven elztendőt. 2. érni, 
tapalztalni, látni, ee. Freude an 
feinen Kindern erleben , örömöt 
érni v, látni gyermekeiben, 


Erlebung, die, megeres, elérése, vas 


lamelly időnek, 


fzabadítni, felóldani, valakit, p. o. |Erledigen, v.a. 1. megüresitni, meg. 


leköteleztetés alól. Erlaſſen Sie 
mich diefer Pflicht , fzabadítson 
fel az Ur ezen kötelesség alól, 3. 
elengedni, valakinek valamit. Eis 
nem Frevler die Strafe erlaffen, 
a’gonolztevönek elengedni a? bün- 
telöst. 

Erlaffung, die, 1 kiadás , parantso- 
dat kiadás. 2, fellzabaditäs, a? kö- 
telesség alól. 3. elengedés, adós: 
ság elengedés. 

Erlau, Eger, vdros , Heves Vdrme. 
. gyében. 


Erledigung, 


üritni. 2. megmenteni , fellzaba- 
ditni, felöldani, valamitdl, vala- 
mi alól. $emanden der Sorgen 
entledigen, meglzabaditni, v. meg- 
menteni valakit a’ gondtól, 3. fich, 
megmenekedni, fellzabaditni ma. 
gät. 4. erledigt werden, megfolz- 
tatni, birtokosdtodl ; erledigt, üres, 
megürült,, 2. o. hivatal. 

bie 1. megmentes, fel- 
fzabaditäs, felóldás, 2. megürüles, 


Erlegen, v. a.irr. 1. leejteni, t.i. a" 


lábáról , az — megölni, agyon 
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ütni, agyon lóni, lelőni, ee. Sei— 
nen Feind erlegen, megölni ellen- 
ségét, fusukodás, v. vivás által, 
Ein Wild erlegen, leejteni a’ va- 
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tani, v, kilzabaditni a’ rabot , v. 
foglyot, Ehriftus hat ung mit fei- 
nem Bluteerlöfet, a’ Krilztus meg- 
váltott minket az 6 vérén. 


dat, v. telöni. 2. letenni, 'megfi-|Erlöfer, der, ı. Megváltó, £. i. a" 


zetni, £.i, pénzt. 
Erlesung, die, 1. lelöves, megöles, 


Krifstus. 2. kiváltó , kilzabaditö 
valamiböl, | 


leejtes, a" Jabarol. 2. leteves, le- Erloͤſung, die, ı. kiváltás, megväl- 


fizetés , leteiel, pénz letétele. 


tás. 2. váltság. 


Erleihtern, v. a. 1. könnyebbitni,| Erlügen, v. a. irr. költeni, hazudni. 


euyhitni , megkönnyebbitni, Ze- 
rehtöl, munkától, gondtol, ée. 


Das ift erlogen, az hazugság, r. 
költemeny. 


2. üresitni, könnyebbitni a’tereh-| Ermächtigen, fich, hatalmába kerit- 


töl, 2.0. hajót , ee. 


ni, elfoglalni valamit. 


Erleichterung, die, 1. könnyebbites,| Ermahnen, v. a. inteni , valakit va- 


enyhítés , megkönnyebbites, 2, 
könnyebbség , enyhüles. 


lamire , nógatni , meginteni, 


Ermahner, der, nögato, intő, 


Erleichterungsmittel, das, könnyítő ( Ermahnung, die, intés , nógatás, 


elzköz , enyhító elzköz, 
Erleiden, v. 7. ellzenvedni, eltűrni, 
Erleidlich, adj. Izenvedhető , ellzen- 

vedhetö, tűrhető , eltűrhető, 
Erleidung , die, ellzenvedes, eltűrés, 
Erlen, adj. egerfäbölvalö, egerfa, 
Erlenfint, der, od. Zeifig, tsiz. 
Erlernen , 7.4, megtanülni, p. o. 

könyv nelkül valamit. 


Ermangeln, s. hijjäval lenni, nem 
lenni. Es ermangelt mir am Geide, 
pénz hijjaval vagyok, v. nints pen- 
zem.. 2. nicht ermangeln, el nem 
mülatni, Ich habe nicht ermangeln 
wollen Ihnen meine Schnidigfeit 
zu bezeigen, nem akartam az Ur 
eränt tartozó kötelességemet el- 
mülatni, J 


Erlernung, die, megtanúlás , könyvi Ermangelung, die, fogyatkozás, nem 


nélkül való megtunülds, ee.v.va- 
lami mesterség megtanúlása. 

Erleſen, v. a, irr. kivalalztani, kike- 
resni, soA közül valamit, 


léte valaminek. 


Ermannen ‚ fich , magához térni, üjj 


erővel fogni valamihez, ölzvelzed- 
ni magát , emberkedni. 


Erlefung, die, kivälafztäs, kikeresés. | Ermannung, die, nekibátorodás, em- 


Erleuch 


ten, 7.4. 1. megvilágosítni, 


mint a" nap, hold, v. gyertya va- € 


. lamit. 2. megvilágosítni, az ertel. 
met. Ein erleudjteter Mann, meg- 
világosodott ertelmü ember, 

Grleuchtung, die, megvilágosítás. 

Erliegen, v. n.irr. 1, lerogyni, le- 
roskadni a! földre esni, a’ nagy 
tereh alatt. 2. elalélni, eltsügged- 
ni, meg nem bírni, t. zi. a’ faj- 
dalmat , terhet , ée, 

Erlogen, 3. B. das iſt erlogen, az 
nem igaz , hazugság, 

Erlöfchen, v. z.irr. m. f. 1. elaludni, 
mint a’ tűz, gyertya. 2. eltörlöd- 
ni, mint asirds. 3. elmúlni, mint 
a" fzeretet , ée. 

Erlöfchung, die, ı. elalvás, gyertya 
elalvás. 2. eltörlödes. 3. elenyelzes, 
elmúlás. Í 

Erlöfen, v. a. kiváltani, megválta- 
ni, megízabadítni, megmenteni, 
Einen Ő 


berkedes, 

rmatten, v. x. m. ſ. a. eltikkadni, 

elbádjadni, ellankadui, 2. v. a. el- 

tikkalztani, ellankalztani. 

Ermattung, die, elbädjadäs, ellanka- 
das, 2. eltikkalztäs, elbädjalztäs, 

Ermel , 2, Ärmel. 

Ermeldet, adj. jelentett , említett. 

Ermeſſen, v. a. irr. 1. megmérni, Die 
Höhe des Himmels ift nicht zu er: 
meffen, az ég magassága. megmer- 
hetetlen. 2. megítélni, betsülni. An⸗ 
dere Leute nad fich ermeilen, mä- 
sokat magához képest ítélni meg. 
3- megítélni, elgondolni, hozzá- 
vetni , kitalálni. Dag übrige ift 
leicht zu ermeffen, könnyü a’ töb- 
bit kitalálni , könnyű a’ többihez 
hozzávetni. 


Ermefien, das, értelem, vélekedés, 


ítélet, Nach des Richters Ermeſſen, 


a’ bíró ítélete [zerent. 


efangenen erlöfen, kivál-i Érmorden s.s.meggyilkolni megölni. 


, 
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Ermordung, die, meggyilkolás, meg- 


öles. 


Ermüden, ı. v. a. elfäralztani. 2.) Ernft, adj. komoly; adv, 


v.n.m.f. elfáradni, megfäradni. 
Ermüder, adj. fáradt , elfáradt, 
Erműdüng, die, elfärafztäs. 
Ermuntern, v. a. 1. felebrelzteni, fel- 

serkenteni, felkölteni, az 'alvot. 
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nem velzi tréfára a’dolgot. Eg wird 
Ernſt, már most nem tréfa a’dolog. 
| komolyan, 
Ein ernfiesGeficht,komolväbräzat. 
Ernfihaft , adj. komoly. Ein ernſt⸗ 
after Dann, komoly ember; adv, 
omolyan, tréfa nélkül , tréfán 
kívül. 


2. felserkenteni, serkenteni, a rest, | Ernfthaftigfeit,, die, komolyság, 


tunya , v. lomha embert, 3. meg- 
vidämitni, felderitni, az elmet. 
Ermunterung, die, 1. felébrelztés, 
felserkentés. 2. megvídámítás. 3. 
vídámító elzköz. i 
Ernaͤhren, v. a, táplálni, tartani, el- 
táplálni, eltartani. 
Ernaͤhrer, der, tápláló , éltető. 
Ernährung, die, táplálás, tartás, el- 
táplálás , eltartäs. 

Erndte, od. Ernte, die, 1. aratás. 2. 
jövedelem, hafzon, nyereség. 
Erndtefranz, der, búza kolzorú, ara- 

tási kolzorü, 


Ernftlich, adj. 1. hathatós, komoly; 
adv. komolyan, hathatósan. Ernft. 
lib bitten, hathatósan, v komo. 
lyan kérni. 2. adv. tréfa nélkűl, 
tréfán kivül. I 

Ernte, die, 1. aratás. 2. jövedelem, 
halzon, nyereség. Ernte balten, 
aratni, arattatni. In der Einie, 
aratäskor, 

Erntefranz,, der, aratási kalälz ko- 
[zorü , büzakofzorü. 

Erntemonath , der, aratási hónap, 
aratöhönap, p. o. Julius és Au- 
gufstus. 


Erndtemonath, der, aratöhönap, ara-| Ernten, v.a. 1. aratni. Pb. Wie der 


tási hönap, az az, Julius és Au- 


— 

Ermdte, v. a. aratni. Pb. So wie der 
Menſch ſaͤet, fo wird er erndten, ki 
mint vet, úgy arat, od. ki mit vét, 
azt aratja. 

@rnennen, v. a. nevezni, tenni, vä- 
lafztani, kinevezni. Jcmanden zum 
Rathsherren ernennen, valakit ta- 
näts tagjává nevezni, 

Ernennung, die, nevezés, kineve. 
zés , välalztäs. 

Erneuen, od. Erneuern, 7. a. 1. meg- 


Menſch faet, fo erntet er, ki mint 
vet, úgy arat, v. ki mit vét , azt 
aratja. 2. hafznät látni valaminek, 
hafznot venni valamiböl, 

Eroberer, der , hódoltató. 

Erobern, v.a. megvenni, elvenni, 
elfoglalni , meghödoltatni,. Eine 
Stadt, eine Feftung eroberit, meg- 
venni, v. meghödoltatni valamelly 
várost, v. erősséget, 

Eroberung, die, 1. megvétel , elfog 
lalás, meghódoltatás. e. elfoglalt 
bírtok , meghódoltatott bírtok. 


újjítni, p. o. a" régi, v. avúlt dol. Eroberungsfucht, die, hódoltató vá. 


got, jobbítás, v. tifstitds dltal új. 


gyódás. 


já tenni, 2. megüjjitni, üjjraelkez-| @röffnen, v.a. ı. ff. öffnen, me 


deni. 
Erneuern,, Z. Erneuen, 
Erneuerung, die, 1. megüjjitäs, újjá- 
tevés. 2. üjjra elkezdes. —" 
Erniedern, 2. Erniedrigen. 
Erniedrigen, v. a. 1. megalatsonyit- 
ni, betsetöl megfolztani. 2. fid, 
megalázni magát. 
Erniedrigung, die, megalatsonyítás, 
megalázás, | 
Ernſt der, komolyság. Ich fage eg 
im Ernfte und nicht im Scherze, 
komolysägböl mondom, &s nem 
tréfából. Wenn eg dir damit ein 
. Ernft iff , ha komolyan feltetted 
magadban, Er macht Ernſt daraus, 


nyitni , felnyitni, p. o. ajtót , F 

lakot , ée. a. felbontani, felfza. 

kalztani, p. o. a levelet, 3. fellza- 

baditni, p, o, a’ mezőt , erdőt a 

legeltetésre , ée. 4. elkezdeni. @i- 

nen Ball eröffnen, elkezdeni a’ 

bált, v. täntzot a’ bálban. ine 
Schule eröffnen, oskolät nyitni, 
v. elkezdeni a’ közönséges helyen. 
való tanítást. 5. kinyilatkoztatni, 
felfedezni, Sein Geheimniß eröffe 
nen, felfedezni titkát. 

Eröffnung, die, 1. megnyitás, felnyi- 
tás, fellzakaflztäs. 2. fellzabaditäs, 
3. elkezdet, kezdet. 4. kinyilat- 
koztatäs, felfedezés. 

2 
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Eroͤrtern, v.a. a. fl. 


igazítni ‚ elvégezni , a’ dolgot. 
Erörterung, 

les, elvégezés , eligazítás, 
Erpel, Z. Enterich. 


Erpicht, auf etwas, adj. valamitigen 
kívánó, valamibe beleböfzült, va- 


lamire igen vágyó. 


Erpreffen, v. a. 1. kipréselni, kisaj- 


tólni. 2. tsikarni, kítsikárni. 


Erxpreffer, der, 1. kipréselő , kisaj- 


toló. 2. kitsikaró. 


Erpreffung , die, 1. kipréselés, ki- 


sajtólás. 2, kitsikaräs. 
Erproben, v. a, megpróbálni. 
Erprobt, adj. megpröbält, próbált. 
Erquiden, v. a, élelzteni , megvidä- 
mitni, megüjjitni, 
Erquickend, adj. élelztő, elevenitö. 
Erquidung, die, 1. elefztes, megvi- 
dämitäs, megüjjitäs , megeleveni- 
tes. 2. újjító , v. elelztö elzköz. 
Errathbar, adj. kitalálható, 


Srratben , v.a.irr. kitalálni. Ein 


Katbfel errathen, kitalálni a'meset. 
Errathung, die, kitalálás, 
Erregbar,, adj. izgatható. 
Erreabarfeit, die, — 
Erregen, v.a. 1. inditni, támal[zta- 

ni, p. o. kadat , zenebonát, ée, 2. 

izgatni valamire. 

Erregung, die, 1. indítás, támalztás. 
2. izgatás. 

Erreichbar , adj. elérhető, 

Erreichen, v.a. élérni , béérni , va- 
lamit. Sein 3iel erreidjen, elérni 
tzeljät, Ein hohes Alter erreichen, 
késő kort, v. öreg kort érni. 

Erreichung, die, elérés, 2. az igét. 

Erretten, v. a. meglzabaditni, meg- 
menteni, kimenteni, kiragadni, 
valakit a’ vefzedelemöbdl. 

Erretter , der , kilzabaditö , meg- 
mentö, éc, 

Errettung, die, megfzabaditäs, ki- 

" mentes, kiragadäs. 

Errichten, v. a. (zerzeni , ällitni, fel- 
ällitni, emelni, Eine Afademie er: 
richten, fö anyaoskolät allithi. Ein 
Denkniahl errichten , emlékeztető 
ofzlopot emelni, 

&rrichtung, die, állítás , felállítás. 

Erringen, v.a,irr, 1. tusakodassal, 


unterfuchen, 
vizsgälni, nyomozni, 2. mMägya- 
rázni, vilägositni. 3. — 


die, 1. nyomozás, vizs- 
gálás. 2. magyarázás, 3. megíté- 
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v, küfzködessel nyerni meg vafa- 
mit. 2. bajjal, v, färadtsäggal jut- 
ni valamihez. 

Erröthen, v.n.m.f. elpirúlni, 

Erroͤthung, die, elpiruläs, 

Errungenfchaft, die, munkával ſzer⸗ 
zeit bírtok, keresmeny. 

Erfättigen, v.a. s, jöltartani. 2. be- 
tölteni , p. 0. kívánságát. 

Erfag, der, kárpótlás, 

Erfanfen, v. 7. m.f. belefülni, 2. z. a" 
vizbe, Er ift erfoffen, a’ vízbe fúlt. 

Erfäufen, v.a. belefojtani, 2. i. a’ 
vizbe. Sich felbft erfäufen, a’ viz- 
be ölni magät. 

Erfäufung,, die, vizbefojtäs. 

Erſchachern, v. a. adás veves által 
nyerni, 

Erfchaffen, v. a.irr. teremteni, al- 
katni. Gott hat die Welt erfchaf: 
fen, az Isten teremtette a’ vilägot. 

Erfchaffer, der, teremtő , alkato. 

Erfchaffung, die, teremtés , alkatás. 

Erfdallen , v.7.m.f. zengeni, har- 
sogni, hangzáni, Die Trompeten 
erihaflen, harsognak a’ trombiták. 

Erſchallung, die, zengés , harsogäs, 
hangzás. 

Erfcheinen, 7.72. 1. jelenni, megje- 
lenni , láttatni , feltetlzeni, Es ift 
ein Komet erfchienen, egy üstökös 
tsillag tetlzett fel, v, jött fel. e. 
megjelénni, valaki előtt , v. vala- 
hol, Bor dem Richter erfcheinen, 
a’ bíró előtt megjelenni, 3. kitet- 
[zeni, megietlzeni. Daraus erſchei⸗ 
net deutlih, daß er unfchuldig ift, 
világosan megtetlzik abból, hogy 
ó ártatlan, ; 

Erfcheinung, die, 1. megjelenés. 2. 

jelenségi, tünemény. 

Geihiehen, v, a. irr. meglöni, agyon: 

ni. 

Erſchießung, die, agyonlöves. 

Erichlaffen, v.z.m.f. eltägülni, el. 
gyengülni, “ 
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a ie die, eltägüläs, elgyen- 
üles, 


Erfchlagen, v.a.irr. 1. agyonütni, 


agyonverni, megölni. 2. megütni; 
erfőőlagen werden, megüttetni, Er 
ift von dem Blisftrahle erfchlagen 
worden, megütötte az istennyila, 
v. a’ menykö, 


Erfchlagung,dig, ı ‚agyonveres,agyo n- 


fités, 2. megütés, p.ó. menyködital. 
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Erfchlapven , 2. Erfchlaffen. 

Erfchleichen, v.a.irr. 1. megkapa- 
ritni, megkapni. 2, tsülzva mälz- 
va, v. tsapodärkodässal , nyérni 
valamit, 

Erfchmeicheln , v. a. elhizelkedni. 

Erſchmeichelung, die, elhizelkedes, 

Erfchnappen, v. a. elkapni, megkap- 
ni, lefelé estében valamit, mint 
a’ kutya a’ húst, ke, 

Erfchöpfen, v.a. 1. kimerftni, kimer- 
ni, kiüresitni, v. kiüritni, p. o. a" 
kútat. 2, kimeritni, elfogyalztani, 
kiüresítni, p. o, erejét, valami dol. 
got, ée. erfchöpft werden, elfogy- 
ni. Meine Geduld ift erfchöpft, nem 
türhetem toväbb, kifäradtam a’ 
türedelemböl. 

Erſchoͤpflich, adj. kimerithetö. 

Erfhöpfung, die, 1. kimerés; 2. el- 
fozyalztäs, kimerites, * 

Erſchrecken, 1. v. a, megijelzteni, meg- 
rettenteni. Sie haben midy recht 
erſchreckt, no ugyan megijelztett 
az Ur. 2. v. n. irr. m.f. megijedni, 
megrettenni. $ch bin darüber febr 
erfchroden , nagyon megijedtem 
rajta, a 

Erſchrecken, das, 1. megijelztes. 2. 
megijedes,, megrettenes. 

Erſchrecklich, adj. rettenetes , retten- 
tö, irtóztató , ilzonyü ; adv, rette- 
netesen, irtöztatökeppen, 

Erfchredniß, das, íjedtség , megije- 
des, megreitenes, 

Erſchreckung, 2. das Erfchreden. 

Erfchreiten, v. a. ellepni, egy lepes- 
sel elerni, 

Erichroden, part. et adj. megijedt, 
megrettent; adv. megrettenve. 

Erfchrocenbeit, die, ijedtség. 

Erfchütten, fl. zahlen, kifizetni, 

Erfchüttern, 1. v. a. megrázni. 2. v. n. 
m.f. megrázkódni , rengeni , meg- 
rendülni, 

Erfchütterung , die, megräzködäs, 

. rengés, megrendüles, 

Erfchwarzen, v.a, megfeketitni, 

Erfchweren, v. a, megnehezitni, ne. 
hezitni, súlyosítni ; p. o. munkát. 

Erſchwerung, die, nehezítés. 

Erfhwinden, Z. Erfchwingen, 

: Erfchwingen, v.n.irr. 1. felemelked. 
ni, valamelly helyig, elérni fel. 
emelkedés dital, a. győzni , meg- 
győzni , bírni, p.9, a' költséget. 
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Erfhwingung, die, felemelkedés, el- 
érés , felemelkedés által, 
Erſehen, v. a.irr. a. ft. ſehen, anfes 
ben, lätni, meglátni, 2. élzreven- 
ni, ältallätni, megérteni. Ich habe 
aus deinemSchreiben erſehen, meg- 
értettem leveledből. 2. ft. ausfue 
chen, erwählen, kivälalztani, ki- 
válogatni. 3. ſich, körülnszni ma. 
gát, p. o. a’ kertben , &e. 
Erfegen, v.a. 1. helyébe mást ten- 
ni, helyét bétölteni. Seine Stelle 
ift_fchon erfegt, van már más a’ 
helyében, v. helyette. 2. kipótolni, 
helyre hozni. Einem feinen Schar 
den erfegen,valaki kärät kipötolni. 
Erfeglic) , adj, kipötolhatö, helyre- 
hozható. 
Erfegung, die, 1. helybétöltés. 2. 
kipótolás , helyrehozás. 
Erſichtlich, adj. látható , [zemläto- 
mástvaló , világos; adv. látható- 
képpen, [zemlätomäst, világosan. 
Erfiegen,v.a. gyözödelemmel v, nyers 
ni meg. A 
Erfinnen, v.a.irr. kielzmelni, ki- 
gondolni. 
Erſinnlich, adj. kigondolhatö, 
Erfinnung, die, kigondoläs. 
Erfigen, v. n. irr. m.f. ı.ff. fißen, ül- 
ni. 2. Auf etwas erfeffen fepn, be. 
lebößülni valamibe. 
Erfparen, v. a. megzsugorgatni, meg- 
takargatni, megmenteni. 
Erfparung , die, megzsugorgatäs, 
megtakargatäs. 
Erfpielen, v. a. játék által nyerni. 
Erfpinnen, v. a. fonässal keresni, 
Erfprießen,, v. z. m. ſ. foganatosnak 
lenni, halznälni. 
Erfprießlih, adj. halznos , fogana- 
tos, elömeneteles, sikeres. 
Erfprießlichkeit, die, foganatossäg, 
sikere, v, lätatja valaminek. 
Erft, 1: elölzör. Laß mich erft effen, 
bernah ‚wollen wir gehen, hadd 
"egyem elölzör, azután majd el- 
menjünk. 2. ft. anfänglich, elein- 
te. Ich wußte erft wenig davon, 
aber hernach erfuhr ich eg völs 
lig, eleinte ‚keveset tudtam ben- 
ne, de azután egelzen meghallot- 
tam. 3. tsak most. Er ift erft ges 
fommen, tsak most érkezett meg. 
etzt erſt, tsak most, v. most már. 
ann erít , akkoa olztän, 
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Erftarren, v.n.m,f. megmerevedni. 

eitarıt, adj. megmerevedett. 

- Erftarrung , die, megmerevedes. 

Erftatten, v.a. ı. kipötolni, helyre- 
hozni, p. o. kárt. 2. Bericht von 
etwas erftatten, od. abflatten, hi- 
rül adni valamit, v. hirt adni va- 
lami felöl. 

Erftattung, die, 1. kipötläs, helyre- 
hozás. 2, megjelentes. 

Erſtaunen, v.n. m.f. álmélkodni va- 
lamin,elbämülni. Ich erftaune über 
die großen Schäge, almelkodom 
a’ nagy kintsen. 

Erftaunen , das , älmelkodäs, bä- 
müläs. In Erftaunen fegen, älmel- 
kodäsra inditni, 


Erſtaunend, adj. äl€melkodäsra mel- | 


tó, bámúlásra méltó. 
Erfaunung, die, álmélkodás. 
Erftaunlich, adj. ilzonyü, irtóztató ; 
adv. ilzonyükeppen. : E 
Erfie, der, die, das, ı. elsö, az el- 
. ső; der erſte und der legte, az el- 
só és az utólsó; fürg erſte, elö- 
fzör,v.a’ mi az első dolgot illeti. 
Zum erfien, od. am erften, elö- 
[zör , legelöfzör. 2. fő , elsö, leg- 
első. Das fen deine erſte Pflicht, 
ez legyen fö kötelesseged. 
Erftechen , v. a. irr. agyonlzürni. 
Erſtechung, die , agyonlzüräs. 
Erftehen , 2. Auferftehen. 
Erfteigen, v.a.irr. etwas, felmenni, 
felmäfzni rá, megmäfzni, p. o. a’ 
hegyet. Den Gipfel eines Berges 
eckigen, felmäfzni a’ hegy tete- 
jére, 
Erſteigung, die, felmenes. 
Erfteng , adj. elöfzör. 
Erfierben , v. r.irr. m.f. 1. meghal. 
ni. Dein Ruhm fann nicht erfter- 
ben, a’ te híred neved örökké fenn- 


. 


marad. 2. a’ levelek végén. Ich er: |, 


fterbe, ihr gehorſamer Diener, va- 
gyok mig elek, v. vagyok höltig 
kelz fzolgája. 

Erfterbung , die, meghalás... 

“ Erftere, erſterer, erftere, erfteres, 


első. 
Erfigeboren,, der , die, 
borne, az elsölzülött, fiú , dedny, 
ermek. 
Erftgeburt, die, 
sölzülöttseg. 
geburt, az elsófzülöttség jussa, 


1. elsöfzülött. 2. el. 
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Erſticken, 1. v. a. megfojtani , meg- 
fülalztani. 2. v.n.m.f. — 
ni, megfülni. 

Erftifung, die, 1. megfojtäs, 2. meg- 
füladäs. 


* 


Erſtlich, ft. erſt, zuerſt, adv. elő- 


ízör, eleinte. 2. ff. zum erften, elö- 
ſzör, első ízben. 
Erſtling, der, a. die Erſtlinge, pZ. 
zsenge, első termés. 2. első fia 
az állatnak. 
Erſtrecken, 1. v. a. kiterjeízteni , ki- 
nyújtani, 2. ſich, kiterjedni, ki- 
nyúlni , nyúlni. So weit erítredt 
fih mein Garten, eddig nyúlik 
az en kertem. 3. fid)., kiterjedni, 
kihatni, elérni. So weit erſtreckt 
fi fein Verftand nicht, annyira 
az ő, elze ki nem hat, v. el nem er. 
Erfirg@ung, die, kinyúlás , kiter- 
jede. 
Erſtreiten, v.a. elperleni, valamit. 
Erftreitung, die, elperles. 
Erſtummen, v.n. megn&mülni. 
Erffürmen, v.a. vivässal, ostrom- 
lässal megvenni, p.o. vdrast, vdrat. 
Erftürmung, die, ostromlässalvala 
mezvetel, 
Erfuch , der, keres, kérelem, 
Erfuchen,, v. a. kérni, megkérni. Ér 
erfuchte mich zu ihm zu fommen, 
kert, hogy. menjek hozzá. 
Erfuchen, das, kérés , kérelem. 
Erſuchung, die, 2. das Erfuchen. 
Ertappen, v.z. rajtakapni , rajtaer- 
ni valamin , p. e, lopdson , ee. 
Ertappung, die, rajtaeres, 
Ertaufchen, v. a. tserelni, tsereles Als 
tal jutni valamihez. 
Ertheilen, v. a. adni , relzeltetni, va- 
Zamiben., Erlaubniß ertheilen, en 
gedelmet adni. Befehl ertbeilen, 
parantsolatot adni. Einem Unter: 
richt ertheilen , tanitni valakit, 


Ereheiler, der , adó , relzeltetö, 
Ertheilung, die, adás, relzeltetes. 


Ertödten, v. a. 1. megölni. 2. elnyom- 
ni, 2. semmivé tennt. 


az \Ertödtung, die, 1. megölés. 2. sem- 


mivätetel. 


dag, Erfige- Ertönen, v.n.m.f. hangzani, zen- 


geni, harsogni megzendülni, Wenn 
der Sal der Soden ertönen wird, 


mikor a? harangok megkondülnak. 


dúlés , harsogás. 


Das Recht der Erfi- |Ertönung, die, hangzás, megzem- 


| 
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— — — — — — —— — — ——, 
Ertrag, der, jöredelem, kereset. 


Ertragen, v. a.irr, 1. bírni, elbirni; 
eg ift zu ſchwer, ich fann es nicht 
ertragen, nem bírom, igen nehéz. 
2. eltürni, ellzenvedni, elviselni; 
die Kalte ertragen, a’ hideget el- 

. fzenvedni. Etwas mit Geduld er- 
tragen, valamit bekessegestür&s- 
sel [zenvedni. 

Erträglich, adj. elviselhetö, türhetö, 
[zenvedhetö ; adv. türhetöleg, tür- 
hetökeppen. 

Erträglichfeit, die, türhetöseg, [zen- 
vedhetöseg. 

Ertragung, die , elhordozäs, elvise- 
les, eltüres, ellzenvedes, 

Ertränfen, v. a, belefojtani, v. belé- 
ölni a’ vizbe, vizbeölni. 

Ertränfung , die, vizbeöles, 

Erträumen , v.a, megálmodni. 

Erträumung, die, megalmodäs, álom- 
ban látás. 

Ertreten, v.a. eltapodni, agyonta- 
podni, 

Ertretung, die, eltapodás, agyon- 
tapodás. 

Ertrinken, v.7z.t.f. vizbefülni, viz- 
befúladni , vizbehalni. 

Ertrinkung, die, vizbefüladäs, 

Ertrogen,v.a. makattsäg által nyer- 
ni meg valamit. 

Erübrigen, v.a. megtakaritni, el- 
tenni, megzsugorgätni, p. o. pénzt, 
ee. Zeit eruͤbrigen zu etwas, időt 
nyerni valamire. 

Erübrigung, Die, megtakargatäs. 

Erve, die, borsöka, vadborsöka, 
bükkön, Orobus, L. 
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Erwaͤhlen, v. a. välafztani, kivälalz- 


tani; aug zwey Dingen eins erwäh- 
fen, két dolog közül egyet vä- 
lalztani. 

Erwaͤhler, der, välalztö, 

Erwaͤhlung, die, välalztäs. 

Erwähnen, v. a. emlitni, megemlít. 
ni, emlékezni róla emlékezetet ten- 
ni róla; einer Sade erwähnen, 
említni valamelly dolgot ; id) habe 
feiner mit feinem Worte erwähnt, 
egy [zöval sem említettem őtet, v, 
őtet elő se hoztam. 

Erwähnung, die, említés , megemli- 
tes; Erwähnung thun , megemlit- 
ni valamit. 

Erwärmen, v. 77. iM. f. megmelegedni, 

Erwärmen , v.a. 1. megmelegitni; 
nach und nach erwärmen, melen- 
getni, megmelengetni, 2. ſich, meg- 
melegedni. 

Erwärmung, die, megmelegites, 

Erwarten, v.a. ı.värni, valakit, vä- 
rakozni, valakire; man erwartet 
ibn mit Schmerzen, [zivlzakadva 
várják ; ich erwarte Briefe, leve. 
leket várok ; ich habe nichts gutes 
von ihm zu erwarten, semmi jót 
sem värhatok töle. 2. megvärni; 
ich will deiner bier erwarten, meg- 
várlak itt, v. várakozom itt rad; 
man muß die Zeit erwarten, meg- 
kell az időt várni. 3. megkívánni, 
megvárni , reményleni valakitól 
valamit; id) erwarte von dir Ge⸗ 
borfam, od. daß du mir gehorchefk, 
megvárom, v, megkívánom tőled, 
hogy nékem engedelmeskedj. 


Erwachen, v.z.m.f. ı. felebredni,|Erwartet, adj. vártt; er kommt ers. 


felserkenni,asdlombol. 2. feleled- 
ni, felelevenedni , felelzmelni.. 3. 
feltämadni, p.o. a’ halalbol. 
Erwachſen, v.r.m.f. 1. nőni, te- 
remni, felnevelkedni, megnöni, ne- 
vekedni; das Ruſſiſche Neid) ift 
feit einiger Zeit zu ein r außer: 
ordentlihen Größe erwachfen, az 
Orolz Birodalom egy idő ölta rend- 
kivül nagyra nevekedett; ein err 
wachfener Menſch, meglett ember, 
v. embernyi ember. 
Erwägen, v. a, megfontolni, gondo- 
lóra venni valamit. 
Erwägung, die, meggondolás , meg- 
fontolás ; in Erwaͤgung deffen, meg- 
, gondolván azt, * 


wartet, éppen jókor jön, 
Erwartung , die, 1. várás , várako- 
zás valakire, 2.várakozás, remény- 
ség; das thut meiner Erwartung 
fein Genüge, ez az én värakozä- 
somnak eleget nem telz, v, meg 
nem felel; in Erwartung beffen, 
illy reménységgel lévén, 
Erweden, v. a, 1. felkölteni, feléb- 
relzteni , p. o, az álomból, 2. fel- 
tämalztani, felkölteni, a’ haldl- 
ból. 3. felserkenteni, felebrelzteni, 
gerjelzteni ; megvidämitni. 4, oko2- 
ni, tämalztani, inditni ; diefe Speis 
fen erwecken Durſt, ezek az &te- 
lek fzomjüsägot okoznak; Aufruhr 
erwecken, läazzadäat tämalztaui. 
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Erwecklich, adj. ebrelztö , hathatós, 
serkentö, 

Ermwedung, die, 1. felköltes, feleb- 
relztes. 2. feltämalztäs. 3. felser- 
kentes ; megvidämitäs. 

Ermwähren, fidh , örizkedni, megtar- 
töztatni magát ; id) fonnte mich des 

- Schlafes nicht erwähren, nem tar- 
.töztathattam magamat az álomtól. 

Ermährung, die, őrízkedés , megtar- 
töztatäs, 

Erweicdhen, v. a. 1. meglägyitni, meg- 
puhitni; ermweichende Pittel, lá- 
gyitö elzközök. 2. meginditni, meg- 
lägyitni, megengelztelni, p. o. va- 
laki fzívét , indulatjdt. 

Ermeichung, die, 1. meglägyitäs, meg- 
puhitäs. 2. meginditäs , megen- 
gelzteles. 

Erweis, 2. Beweis. 

Grweifen , v.a. 1. mutatni valaki 
eránt, viseltetni valakihez; er hat 
mir in meinem Leben viel Gutes 
erwiefen, sok jóval viseltetett hoz- 
zám, v. sok jót tett velem életem. 
ben; fich dankbar gegen Kemanden 
erweifen,hälädatossäggal viseltet- 
ni valaki eränt. 2. ft. beweifen, 
megmutatni, bebizonyitni, 

Ermweislid),adj. bebizonyithatö, meg- 
mutatható. 

Erweiſung, die, 1. mutatás , visel- 
tetés. 2. bébizonyítás. 

Erweitern, v. a. kiterjeízteni, kilze- 
lesítni , kitägitni, nevelni , bővít- 
ni, öregbitni, p. o. ruhdt, útat, 
várost , tudományját , ée. 

Erweiterung, die, kiterjelztés, ki. 
(zélesítés , nevelés , öregbites. 

Erwerb, der, kereset, keresmény, 

Erwerben, v. a. irr. keresni , [zerez- 
ni, munkával nyerni ; fid) fein Brot 
mühfam erwerben, nagy. munká- 
val v, fáradtsággal keresni kenye- 
rét ; fid Kenntniffe erwerben, tu- 
domänyt, vagy esméretet [zerezni 

Erwerbung, die, keresés , fzerzés. 

Erwerfen, v. a. irr. agyonhajitni. 

Erwiedern, v.a, 1. vilzlzonozni, vilz- 

fzäzni, vilzontagolni, v. vilzlza- 
. adni, v, fizetni; einem eine Wohl: 
that erwiedern, valakinek a’ jöte- 
temenyt vilzlzonozni. 2. ff. antwor⸗ 
ten , felelni, fz6llani. 

Erwiederung ‚die, 1. vilzlzonozäs, 

vilzontagläs! 2. felelés , felelet. 
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Ermwinden, égy: es an nichts ewin- 

den laffen, mindent elkövetni, min- 
. dent megtenni valamire nézve. 

Erwiſchen, 1. megkapni, megtsípni, 
megkaparitni, megfogni, hirtelen, 
és véletlen, 2. rajtakapni valamin, 

Erwifchung,die, megfogás, megtsipes, 

Erworbene, das, III. kereset, ke. 
resmény. . 

Erwudern, v, a, uzsorálkodás álta 
nyerni. 

Erwünfchen, 2. Erwünfcht. 

Erwünfcht , adj. kívánt; eine ers 
wünfchte Gelegenheit, kívánt al. 
kalmatosság. | 

Erwürgen, v.a. megfojtani. 

Erwürgung, die, megfojtás, 

Erz, dag, ertz. 

Erz, mds fack előtt, fő; p.o. Erz⸗ 
herzog, Föhertzeg, ée. 

Erzader, die, értzér, ertz ere a’ bd- 
nyában. 

Erzählen, v. a. befzélleni , elbelzel- 
leni , előbefzéllni; eine Gefchichte 
erzaͤblen, valamelly történetet be- 
fzelleni. 

Erzählung, die, 1. belzelles , elbe- 
fzelles, előbefzéllés. 2. történet, 
elöadott törtenet. 

Erzamt, dag, bänyälztilztseg. 

Erzart, die, értznem , ertz neme, 

Ersbetrieger , der, nagy tsalärd. 

Erzbifchof, der, Érsek. 

Erzbifchöflich, Érseki; adv. érseki 

on 


m . 

Erzbiſchofthum, bag , Érsekség. 

Erzbisthum, (ugyan az). 

Erzboͤſe, adj. igen rolzíz , igen go- 
noſz, átkozott. 

Erzböfewicht,, der, fő gonolztévő. 

Erzbruch, der , ertzdilzles, a’ bd. 
nydban. r 

Erzdieb, der, fő tolvaj. 

Erzeigen,, v.a. mutatoi; fich freund⸗ 
lich erzeigen, barátságot mutatni, 
barátságosan viselni magát; ich 
danke für erzeigte Ehre, kölzönöna 
az eräntam mutatott [zivesseget. 

Erzeigung, die, mutatäs, 

Erzen, kendezni valakit, v. kend- 
nek nevezni. 

Erzengel, der, Arkangyal, 

Erzengelwurg, die, angyelikafü. Ar- 

‚gelica, L. 

Erzeugen, v.a, 1. nemzeni; Kinder 

erzeugen, gyermeket nemzeni % 


/ 
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termefzteni; 3.8. Korn, Getreide 
‚erzeugen, gabonát, v. életet ter- 
-melzteni. 3. (zülni, okozni; unrich⸗ 
tige Meinungen erzeugen unrichtis 
ge Begierde, a’ helytelen gondo- 
latok helytelen kívánságot [zül- 
nek. 4. fi) , [zärmazni. 
Erzeugniß, das, termelztes, termés, 
a’ mit terme/it valaki. 
Erzeugung, die, 1. nemzés. 2. ter- 
melztes,. 3. okozás, j 
Erzgang , der, ertzmenetel. 
Erzarbirge, dag, 1. ertztermö he- 
gyek. 2. a’ Milzniai hegyek, Ne. 
. metor/zdgban. 
Erzgrube, die, ertzbänya. 
Erzhaltig, adj. értztermó , Ertzes. 
Erzhaus, das, 3. B. das Erzbaus 
Dfierreih, a’ Felséges Aulztriai 


áz. 

Erzherzog , ber , Főhertzeg. 

Erzherzoginn, die, FőhertzegA (z(zony. 

Erzherzoglich, adj, föhertzegi. 

Erzheuchler , der, nagy fzinmutats, 
képmutató, 

Erzbere, die, nagy bolzorkány. 

Erzhirt, der, föpälztor. 

Erzhure, die, fökurva. 

Erziehen, v. a. irr. 1. húzni , hüzäs- 
sal vinni, v. mozgatni, Die Pfer- 
de fönnen den Wagen nicht erzies 
hen, nem bírják a’ lovak a’ ſze- 
keret elhüzni. 2. nevelni, felne- 

. velni. Ältern müffen ihre Kinder 
felbít erziehen, magoknak kell a’ 

. fzüléknek gyermekeiket nevelni. 
Ein wohl erzogener junger Menfch, 
jól nevelt ifjú, 

Erziehung, die, nevelés , felneveles. 

einen Kindern eine gute Erzie- 
bung geben, gyermekeit jól nevelni. 

Erzielen, v.a. 1, rätzelozni. 2. eler- 
ni, elnyerni. 

Erzielung , die, 1. rätzelozäs, 2. el- 
érés , hozzájutás. 

Erzittern, v.n.m.f. refzketni, re- 
megni. Am ganzen Leibe erzittern, 
ezelz testében relzketni., 

Erjitterung,, die, refzketes. 

Erzkaͤmmerer, der, Fö-Kamaräs. 

Erzkanzler, der, Fö-Kantzellärius. 

€rznarr , der, III. föbolond. 

Eripriefter, Föpap. 

Erzihasmeifter, der, Fö-Kintstartö. 


(heute, der, LI. Fö-Pohärnok. |Efpe, die, 
Erjtruchfeß, der, UI. Fö-Alztalnok. Eß, 4, As. 
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Erzürnen, v.r. 1. megharagitni, has 
ragra ingerleni, megbolzizantani. 
2. fi}, megharagudni, 

Erzürnung , die, megharagitäs. 

Erzvater, der, Pätriärka. 

Erzwingen, v. a. tsikarni, kitsikarni. 

Erzwingung, die, kitsikaräs. 

Erzwuͤrde, die, fötilztseg. 

Es, pron. az, azt. 

Escadre, die, (olv. eskäder), ha- 
jössereg. 

Escadron , die, svadron, lovassereg, 
lovasolztäly. 

Efche, die, körösfa. Fraxinus, L. 

Eichen , adj. körösfaböl való, kö- 
rösfa. 

Eſchenbaum, der , körösfa. 

Eſchlauch, der, párhagyma. 

Escorte, die, oltalomsereg. 

Escortiren, v. a. elkésérni. 

Escortirung, die, elkésérés, . 

Efel, der, 1. [zamär. 2. [zamär, os" 
toba. 3. egy bogdr neve, (zázlábú. 
Oniscus, L. 

Efelchen,, das, [zamaratska, 

Efelen , die, [zamärsäg. 

Efelfüllen , dag, fzamärvemhe. 

Efelhaft, adv. ostoba (zamárhoz illő. 

Eſelinn, die, nőstény fzarmár. 

Gfelsarbeit, die, Izamár munka, igen 
nehéz "s alávaló munka. 


Eſelsbohne, die, dilznóbab. Vicia 


aba, L. 
sfisschee, die, fzamärhid, had 
el hadd. 
Eſelsfarn, der,ärvaleänyhaj. Adian- 
thum, Capillus Veneris, L. 
Efelsfurg, der, mätsonya, tövises 
plänta. Onopordon, L. 
Efelsgurke, die, momordika, maróe 
ka. Momordica Blaterium, L. 
Eſelshaut, die, [zamärbör. 
Eſelskopf, der, ostoba. 
Efelsfürbis , 2. Efelsgurfe, 
Eſelsmilch, die, 1. fzamártéj. 2, eb- 
tej, kutyatej. Euphorbia Esula,L. 
Efelsohr, das, 1. fzamärfül. 2. könyv 
levelei tsütsainak behajläsa. 
Eſelswicken, die , pl. [zamärhere, 
baltaviräg. En ‚L. 
Efeltreiber , ber , [zamärhajto. 
Efparfette, die, spanyol-löhere, pi- 
ros fzamärhere. Hedysarum Ono: 


brychis, L. 
Efpenbaun, der, nyárfa, 
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Eßbar, adj. megehető , ennivaló. 

, €ffe, die, tűzhely. - 

Eſſen , 9-9 irr, ich effe, du iffeft , er 
iffet, od. ißt, wir eſſen, u. f. f. Imp. 

ch aß, Perf. ich babe gegeffen ; 
enni, p. o. ételt, kenyeret, se. Das 
ift nicht zu effen, az nem enni va- 
16. Ich habe heute noch nichts ges 
geffen, még ma semmit sem ettem. 
2. ebédelni, vatsorälni. 

Effen, das, 1. evés. Sid des Effens 
enthalten, megtartöztatni magát az 
evéstől. 2, ebéd , vatsora, étel. 
Bor dem Effen, etelelött; nach dem 
Effen, étel után. Femanden zum 

Eſſen einladen, valakit ebédre, v. 

vatsorára hívni. 3. ft. Speife, étel. 

Das Effen zurichten, elkélzítni az 

etelt. 

Effenszeit, die, evés ideje. Zur Ef: 
fenszeit, ebédkor , vatsorakor. 

Eſſenz, die, elzentzia. 

Effer, der, evő. Er ift ein ſtarker 
Eſſer, jó evő , nagy ehető , v. jól 
tud enni. 

Effig, der, etzet; zu Effig werden, 
megetzetesedni, etzette válni. 

Eſſigbaum, der, etzetfa. Rus coria- 
ria, L. 

Effigbrauen, das, Effigbräuerey, die, 
etzet kelzites. 

Effigflafche,, die, etzetesüveg. 

Effiggurfe , die, besavanyitnivalö 
apró ugorka. 

Effigfauer, adj. etzetes , savanyú, 
mint az etiet. 

Effisfäure, die, etzetsavanyüsäg. 

Eplöffel, der, evökalän, evőkanál, 

Eßluſt, die, ételkívánás , ehesseg. 

E$faal, der, ebedlöpalota, ebédlő, 

trich, dag, elzterha, [zín. 

Efwaare, die, eleség, mindenféle 
ih. valö, eledel. — 

Etliche, pl. egynehány, némellyek; 
adv. Ba Etliche bejahe- 
ten es, etliche läugneten es, ne- 
mellyek rähagytäk, nemellyek ta- 
gadtäk, 

Etwa, adv. 1. mintegy, körül belöl. 
Es ift etwa eine halbe Stunde ber, 
mintegy félóra ide, 2. taläm. Wenn 
etwa, ha taläm. Er fönnte etwa 
franf werden, taläm meg is be- 
tegedhetne. 3, néha. 

Etwan, 2. Etwa. | 

Erwas, adj, indecl, ı. valami, va- 


— 
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lamit. Es ftedt etwas dahinter, tsak 
lappang valami alatta. Das iſt et» 
was Anders, már a’ más. 2. e 
kevés, valami kevés. Ich habe 
noch etwas Geld, van meg egy 
kevés pénzem; adv. egy kevéssé, . 
valamennyire. Das ift etwas zu 
viel, már ez egykevösse sok, Der 
Wein ift etwas fauer, ez a’ bor 
egykevéssé savanyú, 


Etwelche, 2. Etliche. 


Cub, ı. néktek, tinéktek, 2. tite- 
ket. J. Ihr. 

Euer, 1. tiétek, Euer Gut, a’ ti jó- 

"7 fzágtok. Euere Kinder, a? ti gyer- 
mekeitek. 2, Euere, 3. 8. Ew. Ma⸗ 
jeftát Felséged. Ew. Excellenz, Ex- 
cellentziäd, fez@uere /zót így rövi- 
ditik meg illyenkor ha tzim: &w) 

Euertwegen, -willen, «halben, ti- 
érettetek , timiattatok, 

Eule, die, bagoly. Strix, L. 

Euphorbium, das, ebtejfü. Euphor- 
bia, L. 

Eurer, 2. Euer. 

Eurethalben, «wegen, «willen, ti- 
érettetek , timiattatok. 

Eurig,der, die, das, eurige, a? tiétek. 

Euter, das, tölgy. Das Euter der 
Kühe, a’ tehenek tölgye. 

Evangelifch, adj. Evangyelikos, 

Evangelift, der., III. Evangyelista. 

Evangelium , dag, Evangyeliom, 

Evident, adj. világos, (zembetünö. 

Ewig, adj. örökké való, örökös, 
. örök , mindenkori; sadv. örökké, 
mindenkor, Das glaubt er ewig 
nicht, soha elnemhifzi, Auf ewig, 
örökre, 

Emwigfeit, die , örökkévalóság. In 
Ewigfeit, mind örökké, örökkön 
örökké. Bon Ewigkeit, öröktől 
fogva. 

Ewiglich , adv. örökké, 

Examen, dag, vizsgálás, megpróbá- 
lás , megvizsgálás ; Aöz. Exämen, 

Eraminiren, v. a. próbára húzni, pró. 
bára vonni , kikérdezni. 

Excellent, 2. Vortreflich. 

Excellenz, die, Zzim. Excellentzia, 
Kegyelmesseg. Ew. Ercellenz;, Ex- 
cellentziäd, Kezyelmes Uram! 

Ereeption, die, Ausnahme, kivétel, 
kifogás , kikötés, j 

Erceß, der, kitsapongás, törvény- 
ízegés , törvényrontó. tselekedet. 
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Erceffiv, adj. kitsapó , kitsapongó, | Ertraausgabe , die , melleslegvalö 
kö 


törvenylzegö. : 


lıseg. — 


Ercommuniciren, v. a. kitíltani a’|Ertract, der, 1. summa, summás 


gyülekezetből, v. az anyalzent- 
egyházból. 
Erecution, die, büntetés végrehajtása. 
Erempel, od. Benfpiel, das, példa. 


Zum Erempel, példáúl, példának | Érulant , de 


okáért. 

Exemplar, dag, nyomtatvány. 

Eremplarifch, adj. példás, fedhe- 
tetlen. 

Ereqnien, die, pl. halotti tiſztesség, 
utolsó tilztesseg, temetési pompa. 

Exequiren, 3. B. einen Schuldner, 
mindenét elvenni törvény [zerent 
az adósnak. 

Erereiren,, ft. üben, gyakorlani. 

Erercitium, das, ft. Ubüng, gya- 
korläs. 

Erilium , dag, [zämkivetes. 

Exiſtenz, die, letel. 

€riftiren, v. z. lenni. 

Erpediren, v. a. ı. eligazitni. 2. el- 
küldeni, 

Erpyedition, die, 1. täborküldes, va- 
lahovä valami vegre. 2. elintezes, 
elrendelés. 

€rperiment , dag, próbatétel, 

Erpreß, ft. ausdrücklich, adj. vilá- 
gos, nyilvánvaló ; adv. világosan, 
éppen , telyességgel. 


foglalat, sammája valaminek, 2. 
kivont lév, a’ plántákból , ée. 

Ertrafein, adj. igen fínom. 

Ertrapoft , die, siető posta. 

r, III. [zämkivettetett. 

Ép, ej! óh! 

Ey, das, tojás, tikmony. pl. die Eper; 
weiches Ey, híg tojás, Eyer legen, 
tojni. 

Eydam , !. Eidam. 

Endotter, der, Eyerdotter, Eyergelb, 
das, tojásízék , tojäslzeke, vagy 
sárgája. 

Eyerflar, das, tojás fejére. 

Eyerfipfel, das, tojásos Izarvas. 

Eperfuchen, der, tojásos lepény. 

Eperlegend , adj. tojó. 

Eyeroͤhl, das, tojásízékolaj. 

Eyerſchale, die, tojäshejj. 

Eyerſchmalz, das, rätotta, rántotta, 
renye. ' 

Everftod , der , tojäsfelzek. 

Epförmig, adj. tojäsforma, tojäs- 
formájú. 

Eyland , 2. Eiland, 

Eymer , 2. Eimer. 

Eyrund , adj. tojäsgömbölyüsezü ; 
adv, tojäsgömbölyüsegre, 

Eyweiß, das, tojás fejére, 


F. 


Babe, die, mese, költemény, rege, Fabuliren, 7. Fabeln. 


. Izófiabefzéd. 
abeidichter, der, meseköltö, mesélő. 
abelhaft, adj. költemenyes, me- 
ses, meseforma ; adv, mesek&ppen. 
Fabelhans, der , mesélő , mesélni 
fzereiő. 


Fabellehre, die, regetudomány, a 


régipogány istenekrölMythologia 

gabeln, * n. fabuliren, mesélni, re- 
gélm. 

Fabelwerf, das, 1. költemény, 2. ff. 

abeln , mesék , regék. 

Sabrif , die , mívház , miveshäz, 
fäbrika. 

Zabrifant, der, III. 1, mivhäzmester. 


ach, das, 1. 3.8. eines Schranfes, 
fiók , rekefz. 2. 3. B; die Willen» 
fehaft , tudomänyolztäly , tudo- 
mänyäg „ mesterseg, tudomäny. 
Das ſchlaͤgt nicht in mein Fach, ez 
nem az en mesterségem, v. tudo- 
mänyom; v. ez az en mesterse- 
gemre nem tartozik, v. erre azén 
tudományom nem terjedki. 3. Dach 
und Fad), hajlék, ház, Ein Haus 
in Dab und Fach erhalten, jó 


karban tartani a’ házat, v. epületet. 


ächeln , 2, Fächern. 
achen ‚v 8 1. rekefzeket tsinálni 


* ‚ı. Fächer. 


2. mívmestér , müvélz, fábrikás, | valamibe. 2. pamutot, v. gyapjút 


) 
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tsapni a" tsapóval; mint a" pap- 


lanosok , kalaposok , ée. 3. füjtat-| 


ni , felfújtatni , feljegyezni, fello- 
holni, a? tűzet, 

aͤcher, der, legyező , árnyéktartó. 
achern, v. a. legyezni. 

ächfen,, v.a. 1. termelzteni, p. o. 
kendert, sáfrányt, ee. 2. 3. B. 
Wein, fzüretelni , bort (zűrni. 

Faͤchſer, der, 1. tsemeteág , pläntäl- 
ni való tscmete. 2. büjtäs, bújto- 
vány , t.i. [sölö vefs/zd. 

Zacit, das, summa, ölzveség, a" 

fzámvetesben. 
ädel, die, [zövetnek, fáklya. 
adeln, v.r. 1. kesedelmezni, kés- 
ni. 2. lobogni , mint a’ faklya. 
ackeltanz, der, fáklyástántz, 
adeltrager,, der, faklyahordoz6. 
acon, die, (olv. falzöon), 1. mód, 
valamelly tselekedet módja. 2. 
forma, 4. 8. ein Tiſch, von neuer 
Facon, üjj formájú alztal. 3. [z&p 
möd, mödossäg, a’ tselekedetben. 
action, die, pärtossäg. 
actiós , adj. zenebonäskodö. 
actor, der, gondviselő, v. [zämo- 
16, p. 0. a nyomtato műhelyekben, 
actotum, dag, mindenes, 
actur, die, portekäk [zämbavötele, 
a’ rájok tett költségekkel együtt. 

Facultaͤt, die, tudomänyrang, kar. 

Faͤdeln, ſich, v. rec. felfolzlani. 

Faden, der, 1. fonal, ſzal. 2. ft. 
Klafter, öl. 
adenholz, das, ölfa. 
adenfraut, das, [zölzfü. Filago. 
adennadet, od. Fadennadend, anya- 
fzült meziteleri ; adv. anyalzült me- 
zitelenen, 

Fadenrecht, adj. 1. egyenes, mint. 
ha sinörra vették vólna. 2. adv. 
fzala mentében, p. o. vdgni a’ 
gyoltsot, pofstot, ée, 
adenmweife, adv. Izalankent, 
adenwurm, der, fonalfereg. Fila- 
ria, L. 
agot, der , III. dörgösip, bügösip. 
agotift, der, HI. dörgösipes. 
ahen, 2. Fangen. 
abig, adj. ı. -ható, -hetö, vala- 
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J der, zálzlótartó, 
ahne, die, ı. zálzló. Zur Fahne 
ſchwoͤren, zälzlö alá esküdni, (a? 
lovas katonaság zälzlöja®tandart) 
2. vitorla, a" hdzfedelén, tornyon, 
ee. 3. folzlány, a’ toll fzárán két 
felöl lévő toll. 
—— das, zálzlótok. 
abnenträger, der, zálzlóhordozó. 
ahnenjunker, der, (ugyan az). 
ahnenfchmid, der, tábori koväts. 
ähnrich , der, zälzlötarts. 
ährden , gefährdet ſeyn, megkäro- 
sodni, kärt vallani eluniben; 
abhre, die, megyebaräzda. 
ádre, die, 1. ladik, komp, dereg- 
je, hidas. 2. ältaljäröhely, 
Fahren, v. a. irr. ich fahre, du fährft, 
er führt, wir fahren, u. ſ. f. Imp. 
ich fuhr. Perf. ich bin gefahren, 
od. ich habe gefahren, 1. v. a. vin- 
ni, hajón, v. fszekeren, egyik hely, 
ből másikba valamit. 2.v. n. m. ſ. 
a, mozgani, mozgolódni. Mit der 
Hand hin und ber fahren, a’ ke- 
zevel hadarälzni. Mit der Hand 
in die adäfel fahren, a’ keze- 
vel a’ tálba nyúlni. 5. menni, fze- 
keren , kotsin , fzdnon , hajón, ée, 
" v. fzekerezni, kotsizni, hajókáz- 
ni. Schlitten fahren , ſzankarni. 
Mir find heute fpagieren gefahren, 
ma kotsikäztunk, c, Ich möchte 
aus der Haut fahren, majd kibú. 
vok a’börömböl. Die Art ift vom 
Stiele gefahren, kiugrott a’ fejlze 
a’ nyeleböl. Etwas aus der Hand 
fahren laffen, kilzalalztani vala- 
mit a’ kezeböl. Die Gelegenheit 
fahren’ laffen, az alkalmatosságot 
ellzalalztani. Das fuhr mir. ing 
Herz, ez nagyon a’ [zivemre ha- 
tott. d. jönni, menni sebesen mint: 
egy —— Der Stein fuhr hie⸗ 
ber, ide esett a’ kó, e, bánni va- 
lakivel; fauberlich mit einem faba 
ren, (zépen bánni valakivel. fi» 
fahrende Habe, od. Fahrniffe, ingó 
jölzäg, ingöbingsjölzäag. 
Fahren, dag, menés , kotsin, [seke- 
ren, ee. v. kotsizäs, [zekerez&s, 


u 


mire, v. valamit, 2, alkalmatos, [ Fahrer, der, 1. menő, t. i. kotsin, 


" — tanítható , ügyes. 


fzdnon. 2- [zekeres, [zekeren vivő, 


Faͤhigkeit, die, r. -hatóság, -hetőség. Fohrgeld, das, (fuvar) , kotsiber. 


2. ügyesség , tehetőség. 


Fabl, adj. fakó ; adv. fakón, 


Faͤhrgeld, Schiffeclohn, das, hajöber. 
Fahrlaͤßig, adj. tunya, gondatlan, 
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Fahrläßigfeit, die, gondatlanság. 
Sabrleife, Fahrgeleiſe, die, pi. ke- 
rekvägäs, 
äbrmann, der, revelz. 
ahrniß, die, u jölzäg,. 
sabrftraße, die, Ízekér út. 
abet, die, menés , járás , út, kerü. 
les, 2. út, ösvény. 3. egy [zeker, 
egy vitel, egy tereh, egy fuvar, 
P: o. fzéna , fa, ée. 
aͤhrte, die, ft. Spur, nyom. 
abrwafler, das, meghajókázható 
víz, hajó bíró víz, 
ahrweg, der, fzekcrüt, kotsiút. 
abrzeug, das, ft. Schiff, hajó, 
afir, der, Indiai koldülö barát. 
alb,, adj. fakó; adv. fakón, 
albe, die, od. der, fakó ló, 
aldel, die, fodor, a’ Aötd alján, 
Falbig, Falbicht, adj. fakös, 
alfe, der, III. sólyom, sölyomma- 
där. Falco, 
alfenauge, das, élesízem, sas[zem. 
— Falkenjagd, die, sólyom 
vadälzat, sólyomrmal vadáfzás, 
alfenier , der, sólyomvadálz, 
alfner , Z Falkenier. 
alknerey, die, sólyommal vadälzäs. 
alfonett, dag, III. kis ágyú, taratzk, 
all, der, a. esés, leeses, valami 
testnek leesese. Das war ein ge- 
faͤhrlicher Fall, az ngyan velze- 
delmes esés völt. 2.eses,lelzälläs, 
apadäs, p.o. a? henesö lefzdlläsa 
a’ levegömeröben, a’ víz apadása, 
3. esés, megbukäs, rangvelztes, 
ranpbol kiesés, Der Fall Adams, 
Adam elesese, Wenn ein Großer 
fallt, fo ift auch fein Fall größer, 
ha a" nagyok buknak, nagyot buk- 
nak. — Eine Junafrau zu Falle 
bringen, terehbe ejteni a’ leányt, 
4. eset, történet. Sich auf alle Fälle 
gefaßt halten, minden esetre ke- 
Izen tartani magát. Auf den Fall, 
arra az esetre, Im Fall ber Noch, 
ha a’ [zükseg úgy hozza magával. 
Auf jeden Fall, minden esetre. Das 
ift nicht der Fall, nem az a’ do- 
log. 5. hanyatläs, esés, néha a’ 
vizröl, zuhanás, Das Waſſer hat 
bier einen ſtarken Fall, itt a’ víz: 
nek nagy zuhanása van, Waffer: 
fall , vízzuhanás , zuhogó. 
allbaum , der, sorompó. 
Fallbrücke, die, 1, lerogyóbíd, inellj 


( 
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lerogyik, ha valaki rámegy, 2, 
ft. Sugbrüde, felvonöhid, 


Falle, die, 1. fogó, tör, keleptze, 


In eine Falle geratben, törbe es- 
ni, v. keveredni, keleptzebe ke. 
rúlni, Einem eine Falle fielen, tört 
vetni valakinek, 


Fallen, v.n.irr.m.f. ich falle, du 


faͤllſt, er fallt, wir fallen, u. ſ. f. 
Imp.idy fiel. Perf. ich bin:gefallen. 
ı. esni, leesni ; oft, od. nach einans 
der fallen, hullani, lehullani; fals 
len laffen, elejteni „ leejteni; oft 
nad einander fallen laſſen, hüllatni, 
Die Blätter fallen im Herbfte von 
den Bäumen, lehüllanak a’ leve- 
lek ölzfzel a’ fákról. Warum haft 
du das Buch fallen Iaffen? miért 
ejtetted el a’ könyvet; Es gut 
Schnee, hó esik, havazik. Es fallt 
Hagel, jég esik, 2. elesni, leesni, 
elbukni, lebukni, Er ift vom Pfer⸗ 
de gefallen, leesett a’ lóról. Auf 
ebener Erde fallen, az egyenes 
földdn elesni, Über einen Stein 
fallen, kerefztül esni, v. bukni a" 
kövön, Zu Boden fallen, leesni, 
v. lerogyni a’ földre, Sid) Wund 
fallen, sebet ejteni magán elesés 
által. Sich zu Tode fallen, agyon- 
ütni magát az elesesben, 2, lelzäl- 
lani, esni, apadni, hanyatlani, 
P. 0. mint.a’ kenesö a’ levegöme.- 
röben, a’ víz a’ folyóban , tóban, 
ee, 4. belelzakadni , beléfolyni, 
kiöntödni belé, mint a’ folyóvíz 
más folyövizbe, v. a’ tengerbe, 
Die Theis fallt in die Donau, a 
Tifza a’ Dunába fzakad, 5. alább 
(zällani, lelzällani, lemenni, ke- 
vesedni, mint a’ dolgok dra, v. 
betse. Das Korn ift gar fehr ges 
fallen, nagyon lefzällott a’ gabo- 
na ára, 6. leesni, kiesni, p. o. rang- 
jdbol; elvelzteni, tekintetét , ee, 
7: elesni, vétkezni, Adam fiel, Ádám 
elesett, v. vétkezett, g. elesni, meg- 
halni, az ütközetben, a’ hartzon. 
9. Einem andern in die Rede ‚od 
in das Wort fallen, megfogni be- 
[zedeben, v. [zavaban valakit. 10. 
beütni, betsapni, mint ellensé 

valahová, Dem Feindeindas Lan 

fallen, az ellenség földere beütni- 
11, beleesni, belejutni, akadni, 


kerülni, In eine Krankheit fallen⸗ 


3 
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betegségbe esni, 12. auf etwas fal⸗Fallthuͤr, die, fűggőajtó, | 
len, valaminek jutni, v. ötlenil $allung, die, 1. kivágás, levágás, 
elzébe, Wie koͤnnen Sie doch aufl p. o. e/öfdnak kivágása , v. levd- 
die Gedanken fallen, ugyan hogy! gdsa.z.lebotsätäs, levetes, 3.3.8. 
juthat ez a’ gondolat az Ur elze-| des Urtheilg, itelertetel, 
* 13. härülni. Der Argwohn fällt] Falſch, adj. ı. hamis, tettetett, nem 
auf ibn, ő rá van a gyanú, 14.| igazi, nem jóféle, Falſches Gold, 
lenni, esni, történni, Dag Fefl| nem igazi arany, Ein falfcher 
fällt auf einen Sonntag, vasärnap-| Freund, tettetett barát, 2. tsalárd. 
ra esik az innep, Einem mitetwas| in falſcher Menſch, tsalárd em- 
beſchwerlich, od. laͤſtig fallen, ter-i ber. 3. nem igaz, tettetett dologz 
here lenni valakinek valamivel.| es ift falſch, daß er hier geweſen 
a 5. lenni, f.i,a’vildgra. Bon fhö-| ift, nem igaz az, hogy ő itt lett 
nen Pferden fallen Tböne Fullen,| völna; adv. hamisan, tsalärdül, 
a’ [zep lónak a’ tsikaja is [zep.| tettetve. Falſch Fairen. hamisan 
Pb. Wo der Hafe fällt, da ift er| esküdni.4.eltevelztett,helyteten,hi- 
am liebften, a nyúl is ahoz a’bo-| baäs. Ein falfcher Ton, hibás hang. 
korhoz tart, (azt a’ helyet [zereti)] Ein faliher Schritt, hibás lépés ; 
a’ hol kipottyant, falſch fingen, hibásan énekelni, 
allen , das, esés, elesés. 7. az iget. Falſch, das, ob, der, ı. hiba, fo- 
aͤllen, v. a. 1. levágni, kivágni, Hol gyatkozás, 2. tsalárdság, hamis- 
fallen, od. einen Baum fällen, ki-| ság. Ohne Falfch, tsalárdság nel- 
vágni a’ fát, levágni a" fát, fätle-| külvalö, együgyü, egyenes. 
vágni, 2. fóldre levetni, letalzitni. Klee adj. meghamisitni, 
z. 8 den Anker faͤllen, kévetni a? Faͤlſcher, der, meghamisító, meg- 
vasmaiskät, 3. leejteni lábáról, le-| vefztegetö. 
löni. 4. Ein Urtheil füllen, itele- |Falfchheit, die, 1. hamisság, hazug- 
tet tenni, v, hezni. ság. 2. tsalärdsäg, álnokság. 
Fallend, die fallende Seuche, 7. Falle | Fälfchlich,, adj. hamis, hazug ; adv. 
ucht. hamisan, hazugúl. 
Fallengatter, das, levethetö a aͤlſchung, die, meghamisitäs. | 
kapu, az ellenseg rontdsdra, ha |’Salte, die, räntz. An Falten legen, 
" az a" várba, v. városba béront. rántzba [zedni, ölzveräntzolni, 
Fallhut, der, fejmentö, pintlifejkötd, |Fälteln, v. a. apró räntzokba ſzedni. 
a’ kis gyermekek fejehre, hogy Falten, v.a. ». räntzölni, räntzba 
ha elesnek meg neüssek a’ fejeket,| I[zedni. 2. ölzvehajtogatni, p. o. a" 
(bunti), levelet. Die Hände falten, ölzve- 
Sállig , adj. fizetés idejére jutott, ?.| kultsolni kezeit, 
o. adósság, váltólevél, ee, Der |Faltenmagen, der, (zázrétű gyomor, 
Wechſel ift noch nicht fällig, még! a kerödzó dllatokban. 
nem jött el az ideje a’ váltó kih- Falter, der, 1. [zärnyas bogarak. 2, 
zetésének. pillangó , lepke , pille. 
Zalliment, bag, kipulztúlás, bankröt. |Faltig, adj, rántzos, réteges; adv. 
Ein Falliment machen, kipufztül-|  rántzosan , rétegesen. 
ni, v. kipnfztülinak és az adös- [Faltung , die, räntzoläs, Ölzverän« 
ság kifizetésére elégtelennek adni] tzoläs, räntzbafzedes, 


ki magát. — Ralz, die, Z. Bal. : 

allmüse, 2. Fallhut. Salz, der, od. Falze, die, 1. öfzve- 
als, f. im Kalle,wenn, arra az] hajtás, p.o. az drkus papirosnak 
esetre , ha, az Öfsvehajtdsa , mikor azt a 


Zalftrid, der, tör, hurok, Einen| könyvkötőbeéköti. 2. sark, könyv- 
Fallſtrick legen, tört, v. hurkot! sarka. 3. barázda, rovátk, p. o. 


vetni, az ofzlopokon, 4. kapotsfa, az afz- 
Zallfucht, die, nehéznyavalya, nya-|  talosokndl. 
valyatöres, Faͤlzchen, dag, a, räntzotska. 2. ro- 


Fallthor, 2, Fallgatter. vátkotska, 
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Falzen, v: a. 1. ölzvehajtogatni,p.e.| beizellni. 2. eſze után jätlzani, 
4'ᷣ papirost, mint a’ könyvkötök.| p.o. muzsikát , költeni. ; 
2. rovátkolai , völgyelni. Fantaſt, der, III. ı. efzelös, efze- 
Falzung, die, öfzvehajtogatäs. ment. 2. ft. Sanatifer, rajoskodó, 
Samilie, die, 1, háznép. Wie ſtark fantom en , die, elzelősködés, 
Fantom, 







ift ihre Familie, hány [zemelyböläll tünemény. 
az Ur háza népe. 2. ft.Rinder, gyer- Farbe, die, 1. ſain; die Farbe vers 
:mekek. Ér hat eine ſtarke Familie,}| ändern, mégváltoztatni a’ ſeinét; 
" sok gyermekei vannak. 3.familia,] die Farbe verlieren, elvelzteni, v,- 
,  nemzettseg. Eine berühmte Fami-| elhagyni a’ Izinet. 5, festék. Sur 
ben reiben, festéket törni. 3. Kin, 
Jine, módja valaminek. Dan hat 
dich mit haͤßlichen Farben beg mir 
abgemahlt, nagyon rút [zinekkel 
festettek le előttem. 4. fl. Faͤrbe⸗ 
hang , festömühely, 
ärbebaus, dag, festőház, 
rbeholz , das, festöfa. 
ärbefeffel,, der , festöüst, 
arbeiraut, das, J. Färberrörhe, 
ärbefunft,, die, festámesterség. 
aͤrben, v.a. 1. festeni , pbéfesteni, 
megfesteni. Einen flüffigen Koͤr⸗ 
per roth, blau, grün färben, va- 
lami híg testet veresre, kékre, zöld- 
re festeni. 2. fogni, megfogni, mint 
a /záraz esték v. kréta valamit. 
Die Kreide färbt die Hände weiß, 
a’ kreta megfogja az ember kezet 


lie, igen nevezetes familia. 
Familiengelegenheit, die, familiät il- 
lető dolog , família dolga. : 
Familienfehler, der, nemzetséges nya- 
valya, v. hiba. 
amiliengut, das, ősi jóízág, 
amilienfage ‚die, familia dolga, 
amilienfchlag , ber, fajravonäs. 
anaticismus, elzelös-buzgösäg. 
anatifer, der, rajoskodó. ; 
anatifch , adj. elzelős-buzgó. 
ang, der, ı. fogás , p. 0. halfogds, 
5 — = A vadállztok 
. fogdsa. 2. fogöhely, a’ hol va. 
dat f:zoktak fogni , ée, 3. ragado- 
zó állat foga és körme. I 
Fangeball, der, kapós lapta, kapó- 
ra ütött lapta. 


angegeld, das, fogäsber. 
angeifen,, dag, a. vadalzdärda, e. 
tsapta, vastör, 

‚Zangen, 7. a. irr. ic) fange, du fängft, 
er fängt; wir fangen, n. f.f. Zmp. 
ich fing, Perf. ich habe gefangen.. 
1. fogni, megfogni, megkapni, va- 
damit. Einen Sal fangen , meg- 

. kapni, v. megfogni a’ laptät, 2. 
megfogni, elfogni, p.o. a" tolvajt 
v. más — ée. 3. fogni, 
vadd/ıva, er , madara/sva, 
valamit. 4. elfo 

.. vdn. 5. Feuer fangen, tüzet kap- 

ni, meggyülni, meggyüladni. 

Fangen, das, fogäs, megfogás , el- 
fogás , ee, Z. az igét, . 

angung, die, 2. das Fangen. 

angzahn, der, tépőfog, a ragado- 

zó állat tépő foga. . 

Bantafie, 09, Phantafie, die, 1. fl. 

Einbildungskraft, képzelőerő, kép- 

Fe ja hell ung — 

s. 3.ſt. Vorſtellung, képzelet, 
képzelmény, 4. ft. Einfall Be: 
danfe, gondolat. 

Fantaſtren, a. elzén kívül lenni, v. 





gni valakit, a" /3a- [/ 


"s fejér lelzíz. 

árben ‚das, festes, megfestés.i 
tbendándler „ber, festékáros. 

arbenfaften,, ber , festékkatulyaá. 

arbenmiſchung, die, festekelegyi- 
tés , festékkeverés, . Í 


Bárba der, festö.: 


ärberbaum, der, x. etzetfa, Rhus 


coriaria, 2. (zékompia. Rus co. 


tinus. | 
Faͤrberey, die, 1. festömesterseg, f. í. 


matéria, v. ruhafestes mestersége. 
2. festés, a’ matéria festése. 3. 
festömühely, : 


arberfunft, die, festömesterseg. 
ärberröthe, die, Krapp, der, bu- 
zer, festö 


— das, Z. Faͤrberroͤthe. 


. Rubia tinctorum. " 


Farbig, adj. ı. fzines; adv. [zine- 


sen. 2. az öfsvetetelben: [zinliz; 
p- o. rofenfarbig, rözsalzinü, 
arce , 2. Farfe, | 
arnfraut, das, páltány. | 
arre, die, tinó , tindborjá. 
arrenfraut, 2, Farnfraut. 
deleg die, ülző , ü/zőborjú. . 
ú enfalb , das N) ül óborjú. 

/ 
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Farße, die, 1. töltelék, p. o. a’ töl- 

. tött tsirkeben, ée. 2. nevettséges 
komédia, 
arzen, v. a, fingani. 
afan, ber , fátzán. Phasianus, 
afanenbeize, die, fatzanvadaſzat. 
afanengarten, der, fätzänoskert, 
afanenhund, der, fátzánfogó kutya. 
afanenwärter, der, fatzangondvi- 
selő , fätzänokkal bánó. 

Fafanerie, die, 1. fátzános, fátzán- 
kert , fátzános kert. 2. fátzántar- 
tás mestersége, 

Int der, him fätzän. 
afanhenne, die, od. Faſanhuhn, das, 
nösteny fätzän. 
afanvogel, 2. Fafan. 
afchine, die, nyaláb velzlzö, velz- 
(zönyaläb, ägnyaläb; fasina, a 
katonáknál, 

—2*8* ‚der, fársáng. 
ale, die, Z. der Fafan. 

Faſel, der, 1. nemzés, fajzäs. 2. nem, 
faj , fajta; ein Schwein von guter 
ar jó fajta dilzno. k 

Faſele, die, öregbab, törökbab. Do- 
lichos, L. 
afeler,, der, hafzontalankod6. . 
afeley , die , halzontalankodäs. 
afelgeld, bag , tsödörber. 
ajelbaft, adj. halzontalankodö. 
afelhängft,, der, ménló. 
afelig, adj. hijjabanvalo. 
afeln, v.r. 1. halzontalankodni, 
hijjäbanvalöskodni. 2. efz nélkül 
belzellni, v. fetsegni, 3. megmala- 
tzozniz; die. Gau hat gefafelt, meg- 
malatzozott a’ dilznö. 4. [zapo- 
rodni, tenyelzni; Aöz. Pb. unrecht 
But fafelt nicht ; (gedeihet nicht), 
ebül gyűlt [zerdeknek ebül kell 
elvefzni. 5. ſzalanként folztani, 
kifofztani, kitépni, kirostolni; 
fih fafeln, kirostolödni. 

Safelnadt, adj, anyafzült mezitelen; 
adv. anyalzült mezitelenen. 
afelochg, der, III. bika. 
afelfchwein , das, maglö difznö, 

Kafelvieh, dag, magnak való állat. 
afeg, 1. v. a, kirostolni, 2. fid, ki- 
rostolódni. 
afen , ber , rost, 
afennadend, adj, anyalzült mezi- 
telen ; adv, mezitelenen, 

Se ‚die, rost. 3 
äferchen , dag, rostotska, 
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BE adj.rostos; udv:rostosan. 


J—— 


F 


aß, bag, pl. Faͤſſer, a: hordó, 2. 
az üfzvetételekben: tartó, p. o. 
Salzfaß, sótartó , ée. 

der , bodnár , pintér, 
aͤßchen, dag, hordötska. 
afdaube , die, hordódonga. 
aßdedel, der, akna , dugó. 
aſſen, v. a. 1. ft. ergreifen, anfaſſen, 
megfogni ; Jemanden bey der Hand 
faffen, valakinek a’ kezet meg- 
fogni. 2. edénybe , v. zsákba ten- 
ni, tölteni, vagy tenni valamit; 
Wein faffen, a bort hordóba töl- 
teni; das Korn faſſen, a gabonát 
zsákokba tölteni;Bienen faffen, be- 
fogni a’ méheket kasba. 3.befoglal- 
ni, belefoglalni; einen Stein in 
Gold faffen, valamelly drága kö- 
vet aranyba foglalni. 4. beleterni, 
beleferni; das Zimmer fann die 
Gäfte nicht alle faſſen, ebbe a’ 
[zobäba a’ vendégek mind belé 
nem térnek ; das Gefäß wird den 
Wein nicht fallen, ebbe az edeny- 
be belé nem fer a’ bor. 5. ft. bes 
greifen, verftehen, megérteni, meg- 
fogni ; Sie haben mich nicht recht 
gefaft, az Ur engem nem értett 
jól meg. 6. ölzvelzoritni, rövide- 
den befoglalni, rövid [zöval elö- 
adni; damit ich es kurz falle, hogy 
rövideden kimondjam, v. elöad- 
jam. 7. fi), tartóztatni magät,rend- 
beízedni magát, magához térni; 
er fonnte fid vor Lachen faum faf- 
fen, alig tudott a” nevetés miatt 
magához térni. 8. Loc. pr. Jemanz 
den bey feinem Worte faffen, [za- 
ván maralztani valakit ; einen Ans 
fchlag, od. einen Vorſatz faffen, fel- 
tenni magában valamit ; ich habe 
diefen Entfchluß gefaßt, ezt tet- 
tem fel magamban; Muth faffen, 
od. ein Herz fallen, neki bätorod- 
ni; fid auf etwas gefaßt halten, 
od. machen, kelzen tartani magát 
valamire; fid zur Reife gefaßt mas 
chen, kelzen lenni az útra; i 
bin auf alle Falle gefaßt, en min- 
den esetre kelzen vagyok; in die 
Augen faffen, fzemügyel tartani; 
aufs Korn fallen, tzelba venni; ee 
faßte ſich, hirtelen feltalálta ma- 
gát; Wurzel fallen, meggyöke- 
rezni, 


] a 
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Faßlich, adj. 1. megérthető, könnyen 
megfogható; er weiß eine Sade 
febr faßlich zu machen, világosan 


Fed 


— ‚dag, rothadás, 
auleuzen, v.r. korhelkedni, 
nyelni. 
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he» 


elö tud valami dolgot adni; adv.| Faulenzen, das, henyeles, 
érthetőleg ; érthetőképpen., 2. vi-| Saulenzer, der, henyelö, heverő, 


lágos ; adv. világosan, 
aßlichfeit, die, megfoghatóság, 
aßreif, der, hordöabronts, — 
affung, die, a, 3. B. eines Steines 
in Gold, u,f.f. befoglaläs, 2. des 
Gemüths, elme állapot; aus: fei- 
ner Faffung kommen, megindülni, 
felgerjedni, 
Faſſungsvermoöoͤgen, das, értőtehettség, 
értelem, 

Faſt, adv. ft, beynahe, tsaknem, [zin- 
te, közel, majd, kitsinybe hogy— 
nem, alig hogy nem; Faſt kann ich eg 
nicht glauben, alig hihetem, 

Faſten, v.n. 1. böjtölni, nem enni. 
2. húst nem enni, a’ hús és más 
zsíros ételtől megtartóztatni ma- 
gát, böjtölni. 
aſten, das, böjtöles, 
aften , die, pl. böjt, böjti napok. 
aftenabend, der, böjtelözö éjtízaka, 
aftenblume, die, kankalin, tava- 
(zi kankalin, Primula veris. 

Faſtengebeth, das, böjti imádság, 


böjti könyörges, 

aftenprediger, der, böjti prédikáló. 
aftenpredigt, die, böjti prédikátzió, 
aftenfonntag, der, böjt első vasár- 
napja. I 
aftenfpeife, die, bőjti étel, 
aftenzeit, die, böjti, idő. | 
aftnadht , die, húshagyó kedd éjt- 
(zakája. | 

afttag, der, böjtnap, böjti napok, 
atal, adj, kedvetlen, mostoha, ba- 
jos, velzedelmes. 

Fatalität , die , kedvetlenség, baj, 
mostohasäg, mostoha sors, 

Faul,adj, ai. ft. verfault, rothadt; 
Pe werden, elrothadni; faut Fie- 

er, rothalzt6 hideglelés. 2. päl- 
lott, kipällott. 3, fl. träg, kor. 
hely , rest, tunya, 

Faulbaum, der, kutyafa, büdösfa, 
büdös tserelzuyefa.Ahamnus fran- 
gida, L. 
aulbett, das, heverőágy, 
aule, 2, Faͤulniß. 
aulen, v. 7. 1, rothadni, 2. purhä- 
sodni, mint a" fa, 3. pällani, ki- 
pällani, . 


Saulenzerey , die, henyeles. 
Faulfieber, dag, rothalztöhideg, v. 
hidegleles, 
aulheit, die, restség , tunyasäg. 
äulnif, die, rothadás, megrotha- 
dás, elrothadäs ; in Faͤulniß übers 
gehen, rothadni kezdeni. 2, pos- 
hadni, megposhadni, 
Faulthier, das, lajhár, Bradypus 
Ignavus. 
Faulweide, die, öthimü füz, Salix 
pentandra, L. 
aum, der, hab, tajtek, 
aumen, 1. v. a. habzani, tajtékza- 
ni, v. habozni, tajtékozni, 2.7. a. 
. a" habját lelzedni, 
Faumlöffel, der , tajték fzedő kalán. 
Fauſt, die, 1. ököl, 2. ft. Hand, kéz, 
marok ; mit dem Degen in derFauſt, 
kardos kézzel; in die Fauft lachen, 
alattomban örülni más kárán, ki- 
nevetni valakit. 
——— die, fontos körtvely, 
Fäuftchen,, dag, öklötske, 
Fanfidic,adj.ökölnyi; er hat es Fauſt⸗ 
did bintern Ohren, tsintalan. 
Zauftel, der, kalapäts, 
Fauſthammer, der, ». kalapats, a. 
buzgäny , tsakäny, 
auftfampf, der, ököllelviväs, 
auftfanıpfer , der, ököllelvivö, 
äuftling,, ber , fustely, bot, 
auſtrecht, das, eröfzak. 
auſtſchlag, der, öklözés. 
avorabel, ft. guͤnſtig, kedvező; 
avorit, ber, III. kedvese valakinek. 
Februar ‚ber, Februärius, Böjtelö 
hava, ; Fich 
echer,?. Facher. 
een ‚ der , bajnokoskola. | 
echten, v. .‚nirr. ich fedte, du fichſt, 
er ficht, u. f.f. Imp. ich focht, Perf. 
ich habe gefochten, 1. vívni, har- 
tzolni. e, hadazni, köz. fektérozni. 
echten, bag, 1. vívás, 2. hadazás. 
— der, 1. vívó, hartzoló. 2. 
hadazó , bajnok. 
Fechtmeiſter, der, hadazömester. 
Fechiſchule, die, hadazó oskola. 
Feder, die, 1. toll; Federn before 
men, Ba 2. forgó, bok- 


e 
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réta, Aalap, v: süveg mellé. 3 Sebien, :. v. a. ft. nicht treffen, el- 


‚„spenna, írótolt; eine Feder ſchuei— 


en, pennát tsinálmi ; jich mit feis]. 


ner Feder nähren, írásból élni; 
einem etwas im die Feder jagen, 
diktálni valakinek valamit, 4, rü- 
gó , p. 0. órában , zárban, 
ederball, der, tollaslapta. 
Federbett, das, tollaságy, 
ederbuͤch ſe, die, pennatartó. 
ederbuſch, 1. búb; bóbita, tollta- 
xéj, p. a. madarak fején. 2. bok- 
réta , forgó, a? ‚halup mellett ‚ce. 
ederchen, dag, tollatska, 
ederfechter, der, peunäval hartzo- 
:,»16, penna bajnok, A: 
ederbandel, der, tollalkereskedes, 
ederhündler,, der, toilalkereskedö, 
ederhut, der, bokretäs kalap. 
ederig, adj. tollas; «adv. tollasan. 
Federfiel, der, ı. tolllzär. 2, penna- 
a. nak való toll. X 
ederkraft, die, rúgóerő. 
ederkriea, der, pennaval hartzolás. 
ederküſſen, das, parna, vankos. 


ederleicht, adj. ollyan könnyű mint 


a’ toll, toll könnyűségúű, 
Federlefen, v.n. kesedelmezni, nyäm- 
mogni valamivel. t 
ederlog, adj. tollatlan. . 
— das, penitzilus, toll- 
tsináló kés, pennatsinälö kés. 
‚Kebermüse, die, tollas süveg. 
edernelfe, die, pejhes (zegfú. Dian. 
thus plumarius, L. 
Federfpuhle, 4 Federkiel. 
edervieh, das, apro marha, ma- 
jorsäg, barom§. 
Federwildpret, das, 
madär, 
ee, die, tündér. : 
eenmäbrchen , da, tünderhistöria. 
ege, die, seprö, sepröelaköz, 
egefeuer , dag, purgätörium, 
egen , v.a. sepreni , tilztítui , meg- 
‚sepreni, megtilztitni, 
egen , das, seprés , tifztitäs. 
Feger, der, tilztító, megtilztító, meg- 
seprő, ti 
Fegung, die, megtilztitäs, megsepres. 
Febde, die, 1. had, háború, 2, el- 
lensezeskedes, gyülölseg. 
Febe, die, Szibériai mókus , fék, 
Sciurus, L. 
Kehl, az igék előtt: nem, hijában, 
Fehlbitte, die, sikeretlen kérés, 


ennivaló vad 


verni; ném érni, elhibazei, nem 
találni, p.o, az ütés, v, lövés ál- 
dal, 2. hibázni, valamiben; id 
. babe gefehlt, ich bekeune eg, hibáz- 
tam, azt megvallom. 5. nem len- 
ni jelen , hibázni, hijänak lenni; 
es fehlen noch zehn Groſchen, még 
tiz garas hijja, v. még tíz garas 
hibazik, 4. bajának lenni; was 
fehlt Ihnen? mi baja az Urnak ? 
mir fehlt nichts, semmi bajom sints, 
an mir ſoll eg nicht febien, én raj- 
tam el ne múljék; es hat wenig 
gefeblt,das--kitsínybe múlt hogy -- 
Fehler, der, a. hiba; er bat einen 
Fehler am Auge, hibás a’ [zeme, 
a’ Izemében egy hiba van. 2. hi- 
ba, erkoitsi hiba; fogyatkozás, 
hijanossäg; einen Fehler begeben, 
hibázni; den Fehler verbeſſern, a’ 
hibát megjobbitni, 3. elhibäzas, 
elieveiztes, nem találás , elvetes, 
p.a. a’ hajitäsban. Ä 
Fehlerfrey, adj. hibátlan, hibanel- 
külvalo, 
Fehlerhaft, adj. hibás, hijanos; adv. 
hibásan, hijänosan. 


ehlſchlag, der, elhibázott ütés. 
chlichlagen, v. n.irr. ı. elhibäzni, 
v, eltevelzteni az ütest. 2, el nem 
sülni, be nem telyesedni, meg- 
tsalatkozni valamiben ; das hat mir 
fehlgefchlagen, ebben megtsalat- 
koztam. 
eblichluß, der , hibás okoskodás, 
Sehlichnitt, der, hibás metlzes. 
ehlſchuß, der, elhibázott lövés, 
ehltritt, der , ı, hibás lépés. 2. hi- 
ba ; einen Fehltritt tóun, hibázni, 
—*X der, hibás vonás, 
ehm, die, 1. titkos itelöfzek, melly 
Németorfzágban a? 16-dik Százud.- 
ban eltöröltetett. 2. hízlaló makk. 
ehmen, der, alztag, 
ehmgericht, das, titkos itelöfzek. 
ebinftatt, die, titkos velztöhely. 
| eier, Feiern, 2. Geyer, Fevern. 
eig, adj, felenk ; adv. felenken. 
Feigbohne, die, figebab, violabab. 
Lupinus, L. Be TEA tá 
eige, adj. félénk; adv. félénken, 
eige, die, Age. ; 
eigenbaum, der, figefa. 
eigenblatt, dag, Sgelalevel, 


ach ‚der, hibás fogás, 
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Feigedroſſel, figemadár. Motacila| Feifte , Feiſtigkeit die, kövérség, 
.fieedula: ..,. izottsäg. ps 


eigeneſſer, der, (ugyan az), 
eigheit, die, félénkség. 

Feigherzig, adj. félénk Lzivü, nyül- 

. Szivü, _ 

Feigherzigkeit, die, felenklzivüseg. 
eigwarze,die,ı.kelereny,2.pokolvar 
cil, adj. eladó ; etwas feil bierhen, 


árúba vetni, árúlni valamit; etz | 


mas feil haben, az eladásra ki- 
tenni, árúlni valamit. 

Feilbiehung, dig, árúlás, árúba bo- 
tsalas, e. 

Seile, die, refzelő, 

Feilen, v.a, relzelni, 

geilen ‚ dag , relzeles, 

Feilenhauer, der, relzelötsinalo. 

Feilſchaft, die, eladó jölzäg, . 

Beiticben, ı. tmdakozni az árát va- 
laminek, 2. alkudni valamire, 

Feilſcher, der, igerö , alkudö,. 
eilfel, das, vaspor. 

Bellpánedicgelltanb der (ugyan az) 
eilung, die, reizeles, I 
ein, adj. 1. finom, igén jóféle; er 
bat feine Gaben, igen jó elmete- 
hetséggel bir. 2. igen vékony , fi- 
nam ; Feines Zub, finom polztó ; 
feine Leinwand, fínom, v. igen 
vékony gyölts, 3. ft. vortrefflich, 
jeles , igen jeles , igen derék, 4. ft. 
ſchlau, liffie, fortélyos ; adv. fino- 
múl ; igen veknyan; jelesen ; for- 
telyosan, ét, 

Feind, der, ellenség; ſich Jemanden 
zum Feinde machen, ellenségévé 
tenni magának valakit, 

Feind, adj. ellenséges ;" adv, ellen- 
segesen, 

Feindlich, adj. ellenséges , ellenség- 
hez tartozó; das feindliche . Land, 
az ellenség földje; adv, ellenséges 
módra. 

Zeindfchaft, die, ellenségésség , el- 
lenkezes, gyülö'seg ; in Feindſchaft 
leben , gyúlölségben élni. 

Feindſchafilich, adj. ellenséges ; adv. 
ellenség módra. 

Zeindfelig , adj. ellenseges, ellense- 
ges indúlatú; adv, ellenségesen, 


— die, ellenségeskedés, 


megrelzelni, 


eine, die, finomság. 
einheit, die, 1. finomság. 2. forté- 


lyosság , ée.,/. Fein. 


Bäft, adj. kövér, hízott, meghízott; 


Felbel, der, kenderbársony, 
Selber, od. Fálber , fejér füzfa. 
Feld, dag, 1, mező ; auf freyem Fels 
de, a’ ſaabad mezön; über Feid 
. geben, a’ mezöre menni. 2, [zántó- 
föld, mező; das Feld bauen ; a" 
földet mivelni; fzäntani, vetni; 
die Sache ítebt noch im weiten Fels 
de, igen bizonytalan még az a? 
dolog, 3. tábor, tsatapiatz, tsata. 
mezeje; das Feld behalten, meg- 
tartani a’ tsatapiatzot, v. gyözni; 
ju Felde dienen, háborúban (zol. 
gálni. 4. fl. —— reg 
tossäg. 5. fi, Fa tbeilun 
hök esik = e ” j , 4, 
Feldameiſe, die, mezei hangya, 
Seldapothefe, die, tábori patika, 
Seldarbeit, die, mezei munka, 
‚seldart, die, mezönem. ' 
Seldartílterit , die, tábori ágyúk, 
Feldarzt, der, tábori orvos, 
Seldban , der, földmirelés. í 
eldbäcker, ber, tábori kenyérsütő, 
Feldhett, dag, táboriágy. 
Feldbiene, die, mezei méh. 
eldblume, die, mezei virág. 
fetbobne, die, mezei bab. . 
Feldchirurgus, der, tábori seborvos, 
Feldeichorie, die, katangkóró. Ci« 
chorium Intybus, L. 
eldeypreſſe, die, mezei tziprus. 
Feldenzian, der, mezei entzián. 
selderbfe, die, mezei borsó, vad: 
borsó. Coronilla varia. Latkyrus 
latifolius. Vicia pisiformis, Ers 
vum Ervilla. 
Seldefel, der, vadfzamär. 
eldfrucht, die, mezei termés. 
S eldgerátb, dag, ı. tábori elzközök. 
2. mezei vagy földmivelesrevalö 
elzköz, | 
eldgericht, das, tábori törvenylzek. 
eldgefchrep, dag, ı.täbori látma. a. 
tábori esmertetö fízózat. 
Feldgraben, der, mezei árok; 
Feldgrille, die, mezei prütsök. 
Feldhaſe, der, III. mezei nyúl. 
—3 — der, III. fó-hadivezér. 


eldhofpital, dag, tábori ispotály, 
Feldhuhn, das, fogoly. 7, Repphuhn. 
eldhuͤther, der, mezötsöfz. 
eldbütte, die, mezei kunyhó, 
Feldkeſſel, der, tábori üst, 
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eldkoch, der, tábori Ízakáts, 
eldkraut, das, mezei fű. 
eldkümmel, 
retikömeny. Curvum Carvi, L. 
—3 das, tabor, haditábor. 
eldlerche, die, mezei patsirta. Aluu- 
da campestris. 
Feldlinſe, die, vadlentse. Vicia Sa- 
tiva, L. 
bei das, mező mértéke. 
eldmarder, der, mezei nyest. Mu- 
stela vulgaris. 
Feldmarſchall , Vér; fő-hadivezér.. 
Feldmarſchallieutenant, der, hadi- 
vezer, hadnagy , vezérhadnagy. 
Feldmans, Die, mezei egér. Mus 
H#errestris, 
eldmedicus, 7. Feldarst. 
eldmieifter, ber , dögnyüzö. 
eldmeflen , dag, földmeres; 
eldimefler , der , földmérő. 
eldmeßfunft , die, földmeres mes- 
ters&g , Iöldmeres: Geometria. 

Feldmohn, der, mezei mák. Papa- 
ver Rhoeas, L. 
eldmufif, die, tábori muzsika. 
eldnelfe , die, mezei fzegfü. Dian- 
thus deltoides. 

Zeldpoley, die, mezei púlé. Menthu 
Pulegium, L. 
eldprediger, der, tábori pap. 
eldfehanze, die, mezei säntz, 
eldfcherer , der , tábori seborvos. 
eldſchlacht, die, hartz, ütközet. 
eldfchlange, die, sügärägyü. 
eldfchnede, die, mezei tsiga. 
eldfchwamm, der , mezei gomba. 
eldftubl,, der, tábori fzék. 
eldtaube, die, mezei vadgalamb. 
eldthymian, der, mezei kakukfü. 
Thimus Serpillum, L. 

Keldtrompete, die, tábori trombita. 


Feldulme, die, mezei fzilla, Ulmus 


Campestris. 

Feldwache, die, tábori örällö. 

Feldwanze, die, mezei palatzka, Ci- 
meg ruratis, 

Feldwebel, der , strázsamester , a 
gyalogoknál, 

Feldzehent, der, mezeitized , mezei 
termésből való tized. 
eldzeichen , das, tábori jel. 

Feldzeugmeiſter, der, hadi tärnok- 
mester. 

J der, táborozás, 

eldiwiebel , bie ‚ kígyó hagyma. 





Wiejenfinmel í der, ' 


Fels, 
Felſen, der, (ugyan az). 
Felfenfeft , adj. erös mint a? köfzäl. 
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elge, die, kerektalp. 4* y 
eigen, v. a.forditmi, fordításra [zän- 
tani, (s a BCE ren 


Fell, das, ı. bőr, lényúzott bör, a; 
az Allatok testén lévő (zörös bőr. 
3. Das Fell im Auge, hájog, kül- 
ső häjog a’ [zemen. " 


der, III. köfzikla, köfzäl. 


fee be Vag, börzsäk, börtarifznya, 


elfenhart,ad). kölziklakemenysegä. 

elfenherz , dag, kölziv. 
Felſenkluft, die, köfziklaüreg. 
Felſenritze, die, köfziklahasadek, 
Selfenftein,, 2, Selsftein. 


Felſenwand, die, kölzäl. 


F 
— 

lasan. 

elsklippe, die, köfzäl. 

elsftein, der , kölzikla, köfzirk 
ench , der, muhar. Panicum. 
enchel, der, kömeny. Anethum 
Foeniculum , L. ; - 
eníter , das, ablak. 
enfterbefchlag, der, ablakvasalat. 
enfterbley, das, ablakön. 
enfterchen,, das, ablakotska. 
enfterflügel, der, ablakfzärny. 
enſtergeld, das, ablakbér. 
enftergitter,, das, ablakrostely. 
enfterglag, das, ablaküveg. 
enfterladen, der, ablaktábla. 
enfterrabin , der , ablakräma. 
enfterfcheibe, die, ablakkarika, ab- 
laküveg. ae * 
enſterſchieber, der, ablák fia. 
enſterſchwalbe, die, házifetske. 
erien, die, pl. Izünönapok, [zün 
napok, pihenő napok. 
het ‚dag, malatz. 


N ER 


erfeln, v. x. megmalatzozhi. 
ern,adj.tävollevö ; adv. távol, melz- 
íze, Bon fern, távolról, melz[ziröl, 
So fern, in fo fern, a’ mennyiben. 
Fernambudholz, das, brazíliai fa. 
Ferne, die, melzlzeseg, melzlziseg, 
tävolysäg. Indieferne fehen, melz- 
fzire látni. Xn der Nähe und in der 
Ferne, közelről is tavolyröl is. 


Ferner, 1. adj. további, toväbbva- 


ló. 2. adv. a. tovább, továbbá, , 
ezenkivül, 6. azután, ezután, jö- 
vendőben. | 
Fernerhin, adv. ezentül, ezútán több -. 
ſaör, továbbá, S 
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asked — 


valós adv: továbbra. 

ernerweitig, (ugyan az)... 

ernglas, das ‚.melzlzeläto.. 

ernig , ſt. vorjaͤhrig, tavalyis : 

ernrohr, bag, melzízelátó. : 
Ferſe, die, sark, Einem auf dér Ferfe 

nachfelgen, valakinek a’ sarkában 
.. lenni, nyomon követni walakit. 
Kerfenbein, bag; sarktsont. 


Gertig , adje fi. vollendet, kéfz ké.) 


:. " Szenlévő, elkéízült. Fertig machen, 
‚nelkelzitni, megtsinalni; ‚adv. :ke- 
Een. 2: gyors, friss; kelz; advi 
. gyorsany frissen , folyvást; fertig 
ett , fchreiben , folyvást olvasni, 
jorsan irni. 
.. kélzülve; Sind ſie fertig ? :kéfzen 
"van az Ur; macht euch fertigt. ké- 
fzüljetek I -kößzen legyetek! Sich 
fertig maden; élkélzülni ; fich fer⸗ 
tig halten, kelzen tartani ımagät, 
Be verfertigen , elkelzitni. " 


ertigfeit, Die, a, kélzség. 2.gyor-| 


saság; könnyüseg. 


> adv. kelzen, el: 
fi 
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folyó, nem híg. Stein ift ein felter 
Körper, a kó kemény test; ey 
fefte Land, a’, Izäraz föld, v, a’ 
[zäraz, t.i. nem tenger, nem vir, 
nem [ziget, 5. erös, kerített , kó: 
fallal kerített 3 eine fefte Stadt, erős 
város, v..köfallal kerített város, 
6. Loc. pr. felt, (hlafen, , mélyen 
aludni; er hat einen feſten Schlaf, 
mély álmú, mélyen ízokott aluditi, 
Eine feſte Freundſchaft, tartós, v, 
ízoros barátság. ut 
Feſt, das, pl. die Fefte, 1. cinnep, 
innepnap, Die drey hohen Feſte 
a’ három sátoros innepek ; eis, Feff 
feyern, 09. begehen , innepet.ülni, 
, innepet tartani. 2. pompanap, niú- 
latságnap., örömnap , öröminnep. 
Ein großes. Feſt anſtellen, neve. 
zetes örömnapot tartani , valami 
VÉRTES ade : 
seftabend, der, innepelőttvaló estve, 
eftag , 2. Feſttag. > 
efte, die, 1. az ég böltozatl. 2. 
erősség , erős hely , p. o.ıwar. 


Feſſel, die, ». bilints;. rabläntz,rab- Feftigfeit, die „.a, erősség. 2. Allha- 


ſeij, a’ irab kezére, v. fél kezére 
ds ldbdra ; békó , vas, a’:rab la: 


tatossäg, állandóság, tartósság. 3. 
keménység; " : 


bara.: Einem Zeffeln anlegen.,.bi-| Feflin „die, 1. vendégség. 2. Feyer⸗ 


lintset (vetni, valakire, Einem in]. 


lichfeit „ innepi pompa, 


Feſſeln fchlagen , vásra verni va⸗ Feſtkleid, dag, innepi köntös. ei 


lakit, 2. bekö, nyűg, a’ lovak lá. Feſtlich 


baira. 
Feſſeln, v. a. 1. bilintsre tenni, a? 
rabot, v. bilintset tenni, a" rabra, 
megbilintselni, vasra verni, a ra- 
bot. a, megbékózni, békóba wetni, 
a’ lovat, 3. hozzákaptsolni:; [a0+ 
ritni, kötni: ty agg 


, adj. innepi, pompás; adv. 
innepi módon, pompásan. 
Feſtlichkeit, die, innepi pompa. 
Feftmuffk , Pie; innepi muzsika, 
efipredigt, die, innepi predikätzio. 
deln , der, innepnap, innep, 
efttagsfleid, das, innepnapi köntös, 


I Reftung , die, erősség, vár. | 


Feſt, adj. 1..[zoros, erőss; adv. * Feſtungsbau, ber, varepites. 


rosan, erősen; ich fi 


Be feſt, erö-| Feſtungswerk, das, erösseg. 


sen ülök. a. állhatatos, bizonyos, | Fett, adj. ». köters fettes Flaſch, 


állandó , erős ; adv. állhatatosan, 
állandóúl , erősen , bizonyosan. 
Ein fefter Entſchluß, állhatatos 
:" meghatározás. Ich habe es feft bey 
: mir befchloffen, állhatatosan meg- 
határoztam . magamban. Ich bin 
feft der Meinung, én állhatatosan 
azt hifzem. Sich feſt ſetzen in ct» 
was, megfélzkelni magát valami- 
ben. 3. [zoros, ölzvelzorított, (zúk ; 


kövér hús. 2, %siros: fid) f ett'ma, 
Ben, elzs;rorni anagát, 3. fette 
denne, bablevelü fülfű, Sedum 
Telefium, L. 
Fett, das, s.pl, 1. 1. kövérség , kö- 
vére valaminek. 2. zsír; das Fett 
‚von der Brühe abfchöpfen, a’ le- 
vesnek a’ asirjät lelzedni ; Gaͤnſe⸗ 


fett , lúdzsír; Schweinefett, difa- 
nözsir, é€e, 


adv, fzorosan , ölzvelzoritva,. ſau- Kettader , die, bájér, 
ken. Den Sad feft zubinden, zo-| Fettammer, DOrtolan, der, kerti sár 


rosan bekötni a’ zsákot, 4. merő, 


mereveny,: kemény , az: az, nem|$ettbarm-, der , vegböl, 


mäny, Emberiza hortulana, 


Pr 
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Fettdruſe, die, fartsik , fartsika. 
ette, die, Z. Fettigkeit. 

ettfleck, Fettflecken, der, zsítmo- 
tsok , v. petsét, 0 ruftában, " 


Fettgans, dic, teptelen, egy madät 3. 
Apter | | gain die, rúzóltó lajtorja, - 


neve, Aptenoäytes, " 
etthaut, die, kövér hártya, 
ettig , adj. kövéres , zsíros , hájos; 
ettigfeit,, die, kövérség, 
Fettmagen, der, a’ kerödrö állatok 
" "4-dik gyonira, tejesgyomor. / 
Feucht, adj. nedves , nyírkos ; adv. 


"nedvesen, nyirkosan. 
euchte, 2. Feuchtigkeit; 
euchten,, v.a. megniedvesitni. - 
euchtigfeit , die, nédvesség. 
euer, das, 1.tü2; Fenee machen, 
od. anmachen, tüzet rakni; Feuer 
chlagen, od. ausfchlagen,, kiütni ; 
euer anlegen, tüzet vetni vala- 
melly épületnek, v. kanótzot dug: 


ni belé, meggyújtani a" házat; bag . 


ge gehet aus, elalízik a” tűz, 

. tüz,eges,gyuladäs; esift Feuer 
ausgefommen, tür támadt. 3. tűz, 

„v. tüzelés a"tsatában ; ein heftiges 
Feuer machen, keményen tüzelni, 
v. puskázni ; die Truppen ſtanden 

"give Stunde im Feuer, két óráig 
állottak tűzben a" katonák. 4. erő 
ſzoſe, p.o. a" borban. 5. eleven! 
ség , tüzesség, hévesség, tűz, p.o, 

_ az állatokban, emberben , ée. 
eneranftalt, dir, tűzoltó intézet, 
euerballen,, 7. Feucrfuget. 
enerbeden , das, fzenes serpenyö. 
euerbeſtaͤndig, adj. tűz kiálló, túz- 
ben el nem égő tést. 

— ‚der, vasmatska, 
euerbrand, der , tüzes ülzög, tüzes 
kanotz. J 
euerbrunſt, 2. Fenersbrunft. 
enereimer, der, tüzoltö veder. 
euerefle , die, kémény. 
euerfächer , der , rüzelelztö. 
enerfangend, adj, meggyúlható. 
euerfarbig, adj. tüzlzinü. 
enerfeft, adj, tüzet kiálló, a’ mi- 

, nek a’ tüz nem árt, 

Feuerflamme, die, tüzläng. 

vet kő der , tüzlzikra, 
euergeraͤthe, das, tűzoltó efzközäk, 

Feuergewehr, das, tüzelő fegyver, 
p.o. puska. 
enerbafen,, der, tüzoltö horog, 
euerheerd,, der , tüzhely. 


— — 






Feu 
euerig, 2. Feurig.“ Zu 
euerfäfer , 4. Feuerfchröter: J 
Feuerkugel, die, 1; tüzes golyóbis, 
2. gyújtógolyóbis, 
'euerläarm, der , tűzi Járma. 





euerlilie, die, túzízín liliom. 

lium bulbiferum , L.. . an 
Feuetmauer , die, v; tűzfal, tüzifal, 

tűz ellenző fal. 2. Kémény; J 


Li- 


| za ‚der, mozsárágyú. 2 


euern, 1. v. a. tüzelni , tüzet adni 
" puskából, ágyúból, ee. 2: tüzelni, 
"tüzet égetni, p. o. a’ konyhán ; 
hier feuert man hartes Holz; itt 
kemény fával tüzelnek. 3. ©, w; tü- 
"s get adni, tüzelni ; ber Stablfenert 
: , vortcefflid , igen jól hányja ez az 
atæẽlaꝰ tüzet. 4. égni, tüzelni;ihm 
feuern die Augen, égnek at (zemei. 
Feuerordnung , die, "gyúladáskori 
rendtartäs, . eg 
euerpfaune, die); fzenes serpenyő. 
euerpfeil, der, gyújtogató nyíl, : 
euerprobe, die, túzi próba. - 
euerrohr, dag, tüzelő ſegy ver. 
Feuerroſe, die, piros herits. Adonis 
flammea, L.. sss. — 
Feuerroth, piros, minta" tiz; Fener⸗ 
roth werden, nagyon el pirúlni. 
Feuersbrunft, die, gyúladás, tűz, 


. 


tűztámadás , égés... " 


! en egesböllzärmazottkär 


euerfchröter, der, fzarvasbogär. Li. 
canus Cervus, L. s 
Feuerſchwamm, der, tapló. 
Feuersgefahr, die tűzi. velzedelem. 
euersnoth, die; égéskori ínség. 
euerſpeyend, tüzokädö, p. o. hegy, 
euerfprüge, die, vízi puska, túz- 
óltó vízi puska... ..i .ı . . 
euerſtahl, der , kiütő atzél. 
euerftätte, die, a. ft. Deerd, tüzhely. 
. 2, égés helye... 5 . i 
Feuerſtein, der, tüzkö; kova. 


Feurung, die, 1; tüzelés; 2. tüzelni. 


való , tüzrevalo ; po. fa. 
Feuerwache, die, tűzörző, 
Fenerwächter, der ‚ıtüzörzö, 
Feuerwerk, bag , tűzi játék. 
Feuerwerfer, der, 1. tüzijätekös. e. 
ft. Artillerift, paitantyüs mester, 
Fenerwerkskunſt, Feuerweriertunft, 
die, ı. tüzjätekmestenseg. 2. pat- 
tantyüs mesterseg. 


Feuerwurm, d Zeuerfchröter. 
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Beuersange, die, tűizfogó , tsipövas, 
euerzeichen, das , gyúladás jele, 


Seurig, adj. ı.-tüzes, fziurázó. 2. 
heves , égő , tüzess feurige Liebe, | 
heves [zeretet. g. erős , Izelzes, |' 


;p. 0. bor. 
Feye, J. Fer: 
Fever, Feier, die, 1. inneples. 2: ff. 
Feſt, innep. 
Feyerabend, der, munkafzünet, est- 
veli — Feyerabend machen, 
. " meglzünni a’ munkától estve. . 
eyerkleid, dag, innepi köntös, 
yerlich, adj. innepi, pompás ; adv. 
. innepi módon , pompasan. 
Fenerlichfeit , die, innepi pompa. 
Feyern, v.r. 1. innepelni, innepet 
ülni, v. tartani. 8. megízűnni a’ 
munkától, pihenni;. nach getha: 
ner. Arbeit ift gut feyern, dol- 
zozäsra jó pihenni, JA 
Feyverſtunde, die, pihenő óra, 
epertag , der, innep, innepnap. 
epertáglib , adj. innepnapi , inne- 
pi; adv. innepen , innepenkent. 
Feryertagskleid, das, innepi köntös. 
Feverung, die, ». inneples, innep- 
. űlés , inneptartäs. 2, nyugväs, pi- 
henés , a’ munka utdn, 
Fez, FetzoríÍzág , dfrikdban. 
Fiader, der , állongó bereskotsi. 
Fibel, die, Abécés könyv. 
Sieber, die, rost, rostlzal. 
Fichte, die, fenyő. 2 Fichtenbaum. 
ichtenapfel, der, fenyötoboz, te- 
ny&kopänts. 
Fichtelberg, der , fenyves hegy. 
Sichten,, fenyólábólvaló , fenyöla. 
Fichtenbaum, der, Izemerke fenyő, 
jegenyefenyő, kerelates fenyő, Pi- 
nus Abies, L. . 
Fichtenwald , der, fenyves, fenyc- 
erdö, 
Fichtenzapfen,, ber, fenyötoboz, fe- 
nyökopants. 
Ride, die, Shublad, zseb. 
Fidibus, der, pinagyüjtö, papiros. 
Fieber, das, hideglelés, das kalte 
Kicher, rázó hideglelés ; dag bigine 
Fieber, forrázó hideglelés , forrö- 
hideg; das faule Fieber, rothalztó 
hideglelés ; das ſchleichende Fieber, 
tolvaj hideglelés ; das tägliche, od. 
alltägliche Kieber, mindennapi hi- 
degleles ; das dreptägige Fieber, 


Fir 26 
haben, hideglelesben lenni ; ic} ha- 
be das Fieber, engem a’ hideg Jél; 
er hat bag Fieber, őtet a? hideg 
leli; das Fieber befommen, hideg- 
lelésbe sesni , hideglelést kapm; 
Anwandlung des: Fiebers, hidez. 
leles borzogatasa, 

Fieberchen, daR, hideglelesetske.| 
Fieberfarbe, die, hideglelös fzin, 
Fieberhaft, adj: hideglelös. 
Fieberhitze, die, hideglelés forrösaga, 
Fieberflee, der, häromlevelü vidrafü. 
Mervanthes trifoliata, 
Fieberkraut, dás; a. hideglelesi en- 
tzián , kis entziän, [zäzlorintosfü, 
Gentiard Centaurium, L. 2. h:- 
degleles elienvalo fü. 
Fiebermaterie, die, hideglelés ma- 
teridja. ee, Ä 
ieberrinde , die, kinahéj. 
ieberſchauer, der, hideglelesi ber- 
zadozäs. 
Fiebertag, der, hideglelés napia.: 
Fiedel, der ‚rolzlz heredü. 
Fiedelbogen, der, hegedüvono. 
Fiedeln, v. 7. rolzlzül hegedülni. 
Fiedern, e. a. 1. (eltollazni , p. o. a’ 
nyílóefsfzit. 2. fidh , sietni, fieder 
dich, siess hamar, /. Foͤrdern. 


Figur, Diz, 1. forma, külső forma. 


ja valaminek; a. forma, kép, tzis 
ráda, tzifrasig,.a’ [ep mester. 
sesrckben, 3: ábrázolat, ábrázolás, 
dhrasa’t elnudiis. 4. rajz , rajz kép, 
a Mathesishen, . N 
Figürlich, adj. ábrázoló, p. 0. mor- 
dds , v. befscd ; adv. abrazolvd. 
Filet, dag, retze, hälötska. 
Filial, dag, feäuyeldlezsia. 
Filou, der, (olv. &lu) , gazember, 
Filonterie, die, gar tsalárdság, 
Filtriren, v. a, ı00gwürni. 
Filtrirung, die, ältallzüres.  . : 
Filz, der, 1. kötz, kötzos haj, för. 
2. kötzdarötz, darotz, 3. zsugori, 
fösvény. s 
Filzen, v.a. 1. fi. ausfilzen, megpi- 
rongatni. 2. darótznak kélzítni, 
Filzhut, der, (zör kalap. 
Filzig, adj. a: kötzos; adj, kótzó- 
san, 2. zsugori, igen fösvény. 
Filzigkeit, die, zsugoriság, 5 
Filzkraut, das, Flachsfeide, die, pip- 
pau, aranka. Cuscuta. 
Filzlaus die, lapustetű. 


harmadnapi hideglelés ; das Fieber Filzſchuh, der, süvegtsizma. 
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immel, der, magvas kender. 
immeln, magvas kendert nyöni. 
inal, Finale, das, vegezet. 
inangen, die, pl. pénzügy , finän- 
tzia, közjövedelem, p. o. -Fejede- 
lem, v. valamelly közönséges tár- 
sasdg jövedelmei, ds as arravald 
ügyeles. | . 
inanzfache,die, finäntziät illető dolog 
inanzwefen, das, közjövedelem äl- 
lapotja, finäntzia dolga. 

Findelhaus, das, talált gyermekek 
häza, 
indelfind , bag , talált gyermek. 
inden, v. a.irr. Imp. ich fand; Perf. 
ich "habe gefunden, 1. ft. antreffen, 
találni, kapni; ich fand ihn fehla- 


fend, fisend, u.f.f. aluva, ülve|: 


talältam, v. kaptam; fich finden, 
találkozni, adödni; wenn ſich ei— 
ne Gelegenheit findet, ha valami 
alkalmatosság adódik, v, adja elö 
magát. 2. találni , lelni, p. o. el- 
vefzett dolgot. 3. megtalálni, meg- 
lelni , ráakadni, a’ mit valaki el. 
vefstett, v. keres, Did) finden, a. 
. megkerülni. 5. kikerülni, kisülni; 
das verlorne Meffer hat fid von 
ungefähr wieder gefunden, az elve- 
fzett kés véletlenűl ismét megke- 
. rült; die Wahrheit wird fid fin- 
den, kikerül v. kisül az igazság. 
4. találni, tartani, úgy találni, úgy 
tartani , a? megvizsgálds után va- 
lamit ; ich finde die Sache gut, én 
a" dolgot jónak találom, v. tar- 
tom ; fich durch etwas beleidigt fin- 
den, megsertesnek venni valamit, 
megsertetni valami által; fich in 
etwas finden, a. alkalmaztatni ma- 
gát valamihez. 5. beleigazodıi va- 
lamibe, eligazodni valamin, 
Finden, bag, ı. találás, leles. 2. rá- 
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man muß ihm fleifig auf die Fin- 

ger fehen, [züntelen fzemmel kell 

tartani, £. ti. hogy valamit el ne 
vigyen v, lopjon; einem auf die 

Finger Plopfen, az ujjära ütni va- 

lakinek , megfenyitni , valakit; 

lange Finger machen, od. die Fins 
ger Eleben laſſen, könnyen a’ ke- 
zeben felejteni valamit, az az, el- 
lopni ; das babe ich nicht aus den 

Fingern gejogen, nem [zoptam az 

ujjombol, v. ezt nem az ujjomböl 

(zoptam; durdy die Finger feher, 

elnézni valamit; den Finger auf 

den Mund legen, (zäjära tenni az 

‚ujjät, hallgatni. 

ingerchen , dag, ujjotska. 

Ingerhandfchub, der , ujjas kefztyü. 

ingerhut, det, gyülzü; 

ingerhutblume, die, gyülzüvirdg- 

Digitalis, L. 

Fingerhutsfraut, das, (ugyan az). 

Singerfuppe, die, az ujj hegye. 
ingerlcin , das, ujjotska, 
ingertt, v. a; ujjaival billegetni, 
ingerreif, der, karikagyürd, 

Fingersbreit, egy ujjnyi [zeiessegü, 
ingersdich, egy ujjnyi vastagságú. 
ingerslang, egy ujjnyi hofzfzü. 
ingerjpige, die, az ujj hegye, 

Fingerzeig, der, ujjalmutatás, 

Fink, Finfe, der, III, pinty, pin- 
työke. Fringilla. 

Finkengarn, dag, pintyfogó háló, 

Finfmeife, die, Izen-tzinke, Parus. 
major, L. 

Sinne, die, 1. 4" kalapäts éle. 2. tzö- 
vekfzeg , apröfzeg. 3. persenes az 
äbräzaton, 4. borsöka, a’ dilzud- 
húsban, fzalonnäban. 5. halfzärny, 
6. der Finne, 2. Finnländer. 

Finnfifch, halormös tzethal. Balaena 
Physalis. 


. találás , räakadäs, megtaläläs, Z, Finnig, adj. 1. perseneses, pattog- 


az igét. 

Finder, der, találó , rátaláló , meg- 
találó , lelő. 
indling, der, 2. Findelkind. 
indung, die, találás, leles; 
találás . rätaläläs, räakadäs, 


zasos. 2. borsökäs, p, o. diſa- 
nohüs. 


innifch , 2. Finnlaͤndiſch. 


5 
Finnland, Finnland, Finnorlzäg. 
nes |} 


innländer , der, Finnus, Finn- 
landus. 


Singer, der, ujj , f. i. az ember ke-|Kinnländifch, adj. Finnlandi. 
zén; ber Fleine Finger, kisnjj; mit] ginfter, 1. setét ; in der finftern Nacht, 


Zinaern anf Jemanden weifen,uj- 
jal mutatni valakire ; eines Fingers 
breit, di, lang, egy ujjnyi (zé- 
lessezü, vastagságú, holzízaságú ; 


setét éjtízaka; es wird ſchon fin- 
fter, setötedik már. 2. komor, [zo- 
morü ; einem eine finftere Miene 
machen, komor tekintettel nézni 
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— — — — — — —— 
valakire; finſtere Gedanken, ſeo⸗ 
morú gondolatok, 

Finſterniß, die, 1. setétség. 2. fogyat- 
kozäs, p. o. eine Sonnenfinſter⸗ 
niß, napbéli fogyatkozás, 2. ft 
Ungewißheit, bizonytalanság. 

Zinte, die, 1. fortély , p. o, —— 
vdsban. 2. ravalzság. 

Gips, der, fitty; Fipfe geben, fit- 
tyet hänyni- BL 

Firma, die, kereskedők alöliräsa, 
Pp. 9. levélben , váltóban, 

Firmament, das, levegőég, kiter- 
jelztetett erősség, 
irmeln, v. a. bérmálni, 
irmelung , die, bérmálás, 
irn, ſt. orjaͤhrig tavalyi. 
irner, der, jeges hegy , jéghegy, 
irnewein, der, tavalyibor , ó bor, 
ieniß, der, firnätz. 
irnißen, v. a. befirnätzolni. 

iríte, die, tető, hegy tető, 
ifcal, der, ügybiztos, ügyelz, fis- 
kalis. 

Fiſch, der, hal. Fb. Das find faule 
Fiſche, ez kopalz mentség, 

Fiſchaar, der, halálzó sas, tsonttö- 
ıö sas, Falco ossifragus. 

Fiſchangel ‚der, haláízó horog. 
ifchbein, das, halhéjj , haltsont, 

Eder die, halhöjag, 

Siichbrühe, die, halle. 
ijchbrut, die, halivadek, 
iſchchen, das, halatska. 
iſchen, v.a. haläfzni ; halat fogni; 
in Srüben fifchen, zavarosban ha- 
läfzni, az az : a’ zürzavaros dol- 

ot hafznära forditnis 

*5 ‚das, haläfzäs, 
iſcher, der, 1. haläfz, 2. tsüllö, si- 

räly. Laurus. 

ifcherey , die, haldlzäs, haläfzat, 

ifchergarn, das, halálzháló. 

ifcherbütte, die, halafzkunyhö. 
ifcherfabn, der , halálztsónak. 
ifcherneg, das, halälzhälo. 
ifcherftanae, die, halalzpöozna. 
ifchfang , der, haläfzat, haläfzäs. 
ifchfloße, 7. Floßfeder. 

ifchgen , das, halatska. 

Fiſchgeyer, der, halalzkeselyü, 

— — die, halſzalka. 

iſchhaͤher, der, gém, 

Fiſchhaͤlter, der, a. halbärka, hal. 
rartó, 2. ft. Fifchteich , halastó. 

Fiſ 0gament, ber ,halálzó horog.y 
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Fiſchhandel ‚der, hallalkéreskedés. 
iſchhaͤndler, der, haläros, 
ifchhaut, die, halbör. 
iſchholz, dag, halöfa. 

iſchkaſten, der, halbärka. 

HS ri ‚der, kopötyö. 

Fiſchkoͤder, der, haltsaló étek; 

Fiſchlaich, der, halivadek. 

Kifchleim, der, halból fött enyr; 

Fifchlein, dag, halatska. 

Fiſchmarkt, der , halpiatz. 

Fiſchnetz, das, halalzhälo. 

Fifchor , dag, kopötyo, 

Fiſchotter, die, közönséges vidra. 
Lutra vulgaris, 

Fiſchreich, adj. hallal bövölködd. 

Fifchreiber , der, gem. 

Fifchteuie, die, varsa, tefzivefzi, ta- 
pogato. 

Fiſchrogen, der, halikra. 

Fiſchſchuppe, die, halpenz , hal. 
pikkely. 

Fifchfpeife, die, haldtek. 

Sifchteich , der, halastó; 

Fifchthran , der , halzsir. 

Fiſchtrog, der, halasteknö. 

Rifchwaare, die, eladó halak. 

Fifchweib , das, halaros alzlzony. 

Fiſchweiher, 2. Fifchteich. . 

Fifpern, v.r. suttogni , susogni. 

Fiftel, die, 1. sipító hang. 2. tsös 
seb, tsöt vert seb, 

Fittig, Fittich, der, 1. [zärny, 2. ol- 
talom , menedék hely. 3. ruha- 
— — 
itze, die, ige, egy ige fonal. 

Al j adj. 1. deal ‚ ällhata- 
tos, tartós; ein firer Körper , tüz- 
kiálló test; die fire Luft, belzoruült 
levegő valamelly testben; fire Jdee, 
föfzket vert képzelet. 2. ft. fertig, 
kelz ; fir und fertig, egelzen kelz, 

Firftern, ie , allotsillag. 

Flache, adj. 1. lapos, sima, egye- 
nes ; die flache Hand, tenyér ; das 
flache Land, sík föld, róna föld, 
térség, 2. ft. breit, [zeles; der fla⸗ 
che Degen, kardlap. 3. nem mély, 
lapos; 5. 8. eine flache Schüflel, 
lapos tál, v, nem mély tál, 4.tse- 
kély , fundamentom nelkül való; 
ein flaches Urtheil, tsekély ítélet- 
tétel; adv. laposan , simán, égye- 
nesen , ée, 

Kläche, die, 1. síkság , lapály ; tér- 
ség, 2, (elessög. 3. lap; die Flaͤ⸗ 
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che eines Degens, a kard lapja ; 













1 Flatteen, 1. v. 7. repesni. 2. repdesni, 
die Fläche der Hand, tenyér. 4. ft.] repkedni, mint a’ lepkek. 3. 1o- 
Oberflaͤche, felsöfzin, felület. bogni, mint a! zdfzlok, a’ tits. 

re eisen ‚der, tersegnagysäg. | Flattiren, 2. Schmeicheln. 

Flaächenmaaß, bag, lapmertek, ter-| Slauen, kiräzmi a’ vízben, p. o. a 
segmertek,, felületmertek. mosott ruhdt. 

Flaͤchenzahl, die, egyenlő soklzoro- |Flanmfeder , die, pejh, pehej. 

zás, minémű es: ötfzör öt, hu-|S$laufch , der, fürt, p: o. gyapjú." . 

[zonöt.: | ı IFlaufe, die, [zöfabefzed. 8 

Flachs, der, len. Linum. laͤchte, die, a. tárjag, sömön for. 

Flachsbart, der, pejhesízakált, ma kiütés a testen. a. tarjag, bőr: 

Flachsblaͤuel, der, lenbunkózás. : moh , a! fákon , köveken , ee, Li- 

Slachsbredye , die , lentiló. . chen, L. 3. kas, kotsikas.  : 

Slachsdotter ‚der, gomborka.: Mya- |Flechten , 7. a, ich fedte, du flichſt 
rum Sativum, L. \ er flicht. Zmıp. ich flocht. Perf. i 

2 achfe , die, mötsing. babe geflochten, v.a. fonni, 'be- 
laͤchſen, adj.stenböl való , len. fonni , ölzvelonni, p.n, vefefzüt; 

Flachsfeld das, lenföld, len termö| Aajat, két, három ágba ; geffoch— 
föld, er tene Körbe, velzlzöböl font ko- 

eg Hagyd das, ſzöſchaj. ' sarak, kérd Der 
löchfig , adj. lenízálas , [zölzös, 


Flechtmweide, die, rekettyefitz, "7 
Flachsfraut , dag, Flachsfeide, die, Fleck, der, 1. darab , fólt ; ein Fleck 
—— aranka. Cuscuta, L. 
a 


Acker, egy darab fzántófóid; ein 
chsraufe, die, lengereben, 


3 Fleck Wieſen, egy darab rét, 2, 
Flachsfame, der, III. lenmag. relz, ter, hely; auf diefem Flecke 
ladet, ‚der, lenlzar. 

2 


lag eg, ezen a’ helyen feküdt; ach 
lachwerk, J. Dachziegel. 


lackern, ı,.lobogni, mint a’ gyer- 
tya. 2. kóborolni, ide"s tova jarni. 


Mine , der, lepény. 


mir nicht vom Flecke, el ne men;, 

v.kine mozdülj ebböl -a’ helybő:, 

a. fält, p. o. valemit befoltosni; 

Flecke auf die Schube fegen , löl— 

tot vetni a’ läbbelire. 4. darab, 

ruha, pofstö, ee. 

I Sleden, dev, 1. mezőváros. 2. fält; 
ein weißes Dferd mit braunen Fle— 
den , fehér ló, barna fóltokkal. a. 
— — a’ ruhdban. 4. hi- 

a, logyatkozàas. 

Flecken, 1. v. c. megföltozni, fóltot 
vetni valamire. Z. $liden. 2. sark- 
bört tenni a’ tsizma sarkára. 3. 
v.n. motskolni , petsétet ejteni: ; 
das Ohl, od. das Fett fleder, az 
olaj v; a’ zsit petsetet ejt, a! rz- 
hdban, v. elmotskolja a’ ruhát. 4, 
elmotskolödni , elfzennvezödni; 
weiße Kleider ſtecken leicht, a’ fe- 
jer ruha könnyen motskolodik, 

Fleckfieber, dag, petetses hideglelés, 

Fleckig, ad). ı. föltos; p. o: rothfle⸗ 
ckig, veres fóltos, 2. ſt. bunt, tar- 
kás. 3. motskos, fzennyes, pe 
tsétes. ; 

Fleckkugel, die, petsétet v. motskot 
kivevő golyóbis. . | 175.55 

Fledermaus, die, rärnyaseger, bör- 
egér, denevér. Fespertilio, 177 


lagge, die,-vitorlazalzlö, hajózáfzló, 

lamant , der , . lángmadár. Phoexi- 

copterus, L. | 

laͤmmchen, das, längotska. 

lamme, die, láng ; in Flammen ae: 

rathen, lángot vetni; in Flammen 

fegen , felgyújtani. 

lammen, s. v.n. längolni, längal 

égni, 2. v. á. meghabozni, p.o. a’ 

materidt, 
ans adj. langhoz hasonló. 

fanımig, adj. lángos , lángoló. 

fandern , Flandria. 

landriſch, adj. Flandriai. 

anell, det, flaner, 

lanke, die, ft. Seite, öldal. 

lanfiren, v.n. kóborolni. 
a rege , bag , palatzkotska, 
Flaſche, die, palatzk. / 
Flaſchenkeller, der, pintzetok. 

laſchenkürbis, der, lopötök. 

lafchenzug , der, emelő tsiga. . 

täfchgen, das, palatzkotska. 
Klatterer, ber , tseltsap. 
asterhaff, adj. älhatatlan, [zeles. 
Flatterhaftigleit, die, állhatatlanság. 


gt 


, tollsepró, 
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ember; embertelen ember, 
geley ‚die, gorombaság. : Ä 
tegelhaft; adj. goromba, ember- 
telen; adv. gorómbáúl, J 
leben ‚'w.a: esedezni , könyörögni. 
leben, das, esedezes, könyörgés, 
rimänkodäs, * 
Flehentlich, adj, esedező, rimanko- 
dösadv,'esedezve, timánkodva. 
teig . Fleiß. Dre ' 
leiſch, das s. pl. 1. hüs, p. o. em- 
ber ‚v..illat husa. 2. hús, t.i, en- 
nivalo husa az emlösdilatoknak, 
„es madaraknak 5: rohes Fleiſch, 
nyershüs; 3. hús, p. o. némelly 
Hnültsöhnek, ú.m. fzilvának, 
aratzknak húsa. 4. test, testihaj- 
—5* ez sti) : 
Sleifdhbánt , die, mélzárízék, vá- 
gölzek. *8 
leiſchbruͤhe, die, húslé. . . 
eifchen, v. a. húsolni a?"bört, mint 
a? fzütsök. Bert 
itcher , dee, melzäros, 
yon , der, sikeretlén út. 
leifchergewicht , 
mérték. vagj 
Fleiſcherhandwerk, das, mélzáros- 
s⸗ag, méflzáros mesterség. ! 
Fleiſcherhund, der, melzaroskutya, 
(zelindek. a ; 
leifcherknecht, der, mélzároslegény. 
leifchern,, adj. húsbólvaló. 
teifchesluft, die, testiigyönyörüseg. 
sleifcheffen , das, húsétel. 
Fleiſchfarbe ‚die, testizin. 
leifhfarbig,, adj; testlzinü. 


leiſchfaſer, die, hüsrost. . 
ifchfreffend,, adj. húsevő. 

eifchfreflig, adj. hüsevö, hússaléló, 

leifchgabel,, die, abárló villa. 

lei e, der, melzäros. 

eifchig, adj. húsos; hüsosan. 

feifchlich, adj. testi; fleifchliche Au⸗ 

gen , testi [zemek ;. die fleiſchliche 
dán afalkopeyai való kö- 

zösködes. ' » 


jeifch made, die, nyú, nyür. 
leifchmarft , der , melzärlzek. 
l 
e 


dag: , ic melzäros 






kó 


leifchfchäger , der, hüsbiro. 
= fhäsung, die, hüsärrlzabäs, 
ifchfpeife, die, húsétel. 

leifchfuppe, die, húsleves. 
iſchtag, der, húsevő nap, 


Fletfchen,, 3. B. die 


— 
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I Steifchtopf, der, húsosfazék, . 
legel, der ‚1. tséplő, tsep. =. gaz-] §fei 


eiß, der, 1. munkásság, dolgos. 
ság. Pb. Der Jugend Fleiß iſt des 
Alters Ehre, ifjú munkásság, lelz 
tilztes korossäg. 2. [zörgalmatos- 
ság; vielen Fleiß an eriwas wen, 
den nagy [zorgalmatossäzgalmun- 
kálódni valamin. 3. ft. Bemähnn 
igyekezet, iparkodäs. 4 mit Fleiß, 
lzantlzändekkal, kelzakartva. 
Fleißig, adj. ı. munkás; " dolgos; 
adv., munkásan. 2. fzorgalmatos; 
adv. fzorgalmatosan. -3. gondos, 
nagy gondal és figyelmetesseggel 
kelzült, p. o. munka. 4. adv.gyak- 
ran, gyakorta ; er beſucht mich fleis 
ßig, engem gyakran méglátogaát. 
| Zähne fletſchen, 
vitsoritni fogait. Be 


licken, v. a, föltozni, megföltozni, 
liefen, das, 1. fölt. 2, föltozäs, 
licker, der, fóltozó, ae 
lickerey, die, föltozäs, er 
lickſchneider, der, foltozó fzabó. 
Flickwort, das 


, potlölzö , sütés , a" 
" versben. ; 


Flickwerk, das, föltoznirald munka, 


lieder, der, Z. Hohlunder.“ Ä 
Fliege, die, légy ; die ſpaniſche Flie 


ge, körösbogär, körös féreg, 


Fliegen, v.n. irr,,Imp. ich flog. Perf. 


ich bin acflogen, 1. -repülni; der 
Vogel flog fehnell in die Höhe, hir- 
telen felreppent a" madár ; fliegen 
laffen , repitni. 2. lobagni, mint 
a’ zdfitó. 3. sebesen vitetni, v. 
repülni a" levegőben, mint a’ go. 
Iyobıs, ee. 

Fliegen , das, repülés. BY 

Fliegend , adj. 1. repülö, p. ő. ma- 

" dár, haj, ée. fliegende Brüde, -e- 
púló híd. 2. fliegende Fahne, 1o- 
bógó záfzló, 3. fliegendes Gerücht, 
fzárnyaló hir; fliegende Hige, hir- 
telen elmúló hevseg. 

Shiegenbilz, 2. Fliegenſchwamm. 

Fliegenfänger, der, légykapó , ma- 
dar, Muscicapa. 

Sliegengarn, das, [zünyoghälo. 
liegengift,, das , legyölö méreg. 
liegenflappe, Fliegenflatfche, die, 
légytsapó. 

Fliegenneg , das, [zünyoghälö, 
Fliegenfchnäpper , der , figemadar. 
Motacilla Ficedula, L. a 
Fliegeuſchwamm, der , döggomba, 
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legyölö gomba. Agaricus Musca- 
rlus, L. 
liegenwedel, der , legyező, 


ich bin geflohen, 1. Izaladni, fut- 
ni ; vor der Gefahr fliehen, a" ve- 


. fzedelem elől futni, 2. v.a. tävoz- 


; 


tatni valamit, 

lichen, das, futás. 

liefe , die, négy [zegü kö, : 

lie, das, a. fürt , p.o. haj, fzör, 

ee. 2. gyapjas bőr, p.o. juh bör. 
Bad), patak. 


3. fl. 
Sließen, v. nirr. Imp. ich floß. Perf. 


ö 


ö 


ich bin gefloffen, 1. folyniz der Bach 
fließt in den Teich, ez a’ patak a" 
tóba foly. 2. folvni, könnyen men. 
ni ; die Worte fließen ihm fehr aut, 
fzinte úgy foly a’ befzed a’ [zäja- 


Floden, vn. 


za, L. £. 17. 
Ziöbpfeffer, ber, 
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pejh formában hüla- 

ni, mint § ho, [zálingózni; té 
ot, fzállingózik a’ hó. 


fl 
lieben, v. r.irr. Imp. ich flob. Perf.|$lodenbett , das, tollas ágy, 


lodenblume, die, mezei pézsma. 
viräg. Centaurea Javea, r. 
Iodig, adj. pejhes, pihes, 

(00 , der, balha. 

loͤhalant, 4 Floͤhkraut. 

lohbiß, der, balhatsipes, 

löben , Flohen, v.a. kibalházni, 
löhfrant, dag, 1. tsombor pólé, 
köfzvenymentia, putnokfii. FMen- 
tha Pulegium.e, plajbälzfü. Plum- 
bago , L. 13. balhalst örvenyfä, 
Inula pulicaria. 4. alzomány. Co. 
Floͤhſame. 
vizibors, Folygo- 
num Hydropiper, L. 


ból; ein fließendes Gedicht , kön-| Flöhpflanze,, die, Z. Flöpkrant. | 


nyen folyó vers, 3. folyni, fzár-i§ 


mazni, eredni, jönni ; das iffinicht 


loͤhſame, der, balhamagfü. Plan- 
tago Psyllium, L, 


aug deiner Feder gefloffen, ez nem|Zlor, der, ı. fátyol ; einem den $lor 


a’ te pennädböl eredt, v. folyt; 
hieraus fließt dag — innen [zár- 
mazik az, hogy. 4. dahin fließen, 
fi. vergeben, elfolyni , elmúlni. 
ließen ‚das, folyás. 

liegend , adj. folyó ; adv. folyvást. 
ließpapier, dag, [zitatöpapiros. 
ließwajler , das, folyóvíz. 

liete , die, érvágó , érvágóvas, 
limmen , 2. Flimmern. 

limmer, die, tsilläm. 

limmern,v. 7. tsillamlani, tsillogni. 
linder , der, pillangó , t. ĩ. ertzbdl, 
aranypillango hímezni. 

(inf , adj. vidor, eleven, gyors; 
adv. gyorsan , vidoran, 

finfen, 2. Flinkern. 


von den Augen sieben , levonni a’ 
fátyolt valaki [zemeröl, az az, fel- 
nyitni valakinek [zemeit valamni- 
nek látására, 2. virágzás; die Blu: 
me ſteht in dem ſchoͤnſten Florr, 
legízebb virágzásában van ez a" 
virág, 3. divatja, kelete, dilzlése 
valaminek. 4. vadsáfrány. virág. 


Flora, die, Flóra, a? virágok: isten. 


alz(zonya. 9: 


lorenz, Florentzia. Ä 

lorfliege, die, fätyolka, egynap- 
eltü. Hemerobius, L, 

loß, das, 7. Flöße.' | 
löße, die, 1. Holzflöße, faulztatäs, 


2. fzäl, fzälhajö, tutaj; 


Mr die, gyälzfätyol.: . 


linferchen, das, apró ertz pillan-| Flößen, v.n. 1. belefzivärogtatni, 


götskäk, v. karikätskäk, 

linfern, v. a. tsillogni, tsillämlani. 
linte , die, puska. 

lintenfelbe, der, 
lintenkugel, die, puskagolyöbis, 
lintenſchuß, der, puskalövés. 
(intenftein, der, puskakova. 
liſtern, 2. Flüfteen. 

litter, 2. Flinder. 
littergolb,, das, 1. 
fzemfenyvelztö dolgok, 


puskafej, v. agy. 


härtyaarany. 2, 


folyatni, p. o. a’ kisded fzdjába a" 
tejet. a. fát úlztatni, a? vízen, 

loß feder, die, ufzölzärny, hallzarny, 
loͤßholz, dag, Ulztatott fa. | 
löte, die, síp, flöta, 

lóten , v. x. sipolni, flötäzni. " 
loͤtenſpieler, bee, flótás , NötAzo. 


Flott, adj. ı. úlzó ; das Schiff flott 


machen, a’ megfeneklett hajöt'ie!- 
inditni. 2, flott leben, kedvére élni. 


"lotte, die, hadi hajössereg. 


Flitterwoche, die, mézes het, az új: T(óg , das, köterület,, a’ dıfnydban. 


härasok Öfsvekeldsenek első hete, 
Slode, die, pejk, pehej, 40 pejhe, 


egy [em hó, 


ud,der, 2. átok, fzitok. 2. ká- 
romkodás , [zitkozödäs, 


Fluchen, v.r, 3. káromkodni , ,Szit- 
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kozödni. 2. aufjemanden, od. (über | Slugelmwerf, das, ennivaló ſzarnyas 


jemanden) fluchen, karomiani, fzid- 
ni valakit. 

luchen , das, káromkodás. 

(ucher , der , károtnkodó, " 

8, /. Flugs.- : 

lucht, die, 1. futás, ſaaladas; die 
Flucht nehmen, od. ergreifen, meg- 
futamgdni, ellzaladni, elfutni, fza- 


ladäsra venni a’ dolgot, in die 

Flucht fihlagen , meglzalalztani, 
megfutamtatni, 2. hézag. 3. linea. 

Slüchten, i. v. a. bätorsägos helyre 
vinni, ellzaladni vele & megmen- 
teni, p. 0. vagyonát , ee. 2. ſich, 
ellzaladni, elfutni. 3. v, z. m. f. el- 
fzaladni , elfutni. 

Flüchten, das, [zaladäs, futás. 

Flüchtig, adj, 1. futó , (zaladö ; ffüch- 
tig werden, megfutamodni, meg- 
fzaladni. 2. fl. vergänglich, mü- 
lando , hirtelen múló. 3. ellzällö, 
elpärädz6 , elofzlö. 4. gyors, se- 
bes, hamarfütö, p. o, /d, ée. 5. 
sietve kelzültt, p. o. munka, ée. 6, 
repülö, repitö, igen könnyű, p. o. 


ällatok, v. madarak. 
Iugfeuer, das, repülö láng. 
lugge,; Z Fluͤck. 
Iusbafer, die, vad zab, üres zab, 
Avena fatua, L. 
«Son, j 

Flugs, adv. tüstént , azonnal. 
lugſand, der, (zálló homok. 
lur, die, 1. sík mező, térség, róna 
föld. 2. mezöseg, mező, 
Inefchüge, der, III. mező tsöfz. 
luß, der, 1. folyás; der Fluß ei. 
nes Baches, a’ patak folyása, 2. 
folyó , folyóvíz. 3, tsüfz, folyosó, 
nyavalya, Rheuma Rheumatis- 
mus; der ſchleimige Fluß, nátha, 
4. der weiße Fluß, fejerfolyäs, afz- 
Jzonyi nyavalya. Gonorrhoea Mu- 
dierum, 

Stußfieber, das, nathahideg. 
lußfiſch, der , folyóvízi hal. 
luͤſſig, adj. folyó; adv. folyva ; Slüfe 
fig werden, megolvadni, folyóvá 
lenni, meghigülni, 


ruha, köntös, &e. adv. futva, fut- | Slüffigfeit, die, 1. folyóság, higsäg. 


väst, [zaladva, hirtelen , sebesen, 
sietve, gyorsan , ée. 

Slüchtigfeit, die, 1. hamarság, gyor- 
saság. 2. ft. Eilfertigfeit, sietség. 

. 3. mülandäsäg. 

Slüchtling, der, 1. lzökereny. 2. viz- 
elzü, állhatatlan , tseltsap. 
lüd , adj. anyänyi, repülhetsö. 
Iuder , dag, tsatorna, fatsatorna, 
[ug ‚der, 1. repülés ; einem Vogel 
im Fluge ſchießen, reptében lőni 
valamelly madarat, 2. repülő se. 
reg, egy sereg; ein Flug Bienen, 
egy raj meh. 

Fluͤgel, der, ı. fzárny; die Flügel 
bangen laffen, leerelzteni a’ [zär- 
nyát , /zomorkodni , büsulni, a, 


fzärny, p, a. hadisereg [zdrnya,|, 


ajtó fzdrnya, ablak fzárnya, ée, 
(ág ede, die, —*2*2*55 
luͤgelfarn, der, Izárnyas päfrän, 
ügelfleid , das, ſꝛarnyas ruha. 
lügelmann, der, jeladó, a’ ki a 
rendben álló katonasdg fzárnya 
végénél dil,’s a’ fegyver gyakor.- 
en jelt dd, Izärnyember, 
lügelu, v.a. fellzärnyalni. 


lügelpferd , das ‚ fzárnyásló. Pe-[/ 


gazus, 







2. híg test, folyó test. 
Ölufpferd bag, víziló. Hyppópotamus. 
lußſchiff, das, folyóvízi hajó, 
Iußwaffer , bag , folyóbéli víz, 
luͤſtern, v. a. susogni, suttogni. 
lüftern , das, suttogás , susogás, 
luth, die, 1. Ebbe und Fluth, ten- 
gerjäräs , tengerapadäs es áradás, 
2. hullám ; hab, viztolüläs. 
uthzeit, die, tengeräradäs ideje. 
odern, Z. Fordern. 
ohre, die, topolyafa, vad fenyő, 
Pinus Sylvestris. 5 
Folge, die, 1. következés; in der 
Folge, azutan, későbbre ; eine Fols 
ge aus etwas ziehen, következest 
húzni ki valamiből ; das wird feine 
Folge nad) fid ziehen, nem lefz 
ennek rofzlz következöse. 2, en. 
gedelmesseg ; Folge leiften, enge. 
delmeskedni. 3. zu Folge, [zerent, 
ereje [zerent; meinem Berfprechen 
zu Folge, ígéretem, v. fogadásom 
[zerent, — 
Folgen, v. 7. m. ſ. 1. mit Dat. kövét. 
ni, késérni; utánna menni vala- 
kinek ; der Leiche folgen , késérni 
: a’ halottat; einem auf dem Fuße 
folgen, nyomában lenni valáki 
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nek , nyomba követni valakit. 2. Fordere, Forderfie, Z. Vordere. 
auf jemanden folgen, utánna len- ! Förder , 1, tovább. 2, továbbás: . 
ni valakinek, a" rangra nézve, kö- |Körderlich, adj. 1. halznos. 2. auf 
vetkezni valaki után; er folgtauf] das forderlichfte, mennél " ha- 
mid, ó én utánnam van, v. kö-| maräbb, 
vetkezik; auf etwas folgen, kö-| Fordern, Fodern, ft. Verlangen, kí. 
‚ vetkezni valami után, az idöre| vänni, megkívánni ; jeinen verdiene 
nézve, követni valamit; ein Un-| sen Lohn-fordern, erdemlett jutal- 
glück folgt aufdas andere, egymäst| mät kívánni; wie viel fordern Sie 
éri a’ Izerentsetlenseg. 3. követ-| dafür, mennyit kivan‘az Ur érte ; 
‚ kezni, fzärmazni, eredni; eines| darnach es die Noth fordert, a’ mint 
folget aus dem andern, egyik al a’ [zükseg kívánja, v. hozza ma- 
másikból következik. 4. engedni| gäval; vor Gericht fordern, tör- 
valakinek, követni valamit, en-| vény eleibe idezni. 
— ih habe deinem Fördern, v.a. a. tovább vinni, to- 
athe gefolget, engediem a’ te ta- vább kúldeni, /zekeren, kotsin va- 
" nátsodnak, v. követtem a" te ta-| Zamit, 2. ft. befchleunigen , siet- 
nátsodat; das Kind will nicht fol-| tetni; fich fördern, sietni; főrdere 
gen, ez a" gyermek nem akar en-| dic), siess, láss hozzá, 3. ft. bes 
| Ferne 5. fl. nahahmen,| fördern, elömozditni. 
övetni, Forderfam, adj. gyors, siető ; adv. 
Solgend, adj. 1. következö, követ-| gyorsan, sietve. 
kezendö. 2. jövö, jövendő. 3, ez, Förderung, die, 1. kivänäds, meg- 
Folgends, adv. 1. azután, tovabbä.|  kívánás. 2. kívánság, 
, 2. jövendőben, ezután. 3. követ- | Förderung, die, előmozdítás, 
kezőleg, következésképpen. orderungsfas, der, kivänattetel. Po. 
Folgern, v. a, következtetni, kihoz-|  sétúlatum. 
ni valamiból valamit, következést orelle, die, pilzträng, Salmo Fario. 
formälni. t Forke, die, /. Babel. 
—5 die, köretkeztetés. orm, die, 1. Geſtalt forma. 2. fl: 







olgézeit , die, jövendő idő. Art, mód ; nad gewöhnlicher, form 
olglich, adv. kövelkezésképpen, kö- k 2 hee P VR LYET ABH, 
vetkezőleg , esigy, tehát. 
Folgſam, adj. engedelmeskedő, en- 
gedelmes. 5 
Folgſamkeit, die, engedelmeskedés, 
engedelmesség. 
Foliant , der, felärkus formába kö- 
tött v. nyomtatott könyv. 
olie, die, hártyaértz. — 
olio,, in Folio, felärkus formäban. 
olier , die, ı. tortúra. 2. kin, 
olterbanf, die, kinzölzek. 
olterer,, der, kínzó vallató. 
oltern,v.a.ı.kinzani,tortüräzni,kin- 
zással vallatni, 2 tsigázni, a" lovat, 
—X ‚die, kínzás. 


ízokott mód [zerent, 
Formalien, die, pl. tzeremóniák for 
mälitäsok, ' 
ormat, das, forma, formazat, 
ormel, die, [zóllásmód, 
ormen, v.a. formálni. 
Formenſchneider, der, formamétíző." 
Formidable, 7. Furchtbar. | 
oriniren, 7, a. formälni, formáját 
kéfzítni, valaminek ; fid forihiren, 
rendbe állani, mint a’ katonák. 
Formirung, die, formálás. 
Sórmlid) , adj. formás ; adv. formä- 
san, 2. igaz, valóságos illendő, he- 
Iyes; adv, igazán , illendően , ee, 
he sgt I, Formenfchneider. 
Formular, das, mustralorma. 
Forn, Z. Born. 
Forichbegierde, die, vizsgálódó ki- 
vänsäg, nyomozó kivansag. 
— 2 — nyomozgatni valamit. 


ond, der, die Fonds, pl. tóke, sum- 
ma, letett nagy summa pénz, 
Foͤnnkraut, das, göröglzena. Trigo- 
nella Foenum graecum. 
Kontäne, die, ugrókút , fzököküt, 
Fontanell, das, folyöseh ; Fontanell 
fegen, folyösebet nyitni. 
Soppen Jemanden, kötödni, inder- 
kedni valakivel, kötekedni, 


orichen, v.a. 1. genau nad etwäs 
fragen, kerdezösködni, tudako- 
zódni valami felől. g. vizsgálni, : 
nyomozni valamit. I 
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Forſchen, das, 1. tudakozódás, ker-| heit, a’ nyavalya tartása. 3. fos 
dezösködes. 2. vizsgäläs, lyamat, előmenetel, láttatja va. 
Forſcher, der, 1. tudakoló. 2. vizs-| laminek, j 
gáló, nyomozó. gerieben, v.a.irr, tovább adni. 
Zorft, der, ft. Wald, erdő , főAép- | Sortgehen, v. r. irr. m. ſ. 1. elmenni; 
pen tilalmas erdő, er ift lángít fortgegangen, régen 
orſtbedienter, der, erdő kerülöinas.| elment. 2. tovább menni, folytatni 
örficr , der, erdő kerülő. a’ menést; die Uhr geht fort, az 
orftmeifter , der, erdötifzt. óra jár, v. eljár, 3. ft. foridauern, 
orftrath, der, erdötilzti tanätsos, fzünet nélkúl folyni, folytatódni, 
orſtweſen, das, erdőt illetó dolgok.) fennmaradni. 
Sorftwiflenfchaft, die, erdötudomäny, Fortgehen, das, elmenetel, 
áz erdő tenyelztetesnek tudo- Forthin, «adv, ezután, ennekutänna. 
mänyja. ortjagen, v.a. elhajtani, elüzni. 
Sort, das, 1. kis vár. 2, kastély. ortjagung , die, elhajtás. 
ort, adv. 1. tovább, elébb; und fo Fortification, die, várerősítés, 
fort , (u. f.f.) "sígy tovább. 2. el. | Korifommen, v. nr. irr. m. ſ. 1. ellza- 
3. B. fortreiſen, elütazni, ee. 3-| badülni, kifzabadülni, elmenni, 
: félre, távozz el. 4. fl. Vorwärts,] tovább menni. 2. nöni, nevekedni, 
elöre. teremni; der Pfeffer kommt bey 
Fortan, adv. tovább , odébb. uns nicht fort, a bors nálunk nem 
Fortarbeiten, v. a. folytatni a’ dolgot. ] terem meg, v. nem tenyelzik, 3- 
Fortbauen , folytatni az építést. elélni , boldogúlmi; ein Hünftlee 
Rortbeißen, elmarni, elkergetni. fommt überall fort, a’ mivmester 
Fortbewegen, v. a. 1. elmozdítni, 2.| mindenütt elél. 
tovább tovább mozgatni. Fortfommen , dag, 1. elmenés. 2, 
Fortblafen , v.a, 1. folytatni a’ fü-| termés, növes. 3. előmenetel, bol- 
vást , tovább muzsikálni, fúvól dogúlás, 4. élelem, elélés, 
muzsikán. a. elíújni, a’ fsdjaval | Fortfönuen, v.n.irr, elmehetni, to- 
valamit , p.o. port, pejhet, ee. vább mehetni; er kann nicht fort, 
Fortbrauden, v.a. tovább is élni] (geben od. reifen), nem mehet el. 
vele, folytatni a’ veleelest, ortriechen , v. m. irr. m. f. elmäfzni, 
Rortbringen, v. a. elvinni. ortlaſſeu, v.n.irr. elbotsátni, el- 
Foridauer, die, megmaradás, tar-|  ereízteni. Ä 
tössäg. j Fortlaufen, v. a. irr. m.f. 1. elfutni, 
Fortdauern, v.n.fennmaradni, meg-| elfzaladni. 2. tovább fzaladni. 
maradui, eltartani. Kortleben, 7. a. nem [zünni meg élni. 
— , adj. tartós, húzamos, Fortlefen, v. a. irr. tovább olvasni, 
? 















re 


erteilen, elsietni, tovább sietni. folytatni az olvasást; 
Fortfahren, v.n.irr.m.(. 1. tovább ——— v.n. elmenni. 
menai, folytatni a’ menést , t.i. Fortmü en, geben, reifen,. u. ſ. f. 
kotsin, hajón, ée. 2. elmenni, el-| kentelensegböl elmenni; ich muß 
indúlni , t.i. kotsival, hajóval. 3.| fort, el kell mennem. 
folytatni , p. 0. a munkát , befzé- Fortpaden, fid , eltakarodni; packe 
det, v. tovább dolgozni, tovább] dich fort, takarodj el, lódúlj. 
befzellni, v. [zóllani; wüßt es du, |Fortpflanzen, v. a. 1. Izaporítni, el- 
fuhr er fort, wie viel mir daran fzaporitni, p.o. növevenyt, ee, 2. 
liegt, u.f.f. ha tudnád , így Izöl- | fid, [zaporodni, terjedai, tenyelz- 
la tovább, millyen nagy gondom | ni, ellzaporodni. 
van nekem arra. | Fortpflanzung , die, ı. ellzaporitäs. 
Fortfliegen, v: 7. elrepülni.' 2. ellzaporodäs, tenyelzes, 
ortfließen,, v.n. irr, elfolyni,. Fortreden, v. a, folytatni a’ befzedet, 
rtführen, 9. a. elvinni, ellzällitni. [‘Sortreife, die, 1. elinduläs, útra in- 
rtgang, der, 1. elmenetel. 2. ft. 
Fortdauer, tartósság , tartás , me- 
metel; der Fortgang einer Krauk⸗ 


dúlás, elütazäs. 2.. tovább utazäs. 
Fortreifen, v. 7. 1. elútazni, útra in- 
dúlni. 2. tovább útazni. 
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Fortreißen, v. a. irr. ellzakalztani, 
elrántani, g. eltagadni , elkapni. 
oríreiten,v, s. irr. m. f. ellovagolni. 
ortrennen, v. vt. elnyargalni. 


ortfchaffen, v, a, ı, elhäritni. 2. fl. | 


fortſchicken, elküldeni, eligazitni, 
orſchicken, v. a. elküldeni. — 
ortſchieben, v. a. irr. eltaſzitni, el- 
tolni. j 

ortſchiffen, v. a. elhajókázni. 
ortſchlafen, v.z.irr. folytátni az 
alvást , folyvást aludni, 

Fortſchleichen, fich, elillantani, alat- 
tomban elízökni , elmenni. 

Fortſchreiben, v. a. irr. folytatni az 

. írást, 

Fortfchreiten, v. 7. m. f. 1. elébb men- 
ni , tovább menni, v. lépni. 2. elő- 
meni , boldogúlni valamiben. 

Bortfchritt, der, előmenetel; Fort: 
fchritte machen, boldogulni, 

ortfegeln, v.z.m.f, elhajökäzni. 
ortfegen, v. a, folytatni, a’ munkdt. 
ortfesung , die, folytatás, 
ortfollen, (geben), 3. B. ich foll fort, 
el kell mennem, 

——— v. a. folytatni a’ jätlzäst. 
orttragen, v. a. irr. elvinni, 
orttragung, die, elvivés. 
orttreiben , v. a, irr. 1. elhajtani, el- 
űzni. 2. ft. fortfegen , folytatni. 
ortwachfen , v. a. irr, tovább nöni. 
ortwábren, v. z. tartani, tovább 
tartani, eltartani. Z. Fortdauern. 
ortwandern , v. 7. elvándorlani, 
ortwehen , v. n. elfújni, 
ortweifen, v.a.irr. eligazitni, el- 
küldeni, 
ortwollen, (gehen), el akarni menni. 
ortziehen, v.a.irr, 1. elhúzni. 2. 
v,n.m.f, elköltözni , tovább köl. 


"tözni. 

Zoffil, das, pl. die Foſſilien, ásvány, 
ásványok. 

Fonrage, die, (olv. furäzs), abrak, 
löeleseg: 

Fouragiren, 1. a. abrakolni, etetni. 
ouragirung, die, abrakoläs, etetés. 
ourier, der, gazdatilzt, furir, Avdr- 
telytsindlo, katonakenyer es ló- 
elesegofitod tifst a katondkndl. 
oytaſch, die, fojtás, a’ puskaban. 

Beat j di | Äh 
hajóra rakott tereh; mit voller 
Fracht fahren, egefz terhet rakni, 
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téka tereh ; Fracht ſuchen, terhet 

keresni, vinnivaló portékát ke. 

resni. 3. ft. Frachtgeld, [zekerber, 

portéka vitelért, v. hajóbér, vi- 

telber, 

Frachtbrief, der, terehütasitäs, tereh- 
ütasitö level, mellyre a’ terehkül. 
dó neve , a’ tereh mivdita, a’ ki. 
hez küldetik annak neve, és a’ vi. 
telbér feliratnak. 

Frachtgeld, bag, vitelber, terehvitel- 
ber, ízekérbér , hajóbér. 
rachtſchiff, bag, terehvivö hajó. 
rachtzettel, dag, 2. Frachtbrief. 
rad, der, kivágott kaput, frakk, 
nyári kaput. 

Fractur, die, törtbetük , törtírás, 

Frage, die, kerdes; eine Frage thun, 
kérdést tenni, kérdezni; eg ents 
ſteht die grage, ob—u.j.f. az a’ 
kerdes adja elö magät, ha; eine 
Frage aufwerfen, kérdést tenni, r. 
tamalztani. 

ragen, v.a. 1. kérdeni, megker- 
deni, valakit; ib will dich nur 
eing fragen, tsak egyet akarok tá- 
led kérdeni ; $emanden um Kath 
fragen, tanátsot kérdeni valaki- 
től. e. nad) jemanden fragen, ker- 
dezni, v. tudakozni valakit; oft 
nach jemanden fragen, kerdezös- 
ködni, tudakozódni valaki felől ; 
bat niemand nach mir gefraat ? nem 
kérdezett engem valaki? Es fragt 
fid noch, ob — még az a’ kerdes, 
ha — 3. nach etwas fragen, gon- 
dolni valamivel ; er fragt nach nies 
manden, senkivel sem gondol; er 
fragt viel darnach, sokat is gem- 
dol vele, az az: semmit se. 

Fragen, dag, kerdes, kérdezés. 

rager, der , kerdö, kérdező. 
rageweife, adv. kérdésképpen. 
ragezeichen , das‘, kérdőjel. 
ragment, das, tördelek, 
ragfelig , adj. Kérdezősködő , ker- 
dezösködni fzeretö, 

ragweiſe, Z. Frageweiſe. 

raiß, Fraiſch, die, die Fallſucht, 
nyavalyatörés , nehéznyavalya. 

Franciscaner , der, Sz. Ferentz (zere 
zetese, (z. Ferentz fzerzetbéli barát. 


e; 1. tereh, fzekerre , v. Franco, 3. 8. Franco ſchicken, meg- 


váltva küldeni, £. i. a’ vitelberg 
előre lefizetve küldeni valamit. 


egélz teréhvel menni. 2. tereh, por- [/dranf, adj. frabad; adv. Izabadon ; 
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frank und ‚frey, .egelzen Izaba lisne;. die Frau Profefforinn,, a 

egelzen Izabadon,  Professorne. 3. ſt. Frauenzimmer, 
Sranfe, der, III. ı. Frankus. @.| afzlzonyember, fejér fzemely. 4. 
‘frank, frantzia pénz neme, melly] ft. Hausfrau, gazdalzlzony. 5. ap&- 
. "mintegy 24 krajtzärt telzjöpenzben| tza alzlzony. 6. unfere Frau, un⸗ 
Sranien, Franfenland, Frankönia.| ſere liebe Frau, lzüz Mária, a’ 
—5 , der, Franköniai bor.] Boldogsagos [züz.' 





tanffurt, Frankfurt, város. Frauenbild, dag, ı. [züz Mária képe. 

ranfiren, vitelbérváltva kúldeni,] 2. fejérlzemély , alz(lzonyembér; 

p, 0, levelet a" postán, Srauendiftel, die, Mária tövise; tar- 
Frans , adj. Franköniai. tövis , fejerhätüssöris, kerti 


ranfreid), Frantziaorízág. bogáts. Carduus Mariänus. 
ranſe, Franze, die, ı. rojt, rojt-j Fraucneis, das, tükörkö, Calcareus 
prém, 2. tzafrang.. Selenites. : =, R 
Franſig, adj. a. roſtos, rostprémes ; .—n der, 2 Flachskrant. 
adv. rojtosan. e, tzalrangos; adv. | Srumenglas, das, gemeiner Ölimmer, 
tzafrangosan. § tsillámkó, hártyakő, Argilla mica 
Franz, der, Gen. des Franzens, Jat.| vulgaris. „na 
dem Frangen, Fereutz, kerefstnev.| Frauienbaar , dag ; Arvaleänyhaj. 
Sranzband, der, Frantziakötes, t. i.| Adiantkum, Capillus V. eneris, 
könyvkötes, Srauenfäfer, der, hötpontos bodo- 
anzbaum , der, törpela. : báts,.w. fuskata, Cawcinella se- 
ranze, 2 Franſe.. ptempunctata, A, 
ranzofe, $ranzos, der, III. Frantzia.| Srauenfirche, die, [züz Mária tem- 
ranzofen, die, frantzu, nyavalya.| ploma, a n : 
ranzoſenbolz, das, zalyagfa, za-| Srauenflofter, dag, apátzáklastrom, 


jäakfa. Guajacum, L. rauenliſt, die, alzlzonyi ravhlzsäg. 
ranzöfig, adj. frantzüs. rauenmilch, die ‚"alzlzonytej. 
vanzöfifch, adj. 1. Frantziaorlzägi. | Frauennabel, der, Nabelfraut, köl- 


a. Frantzia ; die frangöfifche Spra-| " dökfü. Cotyledon. 
che, a’ Frantzia nyelv 3: adv. fran-| Frauenfchneider , der, alzlzonylza- 


tziaul, frantzül, bö, alzízonyok Ízábójá. | 
ranzwein, der , Frantziabor. Frauenſchuh, der, tzipö, tzipellö, 
rappant, adj. [zembetünö, külö-| alzlzonyi lábbeli, 


(zembetünd hasonlatosság. rauensleute, die, pl. alzlzouyok. 
Fraß, der, a: eledel. 2. Z. Fraiß, Fraueusperſon, die, Alzizonylze- 

nyavalyatör6s, nehezuyavalya. mely. | 
rét , adj. torkos, nagyehető. Frauenſtand, der, házas élet. 
Fraͤßigkeit, die, es rauenſtuhl, der, Fzülöfzek. 
Fratfohlerinn, die, —* chlerweib, 


nös; eine frappante Ahnlichkeit, —— der, tzipövarga. 


rauentag , der , Boldogalzlzony 


das, kola, küfür alzlzony: napja. a j 
ratt , feltört , kisebesedett. Frauenvolk, das, alzízonyok, fe- 
ratt , der, feltörés , feldörgölés. jérnép, : 


Frage, die, ı. hijjabauvalösäg. 2.] Frauenzimmer, ba$ , ia. alzízonyok 
Fraßgengeficht, rút ábrázat, rémség.] — fzobájá. 2.fejérlzemély. 3. alzízony 
Fragengefiht, das, ıjelztö rút ab- | Frauenzimmerhand, die; alzlzony- 
räzat, rémség , tsudakep. írás, leányírás. ; 
Frau; die, 1. alzízony, férjkezment | Frauenzimmerkleidung, die, alzízony- 
fejerfsemely ; eine junge Frau,| köntös, alzizonyöltözet. . 
ifjú alzfzony ; eine alte rau, öreg | Frauenzimmerlidwad;.‘ afalzenyos. 
alzfzony. 2. ft. Sattinn, feleseg ;| Fräulein. das, kisafalzony. 
fi eine Frau nehmen, feleseger|igrech, adj. (zemtelen, ízemtelen vak- 
venni, megházasodni; er hat fihon| nierö; adv: [zemteleuäl.: I 
eine Srau, már fgleseges ember; Frechheit, die, lzemtelenség , [zem-. 
bie Frau. Öenesaliny, a“ Genorá-) telen — a 
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regatte, die, fregáthajó , fregät. 
regatvogel, der, kcsely pelikán. 

: Pelecanus aquilen. 

Frei, Freilich ‚. Frey Freylich. 

Fremd, adj. 1. -Ít: auswártig gebo⸗ 

" ren, idegen, .vidéki , ein Fremder, 
idegen , jövevény , idegen ember. 

. 2. ft. auslaͤndiſch, külföldi ; frem⸗ 
de Waaren , külföldi portékák; 
‚fremder Wein, . külföldi bor; . 3. 
hp unbefannt, idegen, esmeretlen : 

ag iſt mir ganz fremd,ez előttem 
egélzen idegen; in fremde Hände 
er , idegen kézre jutni,  v. 
‚kerülni. 4, zu unferer Familie od. 
Gefelljichaft nicht gehörig, idegen; 
fremde Kinder,idegen gyermekek, 

Gremdartig, adj. külömbözö, kü- 
lömbözonemä ;.fremdartige Theile 
eines ‚Körpers, külömbözöncemü 
refzei valamelly testnek. . .. . © 

Fremde, die, : külföld, idegenföld; 
in die Sremde gehen, vándorlani, 
"külföldre menni. i Ä 

Fremder, ein, od. der Fremde, ide- 
gem, idegenember , jöveveny. 

Fremdling , den, :ı, jövevény. 2.tu- 
datlan, járátlan , valamiben, — , 

Sreguentiren ,. 3. B. einen Ort , die 
Schule, u. f. f. járni, p. o. vala. 

." melly helyre, v. oskólába; ée. : 

Sequenz, die, [zämossäg, sokaság, 

ſzamos gyülekezet. in 7 

Freſco, al Freſeo mahlen, új vako- 
latra festeni, a’ melly festes módja, 
a! /zdrasfalravalo. festestdi egé: 
Sien külömbözik.. "o. " 

Freßbegierde, die, torkossäg, nagy- 
ehetöseg.. s ' ; 

Sreßbegiert 
tó ; ddv. torkosan.. . 

Steffen , v. a. irr. ich freffe , du frif- 
ſeſt, er feißt, u. ſaf. Imp. ich fraß. 
Perf. ich babe gefreffen. 1. enni, 
, megenni, falni, felfalni; (vez. dlla- 
tokról mondatik) , der Wolf hai 
ein Lamm gefreſſen, a farkas meg- 
evett egy bárányt; dem Viehe zum 
freffen geben, enni adni az állat- 
nak, marhának, 2. mohón enni, il- 
leitenül, v. módnélkül enni , fa: 
emberekről mondatik), 3. legelni, 
‚mint.asıdllatok a" mezőn. 

Freſſen, dag, ı, evés, falás. e. étel, 
> , eledel, 4,4. az dllatok ele: 

IE " E 


4, nd}. torkos, nagyehe- 
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Freſſet, der, 5. evő, faló , mohon 
evö. 2. nagyehetö.. .."  .. : 
Freſſerey, die, ı. magyehetöseg: 2. 
tobzódó vendégeskedes, evés ivás. 
reffieber , daß, torkos hideglelés. 
reßgierig, adj. mohon éhes. A 

— ‚adj. torkos, nagyehetü. 
Freſſigkeit, die, torkossäg, nagyehe- 
tóség. 
Sreßfpige, die, falám, a bogarak 
evést segítő (zereik. i 
Sreßwanft, der, nagyehető , elzem- 
ilzom ember, | 
Frefzange, die, harapófalám , a" bo- 
garak fogaik helyett a’ [sdjokban 
lévő. fogas faldm. 
Frettchen, dag, petymeg. Viverra. 
Frettwieſel „das, (ugyan az). 
Frende, die, öröm ; feine Freude an 
etwas. haben, örúlni valaminek; 
vor Freude weinen,örömeben sir- 
ni; ih mache mir eine Freude dar⸗ 
aus, édes öremest tseleklzem. 
Freudenbezeugung, die, örömmuta- 
tás , õvendezé s. 
Freudenfeſt, das, őröminnep. 
Freudengeſchrey, das, örömkiáltás, 
örömkiáltozás.:. " 
Beribenichen ‚dag, örömelet,. vig- 
eich a TR j 
Freudenleer, adj. örömnelkülyalo, 
veudenlog, adj. (ugyan az).. 
Sreudenmädchen ‚| das , közönséges 


1 


— 


kurva. Ca . he vs 

Freudenmabl, das, örömvendégség. 

Freudenopfer, das, örömáldozat. 

Freudenreich, adj. "örömmel telyes, 

‚sreudentag ‚der, ‚örönınsp. 

Frendenthrane „die, örömkönyv. 

Freudenvoll, adj. örömmel telyes; 
adv.telyes örömmel, edes örömest. 

Freudenz hre, die, örömkönyv. 

Sreudig , adj 1.- örvendetes; ad», 
örvendetesen. . 2. víg, vidám; adv. 
vidáman; vígan, 

Freudigkeit, die, 1. örvendetesség. 
2. vidámság. 

Freuen, fid , örvendeni, örülni; ich 
freue mich, od. eg freuet mich, daß 
— ff: örülök rajta, v. örven- 
dek, hogy, ée.. - 

Freund, der, a. ff. ein Verwandter, 
eine Verwandte, rokon, atyafi: 
ein naber Freund, közelrólvalá 
atyafı.2.er iſt mein alter vertrau= 
ter Freund, régi meghitt. barátom 
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ő nekem; lieber Freund! beſter 
reund! kedves Barátom ! kedves 
des Barátom, — 34 bin fein 
—— von vielen Reden, nem 
zeretein a" sok belzédet, v. nem 
vagyok barátja a" sok belzé daek, 

Freundinn, die, barátné, leány; v 
alzlzony barátja valakinek. 

Freundlich, adj. baráti, nyájas ; ein 
freundliches Geſicht, "nyájas ábrá- 
zat v, tekintet; adv. baráti mó- 
don , nyájasan. 

Freundlichkeit, die, bardtisäg, ba- 
rätsag., nyájasság. . 

Freundſchaft, die, 1. ſt. Verwandt: 
ſchaft, atyafiság, rokonság. 2. ba- 
rátság ; die Freundſchaft brechen, 
a’, barátságot felbelzakalztani. 

Sreundídaftlid , adj. batátságos, 

nyájas 3. adu. barátságosan; id) 
Bar ibn auf das freundfchaftlichitr, 
igen barätsägosan kertem,.,.. 

Greundfehaftsbezeugung, die, barä- 
tságmutatás, 

Freundſchaftsſtuͤck, das, 
[Livessez, 

Freundſchaftstriebe, der — baratoa 
ölztön, 

Frevel, der, gonofzsäg , istentelen- 
ség, vakmerő. gonolzsäg, elvete- 
medett gonol2säg, elvetemedettség. 

——— der, 4, Freyler. 


barátsá 8. 


revelhaft, adj. gonolzságos , go- 
nolz, elvetemedett; adv. gonolzül, 


elvetemedve.. 
Frevelmuth, der ,. gonofs. indulat, 
vakmerö gomolzsäg, elvetemedés. 
Freveln, vn. gonolzsägra vetemed- 


ni ," vakmerő gonoizsägot vinnijg 


. véghez, elvetemedni. : 

Frevelthat, die, gonolztett, vakmerö 
gonoízság , elvetemedeltseg. 

Freventlich , adj. gonolzsägos, go- 
nolz, vakmerő gonos , elveteme- 
. dett; ad. gonolzúl, elvetemedve. 

Sreter, der, elvetemedett gonolz, 
vrakmerõ gonofz. 

Grey, wdj. a. [zabad, meglzabadúlt, 
üres , 
gondtól ment gondtól üres; ‚frey 
von Schulden, ment az adósság- 
tól, nem adös; frep von Fehlern, 
nem hibás, hibanelkül való, min- 
den hibától ment; fein Menſch ift 
aller Sünden frey,egy ember sints 


hiba nélkül, 2. fzabad, (zabados, si 


ment ; frey von Sorgen, 


fıabadou levö 5. adv. lzabadon, 
[zabadousan; Einen Gefangenen auf 
freven Fuß eben, 00. fesen, lat- 
badon botsätut a’ foglyot, a’ ra- 
bot; er iſt wicderum fen, ismét 
babadon van; das Waſſer hat 
feinen freyeu Lauf, Izabad folva- 
sa van a? víznek ; aus freyer Hand 
zeichnen, magától , v. maga kep- 
zelödeseböl rajzolni valamil. 5. 
. Szabad, [zabadon lévő, bé nem ke- 
ritett, v. meg nem akadályoztatott ; 
frepe £uft ahnen, n lzabad levegöt 
lzivar; uuter freyem Dimmu (laz 
fen, Izabad ég alatt hálui; cine 
freye Ausſicht, Izabad kilátás, p, 
o. ublakbvl, ee. Izabudon, bé nem 
kerítve; neha: magánosan, ınd- 
gában ;diefer Baum ſtebt ganz frey 


auf dem Felde, ez. a", fa tsak ma- 
gában áll a’ inezón. 4. Izabad, 
senkitől nem függő; ein freyer 


Meuſch, ſaabad ember; die freyen 
Kuͤnſte, a? ſeabad mestersezi« ; 
etwas von freaen Stücken thun, 
önként, v. ſenbad teilzese fzeréit 
tseleltedni valamit; adv. Izab.ı- 
don, [zabadosan , seúkitől nem 
függve. 

Srepbeuter, der, (aabadon rabl6,p. 
o. hajó u tengören, v. katonu “ 
Szárazon, 

Freybrief / der, 1. fellzabadiil6- Be 
vél, (zabadülö levelu 2. aabad· 
ságlerél, valumire. 

Freycorps, das, —— 
Freydenker, der, Babadon — 

kozó. 

reyen, ar 1. [zabaddä: 4* fel- 
[zabaditni, meglzabaditni. 4. Bee 
repen.: 2.ift. heiratben, hazasodni, 
megházasodni , ferjhezmenai. 3. 
. v.n. UM ein Maͤdchen freyen, leányt 
[zeretni és elvenni, házasodni ; 
das Mädchen bat lange um ih 
gefreyet, sokáig völt a’ leány. :vele 
wätkäsagba. 

Freyer, ber, mátka , 2.2. ferifi. 

d reversmann , der, (ugyan az). 
vepiTauy die, Báróné. 

Steyfraulein, das, Báró kisálzíáony. 

Srevgeben, v. @.irr, 1. ſaabadon bo- 
tsatni. 2. (zabadságot adni valas 
mire , feilzabadítni , valumik. : 

örepgebig , , adj. adakozó , böhezü; 
ad». a — alakossmönen.. 

2 
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Freygebigkeit, die, ». adakozóság, [greppaf , der, fzabad ütilevel, (za. 
" bőkezűség. 2. adakozás. bad paſaſaus. — 
Freygeboren, ſcabad fzüléktől ſzar⸗Freyſaß, ber, laabad jöfzäg birtokosa. 
mazott, Izabad Izületesü. renfprechen, v. a irn. fellzabaditni. 
Grengeift ‚der, ſt. freydenkend, Iza- repiprechung , die, fellzabaditäs, 
badon gondolkozó. 2. vallástalan. | Sreyftadt, die, Izabad város. 
Frengeijtecep, die, 1. fzabadon gon- |{Freyfladel, Galgötz, mesövarosNyit- 
dulkozäs, 2, vallästalansäg. ra Vármegyében." . 2 
Freygeiſter iſch, 1. [zabadon gondol.| Freyftatt, ver, [zabad köztársaság, 
koz6i. 2. vallästalani; adv. val-| v. státus. on 
lastalanül. Freyſtaͤtte, die, menedékhely , ſza⸗- 
Freygelaſſen, adj, fzabadon hotsä-| bados menedékhely. .: 
tott , Izabadon botsättatott. Freyſtehen, frep ſtehen, Izabadsäg- 
on dag, Szabad. jölzäg. ban lenni, v. állani. valakinek ; 
Stephafen, der, Izabad kikötőhely,] e3 ítebt mir frey, [zabadsagom- 
Freyhaus, das, fzabad ház , Izabad ban all. j 
telek. Frepftellen , v.a. 1. [zabadsägban 
Freyheit, die, 1. zabadság; in ber] helyheztetni. 2. valakinek tetfze- 
Freyheit leben, Izabadságban elni;| : sére. hagyni valamit. — 
fih in Freyheit fegen, kilzaba.! Freyſtellung, die, tetlzesere hagyás. 
dítni magát. 2. [zabadsäg , bator- Freyſtunde, die, üres óra, [zabad óra. 
, ság; mit großer Freyheit reden, [igreptag ,- ber , péntek. . 
igen Labadon belízéllnis fid) die Frehtiſch, der , ſaabad afztal; einem 
reyheit nehmen, bätorkodni;fich| den Freytiſch geben, [zabad afz- 
viel Frepbeit herausnehmen, me-|, talt adni valakinek; £. i. ebédet, 
relzsegre vetemedni,,3.engedelem,| vatsordt, ée. | 
(zabadság; eine Stadt mit-Frey-| Freyung, die, meglzabaditäs, Tel- 
beiten begnadigen, [zabadsäggal| fzabaditäs. RE 
ajándékozni meg valamelly värost.| Freywerber, der, mätkakeritö. 
reuheitsbrief, der, Lrabadsäg level.|freywillig , adj. önkentvalö, Tza- 
vepberr, der , IL Báró. 1 badakaratú; adv. önként," kélz- 
reyherinn, die, Báróné. 1 akartva; ein Freywilliger, fzabad- 
Frehherrlich, adj. Bárói ; adv. Bä-| - seregbeli katona. 
röimödon: Freywilligkeit, die, (zabadakaratü- 
Freyherrſchaft, die, a. Szabad ura-| ság, önkentvalösag. " 
dalom. "2. Bärösäg. sző Freyzettel, der, Zabadlevel. 
reyhof, der, [zabad telek. Friaul, Friaul, vdros, 
Freyinn, die, Báró kisalzlzony. ficaffec ‚der , vetietze. 
Freylaſfen ſrabadon botsätni, fel-| Kridrich , Fridrik, — 
Azabaditnis riede, der, III. 1. békesség; Frie- 
Freylaſſung, die, (zabaden botsätäs.| den machen, od. fiften, bekesse- 
felfzabaditas. get kötni, megbékélni ; den Fries 
Freylich, adv: 1. ft. allerdings, igen| den brechen, felbontani a’ bekes- 
is. 2. ft. zwar, igaz hogy, való! -ségets Frieden fließen, bekesse- 
hogy. · . get kötni. 2. nyügodalom, tsen- 
Freymachen, vs a..felfzabaditni, ſaa-- desseg, békesség; jemanden. in 
baddä tenni. Frieden laſſen, békét hagyni va- 
reymachung, die, fellzabaditäs, lakinek, nem háborgatni valakit ; 
reymann, der, 1. (zabad jólzág bir-| laß mich mit Frieden, hagyj bé- 
tokosa. 2. ft. Abdecker, nyúzó, hó-] két nekem. 
hér inas, * Friedensartikel, der, békességtzik- 
Freymaurer, der, ſaabad kömives.)  kely., a" békesség tzikkelye, . . 
—— adj. fzabadon fzólió, griedensbotbe , der, III. bekesseg- 
faabadon ítélő. en: hirdető követ, Ä 
Freymüthigkeit, die, Rabadon Köl- Friedensbrecher, der, békesség fel- 
lás „ [aabadon ítúlése - : | :bontó , bekessegrontö, 
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Friedensbruch, der, békesség fel- 
bontás. ı 
riedens bruͤchig adj. bekessegbontö. 
riedenscongreß , der , békességes 
tanátskozás békességízerző gyűlés 


Fro 


Belek. der , köles himló, 

riefifch ; Frizlandi, Fríziai. 
riesland, Frizland, Frízia. 
rirsländer , der, Frizlandi lakos 
Friziai lakos. 
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Sricdengfeft, das, békesség innepe, griesländifh,ad;. Friziai, Frizlandi. 


bekesseginnep. rin 
Sriedenshandlung , die, békességes 
alkudozäs, _ 
FZriedensinfiryment , das, hekesseg 
befoglalö level, 
riedensfchluß, der, békességkötés. 
riedensftifter, der, békesség lzerzö. 
riedensftiftung,die,bekesseg [zerzes. 
viedensflörer , der, békesség rontó, 
v. háboriító," .. , 
Sriedenstractaf, der, pl. Friedens⸗ 
tractaten, bekessegalku, békesség 
feltetelei. P 
Friedensvorſchläͤge, die, pl... békes- 
ség elöleges tzikkelyei, v. ‚felte- 
telei. | | 
Friedenszeit, die, békesség , bekes- 
seges idök. er rag 
Friederich, Fridrich, Fridrik , Ae- 
refztnév. m, 
Sriedfertig, adj. békességízerető, be- 
kesseges, k 
Srjedfertigfeit, die, békesség [ze- 
retes. _ 
Sriedlich, adj. békességes ; adv. bé- 
kessegesen. 
riedlichfeit, die, békesség 
riedliebend , (ugyan az /· 
riedfam, Friedfelig, 2. Sriedfertig. 


tieren, v. n.irr. Imp.i 


[zeretes. 


v.n.m. b. fázni; ich friere, 00. es 
friert mid , lazom; eg bar uns 
heftig gefroren, nagyon, v. erő- 
sen fáztunk; eg friert mich an den 

-Dänden, an den Füßeu, fázik a’ 
kezem, a’ lábam. 2. megfagyni; 
es hat diefe Nacht gefrorcit ; meg- 
fagyott az éjjel ; es wird dieje Nacht 
frieren, meg fog az éjjel fagyni. 
3. v.7z, m.f. megfagyni, jéggé válr 
ni ; die Erde ift selrorén, megfa- 
gyott a" fóld ; der. 

leicht, nem 


ein friert nicht 

könnyen fagy meg 
a bor," . | — 
Frieren, tag, ı. fázás, 2, fagyás, 


megfagyás. 


Froh, adj. ı. 


Friſch, adj. 1. f. kuͤhl, híves, hüss, 
friss; adv. hivesen, hüssen ; es ift 
heute ganz friſch, ma hives ids, 
van. 2. üjj, nem régi, friss; fri⸗ 
{he Waaren, újj v. nem állott. 
portekäk; frifches Ep, friss tojás... 
9. jelenvaló , mostani ; adv. jelen, 
most ; jemanden auf frifcher That 
ertappen, valakit a’ tselekedetén 
kapni, v. rajta kapni valamin /4. . 
friss, tsak most került, fsahafz-, 
tott, hozott, ée. friſche Roſen, 
friss rózsák; friſches Obſt, friss 
gyömölts, ee. 5. ft, munter, mu: 
thig, eleven, vidam, friss, gyors; 
adv, vidämon, elevenen,.gyorsan, 
frissen; es gehet alles frifch vom 
ftatten, minden elevenen, v, gyor- 
san foly. Pb. Friſch gewagt ift 
halb gewonnen, hamar merni, fé. 
lig nyerni, . : 

Friſchen, 1. 7,a, megfírissítni , meg- 
újjítni. 2. v.7z. megmalatzozni , a" - 
vaddif:ndról mondatik. ‘ 
riſchling, der, malatz. ge 
riſeur, der, (olv. frizör), hajtsino- 
sító , hajfodoritö. 

Srifiren, hajat fonni, hajat fodo- 
rítni. 


ch fror, Perf. Friſt, die, 1. [zabott idő. e, időköz, 
ich habe ,. és ich bin gefroren, 1. !. (zak 


időlzakaíz , idő ; fid Frift aus 

bitten, időt kérni magának , t. i. 

meghatározott időt, 

Fri en , 7. a, halalztani. 

Friſtung, die, halalztäs, 

Frifur, die, fodoritotthaj. | 

ft. freudig, vig, vi- 
dám, jó kedvű; eleven ; frohfeyn, 
örfilni, 2. örvendetes , örvendez- 
tető ; adv, vidäAmon, vígan, | 

Fröhlich, vidám, víg; adr, vígan, 
vidämon. | 

Froͤhlichkeit, die, vidámság, 

Frohlocken, v. », über etwas, örven- 
dezni, vigadozni valamin. 

Frohloden, das, örve. dezés , viga, 

dozäs, 


Fries, der, 1. bojhos darötz, da- Troblodend, adj. örvendező; adv. 


rötzpofitd neme, e, párkány , or- 
mó , az afidopokon, 


örvendezve. 


Frohn, ft. heilig ,. zent,: I 
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Frohn ‚der, ídézőhajdú, porofzlo. 
robnaktar, der, főoltár. 
rohnbar, adj. robotos. 

Srobnbauer, der, III. robotos paraftt. 
rohndienſt, der, robot, úr dolga. 
rohne, die, (ugyan az). 
röhnen, v.z. robotolni, úr dolgát 
tenni. 

Frobnglaube , der, III. béreshit, 
(zolgahit. 

adok ta tő dag , robotos jó[zág. 


robnleichnam, der, Krifztus hóltj ; 


teste, 
Feohnleichnamsfeft, dag, Ur : ítapja, 
rnap, : 
Frohntag, der, robotnap robotos nap. 
Sromm, adj. 1, [zelid, jámbor ; ein 
frommes Pferd, jámborló.: 2, jó er- 
költsü, fzelíd, jó; cin frommes 
Kind, jó gyermek. 3. ft. unſchul⸗ 
: big ‚-fedhetetlen, kegyes, Izent; 
4. ft. Gottesfuͤrchtig, istenfélő, ke- 
gyes. 5, ft. gütig, mitleidig, ke- 
gyelmes, jöltevö; frommer Gstt! 
kegyelmes Isten ! | 
vömmeln, v.n. kegyeskedni. 
roͤmmeley, die, kegyeskedes. 


comment, v, n. hafznälni‘, ‚hafznot 


tenni, 
Froͤmmigkeit, die, kegyesség. 
Froͤmmling, der, fzínmutató, ke- 
gyeskedö. ß ze 
Bear I. Frohn. 
eonte, die, homlok, eléje vala- 
minek, 

Froſch, der, 1. béka, 2. inydagadäs, 
Invak nyavalyaja. | 
BAR AE der, bökald, Hydrocaris, 

Fröſchchen, das, békátslan. 
Froſchleich, der, bekaivadek, beka- 


tojás, 
grofdling , der, 2. Friſchlina. 
rolt; der, ı. fagy; die fpäten Fro⸗ 
fie Haben vielen Schaden angerich: 
tet, a’ késs fagyok sok kárt tet- 
tek. 2. ff. Kälte, hideg, hidegség, 


Froſtbeule, die, vaktetú, hidegtsip- 


te relz. 
Froſtig, adj. 1. fagyos ; adv. fagyos 
hideg; indúlat nélkül való. 
Kroftivetter, das, fagyos idö, fagy, 
fagyás. 
Frottiren, ff. reiben, dörzsölni. 
Frucht, die, a. gylimölts, termés ; 
Feldfruͤchte, mezei termés. Baum⸗ 


san, 2. hidegyette, fázékony. 3.f. 
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fruͤchte, fäigyümölts. 2. vetés, me- 
zei vetés; die Frucht ſteht ſchoͤn, 
fzép a’ vetés, v. [zepek a! votö- 
sek. 3. ft. Nugen, haízon jövede- 
lem. 4. ft. Folge, következés. 

Fruchtauge, das, 2. Fruchtknoſpe. 

euchtbar, adj. 1. termékeny, gyü-- 

mölls termő ; ein fruchtbares Jahr, . 

termékeny elztendő , bő elztendö, 

2. Szapora, tenyéíző, p. o. állat. 

ruchtbarfeit, die, termékenység. 

uchtbartich , 7. Fruchtbar. 
ruchtbaum , der, gyümöltsfa. 
enchtbringend, adj. gyümöltstermö. 
ruͤchtchen, dag, gyümöltsötske. 
ruchten, ft. nügen, hafznälni. 
ruchtgehaͤuſe, das, magtok,  .. 

Keudténáfe, der, HL kepe, 1766 
kere/st gabona együtt. 

Fruchthorn, Fuͤllhooͤrn, das, böseg- 
fzarv , bőség Izaruja; - 

Fruchtknoſpe, die, gyümöltsbimbő. 
ruchtkorb, der, gyümöltskosär. 
ruchtfrang , der, termeskolzorü, 
akdrmelly termésből font. kofsorü« 

Fruchtlos, adj. gyümöltstelen, ter- 
meketlen, meddő. 2. hafzontalan.. 

Fruchtloſigkeit, die, gyümöltstelen- 
ség „ tetméketlenség, meddőség; \ 

Fruchtnießung, die, halzonvétel. 

Fruchtſchnur, 2’ Fruchtkranz. 

B endótjins, der, termésadó, termésre 
"velett adó. we, 

Früh, adj. 1. jokori , koränvalö, 
idejénvaló , hamar; adv. jókor, 
kórán , idején , hamar, időelőtt ;, 
cin frhher Tod hamar haläls te 
ftarb für mich zu früb, ram nézve 
igen hamar meghölt ;früb zu Bette 
achen, jókor, v, korán lefeküdni.. 
2. reggeli ; adv. reggel, jókor, reg- 
gel idején; früb auffteben', jókor, 

. v. idején felkelni; von fruͤh big in 
die Nacht arbeiten, reggeltöllogra 
estig dolgozni. " 

Trühapfel, ber, kóránérő alma. ; 
rübharbeit , die, reggeli munka. 

Trhhbirne, die, koránérő körtvély.. 

el: in der Frühe, 

reggel ; in aler$rühe, jökorreggel. 

Frherbſe, die, koränerö borsó. 

Srübgebetb, das, reggelikönyörges, 
reggeli imáds ág. | 

Trirbgerfte, die, idejénérő Arpa. 

Schhaottesdienft, bér , teggeti isteni- 
tilztelet, v. isetnilzolgälat: 


? ride, dir, reg 


— 
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rúdjagr ‚das, tavalz, kikelet. Fuchsloch, das, rakahrul 
rühflug , adj. idején efzes. suchspel; ‚der, 1. rókás mente. 2. 
ruhling , der, tavalz , kikelet. rókával béllelt bunda: j 
rühlingseur, die, tavalzi orvoslás. Fuchsprellen, das, zókatsaptatás, 
ruͤhlingsfieber, das, tavalzi hideg-| játék neme. TEE 
leles. 5 Fuchsroth, adj, rökalzin, rökalzinü,. 

Srühlingsfliege, die, pozdorjän, giz- | Suchsfehwang,, der, 1. rökafark. 2. 
gazlak6. Phryganea. ft. Schweidjelep ; hizelkedes, tsa- 

Srüplingsluft, die, tavalzi Tzellö, podärsäg. 3. L. Fuchsſchwauzgras. 
‚vw. levegő. Fuchsſchwaͤnzen, v.z. hizelkedai, 

Srüblingstuft, die,tavalzi múlatság.] tsappdarkodni. 
— der; tavalzi eső. Fuchsſchwaͤnzer, der, tsapodár , tsa 

Frühlingsſafran, der, tavalzi säl-| podärkodö. nt t 
"rány; Crocus sativus vernus. 

Srüplingsfchlüffelblume, die, tavafzi 
kankalin , käsaviräg.: Primula 
veris. 

Frühlingsſonue, die, tavalzi napfény. 













Zucdsfchwänzerey , die ‚. tsapodá 
kodäs. ; 
Fuchsſchwanzgras, das , rökalarkla. 

.. Alopecurus pratensis; ; 

Fuchsſchweif ‚.. Fuchsſchwanz . 

Fuchtel, die, palloskard, (zéles vra⸗ſt 
kard 3 die Fuchtel geben, fuchteln, 
megkardlaporni. 
uchteln, megkardlapozni. 

FInder, dag, 1. egy tereh, egy vitel, 
fuvar), t. i. fzekeren s" cin Fuder 
Heu, egy. [zeker faena. . . 

Zug, der, juss, [zabadság, v.zla. 
minek tselekedeésére. . . . 

Fuge, die, 1. ölzvefoglaläs,, . ölzve- 

. foglalás helye, p. 0: Adi darub 
defska közt. 2. (zaladäs , fzaladó 
játlzás a" muzsikán. J 

Zügen, v. a. 1. ölavefoglalni, egy: 

: másba foglalni, p. 2. két defskát ; 
hinzu fügen, hozzáfoglalni s hoz- 
zätenni, hozzäAragalztani, hozzä- 

, admi; e. ſich fügen, illeni ; das fü: 
get ſich nicht, az illetlen , a’ nem 
illik; fid in etwas fügen, alkal- 
maztatni magát valamihez. 3. 

fügen, történni ; wie es fid) fügen 
wird, a’ mint a" dolog hozza ma- 
gával. 4. rendelnis wie es Gott 
fügen wird, 4 mint az Isten fogja 
rendelni. 5. v.st. engedni , hajlani 
valaki akaratjära,:6. eg fügt, od. 
es fügt mir, halznomra van., 

Fügwort, das, foglalöfz6,, egybe- 
foglaló, Conjuncho. — -, 

Süglich, adj. alkalmatos , illendő : 
adv. alkalmatosan , illendően, e. 
méltó ; adv, méltán. 
uͤglichkeit, die, illendőség. 

Suslos, adj. igazságtalan; add. 
izazsägtalanül. 
wnofigteit ‚die, igazságtalan 98. 


e 


rüblingstag, der, tavalzi nap. 


ruͤhliugsthau, der, tavafzi harmat. 





obft, das, koránérő gyümóölts. 
predigt, die, reggeli predikátzió. 
ruhregen, der, reggeli eső. 
rühfonne, die, reggeli nap, reggeli 
"napfény. 
Frühſtück, das, Nöstök, fröstök, fö- 
löstököm. ; 
Frühſtücken, v.a. flöstököt enni; 
fröstökölni. 7 7. | 
— die, reggeli óra. 


aa 


rübzeit , die, reggeli idő. 
rühzeitig, «dj. idejénvaló , jökori, 
""koránvaló; adv. idején , korán, 


jókor: ı : 
Suche, der, 1. róka, rókaeb. Canis 
Vulpes. L. 2. róka , rókabór , ró- 
“kaprem, 3. särgapej, särgalö; 4. 
zavafz ember; ein alter Fuchs, ag 
ıravafz , ven ravalz. 
uchsaffe,, der, III. rót majam. 
uchsbalg, der, rökabör. 
uchsban, der , J. Fuchshöhle. 
Füchschen, das, rókátska, 
uchseifen , das, rökatsapta, röka- 


fog6 vas. 
pb fen , adj. rókás , rókabörös, 
u hshoͤhle, die, rókaiyuk, róka 
"barlang. . I 
Fuchsjacd, die, rökavadälzat, 
Füchslein, das, tokateka. 


r 


u ſam, . Fuͤglich. 
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Fügung, die, 1..ölzvefoglaläg; ren-|: 


















delos. 

Fühlbar, adj. 1. érezhető ; adv. érez- 

e:hetőleg , :érezhetőképpen. 2. ér- 
zós , érzékeny, 

Fühlbarkeit, diei, :r: érezhetőség. 2. 
erzöseg, érzékenység. - | 
Fühlen, ».a. 1. tapalztalni, tapin. 
tani ; oft fühlen, tapogatni , erze- 
"kelni , hozzányúlni , illetni; p. o. 
készel, nyelvel, ée. einem Kranfen 
den Puls fühlen, a’ beteg pulfzu- 

sát v. veröeret tapintani, tapo- 
gatui einen aufden Zahn fühlen, 
valakit megkeserteni, v, próbára 
tenni. . 2. erzekelni, valámiben ked- 
vet, [zepseget, rütsägot érezni. . 3. 
I. Empfinden, érezni, 

Fuhlfaden, der ; Fühlfpige, die, ta- 

" pogató, tapogatölzarv,, apró fzar- 
vatsAdk a" férgek fején, p. o. mint 
a’tsigdkbunkos tapogatoikgw. fzar- 
vaik. Tentacula, : .! 

Fuͤhlhorn, das, tsáp, apró fzarvats. 
kák a’ bogarak fején. Antennae. 
Fuhllos, adj. érzéketlen, &zäktelen ; 

- adv. érzéketlenül. | | 
übllofigfeit, die, érzéketlenség, — 
ublfpise, 4 Fühlfaden. | 
irchlung, die, s. tapalztäs, tapin- 
tás , illetes. 9. érzéklés, "- : 

Fuhre, die, 1. egy" fordúlás , egy- 
(zeri járás", —— 2. f[zekér, 
kótsi , alkalmatosság ; eine Fuhre 
ſuchen, fzekeret-v. kotsit keresni. 
7. ft. Fuder, terek, egy vitel, egy 
Ízekér, (fuvar) p. o. ZZdna. "4: ſae- 
kérbér,kötsibér, vitelbér, (fuvar) 

Führen, v. a, 1. vinni, £. 7. ‚fackeren, 

A0tæin, hajón , ée. neha: elvinhi, 

. “ kivinni, odavinni, &e. Waaren zu 
"Mtarfte führen, portékát vinni a’ 
vásárra; Jemanden úber einen luß 

" führen, valakit. a’ folyóvizen äl- 
talvinni, #. i. hajón; Geld "aug 
dem Lande führen, pénzt kivinni 
az orlzägböl. e. vezetni , valakit, 

"vinni, valakovd; einen Blinden 
führen, vezetni a! vakot: einen 

" bey der Hand führen, kézenfogva 
vezetni valakit; einen Dieb in das 
Gefängniß führen, tömlötzbe vin- 
ni a" tolvajt; Einen auf das Eis 
führen, od. um die Fichte führen, 
jegre vinni valakit, räfzedni, meg- 

tsalni,eltsäbitni, 3. vezétye vinni, f 
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igazgatva vinni, vinni, magával 
vinni ; ber Steuermann führer dag 
Schiff in den Hafen, a kormányos 
a’ hajót a’ kikötőbe vilzi, v. ve- 
zeti. 4. vinni, vezetni; der Weg. 
führt nach der Stadt, ez az út a? 
värosfel6. vilz, v. megy. 5. kélzít-. 
ni, építni, vinni a" munkdt vala. 
melly előre kítsinált út [serentz 
einen Zaun führen, sövényt fonni ; 
einen Graben führen, árkot ásni, 
kelzitni ; eine Mauer um eine®tadt 
führen, köfallal körülvenni a? vás 
rost, köfallal bekeritni a’ värost. 
6. vezerleni, vinni,: vezetni; die 
Armee führen, a’ hadisereget ve- 
zerleni, mint vezer; dic Truppen 
in die Schlacht führen, a’ sereget 
ütközetre vezerleni. y. folytatni, 
vinni, véghezvinni, vegrehajtani; 
einen Proceß führen, ügyet v. pert 
folytatni; Krieg führen, hadat 
folytatni , hadakozni ; ein Amt 
führen, hivatalt viselni. 8. kor- 
dani, hordozni, vinni, magdval ; 
Geld ben fid. führen, pénzt hor-, 

ozni magánál; die Bienen fuͤh⸗ 
ren Honig, a’ méhek mézet hor- 
danak ; der Wind führer denStaub 
in die Höhe, a" fzél. felhordja. a" 

ort a’ levegőbe; was fihren. die 
Sürfen für Gewehr ? mitsoda fegy- 
vert hordanak a Törökök ? 9. Bor: 
te od. Rede führen, [zökkal élai, 
belzellni; einerley Rede führen, 
egy nyomon hefzellni, mindenkot 
egyet belz&llni. ro. v.z. ein Leben 
führen, élni, cin’ elendes Leben 
führen, nvomorült életet elni;.ri> 
nen gewiffen Rahmen führen, bi- 
zonyos nevének lenni; . einem gés 
wiſſen Titel fahren, bizonyos tzim- 
jének lenni; einem etwas zu Ge⸗ 
müthe führen, [zivere kötni vala- 
kinek valamit; lelkére hefzellni 
valakinek ; die Auffiht über etwas 
führen, gondot viselni valamire; 
gondviselése alatt lenni ; die Rech⸗ 
nung führen, a" (zámadást vinni, 
fol ytattri; Jemanden hinters Licht 
ff.hrert , räfzedni valakit, i 


Führers, der, 1. vezető. 2. kormányos 


zó , m.o. a" hajd kormdnyozója, kós 
mänyos. 3. vezérlő, tanító, nevelő, 


Fubrleute, die, pl. kotsisok:, (zekor 


resek , [zekeres emherek. 
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Sub 


Fuhrlohn dew,;kotsiber , fzekerbér, 


" (fuvar). 
Fuhrmann, 

tsis, [zekeres, [zekesesember, ([ur- 

‚mänyos)- |, 
Fuhrung ; die, 

‚ves , [sdnonvives, &e, 2. vezetés. 

, 3: vezérlés, igazgatás, ee. 2. az iget. 
—— der, laekerui. 

uhrwerk, .ba8 , , a. 


fid) mit dem Fuhrwerke nähren, 
[zekerezesböl élni, _ 

Fuhrweſen, das, [zekerezös, (zeke- 
rezest illető dolgok. 

Éli ‚dag , tóltelékser, 


üle, die, 1. telyesseg; die Fuͤlle 


des Herzens , a" lzivuek tellyesse- 
e. 2. bővölködés, bövseg; in 
Hale baben, bővölködni valami- 
, vel. 3. töltelek; die Fülle einer 
gebratenen Gans, a? súlt lúd töl- 
telékje. 4. ff. Fuͤllwein, Füllbier, 
tölteiek, töltelekbor,, v. ser, 
Füllen, v. a, 1. megtölteni, teletöl- 
teni; ein Gefäß füllen, megtöl- 
teni az edenyt; den Graben mit 
. Erde füllen, az árkot földel meg- 
" . tőlteni, v. behänyni; einen Kiffen 
mit Federn füllen ,.a’ párnát v. 
vankost tollal ‚megtölteni. 2. töl- 
, teni , belé, v. valamibe; Waſſer 
in die Flaſche füllen, vizet tölteni 
a’ palatzkba ; gefüllt, töltött, meg- 
töltött; gefülltes Kraut , töltött 
‚ kápolzta, 3, v.7. megtsikózni, meg- 
vemhezni, tsikót elleni, megelleni 
mint a’ lo, Szamár. 
Süllen, dag, tsikó , vemhe, /zamár, 
tó ,.teve.vpemhe, .... 

Sulldorn, das, böstglzaru ,.a’ bó: 
ség (zaruja,,., 
Füllſel, dag, töltelék, az etelben, 

sültben. 
5— die, töltés , megtolts. 


2 


uͤlwein, der ,. tőltelékbor. 
und, der, tatálás ; einen Fund thun, 
talälui valamit. 2, találmány, ta: 
lált dolog. * 
uudament, das, fandamentom. 
ündelhaug , Findelhaus. | 
undgrube, die, bánya, feltalält- 
bánya, ertibdnya, ee. 

undig, adj. értztermő. 3 
aundeecht, dag, ‚taläläsjuss , a? ta- 
laló juss. . 







der, pl. Subrleute, ko- 


1. vives, /zekerenui- 


‚Izeker, kotsi, 
hajó, ee. 2. [zekerezes,, kotsizäs; 
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Xunf , öt, a. Jzdmlálásban; adv, 
funfe, öten. 4 alább. a a 
Sünfblatt, bag, 2.. Fuͤnffingerkraut 
unfblätterig, adj. ötlevelü, 3 
Fuͤufe, öten : eg waren ihrer fuͤufe, 
öten vóltak, Wer. 
Fuͤnfeck, das, ötlzeglet. * 
uͤnfeckig, edj, ötlzegletü / adv. öt- 
‚[zegletre. kr 86 
Sünfer, der, ötös, " 
unferley, adj. ötféle: adv, ötféle- 


keppen. 
Finta , fünffáltig, adj, ötlzörösz 
adv, ötlzörösen, 
Sänffingerfraut, das, folyó pimpó, 
folyö pipelü, lüdpäzsit, ötujjfü. 
Potentilla replans, | - 
unfhundert , ötlzäz, ötlzäzan, 
unfundertmapl, adv. ötfzäzlzor, 
unfbundertfte, der, die, das, öt- 
(zazadik. wre ‚ner 
Fünfjährig, adj. ötelztend6s. 
Süinfmabl, adv. ötlzőr ,„ ötlzörte 
ünfinablig , adj. ötlzöri. 
ünfinonatdlid , öthönapi. 
—A adj. ötfontos, 
Sünftagig, adj. öthapi, 
Binftes der, die, dag, ötödik, 
ünftehalb , ötödfél, 
Fünftel, das , ötödrefz. 
ünfteng, adv. ötödlzör, 
Funfzehn, tizenöt;-tizenöten. 
Funfzehner, der, tizenötös. 
Funfzebnmahl, adv, tizenötfzör. 
Funfzehnte, der, die, das, tizem- 
. ötödik. 
Funfzig, (olv. Tuftzig, fünftzig), öt. 
„ven; a HE : L eh 
Sunfziger , der, Ötvenelztendös, 
Fufsiojübrig , adj. ötvenelztendős, 
Fuͤnfzigmahl, adj. ötvenízer, 
Xúnfzigíte, der, die, dag, ötvenedik. 
Fuünfzigſteus, ötvenedikfzer, 
Kuufchen, das, Tzikrätska. 


ar 


Funke, der, fzikra, 


unfeln, v.r. tsillämlani , tsillog- 
ni, fényleni, ragyögni, 
Funkelney, adj, ujdon új, tsupa új, 
(vadonat üj), , - 
unfen, v. rn, Likräzni, 
Fuͤnklein, vase él (zikrátska. új 
ür, Praep. mit Ace. a. -ért, He- 
5— fúr Jemanden bezahlen, va- 
lakiert megfizetni, valaki helyett 
megfizetni ; für dasBaterland ſtrei⸗ 
ben, a’ hazáért harkolni; id will 


as... Sht — 

"ales fuͤr dich thun, te éretted min- 
dent elkövetek, "v. véghezvilzek, 
megtseleklzek, 2: -ért , -on, -en; 
für Geld ſchreiben, pénzért írni; 
‚für Geld faufen, pénzen venti; 
ein Haus für einen Garten vertau- 


{hen , kertert házat, v. kertenhä-] 
-nak, 
. enek; das halte ich für ein gutes. 


zat tserelni, 3. -helyett, 

—— eítjó jelnek tartöm ; ſich 
"fúr einen Arzt ausgeben, osvós- 
nak adni ki magát; etwas für wahr 
bälten, igaznak tartani valamit; 
er muß fichs für, die größte Ehre 
ſchaͤzen igen nágy Tzerentsejenek 
tartsa ; für wen it das ? kinek ez ? 
kinek kell ez? für mid), nekém ; 
für ung, nekünk ; ich will es für 
empfangen annehmen, ollybä tar- 
tom mintha réfzesültem volnaben- 
ne; mir, hat der, Fuchs für ganz 
gewig erzaͤhlt, nekem a’ róka úgy 

elzellte mint valóságos dolgot; 
etwas für übel halten, rofzíz ne- 
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örömest hallom; ich Tann nicht 


für den Schaden, nem tehetek a" 
kárrók, a’ kárnak oka nem va. 


, gyok ; für und für , fzúntelen, 


ücbaß, ft. weiter fort, elébb, odébb, 
útbitte, die, kérés, [zöfzölläs, ese- 
dezés, t.i. másért , mds javdert. 


Sútbitter, der, másért esedező , v. 


kérő , (26126116. 


Furche, die, a. barázda, p. o. a. 


fzántifóldön. 2. batázdaforma vo- 
näs, räntz, er 


Surchen, 1. barázdát vonni, baräz-_ 


dälni.2.räntzba Redni,a"komlokdt. 
urchenweife, adv. baräzdänkent. 
urcht, die, 1. félelem ijedtség ; ei⸗ 
nem Furcht einjagen, od. Jeman⸗ 
den in Furcht fegen, räijjelzteni 
valakire, megijelzteni valakit; es 


kam ihn eine Furcht an, megfe. 


lemlett, megijedt. 2, ft. Ehrfurcht, 
félelem , tifzteletbölvalö félelem, 


Furchtbar, adj. felelelmes; rettentő ; 


adv. felelmesen, reitentök&ppen. 


ven venni valamit. 4. -ra nezve,|Furchibarfeit, die, felelmesseg, reis 


-re nézve; das ift eine für das 
menfchliche Gefchlecht ſehr wich: 
tige Srage,ez az emberi nemzetre 
nézve igen flóntós kérdés. 5- ff. 
wider, ellen; eine Arzney fúr dag 
Kieber , orvosság a" hideglelés el: 
len, v; hideglelés éllenvaló orvos: 
ság, 6. mák váló, -nek való ; der 
Zofaper ift nur ein Getraͤnk für 
große ra, a” Tokaji bortsak 
‚na Jraknak ‚valö ital. 7. v. m, 
für etwas danfen , mezkölzönni 
valamit; was für em? was für 


tentöseg. 


Flirten, etwas, v. a," 1. félni , tar- 


tani, valamitől; er fürchtet das 


Feuer, fél a’ tűztől; ich fürchte.er 


möchte eg erfahren, atıöl tartok, 
v. felek, hogy megtalälja tudni; 
Gott fürchten, félni az Istent. 2. 
fich, félni ; ich fürchte mich zu ihm 
zu geben, félek hozzá menni, nem 
merek hozzá menni; er fürchtet 
ſich außerordentlich ‚ felette igen 
fél; fih vor" den Tode fürchten, 


a’ haláltól félni, 


eine? mitsoda ? miféle? für etwas Fuͤrchterlich alj. rettenetes, ilzo- 


forgen, gondoskodni valami fetől, 
valamiról; án und fiir fid, ma- 


gában; an und u ch betrachtet, 


nyú , rettentő; adv. rettenetesen. 


Furchtios, adj. félelemnélkülvaló, 


félelmetlen , rettenthetetlen, 


magában gondoltatván ; für jest, Furchtloſigkeit, die, félelmetlenség, 


most ; für dieß mahl, od. für diefes 
Mahl, ez, úttal; 
örökké, [züntelen ; für heute, má- 


fur beſtaͤndig, Furchtſam, adj, 


rettenthetetlenség. 
félénk , félékeny; 
adv. félénken ; furchtfam werden, 


ra; für das eefte, 00. fürs erfie,| " megfelemleni. 
elöfzör; für das zweyte, másod. Furchtſamkeit, die, félénkség, fele- 


fzor , &e. Stud für Stud, dara- 


keuysög. 


bonkent, minden darab ; Tag für Furie, die, ı. Füria, a’ dühöss 


Zag , naprölnapra , naponként; 
Mann für Mann, egyenként, fe- 


ei 
pokolbeli istenafsfsonya, 2. t 
Wuth, — 


." jenként; für mein Leben gern, ha- Furier, 2. Fourier 


lálból, En nagyon, örömest; ich 


dre és für mein Leben gern, ha- 


1b6l fzerctem hallani, igen igen, 


— , adj. dühös; adv, dühösen, 


ürlteb nehmen, mit etwas, meg; 
elégedni vele, v. valamiven. 





‚afstelt | 


- 
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Furniren, kirvkni, 2.0. az 
mint az afstalosok, j 
ürforge , Z. Merle tai LEERE 
uͤrfprache, die, (zö6fzölläs, közben- 
járás ; eine Fuͤrſpracht für jeman- 

. Den einlegen, jó zót tenni. vala- 
. kiért, v. valaki mellett, 

Bueruner, der, [zófzálló, c. 
ürſpruch, der, [zófzóllás. 

Zürft, der, 1. Fejedelem ; Fuͤrſt von 
Siebenbürgen, Erdélyi Fejedelem, 
vagy . Erdélyorízág Fejedelme; 2. 
Hertzeg, 1 

Fuͤrſten, gefuͤrſtet, Hertzegségre emel- 
tetett, Hertzeggé tétetett, 

Fürſtenhaus, das, 1. Fejedelmiház. 
"4. Hettzegi ház. ri 
uͤrſtenkrone, die, Fejedelmi korona. 
üftenmäßig,adj. 4. Fejedelmis:edv. 
Fejedelmi módon. e, Hertregi; 
ddv. Herteégi-módon, c, 

ech dag, Fejedelmi juss. 
ürftenthum, bag, 1. Fejedelemség. 
2. Hertzegség. J 

Fürſtinn, die, 1. Fejedelem A(zízony. 
2. Hertzeg Afzlzony , Hertzegné. , 

Fürftlich, adj. ı. Fejedelmi; adv. 
Fejedelmi módon. 2. Hertzegi; 
ad». Hortzegi mödon. 

Furt, die, gázló , gäzlöhely, vizen 
kerefztil, 

Fürwahr, adv. valóban, bizonyára, 
hizonnyal 

Fürtreftich Vortreflich. 
uͤrwort, dás, 1. ft. Fuͤrſprache, (zó- 
fzóllás. 7, névmás, nevmässa, Pro. 
namen.“ t , I 

Füfilier, der, könnyű fegyveres gya- 

. logkatona, ish 

Fuß, der, "1: láb , ember, 4, dilat 
/dba ; manche Thiere haben vier 
Füße, nemelly állatoknak négy 
"Jäbok van; mit bloßen Füßen’ ge- 
ben, od. veifen, gyalog menti, v. 
útazni; gut zu Fuße ſeyn, jó gya 
lognak 'lenni, v. jót tudni gyáló 
járni ; ein Soldat zu Fuße, gya- 
logkatona ; zu Fuße die=ga , gya- 

„logkatonäk közt [zolgalni ; einem 
auf dem Fuße nahfolgen, nvo- 
mon követni valakit, nyomában 
lenni valakinek ; fich auf die Füße 
machen, elindälni Ba td gyaloe ; 
die Sache hat Hand und Fuk talpra 

"esett dolog e2; feften Fuß faflen, 

a) erősen állani , 5) megfelzkelni 


ußbreit, adj. egy lábnyi fzélességú; : 
ußbreite, die, lábízélesség. 
F 
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magát valahol ; einem arif die Fuͤ⸗ r 
fe helfen, felsegelleni valakit, a" . 
gasdasdgban. 2. láb, p. o. aſttal, 
v, fick lába, ée. 3. töve valami. 
nek ; am Fuße des Berges, a" hegy- 
nek a? töreben. 4. láb, tf. i. mer: 
ték; eine Klafter hált fechs Fuß, 
egy ölben hat láb van; jechs Fuß 
hod , vier Fuß breit, hat lábnyi 
magas, négy lábnyi fzeles, v. hat 
lábnyi magasságú, négy lábnyi . 
fzélességú. 5. állapot, kar; feine 
Sachen ítehen auf einem guten Fur 
fe, jó lában Allanak dolgai. 7 7 
ußangel, die, vassulyom. 5 

Fußbad, dag, lábferdő. 

Fußbank, die, Fußfchämel, d 
zsámoly; zsämolylzek, . 
usbecen, das, labmosö medentze., 
ußblatt, das, läbtalp. 
ußboden,der, häzföld, padiment 


⸗ 


er, I. 


üßchen, dag, läbatska. . = . 
ußdienit, der, gyalog fzolgálat. 
ußeiſen, das, békó. : 
ußen, ı. lábra állani. e. valanfire 
tämalzkodni. Ä 
ußfall, der, lábhoz esés, valaki- 
nek läbaihozvalö eses. 
Fußfaͤllig , adv. térdreesve, térden 


og hajdú; 


állva, 

Fußgänger, ber, gvalogember. +, 
ußgeftell, das, v. des Tifches, afn- 
talläb. 2. olzloptalp, talpalläs, 
tılpkö, ée. — —X 

Fußgicht, die, podágra, labköſe- 
vény. | . rith 99 

Fußknecht, ber, talpas, gyal 

Fußkuß, der, läbtsökoläs. 
hffing, der, harisnvafej ‚ botes- 
kaptza feje, " He Gdarzsl 

Fußmaaß, bag, lábmérték. 3:00! 
ugpfad, der, gyalogút , ösvényi 
ußpunkt, Madir, der, tábpont.: 
ußfaf , der, läbkaptza, botos: " 

Sußichämel , bet , zsámoly ,  28á- 
moly izék, "esz =? msi] kein 

Fußſchelle, die, békó. 1 

Fusfoßte, Me, talp, labtalp; » > 

'Fußfnigr, die, läbheay, läbujjhegy. 
Rußfpur, die, nyom, lábnyom, 

|Fufftanfen, dir, pl. nyom, lábnyom, 

nyomdok ;in eines Fußfapfen tres 
ter, valakinek nyomdokät” köd 
vetni. — ya 
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—— ——— ————— — — 
ußfteig, der, gyalogút , ösvény. —— das, derckta való, pa- 
ußſtrick, der, hurok, huroktör.. | , rafzt lajbli. . 
nptritt, der, 1. — hágás. 2.Futterkaſten, der, abräkos “es 
labnyom, nyomdok, 3. 5. B. an| Sutterflinge, die, [zeiskametfzö, 


einem ifche, alztalläb, Futterkorn, dag, abraknak való rozse, 
Eußvolf., das, — — utterleinwand, die, béllésnek való 
‚BY yalogsäg. gyölts, v. välzon, bellesväfzon, 
—5 — das, läbmoads, bellesgyölts. 
ußwa er, das, läbviz. uttermauer, die, beilöfal. 
arte 8; 2. Zußflcig, mg: neteen, ı. das Vieh, abrakolni, 
das, lábai valamelly elz-| etetni, megetetni. 2.5. B. ein Kleid, 
ee er ein Schiff ‚uf f. megbellelni, 
ßwurzel, die, boka. bellelni. 


lábon. : utterfchneider , der , Izetskametíző. 
Futter, da, s. abrak, elössg, ele- | Futterfchwinge, die , [zörölapat. 
del, ımarhdnak, lönak, ée. 2. ete-| Sutterfirob, das, (zetskänak való 
tés; Futter geben, etetri, meg-| [zalma, etetni való fzalma, " 
‚etetni ; A. 0. Invat. A béltés , ru- Futtertud) , dag, bellöspofzxö, böl-. 
hänak a’ bellese: 4. ft. Futteral, lésnek "való polztó. 
tok, valaminek vértől, Futterung, die, 1. abrakläs. a. ab- 
f Sutteral ‚das, tok , valáminek tok- rak , eleség. ; 
Je; p. ©. Hut Futterat, kalap- | Sutfeewanne , 1, Zutterfehninae.“ 
— die, bükkön. Orobrs 


ußzebe, die, lábujj, hürelyBoj] a’ et der, abrakos tarilznya. 


tok, ée. 
Futterbandel das, abraklórálú: vernye ti A 
uttergeld, das, abrakra: valö.penz, Zutterzeiig, das, re való ma- 


itergras, das, —— való fű. téria. 


Gobe s 1, adás, adomány ; cine tövilla ,. ganéjhányóvilla, válla, áj; 
Gabe Arzney, egy béadás, v.egy| ágas; kétágú fa, v. ág. 
adomány orvosság. 2. ajándék, Gabelchen,, das, villátska. 
älamizsna ; einem Bettler eine Ba: Gabeldeichiel, die, kétágú [zekerrüd. 
be geben, alamizsnát adni a’ köl- Gabelfoͤrmig, adj. Gabelig, kétágú 
düsnak.' 3. ajándék, adomäny:das| villaforma, ágas, ágasbogas. 
Brod ift eine ber vorzüglichften Gabelhirſch, "ber, ágasbogap (zarvú 
Gaben Gottes, a’ kenyér, egy a’| [zarvas, ı 
legjobb ajándékai v. adományjai |Gabelig ; adj. égásbagas. 
közül az Istennek ; die Baben Bot: Gabelkraut, das, : 3wepzaba . ‚der, 
tes verachten, megvetni az. Isten| farkaslogfü. Biden, 
ajándékát. 4. tehetség, adomány, |Öabeln, v.a. ı. - villána. fzúrni, :2. 
tálentom; ein Mann von vielen| felbökni,felöklelni [zarvával, — 
Gaben, sok tálentomú ember; we, | « ’ fsarvas, - 
nige haben die Gabe, in einem |Öabelnadel „die, hajtit. Ä 
Yangen Umgange zu gefallen, ke- Gobelfunge , die, kétágú rúd , vagy 
vesen bírnak azzal az adomäny- 5 4 
. jal; hogy hoſaſzas társalkodás után Gabelftirt , der, villanyel. 
is megtartsák. kedvessegeket. 5, Gabelwogen, der, petrentzös [zceker, 
"ft. Steuer, adó, —— , adj, adótól ment. 
Gábe, 4. ebe. abler, 1. 7. Gabelhirſch, 2. pán" 
— die, 1. villa, t. ĩ. evő zölla.| ‚tzelos nr Cottus —— 
ft. Heugabel, Miſtgabel, gyűj- [Ooh , 2 Jaͤh. | * 
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Gadern, v.n; kotyogni, kodätsolni, 
mint a’ tyúk. 
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tékaáros, pompamiväros, ékés- 
miväros , tsetsebetseäros. 


Gaden, der, ı.[zoba, 2. emelet, kon-| Galanteriewaare, die, pompapor- 


tignátziós — - ; 

Gaffel , die, ft. Abgabe, adó, 

Gaffen,v.r. bámálni , ſaajat tátni, 
[eemét merelzteni valamire. 

Gagath, dery gagätkö. Gagathes. 

Gab, Gaͤhling, 2. Zähling. 

Gaͤhnen, v. a. Asitni. 

ahnen, dag, ásítás. 

Gahr, ft. fertig, 2. Gar. 

Gahre, die, 1. megkeles, a’ téfztd- 
nak meghelese ; das Brod hat zu 
viel Gahre, nagyon megkelt a’ 
kenyér, v. haladta a’ kelest. 2. 
komlós: korpa. 3. kovälz, pos- 
halztó. 4. éleíztő, 

Gaͤhren, v. n. irr. Imp.ich gahr, Perf. 
ich habe gegohren, 1. forrani, pe- 
zsegni, megforrani, mint a’ bor. 
2. megkelni, mint a’ kovdfzs; der 
Sauerteig: gährt, a’ kováíz kél, 
v, megkel. 3. zúgni, zúgolódni, 
mint «a beketelen nép. . 

Gähren, bag, . 1. . forrás , . pezsgés, 
megforrás. es megkelés. 3. zendü- 
les, zenebona ; .die Sade. ift noch 
im gaͤhren, mozgásban van. még 
a" dolog , v. nem ütött még ki a’ 
dolog. ; 

Gährung, die, 1. forräs, megforrás, 
2. megkeles, 3. zeniebonäskodäs, 
zendüles; das Volk ift in: einer 
Gährung, zenebonäskodik a’ nép. 

Gábrungsmittel , das, savanyító. 

—— 2. Jaͤhzorn. 


‚4. Geiß. 
Gakſen, — kárálni , mint 
a’. tyúk. C 

Gala, 2. Galla. 
Galan, , der, fzerető , mátka. | 
Öalant, adj. a. ft. artig, módos, je: 
les. e. ft. prächtig, pompás, difzes, 
3ſt. verliebt, (zerelmes, ű 
Galanterie, die, 1. magakedveltetes, 
.2. pompa, fényesség , ékesség, 
ekesmiv, pompamiv. 
Öalanterie» Waaren , pl. 1. pompa- 
portéka, pompamiv, 2. fzerelmes- 
edés. . . : fps 
Bolanteriehandel, :fram , der, pom- 
paportekäkkal való kereskedés, 
pompamivärossäg , ékesmíváros- 


5ag. d 
Galanteriehaͤndler, der, pompapor- 


téka , pompamív , ekesmiv, 
Galeere, die, gällya. 
Öaleerenfclav, der, gällyarab. 


Galeerenſtrafe, die, gällyarabüntetds, 
Galevte, die, galeöt nevű hajó, 


Galerie, 4, Gallerie. - . 

Galgen, der , akalztöfa, törrenyla; 
an den Öalgen fommen, akalztö- 
fära jutni, v. kerülni. set 

Galgenberg, der, akafztöfadomb. 

Galgendieb, »[helm, ⸗ſchwengel, dér, 
akalztófáravaló , gazember. " 

Galgenholz, das, akalzıöfa, 

Galgenſchelm, 2. Galgendieb. ’ 

Oalimatias , der , értetlen befzed, 
homályos, hijjäbanvalö befäed.) 

Galitzenſtein, der, gälitzkö, 

Gala, die, 1. pompa, innepi porhpa. 
2. pompaköntös „ innepiköntös, 
ihnepi pomparnulıa. u. 

©allafleid, das, pompaköntös, pom- 
paöltözet, ei 

©allapfel, der, 
eo. 8 — 
allatag,der; pompanap, innepinap. 

Gallatracht, die, ae 6 

Galle, die, 1. epe ; die Galle wird 
bey ihm rege, felháborodik az 
epeje. 2. méreg, bolzlzüsäg, 3. ft. 

alfapfel, gubö, gubats, suska. 
4. pók, ló nyavalya. 

Gallen , v. iz. gubats lévbe"máttani, 
p. 0. selymet. — 

Gaͤllen, v.7z. tsengeni , tsendülni, 
megtsendülni ; die Ohren gállen 
mir, a’ füleimitsengenek. 7 

Gallenbitter, adj. epekeserü, keserű 
mínt az epe. N 

Gallenblaſe, die , epehójag. 

Gallenfieber, das, epesarhidegleles. 

Gallenfluß, der, epesáros hasmehes. 

Gallenkolik, die, epesäros kölika. 

Gallenfraufheit, die, epesäros be. 
tegseg. "a Br 

Gallenruhr, die, epesaroshasmenes. 

Gallenftein, der, epekö. 

Ballenfucht, Gallſucht, die, sárgaság. 

Oallfenfüchtig, adj. Galfüchtig, sär- 
gasägb É z 


= 
". 


gubö, gubats , gu- 


an lévő. 

Öallentranf, der , epésital. 

Galleote, J. Galeote. | 

Öallerie, die, fedett ternátz , [olye- 
só , pitvar. | 
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. Gallerie, die, kotsonya, fagylalt. 

Gallinfect,dag, gubóbogár. Cszips,L. 

. Gallione, die, hajó neve, gallióne, 

Galliote, die, hajó neve, gallióte. 

Gallſucht, 2 Gallenſucht. 

Gallus, Gallusapſel, 2. Gallapfel. 
Galone, die, kihányás, borítás a’ 

" ruhán, p. 0, aranysujtással, v. 

borítással , ee, 

Galop, der, vágtatás, kalopfrozäs, 
habókolás. 

Galoppiren, vágtatni , kalopirozni, 
habökotni, 

-Öamander, ber, tserlevelüfü. Teu- 
crium Camaedris, L« 

Banaufer , dir, günär. 

©anerbe, der, III. olztälyostärs. az 
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Gángen, három fogás ételből álló 


tábla, v. aſatal. 
Gaͤng, 4 Gänge. 
Gangart, die, értzér neme, a’ bá- 








ny . 

Gangbar, 1. mehetö, járható; gang: 
bar machen, járhatóvá tenni, p. o. 
az útat; der Weg: ift garı nicht 
mehr gangbar,nem lehet'mär ezen 
az úton telyesseggel járni, 2. járó, 
kellő , kelö, kelendö; eine gang- 
bave Münze, járó pénz ; eine gang: 
bare Waare, kelő, keleadö por- 


teka. ". 
Gangbarkeit, die,: a. járhatóság. 2. 
járás, p.o. pénz jdrdsa ; kellöseg, 
kelendőség , kelés, a? portéka ke- 
örökséghez. | lese. ' 
" Gang, der, 1. járás, menés mödja;| Gänge, fl. gangbar, kelő, kelendő, 
ein langfamer Gang, lassú järäs;| járó; gang und gebe, forgó , járó, 
. ein träger Gang, lomha v. restj »..o. penz. Ze 
. . járás; id) fenne ihn an feinem|Gäangelband, das, járató kötő, a" 
ange, esmerem a’ järäsärdl. 2. 


,. ib will einen Gang 


järäs, menés , menetel , forgás, 
Pp. 0. órajárás , malomjárás, £e. 


r 


Järni kezdő kis gyermekeknek. 


Gaͤngeln, v.n. járatni, a? kis gyer- 


meket, 


. eine Uhr od. eine. Mühle in den |Gängelwagen., der, jarato, v. járó- 


Gang bringen, elinditni az órát, 
a’ malmot , v. elinditni az óra ja- 
rását, malom járását; einer Sache 


‚ihren Gang laffen, meghagyni a’ 


olgot a’ magá folyamatjäban; 
eine Mode in den Bang bringen, 
fzokäsba venıi, v. felkapatni va- 
lami új [zokäst. 3. menetel, út, út- 
ja, menetele , folyamatja, p. 0. 
valamelly — ; diefe Sade 
gewinnt einem ganz andern Gang, 
‚egelzen megváltozik a" dolog me- 
netele, v. folyamatja, 4. út, járás ; 


Bruder thun, majd a" bátyámhoz 





kotsi, a’ kis gyermekek fdınüra. 


Banfer, 2. Spinne... .. - 
Gang, die, pl. die Öänfe, 1. küd; 
‚eine wilde Gang, vadlüd ; die junge 


Gans, od. das Bänschew, liba, 
ısiba, 7. Gaͤnſekroͤſe. Dumme 
Band, ostoba ember. 2. nyaláb, 
tsomó, /. Bündel, Buͤſchel. 3. vas- 
gerenda, gerenda , u. .ofslopfor- 
mäban öntetett vus , a’ vashá- 
morokban.. "4 


Gaͤnschen, bag, 1. lüdatska, 2. ff. 


junge Gang, liba , zsiba. 


u meinem |Gänfeaar,-der, fekete sas, Falco 


Melanaetus. 


fordülok ; einem Arzt feine Gänge Gaͤnſeadler, der, (ugyan az). ’ 
bezahlen, megfizetni az orvos ja-|@änfenuge , das, III. idézőjel, a’ 
q 


räsät; viele vergeblihe Bángethun, 


sok hijjäbanvalö järäst tenni. 5. Gaͤn 


. út, ösvény, järöhely, p. o. az er- 
döben , kertben , ée.; alle Gänge 
und Schliche in einem Walde wifs 


könyunyomtatökndl ı 

(eblume, die, ı. kis rukertz, [zäz- 
[zorizep. Bellis minor, L. a..ökör- 
[zemviräg, kurva virág. Chrysan- 
themum Leucanthemum, L- 


fen, minden járást törést tudni az|®änfebraten,, der, lüdsült, Iudhüs 


. erdőben, v. minden zeget zugát 


petsenye, 


tudni az erdőnek; ein bededteri Gänfediftel, die, éles kakits, difznó-. 


Gang in einem Garten, fedett sé- 


käpolzta, dilznókék. Sonchus 


tálóhely a’ kertben. 6. fogás, egy| asper,L.  . ’ 
fogás étel, annyi tál étel, a men- Gaͤnſery, dag, lúdtojás, 
, nyit egyfzerre adnak fel az üri Gaͤnſefeder, die, lúdtol , 


afstalehra ; eine Tafel von drey Gaͤnſefett, das, lüdhüs.. 


’ 
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Gaͤnſefleiſch, das, lúdhús, 

Gaͤnſefliege, die, alma ſzipoly, lúd- 
halál (zípoly. Scarabasus horti. 
cola, L. 

Gaͤnſefluͤgel, der, lúdízárny. 

Gänjefuß, der, a. lúdiáb. 2. labo- 


da, lüdlabfü, Chewpodium, L.|, 


der wohlriechende Gaͤuſefuß, jó- 


Izagú mirhafú, fodorka, Chene-| 


podium Ambrosioides, L. 3. 4. 
Gaͤnſeauge. 

Gaͤnſegarbe, die, lúdpimpó, Poten. 
tilia anserina , L, 


Gaͤnſegekroͤſe, das, die junge Gans, 


ludaproölek, — 
Gaͤnſegeſchneide, das, (ugyan az), 
Gaͤuſegeſchrey, das, lúdgágogás. 
Gaͤnſehaut ‚ die, bibirises bör y 
test, melly a’ hi 
Bänfebirt, der, lüdpälztor, 
Öänfefeule, die, lüdızomb. 
Gaͤnſekiel, der,,itüctell. 
Gänfeflein, das, 2. Gaͤnſegekroͤſe. 
Säntetraut, das ‚iv. ökörlzemviräg, 
kurvavirag. Chrysanthemum Leu- 
canthemum, e, 1.,Bänferrih. 
Bänfelats „die, lüdtetü, 
Baänfeleber, die, lúdmájj. EZ 
©änfepappel, die, papsajt mályva, 
kereklevelü mälyva,: Halva ro- 
tundifolia,L. Ä 
Ganfer, Ganfert, 2. Gänferich. 
Gaͤnſerich, der,:». Ganaufer, günär. 
‚1.2, ladpimp6, Potentillu anserina. 
Gaͤnſeſchmalz, das, lúdzsír. — 
Gaͤnſeſchwarz, das, lúdaprólék fe. 
kete level. :-: _.: L 
Gaͤnſeſtall, der , lúdól. 
Gaͤnſewein, der, Jüdbor, az az: víz. 
Gant , die, Berfteigerung , kótya- 
vetye, 
Ganten, der;käloda. ' Ä 
Ganz, adj. 1. egelz; adv. egelzen ; 
ein 
das Bach. ift nicht mehr ganz, ez 
a’ könyv  már.nem egelz, as az: 
hijja van; das Glas fiel von dem 
Tiſche, und blieb. dennoch ganz, 
ez az üvegpohär leesett az alatal- 
. ról, "s mégis, egélzen maradt, v. 
.. még sem törtrel; ein ganzer Pfef: 
fer , egelz bors[zem. 2. egelz, ölz- 
veseges, ölzveséggelvaló ; adv, egé- 
Ízen, ölzveséggel, mind ; dag ganze 























Bart Ey,-egy egelz tojás; 
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Geſellſchaft ging von einander, az 
egelz társaság elolzlott. 3. telyes, 
egelz; adv. telyesseggel, éppen, 
egelzen; er iſt ganze vierzchn Tage 
ausgeblieben , egelz tizennégy na- 
pig völt oda; das iſt mein ganzer 
Ernuſt, éppen nem trétálódom , v. 
minden tréfa nelkül, v. ez komoly 
meghatärozäsom ; id) erſtaune 
ganz, egélzen. elálmélkodom ; ganz 
gewiß, minden bizonyjal; ganz 
und gar nicht, telyesseggel nem, 
éppen nem, 4. derék, talpra esett, 
jeles, tökélletes ; das ift ein ganzer 
Mann, talpra esett ember az, de- 
sek cgy ember az; das iſt ein gane 


Ip ges Pferd, az:ugyan derék egy * 
Hanze, das, ul, egelz, az ege 2; 
idegtöőlt felborzadi|. 


ein ganzes, egy egelz. 
Gaͤnzlich, adj. egelz, telyes, végső ; 
eine ganzliche, Niederlage, végső 
„romias; adv. ‚egelzen, telyesseg- 
gel; ganzli) vergeffen, egelzen 
elfelejteni. - , 
Bar, adv. ı, kelz, kélzen, elké. 
fzült> gar machen, eikelzitni, el- 
.vggezniz. das Brod iſt gar, elfo- 
gyott a’ kenyér; die Lection iſt gar, 
vége van a" letzkének. 2. egelzen, 
— es ſind noch nicht gar vier 
ochen, daß ich ihn geſehen habe, 
még alig van, y. nints éppen négy 
hete , hogy láttam ; ganz und gar, 
telyességgel , egelzei; ganz und 
gar nicht, eppeu.nem, 3. ft. febr, 
igen ; er ift gar oft hier, igen gyak- 
ran megfordúl itt, v. van itt; er 
iſt ein garıgelebrter Mann, igen 
tanült ember; ſo gar, söt—is, el- 
annyira, annyira; warum nicht 
gar ? hogy is ne ? miért nem éppen? 
Garant, der, kezes. /. Bürge. > 
Garantie, die, Buͤrgſchaft, Gewehr: 
leitung , kezesség. » 
Garantiren, 2. a. etwas, haften, od. 
fteben für etwag, kezes lenni,ke- 
. zesseget válaini magára valamiert, 
Garaus, das, 1. vég, véghezvitel, 
elvégzés. 2, végső eset, végromlás. 
Garbe, dir, 1. kéve; Garben binden, 
kévét kötni. 2, Z7. Schafgarbe. 
Bärben, aarben, v.a, ı. kikélzítrti 
a’ bőrt, Zserrel, tsaviban, éc, tser- 
zeni , kitserzeni, kitsavalni a’ 


Haus ducchfuchen, az egelz házatj »bört. 2, megverni, megkenui va- 
felhänyni, felkutatni; die ganze| -dakit. 
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Gaͤrber, der, Gerber, tímár ; ; foz Gartengrag , dag, kertifü. 
aärber, tserzövarga. | Gartenhaus, das, kerti ház, kerti 
Gärberey, die, a. börkikefzites, ti- múlatóház. 
márság. 2. timärmühely, ‚| Bartenfreffe, die, kerti tormafű, sa- 
Gaͤrberlohe, die, ı. tser, timärtser,| lata tormafű. Lepidium sativum. 
u fl. Beige, tsáva. " . Gantenfunít, die , kertelzseg, ker- 
Garde, die, testörzösereg, testörzől telzmesterseg. 
katonák; Gartenland, das, kertnek való föld, 
©arderobe, die, 1. ruhatartó, e. öl-| ®artenlaube, die, kerti levelesfzin, 
. tözetek, sokféle öltözetek. Gartenmaner, die, kertfal. 
Gardine die, kárpit, firhanz. ©artenmelde, die, memetparej, la: 
Gate, die, ». trägya,gänej. 2, ki:! bodaparej, izetlenlaboda. Attrl. 
kélzítés , megkelzites. plex hortensis, 
"Bären, 2. Gähren. Gartenmeſſer, das, kertefzkes. 
Garkoch, der, piatzi ſzakats, étel: Gartenmobn, der, kertimäk. 
áros, 1 Gartenmúnze , die, kertiménta , fo- 
Garküche, die, piatzi konyha. dorménta. Mentha sativa es crispa, 
"Garn, das, 1. fonal ; flächfenes Garn, Gartennelfe , die, kerti (zegfü. 
lenfonal. 2. háló , fonalháló ; das] Gartenneffel , die, kerti tsalán. 
" Garn aufftellen, kiterjeízteni a’ Öartenraute, die, kerti ruta, Ruta 
hálót , hálót vetni. graveolens. " 
Garnbanm , der, zugolyfa, a" fzövő.] Gartenfalat , ber," kettő saláta. 
fzéken. Gartenfchnede, die, kerti tsiga. 
©arnele, die, ollötlan rák. Cancer] Gattenfpinne, ‘ie, kertipök. 
j Crangon. Gärtner, der, kertel2. 
Garnhantel, ber fonallal kereskedési Gaͤrtnerey, die, kertéfzség. 
-Sarnhändler, der, fonaláros, fo-| Gärtnerfunft, die, kertelzmesters&g. 
" nallal kereskedő. T6a$, das, fzéfz, gözizelz, sara- 
‚Garnbafpel , die, gombolyitô. nyüsägfzefz, a’ testekben. 
Garniſon, die, Örizetsereg. Gájdjen, ». A: tajtekaani, mint a’ ser, 
Garnitur, die, rojt, tzafrang, prem.| Bälcht, der, tajték, 
Garnreufe, die, fonalrarsa, telzi- Safe, 7. Mantı . 
vefzi. Goͤſpe, die, ket öfzvemarek; eitte 
Garnſammler, der, fonalvevő. . Báfpe Mehl, két ölzvemarek lifzt, 
-Garnfpinner‘, der, —— Gaffatim , útízánként ; gaffatim ge⸗ 
Garnweber, der, takáts. hen, útízánkéntvjárai muzsikálni. 
Garftig, 1. ft. fotbig, beſchmutzt, bé-] Gaͤßchen, das, útízátska , köz, közle, 
motskolt, eltsúnyúlt, motskos, 2.) — sikátor, 
ft. fbändlich, häßlich, rút, tsünya,l Gaffe , die, útfzat 8 gefchabe anf 
otsmäny, undok. öffentliches: Gaffe, az utlza láttára 
Gaͤrtchen, dag, kertetske. esett. 
©arten, der, kert; einen Öarten an Gaſſenbettler, "her, ürfzän , ülő, v. 
legen, kertet tsinálni. álló kóldús. § 
Gartenarbeit, die, kertimunka. Gaffenhauer , der, parafandall, 
Gartenbau, der, kertelzseg, kertelz-| Gaſſenhund, der, köborlökutya. 
kedes. Gaſſenkoth, der, útízán lévő sár. 
Gartenbeet, dag, veteményes Agy.| Gaffenlied, hag, parafztdall, v. nóta. 
vetemenyägy ©affenlaufen,, das, farmatringozäs, 
Gartenblüm “ ‚ das , kertivirä-| velzlzözes. 
gotska. Gaſt, der, 1. vendég; ſeyn Sic hente 
Gartenblume, die, kerti viräg. mein Gaft, legyen az Ur ma :az 
Gartenbuch, das, kertelzkönyv. en vendégem, v. ebédeljen, v. va- 
Gartendieb , der, kerti tolvaj, tsoráljon ma az Úr nálam; unge⸗ 
Gartenerbfe , die, kerti borsó, . " bethene Gáfte, hívatlan vendé- 
Kartenerde, die, kertfőld, k ifőkd.j gek; Jemanden zu Gaſte bitten, 
Sartengewaͤchs, das, kertiveig eny.b 69. laden, ebédre, y. valsorära 
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hívni valakit der Wir 


degfogadösnak, 2. 
" idegen, jövevény, 

Saſtbett, das, vendégágy; 

Güfterey, die, vendégség, 7" 

Gaſtfreund, dev," 1. vendez, ebédre 

. v. vatsorära hívott vendég, 2. gaz- 
dálkodó , vendegfzeretö, 

Gaſtfreundſchaft, die, gazdálkodás, 
megvendeglese a’ vendégnek, ' 

Baftfrenndfchaftlich ", adj. gazdäl- 

"  kodó , vendégelni [zeretö. 

Gaſtfrey, vendéglő , vendeglzererö, 

Gaſtfrryheit, die, vendegles, gaz- 
dälkodäs, vendegfzeretes, 

Gaſtgeber, Baftwirth , der, vendeg- 
fogadös. > 

— das, vendégség, 

aſthalter, der, vendegfogadös, — 

aſthaus, dag, 1; vendégfogadó. 2. 

ft. Speiſehaus, vendégház. 

Gafthof , der, vendégfogadó. 

Gaſtiren, megvendégelni vendégelni, 

Gaſtmahl, das, vendégség. 

Öaftrecht, dag, vendegjuss, vende- 
gek jussa. 

Baftftube,, die, vendöglzoba. 

Gaſtwirth, der, vendegfogadds, 

Baftzimmer, dag, vendegizoba. 

Öäten,v.a. gyomlälni; mit der Ha 
de gäten, írtani; 

Gäten, dag, gyomläläs. 

©äter, der, gyomlalo, 

©äthade, die, irtökapa, gyomläls- 
vas. 

Gaͤtlich, 1, ft. bequem, alkalmatos. 
2. középízerű, 

Öatte, ber, III, a; házastárs, f. iz. 

érj , és feleség, 2. férj. 

atten, fid), a. egyesülni, egyé lén- 
ni, 2. párasodni, pärzani, mint 
a" madarak , ke, 

Batter, das, rostély, vasrostely; 
ein eifernes Gatter dor einem Fen- 
ſter, vasrostely az ablak előtt, 

Oatterthor, das, rostélyos kapu, ros- 
telykapu, 

Öatterthür, die, rostelyajtö, roste- 
Iyos ajtó. 

Gattinn , die, feleség. 

©attung, die, 1. ft. Art, faj , fajta, 
fája valaminek ; eg gibt verſchie— 
dene Öattungen von Äpfeln, sok- 
féle fajai vannak az almänak, 2. 

. mem, p, ov. üllat neme. 


tt. ein Fremder, 


6 
G 
© 


Ce . 418 





— — — —— —— nn — 
hat viele} Gau, der, 1. falu, 2. tartomány, da. 
"Säfte, sok vendege v n a 'ven- ’ ’ ét m ny, 


rabföld, 


Gauch, der, ft. Narr, bolond, 


Gauchbart, der, bakízakátfú. Tra- 


gopogon, L. 

Gauche, die, genyetség, 

Gauchheil, das, tyüklzemfä. Ana. 
gallis arvensis, L. 

Gaudieb, der, tantltolvaj, 

Gaurelep, die, lzemfänyveilztes , ala- 
kosság , (kaukle ség). 

Baufeln, v.n. alakoskodni, 
Gaukler, der, lzemfényvelztő , ala- 
kos, (kaukler), 
Gaukleriſch, adj. alakosi, fzemfeny- 

velztör; adv, alakos módon. 

Saul, der, ft. Pferd, ló. 2b. einem 
gefchenften Baule muß man nicht 
in das Maut ſehen, ajandek mar- 
hänak, nints odva foganak. 

Baum, Gaumen, der, zájpadlás, 

Gaumenbein , das, Izäjpadlästsont, 

Gauner, der, ravalz tolvaj, tanúlt 
tolvaj. 

Gazette, die, 2. Zeitung. 

Gräbder, das, erek, erezet, a? testben. 

Geartet, ft. befchaffen, alkatott, mi- 
néműségű , úgy termett „ee, 

Grüß, das, eleség , abrak. 

Gebaͤlk, das, gerendázat. 

Gebaͤrde, Geberde. 

Gebaͤren, v.a.irr. Ind. ich gebaͤre, 
du gebierſt, vr gebiert, u. ſ. f. Imp. 
ich gebar, Ferfo ich habe geboren, 
ſzülni, fiat hozni a’ világra; ein 
aeborner Deutſcher, fzületett Ne- 
met; geboren werden, fzületteini, 
lenni a’ világra; gebaren wollen, 
vajüdni, fzülni akarni , (zülö tel- 
ben lenni. 

Gebären, das, fzülés. 

Gebärerinn, die, fzüld, anya, 

Gebärmutter, die, méh. 

Gebäude, Gebäu, dat, épület. 

Gebauer, das, kalitzka, 

Gebauſche, dag, kebel, 

Gebe, gäng, und gebe, forgó , járó, 


p. 0. pénz. 
Shbefal, der, harmadik ejtés. Da- 
tivus. 
Gebein, dag, tsorittetem, 
Gebeiße, dag, marakodás. 
Gebelle, das, ugatás: | 
Geben, v.w.irr. Ird. ih aebe, du 
gibft, er gibt, u. ſef. a. ich gab a. 
ich habe gegeben, — Cine 


? 
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etwas gebeh, adni valakinek, v. 


oda.adni valakinek valamit, Gib 
mir das Buch, add ide azt a" köny- 
yet, Ich babe zchn Gulden dafur 
gen, tíz forintot adtam érte, 
ie Speifen wieder pon fid geben, 
kihänyni az ételt, t. i. meg nem 
eméfztve kihänyni, kiokadni. 2. 
ft. fchenfen, ajándékozni , adni. 
Sc habe es ihm gegeben, neki ad- 
tam , neki ajándékoztam. 3. oda 
adni, ältaladni. Einem feine Toch: 
ter zur Fran geben, férjhez, v. 
felesegül adni välakinek a’ leá- 
nyät. a. fl, mittbeilen , közleni, 
adri. Einem einen guten Kath ges 
ben, jó tanátsot adni valakinek. 
Einem Unterricht geben in etwas, 
tanitni valakit valamire, Einem 
einen Verweis geben, mezpiron- 
. gatni, megmotskolni valakit. Ei: 
nem eine Dbrfeige geben , poton 
tsapni valakit, Einem Nachricht 
von etwas gebe, tudösitni vala- 
kit valamiröl. Seinen Kinder eis 

. ae gute Erziehung geben, jól ne- 
velni gyermekeit. Einem Gehör 
geben, meghallgatni valakit, hall- 
gatni valaki kérésére, Einem Necht 
geben, helybehagyni valaki Iza- 

. Wát, v. azt mondani valakiröl, 
hogy igassága van., 34 muß ibm 
Recht geben; mey kell vallanom, 
hogy neki igazsága van. Cin un- 
A Woͤrt durch ein deutſches 
eben, valami magyar ſaot német 
zóval teuni ki. Er gibt anf ihn 
gar nichts, semmit sem ád rajta, 
semmire se betsúli. Dft geben, 
adogatni. Achtung neben , figyel- 
mezni,.(Éinem etwas Schuld geben, 
-okozni valakit valamiért, v. va- 
laminek okának tärtani valakit, 
euer geben, tüzet adni, lóni; 5. 


ch geben, engedni, alább hagy-[/ 


ni valamiben, megadni magát. 


Das wird fich ſchon geben, de maͤr 


* adja magát, v. de már enged, 
v. de már meglelz[z. Das gibt fid) 
von fich felbft, magától is enged. 
Das Tuch gibt fid, nyúlik, v. 
enged ez a? polztó. 6. Sih Mühe 
geben, igyekezni, iparkodni, után: 
na járni, „Sich zufrieden geben, 
megnyúgodni , valamin , megelé- 
gedni, valamivel, 7, geben, lenni, 
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Es gibt, van, vannak, Es hat ges 
eben, völt, vóltak. Es wird ges 
en, lefz, lelznek. Was gibts? mi 
dolog ? mi baj? Was gibts Neues ? 
mi újság? Gibts nichts Neues? 
nints valami újság? Hier gibt es 
was zu feben, no lehet itt mit látni, 
Es gibt der gottlofen Leute zu viel, 
igen sok a’ gonolz ember, 8. 7, n. 
lenni belöle, teremni, adni. Die 
Bänme geben gute Balken, ezek- 
ból a’ fákból jó gerendák lefznek, 
válnak. Die Baͤume geben vieles 
Obſt, ezek a’ fák sok gyümöltsöt 
teremnek. 9. hallgatni, figyelmeze 
ni. Ergibt nichts auf meine Wort, 
az en [zavamra semmit se halk 
gat, v. semmit se ügyek 

Geben, das, adás. 

Geber, der, adó, a! ki dd, ' 

Geberde, die, 1. taghordozäs, tag» 
järtatäs, 2. tagmozdüläs. 

Geberden, fi, tagjait järtatni, v, 
hordozni. 

Geberdekunſt, die, tagjártatásmes- 
tersége, taghordozás mestersége p- 
o. az ékesfzőilásban. 

Gebeth, dag, könyörgés , imádság; 
Sein Gebeth verrichten, könyö- 
rögni, imádkozni, 

Geberhbuch, das, imädsägoskönyr. 

Gebethchen, das, imädsägotska, 

Gebethe, dag, imádkozás. , 

Gebethsformel, die, imädsägforına- 

Gebett, das, ägybeli, egy ägybelt 
kefzület. 

Gebettel, das, köldülas. 

Gebicth, das, a. ft. Gewalt, hata- 
lom, bírtok. e. környék, tájjék, 
vidék. Das Gebierh einer Stadt, 
a" város vidéke. 3. határ, Das 
Gebierh der Beredtſamkeit, az ékes- 
fzóllás határa, 

Gebiethen, v.a.irr. a. ft. befeblen, 

parantsolni, Die Obrigkeit gebie⸗ 

tbet, a’ felsöseg parantsolja. 2. ſt. 
befchließen, végezni, rendelni. 

Gebiether, der, parantsoló. 

Gebietheriſch, parantsoló ; adv. pa- 
rantsolva , parantsoló módon, 

Gebinde, das, 1. íge, t.i. egy ige 
izérna v. fonal. 2. kötet, kötés, 
tsomó. 3. ft. Faß, hordó. | 

Gebirge, das, a. hegység , hegy, 
hegyek , bértzek. 2. bányáfízna 
banyälzat, .. 


"zei. Geb m 
Gebirg, adj. hegyes, hegyes völgyes. 
Gebirgiſch, Fat de való, 3 
Gebirgsbewo ner, der, hegy lakosa, 
Gebiß, das, 1. zabola, Einem Pferde 
das Gebif anlegen, bezaboläzui 
a" lovat. 2, ft. Zähne, fogak, 
, Geblófe, das, begetes, böges, 
Beblümt, adj. virágos, habos, p.o, 
" matéria, ; 
Geblüt, das, a. ft. Blut, vér; von 
foniglichem Geblüte herſtammen, 
királyi vérből fzärmazni, z. fl, 
Verwandtſchaft, vérség, atyafiság. 
Geborh, das, a. ft. Befehl, paran- 


tsolat ; die zehen Gebothe Gottes, 


az Istennek tíz parantsolatja; ei: 
nem zu Gebothe ſtehen, engedel- 
meskedni tartozni valakinek. 2. 
igeres; ein Geboth auf etwas hun, 
ígérni valamiért, p.o. as alkuvds. 
ban , v. kötyavetyeben. - 

Sebraͤme, dag, prém, 3 

Gebraten, adj. súlt; adv, sülve, 

Gebráu, 2. Gebraͤude. | 

Gebrauch , der , pl. Gebräuche, ha- 
fzonvetel , halznäläs,. halzonra: 
forditäs; élés, veleelös; Gebrauch 
von etwas machen, hafznät venni 
valaminek, halznälni, v. hafzon- 
ra forditni valamit; ich habe den 
Gebrauh davon, daß — uf. f. 
az a’ halznom benne, hogy. a, ft. 
Gewohnheit, (zokäs ; eg ift der 
Gebraud, od. der Gebrauch bringt 

es fo mit ſich, az a’ [zokäs,-v. a’ 
Ízokás úgy hozza magával. : 

Bebrauchen, v. a. 1.7. brauchen, ſauk. 

., ségének lenni rá. 2. etwas, élni, 
valamivel ; Arzeney gebrauchen, or 
vossággal élni; die Wort wird 
nicht mehr gebraucht, ezzel a’ (zó- 
‚val már ma nem élnek ; Ernſt ge: 

. brauchen, komolyan bánni a’ do- 
loggal, v. valakivel; fi einer Ge⸗ 

legenheit gebrauchen, élni az al- 

Imatossäggal, 

Gebraͤuchlich, adj.Izokott, ſaokasban 
lévő; adv. Dieſes Wort iſt hier 
nicht gebraͤuchlich, ez a? (zó itt nints 

, , Szokásban, v. ezzel a? fzóval itt 
nem élnek, 

Bebräuchlichkeit, die, Lrokäsbanletel, 

Gebräubde, dag, egylzeri főzés, t.i, ser. 

Gebraufe, das, zaj, zajgäs, 
ebrechen, v.. nem lenni , fogyat- 
kozäst látni, v, (senvedni vala- 












Gebung, die, adás. 
Geburt, die, ı. ft. Gebaren, (züles. 
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miben; valami hijjaral lenni; eg 
wird uns an nichts gebrechen, sem. 

. miben ‚sem látunk fogyatkozás 
v. semminek se.lelzünk hijjával, 


Gebrechen, das, a. nemlétel, fo. 


gyatkozäs, 2. hiba, fogyatkozás. 
Gebrechlich, 1. hijjänos, fogyatko- 
zásos , hibás. e, gyenge , erőtlen. 
Gebrechlichkeit, die, ı. hijjánosság, 
fogyatkozás , hiba, 2. gyengeség, 
erötlenseg.. 
Gebricht, nints, Ä 
Gebrüder, die, pl. testvérek , több 
ferjfi testverek együtt, 
Gebruͤll, das, 1. ordítás , orofzldn, 
v. [samdr ordítás, a, bőgés, p, o. 
marha böges; + 
Gebrumme, dag, morgäs. 
Gebüpr, die, 1, kötelesseg, illendő 
kötelesség ; feine Öebühr beobach⸗ 
ten, od. thun illendő kötelességét 
megtenni. 2.illendöseg ; nach Stan⸗ 
desgebühr, ki ki állapotjához kb. 
pest, ki ki a’ mint illik, 3. tarto- 
zás, valamiért ; der Obrigkeit ihte 
Gebühren. bezahlen, megfizetni‘a” 
re tá a’ mivel tartozik va- 
laki, da Gá ’ 
Gebühren, 1. v.r. illetni, valakit, 
esni , valakire ; gib ihm, was ihm 
gebübret, add meg neki, a? .mi 
ötet illeti, v.: a’ mivel neki tar- 
tozol, v, a’ mi rá esik, 2. ſich, il- 
leni, illendőnek lenni; er handelte, 
wie eg fid gebühret, úgy tseleke- 
dett, a’ mint illik, Néha fid ne. 
kül, ILI. fsemélyjel, így : er hane 
delt. fo, wie eg einem ehrlichen 
Manne gebühret, úgy tseleklzik, 
mint betsületes emberhez illik, 


Gebühbrend, adj. illendő; adv, il- 


lendöke pen, 


Gebührlich, adj. ı. illendő; adv. il. 


lendökeppen. e, tartozó ; adv,tar+ 
tozäsk&ppen. 
Gebund, das, fi. Bund 


, tsomó, 


2. fzületés , [zülettetös: älter der 
Geburt nach, fzületésére nézve 
idősebb. 3. nem, nemzetség , fa- 
milia; er ift non vornehmer Ge 
burt, nagy familiaböl való, fő 
nemzetségből való, 4. ft. Urfprung, 
eredet, fSzärmazäs, kezdet; man 
muß die Begierden in der 
2 
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" "Beburt erſticken, elején, v. kez- 
£. stetekbén kelt a"gónolz kivähsä- 
-"v gokatymegfojtáni; z. méh gyürhől- 
Ase, Izilemenyz unzeitige Geburt, 
. ádétlen Ázüléméryy * * 
ABGehüvtig, adj, Azületétt, fzülettetett, 
..' fzületéséte nézve. való; adv. [zü- 
-6 "letve; aus Ungarn gebürtig, Ma- 
" igyarorízágon fzületett, v. [zülete- 
:, "sére nézve Mapyarorlzägi; woher 
ſeyn Sie gebuͤrtig? khovávaló fzü- 
letesü az Ur? v, hovávaló az Ur 
Izületesere nézve? 
sÖvburisbrief, der, (zületési bizony. 
ságlevél, . 9 , / 
Gebuͤrtsfeſt, das, ſzületésnap, (zü- 
-0 .ketés innepe, 6. 
Geburtsgedicht, 
versezet, . :- — 
Geburtsglied, bas , [zemeremtest, 
- Geburtshelfer , det, bábaorvos. 
3 — die, dzüles könnyeb- 
at, el 1. ; A 
— ‚das, frületes efzten- 
.: deje, ..: 
Seburtskuchen, der, barok. 
Geburtslied, das, fzületés napi dall, 
-&eburtiort, der , fzületeshely. | 
—— die, pl. [zülesfäj- 


da® , fzületösnapi 


a. mai, i 
: Heburtsítadt, die, fzületés városa. 
‚Geburtsftunde, die, fzületés órája. | 


Geburtstag, der, Izületésnap , fzü- [7 


létés napja. 
Oeburtswehen, 


Gebüſch, das, ı. bokros, bokros 
, hely, tsalit. 2. bokor, bokrok. 
Ged, der, kaponyavalafztek, vä- 
‚ "latztek, a? kaponydn; einem ten 
Geck ſtecken, nevetségessé tenni 
". valakit, tréfát úzni valakiból. 2, 
ft. Narr, elztelen, bolond, efzelős. 
Gedacht, említett. 2. Denken, és Be 
denfen. 4 "al: a 
Gedachtniß, das, 1. emlékezet, em- 
lekezes, megemlékezés valamire; 
im Gedächtniffe haben, emlékezet: 
ben tartani; ‘ich babe es noch im 
frifchen Gedaͤchtniſſe, még most is 


die, pl. vajuds füj- 
dalmak , Izüles fájdalmai. 4 
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Gedaͤchtnißmuͤnze ‚die, emlékeztető. 
G 
Gedaͤchtnißſchrift, die, emlekezette 


pénz. J 
edaͤchtnißſaͤule, die, emlékezet 


ofzlop. 


való írás. " 


Gedaͤchtnißtag, der, emlékezetnap, 
Gedanfe, der, III." 1. gondolat; ég 


fallen mir allerley Gedanken reif, 
mindenféle gondolat mezfordül az 
efzemben, v. "ötlik. az elzembe; 
in Gedanken fépn. a. gondolatba 


" merúlni, 5. goridólkozóba esni; 


auf die Gedanken bringen, valami 
gondolatra hozni , v. valamelly 
gondolatot júttatnirefzébe vid) fant 
auf die Gedanken, az jutott elzem- 
be, az a’ gondolát fórdúlt meg az 
efzemben ; wie fonnen Sie doch 
anf-die Gedanfen fallen , ugyan- 
"hogy juthat azaz Úr elzébeé; ete 
was aus den Grdanfen fchlagen, 
el felejteni valamit, t. i. kéfz akart. 
va, v. kiverni a" fejeböl valamit ; 
daran ift fein Gedanke, az elzünk- 
be sints, árról nem is kell gondot. 
'kozni, e." ft. Entfchließung, Bors 
"fat, feltétel, fzándék ; id) gehe 
mit-den Gedanken um, zu verteis 
fen, ollyan fzändekkal vagyok, 
högy el ütazok. 3. feine Gedan- 
few nicht beyfammen haben, fFzej- 
jel járni az- elzenek; er bat feine 
Gedanfen nicht beyfammen, [zéj. 
'jel.jär az elze, v. nem jár elzen; 
du mußt die Gedanfen beyſammen 
haben, efzeden järj; Wo haft d 
die Gedanfen? hol jár ar elzedt 
die Gedanken auf etwas richten, 
valamire függefzteni elméjét; Becs 
danken find zollfrey, gondolni fza- 
bados dolog. : ; — 


Gedankenbein, dag, föterötsont. 
Gedanfenteer, Gedankenlos, 1. gon 


dolätlan, 2. Izep, v. különös új 


:: gondolat nélkűl való, p. o. vers. 
Gedankenleere, die, gondolatlansäg, 
Gedankenlos, gondolatlan. 

Gedanfenlofigfeit , die , gondolat- 


lanság. 


eleven emlékezetben van nálam, |Gedanfenreich , adj. 1. göndolkózó. 


v. még most is. elevenen emléke- 
» .zem rá. 2. emlékeztetőerő , emlé- 
keztető tehetség. 
E-dächtnißfehler,der, emlékezethiba, 
emlékezet hibája, 


Gedankenvoll, 





2. gondolatokkal telyes, 


Gedankenflrich, der, figyelémjel, fek- 


" vóvonás, 
gongolatekkal te: 
lyes, — 


(adi 
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Gedaͤrm, das, 09. die Gedaͤrme, bél, 
belsőrélzek. i 

Gedeck, das, 1. fedél, e. terített alz- 
tal egy (zemélyre; die Tafel be: 
ftand aus zwölf Gedecken, tizen- 
"két [zemelyre. volt az afztal meg- 
terítve. 3. teritö afztali kelzület, 
t.i. abrofs és afstalhe/zkenök. 

Gedeihen, ». r.irr. Im. id) gedieh. 
Perf. ih bin gedieben, a, jól te- 
nyelzni, hízni, testesedni, er iffet 
viel, aber er gpdeihet nicht dadep, 
sokat elzik ó, de.meg se hízik, v. 
testesedik ; bag Vich gedeihet vor: 
trefflich, igen jól tenyeizik a" mars. 
ha. 2. [zaporodni, nevekedni, jó 
állapotban előmenni, Pb. Unrecht 
Gut gedeihet nicht, az, igaz Jölzäg 


nem velz el, v. ebül gvült [zer-|. 


deknek ebúl kell elyefzni, 3. di- 
vatjanak lenni, foganatjänak len- 
ni, difzleni; feine Anfchläge ge- 
deihen nicht, nem boldogúl [zán- 
dékában, v. niuts foganatja fel- 
tételeinek. 4. välni, lenni; das 
gedeibet ihm zur Ehre, ez neki 
betsületere välik. 
Gedeihen, das, elömenetel, boldo- 
gúlás , nevekedes, difzles. 
Gedeihlich, adj. ı. halznos, elöme- 
. neteles, 2. täplälö, jó tápláló, p, o. 
étel. 3. kívánt, [zerentses, adv. 
haſznosan, jöl, fzerentsésen. 
Gedenten, v. a. irr..ı fl. denfen,gon- 
dolni; daran ift nicht zu gedenken, 
azt gondolni se kell. 2. an etwas 
edenfen, valamiről gondolkozni; 
ee denfen Sie? miről gondol- 
kozik azUr? 3. ft. erinnern, em- 


lökezni, megemlékezni; gedenfe 


Weiner, emlékezz meg rólam, v. 
jussak eſzedbe. 4. erwähnen , em- 
lékezni valakiról, említni előhoz- 
ni valakit, v. valamit;- eines in 
allen Ehren gedenfen, valakirö! 
minden betsülettel emlékezni; def: 
fen nicht zu agdenfen, azt nem em- 
litven, v. elhallgatvan azt; gedacht, 
említett, v. a? feljebb említett. 5. 
ft. hoffen, gondolni, reménylen . 
6. ft. Willens fenn, akarni; ic 
acdenfe eine Reiſe zu thun, egy 
útat akarok tenni ; gedacht, gethan, 
kigondolta "s megtselekedte, ki- 
gondolni , megiselkedni , mind 
egy vált. 
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Gedenken, dag, emlékezés ; bey Men⸗ 
ſchen Gedenken, a. mennyire az 
emberek emlékezhetnek, 

Gedepen, z. Gedeihen. | 

GEcdicht, das, 1. . költemény; diefe 
Erzählung ift ein bloßes Gedicht, 
ez az előadás tsupa költemeuy. 2 
vers, versezet, költemény, X 


Gediegen, z. B. Hold, Silber, ter 


mett , termés , 9. ov termésarany, 
tifstaarany, 

Brdinge, bag , 4. alku, valamire. a. 
alkudozás. j ; 

Gedoppelt, ft. doppelt, kettös. 

Gedraͤnge, das, 1. tolongás; im Ge⸗ 

. bránge ſeyn, tolongasban lenni, 

. fzorongatni, 2. ein Haufe, tolong6 

sokaság ; eg iſt nicht viel Gedraͤn⸗ 
ae nach der Waare, nem igen kap- 
ják, nem igen tolonganak ezért a’ 
portékáért. 3. ft. Roth, fzorúlts, 
ság, fIzükség. 

Gedrängt, ad). süzü, tömött; adv. 
sürün, tömötten. 
Gidritt, adj. bármas, 
ból álló, ar 
Gcdrungen, adj, a. zufammengepreßt, 
sürü, tömött. 2. gendthigt, ken-: 
[zerittetett, kentelen. , 
Geduckt, adj. lebukott, leguggolt; 

adp. lehukva, leguggolva. 

Geduld, die, a. fl. Verbleiben, ma- 
radasz er hat an feinem Drtelans 
ge Geduld, sohol sints tartós ma- 
radása, 2. ft. warten, várakozás ; 

einen kleinen Augenblick Geduld, 
egy. kis várakozással kell lenyi. 
Geduld, várni kell, v. várj! vá- 
rakozz. Geduld haben, varakozni.. 
3. bekessegestüres , tűrés; etwas 
mit Geduld ertragen, valamit be- 
kesseges tűréssel [zenvedni , be- 
kevel eltűrni: die Geduld verlies 

. ren, nem gyözni tűrni valamit, 
nem türhetni, 4. ft. Gicherheit, há. 

. torsäg. 

Gedulden, ficb, 1. värakozni; gedul⸗ 
den Sie fich noch einen Augenblick, 
várakozzon még az Ur egy [zem- 

pillantasig. 2. békével lenni, bé- 
— tűréssel (zenvedui , vagy 
várni valamit; gedulden Gie fich, 
legyen békével az Ur. 

Geduldia, adj. békességestűrő ; adv. 
békével, kekessegestüressel. 


Gedunſen, od. Aufgedunſen, ſelp adi 


három relz- 
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tes idejére ért, v. jutott, a’ minek 
fizetése ideje eljött. 
Gefálligfeit , die, 1. magakedvelte- 
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Geeſt, die, ponk, halmos hely. 
Gefahr, die, velzely, vefzedelem; 
Gefabr laufen, velzedelembe fo- 


rogni, vefzedelemben lenni, v. es- 
ni; jemanden in Gefahr bringen, 
ſetzen, od. flürgen, valakit velze- 
delembe ejteni, v, vinni; eg ift 
Gefahr dabey, veizedelmes a’ do- 
log ; eg hat feine Gefahr, nem le— 
het tõle tattani, nints itt mitől fél. 


ni; der Gefahr entgehen, elkerül- 


ni a’ velzedelmet. 


tés, [zolgälatravalö kelzseg. 2. [zí- 
vesség, jóakarat; er hät mir viele 
Gefalligfeiten erwiefen, sok lzi- 
vesseget tselekedett velem, 


Gefaitgen, part. et adj, 1. fogott, el- 


fogatott, ellogattatott; adv. fog- 
va, ellogva; jemanden gefangen 
nebmen , elfogni, fogságba ejteni 
valakit; fidj gefangen geben, meg - 


Gefährde, die, ravalzság, tsalärdsäg.|; adni magát, fogságra adai magút. 

Gefährden, v. a, in Gefahr ftürzen,| 2. ein Gefangener, od. der Gefan- 
velzedelembeejteni,gefahrdet feyn,|_ gene, fogoly , rab. 
:velzedelemben forogni, Gefangennehmung, die, fogságra 

Gefährlich, adj. 1. velzedelmes;adv.| vives. A 
'velzedelmesen. 2, adha, ártalmás; | Gefangenſchaft, die, fogság ; in die 
adv. ártalmasan. . Gefangenfchaft gerathen, fogság- 


Gefaͤhrlichkeit, die, velzedelmesseg,| ba esni, _ 
Artalmassäg, | Gefangenwärter, der, foglyokkal- 
©efahrlos , adj. velzedelemnelkül-| bánó. 


Gefänglih, adv. fogolyúl, rabúl, 
rabként ; einen Verbrecher gefaͤng⸗ 
fährte, útitárs. 2. társ, pajtärs,] lid) einziehen, a’ gonolztévót fog- 
pajtás, ságba vinni, tenni, v. elfogni. 

©efährtinn, die, fejérlzemély üti-| Gefángnif, dag; 1. ft. Gefangenſchaft, 
társ, útitársné. fogság, rabság. 2. fogház, tömlötz. 

Gefall, das, esés, leeses, vízesés. Gefängnißftrafe, die, tömlöttzelvaló 

Gefálle, die, 1. jövedelem, p.o. b--i — büntetés. ; 
reshitzból, &e. 2. adó, a" jófzdgtól. ) Gefaͤß, das, 1. ft. Degengefäß, kard. 

Gefallen, v. n. irr. tetízeni; eg gefállti markolat. 2. ft. Gefchirr, edény ; 


való, nem vefzedelmes, 


Geführte, der, III. a. fi. Meifegge 


ihm bier fehr wohl, nagyon tet- 
fzik neki ítt, 


p. o. lakás , letel ;| 


allerley Gefäße, mindenféle edé- 
nyek. Ds 


der Endzweck der fchönen Kuͤnſte Gefaßt, J. Faffen. 
ift, zu gefallen, a’ [zep mestersö-| Gefecht, dag, tsata, verekedés; eg 


gek tzelja , tetfzeni, v. a’ tetlzes; 
ſich etwas gefallen laffen, megele- 
gedni valamivel, 
Gefallen, der, tetlzes; nach deinem 


fam zwifchen den Truppen zu eis 
nem Gefechte, tsatära kelt a’.do- 
log a’ ket sereg közt, v. megvere- 
kedett a’ két sereg egymással, 


Gefallen, tetlzesed fzerént; thun| Gefieder, dag, 1. toll, tollazat , fol, 


Sie eg mir su Gefallen, tselekedje 
" meg az Ur az én kedvemért. 2. ſt. 


lai valamelly madárnak. 3. [zär- 
nyasällat, madär. 


Gefälligfeit, fzivesseg, joakarat:| Öefiedert,, 7. Fiedern. 
Gie werden mir einen großen Ge-| Gefilde, das, mező, mezőség. 
fallen thun, wenn — un. f.f, nagy|Öeflatter , das, fzärnytsattogtatäs, 


fzivesseget tseleklzik az Ur ve- 
lem, ha. 
Gefállig , adj. ı. tetlzö, tetízés (ze. 


[zärnyal tsapkodäs, repdesés. 


Geflecht, dag, tsereny, räts, akdrmi 


font dolog. 


réntvaló ; gefällig fenn, tetfzeni;]&eflicfe, dag, föltozäs. — 
wenn es Ihnen aefällig ift, hatet-|Gefließen , adj. Tzorgalmatos; ger 


fzik az Úruak ; fid) bey jedermann 
aefällig madjen , mindennek ked- 
vét keresni, v. kedvében járni, 2. 
magät kedveltető, nyájas kedvke- 
resõ, kedveskedő. 3. ft. fällig, fize- 


fließen feyn, fzorgalmatoskodni, 
igyekezni, iparkodni. | 


Grfließenheit, die, [zorgalmatosko- 


dás , igyekezet. 


Gefließenilich, adj. fzántízándék: 
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kalval6 ; adı. Izantlzändekkal, 
. keizakartva. . 3 | 
Geflifter, dag, susogäs, suttogás. 
Gefluche, das, káromkodás. 
Geflügel, das, Fzärnyas állatok, p. 
o. madarak , baromfi , majorság, 
romarha, &e, 
Seflügelt, adj. (zärnyas, 1. 
Gefluͤſter, dag, susogás, suttogás. 
Gefolge, das, keserök, késérő. se- 
reg, v. sokaság. 
Gefrage, das, kérdezősködés „tuda- 
kozás , tudakozódás. 
Gefraͤßig, adj. nagyehető, torkos, 
231 die, nagyehetőség, tor- 
kosság. 
Gefreundet, adj. rokon , atyafi. 
Gefreyte, der, III. hivatalböl kilépett. 
Gefrieren, 1. 7.7.m.f. megfagyni; 
das Waſſer ift gefroren , megla- 
gyott a’ víz; Öefrornes, fagylalt. 
2. v. n.m.b. megfagyni, fagyni; 
eg wird dieſe Nacht nicht gefeie- 
zen, ez éjjel nem fog megfagyni. 
Gefüge, gefügig, alkalmaztatható. 
Gefübl ‚ das, s. tapalztat, erzeklet, 
érzéket, erzekseg ; durch harte Ar: 
beit verlieren die Hande das Ge: 
fühl, a’ kemény munkában el- 
tompülnak a’ kéz erzekleti, v. ér- 
aeksegei, v. érzéketlenné leíz a’ 
kéz. 2. #. Empfindung, érzés. 





&efiihllos, adj. 1. érzéketlen, erzek- 
1 Graenantmwort, die, edlenvalö felelet. 


Gefuͤhlvoll, adj. érzékeny ; adv. er- 


letlen; adv. erzeketlenül. 


zekenyen. 

Befünft, ötös ; adv. ötösen, ötözve. 

Gefürftet, adj. 1. Fejedelemsögre 
emeltetett. 2. Hertzegsögre emelte- 
tett, Hertzeggé tétetett, 

Gegen, praep. mit d. cc, 1. felé, 
-ra , -re , -nak, -nek, Das Haus 
liegt gegen Morgen, eza ház nap- 
keletre .(v. napkeletfele, v. nap: 
keletnek) feklzik, Sich gegen Abend 
wenden, napnyúgotfelé fordúlni, 
napnyúgotra , v. napnyügotnak 
fordúlni. e. felé, az időre nézve, 
Gegen Abend, gegen Acht Uhr, 
estve felé, nyöltz óra felé, Gegen 
Mittag, dél felé, dél tájban. 3. 
eränt, -hoz, -hez, Liebe, Achtung 
gegen jemanden haben, [zeretettel, 
tifztelettel viseltetni valaki eränt, 
v. valakihez. Erift freundfchaftlich 
gegen mid gefinnt, bar.itsägos in- 
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dülattal viseltetik erántam, v. hoz. 

zám. 4. ft. wider, ellen. Gegen 
den Wind fegeln, fzél ellen hajó- 
kázni v, evezni. Gegen den Strom 
fdwimmen , folyó ellencbe üfzni. 
Eine Arzney gegen das Fieber; bi: 
deglelés ellenvalö orvosság. 5. ft: 
für, -ert, -an, :on, -en. Waare 
gegen Waare, portékát portekäert, 
v. portékán portekät, £. & venni, 
v. tserétni, Ich verkaufe eg nicht 
anders, als gegen baare Bezahlung, 
egyébként el nem adom, hanem 
kélz pénzért, v. kélz pénzen. 6. 
-hez képest, -hoz képest. Die 
beißeften Bitten eines Freundes 
find zu falt gegen dic Lieblofungen 
eines Fiebhabers, a’ barátnak for: 
ró kérései is igen hidegek, a’ (ze- 
relmesnek (fzeretönek) tzirögatä: 
saihoz képest, 7. mintegy, körül- 
belől, Er ift jegt gegen dreyßig 
Jahr alt, ő most mintegy (v. kö- 
rülbelöl) harmintz efztendös. 8. ge- 
genüber, mit d. Dat. -val által 
ellenben, -vel.ältalellenben, Er faß 
mir gegenüber, Altalellenben ült 
velem, Er wohnt dem Rathhaufe 
gegenüber, a’ tanätshäzzal ältal- 
ellenben lakik. o. mas fsok előtt, 
ellenevaló , ellenkező. 

Gegenanſtalt, die, ellenkező intézet, 
ellenevaló kélzúlet, 


Gegenbeſehl, der, ellenkező paran- 
tsolat, 
Gegenbekenntniß, das, ellenevaló 
: vallástétel, 
Gegenbeleidigung, 
tés , vilzontsértés, 
Gegenbericht, der, ellénejelentés. 
Beaenhefuch;, der, vilzlzalätogatäs. 
Grgenbeweiß, der, ellene való bi- 
zonyitäs. 
Gegenbild , dag, ellenkező kép. 
Gegenblick, der, vilzlzatekintes,tekin- 
tet,vilz(zonozäs,költsönös tekintet 
Gegenbuch, das, ellenmásga vala- 
melly könyvnek, p. o. [samado 
könyvnek , &e. 
Gregencompliment, dag, költsönös 
magameghajtäs, kölzönes, ee. 
Gegend, die, täjjek, környek, vi- 
dek. Die Gegend um die Start, 
a’ város videke, v. környéke. In 
dieſer Gegend, ezen s" tájjon. 


die , vilzízasér- 


. 
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mn nn nn 
GSegendienſt, der, költsönäs ſaolga- Gegenſchreiber, der, .ı.  fzámtartó, 
lat v. [zivessög. a. vilz[zás fzämtartö, Cortroleur. 
Gegendruck, der, vilzfzanyomäs,.: (Köntrolör). . c 
Öegeneinanderhaltung, die, ölzveha- Gegenfchrift, die, ellenírás. 
sonlitäs, egybevetés, 4. Berglei- |Örgenjeite , die, ellenkező fele va. 
, ung: | laminek. R ** 
Gegenerinnerung, die, 1. ellenkező | Öcgeufeitig, 1. költsönös : adv. köl. 
emlékeztetés, 2. ellenvetés; t$önösen, 2. ellenkező. % 
Gegenfall, der, ellenkező eset, Gegenſtand, der, tárgy, Die bung 
Gegenfalls, adv.. külömben, der Pflichten ift der Gegenſtand 
Gegenforderung, die, ellenkező ki-| der Wtoral, a? kötelességek baiöls 
vAnsäg. tése v. gyakorlása, az erköltstu- 
Cegenfrage , die, ellenkező kér-] domäny tárgya, 
" des, vilzont kérdés. | Gegenſtoß, der, ellene ütközés , v. 
Grgenfüßler, die, pl, ránk lábbal! ütödes, ütés, 
tordülö, v. föld alattvaló lakosok. | Gegenftüc‘, das, megfelelö képmás, 
Gegengefäͤlligkeit, die, költsönös lzi-| 'v; mäspärja valami. képnek , ee. 
vesseg v. jóakarat. GBGegentheil, dag, ellenkező dolog. 
Geoengeſchenk, das, költsönös ajan-| . Am Gegentheil, ellenben, . . 
". dek, Gegentheil, der, ellenkező fél; el- 
lenrélz. 


Gegentheilig, adj; ellenkező. . 













Örgengewicht, das, fontmás, font 
massa. Jemanden das®egengewicht 
halten, megfelelni valakinek, ér- Gegentheils, eilenben. 
ni vele. Gegenübet , gegen über, -val által. 
© :gengift,, dag, meregoliö, mereg-|. ellenben, -vel :ältalellenben. 4 
016, mé egellenvalö, " , Gegen. a 
Cegengrund , der, ellenevalö ok. [Gegenverehenng , die , költsönds 
Gegengruß, der, vilzont kölzöntes,| " ajándék. | 
vilslzaköfzöntes. I Öcgenverheifung, die, költsönös 
© aenannft, die, vifzont kedveske-| . igéret. ER 
des.Örgengunft erweifen, vilzont | Gegenvermächtniß , das, költsönös 
kedveskedni. testamentom, 
© :aenball, der, vilzizahangzäs. Örgenverpflichtung,, die, költsönös 
Gegenhalt, der, 1. .tártalék. 2. vilz-i| - kötelezés. .. 
ízatartózkodás, 1 Öegenverípreden, das, költsönös 
Gegenhuͤlfe, die, vilzont segítés. Ígéret, x 
Gearnflage, die, költsönös per, v.|Geaenverfiherung, die, költsönös 
vád. * | állítás v. bizonyossá tétel, 
Gerenflöger, der, költsönös vádoló, | Scaenpvifite „LJ. Gegenbeſuch. 
Gegenliche, die, költsönös (zeretet. | Begenverftellung , die, ellene mon- 
Gegenliſt, die ; kóltsönös ravalzsäg. dás , ellenvetés. 
Gegenmine, die, ellenkező aláásás. Gegenwart, die, jelenlétel , jelenlét, ; 
Gegeupart, der, ı. ellenkező fél,f. In, meiner Gegenwart, az en je- 
v. rel2.’2. peileködö fel. : lenlötemben, 
Gegenpartey, die, ellehkező fél, v. Gegenwärtig, adj. jelenvaló , jelen- 
relz, : lévő. Gegenwärtig feyn, jelen len. 
Gegenrechnung, die, vifzfzafzAmo-| ni. Die Gegenwärtigen Zeiten, a" 
lás, ellenkező módra váló fzamıo+| mostani idők, a’ mäi idő; adv. 
lás, v. fzámvetés, > . | most, Gegenwärtig babe ich es 
©rarnride, die, 1. felelet, felelő be:| noch nicht nöthig, most még nints 
(zéd. 2. ellenmondäs, ellenvetés, | r& fzükségem.. . . 
Segenſatz, der, 1." ellenkező mon- | Gegenwehr, die, vedelmez&s, ellent« 
Jäs, 2. ellenvetés, ellenmondäs.| állás, Sich jur Öegenwehr ftellen, 
3. eltenvető felelet, védelmezni magát, ellentáliani. 
Gegenfhau, der, viſaſzahangzas. Geaenwind, der, ellenkező fzel- 
GSegeuſchein, der, vilzlzalenyies. ve. 
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Örgenwirfung, die, 
"las, elleuı miveles, ; 
Cegitter., 048 , rostély, Z. Gitter. 
Gegner, ver, eilenkezöfel, 2. ft, Feind, 
- rolzízakaró, ellenség. Er ift mein 
‚Gegner, 6 nekein rolzlzakarbm, 
ellenségem. f 
Öshaben, fid , 1. viselni magát, Er 
gehabt ſich übel, rofzízúl viseli 
magát. 2. érzeni magát, lenni, 2.2. 
A. egéssezre nézve. Gchabe dich 
wohl, ci; [zerentsesen , légy jó 
egésségben! Isten hozzád. 
Gehaͤge, das, 1. söveny, tanárok, 
gyepű. 2. söveuyjel bekeritett hely, 
3. keiretz, 
Gehalt, Der , a. térség , köz, tágas- 
ság. Das Haus hat vielen Gehalt, 
ebben a" házban sok tágasság van, 
ez a’ ház eléggé tágas. 2. (ft. Werth, 
beis, belső betse valaminek. 3 ft. 
Beſoldung, fizetés, zsold. Er be: 
kommt bundert Gulden Gehalt, 
(záz forint a’ fizetése. 
Gehaͤnge, das, 1. 3. B. des Berges, 
. meredekség , hajlössäg. 2. függő, 
. függő tzifraság. 3. ſt. Eingeweide, 
belsőréízek , bél, 





ellen mun A 


Gehaͤſſig, adj. 1. gyűlölséges. Sid! 


jemanden gehäffig machen, gyülöl- 
ségessé tenni magát valaki előtt. 
2. gyülölt, útálatos. 
Gebäfligkeit, die, gyűlölség , útála 
tosság, . ns Ä 
Gehan, dag, vágás, irtäs, erdövägäs, 
erdöirtäs, pagony, Einen Wald in 
sehen Gebaue eintheilen, valami er- 
döt tíz irtäsra olztani. . 
©ehäufe, das, 1. óratok, tok. 2. 
tok ,, boríték. I 
Gehaͤnſemacher, der ‚ Öratokmives, 
óratoktsináló, ; 
Geheck, das, ft. Hecken, ı. költés, 
madarak kiköltése, madarak apró 
"fiaik. 2. kölyök, kölykek, némelly 
állatok kölykeik. 

SGebeim, titkos , titokbanvaló ; ad», 
titkosan, titokban. Geheim bal- 
tert, titkolni, titokban tartani. Bes 
beimer Math, Titkos Tanàtsos. 

Seheimu⸗3, bag, titok. Ein Geheim— 


niß aus etwas machen, titkontar- 


tani, v. titkolni valamit, titko- 

lödzni valamivel. 
Geheimnißvoll, adj, titkolódzó , ti- 

tokkal telyes. 
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Beheiß, das, parantsolar, megipa- 
rautsolás, £, i. fzoval. \ 

Gehen, v.n.irr, Imp. ich ging. Perf. 
ib bin gegangen. 1,3.3. in einen 
Ort, 00. wohin, P-.0, valahová, 
v. hond? , menni. Lattaſam geben, 
lassan menni, Geſchwind gaben, se- 
besen v. hamar menni, Auf der 
Sehen geben, läbhegyen, v. láb- 
ujjhegyen menni. Auf das Feld ges 
ben). a mezöre menni; Auf die 
Jagd gehen, vadalzni menni, v, 
vadälzatra menni, Auf die Seite 
gehen, félre menni, odébb menni, 
az útból kitérni, Einem ans dem 
Wege gehen, kitérni az útból va- 
laki előtt; án Tifche gehen, alz- 
talhoz ülni; zu Bette gehen, fe- 
küdni menni, lefeküdni; ivre ge⸗ 
ben, eltévedni ; den Weg aller Welt 
geheu, a' világ útjára menni; a: 
‚a3: meghalni ; feines Weges gehen, 
dolgára menni, folytatni útját; eis 
nem an die Hand gehen, od. zur 
Hand gehen, segítségül lenni, v. 
segitni valakinek ; auf Freyers Fürs 
Ben gehen, häzasodni akarni; dar- 
uf ift nicht zu gehen, ahoz nem 
sokat lehet bízni; in fid achen, 
magába térni, magába fzállani ; 
davon gehen, ellzökni, ellzaladni: 
gehe mir aus den Augen, menni, 
v, távozz a’ (zemem elöl; gehe mir 
nicht mehr unter die Augen , töb- 
bet a’ [zemen eleibe ne kerülj. — 
Das geht nicht, az nem lehet, az 
nem megy úgy. 2. jt. reifen, od. 
herum gchen, járni; zu Fuße ges 
ben, gyalog járni, v. ütazni; lange 
fam gehen, lassan járni; auf ben 
Zehen gehen, lábujjhegyen járni; 
auf einer Kruͤcke gehen, mankón 
járni ; das Kind lernt gehen, a’ kis 
gyermek járni tanül; im Mantel 
gehen, köpönyegben järni ; nadend 
gehen, mezitelenen járni ; mit blo- 
gem Kopfe gehen, hajadon fővel 
járni ; müffig geben , korhelkedni, 
henyelni; verloren gehen, elvelz- 
ni; einer Sache verfuftig achen, 
elvelzteni valamit; es geht ſich bier 
nicht gut, nem jó itt járni , nehéz 
itt járni ; ich habe mich gang müde 
gegangen, elfáradtam a’ sak järäs- 
ban. 3. ff, fortgeben, elmenni; ich 
will geben, majd elmegyek, v,el- 
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megyek mar; O gehen Ste noch 
‚nicht , ne mennjen még el az Ur. 
4. a" dolgokról: menni, járni; der 
Wagen gebt ſchnell, sebesen megy 
az a’ (zekér; die Uhr gebt nicht, 
nem jár ez az óra; geht die Uhr] 
gut? jól jár ez az óra; nein, fie 

ebt zu fpat, nem, későn jár; der 

luß geht fdynell, sebesen foly (v. 
meey) ez a" víz; eg geht ein fal: 

ter Wiud, hideg (zél fúj ; zu Grunde 
ehen, a. elmerülni, mint a" hajó, 
. ölzveromlani, egélzen eltom- 










en? hogy van az Ur? eg geht mir 

cht gut, én igen jól vagyok. — 
Gut von ftatten gehen, jót menni, 
a’ dolognak ; eg ift mir cben fo da⸗ 
mit gegangen, én is úgy voltam 
(v. jártam) azzal ; es fol alles nach 
feinem Kopfe geben, azt akarja, 
hogy minden az ő akaratja [zerent 
mennjen , vagy fölyjon. Pb. Wie 
mang treibt, fo gehts, ki hogy 
igyeklzik, úgy velzi hafznät. 10. 
ft. kommen, jönni; geh ber, jöjj 
ide; gyere ide. 


lani , semmivé lenni ; unter Segel] Gehen, dag, menés, járás. 


eben, Izelnek erelzteni a? vitor- 
ákat, útnak indülni a’ hajóval; 
Bor Anker geben, vasmatskákra 
hányni a’ hajót; entzwey geben, 
. kettétörni; zu Trümmern gaben, 







Gehenk, das, függő tzifrasag. 
Geheul, dag, r. ordítás, p. e. kus 


tyaordítás. 2. jajgatás. 


Gehirn, das, agyvelő. 
Gehoͤhne, dag, kigúnyolás. 


" ízélyelízakadni , izreporrá törni.|®ehölz, das, 1. rakásfa. 2. liget. 


der Zeig ift fchon gegangen , meg- 
kelt (megkött) már a’ tölzta, den 
Teig zwey Stunden lang geben Taf: 
fen, két óráig hagyni a’ tél[ztát 
kelni. 6. belémenni, belétérni, Ae- 
— lenni benne; es gehen zwey 

albe in dieſe Flaſche, két ittze 
megy , v. tér ebbe a’ palatzkba ; 
es geben zwey und dreyfig Loth 
auf ein Pfund, harmintzket lat 
megy egy fontra, v. van egy font- 
ban. 7: ft. reichen, ſich erſtrecken, 
érni; das Kleid geht ibm bis an 
die Knie, térdig er neki ez a’ ru. 
ha; das Wafler geht mir big an 
den Hals, nyakig er nekem a’ víz. 
8. lenni, járni; dag Kind gebt jest 
in dag vierte Jahr, ez a’ gyermek 
most a" negyedik efztendöben jár, 
v. van; eg geht nunmehr in die 
vierte Woche, daß ich ibn nicht ge 
ſehen babe, negyedik hete már, v. 
negyedik hetere jár már, hogy nem 
láttam ; es geht mit ihm zu Ende, 
vege van neki, vege fele jär ö; 
wenn Noth an Dann geht, ha 
meglzorül az ember, ha az embert 
" a fzükseg környekezi; dag geht 
mir febr nahe, ez nekem igén ne. 
hezen csik , v. fájdalmasan esik; 
darüber geht nichts, már azt sem- 
mi felyül nem haladja; "eg geht 
die Rede, úgy foly a’ híre. 9, len- 
ni, érezni magát, as egessepre, v. 
dllapotra nézve; wie geht es Ih⸗ 























megkelni, kelni, mint a’ tedfzta ;|Öchör,, bag, 1. hallás, hallötehet- 


tség, fül; ein antes Gehör haben, 
könnyen, v. jól hallani, éles hal- 
Tással bírni ; tag Gehör verlieren, 
od. um das Gehör fommen, meg- 
siketülni. 2. hallás, hallgatäs,meg.. 
hallgatás; einem Gehör geben, 
meghallgatni valakit, p.e. az ügyes 
embert ; jemanden fein Gehör ae- 
ben, meg nem hallzatni valakit; 
einer Bitte Gehör gebe, meghall- 
gatni valaki kérését, az az: bé- 
tölteni, 
Gehorchen, 2. n. engedelmeskedni. 
Gehoͤren, v.rn. a. III-dik Ejt. va- 
lakié lenni; wem gehóret dasBuch? 
kié aza" könyv? Es gehöret mir, 
az az enyím, 2. zu etwas, od. je⸗ 
manden gehören, valakihez, v, va- 
lamihez. tartozni , hozzätartozni, 
hozzávaló lenni; der Schlüffel ge- 
höret zu meinem Schrauken, ez 
a’ külts az en almäriomomhoz va- 
ló; zu einer Geſellſchaft gehören, 
valamelly tärsasäghoz tartozni. 3. 
kelleni megkiväntatni, [zükseges- 
nek lenni hozzá, v. valamihez ; 
zur Haushaltung gehörct viel, a’ 
häzigazdälkodäshoz sók kivänta- 
tik s es gehört Salz in die Suppe, 
só kell a" levesbe, 4. tartozni hoz- 
zá, v, reá, odavaló lenni; das 
Gefchirr gehört in die Küche, ez 
az edény a’ konyhába való ; das 
gehöret nicht zur Sache, nem tars 
tozik ez a’ dologra, 5. fid gehb⸗ 
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ven, illeni, illendőnek lenni ; wie Geifblatt, das, fzulok , lontz, Zo. 


eg ſich aehört, a’ mint illik," 


nicera Caprifolium , L«: 


Gehörgang, der, hallásút, a fülben. Geißbock, der, ketskebak: 
Gehörig, adj. valakié, valakihez|Geiße, die, ft. Ziege, ketske, 
tartozó , hozzátartozó ; gehörig | Geißel, der, kezes. 
eyn, tartozni valakihez , valakie|Geißel, die, ı. ostor, korbáts; 2. 


"kenni; diefes Haus iſt mir gehörig, |. 


ostor, büntetés. : 


ez a" ház az enyím ; alle zu un: Geißeln, megkorbátsolni. 
ſerer Erde gehörigen Körper, min- |Geißelung,, die, megkorbätsoläs. 
den a’ mi földünkhöz tartozó tes. Geißfell, das, ketskebör. 


tek, tartozó , illendő; adv, illen- 
dóképpen , illő módon. 
Gehoͤrkunſt, die, halläsmesterseg. 
Acustica. | 
Gehoͤrlos, adj. siket. 


Gehörlofigkeit, die, siketség. 


Gehoͤrn, das, ágasbogas ſzarv. 
ehörnt, adj. (zarvas; [zarvasan. 
Gehorfam, adj. engedelmes; enge- 


Geißfleifch,, dag, ketskehús. 
Geißfuß, der, ketskeläbfü. Aego- 

podium, L. 
Geißhaar, dag, ketskelzör. 
Geißheerde, die, ketskenyäj. 
Geißhirt, der, ketskepäflztor. 
Gehörnerve, die, a" fülnek érző ina, Gei 

Geißflee, der, zanót. Cytisus, L. 

Geißmelfer, der, Nachtrabe, lap- 


fäfe, der, ketskesajt. 


pantyü, madár. Caprimulgus,L. 


delmesen; gehorfam ſeyn, enge- | Geißmilch, die, ketsketej. 
delmeskednr; gehorfainfterDiener, | Geißraute, die, ketskeruta, gälgafd. 


alázatos [zolgäja az Urnak, fkö- 


Galega offieinalis, L. 


Geißſtall, der, II. ketske akol. 


ee). 
ehorfam, der, engedelmesség ; Ge: | eilt, der , pl. die Geiſter, 1. [zefz, 


borfam leiſten, engedelmeskedni. 
Behorfamen , engedelmeskedni. 
Gehre, die, kajlzasag, fintasäg. 
„Gehren, der, 1. fzegletmérő , az afs- 
talosohndl. 2. pälha, päha. 

Gebrhab, Gerhab ; der, tütor. 

Gehuͤlfe, der, MI. segítség, segítő. 

Geier, der, 2. Geyer, keselyű, 

Geifer , der, 1. nyál, tajték. 

Oeiferig , adj. tajtékos , nyálos. . 
eifern, taj tekzani, tajtékot türni. 
eige, die ‚hegedü; auf der Geige 
fpielen,hegedälni. 
eigen, v. a. hegedilni. 

Geiger, der, hegedüs. | | 
il, adj. 1. buja kövér, nagyon 
kövér, 2. buja, buiälkod5, p. o. 
növeveny , fold; adv. buján , bu- 
jalkodva; ein geiler Boden, buja 
főld, buján termő föld ; die Saat 

waͤchſt zu geil, bujälkodik a’ ve- 
tés, az, az, tömötten és hirtelen 
nő, 3. buja, fajtalan. ; 

Geile, die, 1. bujasäg. 2. 2. die Hoden. 

Geilheit, die, 1. bujaság, nagy ſza- 
porasig, p. o, a’ termésben, 2. bu- 
jaság, fajtalanság. 

Geißbart, der, 1, baklzakällfü. Tra- 
gopogon, L. 2. ketskebaklzakäll- 
fü, ketskelzakällfü. Spiraea Alun- 
eus, és Ulmaria, L. 


erölzelz , erő; der Wein hat vie ' 
len Geift, ennek a’ bornak, jó v. 
nagy ereje van, v. ez [zelzes bor. 
2. életerő, életnedv, a’ testben. 
Fluidum nerveum, Spiritus Vt. 
tales. 3. ft. Lebhaftigfeit, Kraft, 
elevenség , erő , lelke valaminek ; 
die Worte die.ich rede find Geift 
und Leben, a’ befzedek mellyeket 
en fzóllok néktek lélek és élet, 
az az: lelke az életnek. Jan. 6: 
63. 4. ft. Seele, lélek, értelmes 
lélek; értelem, elme; den Geiſt 
aufgeben, kiadni lelkét, meghalni ; 
die Gegenwart des Geiftes , a’ lé- 
lék eleven ebrensege ; die Bildung 
feines eigenen Geiftes verfaumen, 
tulajdon elméjének tökelletesite- 
set elmúlatni ; Meifterftüde des 
menfchlichen Geiftes, az emberi 
elmének remekjei; ein Mann von 
vielen Geifte, nagy elméjű em- 
ber. 5. gondolkozäsmöd; der Nä- 
tionalgeift eines Volkes, valamely 
nepnek nemzeti gondolkozäsmöd- 
ja. 6. ft. Muth, bátorság. 7. lélek, 
nemtest, felekseg+ der heiligeBeift, 
a’ Szent Lélek; die Geele iſt ein 
Geift, a’ "lélek nemtest; böfer 
Geiſt, gonolz lélek. 8. fl. Ge⸗ 
fpenft , késértet. 


* 
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Geiſterbeſchwoͤrer, der, késértetű :.ó. |, 
Geiſtergeſchichte, keserteti törjénet. 
Geiſterlehre, die, lélektudomány, 
Geiſterwelt, die, telki világ. . 
PL rg die, elme fzülemeny, 
eiftestraft, die, lelki erő , , lélek 
"ereje. — i . 

Geiftesnabrung , die, elmetäplälat. 

Seiſtesruhe, die, elmenyügodalom. 

Geiſthell, adj, világos tilztaelméjű, |&elaffenheit, die, (zelidség. 

Geiftig, adj. 1. [zelzes, eröfzelzes, |Gelaufe, das, (utás futkosás. . 
erős; ein geiftiger Wein, erős, v. |Öeläyfig, adj. zapora, gyors, san 
fzelzes bor. 2. lelki. bes; adv. [zaporan , gyorsan. 

Griftleer, adj. elmeerd nélkül való. |®eläufigfeit, die, gyorsaság. 

GBeiftlih, adj. ı. lelkikeppen ; die |®eläut, das, ı. harangozäs, 2, tsen- 
geiftliche und ewige Wohlfahrt, a | getes. A p.s, 
lelki és örök boldogság. 2. egy-|®elb, adj sárga; adv. sárgán ; gelb, 
házi, belső, papi; der geiftlihe} merden , megsárgúlni; dag gelbe 
Stand, az egyházi rend, v. papi! ye, od. in dem Eye, a" tojás [zer 
rend ; die geiftlichen Güter, a’ Ta ke, v. sárgája. 

. jóízágok; Geiftliher Here! Tilz- Gelbgießer, der , särgar&zmives. 
telendö Ur, 3. ein Geiftlicher, od. Gelblich, adj. sárgás ; adv. särgäsan, 
der Geiftliche, egyházi fzemely, Gelbroth, adj. sargäsveres ; ady. särx 
pap , predikätor ; die Beiftlichen, äs veresesen. — 
az egyházi (zemélyek, papok, pre- en fzékesfízájú, 
dikátorok , ée. elbſucht, die, sárgaság, 

Beiftlichkeit, die, papság, papok,[Gelbfüchtig, sárgaságbanlévő. 

. egyházi [zemelyek, Gelbfuchtwurzel, Gelbwnrz. 

Geiſtlos, adj. elmetlen, gyáva. Gelbwurz, die, säargagyömber, festő. 

Geiſtloſigkeit, die, elmetlenseg. ömber. Curcuma longa. 

Geiftreih , adj, 1. fi. fräftig, erős, Geid, das, penz; viel Geld, sok 

. hathatós, p, 0. bor, 2. elmés, pénz; für Geld kaufen, pénzen 

Seiſtvoll, (ugyan az); adv. elmesen.| venni; zu ®eld machen., od. vers 
cig, der, fösvénység. faufen, eladni; baar, od. baares 

Grigen‘, v. zn. fösvenykedni, Geld, kelz pénz; ich bin nicht bey 

Geitzhals, ber , fösvény , zsugori. Gelde, nints pénz a’ kezem közt,, 

Seitzig, fösvény, (zükınarkuü. nints pénzem, — | 

Geteife, das, zsömbelödes. Geldangelegenheit, die, pénzbeli äl- 

Gefläffe, das, nyikogäs, lapot. 

Geklapper, dag, tsörges, zörgés. Geldarm, adj. penzetlen. 

Geklatſche, das, 1. tapsoläs, 2, fe- | Geldausgabe, die, költség. 
tsegése . Geldbedürftig, pénz nélkúl Rüköl- 

Geflingel, dag, tsengés, ödö, u 

" Scflopfe, dag, kopogás. Selöbegierde, die, pénz kívánás. 

Gekritzel, das, kartzoläs, karmoläs. |Geldbegierig, adj. pénz kívánó. 

Gekroͤſe, das, fodorhäj, Heldbeutel, der, verlzeny, pénzes 

©rlache, dag, nevetés , katzagäs, erlzeny. | 

Gelaͤchter, das, nevetség , katzaj. Geldbuͤrge, der, penzrevalö kezes, 

Gelag, dag, vendégség. Geldbuße, 7. Geldſtrafe. 

Geländer , dag, i. párkány, pärkä- 









. mm mm m —ñe A 
jára jutni, eierni tzeljät; zu einem 
Amte gelangen, valamelly: hiva=: 

talra jutni,. Br 
Belärm , dag , lárma, 
Gelaf, das, 1. tägassäg, üres hely. 
2, hagyomäny., Adtrahagyott va- 


gyon. ... | 
Gelaſſen, adj.. (zelid, tsendes ; adp. 
[zeliden , . tsendesen. 


Geldeinnabme , die, penzbevetel. 
.  nyozat. 2. kollät, fogödz6. _ Geldern, Geldria. — 
Gelangen, v. R. m. ſ. 1. anlangen, — — die, pénzkívánás, . , 
elérkezni, odajutni, 2. gelangen |Geldgeizige, der, fösvénység, 
laſſen, odajuttatni, Altaladni, v. Geldgeizig, adj. fösvény. 
küldeni. 3. hozzájutni , elnyerni; Geldgier, /. Gelöbenierde. _ % 
zu feinem Zwede gelangen, tzel-"Geldgierig, 4 Geldbegierig. 


441 


Geldguͤrtel, der, pénzes tülzö, | 
Geldhuͤtfe, die, penzbeli segítség. 
Geldhunger, der, pénzre éhezés. 
Geldfäge, die, Helögüttel _ 
Geldmäller, der, pénzváltogató, 
Geldmangel, der, pénz [züke, 
Gelödnoth, die, pénzbeli [zükseg. 


Geldrechnung, die, pénz [zämvetes. 


Geldſache, die, pénzbeli dolog. 
Geldſack, der, penzeszsulsko, 
Geldſchuld, die, pelizbeli adósság, 
Geldſtrafe, die, pénzre büntétés, 
Geldtaſche, die, peizeszseb, 


Geldverfeiher, der, peuzköltsönözö, 


@eldivechfel, der , penzyältäs. 
Geldwechsler, der, pénzváltó, 
Geleben, élni, 2. Leben. 

Gelege, das, porhajas, bujtdsnak. 


Örlegen, adj. 1. jöfekvesä; ein ges 
legenes’ Haus, jó fekvesü ház, 2, 
alkalmatos , 9.0, idő, hely, 3. tet- 
íző ; es ift mir heute nicht gelegen, 


ma nekem nem tetlzik, v. nints 
kedvem fzerént; mir iſt daran ge⸗ 
legen , előttem fontos dolog az, v, 
nekem ndgy gondom van arra; 
mir iſt nicht viel daran gelegen, 
nem sokat gondolok vele, 
Belegendeit, die, 1. ft. Lage, fekvés. 
2. alkalinatosság, mód valamire; 


Gelegenheit zu etwas, geben, al 
kalniatossagot adni valamire; Die 
Gelegenheit ergreifen, kapni az 


alkalmätossägon.zualkalmatossäg, 
történet; bey diefer Gelegenheit, 
ezzel az alkalmatossägzal, v. ek- 
kör, 4,"alkalmatossäg, #. i. Aotsi, 
Szekér , v, mds valami végre. al. 
kalmätos dolog, p, o. fioba, kony. 


ha; ée. ich ſuche eine Gelegenheit 


nad Dfen, Budáravaló alkalına- 
tósságot (kotsit, ée.) keresek, 
Gelcgenpeitspredigt , die, alkalma- 
tossägravalö predikätziö, 
Gelegentlich, adj. alkalmatossägos; 
adv. adandó alkalmatossäggal, v, 
alkalmatosság adödvän. 

Gelehrig, adj. könnyen tanítható, 
foghatós elzú, könnyű ed. "7 
Gelehrigkeit, die, könnyen tanitha- 

tóság , könnyú elzűség. 
Gelehrfant; 2 Gelehrig. . c 
Gelehrſamkeit, die, 1. tudomäny.g, 

tudósság; vág rn 
Belehrt, adj. 1) tudös, tanült ; adv. 

tudösan, tanültan. e, die Öelehr- 


Bel : 
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ten, a’ tudósok, a” tudós. embe- 
rek , a" tanúlt emberek; . den Be. 
lehrten ift gut predigen, könnyű 
a tudóst tanítni, 3. tudományt il. 
lető , tudományos, ,  -; FJ 
Oelepetengefshicper, die, tudósok tör- 
«tete, r 2 
Örleife, das, kerekvägäs; in dem 
Geleiſe bleiben, a? rend. melleit 
maradni, jú xi 
Belcit, das, 1. kikésérés; einem: dag 
Örleit ‚geben, kikeserni . valakit, 
vendéget , ee. s, keserök, késérő 
sereg. 3, [zabad ütileyel, v, palz- 
Ízüs, 4.elmenetelrevaló (zabadsäg ; 
Geleit geben, ſaabadsagot adni az 
elmenetelre, kaza utazdsre, ww 
Öeleisen „x, f..begleiten, kikésérni, 
késérőbe menni, p. 0.03 .Ulaso.- 
val bátorságnak okdert, ; 


Geleiter, der, késérő , kalauz; V 
Geleitsbrief, der, laabad útilevél, 
Geleitseinnahme, die, vámbélzedés, 
Öecleitseinnehmer, der, vámos, 
Öeleitsgeld, das, vám , révbér; . 
Öeleitsmann, der, késérő.. 

Gelent , * 
kony: adv. 
Gelenk, das, hajlás , tsúkló , iz, 
Gelentbein , das, bötyök, 
Örlenfdrüfe, die, hajlásbéli ikráshús, 
Gelenkſaft, der, tsuklönedv. 
Gelenkſam, hajlös, hajlékony; 
Gelenffamkeit, die, hajlössäg. 
Belefe , das , 
Gelichter, das, fajta, megvető érte. 


hajló, hajlös,.hajle- 
hajlön, hajlösan. 


olvasás ; günyololap. 


lemben; fie find gleiches Gelich⸗ 
ters, egy húron pendülnek, egyik 
ollyan mint a’ másik. .., ....- 


aludni; geliefertes 


ett, megfa- 
gyott zsír; geljeferte 


Hd), aludt téj 


Gelieférn, v, x.m. f. he meg- 


Belind „adj. 1. gyenge, lágy, puha, 


a" tapintdsdra nézve ; gelindes.Le, 
der, lágy v. puha bőr, 2. puha, 
nem kemény: gelindes Fleiſch, pu- 
ha hús; gelinde Seiten aufziehen, 
alább hagyni, valamivel, más, 
v. alattabb hangon befzellni. 3. 
lassú, tsendes ; ein gelinder Negen, 
lassú eső, tsendes eső; gelindeg 
Wetter, lágy, idő ; gelinde Wärme, 
lágy melegség. 4. lzelid , jámbor ;- 
gelinde, Sitten „ Izelid erkölts. 5. 
gyenge, lágy, nem erős, nem erö- 
lzakos; gelinde Ausfprache,,gyen- 


443 Gel | 

: ge, v.lägy kimondäs; gelinde Arzs 
ney, gyenge orvosság; adv, gyen- 
ı gén, lágyan, tsendesen, alig, as- 
-, sany Leliden, ee. Gelinde anruͤh⸗ 
ren, lassan illetni, alig érni hoz- 
zá ; gelinde mit jemanden umgehen, 
gyengén , fzeliden bánni vala- 
" kivel. 7 ; 
Gelindigkeit, die, 1.gyengeség, lágy- 
ság, puhasäg. 2.(zelídség, 2,Gelind. 
Gelingen, v. A. irr. m. ſ. jól véghez- 
menni , jól kiütni, elsúlni; es ift 
mir nicht gelungen, nem boldo- 
gültam vele, v, benne ; die Arbeit 


ift nicht gelungen, nem jól ütött 
ki a’ munka, nem sült el a’ munka. 


Belifpel, dag, susogäs. 
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nagy betsben van az Udvarnál, 
sokat tehet az Udvarnäl. 4. ft. bee 
treffen, angeben, illetni; was ei- 
nem gefagt wird, gilt alle, a mi 
egynek van mondva , mind illeti, 
v. egynek van mondva, minden 
értsen róla ; eg gilt dag Leben, (ó- 
ben járó dolog az. — Öeltend ma- 
chen, megällitni, erőt, v. hatha- 
tossägot adni valaminek. 


Gelübde, das, fogadás , fogadásté- 


tel; ein Gelübbde thun, fogadást 
tenni , felfogadni , valamit. 


Gelüften,, kívánni megkívánni , £.i. 


indúlataskodó kívántsiságból va- 
lamit. 7 


Gelzen , kiherelni, a? difandt. 


Geloben, v.a. [zentül fogadni, fo- Gemach, adj. lassú , tsendes ; adv. 


gadást tenni , felfogadni , ígérni. 
@elöbnif, das, fogadástétel, 


" lassan, tsendesen;, eg regnet ge: 


mad , tsendesen esik az eső. 


‚@elobt, part. ı. ígért; adv. ígérve, Gemach, das, pl. die Gemächer, 1. 


2. ditsert, ditsertetett. 

®elt, 1. meddő, nem terhes; eine 
gelte Kuh, meddő tehén. 2. ettől : 
gelten ; gelt ! nem igaz ! gelten Sie! 
nem igaz? úgy e" hogy úgy van, 
. v. igaz? gelt Sie fommen? úgy e" 
el jön az Ur? 

Gelte, die, töltőedény. 


Geiten, v. n. irr. ich gelte, dur giltſt, 


er gilt, u. f.f. Imp. ich galt. Perf. 
ich habe gegolten. ı. érni , betse- 
nek lenni, tenni; die Louis d’or 
(lui dór) gelten überall, a’ Lajos- 
aranynak mindenütt van betse, v. 
" meg van a? betse; ein Keichstha- 
fer gilt bey uns 30 Grofchen, egy 


tsendesseg. 2, [zoba , főképpen, 
palotákban lévő fzobdk. 3. tsinäl- 
mány , t. i. rof2/s tsinálmány. 


Bemädlid, adj. 1. ft. langſam, tsen- 


des , lassú; adv. lassan, tsende- 
sen, 2. ft. bequem, könnyüseges, 
alkalmatos; adv, könnyüseggel ; 
tetlzese [zerent, 3. ft. bequemlich, 
könnyüseglzeretö, v. keresö; rin 
gemaͤchlicher Menſch, könnyüseg- 


[zeretö ember. 


Gemaͤchlichkeit, die, 1. lágyság, pu- 


haság. 2. könnyüseg, alkalma- 
tosság; mit Gemaͤchlichkeit, kön- 
nyüseggel, alkalmatos módon... 3. 
könnyüsegkeres6s, 


. németbirodalmi tallér nálunk 30 Gemachſam,“. Gemach, Gemaͤchlich. 
arast er, v. télz. — Was gilt die Gemaͤcht, das, a. tsinalmäny, rolzíz 


tte ? ob. was gilt3? mibe fogad- 


tsinálinány. 2. nemzötag, 


. junk; was giltg, er wird nicht kom⸗ Gemahl, das, házastárs, férj , fe. 


men, mibe fogadjunk, hogy el 


leség. 


e 


nem jön. 2. belső betsének lenni, Gemählde, das, 1. festés, festettkep, 


erejének lenni, tehetni ; die meiften 


kép. 2. rajzolat, äbräzolat. 


Stimmen gelten, a’ — voks Gemahlinn, die, feleség, 
áll meg, a’ legtöbb voksnak van Gemahnen, 1. v. a, emlékeztetni, va- 


ereje ; mir gilts gleich viel, od. das 
gilt mir gleich, nekem mind egy; 
dieß fann für feinen Beweis gel- 
ten, ennek bizonysäg ereje nints, 
" ezt bizonysägnak bé nem lehet 
. venni ; gelten laffett, helyben hagy- 
ni; das laß ich gelten, azt hely- 
ben hagyom, azt megengedem. 3, 
betsben , v. tekintetben lenni; er 


. gilt viel bey Hofe, od. am Hofe, 


lakit valamire „ elzebe juttatni, 
valakinek valamit. 2. v.n. tetlze- 
ni; eg gemahnet mich, nekem úgy 
tetízik. 


Gemaͤlde, Z. Gemaͤhlde, festes , kép. 
Gemaͤß, III. Ejt. Czeréntvaló, meg- 


egyező, valamivel, -hez képest 
való; cin den Gefesen gemäßes 
Betragen, törvények Izerentvalö 
v. a" törvényekkel megegyező ma- 


— — — — 
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pest, megegyezöleg ; das ift nicht 
der Wahrheit gemäß, ez nem igaz- 
ság Izerent van, ez nem ezyez 
meg az igazsággal. 

Gemaßheit, die, megegyezőség; in 
Gemäßheit, [zerent, -hez képest, 

Gemáner , das, fal; falak. 
emein, adj. 1. közönséges , min- 
denütt találtató, v. elterjedett; 
adv, közönségesen; ein febr ge- 
meinee Gebrauch, igen közönse- 
ges [zokäs. 2. közeplizerü, közön- 
séges, nem ritka, nem különös, 
t, i. betsére nézve; ein gemeiner 
Gedanke, közönséges gondolat. 3. 
közönséges, [zokott, köz, nem 
rendkivülvalö dolog, v. történet, 
minéműség; rin gemeines Jahr 
hat 365 Tage, a’ közönséges elz- 
tendöben 365 nap van; der ge: 
meine Lauf der Dinge, a dolgok- 
nak közönséges lolyäsa; adv, kö- 
zönségésen , [zokott módon; ein 
gemeint Sprichwort, köz pelda- 

“ befzed. 4. köz, köz rangú, közön- 
séges rangú; dag gemeine Bolt, 
a? köz nép ; ein gemeiner Dienfch, 


közrendű ember ; gemeiner Soldat, 


köz katona, köz legény, köz em- 
ber. FA köz , közös , közönséges, 
minden 

20:0 ; das gemeine Befte, a’ köz 


jó; der Tod ift jedem Alter gemein,, 


a? halál minden korral közös ; der 
gemeine Weg, a’ közönséges út, — 
Sich mit jemanden gemein madjen, 
leerefzkedni valakihez. Das habe 
ich mit dir gemein, ezzel közösen 
birunk, 
Semeinanger, der, közösret. 
Gemeinbeite , das, közjó. 
Gemeinde, Gemeine, die, 1. közön- 
ség, község; die Gemeinde zufam- 
iten berufen, ölzvegyüjteni a’ köz- 
séget. 2. gyülekezet, vallästärsa- 
" ság. 3. közönség jölzäga, közjölzäg 
Gemeindegut, das, közönséges jö- 
fzäg , közjölzäg; falu jófzága, 
Gemeingeiſt, der, közjó eránt való 
indúlat, közjó lelke. 
Gemeinhaus, das, község háza, hely- 
seg häza, falu häza. 
Gemeinbeit, die, a. közönség, 2. 
közjölzäg. 
Bemeinherrfchaft, die, közös birtok. 


eket illető , mindenre tar-| 
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gávisélet; adv. [zerent, -hez ké- Gemeiniglich, adv, közönségesen, 


rend/[zerent. * 
Gemeinnúgig , adj. közhalznú, 
Gemeinſchaft, die, a: közösség, 

egyesség , ölzveköttetés; die Be 

meinfchaft zwifhen Seele und Leib, 
az egyesség a" lélek éstest között. 

2. ft. Umgang, tärsalkodäs, tár 

saság; mit jemanden Gemeinfchaft 

haben, tärsalkodni valakivel. — 

Gemeinfhaft mit, einem machen, 

közös dologba elegyedni, társa. 

ságba lépni valami tzélra nézve 
valakivel. 

Gemeinfchaftlich, közös , köz, egy 
közönséges ; fie haben alle cin ges 
meinídbaftliddeg Zimmer , mind- 
nyájoknak egy közönséges Izobä- 
jok van ; adv. . közönségesen , 
együtt ; gemeinſchaftlich ſpeiſen, 
együtt ebédelni, 

Gemeinfchreiber, dep, 1- város, v. 
faiu íródeákja, 2; notárius, jegyző, 

Gemeintrift, die, közös legelő, 

Gemeinwohl, das, közjó, 

Gemenge, das, 1. ölzvezavaräs, ele- 
gyites. 2. zürzavar, 

Gemengfel, das, ı.zürzavar, 2,elogy- 
bele nép, z 

Gemerk, das, a. jegy , jel, 2. elme, 

Gemeffen, adj. ı. mért, kimért, meg- 
mért, 2. alkalmaztatott , erány- 
zott, erányos ; adv. mérve, kimér- 
ve, alkalmaztatva, eränyozva. 

Gemifeh, das, 1. zavarck, elegyseg. 
2. zürzavat. 0 

Gemme, die, drägakö. 

Gems, das, köfzäl. 

Gemsbod, der, bak zerge. 

Gemſe, die, kölzäli. zerge, v. zeına. 

. Antilope Rupicapra. 

Gemfengener , der, [zakällas kese: 
lyű, v. grif. Vultur barbatus, 

Gemſenwurz, die, zergelü, vadkets- 
kefü.Doronicum Pardalianthes,L. 

Gemswurz, 2. Gemſenwurz. 

Gemurmel, das, marmogäs, 

Gemurre, dag, morgolödäs. 

Gemüs , Bemiüfe, das , fózeléln . 

Gemüfigt , kéntelen, j 

Bemütb, das, elmes zeha: lziv, in- 
dúlat; ein gutes Gemütb, jó Liv, 
jó indülat; einem etwas zu Ge⸗ 
müthe führen, elméjére, v. ai 

, vére kötni valakinek valamit; ſich 
etmag zu Wemüthe zieben, eime- 
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jére, fzivere’venni valamit, meg- 
illetödni valamin. : " nn 
Gemürhsart , die, elmenem, ” ” 
GBemuthsbewegung, die, megindüläs. 
Gemuthsfaͤhigkeit, die, elmetehetseg. 
Genräthsfaflang, die, elme állapot. 
Gemütpsfreund, der, lelki barát. 


Gemürhsgabe, die, elmeadomäny. | 


Gemütbstraft , die, elmeerö.' 
Ocmüthsfrantheit, elmenyavalya. 
Gemüchsneigung, elmehajlandösäg. 
Gemiütbsregung, die, elmefeiindúlás, 
Gemürbsrube, die, elmetsendesseg. 
Gemuͤthszuſtand, der, elme állapot. 
Gen, tt, gegen, felé. a 
Genage, dag, rágás. 
Genaſche, das, nyalakodäs. 
Genaſchig, nyalänk. bin site 
Genau, 1. ft. enge, adv. [zorosan, 
[züken; das Kleid Liegt fehr genau 
an, [zorosan a’ testhez áll a’ruha. 
2. adj, [zoros, közelrölvalö; adv, 
Tzorosan; eihe genaue Freund 
ſchaft, fzöros barátság. 3. izoros, 
—— , gondos , figyelmes; aav, 


.. 


zorosan , pontosan , gondosan, ! 


figyelmesen, jól ; id) kenne ibn febr 
genau, igen jól esmerem; man 
muß nicht alles fo genau nehmen, 
nem kell mindent olly [zoros ra- 
mára vonni, v, olly fzoros erte- 
lemben venni, igen (zük ; mit ger 


nauer Noth, alig nagy nehezeh ;|Generalität, die 


" ber genauefte Preis einer Waate, 


a" legalsó ára, v. legutolsó ára va- Generallieutenant, der, 


lamelly portékának. ' 5. ft. fehr 
fparfam, igen takarékos, 
markú ; adv, igen takarékosan, 
Genauigkeit, die, 1. pontosság, gon- 
dosság; mit Genauigfeit, Ízoro- 
san, gondosan, pontosan. 2. [zük- 
marküsäg, nagy takarékosság. — 
Genealogie, die, nemzetséglaistrom, 
nernzetseg laistroma,. | 
Genealogiſch, adj. nemzetseglaistro- 
"mos; adj,nemzets& glaistrom [zerent 
Senehm halten, helybenhagyni:' 
enehmigen, helybenhagyni, 
valaki kérését. 


Öenefmigung, die, helybenhagyás, | 





Izük | Generalmajor, der, 
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©eneigtheit, die, ı. hajlás, hajlan- 
dóság , valamire. 2.. hajlandóság, 
valakihez. 
General , der 
neralis. | 
General , adj. ». fő. 2. közönséges, 
Öegeraläccife, die, közönséges värn, 
©eneraladjutant, der, HI. föadjutans, 
Beneralat, das, vezérség , hadive- 
zérség , generälissäg. 
Geueralaufgeboth, das, közönséges 
felzendites, 
Generalbaß, der, köz balzlzus. 
Generalcapiel, dag, fökäptalan, 
Generalcharte,die,közönseges mappa 
Generalcongreß, der, közönseges 
tsnätskozäs, fögyüles. 
— ein, közönséges paran- 
tsolat. 
Generalfeldmarſchall, der, Fö- Ha- 
divezér. en 
Generalfeldwachtmeiſter, der, Ve- 
zér-Májor. 
Öeneralfeldzeugmeifter, der, Vezér- 
Haditärmester. 
Genrralien, die, pl. közönséges 
dolgok. 
Generclinn, die, Generálisné. 
‚Gencralinfpection, die‘, fövigyäzäs, 
Generalinfpector , der, fövigyäz6, 
Öeneraliffimus, der, legföbb Hadi- 
vezér, Nagy Vezer. er 
,. d" Vezerek. pl. 
Generalfarte, dir, közönstges mappa 
Vezer-Had- 


, vezér , hadivezer, ge? 


——— 

Vezér-Májor, 

Generalmuſterung, die, közönséges 
rendrevizsgäläs, 

Generalpachter, der, föärendäs, 

Generalpardon, die, közönséges ke-, 

. gyelem, v. en;edelem, | 

Generalpaufe, die, kóvönséges [zünet,. 

Generalpoliamt, das, föpostahivatal, 

Beneralguarticrmeifter, der, fő Kvär- 
telymester. 


"| Gencralfaloe, die, közönséges lövés. 
Pp: o. Generalſtab, der , Lötifzti kar. 


Generalftatthalter , der , Fö-Hely- 


tartó. 


eneigt, adj. ı. hajló, hajlandö;|Geheralffuent , der , közönséges" 


geneigt fenn zu etwas, hajlani, 
hajlandónak lenni valamire.- 2, 
kedvező , jó hajlandósággal visel. 
tető ; einem geneigt fepn,jó hajlan- 
dösäggal viseltetni valakihez, 


ostrom. PR 
Generalfuperintendent, der, Fö-Sa-' 
| perintendens, s 
Generafverfanmfung ; die, közön-” 
séges gyűlés, * 
v 
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Generalvicarius, der, Fö-Helytartö. | Öenüge, die, elegseg; es ijt zur Ge— 
Genefen, v.n.irr.m.frImp. id) ges| müge, az elégségig van, v. elég; 
nag. Perf. ich bin genejen, meg-| 2. betöltes, elégtétel ; Genuͤge thun, 
gyégyúlni; der. Kranke iſt genefen,| od. leiften, elegettenni, betölteni 


meggyögyült a’ beteg. valamit. 
Genefung, die, meggyögyuüläs. Öenügen, megelégedni vele, elég: 
Genefungsmittel, das, orvossag, gyôhér nek lenni. | 
gyitöfzer. Genüglich, adj, elég, elégséges; adı, 
Genf , Geneva, város. elegendőképpen , eléggé. 


Beni, dag, 1. nyaktsiga, nyakfzirt,}Genügfam, adj. megelégedő; adı. 
2. nyak; das Genick brecyen,nya-| elégedve. 


kát törni , kitörni a’ nyakát, Genugfamfeit, die, elégség , elegen 
Genie, (olv. zseni) dag, remekelme,| döseg, 84 
elmeremek. Benügfamfeit, die, mégelégedés, 


©enieren, fid , (olv. zsenieren) ma- Genugtdunng , die, elégtétel ; einem 
gát az illendőséghez erőltetni, eról- Genugthuung leiften, eleget tennig 
tetni az illendöseget. igazságot [zolgältatni. ; 
Genieß bar, adj. 1. halznalhatö,hafz-|®enuß , der, 1. veleélés , rélzesülés 
navehetö, halzonra fordítható. 2] valamiben ; der Genuß der Freude, 


2. ennivaló , megehetö. az örömbe való relzesüles. 2. ha- 
Genießbarfeit, die, hafznälhatösäg;| ſzon, nyereség, 3. élés, £. i. eles. 
halznavehetöseg. dellel, ee. 


Öenießbrauch, der , halzonvétel, Geograph, der, földleird 
‚Genießen, v. a. irr. etwas. Imp.. id | Geographie, die, Földleiräs, földle- 
genof. —— —— — J—— írás tudományja: i 
élni , valamivel, refzesülni, va-| Gzegarapbi di. földleiräsiz advs 
lamiben ; die Freuden des Lebens Begeandlis, ar. 9 ee 
— ic een Geometer, der, földmerö 
relzesülni; ne fu s Wr ** 
noſſene Freundfchaft, kölzönöm a’ Geometrie, die — — 
hozzám mutatott barátságot. 2. él- ie ‚@aj. toldmeéresi; adva 
ni, — dő i. seb td; ldlat ne Bubası 
gyanánt , relzesülni benne, meg- r „pr, 8 yó , 
eri; das beiliae Abendinahl ge: —— — — podgyäfz, 
nießen, az Ur Vatsoräjäval élni. — — ogas. 
Genießung, die, 1. veleélés , benne tie th wo Fre ús | 
relzesüles. 2. megeves, megetel. 8 pia a VAS are re 
Genifte, die, 1. [zamär rekettye, je- men et zörgetes, 
nester. Genista, L« 2. sepröke.! Yeprage, das, beiyez. 
Spartium , L. Gepränge, das, pompa: 
Genitiv, der, második ejtés , az ej.) Öepraffel , das, zörgés. 
tegetesben. Genitívus. Gequade, das, kuruttyoläs, 
Genof, der , társ, relzes, relzestärs. Gequafe, das, nyiväkoläs. 
Genoffenfchaft, die, társaság; Gerade, adj. egyenes; adv. egyene- 
enua, Genua, város, sen; eine gerade Linie, egyenes 
Genug, 1. elég ; das ift nicht genug,| hüzäs, v. linea; ein gerader Weg, 
az nem elég; idj habe nicht Zeit] egyenes út; gerades Weges, egye- 
genug dazu, nints elég időm reä,| nesen, egyenes üton; gerade mas 
laß dir das genug feyn, elégedj meg chen, kiegyengetni, megegyene- 
azzal; einem genug thun, eleget| sitni. 2. adv. éppen; gerade in die 
tenni valakinek,, betölteni valaki] Mitte treffen, éppen a’ közepét 
akaratjät. 2. eleget, eléggézid] érni; gerade zu felbigen Zeit, pe 
babe ihm oft genug gejagt, eleget pen akkor , éppen abban az idö- 
mondám neki. 3. !genug, daß —| ben; gerader, als wenn — éppeit 
elég az, hogy, v, elég az hozzá ! úgy, mintha, 3, gerade Zahlen, pá: 
hogy — ros (számok, 
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Geradheit, die, ı. egyenesség. 2. 
egyenes [zivüseg, egyenesség, 
"Geradigfeit, die, egyenesség. 
Geräth, das, 1. häziefzköz, bútor, 
ingóság, 2. ft. Geſchirr, edény. 
Geräathen, v.n.irr.m.f. a. ft. fom- 
men , jutni, kerúlni, esni, akadni, 
találni ; unter die Dlörder gerathen, 
gyilkosok köze kerülni, v. esni. 
2. auf eine Meinung, einen Ein- 
fall, od. Gedanfen gerathen, va- 
lami gondolatnak jutni. v. ötleni 
elzebe; in Verwirrung gerathen, 
ölzvezavarodni, zürzavarba ho- 
zódni ; in Zorn gerathen, haragra 
gerjedni, v. gyüladni,; in Vergef- 
fenheit gerathen, feledekenysegbe 
menni ; in eine, Freude gerathen, 


megörülni ; itt . Brand: geratben, |. 


meggyüladni; dag wird dir zum 
Unglucde gerathen , ez Izeren- 
tsegedre lelz. 3. kiütni , elsül- 
ni, valamelly dolognak ; dem Mah⸗ 
ler ift das Gemählde vortrefflich 
gerathen, jól eltalálta a’ festö ezt 
a’ képet; das Obſt ift dich Jahr 
gut gerathen, az idén sok gyü- 
mölts termett , jó ideje, v. nagy 
dilze völt a’ gyümöltsnek ; wohl⸗ 
gerathene Kinder, jóra vált gyer- 
mekek.  . 

Gerathewohl, auf ein Gerathewohl, 
od. aufs Gerathewohl, vaktában, 
[zerentsere minden esetre; etwas 
aufsGerathewohl ankommen, kotz- 
kära erelzteni valamit. 

Geräthfchaft,, die, 1. elzköz, elzkö- 
zök valamire. 2. häzielzköz, v. 
bütor. 

Geraum, adj. 1. teres, tágas; adv. 
tägasan, teresen. 2. alkalmas re- 
gi, jó holzízú, p. o. idő ; ich habe 
ihn in geraumer Zeit nicht gefe- 
ben, rég azideje, hogy nem láttam. 

Oeräumig, Seräumlich , tágas, te- 
res; ein geraumiges Zimmer, tá- 
gas [zoba. 

Geräumlichkeit, die, tägassäg, te- 
resség. 

Geraͤuſch, das, II, tsörges, zörgés, 
lárma ; ein Geräufch machen , tsö- 
rögni, zörögni, tsörtetni. 

Gerben, Gerber, 2. Gaͤrben. 

Gerecht, 1. alkalmatos , räillö; dag 
Kleid ift mir gerecht, ez a’ ruha 
nékem éppen jó, v. alkalmatos. 
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2. igazságos ; meine Klagen find 
gerecht, az én. panalzim igazsá- 
gosak. j 

Gerechtigkeit, die, 1. igazság. 2.juss 
valamire , v. Ízabadság, 
erechtfame, die, juss, fzabadság 
valamire. Privilegium. ) 

Gerede, dag, mendemonda , befzed. 

Gereichen, v.r. válni , esni, lenni ; 
das wird dir zur Ehre gereichen, 
ez betsületedre fog-välni. 

Gereiß, das, kapkodás, rängatäs. 

Bereuen, v.r. megbánni , bánni ; es 
gereuet mich , bánom. , 

Gerfalf, der, keretsen, keletsen. 
Falco Gyrfalco. 

Gerbab, der, tütor. 

Gericht, das, ai, fi. eine Speife, 
étel, egy étel, egy tál étel; eine 
Mahlzeit von fechs Gerichten, hat 
tál ételből álló ebéd v. vatsora, 
2. törvénytétel ; über jemanden Bee 
richt halten, törvényt tenni vala- 

. kire ; bag jüngíte Gericht, az utolsó 
Ítélet, ítélet napja. 3. törvenylzek; 
vor Gericht fommen , törvényízék 
eleibe jutni, v. kerülni ; vor Ges 
richt fordern, törvenylzek eleibe 
idezni. 4. büntetes. 

Berichtbarfeit, die, törvenyhatalom, 
törvenylzeki hatalom. 

Gerichtlich, adj. törvényes; adv. tör- 
venyesen. 

Gerichtsacten, die, pl. törvényes 
vegzesek. 

Gerichtsbothe, der , III. porkoláb, 

Gerichtsdiener, der, (ugyan az). 

Gerichtsdirector, der, törvenylzek- 
igazgató. 

Serichtsferien , pl. törvényízűnés, 

Gerichtsfrohn, Z. Gerichtsbothe. 

Gerichtsgebuͤhren, törvenylzolgäl- 
tatäs ber. | 

ai al re J. Gerichtsdirector. 

Gerichtshandel, der, I. törvényes per. 

Gerichtshof, der , törvényhely. 

Gerichtskoſten, die, pl. törvény fzol- 
gältatäsber. 

Seridytsperfon, die, törvenylzeki [ze- 
mely. 

Gerichtsplag, der, 1. törvenylzek. 
2. velztöhely, 

Gerichtsfache, die, törvenylzeki do- 


log. 
®erichtsfchreiber, der, törvrenylzek- 
jegyző , v. notärius, 
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Gerichtsſtaͤtte, eftátt, -ftelle. 7. Ge 
richtsplatz. | 

©erichtsftube, die, itelölzoba, tör- 
venytevö [zoba. 

Gerichtsſtuhl, der, itelölzek. 

Gerichtstag, der, törvényes nap; 

©erichtsverwaltung , die , törvény 


könnyen belé esik a? [(zú. 3. ff. 
gewöhnlich, gemeiniglich, közön- 
ségesen , rendízerént ; ftilfe Waſ⸗ 
fer find gern tief, a" tsendesen fo- 
lyóvizek rendízerént mélyek [zok- 
tak lenni, 4. ft. mit Fleiß, mit 
Vorfag, kelzakartva, Tzäntlzän- 

(zolgáltatás. dekkal; ich habe es nicht gerin ge- 
Gering, adj. 1. tsekély , kevés , ki-| than, nem kelzakartva tselekedtem 

tsiny; adv. tsekelyen, kevesse;|Öerngroß, magaveti, a" .Ai fzereti 


das ift meine geringfte Sorge, az 
a’ legkevesebb gondom, v. kis- 
sebb gondom is nagyobb annäl, 
2. tsekély , hitvány , alävalö, .a’ 
betsére nézve ; ein geringer Preis, 
óltsó ärr, tsekély ärr; etwas ges 
gringe ſchätzen, kevésre betsülni 
valamit; im geringften nicht, leg- 
kissebb& sem. F 

Geringfügig, tsekély, alávaló. 


Geringfuͤgigkeit, die, tsekélység. 


Geringhaltung , die, felsemveves, 
Geringſchaͤtzig, adj. a. tsckely. "2. 


megvető ; adv. megyetöleg. 


Geringſchaͤtzung, die, kevesrebetsü- 


les, felsemveves. — 
Gerinne, dag, tsatorna. 


magát a’ nagyok közé [zdmldlni, 
es [zdmlältatni. F 


Geröhr, geröhrig, das, nádas, ná- 


dashely. 


Geronnen, aludt , megaludt; geron« 


nene Milch, aludttej. 


Gerſch, der, ketskeläabfü. Aegopo- 


dium , L. , 


Gerftammer, die, sármány. " "" 
Gerſte, die, árpa. Hordeum, L. ge⸗ 


rollte Gerſten, od. gerolltes Gere 
ftel, aprökäsa. — 


Gerſtel, das, od. gerolltes Gerſtel, 


gerollte Gerſten, aprókása. 


Gerſten, árpábólvaló , árpa. 
Gerſtenacker, der, ärpaföld. 
Gerftenbier, das, arpaser. 


Gerinnen, 7. z.irr.nt.f. megaludni ;|Gerftenbrey,, der, ärpakäsa. - 


geronnene Milch, aludttej. 


Gerſtenbrod, das, árpakenyér, 


Gerippe, das, Skelet, tsontväz,|&erftenfeld, dag, árpafóld. 


tsontalkotväny. 
Gerippt , adj. oldalbordäs, 
Germ, die, elelztö. 


orlzäg, 


Gern, adv. 1. örömest; licher, örö- 


©erfiengraupen , die, Arpakäsa. 

Gerftengrüge, die, (ugyan az). .' 
Gerſtenkleye, die, Arpakorpa, ; 
Germanien , Deutfchland , Nemet-|Gerftenforn, dag, 1. ärpalzem, egy 


[zem árpa. 2. árpa , árpakelés , a" 


zemen. | 


mestebb, inkább, aim liebften, leg-| Gerftenfuchen,, der, Arpalepeny. 
örömestebb, leginkább; etwas gern Gerfienmehl, das, ärpalilzt. 

thun valamit örömest tselekedni;|Gerftenfaft , der, Arpaler. 

herzlich gern, od. von Herzen gern, | Öerftenfchleim , der, aprökäsaler. 
édes örömest, tilzta [zivböl, tifzta| Gerftenfpreu , die, Arpapolyva. 
fzivvel, igen fZivesen ; etwas gern| ®erftenftroh , das, Arpalzalma. 
haben, fzeretni, v. kedvelleni va-| Gerftentranf,der,ärpalevital,ärpalev, 
lamit; diefe Speife effe ich ſehr Gerſtenwaſſer, árpavíz , Arpalev. 
gern, En ext az ételt nagyon [ze-| Gerſtenzucker, der, ärpatzükor, dr- 
retem ; Wein od. Bier gern trin-| palevel öfivefőzött nddmez, kö. 
fen, Izeretni a’ bort, a’ sert; er| höges ellen. Alphanicum. 
arbeitet nicht gern, nem fzeret dol-| ®erte, die, suhogó velzíző. — 
gozni; etwas für fein Leben gern| Öertraud, die, Gertrúd , Aerefztnev, 
haben, thun, u. f. f. halálból (ze-I Geruch, det, ı. Izagläs, fzagolás ; 


retni, felette igén örömest tsele- | 


kedni valamit. 2. könnyen; ich 


glaube gern, daß eg fünfzig Gul⸗ 


den foftet, én könnyen elhilzem, 
hogy ötven forint az ára ; das Holz 
wird gern wurmig, cbbe a’ fába 


feinen Geruch haben, [zagläsänak, 
v. [zäglötehettsögenek nem lenni; 
die Werkzeuge des Geruches, a" (2ag - 
lás mivízerei. 2. ſzag, illat; eis 
nen angenehmen Geruch haben, 
kellemetes mer lenni. 

s 
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Geruchlos, adj. i. ſzaglastalan, [2ag- Geſaͤufe, das, mértékletlen ívás . 
läsnelkülvalö. a. Ízagatlan, nem Geſaͤuſel, dag ‚susogäs, suttogás, 
“Szagos, Tzagnelkülvald. " Geſchaͤft, dag, foglalatossäg doldgy 
Geruchsnerve, die, Izaglöin, feine Geſchaͤfte verrichten, dolgát 
Geruͤcht, das, a. hír; es-geht ein] végezni, | e 
Gerücht, az a’ híre, ollyan hir | Gefchäftig, munkás , foglalatos i 
van, azt hirlelik; ein Gerücht iſt Geſchaͤftigkeit, die, munkässäg,. 
erſchollen, ollyan hir futamodott |Bejcyäftsführer , der, munkavivő, 

el. 2. hírnév; ein gutes Gerüdht|: v. folytató. Í 1 
haben, jó hírének nevének lenni,jGefchäftsleitung,, die, munka kor- 
Geruchvoll, adj.. (zagos , illatos ; ' mány ozás. I a i ; 

" adv. Tzagosan, illatosan, . |Öefchäftsträger, der, ügy , bíztos 
Gerufe, dag, hívás, Befiheben , v.m.irn és * 
Geruhen, .v.z. kegyelmcsen, v, ke- hei: Im y + eich, * ſ. = eſchie⸗ 

„gyesen meltöztatni, tsak a’ Na, | efehehen = ape. Perf. eg ift 

gyokröl, Fejedelmekrölmondatik.|, 9 206 ii ei * — törtenni, 
©eruhig, adj, nyügodalmas, tsen- alas: ne ye geſchehen, 
des; adv, nyügodalmasan, sieslanai.hib I a. — - 

Geruhſam, nyügodalmas, tsendes; eich ehe Té ae esedni ; dein Wille 

‚ich wünfche eine gerupfame Nacht, | Ha > f ihr. b te akara 
, nyúgodalmas jó éjtízakát kivänok.|; fgyehen, a’ —— % ag 7* ge⸗ 
Geruͤlle, das, lom, rendetlen rakás, kell kanal 3 es ift — 4 

e ’ * . . a é 

— dag, otska, jú avúlt elß- ( "en, oda van ő; vége van neki.. 
Geruͤſt, das, állás , alkotmány. Geſcheide, das, bel, a" vadaké, 
Öefage, dad, ı. belzéd, mende- 

monda. >. hir, 

Gefäme, da3, mag, magok. 
Geſammt, adj. egelz, ölzveséges; 

adv. egelzen, Öölzvesegzel; der ger 

. fammte Rath, az egelz tanäts; 

insgefammt, ölzvesegzel. 
Gefammtertrag, der, summa men- 
nyisege. Ä 
©efammtfchaft, die, közönség, tär- 
sasäg. 
Geiandte, der, követ, küldött. 
Geſandtſchaft, die, 1, követség. 2. ff. 
Geſandte, követ, követek; Ge: | I 
fandefchaft ſchicken, követet, v. Geſchichtgelehrte, der, történetértő, 
követeket küldeni. — I histórikus, . 
Geſandtſchaftlich, adj, követsegi.. |Gefchichtfunde, die, törtenettudo- 
Geſandtſchaftsrath, der, követsegi| mäny, história, | 
tanätsos. Geſchichtkundige, der, történettudó, 
Geſang, der, ı. das Singen, Enek-| histöriatud6, = 
les. 2. éneklés, hangitsäläs, a 
madarak éneklése. 3, Lied, ének. 
4. Gedicht, vers, költemény, 
C€efangbudj , dag, énekeskönyv. 
Gefangdroffel, tie, éneklő rigó, Tur- 
dus musicus. 
Geſauglos, adj. nem éneklő. 
Gefangvogel, der, éneklő madár, 
Geſangweiſe, adv. énekelve. 
sat dag, 1. fi. Sit, ülés. 2, ület, 
lel, 







U 


Geſchichtmahler, der, historiafestö, 

Geſchichtſchreiber, ber , történetíró. 

Geſchichtwiſſenſchaft, die, . Ge⸗ 
ſchichtkunde. 

Geſchick, dag, 1. illes, illendőség. 2. 
ügyesség , termélzeti hajlandóság 
valamire ; er hat viel Geſchick zur 
Mufif, nagy hajlandósága van a? 
muzsikára. 3. ft, Schidfal, sors, 

ondviselés ; mein Geſchick will eg 
0, nekem a? sors így rendelte 
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es ift ein Geſchick Gottes, Isten 
er EEE 
e e, da ugvan az 
Geſchicklich, * Gekbidt. 


van, v. ez az étel jó ízű; vor: 

trefflih von Geſchmack, igen? jó 

izü. 2. ízlés, ízérzés ; dag ift wicht 
nach meinem Gefchmade, ez azén 

Geſchicklichkeit, die, 1. ügyesség. 2.| izlesemnek nem tetfzik; ein Daun 

. tehetség, tälentom, elzesseg. von Geſchmach, jó ízlésű ember. 

Geſchickt, 1. alkalmatos; diefes Holz| Geſchmachlos, 1. ízetlen , p. o. étel. 
ift zu meiner Abfichtnicht gefdhictt,] " 2. ízléstelen , ízérzetlen.  - : : 
ez a’ fa az én tzélomra nem al-| Gefhmadlofigfeit, die, ízetlenség, 
kalmatos. 2. ügyes, rátermett, jö,] iztelenseg. 2. ízérzetlenség. 
alkalmatos , értelmes ; id) bin gu| Geſchmackvoll, zdj. jó ízlésű. 
diefer Arbeit nicht geſchickt, errel Geſchmauſe, das, vendégeskedés, 
a munkára nem vagyok. alkal-| Geſchmeide, das, 1. apró értzmívek, 
matos 5. ein gefdhidter Dienfch,| p. o. lántzok , hajtók, ée. 2. drá- 
ügyes ember, alkalmatos ember;i  gaság, ékesség. 
adv. alkalmatosan, ügyesen , jól, Geichmeidig, adj. 1. hajtható , haj- 

Geſchilf, das , kákás, kákás hely. lós, hAjlekony, 2. engedő, hajló. 

GCefdirr, das, a. edény; irrdenes| Gefchmeidigfeit, die, hajthatósság, 
Geſchirr, tserepedeny; bölgernes| hajlössäg. 

Geſchirr, faedeny. 2. efzköz, elz- Beet, dag, 1. ganej. e. pondró, 
közök. 3. fzerlzám; §. 8. das] Geſchmiere, das, mázolás , t. iz, 
Pferdegeſchirr, lölzerfzäm. rofzfz irds. 

Geſchirren, 3. B. die Pferde, fel-| Geſchnatter, das, lúdgágogás. 
fzerfzämozni a? lovakat. . Geichöpf, das, 1. teremtés , teremts 

Geſchlacht, jó , jóféle, engedelmes. — mény. 2. állat, élőállat. 

Geſchlank, sügär, nyulank, nyurga.| Gefchoß, der , adó. 

Geſchlecht, das, pl. die Gefchlech-| Grfchoß, das, 1. lövölzerfzäm. e, 
ter, 1. nem, több ugyan asonnem-| emelet, kontignätziö. . Stockwerk. 
re tartoz3 fajok együtt ; das gange| Öefchreibe, das, írkálás, 
Geſchlecht der Thiere, az Allatok| Gefchreibfel, das, firkaläs. 
minden nemei, 2. nem, nemi kü.) Geſchrey, das, 1. kiabálás, kiáltás ; 
lömbség, p. o. him és nösteny,| ein Gefchren erheben, od. machen, 
Ce. das männliche Geſchlecht, a] kiabälni, lärmäzni. 2. rolzlz hir; 
ferjiüi nem; das weibliche Ge⸗ in das Geſchrey Tommen, rolzla 
—— od. das ſchoͤne Gefchlecht,| hirbe keveredni, ſabba keveredni ; 

as andere Geſchlecht, az alzlzo-| in das Geſchrey bringen, rolzíz 
nyi nem, v. a’[zep nem. 3. ſt. Fa⸗ hírbe keverni, ízóba keverni. 
milie , nemzetség ; das menfchliche] Geſchuͤtz, das, lövő elzköz , pattan- 
Gefchlecht, az emberi nemzetség. tvú; grobes Öefchüg, nagy ágyúk, 

Seſchlechtlos, adj. nemetlen. Geſchuͤtzkunſt, die, pattantyússág. 

Gefchlechtsalter, das, 1. nyom, kor.| Geſchwader, das, 1. lovasolztäly. 2. 
2. nemzetség tartása. hajösseregolztäly. 

Geſchlechtsfolge, die, nemzetség fo-| Gefhwären, .. Schwären. 
lyamat v. Agazäs, Geſchwaͤtz, dat, feiseges, tsätsogäs: 

Geſchlechtsnahme, der, III. veze-] in das Gefhwäg bringen, Izöba 
ték név. keverni, I 

Gefchlechtstrieb, der, nemi öfztön.| Gefchwägig, adj. fetsegő, tsatska. 

Befchlechtswort, dag, nemlzötska.| Gefchwägigfeit, die, tsarskasäg, 
Articulus. Geſchweige, J. Gefchweigen. 

Geſchlepp, das, késérősereg , meg-| Gef weigen, v.a.irr. 1. elhallgat- 
vető ertelemben. tatni. 2. elhallgatni, hallgatással 

Gefchlinge, das, belek, belsörefzek.| elmellözni; ich gefchweige deflen, 

. Gefchlingel., das, [zöreveny. dab —, od. deffen zu gefchweigen, 

Gefchmad, der, a. iz, íze valami-] daß», elhallgatom azt, hogy — 
nek ; diefe Speife hat einen Ge⸗ v. elhallgatvan azt, hogy ; — ge- 
ſchmack, ennek az ételnek jó íze! ſchweige, nem hogy; ich habe ihn 
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nicht-gefehen, gefchweige gefpro- 
chen, nem is láttam, nem hogy 
vele befzelltem volna. 


Gefchwelge, das , tobzödäs, 
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való ember; tärsasägmülattat6. 2. 
ft. Gefaͤhrte, társ. i 
Geſellſchaftlich, adj. társaságos, tár: 


saságbeli ; adv. társaságosan. 


Geichwellen, v.n.irr.m.f. megda- Geſell chaftlichkeit, die, társaságos- 


gadni , dagadozni, 


Geihwinde, adj. hamar, hírtelen- 
való, sebes; adv. hamar, hirtelen, 


ság, 
Gefellfchaftsfräulein, das, tärskis- 
alzfzony, mülattatö kisalz[zony. 


Geſchwindigkeit, die,hamarsag ; in der] Geſenk, das, 1. nyomtatek. 2. buj- 


größten Geſchwindigkeit, a. a’ fe- 


tóág , porhajas. 


letttébbvaló sietésben; 2. heve-|Gefeg , das, törvény ; Befeg geben, 


nyében, hirtelenében. 
Geſchwindſtuͤck, 
. ágyú. 
Geſchwiſter, die, pl. (dag Gefchwi- 


das , sebeslövö 


törvényt hozni, v. [zabni, tör- 
vényt alkatni; das Öefeg brechen, 
‚ hbertreten, a’ törvényt meglzegni, 
megrontani, ältalhägni, 


fier), testvérek; haben Sie nod) | Befegbud) , bag , törvénykönyv. 


Geſchwiſter? vannak meég testver- 


jei az Urnak? ; 

Geſchwiſterkind, das, unokatestvér, 
unokatestvérek , illyenek a’ két 
testvérek gyermeket ; er od. fie ift 
mit mir Gejchwifterfind, unoka- 
testvér velem, v. unokatestvérek 
vagyunk, 

Gejchwifterlich, adj. testvéri. 

Geſchwiſterſchaft, die, testvérség. 

Geſchworner, ein, esküdt. 

Geſchwulſt, die, daganat. 

Geſchwuͤr, das, fekely, kelés, 

Geſechſt, hatos ; adv. hatosan. 

Geſegnen, áldani , megáldani. , 

Geſell, der, ı. legény, mesterle- 
járt z. B. ein Schneidergefell, 
zabólegény, 2. társ, réfzestárs, 
segitötdrs, ée. 

Geſellen, v. a. társúl hozzáadni ; fich 
zu einen gefellen, ölzveadni, v. 
ölzvekaptsolni magát valakivel, 
hozzáadni magát valakihez. Pb. 
gleich und gleich gefellt ſich gern, 
ki mitsodäs, ollyannal tart. 

Geſellig, adj. társ [zeretö, nyájas. 

©efelligfeit, die, tärslzeretes. 

Geſellſchaft, die, 1. társaság ; jeman- 
den Gefellfchaft leiften, társ lenni 
valamihez , társúl ajánlani magát 
valamire ; jemanden in die Geſell— 
ſchaft aufnehmen, valakit a’ tär- 
sasägba felvenni ; eine gelebrte Ge⸗ 
fellfchaft , túdós társaság, a’ Tü- 
dösok társasága. 2. ft. Umgang, 
társalkodás. 3. ff. Verſammlung, 
Sufammenfunft, gyűlés, társaság- 
gyűlés ; ©efellfchaft geben, társa- 
ságot gyűjteni magához. 


Geſellſchafter, der, a. társaságba- ! 


, 


efesgeber,, der , törvényhozó, 
——— die, törvényhozás, 
Geſetz ich, adj. törvényes; adv. tör- 
vényesen. 
Sefeglichfeit, die, törvényesség. 
Geſetzlos, adj. törvenyetlen, tör- 
venynelkülvalo; adv. törvenyet- 
lenül.  - 
Gefeslofigfeit, die, törvenyetlenseg. 
Geſetzmäßig, adj. törvényes, tör- 
venylzerentvalo ; adv. törvényesen 
Gefesmäfigfeit,, die, törvényesség. 
Gefest, adj. 1. ft. ernfihaft, komoly ; 
‚ein gefester Dann, komoly em- 
ber, 2. tegyük fel, de tegyük fel; 
hät ha; gefegt auch, ha [zinte is. 
Gefestafel, die, törvenytäbla. 
Gefegwidrig, adj. törvénytelen. 
Gefegiwidrigfeit, die, törvénytelenség. 
Gefeufze, das, sohajtozäs, 
Geſicht, das, pl. die Geſichter, a, 
fzemviläg, látás; dag Geficht vers 
lieren, a’ [zeme világát elvelzteni; 
das Geficht legt ihm ab, a’ [zeme 
világa homälyosodik ; furzes Ge⸗ 
ſicht, rövid látás ; ſtumpfes Ge: 
ſicht, tompa látás. 2. fzem, látás; 
aug dem Öefichte verlieren, [zemei 
elölelvelzteni ; zu Geſichte bekom⸗ 
men, meglátni; es fallt que ing 
Geficht, tetlzik a? (zemnek, her 
lyesnek lätlzik: ins Öeficht fagen, 
fzemebe mondani; gehe mir aug 
dem Öefichte, távozz a’ fzemem 
elöl. 3. ft. Angeſicht, Antlig, ar- 
tzulat, tekintet, ábrázat ; ein ſchoͤ⸗ 
nes Geficht, fzep ábrázat ; ein fins 
fteres Geficht, komor ábrázat; ein 
faueres Gefiht machen , fanyar. 
ábrázatot mutatni, I 
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Gefihtsbildung, die, kép, ábrázat, Geſpott, das, tsúf , tsüfsäg. 


kepalkat, ábrázatalkat. 
Gefichtsfarbe,, die, Abräzatlzin. 
Gefichtsfehler , der, [zemhiba. 
Geſichtskreis, Horizont, der, lätäs- 
határ , látás határa. 
Gefichtslinie, die, ábrázatvonás. 
Gefichtsnerve, die, lätäsin, [zemin, 
Gefidtspunct, der, [zempont, ne- 
zöpont, lätäs pontja. 
©efichtszug , der, äbräzatvonäs. 
Öefiebent, adj. hetes , hetezett. 
Geſims, das, pl. die Geſimſe, pär- 
käny, ormö, p. o. az ofzlopokon. 
Geſinde, das, tseled. 
Gelindebrod, das, tseledkenyer. 
Geſindehaus, das , tseledhäz. 
Öefindel, das, gaznep, gaztseled. 
Gefindelohn, der, tseledber. 
Öefindeftube, die, tseledfzoba. 
Geſinge, das, éneklés , gajdolas. 


Öefinnen, v.n.irr. Imp. ich gefonn. | 


Perf. ih bin gefonnen, kívánni, 
akarni, (zändekkal lenni , [zän- 
dékozni. 

Öefinnet , gefinnt, indúlatú; gefin- 
net feyn, induülattal lenni, 
cfinnung, die, 1. indulat; feine 
Öefinnungen ändern, megvältoz- 
tatni indulatit; vortheilbafte Ge: 
finnungen gegen jemanden begen, 
009, haben , [zives indülattal visel- 
tetni valakihez, 2. ft. Entfchluß, 
Vorſatz, [zándék , feltétel, 

Geſippt, 2. Verwandt. 

Öefittet, adj. 1. erköltsös, erköltsü, 
jó és rofzfz értelemben; gut gefit- 
tet, jó erköltsü, =. erköltsösített, 
fzép erköltsü. 

Gefonnen, [zándékozó. 2. Öefinnen. 

Geſpan, der, segítő társ, segítség ; 
Dbergefpan , Föispäny, t.i. a 

. Vármegyében; Picegefpan , At 
ispäny. 

Gefpann, das, egy iga, igabeli; ein 
Gefpann Pferde, egy igabeli ló, 
egy (zekérbéli v, kotsibeli ló. 

Seſpannſchaft, die, Vármegye. 

Geſpenſt, dag, kísértet , késértet. 

Geſperre, das, 1. rekelz, 2. kapots, 
Pp: o. könyveken, 

Geſpeye, das, 1. köpdösés, 2. há- 
nyás , okádás. 

Geſpiele, der, jätlzötärs. 


. 


Gefpicle, das, játék, játék efzköz. | Gefträudh 


Geſpinſt, dag, fonat , fonal. 


Geſpotte, das, tsúfolás, 

Gefprád, das, befzéllgetés, be(zéd ; 
fid mit jemanden in ein Geſpraͤch 
einlaſſen, befzedbe elegyedni va- 


lakivel. 

Geſprächig, adj. befzedes. 

Geipräcigteit, die, befzedesseg. 

Geiprächweife, adv. belzéllgetve. 

Öefprengt , 2. Sprengen , és Becs 
ſprenkelt. 

Geſprenkelt, pettegetett, iromba. 

Geſtade, das, part, tengerpart. 

Geſtalt, die, forma, formäzat: wie 
war feine Geftalt ? millyen volt a" 
formája v. formázatja, 2. kép, for- 
ma; in menichlicher Geftalt, em- 
beri formában , emberi képpel. 3. 
ft. Art und Weife, mód; folgen« 
der Geſtalt, a’ következendő mö- 
don ; folcyer Geſtalt, illyen mö- 
don, illyen formán. 

Geſtaltet, adj. formált, formáltatott, 
alkatott; adv. formálva , formál- 
tatva, alkatva. 

Geſtaltung, die, formáltatás, alkatás. 

Geftandig ſeyn, einer Sache, meg- 
vallani valamit. 

Geftändnif, dag, vallästetel. 

Geftanf, der, büdösseg, bűz. 

Geſtatten, v. a. megengedni. 

Öeftattung, die, megengedes. 

Öeftände, das, tsalit, tsalitos , bok- 
ros hely, haralzt. 

Geſteck, das, kés villa egy tokban. 

Geſtehen, v.a.irr, megvallani; ſei⸗ 
nen Febler geftehen, megvallani 
a" maga hibáját. 2. v. 7t. m.f. meg- 
aludni, mint a’ téj, a kotsonya ; 
meglagyni, mint a? zsír, I 

Geſtein, das, kövek; nagy kő. 

Geſtell, dag, 1. állás, póltz. a" mire 
valamit állítnak. 2. talpkó. 

Geſtellen, ällitni. Z. Stellen. 

Geftern, adv. tegnap; ven geftern 
ber, tegnapöita, tegnaptól fogva. 

Geftichel, das , vagdalödzas. 

Geftift, dag , [zerzemeny. 

Geftirn , das, 2. fl. Stern, tsillag. 
2. tsillagok ; tsillagzat. 

Geſtirnſtand, der, tsillagok állása. 

Geftirnt, adj. tsillagos. 

Geftöber , das, zivatar. 

Geftotter, dag, adakozás. 

‚dag, bokor , bokrok. 

Geſtrenge, adj. 1. kemény .Z. Streng: 
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2. erós , tartós; adv. erősen, tar- |Öetreidehandler, brr, gabonaäros, 


tósan. 3. Öcftrenger Herr! Nem- 
zetes Uram! 

Geſtricke, das, 1. kötés, harisnya- 
kötés, 2. kötes, kötött munka. 


gabonával kereskedő. 
Getreidelieferung, die, 1. gabona- 
. fzállítás, p. o. J/:ekeren, kotsin va- 
. lahovd. 2. gabonaadás. 


Geſtrig, tegnapi; geftrigen Tages, Getreidemangel, der, gabona Szüke, 


tegnap, a? tegnapi napon, 
Geſtuͤhl, das, fi. Stühle, [zökek. 
Geftüte, das, menés. 
Geſuch, das, Bitte, kérés , kérelem. 
Geſumme, Gefumfe , das, dongás. 
efund, adj. 1.egesseges; adv.eyés- 


ségesen; gefund werden, meggyó- 


" gyúlni. 2. egésséges, az egésség- 
nek halznos ; gejunde Speife, egés- 
séges eledelek. 3. ép; ein gefunder 
Verſtand, ép elme. 

Geſundbrunnen, der , ásványos for- 
rás , egésséges foárások, v. küt- 
fök, savanyúvizek, 's a't. 
Gefundheit, die, egésség; bey gu- 
zer Geſundheit fenn, jó egesseg- 
en lenni, -ép. egésséggel bírni; 
feine Geſundheit pflegen, egéssé- 
gére vigyazni, az egésséget lenn- 
tartani igyekezni; eines Geſund— 
gi trinlen, 00. auf feine Geſund⸗ 
eit trinfeu, valakinek egésségéért 
inni ; eine Gefundheit austrinfen, 
elkölzönni a.poharat valaki eges- 
ségéért. 
Gefundpeitspaß ‚ der, bizonysägle- 
vél, az ütard egéssége felől. 
Geſundheitsregel, die, egésség re- 
gulája. 


Gefundheitsumftände, die, pl. az 


. — egésség állapotja, 
Gefundpeitsrinten, das, egessegre 
ivás, 
Getoͤne, dag, hangzás. 
Getoͤs, das. 00. Getoͤſe, zaj, lárma, 
Getraͤnk, das, ital. | 
Getrauen ſich, merelzleni, merni; 


dag getraue ich mir nicht zu bes 


baupten, azt nem merem ällitni. 
Getrede, das, gabona, élet , 


bona ára. ; 
Getreideart, die, gabonafaj, 


Getreidebau, der, gabonatermefzws. 





pP. o. 
búza, rozs, és. das Getreide ſchlaͤgt 
auf, felmegy a’ gabona ára; das 
Getreide fchlagt ab, lelzäil a’ ga- 


v. nem léte. 

Örtreidemarft, der, gabonapiatz, 

Getreidemaf, Dad, gabonamerö, v,. 
mérték, 

Getreidepreis, der, élet ára , gabo- 
na ára, 

Getreidezehent, der , gabonatized. 

Getreu , adj. hív, húséges; jeman⸗ 
den getreu fenn, hív lenni valaki 
eränt; adv. híven , hűségesen. 

Getrenlidhb , adj, hűséges , hívséges ; 
adv. híven, húségesen. Ä 

©etriche, das, járó kerék , p. o, az 
órdban , malomban , &e. 

Getroſt, adj. bizodalmas , bátor; 
adv. bízvást , bátran. 

Getröften,, fid) , bízni, bíztatni ma- 
gát, vigalztalni, I 

Getümmel, das, zenebona, lárma. 

Geübt, adj. gyakorlott; adv. Igya- 
korlottan. | 

Gevatter, der, Öevatterinn, die, ko- 
ma ; Herr Gevatter, Komám Uram; 
Frau Bevatterinn, komám alz 
[zony, 


Gevatterfchaft, die, komasäg. 


Gevatterslente, die, pl. komak. 
Geviere, dag, uegylzegü rajz, 
Geviert, adj. 1. négyes, 2, negylzeg- 
letes, negylzegü. 
Bevierte, dag, negylzegü rajz. 
Gevögel, das, ſt. Vögel, madarak. 
Gewaͤchs, das, i. ft. Pflanze, növe- 
veny, plänta, termés. 2. növcy, 
kinöves, a’ testen. 3. ft. Frucht, 
gyümölts, termés; Wein von heu⸗ 
rigem Gewächs, idei termés bor. 
Gewachfen, adj. 1. nött; adv. növe, 
2. einem gewachſen fern, bírni va- 
lakivel, kiällhatni valakinck, p. o. 
erőre, okossägra nézve ; einer Sa⸗ 
che gewachfen fenn, megfelelhetni 
valamelly dolognak. 
Gewächshaus, dag, növevenyhäz 
Gewaͤchsreich, dag, a’ növevenyek, 
v. pläntäk orlzäga, 


Grtreidefeld , dag, gabona terms Gewaäbr werden, elzrevenni, meg- 


föld. 


a 


., kereskedés, 


Betreidehandel, der , gabonävalvals, 





látni , történetből. I : 
Gewähr, die, 1: bizoysägtetel, bi- 


ı zonysäg. e. bátorság; Gewehr leis 
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fien für etwas, felelni valaminek |Öewarten, etwas zu gewarten haben, 
a’ batorsägos völtäröl, kezesseget|, värhatni valamit. 
välalni magára valamiért, 3. bi. Sewaͤrtig fenn etwas, várni valamit. 
zäs, valaminek bírása; etwas in] Gewaͤrtigen, várni valamit, 
feine Gewehr nehmen, birtokába Gewaͤſch, das, fetseges. 
venni valamit. Gewäfdig, adj. fetsegó. 
Gemwähren, v. a. 1. ígérni , fogadni. Gewaͤſſer, das, víz, sok víz, vizek, 
2. felelni valamiért, v. valami fe. Gewebe, das, 1. Ízövés. 2. [zött do- 
lól, valaminek bátorságos vóltáért | log, fröveveny «3. reize, 
kezes lenni. 3. megadni valaki ke. | Örwebt, adj. Izött; adv. [zöve, 
rését , betelyesitni ; einem ſeine GBewehr, das, fegyver; zum Gewehr 
Bitte gewähren, megadni, v, be.| greifen, fegyverhez kapni, fegy- 
telyesitni valaki kérését, 4. adni,| vert fogniz das Gewehr ficeden, 
ajándékozni valamit. 5. ft. vers] lerakni a’ 4 bh ‚ megadni ma- 
ſchaffen, fzerezni, adni, okozni. gát; in das Gewehr treten, legy- 





©emwährleiftung, die, kezesség, vert fogni, fegyverbe öltözni. 

Moser , kezes, 6 Gewehrfabrik, die, fegyverfábrika. 

Gewahrſame, die, örízet. Seweih, das, fzarv, [zarvas (zarva. 

Gewährfchaft, die, kezesség. Geweine, das, sírás , riväs, 
ewährung, die, 1. megadäs, bé- Gewende, das, 1. forgatás, 2. egy 
telyesítés. 2. ajándékozás, fordúlás [zántófóld. 


Gewalt, die, 1. erő, hatalom ; mit Be. | Öewendig , adj. forgatható. 
walt, erővel, hatalommal. a. erö- Gewerbe 2 dag, 1. mesterseg, kere- 
fzak, hatalmaskodäs; einem Ge, | Set; feine Gewerbe treiben , a 
malt anthun, eröfzakot tenni va-|  Mesterseget üzni, 8. kereskedés, 
lakin ; Gewalt geht oft vor Recht, | Öewerf, das, 1. tzéh; das hiefige 
gyakran elnyomja az erólzak az Gewerk der Zifdler , az alztalo- 
igazságot ; Gewalt mit®emalt Ders soknak idevaló tzehek, 2. 4 Ge: 
treiben, az eröfzakot erößzakkal| werkſchaft. EHRESERNG:. 
nyomni el. 3. erősség, eröfzakos- Gewerkſchaft, die, bänyälztärsasäg. 
kodás , erölzaktetel; eine Thuͤr Beweſen, vólt. 2. Seyn. 
mit Gewalt erbrechen, eröfzakkal Gewette, das, fogadás , elfogadäs. 
bötörni az ajtót, 4. tehetség, ha. Gewicht, das, 1, nehézség; das ift 
talom, erő; das ftehet nicht in mei: von Gewichte, ez nehéz, v. sul- 
ner Gemwalt,eznemällhatalmam-| hos. 2. font, mérték , nehézség ; 
ban; eine Sprache in feiner Be-] etwas nach dem Gewichte kaufen, 
walt haben, törzsökösen &rteni,y.| font Hzämra venni valamit; das 
befzellni valamelly nyelvet. — rg — * a 
a a et, 3. das tt el a 0 
—— Teer * grofen Gewichte‘, nagyon fontos 
nagy; adv. hatalmasan, erősen, dolog ez. 4. sikeresség, fogana- 
nagyon; gewaltig ſchreyen, nagyon tosság , foganat 
kiabálni. 2. erölzakos; adv. erő- 28 


Gewiegt, adj. tanült, tapafztalt. 
fzakosan; e s 0. / . c 0 3 ; 
eröfzakor —— —— Sturm, |Gewierig, adj, megfelelö, kivänt. 


Gewimmel, das , tolongó sokaság. 

Öewaltfam , adj. erölzakos; adv. Gewimmer, das, jajgatás, 
erölzakosan, Gewind, das, 1. gombolyitäs. 2. egy 

Vewaltſamkeit, die, erölzakossäg. gombolyag, p. o. tzerna. 

Gewaltthat, die, erölzaktetel. Gewinn, der, nyereség; ohne Gr. 

Gewaltthaͤtig, ad). crölzaktevö,erö-| winn verfaufen , nyereség nélkül 
ſzakos; adv. eröfzakosan. 


A adni el. 
Gewaltthaͤtigkeit, erölzakoskodäs. Gewinnen, v.a.irr. Imp. id ge⸗ 
Gewand , dag ‚ruha, köntös, 


wann. Perf. ich babe gewonnen. 
ewandweiſe, adv. alattomban, % 5 


1. nyerni , Ízert tenni , valamire ; 
wandte, adj, 1. gyakorlott. 2.al-| hozzájutni, valamihez ; kapni, va- 
kalmatos , ügyes, 


lamiböl valamit; keresni, fzer- 


- 
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fáradtság" által Gewirr, das, ölzvebomlott, v. bon- 
valamit; bey der Sade ift was 





zeni, munka v. 


zu gewinnen, ezen dolog által, v. 
körül lehet valamit nyerni; Heu 

ewinnen, fzénát kapni, v. ta- 

arni; aus dem Erze Metall ge- 
winnen, a’ köertzböl ertzet nyer- 
ni. Pb. wie gewonnen fo zerron⸗ 
nen, a’ mint jött, ügy elment, v. 
v. a’ millyen a? kereset, ollyan 
a" halzna. 2. nyerni, megnyerni, 
nyertesnek lenni , p. o. fegyver v. 
wivds által , törvénykezéssel ; eine 
Schlacht, ein Treffen gewinnen, 
megnyerni az ütközetet ; den Pro: 
jeß gewinnen, megnyerni a’ pert. 
3. nyerni, nyertesnek lenni, a? 


jatékban ; elnyerni, p. o, a’ fel-\ 


tett jutalmat ; er hat gehn Duka⸗ 
ten gewonnen, tíz aranyat nyert; 
er hat das Spiel gewonnen, ő 
nyerte el a’ játékot, ő a? nyertes 
a’ játékban; wer hat den Preis gés 
wonnen, ki nyerte el ezt a’ feltett 
jutalmat. 4. megnyerni, magänal: 
lekötelezni, maga relzere hödit- 
ni; eines Herz gewinnen, valaki 
fzívét megnyerni; das Volt durch 
feine Frengebigfeit gewinnen, a’ 
nepet adakozösägäval höditni ma- 
gähoz, v. nyerni meg a’ maga re- 
ízére. 5. lenni, érni ; ein Ende ge- 
winneny végének lenni, véget ér- 
ni; eine traurigen Ausgang ge- 


'zonyosan; 
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takozott, tzerna , fonal , ée, 


Gewiß, adj. ı. állandó , bizonyos, 


p: 0. feltétel , [zdndek, ée. a. bi- 
zonyos, nem kétséges, kétségen 
kivülvalö, p. o. dolog; adv, bi: 

bie Sade ift mehr als 
gewiß , már a’ dolog egelzen bi- 
zonyos; ich glaube es gewiß, En 
bizonyosan elhifzem ; idy bin ges 
wiß, daß er. fommen wird, bizo- 
nyos vagyok benne, hogy el fog 
jönni, 3.bizonyos, egy valaki, v. 
valami ; id) habe gewiffe Urfachen, 
bizonyos okaim vannak ; ein gés 
wiffer Dämon, egy bizonyos Dá. 
mon nevű ember, 4. bátorságos, 
nem tétovázó, p. o. lépés; das 
Pferd gebt fehr gewiß, od. hat eis 
nen gewiffen Gang, ennek a’ ló- 
nak bätorsägos järäsa van, ez a’ 
ló nem botlik. 


Gewiſſen, dag, lelkiesméret, néha 


e’ helyett : lélek; mit gutem Ge. 
wiffen fann ich dag behaupten, azt 
igaz lelkiesmeretemre mondhatom, 
v. azt igaz lélekkel állíthatom; 
das nagende Gewiffen, a" mardosó 
lelkiesméret ; ſich worüber ein Ge⸗ 
wiſſen machen, tilalmas, v. törveny- 
telen dolognak tartani valamit. 


Gemwiffenhaft, adj. lelkiesmeretes, 


jölelkiesmeretü , jólelkű. 


Gewiffenhaftig , (ugyan az). 


winnen, [zomorü kimenetelének | Öewiffenhaftigfeit, die, lelkiesme- 


lenni ; eine Perfon od. eine Sache 
lieb gewinnen, meglzeretni, v. meg- 


retesseg. 


Gewiffenlos , adj, lelkiesmeretlen. 


kedvelleni valakit, valamit; ich |Öewiffenlofigfeit, die, lelkiesmeret- 


babe ihn gleich lieb gewonnen, ne- 
kem mindjárt megtetlzett, én mind- 
járt meg ſzerettem. 

Gewinnen, das, nyerés, megnye- 
rés , elnyerés. 

Öcwinner , der, nyerő , nyertes. 

Gewinnft, 2. Gewinft. . 

Gewinnfucht, die, nyereskorsäg, nye- 
reségre vägyödäs. 

Gewinnfüchtig, nyereségre vágyó. 

Gewinnung, die, nyerés. 

Gewinſel, dag, nyölzörgés, nyö- 
ſzörgö sírás, § 

Gewinſt, der, nyereség. 

Bewirk, das, 1. [züves, kötölzöves, 
p. o. harisnyafzövés, 2. [zöve kö- 
tött dolog; 





lenség. 


Gemwiffensangft , die, lelkiesmeret 


[zorongattatäsa, 


Gewiffensbiß, der, lelkiesmeret mar- 


dosäsa. 


Gemwiffensfrage , die, lelkiesmereti 


kerdes. 


Gewiſſensfreyheit, die, lelkiesmeret 


[zabadsaga. _ 


Gewiſſenshalben, adv. lelki esme- 


retert. 


Gewiffenspflicht , die , lelkiesmeret 


kötelessége. 


Gewiffensprüfung, die, lelkiesmé- 


retvizsgäläs. 


Gewiſſensruͤge, Z. Gewiſſensbiß. 
Gewiſſensruhe, die, lelkiesmerettsen- 


dessege. 
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Gemwiffensfache, die, lelkiesmeretbeli] Gewohnheit, die, [zokäs; die Ger 
dolog. wohuheit wird zur andern Natur, 
Gewiffenstrieb , der, lelkiesmeret-| végtére a’ Izokäs termöfzette vä- 
inger. lik ; er batdie Gewohnheit an fich, 
Gewiſſenszwang, der, lelkiesmöret-|" ez a’ [zokäsa, 
kenfzerites. Gewohnheitsſuͤnde, die, [zokäsbün. 
Gewißheit, die, 1. bizonyosság, bi-| Gewöhnlich, adj. [zokott Tzokäs [ze- 
zonyos völta valaminek; die Ge⸗ rent való; wie gewöhnlich, (zokás 
wißbeit einer Wahrheit, az igaz-| Izerent,v. a". [zokott mód [zerent, 
sägnak bizonyos völta, v. bizo-} Gewoͤhnlichkeit, die, [zokottsäg. 
nyossäga; das kaun ich mit Ge: Gewohnt, [zokott, rälzokott; adv. 
wißbeit behaupten, ezt bizonnyal]j fzokva, rafzökva, 
állíthatom. 2. hitelesség, valóság; | Gewöhnt, [zoktatott; adv. [zoktatva. 
die Gewißheit einer Zufage , az] 2. Gewöhnen. Ä 
ígéretnek hitelessége. Gewoͤlbe, das, pl. die Gewölber, 1. 
Gewißlich, adv. bizonyosan. böltozat, bölthajtäsos. 2. bölt. 
‚Gewitter, dag, ı. égiháború; ein|Gewölbt, adj. böltos, bölthajtasos; 
Gewitter zieht fich zufammen, égil adv, böltozva. 
háború támad; eg ift ein Gewit- Gewölf , das, felhök, fellegzet. 
ter, menydörög, villámlik, égi- Gewoͤlkig, adj. felhös, fellegzett, be- 
háború van. e. ft. Donner, meny-| fellegzett. 
kö; das Gewitter bat eingefchla- | Gewühl, bag , tolongás, tolongó so- 
gen, beütött a’ menykö,. kasäg. 
Gewitterregen, der, égiháborús esö,|Gewürfelt, kotzkäs, kotzkäzva. 
Gemitterwolte, die, &gihäborüs felhő. | Gewürm , ft. Würmer, férgek. 
Gewogen, 1. kedvező, hajlandö:! Gewürz, das, fülzerfzaäm, fülzer. 
einen gewogen feyn, valaki eränt| Öewürzbaft, adj. fülzerlzämos. 
" jó hajlandósággal viseltetni. 2. Z,| Gewuͤrzhandel, der, füfzer[zamäros- 
_ Wägen, säg, fülzerfzämmalkereskedes, 
Gewogenheit, die, hajlandóság , j6- Gewurzhaͤndler, der, fülzerlzämäros. 
indülat; haben Sie die Gewogen- Gewuͤrzkram, der, od. -laden, fü- 
. beit, méltóztassék az Ur; fich ei-|  fzerlzámbólt, 
ncs Gewogenheit empfehlen, ma- | Gewürznägelein , das, [zekfü , [zek- 
gát valakinek jó indülatiba ajän-] fübors. Caryophylus , L. 
lani. Gewurznelke, die, (ugyan az). 
Gemwohnen, etwas, vn. (zokni, meg· Geyer, der, ı- keselyű. Vultur, L. 
[zokni, valamit, hozzäfzokni, va-| "2. was der Geyer! mi a’ patvar; 
lamihez, rälzokni, valamire; man] gehe zum Geyer! eredj a’ patvar- 
gewohnt endlich alles, idővel, v.| ba; holeder Geyer! patvarvigye; 
sokára mindenhez hozzá [zokik| vigye el.a’ patvar. e 
az ember ;ich bin cg ſchon gewohnt, | Geyeradler, der, saskeselyü, Egyip- 
megízoktam már; wir find nicht] tomi keselyű. Vultur Pereno- 
gewohnt fo fpat zu effen , nem| pterus. 
(zoktunk illyen későn enni, ede-| Geyerfalf, der, III. keretsen, kele- 
delni,v. vatsordlni; der Arbeit| tsen. Falco Gyrfalco. J 
gewohnt feyn,hozzäfzokva lenni a’| Geyerkoͤnig, der, päpakeselyü. Vul- 
munkához, Pd. Jung gewohnt,| tur Papa, 
Alt gethan, a’ görbén nőtt fa gör-| Gezanf, Gezanfe, das, tzívódás. 
bén marad. . Gezauder, das, késedelmezés. 
Gewoͤhnen, v.n. fzoktatni , rälzok-| Gezelt , das, sátor. | 
tatni, hozzälzoktatni; jemanden | Öcziemen, ſich, v.r. illeni; es ger 
zur Arbeit gewöhnen, valakit do-| ziemt fich nicht in der Kirche zu 
loghoz v. dolgozäshoz [zoktatni,| fdhlafen, illetlen, v. nem illik a’ . 
v. rälzoktatni valakit a’ dologra;| templomban aludni. 
ein Kind von der Bruft gewöhnen, | Geziemend, illendő ; adv, illendően, 
elvälalztani a’ gyermeket a’tsetstöl| Geziere, das, tzifraság , tzitzoma. 
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GSeziert, adj. x. ékes ; adv. ékesen. 
2. tzifras; adv, tzifrän. 

©ezimmer, das, Atskelzület. 

Gezimmert, 2. Zimmern. 

Geziſch, das, [zilzeges. 
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vergeben, megeötetni, v, mére gel 
megetetni valakit. 2. der Bit, 
mergesseg, mereg, meregbolzlzu- 


ság; es fleigt ihm der Gift auf, 
mergelödik. — 


Gezwitſcher, das, tsivogás , fitseré- | GSiftarzeney, die, méregölő , méreg. 


keles, tsiripelés, 

Gidt, die, kölzveny. Arthritis, 

Sichtbruͤchig, adj. kölzrenyes. 

Bicyifieber, dag, kölzvenyes hideg- 
lelés. 

Sichitfluß, der, folyosó, náthafolyás. 

Gichtiſch, kölzvényes. 

WVidtfolit , die, köldöktsömör. 

Bichtförner, die, pl. bazsárózsamag; 

BSichtfrant, das, kölzrenyfü. 

Gichtmorchel, die, süveggomba, [zö- 
mörtsök gomba. Phallus escu- 
lentus, L. 

Gidtrofe, die; bazsarózsa. Poeconia 
officinalis , L. 

Gichtrübe, die , ſölditök. Bryonia. 

©ichtfchmerz, der, III. kölzvényfáj- 
dalom , kölzvény fájdalma. 

Giebel, der, háztsúts, ház tsütsa, 
fzelemenvégfal. 2. kövikArälz. Cy- 

rinus Gibellio. 

©icheltad;) , das, häztsütsfedel. 

Giefc, die, plehkatlan. 

Gienmufchel, die, kämatsiga. Chama. 

®ier, die, kívánság. J. Begierde. 

Gieren, 2. Begierig feyn. 

Bierig , 2. Begierig. 

Gießbach, der, sebes patak; 

Gießbecken, das, medentze, 

Giefen, v. a. irr. Imp. ich gof. Perf. 
id) habe gegoßen. ı. tölteni, ön- 
teni; Wein in das Faß gießen, bort 
tölteni a" hordóba. 2. ft. begießen, 
megöntözni, p. o. a’ virágot. 5 
3. önteni, p. o. dnból, ezüstből 


ellenvaló orvosság. 

Giftbaum, der, ai. mérges etzetfa, 

hus Toxieodendrum, L. 2. mér- 

ges balsamfü. Amyris toxifera, L. 

Giftbecher, der, méregpohár, mé- 
reggel töltött pohár. 
ifteffig, der, méregölő etzet. 
iftig, adj. 1. mérges , megmérge. 
zett , meregerejü ; adv. mérgesen, 
megmérgezve; ein giftiger Schwam̃, 
mérges gomba. 2. haragos, mér- 
ges; adv, haragosan, mérgesen; 
giftig werden, mérgelődni , meg- 
bolzfzankodni. 

Giftkraut, dag, sisaklü. Aconiturm 
Napellus, L. | 

Giftmehl, das, mereglifzt. 

Giftmifcher, der, meregtsinälö, mé. 
regkeverö. . 

©iftmifchung , die, meregtsinäläs, 
meregkeveies. 

Biftmittel, das, 7. Biftarzeney. 

Giftroche, die, nyirfarkü rája, hal, 
Kaja pastinaca, L. 

Gifttranf, der , meregital. 

Siftwurzel, die, meregölö Lörintz- 
fü, fetskegyökerüfü.AselepiasV in. 
cetoxicum, L. 

Gilbe, die, 1. särgalzin. 2. sárga 
agyag. 

Gilben, v. a. 1. sárgára festeni, meg- 
sárgítni. 2. megsárgúlni. 

Bilbig, gilblich, sárgás; adv. sár- 
gásan. 


Gilbwurz, die, Z. Gelbwurz. 


valamit formába; Kanonen gie-| ©ilde, die, 1. tzéh, társaság. 2. tob- 


fen , ágyúkat önteni; Schrift gie- 


zódó társaság. 


fen, nyomtató betűket önteni ; ge⸗ Gimpel, der, pirók, süvöltő mag- 


geßene Arbeit, öntött munka. 
Ciefer, der, 1. öntő. 2. öntöző. 
Gießerey, die, 1. öntés, 2. öntömü- 
ely. 


h 
Gie 
edény , lotsolö, öntöző. 
Gießhaus, das, öntömühely. 
—— die, öntókanna, öntö- 
ző , lotsoló. 
Gift, das, pl. die Bifte, 1. méreg; 


faß, das, öntöedeny, Öntözö| 


nyitó. Loxia Pyrrhula. 

Binft, J. Genifte. 

Gipfel, der, tető, tetötsüts, teteje 
valaminek, p. o, hdınak, hegy- 
nek ; den Gipfel der Ehre eríteie 
gen, a’ betsületnek legföbb grá- 
ditsära felhägni. 

Gips, 2. Gyps. 

Girren, nyögni , nyögdetselni, mint 
a galamb. 


jemanden Gift beybringen, mérget Girren , das, nyögdetseles. —— 
adni valakinek; jemanden mitGift| Gitter, das, a. rostély. 2. korlát. 
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Gitterfenſter, das, rostélyablak, 
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Glaskraut, das, falfú. Parietaria, L, 


‚Gitterförmig, rostély forma; adv, | Ölastugel, die, üreggolyöbis. 


rostely formära, 
Gittern, 7. a. rostelyozni. 
Gitterthor, das‘, rostélykapú. 


Gitterthüre, die, rostelyajtö, roste- | Ölasofen, 


lyos ajtó. - Ä 
Gitterwerk, das, rostelyozoti munka. 
Glacis, das, (olv. glalzi), säntzkör- 

nyek, a’ sdntzon kivül lévő térség, 
Glanz, der, ı. fény , fényesség ; ein 

biendender Ölanz, vakító v. [zem- 
fenyvelztö fényesség ; einem Kor: 
‚per einen Ölanz geben, kifenye- 
sítni valami testet, 2, tsilläm, Ar- 
gilla mica. 
Glaͤnzen , 15 V. 


Glasmacher, der, üvegmives, 
Glasmahler, der, üvegfestő. 
Glasntann, der, üvegáros. — 
der ‚ üvregkementze, 

Blasperle, die, üveggyöngy. " 
Glasſchauin, 4. Glasgalle. 
Glasſcheibe, die, 1. runde, üvegkas . 

rika. e, vieredige, üvegtábla. 
Ölasfcherbe, die, üvegtserép. 
Glasſchleifen, das, üvegkölzörüles, 
Slaskbleifer. der , üvegkölzörülö, 
Ölasichmalz, 2. Glasgalle. 
Ölasichneider , der, üvegmetlzö. 
Glasſchrank, ber, üveges almärioms 


n. fényleni, tsilläm-| Ölagftein, der , üvegkő. 


lani. 2.0. a. kifényesítni valamit, | Ölasthüre, die, üvegajtó. . 


Glaͤnzen, das, fénylés. 

Glaͤnzend, fenylö, fényes. 

Glaujgras., das , fenyperje. Pha- 
luris, 


Blänzig , fénylő , fényes, 


Ölastropfen, der, üvegtsepp. 

Ölafur, die, 1. mázolás, megmä& 
zoläs, 2, máz. 3. fenyesre festes, 

Sfafuren , "1, mázzal befuttatni, gy 


fényesre festeni; 


Glanzleinwand, die, tényes välzon,| Öfafurerde, die, máz, mäzföld, 


fenyes gyölts. 
las, das, 1. üveg; Glas machen, 


Ölasweide, die, rekettye, 
Glaswerk, das, üvegmunka. 


üveget fújni, üveget tsinälni, 2.| Öfätfcher , 2. Gletfcher. 


pohár , üvegpohär , üvegedény ;1 6 


ein Bias Wein, egy pohár bor; 
die vollen Glaͤſer leeren, a? tele 
poharakat üritni, Ä 
Glasarbeit, die, üvegmunka, üreg- 
miv. . 3 
Ölasartig, adj. üvegnemű, . 
Ölasauge,.das, 1. üvegízem, 2. pá- 
palzem , ókulár. ' 
Öläschen, das, 1. üvegetske. 2. po- 
haratska , pohárka, 
Glasdeckel, der, üvegfedel. 
Ölafer, der, üveges, üvegmirves. 
Öläfern , üvegbölvalö, üveg, 
Ölasfenfter,, das, üvegablak. , 
Ölasdalle, die, üregtajtek. 
Ölasgefchirr , dag, üvegedény, 
Ölasgrün, üveglzin, zöldüveglzin. 
Ölashandel, der, üveggelkereskedes, 
üvegärossäg. . . ; 
Glashaͤndler, der , üvegáros, 
Glashaus, dag, üvegház, 
Ölashütte, die, üveghuta, üveg- 
bánya. | 
Ölafig, 2. Glasartig. 
lafiren, a. simitni, fenyesitni. 2. 
mäzolni, mázzal befuttatni, 
Gtaskirſche, die, höjagos tserelznye, 
Ölasfrämer , 7. Glashändler, 


latt, adj, ı, sima, sikär; adv. si- 

mán ; eine glatte Dofe, sima pik- 

fzis, 2. síkos; adv. sikosan; dag 

Eis ift glatt, síkos a’ jég, 3. ko. 

palz, sima, nem borzas, v. ſad. 

rös, 4. ft. fhmeichelhaft, hizelke- 
dó, sima fzájú ; eine glatte Zunge 
baben, sima fzájának lenni. 5, JE 
ſchoͤn, ékes, dilzes, [zep; ad». 

Ízépen , ékesen. 6. adv. egelzen, 

éppen. 

Ölätte, die, 1. simaság. 2. síkosság. 

Ölatteis, das, ónas idő, síkos, tsú- 
Ízós , fagyos idő; eg glatteifer, 
ónas eső esik, ; 

Glaͤtten, v.a. simítni , sikärlani, 

Glaͤtter, der, síkárló. 

Glatthobel, der, simító gyalu. 

Glaͤttung, die, simítás , síkárlás. 

Glaͤttzahn, der, simítófog , agyar, 

Ölage, die, kopalzság, 

Glaube, der, III. ZZ. Ejt. des Glan- 
bens, ı. hit, hives ; jemanden Glau⸗ 
ben beymeffen, hitelt adni, vagy 
hinni valakinek ; bleiben Sie bey 
dem Glauben, ne álljon az Ur ei 
ettöl, maradjon az Ur ebben a’ 
hitelben ; dag iſt iiber allen Glau— 


ben, már ez hihetetlen dolog. e, . 
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. hit, hitel, hitelesség; du haft kei⸗ 
nen Ölauben mehr bey mir, nints 
többé hitelességed előttem , v. el- 
velztetted a’ hiteledet előttem, 3. 
hit, vallásbéli hit ; dere wahre 
Glaube, az igaz hit. 4 ft. Glau⸗ 
benbefenntnif, Hilzekegyisten, az 
Apostoli hit formája, 5. ft. Melis 
sion, vallás, ne 

Glauben, v. a. 1. hinni; einen Gott 
glauben, egy Istent hinni, 2. tat- 
tani, gondolni, hinni ; ich glaube 
es wird nicht fommen, úgy; gon: 
dolom, hogy nem jön "el ; wer 
hätte das glauben follen, ki gon- 
dolta völna azt. 3. elhinni, meg- 
gyözödni valami felől. — 

Ölauben, das, hívés , hitel, 

Ölaubensartifel, der, hittzikkely. 

Ölaubensbefenntniß, das, 1. valläs- 
tétel. 2. az Apostali hit formája. 

Glaubensfrucht, die, hit gyümsöltse. 

©laubensgenof , der, hitsorsos, hit 
sorsosa, hititärs, 

Blaubenslehre, die, Dogmatik, hit- 
tudomäny. 

Blaubensfache, die, hittétel. 

Glaubhaft, hiteles. 2. Glaubwirdig. 

Glaubhaftigfeit, 2. Glaubwürdigkeit. 

Glaͤubig, adj. hívő, 

Gläubiger, ein, hitelező. Crediter. 
Glaublich, adj, hihető; adv, hihe- 
tökeppen, 

©laublichfeit, die, hihetőség. 

Ölaubmwürdig , adj. hiteles, hitelt 
érdemlő ; adv. hitelesen. . 

Glaubwürdigkeit, die, hitelesség. 

Gleich, adj. 1. egyenes, nem görbe, 
nem darabos; adv. egyensen; auf 
gleicher Erde fallen, az egyenes 
földön elesni. 2, egyenlö, hason- 
16; ein Blatt ift dem andern gleich, 
egyik level hasonló a’ másikhoz ; 
zu gleicher Zeit anfommen, ugyan 
azon időben érkezni , einem Ölei- 
ches mit Öleichem vergelten, vilz- 
fzaadni valakinek a’ költsönt; vi: 
‚nem gleich fommen an etwag,egyen- 
1ö lenni valakihez, f o. tudo- 
ındnyra nézve, ée. Pb. gleich und 
gleich gefellt fid) gern, ki ki ma- 
gához hasonlóval Izokott tärsal- 
kodni, v. tartani; mir gilt alles 
gleich, nekem mind egy; das ift 

d viel, a mind egy; gleich 
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sonló lenni valakihez; der Sohn 
ſiehet dem Vater febr gleich, a’ fia 
igen hasonló az atyjához ; das fieht 
ihm nicht gleich, e? nem néz ki be- 
€, 42 az: ez nem egyez meg 
az ő rendfzeréntvaló gondolkozd- 
sa és tselekedete módjával. 3. adv. 
éppen; er ift gleich fo grof, éppen 
oliyan nagy, 4. mindjárt; gleich 
nad dem Eſſen, mindjárt az ebéd 
v. vatsora után; gleich kommen 
einem 00. eince Sade, érni vele; 
er kommt ihm nicht gleich, nem 
er vele, 5. gleich als ob, od. gleich 
als went, éppen úgy mintha, v. 
mintha éppen. 6. gleich, III, Ejt. 
mint, -kent ; du blübeft, gleich der 
Rofe, nur einen Frühling , te is 
a’ rözsakent, v mint a’rözsa tsak 
egy tavalzon virägzol. 7. wenn 
Ach ‚ha ſeinte; wenn ich gleich 
—— Augen hätte, ha Ízinte 
fzäz Ízemem vólna is, g. obgleich, 
jóllehet, 7. Obgleich. 

Öleichartig, adj. a. egyfajta , egy- 
fajú, egy: nemű, egyenlönemü, v, 
fajú, 2. Z. Gleichfoͤrmig. 

Gleichartigkeit, die , egyenlönemü- 
ség , egyenlőfajúság , egyfajtasäg. 

Gleich bedeutend, gleichdentig , adj. 
egyértelmű , hasonlöertelmü, 

Öleiche, die, hasonlóság, egyenlőség, 

Gleichen, v.7z.irr. Imp. ich glich. 
Perf. idy habe geglichen, ı. ha- 
sonlönak lenni, hasonlitni; das 
Porträt gleicht dem Originale, ez 
az äbräzatkep hasonló az eredeti 
äbräzathoz. 2,v. a. egyenlővé ten- 
ni, elegyengetni, p. 0," a" darabos, 
v, dombos földet. | 

Öleichergeftallt ‚ adv. hasonlökep- 
pen, hasonló módon. ; 

Öleichermaßen, (ugyan az). 

Öleichfalls, adv. hasonlóképpen. 

Öleichfarbig, adj. hasonlöfzinü, egy- 
[zinü. 

Öleichförmig, adj. egyforma, ha- 
sonlatos, hasonló ; adv. egyfor- 
män. 7: 

Öleichförmigfeit , die , hasonlatos- 
säg, hasonlösäg. * 

Gleichgewicht, das, mértékerány, 
fonterány, fonterányúság, mérték- 
egyenlőség ;das Öleichgewicht hal- 
ten, megütni a’ mértéket, 


lei 
= fehen, II]. Ejt, hasonlitni, v. ha- |&feichgültig, 1, egyenlő betsü, egyet- 
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erö,egybetsü ; gleihgültige Muͤn⸗ 
je, egyenlő betsü pénz, 2. közép, 


Gli 


Gleichſtellen, egyenlővé tenni. 
Gleichftimmig, adj. egyenlő fzavú. 
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közeplzerü, középbetsű, sem jo,| Öleihyung, die, hasonlítás , egyen- 


sem rofsfs, tétovázóbetsű , p. o. 


lövetetel. 


tselkedet, melly semjo, sem rofsfs. | Öleichviel, 1. ugyan annyi, LZinten 


3. enlö, mind egy; es iít mir 


gleichgültig, ob du kommſt, od. Gleichweit, adj. 


wegbleibft, nekem mind egy akár 
jölzíz, akár nem. 4. megindülat 
lan ; adv, megindúlatlanúl , meg- 


annyi , Izintannyi. 2, mindegy. 
ı. egyenlő bösegü, 
vr. tägassägü, fzinte olly bő, v. 
tágas, e, egyenlő melzlzesegü,lzint 
olly melzizelevö, 


indúlás nélkúl ; gleichgültig zubö- | Gleichwie, adv. valamint, a’ mint. 
ren, zufehen, od. etwas aufneh-| Gleihwohl, adv. mégis, mindaz- 


men, megindülatlan hallgatni, nez- 
ni, v. fogadni valamit; er ift gés 
gen alles gleichgültig, minden do- 


által. 
Öleichzeitig, adj. égyidejú, egy idő. 
eli , egy kori. 


log eránt mesindúlatlansággal vi-| Öleidhzu , adv. egyenesen, 
seltetik , semmin sem. indúl meg, | Gleis, 2. Gleiſe. 
fel se velz semmit is; fich gleich⸗ Gleiße, die, adázó bürök. Aethusa 


, gültig ftellen, úgy tettetni magát 


. Cynapium , L 


mintha megnem indúlna a’dolgon. | Gleigen, v. x. jé fényleni , tsillám- 


g. ſt. faltblütig, hidegverü,hidegflzi- 


lani. 2. (zint mutatni. 


vü. 2, Kaltblutig,, 09. Unempfind-| Gleißend, adj. ı. fénylő. 2. fzint 


lich , érzéketlen. 

Öleichgültigfeit, die, 1. egyeteröseg, 
két dolog egyenlő betsessege. 2. 
megindúlatlanság , felse vevés; 
mit Öleichgültigfeit zufehen, in- 
dülatlansäggal nezni valamit, 3. 
f-Unempfindlichkeit, érzéketlenség 

Gleichheit, die, egyenlőség. 

Gleichlaufend, parallel, egyközü, 
egyenlöközü, | 

Gleichlaut, der, egyenlő hang. 

Öleichlautend, adj. egyenlön hangzó. 

Gleichmachen, egyenlővé tenni, el- 
‚egyengetni. 

Öleihmaß , das, egyenlőség, egy- 
eränyossäg. 

Gleichmaͤßig, egyeränyos. 

Öleihmuth, der, 2. Gleichgültigkeit. 

Öleihmäthig, 2. Gleichgultig. 

Gleichnahmig, adj. egyenlő nevű, 

Öleichnif, das, hasonlatosság. 

Öleichnißrede, die, peldabelzed. 

Öleichnißweife, adv.peldabelzedben, 
hasonlatosság [zerent. 

Öleichfam, mintegy, mintha ; gleich» 
fam als, mintha. B 

Gleichſchaͤtzen, gleich fchägen, egyen- 
lön betsülni, egy betsbe tenni. 

Gleichſchaͤtzung, die, egyenlő be. 
tsüles. 

Öleichfchenkelig, két egyenlő oldalú, 
p- 0. háromfzegletrajz. 

Gleichſeitig, adj. egyenlő oldalú. 

Öleichfinn, der, egyenlő indalat. 


. mutató , Izinmutatö ; gleißende 
Worte, [zinmutatö [zök. 

Gleißner, der, [zíneskedő , Tzinmu- 
tató , képmutató. 

Gleißnerey, die, [zinmutatäs, kép: 
mutatäs, 

Öleißnerifch, adj. (zínmutatói, kep- 
mutatói; adj. [zinmutatö módon, 
képmutató módon. . _ 

leiten, v. n. irr. Imp. ich glitt. Pirf. 
ich bin geglitten, od. ich habe ge> 
glitten, 1. tsülzni, könnyen tsulz- 
ni; der Schlitten gleitet auf dem 
Eife leicht dahin, könnyen tsúlz 
a’ [zän a’ jégen ; der Wein will 
nicht gleiten, ‚nem akar ez a’ bor 
tsúlzni, az az: nem könnyit inni. 
2. ft. ausgleiten, eltsúlzni, meg- 
tsufzamodni, 3. v.n.m.b. tsülz- 
kälni, a’ jégen; kanyargatni , si- 
kärközni, —— 

Gletſcher, der, jéghegy, jeges. hegy, 
jeges bértzek. | 

Glied, das, 1. tag; Schmerzen in 
allen Gliedern empfinden, minden 
tagjaiban fájdalmakat érezni. 2, 
íz, hajtás, p. o. fúfzárnak tzei 
egyi * aan ehe a’ mdsikig, ismét : 
az ujjnak ízei v. egy egy hajlá- 
sal. 3. tag , társ, p. o. valamelly 
társaságnak tagja. 4. rend, sor, 
p. 0. katonák rendje, v. sora. 5. 
die Glieder einer Kette, a’ lanız 

fzemei, v; lántz ízem, 6. iz, a" 
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némzetségben v. familidban ; bis] Glockenthurm, der, harangos to- 
ing dritte Glied, harmad izig, v.| rony, harangozó torony, 
harmad íziglen, Glockentreter, der, harangozó:" 
Gliederhant, die, hártya, Glödner, Küfter, der egyházfi. 
Oliederfrantheit, die, köfzveny, |Ölorie, die, ditsösseg. - 
Gliederlahm, adj, benna, Ölorreich , ditsösseges; adv, ditsős- 
&liedern, gegliedert, tagokra olztott,| segesen, | 
‚Gliederweh ; das, tagfäjdalom. Glorwuͤrdig, ditsösseges, ditsösseg« 
Öliederweife, adv, 1. tagonként, izen-| re méltó ; glorwürdigen Anden: 
ként. 2. soronként, tens, ditsö emiekezetü, v. bol. 
Gliedfraut , das, forralziöfü, Side-| dog emlékezetű. 
ritis, . Gloſſe, dit, magyarázat, magyarázó 
Gliedmaß, das, tag, tagok. : 
Gliedſchwamm, der, lorralztö gom- 
bataplo. 
Gliedſuücht, J. Gicht. J— 
Gliedweiſe, adv. tagonként izenként. 
SGlimmen, v. a. a. pislogni, mint a’ 
gyertya , tüz, 2. tsillogni. 
Ölimmer, der, tsilläm, tsillämp, 
tsillämpor, matskaarany, Argil. 
la mica, 
Ölimmern, v. a. pislogni, pislákolni. 
Glimpf ‚der, kemelles; einem mit 
vielem Glimpfe die Wahrheit fas 
gen, nagy kemellessel mondani 
meg valakinek az igazat. 
Glimpflich , adj. kemellö; adv, ké. 
mélve, 
Gliſchen, Z. Gleiten, 3-/zor. 
Glitfhen, Z. Gleiten, 3-/zor. 
Gloͤckchen, dag, harangotska. : 
Glode, die, 1. harang; die pre 
läuten, harangozni; etwas an die 
große 'Olode fchlagen, kiharan-| Glude, 7. Gluckhenne. el 
ozni . elhirlelni valamit. 2. ſt. Öluden, Gluckſen, kotyogni , mint 
Schlagunt, ütööra; was ift diel a’ tyúk, 
Glode, hány az óra, v. hänyat|Öfü n,vmmf. és h. (zerentsés 
ütött az óra. 3. harang, így ne-| lenni, v. boldogúlni valamiben; 
veztetnek sok harangformájú mi- * — ihm alles, mindenben 
mé zerentsés. — 
die, harangviräg. Glückhaft, 7. Glüdlich. 
ee : Be Öludhenne, die, kotlöstyük. 
Glocdenförmig, harangforma; adv. SSR adj. —— Bade ; 
formära. adv.Izerentsesen ; gludlicy machen, 
Otsdendicher ‚der, harangöntö, [zerentsess& tenni. — 
Slockengut, Z. Glockenſpeiſe. |Ölüdsball, der, fzerentse játék. 
Glodentlang, »laut, der harangízó. [ Ölüdsbude, die, lotribólt, , 
Glodenläuter, der, harangozó. Gluͤckſelig, adj. boldog, Izerentses ; 
Glocdenfchlag, der, óraütés. adv. boldogúl, fzerentsésen. 
Slockenſchwengel, der, haranyütő. | Gtúdfeligfeit , die, boldogság. , 
Glodenfeil, das, haraugkötél. : [Gludfen, kotyogni, mint a" fiastyúk. 
——————— 
rangréz. ee BASSOTHER, DIE, ES PSZS IBBED> 
el, das, harangjätek. alzlzony. Fortuna, 
Pe der, harangláb, Gluͤcksgut, dag, (zertntse java, 


7 










jegyzés. : 
Gfoffiren, va. magyarázó jegyzése: 
ket adni valamihez. 
Gluchzen, 7.7. kotyogni, mint a 
tyúk a" tsirkéinek, i 
Gluͤck, dag, s. pl. ı. [zerentse, /ze- 
rentses törtenet , v. eset; einem 
zu einer Reife Gluͤck wünfchen, 
fzerentset kívánni valakinek az 
útazásra , v. [zentses útat kivän- 
ni valakinek; fein Gluͤck verfus 
chen, [zerentset próbálni, 2. (ze- 
rentse, /zerentsés előmenetel, bol- 
dogulds ; zu allem Gluͤcke war nie: 
mand zugegen, [zerentsere senki 
se völt jelen; er bat von Glück 
zu fagen, dag —u.f.f. fzerentsé. 
je, v. [zerentsesnek tarthatja ma- 
gát, hogy. 3. [zerentse, kotzka, 
vak ſzerentse; das Gluͤck ift un: 
beftändie, a’ [zerentse változó , t. 
állhatatlan. 
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Giüdshafen , 2. Gluͤckstopf. 
Gluͤckskind, das, lzerentse fija. 
Glucksrad, das, [zerentsekerck, 
Gluͤcksſpiel, das, kotzkajáték. 
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Gnadenfrift , 2. Gnadengeit. 


nadengabe, die, kegyelem, 


Önadengehalt , der, kegyelemfizetes, 
Önadengeld, (ugyan az). 


Glüdsttand, der, [zerentses állapot, (Bnaden raut, das, kegyeiemfü , in- 


Glüdsftern , der, [zerentse tsillaga. 
Olüdstopf, der, Ízerentse fazeka, 


. nyújtófú, tsikorgöfü. Gratiola of- 
c; Jficinatis , L. 
Gluͤcksumſtaͤnde, die, pl. a, [zerentse,|® 


nadenlohn, der, kegyelem jutalom. 


Izerenises állapot. 2. tehetség, ja- | Gnadenort, der, tsudatevö kép helye, 


vai, jölzaga valakinek, 
Gluͤckwunſch, der, fzerentsekivänäs, 
[zerentseltetes, 


Slüuͤckwuͤuſchungsſchreiben, das, Lze- 


rentseitetö level. 

Gluͤhen, 1. v. 7. tüzes lenni ; dag Ei- 
fen gluͤhet, tüzes a’ vas; glühende 
Kohlen, pärfzeu, eleven [zen ; gli 
hend machen, megtüzesitni; glü— 
hend werden, megtüzesedni. 2, ft. 
gluͤhend feyn, forró meleg lenni, 
tüzes lenni. 3. égni, [zikräzni ; die 
Augen glüben ibm, égnek, v. Ízik- 
ráznak a’ [zemei, 4. lángolni, lán- 
golö piros lenni. 5.. égni, p. o, Ai. 
vdánság miatt. 6. megtüzesítni 
©lubfeuer, dag, izzó tüz, izzó. 
Gluth, die, a. izzötüz. 2. pärlzen. 
©luthpfanne, die, [zenserpenyö. 
Gnade, die, 1. kegyelem ; 
tes Gnade, Istenkegyeime által. 2. 


Önadenpfennig, der, kegyelempenz. 
Gnadenreich, adj. kegyelemmel gazs 


ag, kegyelmes. 


d 
— der, a" frígyláda fe- 
ele. 
Gnadentafel, die, ft. das heilige Abends 


mahl, Ur vatsoräja. 


Önadenzeichen, das, kegyelemjel. 
Önädig, kegyelmes; Gott fey uns 


gnäbig ‚az Isten legyen nekünk 
egyelmes, 2. kegyes, jöltevö, j6- 
ságos; fenn Sie fo gnädig, le- 
gyen az Ur hozzäm annyi ke- 
gyesseggel, 3. #zim. Nagyságos, 
néha : Tekintetes ; gnädiger Herr ! 
Nagyságos Uram! Tekintetes Ur ? 


Gneiß, der, Ertzarany. 

Gnomonif , die, napöratudomäny. 
Gnug, Önüge, 2. Genug, Genüge; 
durch Öots|Godel, die, 1. Taufpathe, kerelzt- 


anya, 2. kerelztleäny, 


kegyesség , jóság , lzivesseg ; ha-|Goder, die, foka. 


ben Sie die Gnade, tselekedje az|® 


Ur azt a’ kegyesseget, v. [zives- 
séget ; einem eine Önade erweisen, 
valami kegyesseggel , v. jötete- 
ményjel lenni valakihez ; aug der 
Gnade kommen, lekapni valaki 
előtt, kiesni valaki kegyelméból, 
v. kedveböl. 9. Euer Gnaden, od. 
Ew. Önaden, Nagyságod, Nagy- 


ságos Uram! Nagyságtok! &e, né. 


ha: Tekintetes Ur , 
. Alzlzony, ée. 
Gnaden, ft. Gnade erweifen, ke- 
gyelmezni. : 
Gunadenbelohnung, die, kegyelem- 
ból való jutalom, 
Gnadenbernfung , die, beruf, der, 
kegyelemből való hivatal, v. va- 
lafztäs, p. o. as idvessegre. 


old, das, s. pl. arany ; gemuͤnztes 
Gold, vertarany ; gediegenes Gold, 
termés arany ; in Gold arbeiten, 
arany miveket kefzitni; hundert 
Thaler in Gold, fzáz tallér arany 
pénzben ; mit Gold überzogen, 
megaranyozott; 


Goldader , die, aranyér; 
Goldadler, der, särga v. havasi sas, 


Falco Chrysaetos; 


Tekintetes, |&oldammer , die, tzitrom särmäny. 


Emberiza Citrinella, 


Goldamfel, die, sárga aranybegy, 


sárgarigó , särmalink6,;, Oriolus 
luteus, (Galbula), 


Goldarbeiter, der, aranymives, 
Goldbergwerf, das, aranybánya, 
Goldberyll, der, särgaberill, 


Goldblatt , dag, aranyfüst. 

Önadendezeugung, die, kegyelem- |Goldblech , das, aranypleh. 
mutatäs. Golöblume, die, aranyviräg. Chry- 

Gnadenbild,, dag, tsudátévő kep. santhemum, L. 

Önadenbrod, das, kegyelemkenyer. ! Gsoldbradse , die, 

Gnadenbund, der, kegyelem [zöve- 
tsége. 


aranyhóldás 
spárhal. Sparus aurata. 
Golddraht, der, — 
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Golden, adj: 1, aranybólvaló, arany ; Goldmuͤnze, die, aranypénz. 


p. 9. eine goldene Uhr, 


2. aranyozott, megaranyozoit, ara- 


nyos; adv. aranyosan. 3, arany 
Czínú. 4. igen betses, 
5. die goldene Ader, aranyér. Hac. 
morrhois. 
Golderz, dag, aranyertz. 
Goldfaden, der , aranyfonal, 
Goldfarbe, die, aranylzin. 
Goldfarben, adj..aranylzinü. 
Goldfarbig,, adj. aranylzinü. 
Goldfinger, der, nevendekujj. 
Goldfink, der, 2. Gimpel. 
Goldfiſch, der, 
Alosa. 2. aranyponty, 
auratus, 3. 1, Goldbrachfe. 


Goldfliege, die, aranybogär.Chrysis. Goldſtein, 
Goldflimmer, -flitter, der, aranyfüst, 


Goldforelle, die, 7. . Golöbrachfe. 
SGoldfuchs, der, sárga pejló. Ä 
Goldgang, der, aranyér, bányában, 
‚Goldgelb, adj. aranylzinü, 
"Goldgewicht, das, aranymerö. 
Goldgever, der, [zakällas grif, v. 
keselyű. Vultur barbatus. 
Goldglanz, der , arauyleny. 
‚Goldglätte, die, 1. aranylzinmäz. 2. 
porits, forralztö porits, 
Goldgrube , die, aranybánya. 
Goldgulden, der, forintos arany. 
Goldhafer , der, aranylzinü zab. 
Boldhähndhen, das, ökörfzem, ma: 
där. Motacilla Regulus. 
Goldhaltig, arannyal elegyes, aran- 
nyal versengő. 
Goldkaͤfer, der , 
Scarabaeus Auratus. 
Goldfies, der, aranyos követs. 


arany óra, |Öoldpapier , das, aranyospapiros/ 


Goldprobe, die, aranypröba. 
Goldreich, adj. arannyal gazdag. 


igen drága. Goldring, der, aranygyűrű. 


Goldrofe, die, Goldroschen , bag, 
tetemtöldöfü. Cistus Helianthes 
mum, L. " : 

Goldruthe , die, aranyos istápfú, 
Solidago Virga aurea. 

Goldfand ‚der, aranyos fövény. 

Goldſchaum, der, aranyfüst. 

Goldichläger, der, aranyplehverö. 

Goldſchmid, der, aranymives. 


ı. garda. Clupea Goldſpinnen, das, aranylzälhüzäs, 
Cyprinus Goldſtange, die, aranyrüd. 


Golöftaub, der, aranypor. 

J. Chrifotieh. | 
Goldftider, der, arannyal himez#, 
Goldfticderen, die, 1. arannyalhime- 

zes, 2. aranyos himvarräs, 
Goldftoff, der, aranyból [zött ma- 
teria. 


' Goldftüf, dag, 1. aranydarab. 2. 


aranypénz. 

Goldtinktur, die, aranytinktúra. ; 

Goldiwage, die, aranymérö. 

Goldwafche, die, aranymosás. 

Goldwaͤſcher, der, aranymosó. , 

Goldwefpe, die, rezlzinü levelbogär: 
Crysomela aenea. 

Goldwurz, Goldivurzel, die, a. tzi- 
nadönia, gödirtz. Chelidonium ma- 
jus, L. 2. törökturbän liliom. Zi- 
lium Martagon, L. 3. sárga hós 
lye. Asphodelus luteus , L. 





aranyos tserebüj, ‚Golf, Golfo , der, tengeröböl, ten: 


ger öble. 


Gölfe, die, fzúnyog. 


Goldfind, das, fzerelmes gyermek ; 'Öondel, die, tsajka, tsönak. 
mein Goldfind , aranyom gyer- Gönnen, a. fl. wünfchen, kívánni, 


mekem. 
Goldflumpen, der, aranydarab. 
Goldfönig, der, virägarany, v.arany- 
virág, a’ testalkatvhndl. 
Goldfrone, die, koronás arany. 
Goldfüfte, die, aranytermö part. ' 
Goldlad, der, 1. aranylzinfirnätz. 2, 
särgaibolya.Cheiranthus Cheiri,L 
Goldletten, der ; aranylzinagyag. 
Goldimacher, der, Alchymiſt, arany- 
tsináló. , 
Goldmacherfunft, 
Go!dmilz, das, aranyveselke, 
sosplenium, 
Goldmine, 


dic, aranytsinäläs, 
Chry- 


2. nem irigyleni; jedermann góne 
net es ihm, senki sem irigyli ne- 
ki. 3. megadni valakinek valamit, 
közleni valakivel valamit, megen- 
edni; gönnen Gie ung die Epre 

Shrer Gefellihaft, hadd lehessen 
(zerentsénk az Ur társaságában 
lenni. 

;Öönner, der, joltevö, pártfogó. 

Goͤrge, der, III. (Gyuri), György. 

Gork, der, Pantoffelholz, parafa. 

‚Görlig, Görlitz, város. 

Göfe, 4. Alant. 


Goife, die, mosléktsatorna, 


die, aranyér , bányában,  Gotbhen ‚die, pl. Gothusok, 
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Bott, der, pl. Götter, ı. isten , is- 
tenek , £. i. pogányok isteneik, 2. 


Gott, s. pl. Isten , Isteni Felség ; 


hinni az Istenben ; Gott ſey Danf, 
hálá Istennek, hálá légyen az Is- 
tennek : ad), daß Gott erbarme! 
óh az Isten [zerelméért, óh az Is- 
tenért; wollte Gott! adja Isten, 
bärtsak, vajha; gerechter Gott! 
kegyelmes Isten! fo wahr Gott 
lebt! Istenemre mondom ! bepGott! 
az Istenért! az Isten fzerelméért ! 
Istenemre mondom! Gott helf, od. 
helf Gott! adja Isten egessegedte, 
IE a’ prüfs/zentest helf dirGott, 
segéljen az Isten rajtad, ezzelfsok- 
ták a’ koldüst üresen eligasitni. 
Götterblume , die, dodekatonviräg. 
Dodecatheon, L. 
Goͤttergleich, adj. istenekhez hason- 
ló ; adv, istenekhez hasonlö módon 
Götterleben, das, isteni élet. 
Götterlehre, die, istenekrölvalö tu- 
domäny. 
Götterfpeife , die, istenek eledele; 
Goͤtterſpruch, ‚der, istenek mondása; 
Göttertranf, der, istenek itala. -. 
Gottesader, der, temető. 
Öottesdienft, der, isteni [zolgälat, 
isteni tilztelet. 
Gottesfurcht, die, isteni félelem, 
Gottesfuͤrchtig, adj. istenfélő, 
Öottesgelehriheit, -aelehrfamfeit, die, 
istentudomäny. Thheologia. 
Öottesgelchrier , Istentudomänyos. 
Theologus. 
Gotteshaus, das, templom, Isten- 
háza , lzentegyhäz, i 
Gottesfaften, der, istenládája , tem- 
lom, v. ekälezsia ládája. 
Gottesláfterer , der , Istenkäromiö; 
Gotteslaͤſterlich, adj. Istenkaromlô. 
Öottesläfterung, die, Istenkáromlás: 
Gottesldugnet , der, Istentagadö. 
Gotteslaͤugnung, die, Istentagadäs, 
Gotteslohn, der, Isteni jutalom, 
Gottesmann , der , pap, ; 
Gottestifdb , der, Urnak alztala. 


Öottesverächter , der, Istennelkül-|. 


való, ? 
Gottesvergeſſen, Istentől elfajúlt, " 
Gottfried, der, Gottfrid, kereftt ndv. 
Öottgetren, adj. Istenhez. hív. 
Gotthard, der, Gothärd, kérefzt new. 
Gottheil, das, z. Brunelle, 


Goͤttinn, 
an Gott glauben, hinni az Istent, ! 


ra 


Gottheit, die, Istenség. 
Göttingen, Göttinga, vdros, | 
die, istenalzlzony alzlzony- 
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isten. 
Goͤttlich, adj. "isteni; adv, isteni 
módon. 
Goͤttlichkeit, die, isteniség; 
Gottlieb, der, Gotlib, kerefzt nev. 
Gottlob, der, 1. Gotlob, Aerefit név. 
2. Öottlob, hálá istennek. , 
Gottlos, adj: istentelen ; adv. isten- 
telenül, 
Gottlofigfeit, die, istentelensög. - 
Gottmenfch, der , III. Istenember, a? 
Krifztus. 
Gottſelig, adj. kegyes, istenes, 
Gottjeligkeit, die, kegyesség. 
Gottvergeſſen, 2. Gottesvergeffen. 
Göse, der, III. bálvány , költött 
isten. 
Goͤtzenbild, das, balvanykep. 
Goͤtzendiener, der, bálványimádó. 
Gösendienft, der, bálványimádás. 
Gösenopfer ; das, bálványoknak 
áldozás. — 
Goͤtzenprieſter, der, bálványozó pa >. 
Gouvernante , die, nevelő leány vé. 
alzlzony. _ í 
Gouvernement , dag, folv. guverne- 
mán) tartomänyolztäly, 
Gouverneur , der , (Guvernör), 1. 
igazgató , körmänyozö. 2. nevelő. 
Grab, das, 1. sír; er bat fihon eis 
nen Fuß im Grabe, fel läba mär 
a’ koporsóban van, az az: közel 
van a’ halálhoz. 2. halál, megha- 
lás; big ins Grab, höltig, ha- 
lälig. 3. vég velzedelme, v. vége, 
. kimenetele valaminek, 
Grabeiſen, das, 1. ft. Schaufel, ásó. 
2; ft: Grabftichel, metízóvas. 
Graben, der, árok, verem; einen 
Graben ziehe, od. aufwerfen, ár-: 
kot ásni, v. hányni, 
Graben, v: a. irr. ich grabe, du graͤbſt, 
er graͤbt. Zmpi ich grub. Perf. ich 
babe gegraben. i.Asni; eine Grua 
be graben, árkot ásni. 2. bemet- 
fzeni, bevägni, bévésni , p. o. Aö= 
be, faba, résbe valamit. 
Graben, das, ásás, vésés, metlzés. 
Gräber, der, 1. ásó, a" Ai ds, 2. met. 
(zó , véső , a’ ki metfz , vés. 
Brabhüael, der , sírhalom. 
Brabmahl, das, koporsökö, sírjel; 
: siıfa, ce. ‘ 
Q2 
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Grabſcheit, Grabeſcheit, das, ásó, ] Granatítein , der, gránát. 


ásókapa. 

Brabfchrift , die, sírvers, sírírás, 
koporsóvers, 

Grabiiätte, die, 1. temető. 2. sír. 

Grabſtein, der, koporsókó. 

Grabftichel , der, metlző. 

Grachel, die, kalälz, kalälzlzälka. 

Grad,der, ı. zrädits, mérték ; im 
hoben Grade, nagy meriekben; 
im böbern Grade, nagyobb mer- 
tekben ‚v. gräditsban ; im hoͤchſten 
©rade, legnagyobb mértékben, v. 
graditsban, 2. mörtekrelz; jeder 
Sirfel wird in 360 Örade getheilt, 
minden karikarajz 60 mertekrelz- 
re olztatik. 

Bradation, die, gräditsonkent há- 
gäs, fellyebbfellyebb hágás. 

Graduirt, hivatali rangot nyert, v. 
mesterrangot nyert, p.o. as orvo- 
situdomdnyban , törvenytudo- 
mänyban, &e. 

Gradiveife, adv. gräditsonkent. 

Graf, der, III. Giöf. 

Grafenftand, der, Gröfi rang. 

Graͤfinn, die, Gröfne. 

Gräflich , grófi; adv. grófi módon, 

Grafſchaft, die, Grófság. 

Gram feyn od. werden einer Perfon 
od. Sache, gyűlölni valakit, av. 
valamit, 

Gram, der, epekedés, bú , bánat; 
von dem Grame verzehret werden, 
elepelzteni magät, v. a’ bü miatt 
megemölztödni. 

Grämen, ſich, epekedni, búsúlni. 

Gramhaft, adj. epekedö, bús. 

Örammatif, die, nyelvtudomány ; 
nyelvmesterseg. 

Orammatifer, der, nyelvtudomäny- 
értő , nyelvmestersegertö. 

Grammatifch, adj, nyelvtudományi. 

Gran, das, pl. die Grane, grán, ízem, 
egy drpafzem nehészségü mérték. 

Gran, Elztergom , város. 


Grän, das, pl. die Öräne, arany. 6 


Grand, der, 1. békasó apró körvets, 
ré Orlzag Nagyja, Spanyolorjzága 

an, 

Granit , der, gränitkö. 

Öranne, die, kalálzízálka, 

Graͤnzbach, der, hatärfzeli patak, 

Graͤnzbaum, der, hatärfa, 

Graͤnzbeſichtigung, határvizsgálás. 

Gränze, die, ı. határ ; die Grängen 
beziehen, eljárni és megvizsgálni 
a’ határt ; jemanden über die Gräne 
jen bringen, valakit a’ hatärböl 
kihordani. 2, hatärveg ; die Gräns 
jen feiner, Gewalt überfchreiten, 
hatalmänak hatärät ältalhägni. 
3: határjel, határ; die Grängen 
erweitern, a" határjeleket kijjebb 
rakni. 

Orangen, v.n. határozni , határa 
lenni ; Ungarn gránzt gegen Abend 
an Dfterreih und Mähren, Ma- 
gyarorlzägot napnyügotra Aulzt- 
ria és Morvaorízág határozza, v. 
Magyarorlzägnak a’ határa nap- 
nyügotra Aulztria és Morvaorízág. 

Graͤnzenlos, adj. 1. határtalan, ha- 
tärnelkülvalö, 2. mértékletlen. 

Graͤnzenloſigkeit, die, határtalanság 

Gränzfeftung, die, hatäroserösseg, - 

Öränzgraben, der, hatärärok. 

Gränzbügel, der, hatärdomb. 

Graͤnznachbar, der, III. tölzomlzed.. 

Gränzort, der, hatärhelyseg. 

Graͤnzyfahl, der, hatärkaro, 

Grängfäule, die, hatärolzlop. 

Granzfcheidung, die, 1. hatärkijegy- 
zes, 2. hatärelteres, 

Gränzfoldat, der, hatärörzö katona. 

Gränzitadt, die, hatärlzeli város, 

Gränzftein, der, hatärkö. 

Grängzftreitigfeit , die , hatäri vers 
seng6s, 

Gränzwaffer, das, hatärlzel víz. 

Grenzweg, der, hatärlzeli út. 

Graͤnzzeichen, bag , határjel. 

rapp, Krapp, der, büzer, festö- 


grän, egy drpafsem nehézségnek], fü. Rubia Tinctorum. 


harmad refie. 
Öranadier, der, granateros. 
Granat, Öranatftein, der, gránát. 
Öranatapfel, der, gránátalma, 
Öranatapfelbaum, der,gränatalmafa. 
Punica, L 


. Granate, die, 1, gránát. 2. gränät- | 


alma. 5. gränättüz. 


Gras, das, fü, perje, pázsit; dag 
Dach ift mit Gras bewachſen, a’ 
häzfedelet benötte a’ fü; in das 
Gras beißen,meghalni; Gras wach⸗ 
fen hören , rend kívül okosnak 
tetlzeni maga előtt. Pb. darüber iff 
lange Crag gewachfen, regen fele- 
dekenysegbe ment az. 
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Örasanger, der, fűves mező , pázsi- Graͤuel, der, ilzonyúság , irtóztató- 
tos hely, pázsit, ság, útálatosság. 
Grasbank, die, gyepägy. Graͤuelthat, die, útálatosság, 


Grasblume, die, kerti [zegfü, Grauen, ı. v.n. Öfzülni, megölzül- 
Grafen, v.n. ı. legelni a’ gyepen, | ni. 2, ilzonyodni, irtözni valami. 

füben legelni. 2. fűvet aratni, tól ; es grauet mir wenn ih Ihn 
©rafer, der, lüaratö. nur nennen bőre, ha a" nevét hal» 
Gräferey , die, füaratäs. lom is már ilzonyodom, v, bor- 
Grasfroſch, der, kertibeka. zadok belé. 
Grasgarten, der, füveskert. Grauen, dag, ilzonyodäs, irtózás, 
Örasgrün, adj. fülzin, päzsitlzin. Grauerlich, adj. ifzonyü, irtóztató, 
Graficht, grafig, 1. fübölvald, fü. Graufink, der, fzürke pinty. 

2. füforma, 8. fúves , füvesen. Grankehlchen, das, kék begyü mag- 


Graskeim, der, leveltsira, nyitó. 
Öraslaud, der, kígyóhagyma, Al- |raufopf, der, ölzember, 
lium scorodoprasum , L. Graulich, adj. fzürkés, 


Örasmüce, die, billegető , barázda Graͤulich, adj. ı. irtóztató , rettene- 
billegető. Motacilla , L. tes. 2, fertelmes, útálatos, rusnya, 
Örasreich, adj, füves, fűvel bövöl- Graunicht, das, Izamárkó. 
k 


ödö. Bräupchen, das, kása, dara, 
Grasſpecht. 2. Gruͤnſpecht. Graupe, die, ı. dara, p. o. drpa 
raß, adj. ilzonyú. dara , v. kdsa. 2, értzmorzsa. 
Graßleim, das, tsitsörke. Fringilla Graupeln, eg granpelt, dara csik, 
Linaria , L. v. apró jég esik. 
Graffiren, v. z. uralkodni , mint a" Graupen, die, pl. dara, apró jégeső. 
pestis v. más ragadj nyavalya. Graus, der, 1. közegzesklél. 2. ilzo- 
Graßlih, adj. ilzonyü, irtóztató; | "nyodás , ilzonyüsäg. 
. — adv, irtóztató képpen. raug , ilzonyú , ilzonyatos. 
Oräßlichkeit, die, ilzonyúság. Graufam, adj. ı. kegyetlen; ado. 
Graͤßling, der, görgötse, köviponty,| kezyetlenül. 2. rettenetes , ilzo- 
Cyprinus Gobio. nyú , irtóztátó ; adv. rettenetesen. 
Örafung, die, 1. füaratäs, fü leara- IGraufamfeit , die, kegyetlenség. 
tása. 2. legelő. 3. telelnivaló fü. Grauſchimmel, der, fejerlzürke ló. 
Grathe, Graͤte, die, halízálka, raufen , v.zz. irtözni , borzadni, 
Gräthig, adj. Ízálkás, hallzalkäs. ilzonyodni , valamitöl; die Gant 
Grathobel, der, gerintzgyalu. granfet mir, borzad a? testem belé, 
Öratial, dag, ajándékotska. Grauſpecht, der, közönséges fakúlz. 
Öratie, Z. Grazie. Certhia familiaris. 
Grätig, 2. Gräthia. Graumwerf, dag, Izürke mökusbör, 
Gratulant, der, III. kölzöntd. kifefsitve. 7 | 
Gratulation, die, kölzöntes. Graviren, va. a. terhesitni, p. o. 
Bratuliren, [zerentseltetni, valakit, | valaki ügyét. 2. atzelba metizeni. 
[zeventset kívánni, valakinek, meg- Graveur, der, (gravör), atzelmetlzö. 
köfzönteni, valakit. Grazie, die, 1. Crátziá , fzütz, 2. kel. 
Grau, adj. ölz; néha: (zürke ;graue| lemetesseg. 
Haare, ölz hajak , öfz haj; gran Gregorius, der, Gergely, —— 
werden, öfzülni, megölzülni ; dar- Greif, der, Grif, keselyű gritmadär. 
über laffe ich mir feine grauen 
Haare warhfen, azért falba nem 
verem a’ fejemet, azon nem sokat 
töröm a’ fejemet, azon nem aggó- 
dom ; das graue Alter, koros idö. 
Graubart, Graufopf, der, venölz, 
t. i. cmber, 
©raubünden, Graubünden, tarto- 
mdny. 











Vultur Griphus. 

Greifen, v. n.irr. Im. ich griff. Perf. 
‘ich babe geariffen, 1. nad) etwas 
greifen, nyúlni, kapni valamihez; 
greif nicht nach allem was du ſie⸗ 
beft, ne nyúlj v. kapj mindenhez 
a’ mit lätlz. 2. zu etwas greifen, 
valamihez kapni, nyülni v. fognı; 
zum Gewehr od. zum Degen greis 
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fen, fegyverhez nyúlni, kardhoz 
kapni, 3. belékapni, beléelegyítni 
magát valamibe ; um fid) greifen, 
elhatalmazni, harapózni, mint a’ 
tűz, nyavalya, &e. 4. ergreifen, 
v.a. megfogni, megkapni , fogni ; 
einen Bogel greifen, madarat fog- 
ni. 5. fid, p. o. das Tuch greift 
fid gut, Jó fogása v. tapintása van 
ennek a” polztónak. 

Greifgeyer, der, J. Greif. 

Greifswalde, Grifvalda , vdros. 
reinen, v.7. 1. vonni a’ [zäjät, az 
az: sírni. 2, zsémbelődni, perelni. 

Greis ‚der, ven, Öölz, ölzöreg, meg- 
élemedett ; / Greis werden, meg- 
venülni. 

Greifen, v. a. megöfzülni. 

Grell, adj. 1. igen világos, 
ragyogó, 2. éles , t. i. hang. 

Örenadier , der, gránátéros. 

Grenze, 4, Gránze. 

Gretchen, Margita, kerefitnev. 

- Grete, ft. Margaretha, Margita. 

Greuel, Z. Gränel. I 

Grieche, der, III. Görög. 

Griechenland , Görögorlzäg. 

Griechiſch, adj. görög ; die griechifche 
Sprache, a’ görög nyelv ; adv. gö- 
rögül, " 

Gries, der, 1. darakäsa, daragriz. 
e. 7. Kies. 

Öricsbrey, der., darakäsap£p. 

Grieſig, adj. kásás; adv. käsäsan. 

Griesmehl, das, a. lilztläng, a” leg- 
jobb lilzt, 2. daräs lifzt. 

Griesftein, der, követs, bekaso. 

Griff, der, a. ft. 
gás, markolás ; einen Griff in et- 
mag thun, belémarkolni valami- 
be; etwas am Grifſe haben, a’ 
tapintásából megtudni valamit; 
allerhand Griffe gebrauchen, min- 
deufele fortelyjal, v. mesterséggel 
élni. 2. ft. Handvoll, egy marok- 
nyi, egy marok. 3. nyél, fozatck, 
markolat; der Griff an einem De 
gen, a’ kardmarkolatja, 

Griifbrett, dag, markolatfa, a" hege- 
dü nyakan.. 

Griffel, der, ı.-irövelzfzö. 2. betü- 
mutató , fabol, ce. 

Griffe, die, 1. trütsök, házi trütsök. 
Gryllus domesticus, 2. die Gril— 


len, pl. bú, gond; die ‚Grillen! 


pertreiben, elüzui gondját, olziatai 
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búját, v.bänatjät, 3. agyafürtsäg; 
er hat die Grille, daß er fein Ur- 
theil niemahls Ändern will, azzal 
az agyafürtsäggal bir,hogy a’ ma- 
ga iteletet soha sem akarja väl- 
toztatni. 4. die Örilfen, pl. äb- 
rändozäs , halzontalan tünödesz 
Grillen fangen, ábrándozni, ha- 
(zontalansägon tünödni. 

Grillenfang, der, ábrándozás , ha. 
(zontalan tünödes. 

Grillenfaͤnger, der, 1. ábrándozó, 
halzontalansägon tünödö. 2, agya- 
fürtfejü. 

Grillenbaft, adj. 1.tünödd. 2. agya- 
fürtfejü. 3. ábrándozó, halzonta- 
lansägon tűnődő. 

Grillig, adj. nyakas, agyafürtfejü, 


fenyes,| Grimaffe , die , atsarkodäs;, Gries 


maffen machen , atsarkodni. 

Grimm, der, méreg, mergelödös, 
dühösseg; in Grimm gerathen, 
megmergelödni; feinen Grimm 
auslaffen, merget kiönteni, v, ki- 
tölteni. 

Grimmdarm, der, öreghurka. 

Grimmen, ı. tsikarni a’ hasat. 2. 
l. Ergrimmen. 

Grimmen, das, hastsikaräs. 

Grimmig, adj. 1. mérges, dühös, ha- 
ragos ; geimmig machen, megmer- 
gesitni. 2. ſenekedô, torsalkodó, 
truttzos. 3. kemény, kegyetlen; 
eine grimmige Kälte, kegyetlen 


hideg. 
Grimmigfeit, die, 1. mergesseg , dü- 
hösseg. 2. fenekedes, torsalkodäs, 


das Greifen, fo-| Grind, der, 1. var, óltvar, ótvar. 


2. ft. Erbgrind, der böfe Grind, 
kofz, 7 

Grindig, adj. varas, öltvaras, ko [zos, 

Grindfraut, dag, ı. varfü, sikkan- 
tyú. Scabiosa , L. 2. rontöfü, Se- 
necio, L. 

Grindwurzel, die, hegyeslevelű sós- 
ka, hegyes lóram. Rumex aou- 
tus, L. i 

Grob, adj. 1. durva, vastag; "gror 
bes Tuch , vastag, v. durva poſa- 
tó: grober Faden, vastag fonal, 
v. lzäl, p. o. tzérna. 2. darabos, 
öreg, nem apró, öreg Ízemü, nagy 
fzemú; ein grobes Schiefpulver, 
nagy Szemti puskapor ; grobes 
Mehl, öreg [zemü v. darabos lilzt; 
grobes Brod, parafzt kenyér; gra- 
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bes Geſchuͤtz, nagy ágyúk. 3. dur- 
va, kemény ; grobe Bánde , dur- 
va kezek ; grobe Arbeit, kemény, 
v. durva munka, 4. vastag; eine 
grobe Stimme haben, vastag [za- 
vanak lenni. 5. goromba , bärdo- 





Gro 41 
fe des Geiſtes, a’ lélek nagy- 


sága, 
Großeltern, die, pl. öreg [zülek, t. i. 
nagyalya, és nagyanya, 
Großenkel, Urenfel, der ‚unokafia. 
Großentbeils, adv. nagy relzent. 


latlan, durva, az erkdltseire nézve ; Großfeldherr, der, Fö-Hadivezer. 


ein grober Menſch, goromba em- 
ber; adv, gorombáúl , durván; 
grob mit jemanden fcherzen, go- 
rombäül trefalödni valakivel. 

Grobdrähtig, adj, vastag ſzali. 

Grobe, die, durvasäg, vastagság. 

Grobfgdig, adj. vastag [zälü. 

Grobheit, die, 1. darabossäg, e. dur- 
vasäg, gorombasäg. 

Grobian, der, goromba, 

Brobförnig, öreg v. nagy [zemü. 

Gröblih, adj. 1. öreges [zemü. e. 
gorombäs, durväs. 

Gröbs, Griebs, der, magtok, ka- 
läha. 

Srobſchmid, der, koväts. 

Groll, der, fenekedes , torsalkodäs, 
titkos gyűlölség; fie haben einen 

" roll gegen einander, torsalkod- 
nak egymás ellen. 

Grolzen, v.n. böfögni. 

Groͤſchel, das, felpötra (gresli). 

Grofchen, der, garas. 

Grof , adj. 1. nagy; wie groß ift 

, ber Garten? millyen nagy az a’ 
kert? er iſt geöffer, als diefer, na- 
gyobb az, mint ez. 2. nagy , ma. 
gas, (zéles, mel-fzeterjedö. 3. nagy, 
megnőtt ; FleineKinder werden auch 
groß, a kis gyermekek is meg- 
nönek, v. nagyok lelznek. 4. sok, 
nagy , [zámos , felettébvaló ; eine 
große Menge Zuichaner, igen sok 
nézők; eine große Freude, nagy 
öröm, 5. felettebbvalö, különös, 
nagy; ein großer Dann, nagy em. 
ber, fö ember; die Großen der 
Welt, a" világ nagyjai, 6. fi) mit 
etwas grof machen, kérkedni va- 
lamivel; groß thun, ditsekedni. 

Großachtbar, adj, nagy Erdemü, 

Sroßaͤderig, adj. vastagerü, 

Großadmiral, der, tengeri Fö-Vezer, 

Großaͤugig, adj. nagylzemü. 

Großbate, die, valaki öregatyja, v. 
öreganyja , testvér nénje, v, húga. 

Größe, die, nagyság ; fie find beyde 
von einer Öröße, mind egy forma 
v. egyenlő nagyságúak; die Oroͤ⸗ 








Örosfürfi, der, III. Nagy Hertzeg, 


‚Großfürftenthbum,, dad, Nagyher- 


tzegseg. 


Großgroßmutter, die, öregösanya. 


Srofigroßvater ‚ der , öregösatya, 
Sroßgünftig, adj, nagy jó akaró, 
nagy pártfogó. 


Grokhandel, der, nagy kereskedés. 
Oroßhaͤndler, der, nagy kereskedő, 


a" ki a’ portékákat tsak vég, md- 
zsa, v. tütset [adınra drülja ; vé- 
ges kereskedő, i 

Großherr, der, III. Nagy Ur, Tö- 
rök Tsälzar. 

Großherzog, der, Nagy Hertzeg. — 
Grofberzogtfum, das, Nagy-Her- 
tzegseg. 
Groffanzler, der, Fö-Kantzellärius, 

roßfnecht, der, öreg beresfzolga. 
©rofifopf, der , nagyfejű ember. 
Grofföpfig, nagylejü. 
Großmädtig, adj. i. igen nagy, (es 
lette nagy. 2. igen hatalmas, nagys 
hatalmasságú. 
Grofmeifter , der, Fömester. 
Grofmögend, adj. nagytehettsegü. 
Grofmuth, die, nagylelkűség. 
Broßmitbig, adj. nagylelkű. 
Großmüthigfeit, die, Z. Großmuth. 
Großmutter, die, öreganya, nagy- 
anya, némelly helyen, [zepanya, 
jöbanya. 
Großprahler, der, nagykerkedö. 
Großſprecher, der, kérkedő, 
Großſprecherey, die, kérkedés. 
Großfprecherifch , adj. ditsekedöi, 
kerkedöi; adv. ditsekedve, 
Großſtaͤdtiſch, nagy. városi [zokäsü ; 
adv. nagy városi módon, 
Großfultan, der, Török Tsálzár. 
Größte, der, die, das, legnagyobb. 
Größtentheilg, adv. nagyobbrelzent. 
Großthuer, der, kérkedő. 
Grofurenfel, der, unoka unokája. 
Großvater , der, nagyatya, öreg- 
atya, némelly helyen , fzépapa, 
jóbapa. i 
Großvaterſtuhl, der, öreg karízék, 
Grofvezier, der, Nagy Vezér. 
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Grotesk, 1. termelzetfeletti, termé. 
fzetfelettvaló , a nagyságdra néz- 
ve, p. 0. faragott kép. 2. tsudá- 

' latos, nevettséges, 

Grotte, die, barlang, főképpen mes. 
terséggel kefzıtett barlang. 

Gruͤbchen, das, gödrötske, árkots- 

. ka, vermetske, 

Grube, die, verem; wilde Thiere in 

Gruben fangen, vad állatokat ve- 
remben fogni; einem andern eine 
Eirube graben , másnak vermet 
— 2. ſt. Ce, — 3. 

ödör, p. o. a’ fsivnek a’ gödre, 
= gödör az — 4. ſt. Sch, sir, 

Örübeley, die, 1. halzontalan felze- 
getes, görtskereses a’ kákán. 2. 
gondos fejtegetése , v. nyomozása 
valaminek. 

Gruͤbelkopf, der, gondos fefzegetője 
valaminek. 

Grübeln, 7.7. 1. vájkálni , pilzkäl- 
ni, az orrdban, mint a’ kis gyer- 
mekek, 2. gondosan felzegetni va- 
lamit. I . = 

Orubenwaffer , das, árokvíz. 
rubig, adj. gödrös. 

Grübler, der, fefzegetö, 

Gruft, die, sír, sirbölt, kripta, 

Grummet , dag, sarjü; Grummet 
machen, sarjüt kaſzalni, gyűjteni. 

©rün, adj. 1, zöld; gruͤn werden, 
zölds lenni, megzöldälni; grüne 
Sachen, zöldseg, kerti zöldség, 
t. i, konyhdravalo, 2. ft. frifch, 


nyers , fris, új. 3. fl. unreif, éret- | Grundbegriff 


len, zöld. 4. der grüne Donner: 
flag, od. Gthndonnerfiag, nagyi 
tsötörtök , zöld tsötörtök. 
Grin, das, a" zöld, zöldfzin, 
Grund, der, 1. ft. der Boden, fe-! 
nek ; der Grund eines Gefäßes, 
az edény feneke, der Grund des 
Waffers, a’ vizfeneke; zu Örunde 
gehen, a. leülni a’ fenékre , elme- 
rülni. 9. elvelzni, vegromläst [zen- 
vedni , duzäba dúlni, semmivé 
lenni; u Grunde richten, elvelz- 
teni , ölzverontani, dugába dön- 
teni ; auf den Grund geben, kike- 
resni a’ dolog okát a’ velejére 
ınenni a’ dolognak ; ein Glas bis 
auf den Grund auslceren, fenekig 
kiinni a’ poharat, az az : egélzen ; 
jemanden vom Grunde feines Her- 
zens, od. feiner Seele lieben, va- 


— 
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lakit telyes [zivböl, v. igaz lélek- 
ból fzeretni. 2. ft. Thal, lapály, 
lap, fzélesen kiterjedő völgy ; das 
Dorf liegt im Grunde, a’ falu a" 
lapälyban, völgyben fekizik. 3. 
fundamentom, allylap, ally, talp- 
kó, az épületekben; den Grund 
legen, megvetni a" fundamento- 
mát, v. talpkövet ; etwas zum 
Grunde legen, valamit fundamen- 
tomül tenni,v. venni; von Örund 
aus, z. B. bauen, fundamento- 
mostöl, fundamentomätöl kezdve, 
p- 0. építni ; etwas ausdem Öruns 
de verfichen , valamit fundamen- 
tomosan érteni; im Grunde. a. 
igazán [z6llvan, valóban. 2. ft. 
gänzlich, egélzen. 4. fundamen- 
tom, első kezdet, eleje valami- 
nek ; das ift der Grund dazu, ez 
ennek az első kezdete, v. ſunda- 
mentoma. 5. ok, fundamentom x 
Gründe anfübren, okokat hozni, 
v. hordani elő ; ohne Grund, ok 
nelkül; ich weiß feinen Grund 
davon anzugeben, nem tudom okát 
adni. 6. indítóok , [zerzöok. 7. 
föld, fenekföld; ismét: talally, 
az erdő tallyav. földje ; ein fh wars 
zer und fetter Grund, fekete, és 
kövér fenék föld. 7. telek , (fun- 
dus), neha: fekvő jölzäg, liegente 
Grunde, fekvő jólzágok, 

Grundartifel,der, fundamentom tzik- 
kely , főtzikkely. 

der , fundamentom 
megfogás , fenékmegfogás. 

Grundbau, der, fundamentomrakäs, 
talpkörakäs. 

Grundbefiger, der, földesúr, itelek 
birtokos, 

Grundbirne, die, krumpli, burgonya, 

Grundböfe, adj. talpig rolzlz. 

Grundehrlich, adj. talpig betsületes. 

Grundeis, das, alsó jég. 

Gründen, 7.a, 1. fl. ergründen, ki- 
keresni a’ fundamentomät. 2. fun- 
dälni, megvetni a’ fundamento- 
mát. 3- ſich, fundälödni , feküd- 
ni , valamin mint fundamento- 
mon, rajta épülni ; einge a. 
fundältatott, epült. b. igaz, való- 

! ságos, fundamentomos, helyes, 

Grundfäbigfeit,, főtehettség, 

Grundfalſch, adj. éppen, nem igaz. 

Grundfarbe , die, falſzin, fófzín. 


# 
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Srundfeſie, die, alsó fundamentom. Grundtert, der, eredeti ige, vagy 





Grundflaͤche, die, allylap, talp. teklztus, a’ könyvben a’ Szerző 

Srundgelehrt, adj. igen tüdös. eredeti [zavai befsede, vagy mun: 
Hrundgefeß , dag, [ötörveny. kdja. 

Grundgitig, adj. igen jóságos, Grundtrieb, der , föölztön. 

Grundherr, der , II földesúr. Gründung, die, fundäläs, kezdés; 


Grundperrfchaft , die, földesurasäg. Grundurſache, die, föok. 
Grundirrtbum, der, fötevelyges. Grundwachs, das, fenekvialz. 
Grundfraft, die, fenekerö, főerő. Grundwahrheit, die, föigazsäg, 
Grundlage, die, 1. Grund, funda- Örundwaffer, das, fóldalattvaló víz. 
mentom. 2. főok. 2. első kezdet. |Örundwefen, das, fömivölt, fölet. 
Grundlegung, die, fundamentomte- Grundwort, das, gyökéríző, 
ves, kezdés, elkezdös. Grundzahl, die, fölzam. 
Grundlehre, die, fundamentom tu- Grundzebent, der , telektized, 
domány , valamire. Grundzins, der, főldrevetett adó, 
Gruͤndlich, adj. ı. {undamentonfbs; Gruͤne, das, 1. a’ zöld, a’ zöldje, 
adv. fundamentomosan, 2. bizo-| zöldsege valaminek. 2. zöldseg, 
nyos , valóságos, zöld mező , pázsit , ée. 
Gruͤndlichkeit, die, fundamento- "Grünen, v. a. i. zőldelleni. e, fl. grün 
mossäg. werden , zöldülni. 3. virágozni, 
Grüntling, der, göbhal, görgötse,| difzleni, 
kövi ponty. Cyprinus Gobio. Grünen, das, zöldelles. 
Grundfinie, die, 1. fundamentom-|Grinfinf, der, II. 1. särmäny- 2. 
vonäs, fenekvonäs. 2. első kez-| Goldammer. 2. zöldike. Loxia 
det, eleje valaminek. Chloris, L. 
GBrundlos, adj. 1. feneketlen, mely-|Grüngelb, adj. päzsitlzinü. 
séges , igen mély. 2. ft. unendlich, Gruͤnhaͤnfling, Z. Örünfint. e-/s0r. 
vegetlen , véghetetlen. 3. funda-|&rünfohl, der, kék kapoſata. 
mentomtalan, fundamentom nél-iGrünfraut , das, kerti zöldseg. 
külvalö, ok nelkülvalö; adv. ok! Grunlich, zöldes; adv. zöldesen. 
nelkül, fundamentom nelkül. Grünfhling, Z. Grünfint. 1-/zör. 
Grundloſigkeit, die, 1. feneketlenseg, | Grinfvan, der, rezrozsda, krispán. 
nagy mélység. a, fundamentomta- Gruͤnſpecht, der, zöld harkäly, zsöl- 
lansäg, ok nem let. na. Picus viridis. 
Grundneigung, die, föhajlandösäg. Gruͤnwurzel, die, földfüstfü. Fux 
Grundobrigfeit, die, földesurasäg. maria, L. 
Griindonnerftag , der, nagytsötör-| Grungen,v.. röfögni, (a difsnorol) 
. tök , zöldtsötörtök. Gruppe, die, képsereg , rajzsereg, 
Grundpfahl, der, fundamentom jegy-| több egy rakáson lévő képek. 
ző karó, | Grnypiren, együvé rajzolni. 
Grundrecht, dag, birtoki juss, Gruß, der, kölzöntes; einen Gruß 
Grundregel, die, föregula, funda-| von jemanden ablegen, kölzönteni 
mentomregula, fenekregula. valakit más nevében; madje ihm 
Grundrif, der, rajzolat, ábrázolat, meinenÖruf,kölzöntsd nevemmel. 
első rajzolatja v. ábrázolatja va- Gruͤßen, v. a. kölzönteni ; gruͤße ihn 
laminek. von mir, köfzöntsd nevemben ; 
‚Grundfaß , der, törvenyregula; das| gruͤßen laffen, köfzöntetni; mein 
ift mein Grundſatz, ez az en tör-| Water läßt dich grüßen, köfzöntet 
venyreguläm. az atyám; Gott grüße dich ! Isten 
Grundſprache, die, eredetinyelv, áldjon meg ! jó napotadjon Isten! 
Grundſtein, der, talpkö, fenekkö. |Grüse, die, darált árpa, zab , tön- 
€rundftimme , die, allyhang. köly, dara, 2. ft. grobe Gruͤtze, 
Grundfloff, der, kezdet. ärpakäsa. Ä 
Grundftrich,, der, fenekvonäs. Guardian, der, Gärdiän. 
Grundftücd, dag, ı. telek, földbir- |Guden , vr. kandikälni ,t kuku- 
io, fekvő jölzäg. | tsalni, | 
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Gudud , der, kukuk, kakuk. 

Guckucksblume, die, kakuklzegfű. 
Lychnis Flos Cuculi. 

©ududsflee, der, erdei madärsös- 


ka, három levelü söska. Oxalis|: 


acetosella, L. 

Gududsfraut, das,kakukfü,Trymus 

Duckkaſten, der, kandika láda. 

Guillotine, milling. 

Öuillotiniren,, v. a. megmillingezni. 

Öuinee, die, gine, Anglus arany. 

©ulden, der, forint. 

®ülden, der, Milzniai forint, mellv 
a’ mi penzlink fzerént 25 és 1/2 

aras ezüst pénzben, 

Bulden, Z. Golden. 

Gültig, adj. 1. érő, betsbenlévő, ke- 
lendő jó, p. o. pénz. 2. hiteles. 
3. helyes , helytálló. 

Guͤltigkeit, die, a. kelendőség. 2. hi- 
telessez, hitelező erő. 

Gummi, das, gummi, fatsipa. 

©ummibarz, das, fatsipamezga. 

Gummiwaffer, das, fatsipas víz, 

Gümpel, 2. Gimpel. 

©undermann , der, kereknädrafü, 
földiborostyän. Glecoma. 

©ünfel, der, infü, inafü. Ajuga. 

Gunſt, die, s. pl. 1. jóakarat, ked- 
vezö indülat, kedvezöseg, kedv; 
bev einem in Gunft fichen, ked- 
vessegben lenni valakinél ; fid) um 
jemandes Bunft bewerben, ked- 
vet keresni valakinek. 2, engede- 
lem; mit Gunft zu fagen, enge- 
delemmel [zöllvän. 

Gunftbegeugung, die, kedvezes. 

©ünftig, adj. kedvező, jóakaró ; eis 
nem günffig ſeyn, kedvezni vala- 
kinek, jó hajlandösaggal viseltet- 
ni valaki eränt; eine güunftige Ge- 
Yegenheit, kedvező alkalmatosság, 

Biınftling , der, kedvese valakinek ; 
ein Guͤnſtling des Glüdes, Izeren- 
tse fia. : 

Öurgel, die, torok, gége ; fein Ber- 
mögen durch die Onrgel jagen, el- 
dorb&zolni vagyonát. 

Gurgeln, fi), gargarizälni, gurgu- 
lyäzni, a’ torkát. 

G urgeln , das, gargarizäläs, 

Burgelwailer , dag, gargarizáló víz. 

®urfe, die, ugorka. 

Gurkenkern, der, ugorkamag. 

Gurfenfaft,, der, ugorkalev. 

urkenſalat, der, ugorkasaläta, 


! 


Gut 


Gurkumey, die, kurkuma, 

Gurt, der, 1. öv, övcdzö. 2. pär- 
kány , p. o, az ofilopon. 

Gürtel, der, öv, övedző. 2. derék, 
az üv helye a’ derekon ; das Wafs 
fer ging ihm bis an den Gürtel, 
övig ert neki a’ viz. 

Gürtelfraut, das, kaptsos moh. Zy- 
copodium Clavatum. 

Gürtelthier , das , päntzelos állat. 
Tatu, Armadill. 

Gürten, v.r. övedzeni; ſich gürten, 
övet kötve. - 

Bürtler, od. Gelbgießer, der, gomb- 
öntö, gombmives, särga rezmi- 
ves , (ötvös). 

Buß, der, ». das Gießen‘, öntés. a. 
Kegenguß , zápor , záporeső. 3. 
moslektsatorna, a" konyhdban. 

Oußeiſen, dag, öntött vas, 

Gußregen, der, záporeső, 

Gnfitein, der, kötsatorna. 

Gußwerk, das, öntött miv. 

Guſtav, der, Gustäv, kerefstne». 

Güft, meddö, terméketlen. 

Bufto, Geſchmack, iz, izles, 

Guſtoͤs, Guſtnoͤs, kellemesizü. 

Gut, adj. jó ; adv. jól; beſſer, jobb; 
adv. jobban; der, die, dag befte, 
legjobb; am beften, legjobban. ı. 
jó , alkalmatos, halznavehetö, tet- 
(zó, kedves, kellemetes; adv, jól, 
kedvesen , alkalmatosan; gut tits 
chen, jó [zagú lenni; die Roſe 
riecht gut, die Nelfe noch beffer, 
a’ rözsänak jó [zaga van, a’ [zeg- 
fűnek még jobb, gut ſchmecken, jo 
ízű lenni ; fid) etwas zu gute thun, 
kedvére élni valamivel: fid) auf 
eine Sade etwas zu gute thun. a. 
örvendeni valamelly dolognak. 5. 
fellätni valamivel, elbizni magät 
valamiben; gutes Muthes feyn, 
jó kedvel lenni ; etwas wieder gut 
machen , ismét helyrehozni, hely- 
reällitni valamit; gut thun, ha(-- 
nálni ; die Arzney hat mir gut ges 
tban, ez az orvosság nekem halz- 
nált ; jemanden gutes thun, jól ten- 
ni valakivel ; jemanden gute Worte 
geben. a. jó fzöt adni valakinek; 
b. bíztatni valakit; ich babe von 
ihm viel gutes empfangen, tsok ja- 
väval,v.jo akaratjäval éltem ; dir 
zu gute, a’ te javadra ; bag kommt 
ung zu gute, eza?" minyeresegünk, 
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v. ez nekünk nyereség ; etwas gut |Öutfinden, das, jóváhagyás. 
heißen, jóváhagyni valamit. 2. ft. |Öutheißen, gut heißen, jóváhagyni. 
echt, unverfälicht, jóféle, igazi, |Qutheißen, dag, helybehagyaäs, 


jó; gutes 


old, jó arany; gute Gutheit, die, jóság. 


Perlen, igazi, v. jóféle gyöngyök. Gutherzig, jolzivü; adv. jölzivvel, 
3. ft. leicht, könnyű, könnyen; Gutherzigkeit, die, jolzivüseg. 


Sie haben gut reden, könnyü az 


Biütig, adj. jóságos, jóindúlatú, 


Urnak belzeilni ; folche Gefege find [&ütigkeit, die, jóság , jölzivüseg. 
gut zu halten, könnyű az ollyan Oütlich, adj. barátságos, p.o. meg: 


törvényeket megtartani, 4. Jó- 


egyezés ; adv, [zep [zerent. 


kora, jönagy, jödarab, sok, ee. Outmachen, gut machen, ı. jól tsi. 


eine gute Meile, jókora mertföld; 


nälni, 2. helyre hozni , ällitni, 


id warte fchon eine gute Weile Gutmachen, das, helyrehozäs. 
da, már jodarab ideje, hogy itt Gutmeinend, adj. jó indülatu, 
várakozom. 5. jó, erköltsi erte- Outmútbig , jó [zivü, jóindúlatú. 


lemben ; cin gutes Kind, jó gyer- 


ÖOntműthigfeit , die, jó (zívűség. 


mek ; etwas in guter Abfiche thun, [Önt fagen, fúr jemanden, für etwas, 


jó tzélhól tsinélni valamit. 6, ft 
genug, es ift ſchon gut, elég már ; 
für etwas gut ſtehen, kezes lenni, 
v. felelni valamiért. : 

Gut, das, 1. jó, minden jó dolog ; 
Güter des Gluͤckes, a’ ſzerentse 
javai ; zeitliche Güter, ideig való, 
v. világi jók ; das höchfte Out, a’ 
lesföbb jó. 2. jülzäg, vagyon, bir- 
tok ; er befigt fchöne Guter, Izep 
jóízágokat bír, v. [zep birtokai 
vannak, Pb. Gut macht Muth, ha 
van vagyon, kedv is vagyoıı. 

Gutachten, das, jóváhagyás , hely- 
behagyäs, helybehagyö ítélet. 

utartig, jóféle, jófajta, p.o. himdöd. 

Gu.befinden, das, jóváhagyás, 

Gutdunfen, dag, jónak tetlzes. 

Cute, das, IH, jó, a’ jó, a 
mi jó. 

Güte, die, 1. jóság, halznossäg. a, 
jóság , lzivesseg; ich danke fúr 
Ihre Gute, kölzönöm az Ur Lzi- 
vesseget; haben Sic die Guͤte und 
fommen Öie zu mir, ne sajnäljek 
az Ur hozzám jönni ; in Güte, jó 
möddal, [zepen, [zep [zerent, 


felelni , kezes lenni valakiért, va- 
lamiert. 


ln: fenn, jó lenni, p. o. valakihez. 


Gutsherr, der, főldesúr. 

Gut ſprechen, jóváhagyni. 

Butthat, die, jótétemény. 

Outthaͤter, der, jóltévő. 

Butthätig, adj. jóltévő. 

Gutthaͤtigkeit, die, jóltévőség. 

Gut tbun, 1. jót tselekedni. 2. ha[(z. 
nälni, halznot tenni. 

Out werden, ı. jóvá lenni, meg- 
jobbúlni. 2. megengelztelödni. 
Gutwillig, adj. 1. önkéntvaló. kelz- 

akartvavalöo; adv. önként, kélz- 
akartva. 2. fzolgálatra kelz, 
Gutwilligkeit, die , kélzség , kelz 
(zívúség , jó [zivüseg, 
Gpmnafium, das, főoskola. 
Gymnaftif, die, testerögyakorläs. 
Gyps, der, giplz. 
Gypsarbeit, die, giplzmunka, 
Gypsartig, adj. giplznemü. 
Gppsbild, das, giplzkep. 
Gypſen, giplzbölvalö, giplz. 
Gppfer, der, giplzmives. 
Gypsmehl, das, giplzpor. 


9. 


Ha! 1. aha! ahá! 2. hú! ejnye! 
3. he! 

Haar, das, ı. (zörfzál, hajlzäl, egy 
fzäl [zör, v. haj, ee. eg trift auf 
ein Haar zu, egy hajfzälig mind 


megegyez ; er tweicht nicht ein Haar 
breit, egy hajfzälnyira sem enged; " 
ben einem Haare, tsak egy haj- 
(zál hijja völt; auf ein Haar, egy 
(zálig , igen Izorosan ; ich frage. 
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nicht ein Haar darnach, egy haj- 
Izälnyira , v. egy tseppet se bä- 
nom. 2. haj; graue Haare, ölz 
haj ; fid) graue Haare wachſen laſ⸗ 
fen, büsülni, aggódni ; die Haare 
fiehen mir gu Berge, a’ hajam. 
fzäla is borzad belé; einander in 
Die Haare gerathen, egymás ha- 
jaba kapni, üstökbe kapni, 

Daarband, das, hajkötő , hajpánt- 
lika, 


Doarbeutel, der , hajtäska, 
Öoarbinde, die, hajlzorits, v. kötő. 
Daarbreit, adj. hajlzälnyi, 
Öaarbufch , der, fürthaj. 
Daardede, die, ſrörtakarédzö. 
Daaren, od. fich haaren, vedleni. 
Daarförmig, adj. haj v. [zörforma. 
"Daarig, adj. hajas, [zörös. 
Doarflein, adj. hajfzälnyi. 
Saarkraut, das, Arvaleanyhaj, Adian- 
Hanrlod — — Veneris. 
aarlode, die, hajfürt. 
Haarnadel, die, hajtó , hajtüzö, 
Daarpuder, der, hajpor. 
ee en nn | 
aarroͤre, die, hajízáltsó. 
Daarfalbe, die, hajkenöts. 
Be * , fürtös timsó. 
aarſcharf, adj. igen éles, 
ma Al pe , — olló. 
aarıymnd, der, hajékesség. 
Haarſchnur, die, [zörsinör. a 
Haarfchopf, der, üstök. 
Haarfeil, das, [zörkötel, 
Haarfieb, das, [zörlzita. 
Haarfilber, das, mohos fzakäll, 
Hoarftrang, der, lzöristräng. 
— —— 
aarwachs, das, hajkenő, 
— der, hajnörés. 
pas); die, vizviräg, wizitök. 
Nymphaea, L. 
Haarwurgel, die, hajgyöker, hajtó. 
Haarzange, die, [zörtepö fogó, 
— ‚der, — 
Habe, die, vagyon, birtok. 
Haben, ich hahe, du haſt, er hat, 
wir haben, u. f. f. Imp. id) hatte. 
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neki; ez bat viele Freunde, sok 
baráti vannak; ich babe kein od. 
feine, nekem nints, v. nintsenek; 
du haft kein, od. keine, neked nints 
v. nintsenek ; wir haben feine, u. 
f. f, nekünk nints v. nintsenek ; 
ich babe nichts, nekem semmim 
sints ; du haft nichts, neked sem- 
mid sints; wir. haben nichts , ne- 
künk semmink sints ; jemanden 
lteb haben, [zeretni v, kedvelleni 
valakit; ich habe ihn zum Freunde, 
barátom ő nekem ; ich habe did) 
sum Scugen, te vagy tanúbizony- 
ságom ; Luſt zu etwas haben, ked. 
vének lenni valamihez ;. ich- babe 
unger, ehetném ; ich habe viele 
reude darüber, nagyon örűlök 
rajta. 3. ft. halten, 3. B; in der 
Hand, u. ſ. f. lenni, nála lenni, 
tartani ; haben Sir das Buch, nála 
van az Urnál az a’ könyv ; ja, ich 
habe es, igen is nálam van; dag 
bat nichts an fich, Ő jam telz a’sem- 
mit, 4. Zoe. pr. ér will eg fo has 
ben, úgy akarja, úgy kívánja ; id 
weiß gar nicht, was Sie haben 
wollen, en telyesseggel nem tu- 
dom mit akar az Ur; du haft ibn 
viel zu danken, sokat köfzönhetlz 
neki ; das hat was zu bedeuten, telz 
a’ valamit; das hat nichts zu fas 
gen, nem telz a’semmit; Gie har 
ben zu befeblen, méltóztassék pa- 
rantsolui; du haft dich nicht in die 
Sache zu mifchen, nem [zükseg 
magadat a’ dologba beleavatni; 
was haft du darnad zu fragen, mi 
fzükseg neked azt tudakozni ; 
ih habe mit ihm zu thun, dolgom 
van vele; ich babe nichts dawider, 
nem bánom ; er hat gut ben ibm, 
jól van dolga nála; du haft gut 
fagen, könnyű neked befzellni; e$ 
hat feine Eile, nem [zükseg a’ do- 
loggal sietni; es hat feine Noth, 
nem ollyan [zükseges a’ dolog ; 
es bat feine Richtigkeit, úgy van 
a’ dolog, v. az valösägos igaz. 


Perf. ich habe gebabt, 1. Segitö|Haben, das, biräs, valamivel, 


Ige „dass errö 


a’ Grammatikd.|Haber, 2. 


Hafe hé . 


ban. 2. lenni. WII. Ejt. idy babe, | Haberecht, der, nyakas, magafejü, 


nekem. van; du haft, neked van; 
ich habe gehabt, nekem völt; i 
werde haben, nekem.lelz; er hat 


Habhaft werden, ZI. Ejt, megnyer- 


ni, megkapni valamit , birtokäba 
jutni valaminek, 


vir( Geld, sok pénze van, t. ĩ. Habicht, der, ölyv. 
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ER u | 
Habichtsfraut, das, ölyvit. Hiera-| sonera. a. baklzakällfü,. Trago- 


cium, L, 

abichtsnafe, die, sasorr. " 

abit, der, öltözet, ruhäzat. 
Habfeligfeit, die, vagyon, bírtok. 
Habfucht, die, telhetetlenség. : 
Habfüchtig, adj. telhetetlen. 
Hadyel, die, kalaſaſzalka. 

adyelfraut, das, iglitze. Ononis. 
* block, das, favágító. 
Backbret, das, vágódelízka. 
Hade, die, kapa, kiskapa. 


pogon. 

Hafner , der, fazekas, 

Haft, der, a. tartósság, tartalék: 
die Sache hat feinen Haft, a’ do- 
lognak. semmi tartóssága nints, 29 
kapots. Z, Häftel. 

Haft, die, fogsäg. 

Haft, das, Izitakötd, atsd, bogdr. 
Libellula Ephemera, L. 

Häftel, Heftel, das, kapots, 
afteln, v.a. kaptsolni, 


Haden, 1. kapálni. 2. vágni, vag- Haften, v. 7. hozzäragadni , mint 


dalni, p. o. húst , v. fát. 
Hader, der, 1. kapás. e, vágó. 
. Háderling , der, lzetska. 
Däderlingsbanf, die, [zetskametlzö, 
Haderlohn, der, ı. kapärläsber. 2. 
favägäsber. 
Hackklotz, der, favágitó. 
Hadmeffer, das, vágókés , bárd, 
Hackſch, der, kandilznó, | 
Häadiel, der, ſaetska. 
Hackſtock, der, vágótuskó." 
Hader, der, ı. ft. 
perpatvar. 2, rongy. 
Haderer, der, perlekedő , tzivódó, 
Haderhaft, adj. (ugyan az). 


anf, perlekedés, [/ kerózsa, Rosa Canina, 


a" tsirízes papiros a" másikhoz. 2. 
megakadni benne, mint a’ fzene 
valami különös tárgyban, 3. meg- 
maradni, ee 64 az emléke- 
zetben. 4. ölzveköttetve lenni ve- 
le. 5. für etwas od. für jemanden 
haften, kezes lenni valakiért, va- 
35 —— valami mellett. 
aftgeld, das, foglaló , felpénz. 
dag , 2. Geháge. § 
Dagapfel, der, 1. vadalma, 2. tsip- 
Hägebereiter, der, erdőkezütő. 
Hagebuche, die, gyerkyänfa, tser 
tölgy. Carpinus Betulus, L. 


Haderlump, der, 1. rongyos, em- Hagebutte, die, tsipkerözsa. Rose 


ber. 2. rongylzedö. 
Hadern, v.n. perlekedni, tzivödni, 
Haderfüchtig, } Haderhaft. 
he der, 1. revpart, kikötöhely, 
ikötö, 2. fazék, 
Hafer, der, zab. Avena, L. 
Haferader , der, zabfóld. 
Haferärnte, die, zabaratás. 
Haferbier,, dag, zabser. 
—5 — —— zabdara, 
aferbrod, das, zabkenyer. 
Haferernte , die, zabaratäs, 
Haferey, die, kikotöhelyber, 
Haferfeld, das, zabföld. 
afergries, der, zabdarakäsa. 
afergrüse, die, zabkása, 
— beg 1 — bögre, tsupor. 
afermehl, das, zablifzt, 
Haferrofe, die, törpe fzútós rózsa. 
biferfa par L, 
aferfaat, die, zabvetes, 
Haferfchleim, der, zablév. 
Daferforeu, die, zabpolyva, 
Daferftoppel, ber, zabtarlö. 
Haferſtroh, dag, zabſzalma. 
Hafertrank, der, zablévital. 
Haferwurzel, die, 1. ártifiola. Seor- 


canina, L. 

Hagedorn, der, galagonya, gelego- 
nya. Crataegus Oxyacantha, Ls 

Hagel, der, jégeső, 

Öngeln, es hagelt , jég esik. 
agelfchaden, der, jégeső által okoz: 
tatott kár, 

Hagelfchlag , der, jégeső tsapás. 
agelſturm, der, jegesös fergeteg. 

Hagelmwetter , dag, (ugyan az).l 

Hägen, v.a. 1, sövényjel körülven- 
ni, bekeritni. 2. magánál  tarto- 
gatni, rejtegetni , p. o. tolvajokat. 
3. viseltetni ; einen Haß wider je- 
manden haͤgen, gyülölseggel vi- 
seltetni valaki eränt; eine geringe 
Meynung von ſich hägen, tsekély 
gondolattal lenni, v. keveset tar- 
tani maga felöl, 

Hägen, dag, 1. sövenyjel bekertftes, 
2. magänältartäs. 3. viseltetés. 

at adj, sovány , [zäraz. 
agereiter, der, erdökerülö, 

Hagerkeit, die, tsipkerözsa, Rosa 
canina, 

Hageſtolz, der, vén nötelen ,. agg 
legény , rideg legény. 7 
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Dägung, die, 1. ısövenyjel bekeri- 
tes. 2. magánál tartogatäs, 3. vi- 
seltetes, /. az igét, 

Haͤher, der, [zarka. 

Dahn, der, 1. kakas; darauf wird 
fein Dahn krehen, senki se zoll 
az ellen, senki sem gondol azzal ; 
Hahn im Korbe feyn, legtöbbet 


Hál 508 
halb drey, harmadfél. e. nem egélz, 
fél; adv, félig; ein halber Feyer- 
tag, fel.innep; eine Gage nur 
halb verftehen, tsak felig érteni, 
tsak félben érteni valamit; halb 
und bald, tsak félig meddig , tsak 
imígy amúgy, felében, harma- 
dában. 


érni, legnagyobb betsben v. te- Halb, das, Z. Halbe. 
kintetben lenni valákinél, 2. sär- Halbarmel, der, félujja a" felöltő 


kány , puskasárkány, 3. tsapfor- 


ruhának. 


dító , a hordótsapban a’ fordító.) Halbbier,, das, ſaaladser. 


en „J. Dagebuche, 
ahnbutte, 2. Hagebutte. 
Dahnenbalien, der, kakasülö, a’ 
häzfedel alatt, a’ fzelemen ge- 
renda alatt lévő kere/ztfak. 
Hahnenbart, der, kakas toka, 
Den das, kisded tojás. 


Palbbruder, der, mostoha: testvér. 

Halbe, die, 1. felrelz, egyik fele va- 
laminek. 2. ft. Hälfte, fele vala- 
minek. 3. ittze, egy ittze, fél pint, 
fél kupa; eine halbe Wein, egy 
ittze bor. 


Halbedelfiein, der, féldrágakó, 


abnenjuß, der, 1. bekaviräg. Ra-|Halben, -ért, miatt; meinethalben, 


runculus. a. kakasízárú muhar. 
Panicum crus galli, L. 
Hahnengefecht, das, kakasviväs, 


en miattam, en nem bänom. 


Halbfifch, der, fellzegulzo,, kal. Pleus 


ronectes. 


Hahnengeſchrey, das, kakas kiáltás.) Halbaefchwifler, die, pZ. mostoha test- 


Habnenfamm, der, 1. kakastarej. 2. 


verek, 


kakastarej, virág, Rhinanthus cri- Halbgott, der, félisten. 


sta galli, L. eh 
Hahnenſporn, der, 1. kakassarkan- 
tyu. 2. farkasalma, Aristolochia. 
Pahnrey, die, tunya férj, a’ ki ma- 
gának ſzarvakat hágy tenni. 
Hain, der, liget, berek; wie lich- 
lich fliftere dort im Hain der ſchlan— 
fen Ejpen furchtſame Laub, melly 
kellemesen susognak ott a’ berek- 
ben a’ súgár nyárfa félénk levelei. 
Sei L. Hagebüdhe. 
ainbutte, 4 Hagebuͤche. 
Hainhede, die, tsipkerozsa. Rosa 
canina, L. 
Háfel , das, hargatska. 
— a. horgas, kainpós, 2. J. 
aklig. 
paͤkeln 1. horgatskával vongálni, 
2. karmolni, mint a’ matska. 
Hafen, der, 1. horog. 2. bökkenő. 
afen, v.a. horoggal húzni. 
Hafenfchlüßel, der, horgaskúlts. 
Safig, adj. horgas, kampós, 
Haklıg, adj. finnyás, 
ti nur 
tsak fél annyi; das Glas ift 
nur halb voll, tsak félig van a’ 
pohár; es ift halb zehn Uhr, ti- 


zedfél óra; halb zwey, másfél ; 


Halbjábrig, adj. felefztendei, felelz- 
tendőnkéntvaló ; adv, féleízten- 
dónként. . 

Halbinfel, die, féllziget. 

Halbiren, v.a. felezni, felét venni, 

Salbfugel, die, felgolyöbis, 

Halbmenfch, ber , III. félember. 

Halbmeffer, der, féláltmérő , félál- 
talmérő, küllővonás, Semidiame- 
ter, radius. ; i 

Halbmetall, das, fattyú ertz. 

Halbmutter, die, mostohaanya. 

Halbpfeiler, der, felolzlop. 

Halbrund, adj. hasäbkerek, felkerek. 

Halbfchatten, der, világos árnyék. 
a’ festesben. 


Halbicheid, die, Hälfte, fele, vala. 
minek. — 
Halbſchuͤrig, z. B. halbſchuͤrige Wol⸗ 


le, másodnyírés gyapjú. . 
Haltídideíter,. die, ———— testvérs 
Halbſeiden, adj. félselyem. 
Halbitiefel, der, topánka , bakants; 
Halbtodt, balb todt, félhólt. 


fel; adv, félig, félben; Halbtuch, das, félpolztó. 
halb fo grof, tsak fele- Be: adv. imigyamügy. 
A, 


Halbzir 
kerekseg. 

Hälfte, die, fél, fele, 'valuminer, 
hasonfél; zwey Hälften wieder zu—⸗ 


der, félkarikarajz , [el- 
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Ha 
ſammenſetzen, két felet, v. hason- 
felet ismét ölzvetenni; eg ift jegt 
um die Hálfte mehr, od. um die 
Hälfte größer, most felenyivel is, 
vr. még megannyival is több v. 
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a’ feje is benne velz; eg gebt ihm 
an den Hals, az élete forog ben- 
ne. 3. nyak , edeny, v. mds miv 
nyaka ; der Hals an der Bonteille, 
a’ kaafina nyaka. 


nagyobb; bis zur Hälfte, felig;) Palsader, die, 1. nyakér, nyakverer, 


zur Hälfte ift dein, fele tiéd. 
Balfter, die, 1. kantár, £. i. zabola 
nélkül való kantár. 2. kötöfek. 
-Palftern , kantärozni , megkantä- 
rozni. 


2. nyakéletér. 


Halsband, das, ı. nyakravaló. 2. 


nyakfzoritö, fejerfsemelyek nyae 
kdbavalod, 


Halsbinde,, die, nyakravaló. 


Hall, der, ı. ft. Schall, hang, 2.) Halsbrechend, nyakfzegö, velzedel- 


Hall, város. 


mes. 


Halle, die, ı. [zin, pajta. 2. tornätz,| Halsdrüfe, die, nyakmirígy. 


templomüök, templomtornätz, v. 


alseifen, das, nyakvas. 


más közönséges épúletek fedett| Halsgefangner,, der, nehezrab. 


tornättza. 3. Hála, város. 
Hallelujah! halleluja ! 
Hallen, ft. fehallen, hangzan:. 
Haͤller, od. Heller, félpénz. 


Dalsgebänge, hag //nyakfüggő, 
Halsgericht, dag, főbenjáró , v. ha- 


lálos törvényízék , v. ítélőlzék. 


PHalsgeſchwulſt, die, nyakdaganat. 


Halljahr, das, minden ötvenedik] Palsgeſchwür, das, nyaktályog, 
efztendö, v. jubileumos elztendö, — die, torokgyék. 


. melly a’ zsidóknál vilt. 
ge die, pl. sölözök. 


Hals 
Halsjoch, dag, iga. 


are, die, pl. uyakonlevö Ízőr. 


allor, der, sófózó, sótfőző ember.) Halskette, die, nyakläutz. 


Hallunf , 2. Halunf. 


alsfragen, der, galler. 


Halm, der, fAlzär, gabonalzär, —— die, nyakfájás, 
Haͤlmchen, das, fúlzárotska. Halskraut, das, Halswurzel, die, 
Halmen, fzärba indülni, mint a" ga-| nyakötzfü. Trachelium , 

bona , "s mds füvek. Dalsfadhe, die, főbenjáró dolog,!. 

Dalmfnoten, der, fülzarbütyök, Halsidjleife, die, nyakekesseg. 

Halmlefe, die, kalälzlzedes , tar-| Halsſchmuck, der, (ugyan az). 
lozäs. | aleſchnur, die, nyaksinör. 

Dals, der, 1. nyak, £. i. dllat nya-| Halsitarre, die, nyakmerevedes. 
ka ; jemanden um den Hals fallen, | Halsſtarrig, adj. nyakas, makats, 
nyakába esni v, borülni valaki-| Salsitarrigfeit, die, nyakassäg, 
nek; den Hals brechen , nyakát] Halgftreifen, der, nyakprem, 

. Izegni, kitörni a’ nyakát; ein bö-| Halsfucht, die, 2. Bráucc. | 
fer Hals, fájós nyak; jemanden | Halstuch , dag, nyakravaló , & i. 


auf dem Halfe ſeyn, od. fißen, va- 
lakinek a’ nyakän lenni, v. ülni, 
alkalmatlankodni valakin; jeman- 


kefskend a’ ferjfiahnak, v. nyak- 
bavalö kefzkenö, a fejerfsemd- 
lyeknek, 


den vom Halfe fchaffen, elküldeni, Halstüchel, dag, (ugyan az). 


v. elúzni valakit a" nyakáról, el. 


Halsweh, dag, nyakfájás. 


tadni — valakit; einem et⸗ Halszierde, die, nyakékesség, 


was auf dem Halſe laſſen, nya- 
kán hagyni valakinek valamit, v. 
rajta hagyni valakin valamit; er 
hat ſchon Jahre auf dem Halfe, 
koros, v. idős már ő; jemanden 
über den Hals fommen , rajta men- 
ni valakin, rá menni valakire, £, 2. 
alkalmatlankodni ; über Hals und 
Kopf , hanyathomlok , nyakra- 
före. a. ft. Leben, Kopf, élet; dag 
wird ihm den Dals koſten, ebbe 


Halt! ı. megállj ! 2. ſtill, lassan. e, 


ft. alaude ich, halte ich dafür, azt 
gondolom, úgy tartom, néha : tsák, 
de tsak ; eg ift halt doch ſchwer, 
tsak még is nehéz, v, úgy tartom 
még is, hogy nehéz, zeha pedig 
éppen nem tehet , nem is fzükség 
meagyarúl kitenni, miveltsak ſao- 
häsbol elegyítik ezt többeyire a’ 
kösbefsedbe ; weil er Trank iſt, 
mert beteg, ée. 
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Halt, der, 1, tasiössäg, erősség; der 
Zeug bat teinen Halt, ez a’ ma- 
teria tsak meddiz se tart, 2. tar- 


Hal 


»talek, a" mi dital valami tartatik. 


Halt, die, nyáj, tsorda, 
&ältbar, tartós, erös; adv. tartósan. 


* 


etwas balten. a. megtártózkodni 


halten, od. heimlich halten, titok- 


le: das Fleifch hält ſich im 


Du ms ‚ die, tartósság. 


alt" machen, megällani, me;zälla- 
podni, 

ann, v. a. irr. ich halte, du hätt, 
er bált, wir halten, u. f. f. Imp. 
ich hielt. Perf. id; habe gehalten, 
1. v.a, tartani , fogni, p. 0. a" he- 
zében , megtartani, megfogni, Aéz- 
zel, v. a’ kezével; halt es fejt, ke- 
ményen tartsd, v. jól megfogd; 
jemanden bey der Hand halten,meg- 
fogni a’ kezét valakinek ; jeman- 
den kurz halten, nem botsätni va- 
lakit [zabad [zäjära, zabolan tar- 
tani valakit; jemanden bey feinem 
orte halten, [zavän maralztani 
valakit ; ich halte Sie beym Wort, 
fzavän maralztom az Urat; fich an 


valamiben , megfogödzni valami- 
hez. 6. valamihez tartani magát, 
p. 0. mint rendeléshez ; halten ie 
ſich an mich. a. fogódzon belém 
az Úr. 4, én velem tartson, én 
reám vígyázzon az Ur. 2. tartani, 
valamelly helybe, v. helyre va. 
lamit ; die Paͤnde in die Höhe hal: 
ten, feltartani a" kezeit. 3. tartani, 
p. 9. terhet , v. valamit hogy ne 
mozogjon, le ne düljön. Palts 
Maul, fogd meg a’ nyelvedet, ne 
fetsegj, fogd bé a’ [zádat; jeman- 
den im Saume halten, fenyítékben 
tartani valakit. — Etivas geheim 


ban tartani valamit; jemanden 
ſchadlos halten, kipótolni, v, meg- 
térítni a’ kárát valakinek ; einem 
Dinge das Gleihgewicht, od, die 


Mage halten. a. egyenlő lenni va⸗ 


jamihez, $. felérni valamivel, a 
beisere nézve ; Buch halten, Rech⸗ 
nung halten, Zämadäst vinni; 

haften, megmaradni, elällani 


inter am beiten, legtovább, v, 
legkönnyebben eláll a’ hús télen ; 
diefes Obſt hált fid nicht, ez a’ 

yümölts nem áll el. 4. tartani, 
tápláini , p. 9. tselédet , barmat. 
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5: tartani, t. i, kirendelt idöber 
valami végre menő dolgot; eine 
Gaſterey halten, vendégséget tar- 
tani; einen Landtag halten, Or- 
[zäggyülest taıtani, eine Rede hals 
ten, befzedet tartani; eine Predigt 
halten , predikätziöt tartaui, 6« 
megtartani, telyesitni, betelyesit- 
ni, megällani, p..o, a’ fogadást s 
fein Wort halten, megtartani a’ 


Izayat; viel verſprechen, und we⸗ 


nig halten, sokat ígérni, ’s keve- 
set telyesitni ; Tact halten, idö- 
mértékre vigyäzni, taktusra vi- 
gyázni : Wach halten, örizeten äl- 
lani v. lenni, 7. tartani, az drára 
nézve valamit, v. árát [zabni, va- 
larninek ; wie hoch halten Sie die» 
fen King, hogy tartja az Ur ezt 
a’ gyürüt? Gie halten Ihre Waas 
ren febr theuer, od. jehr hoch, az 
Ur igen drágán tartja a’ portékáit s 
jemanden lieb und werth halten, 
valakit kedvességben , es betsben 
tartani ; viel auf jemanden halten, 
sokat tartani valaki felől; wenig 
auf fich halten, keveset tartani 
maga felól. 8. tartani, gondolni, 
valakit valaminek ; idy halte ihn 
für einen ehrlichen Mann, én őtet 
betsületes embernek tartom; idj 
halte dafür, úgy tartom, azzal 
tartom , azt gondolom, Sich hals 
ten, tartanr magát, el nem tsüg- 
gedni; er hat fid brav, od. tapfer 
gehalten, vitezül viselte, v. for- 

atta magát; halte dich rechter 

and. a. jobb felől maradj. 6. jobb 
kézre tarts ; ich bin gehalten dieſes 
zu tbun, köteles vagyok ezt tse- 
lekedni ; es mit jemanden halten, 
valakivel tartani, valaki relzen 
lenni; jemanden etwag zu Gute 
halten, elengedni, megbotsätni va- 
lakinek valamit. 9. v.z. megtar- 
tani, kiällani, megbirni, azt, a" 
mit az ember vár valamitöl, v, 
a’ mi végre van valami hataro:- 
va, kéfzítve, ee. dag Bret wird 
nicht halten, nem állja ki ez a" 
deízka, hamem eltörik; dag Eis 
bált nicht, nem bír meg a’ jég ; die 
Farbe halten, megtartani a’ fzinet. 
10. ft. enthalten, magában foglal- 
ni, térni belé, benne lenni; das 


Faß hält zwey Eimer, ebben a’ 
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, , hordóban két tseber van, v. ter, Hamſter, der, hörtsök, Marmota 
v. ez a’ hordó. két tsebres; das 
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Cricetus, L, 


: Buch, hált viel gutes in fid, eb- Damfterfell, das, hörtsökbör, 


ben a’ konyvbeu sok 


jó van, v. Hamſtergräber, der, hörtsökäs6: " 


eza könyv sok jó dolgot foglal Haubuite, Z, Pagebutte. | 
„magaban, ait. ft, íteben bieiben, Hand, die, pl. die Hände, a; kéz; 


,‚ megallani; halt Kutſcher! megállj 
korsis; feſten Fuß haiten , megál- 
‚‚laniegy helyben; das Feld halten, 
. .. meglartani a’lsatapiatzot; mit et⸗ 
was hinter dem Berge halten, ti- 
" tokbaa tartani, v. tsinalni vala- 
mi: ; die Probe halten, kiällani a’ 
. pröbät, a" próbán jónak talältat- 
ni; das wird hart halten, ezt ne- 
héz lefzlz véghez vinni, ehez nem 
egy könnyen lehet hozzájutni. 
Dalteu, dag, tartás, megtartäs, meg- 
fogás, b. s j 
Halter, der, ft. Hirt, pálztor; Och 
jenhalter, ökörpälztor, ökrelz, &e. 
Haͤlter, der , Bi halbärka, 
Haltung, die, 1. tartás, megtartás, 
2. erósség. u. . 
Dalunfe, der, III, korhely, sem- 
:mirekellö, gazember. 
Damburg, Hamburg, vdros: 
Damen, der, ft. Reg, háló." 
Haͤmiſch, tsalärd, gonofz [zändekür; 
‚adv. tsalärdül. 2 
Damme, die, a. a kalza töve, v. 
. nyelefelé való réfze. e. ft. Schin— 
Ten, södor, dilznöläb.. 
Den der, örü. .., 
ammelfleifch,, das, örühns. 
Dammer, der, 1. kalapäts, pöröly. 
. 2. hämor, ertzhämor ; 3. B. €i- 
fenbammer , vashämor ; Kupfer: 
hammer, rezhämor. ;; 
Haͤmmerchen, das, kis kalapäts. 
Pammerfiſch, der, pörölyhal. Syua- 
Zus Zygaca, L. 
Hammerbütte, die, hämorfzin, 
Däammerling,, der, monó , ijjelztö, 
Dammermeifter, der, hämoros. 
Hämmern, v.a. kalapätsolni, ka- 
lapälni, kikalapälm.. _ 
Hammerfchlag, der, ı.kalapätsütes. 
v. verés, 2. salak, vassalak, a 
mi a’ tüzes vasról a’ kalapdlás 
közben lepattog, 
Hammerftrauch, der, vesölzirom, vi- 
ridg, Cestrum, L. 
Hammerwerf,, das, hämor,; hämor- 
mühely. 
Hämorrhoiden, die, pl, aranyér. 


pl. kezek, die flache Hand, tenyér ; 
div hohle Hand, marok, ölzvema- 
rok, eine Sand voll, egy marok: 
kal, egy öfzvemarokkal; die rechte 
Dand, jobb kéz; die linfe Hand, 
balkez; einem rechter Band gehen, 
valakinek, v, valaki mellett jobb 
felöl menni ; fid) linfer Hand, od. 
zur linfen Hand wenden , balra 
fordülni; bey: der Hand haben,. ke- 
zénél lenni, jelén lenni, nála len- 
ni. — Die Sade iſt mis unter den 
Händen weggefommen, kezeim kö- 
zül vefzett el, uz as: akkor täj- 
ban is kezemben forgott, hogy 
elvelett ; von Händen fommen, el- 
tévedni, elvelzni; einem die Hande 
biethen, od: einem bülflich die Hand 
leiften, segítséget ajánlani valaki- 


. nek, segitni valakin; Hand" an 


das Berf leaen, elkezdeni a" mu: - 


":kát, hozzátogni a’ munkához; 


Hant an jemanden legen, kézét 
tenni valakire, erölzakos kézzel 
megtámadni vaálakits die Arbeit 
geht ihm gut von der Hand, sebe- 
sen dolgozik, jól foly a? munka 
a" keze között; etwas vor die Hand 
nehmen, válamihez kezdeni, v. 
fogni; die Haud mit im Spiele haz 
ben, egy kézre dolgozni valaki- 
vel, az az: valaminek véghezvi- 
teleben segítni valakit; einem et: 


“was in die Hände fpielen,; kezere - 


jätfzani valakinek valamit ; ich 
weiß es von guter Hand, j : hely- 
ről, v. hiteles embertől tudom; 
ev fohreibt eine gute Hand, fzép 
írása van, fzep író ; ich kann alle 
Hände Iefen, éri minden írást el 
tudok olvasni; mit Händen und 
Süßen, kézzel lábbal, áz az: min- 
en eröböl; Hand in Hand, ke- 
zetfogva, ölzvefogódzva; er bat 
faum aus der Hand in: Maul, a’ 
bétévő falatja is alig van; eg hat 
weder Hand noch Ruf, se füle se 
farka ; sem eleje sem utölja; jes 
manden feft auf den Händen tras 
gen, tsak uem en hordozni 
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"valakit, 
keresni valakinek; vor der Hand 
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— —— 


minden módon kedvétHandelsbedienter, Kaufmannsdiener, 


der, kereskedő inas. 


még most, még éddig, előre ; nad | Handelsbuch , das, [zämtarıökönyr, 


der Dand, későbben , utóbb ; vor 


a" kereskedöknel, 


‚der Hand zumwerfen, kéz előtt adni | Handelſchaft, die, kereskedés. 
belé , v. vetni, 2. i. Adrtyat, Pb. Dandelsdiener, der, kereskedólegény, 
eine Hand wäfcht die andere; egyik | Handelsfrau, die, kereskedöne, ke- 


kéz a’ másikat mossa. 2. ft. Macht, 


reskedö alzlzony. 


hatalom, bírtok ; er fteht in meiner | Handelsgenoß , der, kereskedötärs. 
Hand, hatalmamban van, kezem- | Handelsgericht, das , kereskedésre 


ben van, 
Handarbeit, die, kézi munka, . 
Handarbeiter, der, kézimunkás, 
Handbecken, dag, medentze. 
Dandbeil, das, fokos, , 
Sandbreit, adj. tenyérnyi, 
Handbud , das, kézikönyv. 
Handdüdlein , dag, kézikönyvetske. 
Handeimer, der, kis veder. 
Handeiſen, das, bilints. 
Haͤndeklatſchen, das, tapsolás, 


ügyelő törvényízék. 


Handelsgefelfchaft , die , kereskedő 


társaság. 


Handelshaus, das, kereskedő ház. 


Handelsieute, die, pl. kereskedők. 
Handelsmann, der, kereskedő, 
Dandelsplas, der, kereskedöhely. 
Dandelsrecht, das, keieskedés jussa, 


Handelsfache , die, kereskedésbéli 
dolog. Í 


6. ——— 
Dandelsfchiff, das, kereskedő hajó, 


Handel, der, ı. alku, alkudás , al-| Handelsſtadt, die, kereskedő város. 
kudozás , megalkudozás ; einentHandfeffel, 2. Handeiſen. 
Dandel treffen, alkura lépni, meg-| Handfeft, adj. izmos . erős. 
alkudni, 2. ft. Handlung, keres-| Handgeld, das, felpénz , foglaló. 
kedes; mit etwas Handel treiben, Handaclöbniß, dag, kézadás, vala- 


kereskedni , v. kereskedést üzni 


minek igeıese, 


valamivel, v. valamiböl;dem Hans] Handgemein werden, megverekedni, 
del in einem Lande aufbelfen, a’) Handgemenge, dag, verekedés, 
kereskedést jó lábra ällitni vala-| Handgefchmeide, das, kezekesseg. 
melly orlzagban ; der Handel blü-| Handgewehr, das, kézifegyver.  " 
het, virágzik a’ kereskedés, 3.ügy,|Handgreiflidh . kézzel fogható , na. 


er , ügyes bajos dolog. 4. perle- 


gyon [zembetünö, 


edés , tzivódás; mzeha: vereke-| Handgriff, der, r. nyél , fogatek, e. 


dés ; ſich Handel zuziehen, perle- 


mód, 3. fortély. 


kedésbe keveredni ; einen Handel] Handhabe, die, nyél, fogó, fül, nyak, 


beylegen , od. ſchlichten, eligazít- 
ni a’ pert, v. tzivódást. 
Handeln, v.n. 1. ft. Handel treiben, 
kereskedni ; mit Wein, od. Wolle 
handeln, borral, v. gyapjúval ke- 


t. i. az edény nyele, füle. 


Handhaben etwas, 1. bánni valami- 


vel, 2. ft. verwalten, kilzolgältat- 
ni, p. 0. az igassdgot. 3. vedel- 
mezni. 


reskedni. 2. alkudni, alkudozni, Handhabung, die, bánás valakivel. 
valamire , megalkudni valamit ;| Handfalender,der, kézi kalendáriom, 
er handelt ſehr genau, igén [20-] Handforb, der, kézi kosár, 

rosan alkulzik, er läßt mit ſich Handkuß, der, kéztsókolás, 
handeln, lehet vele alkudni, v.|Handlanger, der, napfzämos. 
enged, ha az ember alkufzik vele; Handleitüng, die, kezenvezetes. 
um eine Waare handeln, valamil Händler, der, kereskedő. 
portekära alkudni. 3. fl. thun, tse-| Handlung, die, 1. kereskedés , kal- 


lekedni ; wider ein Öefes handeln, 


märsäg. 2. tselekedet. 


törvény ellen tselekedni; mit je: | Handlungsgeift,der, kereskedés lelke, 
manden handeln, bánni valakivel.| Handlungsgefellfchaft, die, kereskedő 


4. von etwas handeln, valamiről 


társaság, 


elmélkedni, befzéllni , tanitni, Handmörſer, der, kézi mozsár, 


írni , predikät:ioben , 
ben, ée. 


könyv-\Dandmuff, der, karmantyú. 
Dandmühle, die, kezimalom, 
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—— dag, rudaslõ. 

andreichung, die, 1. kézbeadoga- 
tás. 2. segítés, 

Handſaͤge, die, kézi fürelz, 

Handichlag , der, 1. kézadás, 2. fel- 
tsapäs, a’ katundkniil. 

Handfchreiben, das, kezeiräsa, va- 
lamelly nagy embernek, Fejede- 
lemnek , "s a’ t. 

Handſchrift, die, 1. maga keze írása 
valakinek. 2. kézírás. 

Handſchriftlich, adj. kézzel írott. 

Handiwnub , der, kelztyü. 

Sandſchuhmacher, kelztyü tsináló, 

Handſprütze, die, kézifetskendó. 

Handihieren, 2. Dantieren. 

Handtuch, das, törölköző kendö. 

Sandvoll, die, maroknyi. 

Handwaffer, das, kéz mosó víz; 

Handweife, die, ököl, 

Handwerf , dag , mesterség , kézi- 
mesterség ; ein Handwerk treiben, 
valamelly mesterséget üzni; einem 
das Handwerk legen, valakit a’ 
mestersége folytatásában megaka- 
dályoztatni. 2. ft. 3unft, tzéh ; bag 
Handwerk zufammen kommen laf: 
fen , öfzvegyüjteni a’ tzehet. 

Handwerker, der , mesterember. 

Handwerksburſch, der, mesterlegeny. 

Handwerksgeſell, der, (ugyan az). 

Handwerksjunge, der, III. inas; 

Handwerfsmann,, mesterember. 

Handwerkszeug, das, mülzer, 

Handwerfszunft, die, tzeh. 

Handwurzel, die, kézfej, 

Hanf, der, kender; 

Hanfbreche, die, kendertilö, 

ln adj. kenderbölvalö, kerider. 
anffin?, der, kenderike. 

Hanfhächel, die, gereben. 

Hanfforn, dag, kendermag; 

Hanffraut, das, gyüjtvanfü. Antir- 
rhinum Linaria. 

Hänfling, der, kenderike. Fringilla 
cannabind; 
anföhl, dag , kendermagolaj. 
anffame, der, III. kendermag, 
ang, der, 1: hajlás, meredekseg. 2. 
hajlandösäg. 

Hangematte, die, függőágy: 

Hangen, od. bangen, v. n.örr. ich 
hänge, od. hange, du hängeft, 66. 
bangft , er hangt , od. hangt. Mp. 
ich hing. Perf. idy habe gehangen. 
2; függeni; das Kleid hangtan der 
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Wand, a’ falon függ a’ ruha; der 
Baum haͤngt voll Früchte, rakva 
van a’ fa gyümölısel. 2. ft: ſchwe⸗ 
beit, lebegni, lebegve függeni, mint 
a" felhö, ée. 3. megdülni, meg- 
dülve, dúló félben lenni ; die Wand 
hángt , megdúlt ez a’ fal, v. dü- 
lófélben van ez a’ fal; den Kopf 
hängen Taffen , lesütni :a’ fejet- 4: 
tsüngeni, valamihez ragadva füg- 
geni,odaragadva lenni ; der Blut⸗ 
egel haͤngt an der Saut, a’ bűrört 
tsüng a’ nadäly ; zufammen hans 
gen, ölzveragadni, ölzveragadva 
lenni, öfzvekötve lenti, egymas- 
ból folyni; mint a’ történet , be: 
ſted, ée. 5. an etwas; od. an jes 
manden hängen, ragalzkodni va⸗ 
lamihez; v. valakihez: 

Hängen, od: henken, ı: v: a: leerelz- 
teni, elerelzteni; der Efel hänge 
die Ohren, a’ fzamár elerelzti a’ 
füleit; das Maul hängen; elhagy: 
hi magát, pittyelzteni ajakát. 2: 
felakalztani , felfüggelzteni; einen 
Dieb ait den Galgen hängen, fel- 
akalztani a’tolvajt az akalztölära: 
3: fih au etwas hängen, hozzá- 
ragadni valamihez, täragadni va- 
lamire ; fid) an jemanden hängen, 
rägafzkodni, v, hozzätsapni ma- 
gát valakihez. 4. viel Geld an et⸗ 
was hängen , sok penzt kiadni; 
rävelztegetni valamire. R 

Hängend, adj. ı. függő. e lankadt; 

Hangwerk, das, függő munka. 

Hännover , Hannövera, varos, 

Hanns, Hang, der, János: 

Haͤnschen, das, Jänoska. 

Hanfa , Hanfe, die, [zövettsäg. 

Hanfenftadt,, (zövetseges Város." 

Hänfeln, v. a. kitsüfolni, gúnyolni; 

Hanswurft , der, aläkoskodö; 

Hantiren, v. rn. 1, kézzel bánni vas 
lamivel; forgátni valamit kézzel: 
2. murikálni, mivelni, dolgozni 
valamit kézzel. 3. kereskedést üz- 
ni; kereskedni, t. i. a nem ke- 
reskedöknek. 2. lärmäzui, zörögni; 

Hantirung, die, i. fl. Metier , mes“ 
terseg. 2. ft. Handel, Gewerbe, 
kereskedes. 3. ft. Gefwaft, fogla- 
latossäg. | | 

Hapern, vin. megakadni, fennakad- 
ni; es havert, od. die Sache bas 
pert, —— ?" dolog, nem mégy 
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elő a" dolog; da hapert es, itt a’ 
bökkenője, 


Saperig, adj. akadozva; haperig| 


predigen, akadozva predikálni, 

Härchen, das, [zórIzálatska. 

Darem, der, alzlzonyok lakó háza, 
hárem , a" Törököknel. 

Hären, adj. ſzörbölvalo, [zör. 

Hären, Haaren, Z. Harem. 

Därfe, die, härfa, 

ae új ég nu hárfás. ; 
arfenfpieler , der, (ugyan az). 

Häring, der, hering, Ciupea Ha. 
rengus. 

Däringsbrübe, die, heringlev. 

Páringsfang , derj, heringfogäs, 

Harfe, die, gereblye. 

Harlefin, der, /, Hanswurft. 

Harim , der, büsulas, bú, gond, 

Härmen, v. rec. búsúlni. 

Harmlog, adj, 1. búnélkúlvaló. 
nem ártalmas , ártatlan." 

Harmonie, die, 1. hangegyezecs. 2. 
eryejés, ölzveegyezés, megegye- 
zés. 3. härmönia, 

Harmoniren , v.n. 1. megegyezni, 
ölzveesyezni, 2. ölzveillen:. 

Harmoniſch, adj. i. megegyező, ö[z- 

_ veegyező. a. ölzveillö. 

Hari , der, vizellet. ő 

Harnblafe, die, vizhöjag, vizellet- 
höjag. 

Haruen, vizelleni. 

Harufluß, der, vizelletfolyäs, 

Daruglas, das, vizellöüveg, 

Darnifch,, der, päntzel. 

Harniſchen, v. a. felpäntzelozni, 

Harnkraut, das, 1. kisportsfü. Her- 
niaria glabra. 2, gyüjtvänfü. An. 
tirrhinum Linaria, L, 
arnroͤhre, die, vizellötsö, 

Ben die, vizelletfolyäs. 

Harnftrenge, die, neheavizelles, 

Harntreibend, adj. vizellet hajtó, vi- 
"zeltető. 

Harnverftopfung, die, vizelletlzo- 
rüläs, — 

Harnweg, der, vizelletüt, vizel- 
let ütja. Sea, 

Harnzwang, der, vizelleteröltetes. 

Harpune, die, döfö tsäklya. 

Darpunier, der, tzethal tsäklyäzo. 

Harpye, Harpie, die, hárpia, Éz 

Harren,v.n. a, ft. warten, várni, 
várakozni, 2, reményleni, bízni 
valamibe. Pb. Hoffen und harren 
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macht manchen zumNarren, a? ki 
tsak lesi és várja a jót, többnyire 
megjárja. 
Darren, dag, várás , várakozás, 
Harſch, adj. (zikkadt, kemény, 
Dart, kemény, £.i. a? tapintására 
nezve; adv. keményen; der Des 
mant ift das bärtefte unter allen 
befannten Körpern, a’ gyémánt 
legkeményebb minden esmöretes 
testek között. 2. kemény, érzéket- 
len, nem hajlós, a’ mivel nem 
lehet könnyen bánni, a’ mi nem 
enged, ée. adv. keményen; ein 
harter Richter, kemény bíró ; eine 
harte Strafe, kemeny büntetés ; 
hart befirafen, keményen meg- 
büntetni; er ift hart gewöhner, ke- 
menyen van [zoktatva; er bat ein 
hartes Herz, kemény [zivü, ke- 
mény [zive van; eine harte Stirne 
haben, vastag bőrű lenni, az az: 
‚ nem egy könnyen [zegyenleni meg 
magát, 3. ft. beſchwerlich, ſchwer, 
nehéz , kemény , terhes, munká. 
val, bajjal járó ; adv, nehezen, 
keményen, terhesen; harte Arbeit, 
nehéz munka; eine harte Krank» 
heit, nehéz v. terhes nyavalya; 
mit harter Mühe, nagy nehezen, 
nagy ügyel, bajjal; hart hören, 
nehezen hallani ; das wird hart hals 
ten, ezt nehéz lelz véghez vinni, ez 
nehezen fog menni. 4. ft, ſtreng, 
kemény , kegyetlen; ein harter 
Winter, kemény tél; eg find harte 
Seiten, mostoha az idő. 5. sava- 
nyodni kezdő, rolz idő ; dag Bier 
ſchmeckt hart, ez a’ ser már sava- 
nyodni kezd, v. savanyú izü, 
Härte, vie, ı. keménység; die Härte 
des Holjes, a’ fa keménysége. 2. 
érzéketlenség , keménység; mit 
vieler Därte, keményen kegyet-. 
lenúl. 
Härten, v. a. megedzeni, a’ vasat. 
Darthäutig, adj, kemenybörü. 
Hartherzig , adj. kemenylzivü. 
Hartheu, Johanniskraut ‚das, tsen- 
göfü. Aypericum, L. 
Darthörig,adj.nehezen halló, siketes. 
Darthufig, adj. kemenykörmü, 
Hartiafeit, die, keménység. 
Hartkoͤpfig, 2. Hartnaͤckig. 
Hartlehrig , adj, nehezfejü, nehe- 
zen tanúló, 9 
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Hartleibig, adj. hasafzorült. » | Hafengehäge, das, nyulaskert. 
— aa die, hasfzorüläs, Dafengepyer, der , nyúlálzó grif 
artlernig, nehezen tanúló. Hafengras, 2, Hafenbrod.. 
Haͤrtlich, adj. kemenyes, kemeny-|Hajenhaft, adj. nevettséges. 
kés ; adv. kemenykesen. Hafenherz, das, félénk (zív, nyúl fzív. 
Hartmáulig , adj,  keményízájú, Hajenhund, der, nyülälzkutya. 
p. 0. tó. Haſenjagd, die, nyúlálzás. 
Hartnädig, adj. nyakas, makats, Haſenklee, der, 1. rnadársóska. O.ra- 
kemenynyakü; adv. nyakasan, lis acetosella, 2, mezeisöska. Au-. 


Hartriegel, der, 1. fagyalfa. Zigu-| mer acetosa. 3. herehura, nyül-, 
strum vulgare,'L. 2, veres gyü-| labfü. Trifolium arvense. 
" rúfa. Cornus sanguinea, L. " — I 6afentlein, das, nyülaprölek. 
Hartrindig, adj. keményhéjjá, Hafenfohl, der, tsorbaka, kakits, 
Darz, ob. Harzwald, der, hartz ne-) Sonchus Oleraceus. 
vü bertzek , a? Brunzvigi Her- Haſenkopf, der, nevettseges ember. 
tzegsegben. Haicnlager , das, nyülak felzke, 
Harz, das, gyantatsipa. Hafenneg, 2. Dafengarn. 
Sarzbaum, der, [zurkos fenyő. Abies! Haſenohr, dag, buvär. Bupleurum. 
pinea, Hafenpanier ergreifen, ellzaladni. 


Harzig, adj. mézgás , tsipäs. Hafenpappel, die, erdei mälva, 
Harzwald, L. Harz. | Een die, hasadt ajak. 
Haſchen, v.a. megkapni, megfogni. Haſenſchrot, der, nyúlra való sret, 
Hashen, das, nyúlatska, Haſenſchwarz, das, nyúlaprólék fe- 
Hafer, der, porkoláb , hajdú, kete lével bétsinálva. 


Haſe, der, III. nyúl. Pb. Viele Hun- Hafenfvur , die, nyülnyom. 
de find des Dafen Tod, halál a’ Böker, der, L 2. Haſengeyer. 
nyúlnak a’ sok eb. 2. ein furcht⸗ Hafınn, die, nöstenynyuül, 
famer Haſe, félénk ember, nyúlj Gafpe, die, sarok, sark. 
fzívű ember, Haipel, der, 1. gombolyitö, kerek 

Gaſel, 2. Hafelftaude. motöla, gombolyito motöla. 2. 

Haſelbuſch, der, 1. mogyorófa. 2.) tsiga, terchtekerö tsiga. Ei 
mogyorös, £, i. hely, Hafpelbaum, der, gombolyitóláb. 

Haſelhuhn, dag, tsálzármadár, Te- Haſpeler, 1. gombolyító, a" Ai gom- 
trao Bonasia. bolyit, e. tsigát tekerő. 


Haſeliren, v.n. tsintalankodni. | Haſpeln, v. a. 1. gombolyitni. 2. tsi- 
Hafelmaus, die,,mogyoröpele v.pö-| gát tekerni. 
lyű. Glis avellanarius. Hafpelzießer , J. Hafpeler. 


Haſeln, adj. häfeln, mogyorófa, mo- Haß, der, gyűlölség. 


gyorófábólvaló. Ha en, v. a. gyűlölni. 
Hafelnuß , die, mogyoró. Haſſen, das, gyűlölés. 
Hafelörchen, das, 09. Schneeballen, | Haffensibertb , gyűlölséges. 

tsörögefänk , tsöröge. Haffer , der , gyűlölő, 


Hafelruthe, die, mogyoröfavelzlzd.|Haßlih, adj. a. gyülölseges ; adv, 
-Hafelftaude, die, mogyorófa, Cory-| zyülölsegesen. 2. rüt, otsmäny. 
lus avellana , L, Haͤßlichkeit, die, 1. rütsäg, otsmäny-, 
Haſelſtrauch, der, (ugyan az). ság, 2. gyűlölségesség. . 
Hafelwurz, die, kapotnyák, kerek! Haft, 7. Haben. 
kapor, mogyordallyafü. Asarum Haft, die, I. Haftigfeit. 
. Europaeum , L. Botis, adj, 1. igen gyors, sebes; 
Hafenampfer, der, madársóska. Ora-| adv. igen gyorsan, sebesen, 2. hir- 


lis acetosella, L. u telen haragú, hamar haragú. 
Dafenbaig, der, nyülbör, . Haftigfeit, die, 1. gyorsaság, sebes" 
Haſenbrod, das, helafü. Aegilops. | ség. 2. hirtelen harag. 
Hafenfett, das, nyúlzsír. Haͤtfcheln, v. a. kényeztetni. 


Bafenfuß, der, 1. nyülläb, 2. neve- | Katfchier, der, drabant, porofzlo. 
tséges ember, Hase, die, üzes, kutyákkal, 
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Daubar, adj, vágható , p. o. fa. 

Haͤubchen, das, fökötötske, 

Haube, die, 1. főkötő , fejkötő ; une 
ter die Haube fommen , férjhez 
menni , fököotöt kötni. 2. búb, bó- 
bita, a madarak fején. 

Haubenlerche, die, búbos patsirta, 

Dánbden , v. a. felfejketózni, felfőkö- 

"tözni, p. o. a’ menyaf;fsonyt. 

Daubenband, das, fökstäpäntlika. 

Haubendroſſel, die, búbos rigó, 

Haubenhäfterinn, die, fökötövarr6 

“alzleony. - SE 

Daubentopf, & Haubenſtock. 

Daudenlerche, die, búbos patsirta. 

Daubenmeife, die, bübos tzinke. Pa. 
rus cristatus, L. 

Saubenſtock der! fökötökapta. 

Danbentaube, die, búbos galamb. 

Haubitze, die, habitzägyü. 

Hauflog, der, favágitó , lavágó tus- 
kó , v. tóke. izt 

Saud, der, lehellés , lehellet. 

Hauchbuchſtabe, lehellet betü. 

Saͤucheln, Z Heudheln. 

Bauchen, v. n. lehelleni, rälehelleni, 
kilehelleni. 

Laudegen, der, [zablya, kard. 

Hauc, die, od. Hacke, kapa. 


Sauen, v. a. irr. Imp. id) bieb. Perf. | 


ich babe aehaucn, ı. vágni; miı 
der Art, mit dem Degen, od. Senfe 
nad) jemanden bauen, fejlzevel, 
kardal, kalzäval vagni valkaki 
után ; in Stüde, 00, zu Stüden 
bauen, diribröl darabra vägni; fid) 
durch die Feinde bauen, kerelztül- 
vágni magát az ellenségen; Hol; 
bauen, od. hacken, fát vágni, £.i. 
darabolni, hasogatni ; Gerfte, Ha- 
fer hauen, árpát, zabot kalzälni, 
v. vágni, Pb. Es ift weder gehauen, 
noch geftochen, sem egelz, sem 
fül; se sült se fótt. 2. vágni, mint 

a’ madár kopátsol, v. vág az or- 
rdval, az agyaras kan az agya- 
rával. 3. vágni, kivágni, bevag- 
ni, p. o. értzet, követ a’ banyak- 
ban a’ tsákányfapával, 4. kapál; 
ni, p. o. fadlöt,ce. 5. faragni, £.i. 

, ködöl valamit, képet, és innen, 
Bildhauer, képfarazó, 6. verni, 
"ütni, megverni; ein Kind mit der 
Ruthe hauen, megverni a” gyer- 
meket velzízóvei. 










Han 524. 


Daunen, dag, 1. vágás. 2. kapálás.. 


3. megverés. I. az iget, 


Daner, der, ı. vágó, a’ Ai vág va- 


lamit, 2, banyalzmives, bänyälz, " 
a’ ki a’ bányákban dolgozik, etz. 
vágó, kövago, ée. 3. fl. Haudegen, 
fzablya. 4. akärmelly vágó, v. 
véső elzköz, 5. agyar. 


b 5 
Haufe, 09. Haufen, der, III. ZI-dik 


Eit. des Haufens, ı. rakäs, ne. 
ha, halom ; ein großer Haufe Erde, 
nagy rakás !öld; etwas über den 
Haufen ſtoßen, valamit rakäsra 
dönteni, v. dütni, talzitni ; über 
den Haufen fallen, ölzvedülni, ra- 
kasra dülni, v. omlani; über den 
Haufen ſchießen, lelőni , agyon 
löni, 2. sereg, sokaság, tsoport; 
ein zahlreicher Haufe Soldaten, 
[zämos sereg katonaság; auf eis 
nem Haufen fteben,egy tsoportban 
állani; der aroße Haufe, od. der 
gemeine Haufe, a’ köznép. 3. fl. 
viel, nagy rakás, sok ; ein Haufen 
Geld, nagy rakás pénz, 

Häuieln, v.a. rakásra gyűjteni, fel-. 
haimozni, rakásokat tsinálni ; dag 

+ Heu háufeln, petrentzébe rakni a" 
[zenät, 

Haufen, ı.rakäsra gyűjteni, halmoz- 
ni, felhalmozui ; die Erde um ver 
Baum häufen, felhalmozni a 
földet a’ fa körül. 2. megtetezni, 
tetösen rakni. 3. [zaporitni, ne- 
velni, öregbitni, tetézni. 3. fi), 
[zaporodni, öregbedni, sokasodni, 
meglzaporodni, rakäsra tödülni. 

Haufenweife, adv. rakäsonkent. 

Häufig, adj. 1. (zámos, sok; adv. 
fzämosan , rakäsonkent, sokan; 
ich koͤnnte haͤufige Beyſpiele davon 
anführen, ſaamos példákat hord- 
hatnék erre elő, v. mondhatnék 
rá. 2. gyakori, gyakortavaló ; adv. 
gyakran , soklzor, 

Häufigkeit , die, [zämossäg, gyako- 
riság. 

Dáuflein , dag, rakäsotska. 

Häufung, die, 1. halmozás , rakás- 
ragyújtés. 2. ölzvegyűjtés. 3. te- 
tézés , megtetézés. 4. sokasodás, 
nevekedés, I 

Haubechel, die, ekeakadäly, iglitze- 
tövis, gerlitzetövis, Ononis spi- 
nosa, L. 

Hauig, ad", vágni [zabados, p.0. erdő: 
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Hauf, der, 1. nyelvtsap. 2. farkas- Dauptglied, das, fótag. 
hajog , a’ ló [zemen. Hauptgrind, der, kolz. 
Haufenblatt, das nyelvtsapfü, pe-| Hauptgrund, der, föok. 
‚rafü. Ruscus Hypophyllum. Hauptgut,adj. 1. ft. fehr gut, igen jó. 
Dauflog, der, favägitö, favágótó- [dauptbaar , Kopfhaar, das, haj, 
‚ke, v. tuskó. - Hauptlirche, die, lötemplom. 
Haupt, das, 1. fi. Kopf, fö, fej; das Hauptkohl, der, fejes käpolzta. 
Haupt abfchlagen, elütni a’ fejét, |Hauptfranfheit, die, ı. föbeli nya- 
fejét venni; vom Daupte bis auf| valya. 2. nehéz nyavalya. 
die Füße, tetejétől fogva talpig ;|Öauptfunft, die, fömesterseg, 
„den. Feind aufs Haupt fchlagen, Dauptleute, die, pl. kapitänyok«.: 
gyözödelmesen megverni az ellen-|Dauptlinie, die, fölinea, fövonäs. 
‚»86get. 2. fó , fej , feje v. felső re-|Danptlüge, die, fähazugsäg. Ä 
, fze valaminek ; das Haupt des Bet- |Hanptmangel , der , fölogyatkozäs. 
tes, az ágy feje, ágyfő. 3. fö, a’|Hauptmann, der, gyalog Kapitány. 
-raugra nézve, feje , első tagja va- Dauptmauth, die, fóvám, 
lamelly népnek, v. tärsasdgnak,\Hauptmanngftelle, die, Kapitänysäg. 
ee. fi zum Haupte aufiwerfen, Hauptnarr, der, III. föbolond. 
Hauptort, der, föhely, főváros. 

















magát fejévé tenni p. o. a" népnek, 
. ée. 4. ft. Perfon, Ízemély. 5. az Hauptplan, der, föplänom, 
Öfzvetetelben más Jzók előtt est Hauptptinft, dev, lópont , födolog. 
tefzi , fő. Haptquartier, bag, fókvártély, 
HPouptabfidt , die, fótzél. Hauptquelle, die, fóforrás. 
Hauptader, die,.ı. a’ fönek rer ere, Hauptreije, die, föutazäs, legneve. 
2. fi. Pulsader., életér. zetesebb ütazäs. 
Hauptarbeit, die, fömunka, | 
Sauptarmee, die, fötäbor. 
Laustartifel, der, fötzikkely. 
— der, mestergerenda, 
auptbegriff, der, főmegfogás. 
Hcuptbefdháftigung , die, föfoglala- | Haurtfchlüffel, der, tolvajkults. 
tossäg, Hanptfehmerz, der, IH. főfájás. 
Hauptbeirug, der, fötsalärdsäg. Hauptíprad c , die, a. törzsöknyelv. 
Hauptbeweis, der, fóbizonyság. 
Hauptbinde, die, 1. főékesség. 2.1ö-| Hauptftadt, die, föväros. 


[.orito , fejlzoritö, Hauptftelle, die, föhely, elsó hely, 
Hauptbuch , das, főlzámadó könyv. | Hauptitraße, die, orfzägüt. 
auptcaffe, die, fökalzlza. Haupttheil, der, förelz. 


auptcorpg, das, fő sereg olztäly.| Haupiuhr, die, különösen jó óra, 
Baupteigenſchaft, die, fötulajdonsäg.| — kiváltképpen jó óra. , 
Häuvteln, fejesedni, főbe indúlni, | dauptumítanó , der , fökörnyülälläs, 


borúlni. Haupturſache, die, föok. 

aupterbe, ber , III. föörökös, Hauptwache, die, 1, fösträzsa,, fö- 

aupteffenz , föfäjäs ellenvalö elz-| örallö. 2. (őórállás, = 

(zentzia. Hauptweh , Kopfweh das fófájás. 
Sauptfarbe, die, fölzin, Hauptwert, das, fömunka. 
Hauptfehler , der, föhiba. Hauptwiffenfehaft, die, fötudomäny, 
Hauftfeind,, der , főellenség. egy a’ legfőbb tudományok közül. 
Hauptfeftung , die, főerősség. Hauptwohl, das, föboldogsäg. · 
Hauptfluß, der, ı. löbeli náthafa- | Hauptwort,, dag, ı. fölzö. 2. maga- 

lyäs. 2. fölolyöviz. Ä banerthetö fz6. Nomen Substan- 
— — der, főút. tivum. 

auptgaſſe, die, főuttza, Hauptzahl, die, törzsöklzäm. 


Hauptgegend, legjelesebb täjjek. | Hauptzwed, der, fötzel, legfőbb tzét. 
—— häft, föfoglalatossäg. Haus, das, 2. die Häufer, 1. ház: 
suptgewinnft, der, föny ereseg, ein Haus bauen, házat építni; ein 


a 
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Haug beziehen, beléköltözni va- 
lamelly hazba ; von Haus zu Hans, 
od. Haus für Haus gehen, hazan- 
ként, v. häzröl házra járni; mit 
der Thuͤre in das Haus fallen, vi- 
gyäzatlanül nekiesni, nekimenni 
valaminek, 2, haz, t.i. lakds, lak- 
hely; aus dem Hauſe gehen, ki- 
menni a" házból; zu Haufe, ott- 
hon , oda haza, itthon, ide haza; 
wet ift zu Dauje? ki van itthon, 
v. ide haza? nah 
schen wir nach Haufe, menjünk 
haza; von Yaufe, hazül, onnan 
hazúl, onnét hazul; ich habe einin 
Brief non Hanfe befomm’n, egy 
levelet vettem onnét hazül: Herr 
vom Haufe, gazda, hazi gazda; 
Frau vom Daufe, gazdafzlzony, 
hazi gazdalzlzony; ben Ihnen bin 

"ib zu Haufe, itthon vagyok &: 
itt, v. en az Urnäl tsak úgy va- 
gyok, mintha otthon völnek; in 
einer Wiffenfchaft zu Haufe fenn, 
Jártas költes lenni valamelly tu- 
dományban. 3. háznép, háza né- 
pe valakinek; fein-ganzes Haus 
War zugegen, az’egelz háza népe 
jelen völt; Haushalten ‚a. háza 

- népére gondot viselni. 5. gazdag- 
ságot folytatni, gazdálkodni. a. 
lamilia, nemzetség , ház; er tfi 

" aus einem guten Haufe, jó házból 
v. jó familiäböl való; das ganze 
koͤnigliche Haus, az egelz Királyi 
"Ház, v. Família, 5. dag Haug der 
Scnede, a’ tsiga háza ‚ lakhäza, 

Sausaͤhre, die, pitvar, tornätz. 

Önusandacht, die, häziähitatossäg, 
v. ájtatosság, 

Dausapothefe, die, häzipatika, 

Saudarbeit, die, häzimünka, 
foglalatosság, 

Dausarm, ein Hausarmer, házikól- 

ús, bizonyos házaktól élő kóldús. 

‚Hausarreft, der, häzifogsäg , házi 

" aristom, 

Hausarznen , die, häziorvossäg. 

Dausban, der, házépítés, 

Dausbefiser , der, häzbirtokos, ház- 

. "gazda. I ; 

Dausbier, dag, háziser, 

Hausbrauch, der, häzilzokäs. 

Hausbuch, dag, házi könyv. 

Pauscapelfe , die, häzikäpolna. 

Pauscapelan, der, häzikäplän. 












































házi 


. 





Daufe, haza;| 


| Hau 


Häuschen, dag, häzatska, 
Sausdieb, der, häzitolvaj. 
Hausehre, die, a. ft. Dausfram, gazd- 
alzlzony. 2. häzitilztesseg, ház 
tilztessege. 
Haufen, 1. v.r ft. wohnen, laknive, 
. ft. Haus halten, gazdálkodni, gazs 
- daságot folytatni, 3. ft. poltern, 
laäͤrmen, lármázni, zsémbelődni, 
dälnifülni, mint a” karagos em. 
ber, fzel, ee. 4. ft. übel behandeln, 
rolzizül bánni valamivel, béfizet- 
ni valaminek; ſchlecht, od. übel 
mit erwas hauſen, nagyon béfi- 
zetni valaminek. 5, ».a. [zälläst 
adui; jemanden hauſen, od. bes 
baufen, fzälläst adni valakinek, 
befo.adni valakit. 
Hauſen ‚der, viza, Acipenser Huso, 
Paujenblafe, die , vizahojag. 
Dauseule, die, kanakütz bagoly, 
Striæ passerina, 

Dansfliege, die, häzilegy. 
ausflur, die, pitvar, tornátz. 
Yausfrau, die, hazigazdalzlzony. 

Dausfiiede, der, häzibekesseg. 
Hausgeflügel, das, häzimajorsäg, 
apıomarha, baroimf. . 
Hau:genof, der, 1. lakótárs , valas 
metly háznál. 2. béres lakó, 
Hausgeraͤth, das, bazielzköz, 
Houegeſinde, dag, házitseléd, 
“ausaiebel, der, háztető. 
Dausgottesdienft „der, bázi isteni 
tifztelet, v. istenilzolgälatı 
Gausarille, die, häzitrütsök. 
Haushahn, der, bazi kakas. 
Haushölter,, der, gazda, 
Donshälterifh, L Hausbaͤltig. 
Sausbältia, adj. 1. gazdálkodó, jól 
gazdálkodó. 2. takarékos. 
Saushaltung, die, gazdálkodás, gaz- 
daság folytatás. 
Sausbaltungsbuch,, dag, gazdálkor 
däs könvve. 
ansbenne, die, tyúk, házityúk, 
Sausherr, der, III. házi gazda, 
Haushofmeifter, der, udvarmester, 
Haushuhn, dag, házityúk. 
Hansbund, der, házi eb, kutya- 
Haufiren,, v.., 1. házról házra hor- 
dani az eladó portékát. 2. lärmäz- 
ni, zsémbelni. 
Hauſtrer, der, házanként járó pozr 
tékaáros. * 
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'Sansfauf, der, házvétel, 
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Sauskeller, der, házipíntze. 
Pauskirche, die, házi templom. 
Sausknecht, der, häzilzolga, 
Sauskoſt, die, cb. Pausmannskoſt, 
. közönséges házi élés mód. 
Sauskreuz, das, házi kerelzt, 
Hauslaub;' das; közönséges fülfü, 
.saSempervivum tectorum. 


Sauslehrer, der, házi tanító. 


Dausleinwand, die, háziváfzon. . . 
usleute, pl. háznép, tselödek, 
ich, adj, a. házi ha⸗ körül- 


" walós häusliche Arbeiten, ház kö-| 


 zülvalö dolgok , házi foglalatos- 
"ságok, 2. gazdálkodó, takarékos ; 
“adv, takarékosan, | 
Häusfichfeit, die, 1. gazdálkodás, 
2. takarékosság. 2 
ansmagd, die, (zolgalo.. 
annskoſt, die, házi élés. 
ousmans, die, házi egér. 
ausmietbe, die, házbér, 
Hausmittel, das, häzi-efaköz, házi 
orvosság; 
Hansmutter, die, házi gazdalzízony, 
tselédes gazdafzlzeny. " 
Sauspoſtille, die, házi elmélkedések, 
"vw. prédikátziók. | 
Hausrath , Hausgeräth, das, házi 
. elzközök , bútor. a 
Hausrecht, dag, házi juss. 
Hausſaſſig, adj. häzibirtokos. 
Dar ſchabe, die, lilztbogär. Tenebrio. 
Hausfchlüffel, der, häzkülts, ház 
"" "Kúltsa, " k 
Sausſchwalbe, die, házi fetske. 
Hausforee, die, házi gond. 
Hánsítand , der, házi állapot, gaz- 
dasági állapot. 
Hausfuduna , die, házmotózás. 


Daustäfel, die, házi kötelességek; 


"" mutátó táblája. 

Haudtanbe, die, házi galamb. 

Hausthier, das, házi ällat, 
austhirr, die, häzajtö. 

Hauftod , der, favágitó. 
austranf, der, házi ital. . 
anstrauer, die , házi gyalz, 
austranung , die, háználvaló es- 
 kétés. ' ú NE 

Sansübel, das, házi gonolz. " 


Hausvater,, der, tselédesgazda, häz- 
gazda , atya a’ háznál. 7 ; 
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Hauswefen, dag, a. házi dolog; 2. 


házi gazdálkodást illetö- dolgok, 


Pauswirtb, der, hazi gazda, = 
dauswirthſchaft, die, hazi gazda- 


ság. : i 
Hauswurz, die, fülfű. Sempervivum 
tectorum, L. 


Haus zucht, die, hazi rendtartás, 
aut, die; pl. die Haͤute, — der Men⸗ 


ſchen und Thiere, bór; einem Thie⸗ 


re die Haut abziehen, lehúzni va- 


lamelly állat böret, v. megnyuzni 


valamelly állatot; die. Haut able⸗ 


gen, kibújni a" böreböl , . ievet- 
kezni a? bőrét, mint a’ kigyó, ée. 


Jelnem die Haut über die Dbren 


ziehen, minden tehettsését kitsi- 
karni valakinek , v»  mindenétól 
megfolztani valakitz; mit ganzer 
Haut davon fommen, ép kezzel 
lábbal megmenekedoi; einem auf 
die Haut greifen, keményen fogni 
valakit , kémélletlenűl bánni va- 
lakivel; feine Haut theuet verfan- 
fen, nem halni meg bolzizálatlaa ; 
mit der Hant bezahlen, börevel 
fizetni, v, lakolni; e$ gilt jeine 
Haut, az: ó feje forog benne, t; iz. 
a’ vefzedelemben; wieder in die 
alte Ő aut fihliefen, vilzlzaesni régi 
hibájába ; vor Freude aus der Haut 
foringen wollen, majd kiugrani a’ 
böreböl’örömeben. 2. härtya, bór, 
akarmi testnek bőr, v.hártyalor- 
ma börítékja, p. o. a tejnek, pep- 
nek , — is ee. 


Dantbois , die, (olv: hoboa); huboj, 


mussikafzerfzám. 


Hautboift, der, HI. (olv: koboilzt), 
'hubojos. " ur 

|Häntdhen , das, börötske, hártya. 

|Häuten, 1. bőrét lehüzai , p. 0. a 


nyúlnak , megnyúzni. 2. ſich, el- 
vetni a" bőrét, kibújni a’.böreböl, 
megvedleni, mint a" kígyó. 


Häutig, adj. 1. réteges. 2. börü,p. 0. 


dickhaͤutig, vastagbórú. 


Hautiwurm 7 der, börfurdants, 'Gor- 


dius medinensis. ; 


auzabn ; der, 09. Dauer, agyar. 
Hav ‚der, tzapa, emberevötzä- 


pa. Squalus Carcharias. 


Hausverwalter, der, házi gondviselő. Haͤzardſpiel, das , vakmerő jätek. 


Heuswanze, die, házi poloska, v. He, od. 
Hebamme, die, bába. 


bülösferez. 


, 09. Heb, he da, héj, hallódé, 
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Hebebaum, der, ı. emelőrúd. 2. tzi- | Hechtkraut, das, üſzang. Potamo- 
werla, az dtsoAndl, Ä eton. : eo. 

Hebel, der, (ugyan az). Hechtſchimmel, der, tsukafakó ló. 

Heben, v. a. irr. Imp. ich habe geho⸗Heck, der, Z. Dede. | 


ben, 1. emelni, megemelni, fel-| Hede, die, ı..bajbonts, tüskebokor, 


emelni; die falt heben, a" terhet]. 


felmelni; in die Höhe heben , fel- 
emelni , felfelé emelni ; jemanden 
in den Dimmel heben, az égig 
emelni valakit, az as: nagyon ma- 
gafstalni, 2, felvenni, kivenni, ki- 


emelni, £. i, emelve valamit ; ei-| 


nen Schaß heben, felvenni, fel- 
ásni a’ kintset; jemanden aus dem 
Sattel heben, valakit a’ nyereg- 
. ból kivenni, v. kiemelni; ein Kind 
" aug der Taufe heben , a’ kerelzt- 
vízre tartani 'valamelly gyerme- 
ket, az az:- kerelztanyja lenni a’ 
gyermeknek. — Ein Haus heben, 
felrakni v. felemelni. a’ házra az 


tövisbokor, 2. bajbontsos, tövis- 
bokros hely. 3. töviskerites, tüs- 
kekerites — : elevenkerítés, 

. 0. tsipkobokrokból , gelegonyd- 
ból új gr adukhlas uns 
därtenyelzes, 5. madärköltes ide- 
je: 6. apró madarak tenyelztetese- 
nek helye, madár felzek. 7, egy 
felzek madár, 


Heden, v.a. 1. költeni , tenyélzni, 


mint az apró madarak. 2. köly- 
kezni , fiadzani , mint a! tengeri- 
nyülak, | 


Hedenfirfche , die , veres ükörke, 


kutya tserelznye. Zonicera  Aylo- 


steum. 


Heckenroſe, die, tsipkerözsa. 
Heckerling, “. Häderling. 
Heckfeuer, hag, egyenkenttüzeles. 
elhäritni, valamit, végetvetni , va-|Pedig, adj. bajbontsos, tövisbokros, 
daminek, p. o. betegséget , pert, Heckmuͤnze, die, hamis pénz. 
bajt , elhárítni, 5. ft. erheben, na-| Heckroſe, die, 4. Hedenrofe. 
yobbitni , emelni, nevelni; fie|Hedfel, das, fzetska, J. Häderling. 
arte feine Schminfe gefpart, ihee | Hedzeit, die, költés ideje. 
Gefichtsfarbe zu heben, nem ke-|Hectif, die, [zärazkorsäg, alzlzü- 
melte a’: kendözöt, hogy ortzäja|l korsäg. | 
fzinet v. pirossägät nevelhesse. 6.| Dede, die, kötz, allyas tsepü. 
emelni valakit, p. o. Züfätsegre,| Hederih,, der, 1. patikai reptseny, 


Atsmunkät, t.i. a? teiöfäkat, 3. 
felvenni, berenni, t. ĩ. pénzt, jö- 
vedelmét , ée. 4. ft. wegſchaffen, 


hívatalrá.. 7. fid), a. emelkedni, 
nagyra v. sokra menni, nagyon 
felmenni , felhágni, £. Z, tifztség- 
re, ée. b. támadni, Ízármazni, mint 
a’ fzél, ee, felkelni, felkerekedni 
’s elmenni, 


Erysimum offieinale, L. 3. .kö- 
zönséges reptze, mustärlü, mus- 
tár reptze, (reptseny), 3. vad re- 
tek, mezei. retek, Raphanistrum, 
L. 4. kerek nädrafü. Glecoma he- 


deracea, L. 


Heber, der, 1. emelörüd. 2. lopó, Hedwig, die, Hedviga , kerefstnev, 
ſziv, Izivötöltser, (hever, heber).| Heer, das, 1. sereg , sokaság, akár. 
" Debeftange, die, emelörüd, pózna. mi dolgok sokasaga ; ein Beer 
Hebewinde, die, emelötsiga, Heufchreden, egy sereg sáska, 2. 
Debezeug, dag, emelőmív, emelö-| tábor, hadisereg, | 
elzköz, Heerbiene, die, toivajmeh, heremeh, 
Hebräer , der, Zsidó. ere, | 
Hebräilch, adj. zsidó; adv. zsidöul.|Heerd,, der, tűzhely, Z. Herd. 
Hebung ‚die, ı. emelés , felemeles,|Heerde, die, nyáj, tsorda. J. Herde. 
megemeles. 2. felveves, bévevés, |Heerführer, der, vezér, hadivezer. 
p. o. — Heergeräth, dag, tábori elzközök. 
Hechel, die, gereben; jemanden durch Heermeiſter, der, vitézi rendmester. 
die Hechel ziehen, meglzöllani, v. Heerpauke, die, tábori dob. 
lefzóllani valakit. Heerichaar, die, tábor, hadisereg, 
Hecheln , v, a. meggerebenelni. Heerſtraße, die, tábori út. 8 
echt, der, tsuka. Esox Lucius. — en N der, tärlzeker. 
Hechtgrau, adj. tsukafakó, efen, die, pl. seprő; 3. B. rin. 


533 Hef 


befen, borseprő, — Er bat die 
Hefen austeinfen müffen, a’ tor- 

_ kára forrott, meglakolt érte. 

Sefig, adj. seprös; adv. seprösen. 

Deft, das, pl. die Hefte, 1. ft. Griff, 
Handhabe, Stiel, nyél, fogó, [zär ; 
das Heft des Meffers, a’ kés nye- 
le, kesnyel, 2. kapots,kankapots, 
3. son, mn tsomötska, 
p. a. papiros v. könyvetske, 

Heftel, das, kapots. er 

Defteln, v. a. kaptsolni, öfzvekap- 
ısolni, Aapottsal, 

Heften, v.a. ı. ölzvetüzni, ölzve- 
fertzelni, zeha: ölzvewarni, mint 
pP. 0. a’ könyvkötök a könyvet 
drkusonkent ; jemanden etwas auf 
den Armel beften, 0d. jemanden 
etwas anbeften, elämitni valakit, 
t, i, valami hazugsággal, 2. ölz- 
ve’oglalni két dolgottsak egy da- 
rab időre, fzeggel, spekkel, ee. 
mint az afztalosok két defzkdát, ée. 
3. feine Augen auf etwas beften, 
valamire függelzteni [zemeit. 

Heftfaden, der, tüznivalo v, fertzel- 
nivalo tzerna. 

Deftig, 1. erős, kemény, nagy ; eine 
beftige Kälte , nagy v. kemeny 
hideg; adv, erösen, nagyon, ke- 
menyen, 2. heves , tüzes; eine 
heftige Leidenfchaft, heves indúla. 
toskodäs ; adv, hevesen, tüzesen. 

Deftigfeit, die, a. erősség, nagyság, 
"keménység. >. tüzesség, hevesség, 
néha : indúlatoskodás , harag, ée. 

Deftnadel, die, fértzelőtő , tűzőtő. 

Peftung , die, tű 


, tűzés , fertzeles. 
Degen, I. agen. 
Seher, 2. Häbher. 


eide, die, 1. hangafü, vad tziprus. 
Erica vulgaris. 2.fekete erdö,feny- 
ves. 3. pulztasäg. 
Heide, der, III, pogäny. 
Deidegrüge, die, haritskakäsa, 
Deideforn, dag, haritska. 
Hxidefraut, das, ı. bogátskoró. 2. 


% 
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hangafü. Erica vulgaris, L. 2 
fekete Iziklafü. Empetrum ni. 
grum , L. 
Heidelbeere, die, afonya. Vaccinium 
Myrtilus, L. 
Heidelberg, Hejdelberga , »dros. 
Deidelerche, die, erdei patsirta, 
Heidenifop, der, tetemiöldsfü. Ci. 
stus Helianthemum,L. 
Heidenmäßig, adj. pogänyi, pogäny- 
hoz illö; adv. pogany modon. 
Heidenreich, der, ı. parla;i (zükes- 
fü, tarsolyfü, pälztortäska. Thla-. 
spi arvense, 2. mezei fzükesfü. 
Thlaspi campestre. | 


Heidenfchaft,, die, pogányság. 
Heidenthum, das, pogänyvalläs, 
Heidereiter,, der, erdökerülö. 
Heidniſch, pogänyi, pogänyül. 
Heiduck, der, III. hajdú." 

Heil, adj. 1. ép, egesseges, néha : 
meggyógyúlt. 2, síkos, tsüfzös, 
Heil, dag, s. pl. 1. ft. Gluückſeligkeit, 
Wohifahrt, bóldogság , idvesseg ; 
das ewige Heil, örök böldogsäg, 
örök idvesseg. 2. fl. Glüd, (ze- 
rentse; fein Heil verſuchen, [ze- 
rentset — 3. Heil! ZII-dik 
Ejtessel, igy : Heil dir! böldog 
vagyte! Heilmir! böldog vagyok 
en! — Heil dem Öotte! hálá le- 

gyen az Istennek. 

Heiland , der, Idvezitö, Megtartó. 

Deilart, die, orvoslás mód, gyö- 

gyitäs mód. 

Heilbar, adj. orvosolhätö, gyó. 
1 gyithato. . 
Heilblatt , das, virnántz. Thalie 

cum, 
Heilbringend, idvesseges. 

eilen, 1. v.a. orvosolni, gyögyit- 

ni, megorvosolni, meggyögyitni. 
2. v. 7. meggyögyülni, 
Heilerlohn, der, orvosläsber, 
Heilig, adj. a ft. unverlest, unver« 
derbt, zent, [zentseges; beiliger 
Gott, [zent Isten ; der heilige Geift, 
a’ [zent Lélek. 2. ft. unverleglich, 
(zent, megserthetetlen ; adv. [zen- 
túl; ein beiliger Ort, [zent hely; 
etwas heilig verfpredhen „ valamit 
fzentäl fogadni. 3. ft.religiög, [zent, 
istenes ; das Heilige Abendmahf, 
úr vatsoraja, az úri [zent vatsa- 
ra, — Das heilige Bein, kerefzt, 
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tsont, 4. ft. fromm, kegyes, fzent, 
———— — 
Heiligen, v.a, 1. meglzentelni, fzen- 
té tenni. 2. imádni , tilztelni ; ge- 
beiliget werde dein Nahme, Izen- 
teltessek meg a’ te neved. 3. fel- 
fzentelni, [zent végre forditni, v. 
. ajánlani , (zentelni. 
Heiligholz „dag, gajäg, v. gajäkfa. 
—— — 
Heiligkeit, die, [zentseg. 
Deiligfprechen , [zente tenni, 
eiligthum, das, 1. [zent hely. e. 
fzent dolog ‚-fzentseg. 3. ereklye, 
[zenttetem. 


Heiligung, die, megfzenteles. 

—2— die, gyögyitoerö. 
eilkraut, dag, gyögyitöfü. 

Heilfunde, die, orvostudomäny, or- 
vosi tudomány, 

Heillos, ai. ft. gottlog , Lafterhaft, is- 
tentelen, istennélkülvaló, átkozott, 
gonolz ; adv, istentelenül, go- 
nolzuül, | 

Deillofigkeit , die, istentelenscg. 

Deilmittel, das, gyögyitölzer. 

Deilpflafter, das, gyogyitö flastrom. 
eilfam, adj. 1. egesseges, az egés- 
segnek halznos. 2, fi. nuͤtzlich, hafz- 

. nos , elömeneteles , halznälatos, 
valakinek javára tzélozó. 

Heilsgut, das , idvességes jó. 

Heilsmittel, dag, idvességelzkőz. 

Heilung, die, gyögyitäs, orvoslás. 

Deilungsart, die, gyögyitäsmöd, or- 
vosläs möd. 

Deilungsmittel , 7. Heilemittel. 

Seilwurz, die, 1. örvenyfü, örveny- 

öker. Inula Helenium, L. 2. fe- 
jer mälyva, mahola. Althaca of- 

cinalis. 3. gyözödelmesfü, ha- 
vasi hagyma. Allium Vietorialis, 
4. vadkinafü, kinagyökér. Tor- 
mentilla, L. 


Heim adv. ı. ft. nach Haufe, haza. Heifch 


2. ft. zu Danfe, otthon, itthon. 
Heimath, die, fl. Vaterland, Ge: 
burtsort, haza, honny, [zületes- 
föld, fzületeshely. 
Heimbringen, v. a. hazavinni, 
Heime, die, házi trütsök, 
Heimfahrt , die, hazamenetel. 
Heimfall,der,vilzlzaeses, vilzlzajutäs, 
az igazságos lulajdonossähoz. 
Heim fallen , vilzaesni, vilzlzajutni, 
" p. o. valami jofsdgnak. 
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Heimkunft, die, hazajövetel.- 
Heimlih , adj. alattombanvalö , tit- 
kos ; udv. alattomban, titkon. 

Heimlichhalter, der , titkolódzó. 

Heimlichhaltung, die, titkoläs, titok. 
ban tartás , eltitkolás, 8 

Heimlichfeit, die, 1. titok, a. titko- 
lás , titokban tartás, 

Heim machen, fid) , haza menni, 

Heimreife, die, haza útazás. 

Heimſuchen, 1. ft. beſuchen, meglá- 
togatni , oda haza megkeresni. 2. 
jóakarattal lenni. 

Heimfucht, die, hazavágyás. 

Heimfuchung , die, ı. meglätogatäs, 
2. joakarat, jötetel. 

Heimtüde, die, ólálkodás, 

Heimtücijch , adj. ólálkodó. 

Heimmwärfe, adv. hazafelé, 

Heimmeg, der, hazafelé menő út. 

Heimweh, dag, hazavágyás. 

Heimzug, der, hazaköltözés. 

Heinrich , 1. Henrik, kerefzínév. e. 
anter Heinrich, kenöfü, kenő lúd. 

lábfú. Chenopodium bonus Hen- 
ricus, L. 

Heint, 2. Heute. 

Heirath, die, házasság ; auf die-Heis 
ath arhen, od. ausachen, häza- 
odni; eine gute Heirath treffen, 
ól házasodni. 

Heitatben, v. a. 1. a’ férjfiról, há- 

zasodni, megházasodni. 2. az afz- 
Jzonyi nemről , férjhez menni. 

Heiraibsbrief , der , házassági bi« 

zonyságlevél, 

Heirathsgedanle, der , III. házas- 
ságrólvaló gondolkozás. 

Heirathbsaut , das, menyalzlzonyi 
ajándék. 

Heirathsftifter, der , házasságlzerző, 

Bernd ‚die, kézfogás, 

eirathsvertrag,der, házassági kötés. 

Heiſch, 2. Heifer. 

eifhen , ft. verlangen, beachren, 
bitten , fordern, kívánni , kérni, 

Heifchefaß, der, kerötetel, feltetel- 

állítás. (Aypothesis theoretica)v. 
früksegeskeppen fel kell tenni. 
(Postulatum, Hypothesis practica) 

Heifer, rekedt ; heifer werden, elre- 
edni. 

Heiferfeit, die, rekedtseg. 

Heiß, adj. ı. forró, forró meleg, 

p: 0. test ; adv. forrón , forró me- 


legen; heißes Waſſer, forró víz. 
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2. forró , hév, heves, buzgó ; eine] Heldenmuth „der, vitézi bátorság. 
heiße Liebe, hév Izeretet. — Heiß Heldenmüthig, adj. vitéz batorsagü. 


werden , felhevúlni , igen megme- 


Deldenthat , die, vitéztett, 


legedni, v. felmelegedni; es iftj Heldentugend, die, vitézi virtus, 


heute heiß, ma igen meleg van. 


Heldenweib, das, vitezalzlzony. 


Heißen, v.irr.Imp. id) hieß. Ferf. Helenenfener , das, gäjjalidertz, ten- 


ich habe geheißen. 1. v.a. ft. nene 
nen, nevezni, nevet adni, vala- 
kinek , v. valaminek. 2. nevezni, 
hívni, valakit v. valamit nevén 
fzóllítani ; wir heißen ihn nur Pe: 
ter, mi ótet tsak Péternek hívjuk, 
3, etwas gut heißen, valamit jóvá 
hagyni. 4. ft. befehlen, parantsol- 
ni , mondani valamit valakinek 
[zöval, parantsolásképpen; wer 
bat dich das geheißen? ki paran- 
tsolta ezt néked. 5. v. n. ft. gejagt 
werden, 3. B. eg heißt, azt mond- 
ják; eg heißt fo, úgy mondják, 
úgy van a? híre. 6. nevének len- 
ni, neveztetni; wie heißt das auf 


D:utfch ? hogy nevezik, v. hogy 


hívják ezt németúl. 7. ff. bedeu- 
ten, auf fich haben, tennis wiffen 
Sie was das heißt ? tudja az Ur 
mit tefz az? was fol das heißen? 
mire való az?mittelz az? 8. heißt, 
annyit telz mint — 3.8. ſtets be 
tben beißt nicht bethen, [züntelen 
imádkozni annyit telz mint nen 
imádkozni ; das heißt, az az. 






gert lidertz, 


Helenenfraut, das , örvénygyökér. 


Inula Helenium , L. 


Helfen, v. a. irr. ich helfe, du hilfſt, 


er hilft, wir helfen, u. f. f. Imp. 
ih half. Perf. id) habe geholfen. 
1. einem helfen, segitni valakin; 
damit ift mir nicht geholfen, ez raj- 
tam nem segitseg; Gott helf, adja 
Isten egessögere, (v. egessegedre), 
t.i. a prüfsfzentest, v. kedves 
egésségére kívánom; helfen Sie 


. mir von diefem Menfchen, [zaba- 


dítson meg az Ur ettól az ember- 
tól ; er weiß fih nicht zu helfen, 
nem tud magán segitni ; jemanden 
aufs Pferd helfen, felsezitni va- 
lakit a’ lóra, 2. gyógyítani, v. 
gyögyitni, segitni, 2.7, a" betegen, 
halznalni; die Arzney hat wenige 
geholfen, keveset halznält az or- 
vossäz. 3. ft. nen, dienen, [zol- 
gälni; das hilft dir, aber mir nicht, 
a’ neked hafznäl, de nekem nem; 
da hilft nichts, nints hafzna, v. 
ott senki sem segít a’ dolgon. 


Heißhunger , der , igen nygy éhezés, Helfenbein, 2. Elfenbein. 


Deißhungerig, adj. igen ehes. 
Heiter, 1. tilzta; ein beiterer- Him— 
mel, 0d. ag, u. f. f. tilzta ég, 
nap, ée. 2. ft. deutlich, világos, 3. 
vidám; ein beiteres Geſicht, ví. 
dám ábrázat. " 


Helfer, der, segítő, 
Helfte, 2. Hälfte. 


ell, adj. 1. harsány, harsogó, han- 
gos, p. o. trombita fzó, 2. vilá- 
gos, fényes, p. o, tsillag, titkör ; 
es wird hell, világosodik. 3. vilá- 


Heiterkeit, die, 1. tilztasäg, kiti(z- 
tültsäg. 2. vidámság. 

Heitzen, v. a. füjteni, fűteni, befü- 
teni. Ä 

Heitzen, das, fűtés. 

Deißer, der, fűtő. ; 

Heftif ; die, méjjkorság; 

Deld, der, III. vitéz. 


gos , könnyen általlátható , meg- 
erthetö ; eg ift die belle Wahrheit, 
világos igazság ; hell denken , tilz- 
tán gondolkozni; ein heller Kopf, 
" tilztän gondolkozó elme. 
Hellblau, adj. világoskék, 
Hellbraun, adj, barnás, 
Helle, Helligfeit, die, 






világosság, 


Heldendichter,, der, vitézi versíró, tilztaság, 
Heldengedicht, dag, vitézi vers. Hellebarde, Hellebarthe, die, ala. 
Heldenhaft, adj, vitézi, vitezhez illö;| bárd, därdazsida, 


adv, vitézi módon. 
Heldenheer, das, vitéz sereg: 
Heldenherz, das, vitéz [zív. 
Deldenlied , das, vitézi ének, 
Heldenmäßig, adj. vitézi; adv. vi- 
tézi módon, - I 


Heller, v. Háller , félpénz. 
Hellgelb, adj. világossárga. 
Dellglánzend , adj. világos fényű, 
Hellgrau, adj. vilägosfzürke. 
Hellgrün, adj. vilägoszöld, 
Hellig, adj. fáradt, bädjadt, 
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Hrlligfeit, die, 2. Helle. Her, 1. adv. ide; hin und ber, ide 


Deuflinaend,adj. élesen pengő, &les- | "s tova; über etwas berfallen, va- 
hangú , harsány. laminek neki esni; fidh darüber 


Hellrotb, adj. világosveres. ber machen, neki esni; von Ewig— 
Hellfebend, adj. éleslátású, | krit ber, öröktől fogva; von lanc 
Dellweiß, adj. vilägosfejer. nen Zeiten her, régtól fogva, u.f.f. 
Helm, der, a. sisak. 2. sisakfedel, | ummich her, körülöttem ; von oben 
3. fok, p. o. fejfze fok. ber, onnét felyül; von unten ber, 
Helmbicne, die, here alölröl, v. onnét alól. 
Helmbinde, die, sisakkötd, - Herab, le, lefelé; 3. B. herab fal- 
Helmdach, das, sisakledel. len, leesni, herab fließen, lefoly- 
elmdecke, die, sisak teteje, ni; herab bangen, lefüggeni ; herab 
elmen, v. a. sisakba öltöztetni, si-] laffen „lebotsätni; herab nehmen, 
sakolni, levenni ; herab ſehen, lenézni; 
Helmförmig, adj. sisak forma. berab fpringen, leugrani; herab 


Hemd, Pemde, das, pl. die Hemden, | werfen, levetni, &e. 
ing, (imeg, ümög). Pb. das Hemd |Derablaffend, adj. lebotsätkozö6, alá- 
ift mir naher als der Rod, köze-| zatos. 
lebb az ingem , mint a’ subäam. Herablaſſung, die , lebotsätkozäüs, 
$Hrmorfnopf , der, inggomb. magamegaläzäs. 
Hemmen, v.a. a, tartöztatni, meg- |Deraldif, die, tzimertudomäny. 
gárolni, 2. das Rad bemmen, ke- |Heran, ı. adv. ide; fomm beran, 
reket kötni, y. megkötni a’ ke-| jöjj ide, 2. hozzá, mellé, &e, 


reket. Heranlaufen, ide futni. 
Hemmfette, die, kerékkötő läntz. Herannahen, elközelgetni. 
.Hemmſchuh, der, tartalekfa. Herannahung , die, elközelgetes. 
Hemmung, die, a. tartöztatäs. 2. Heranrücken, ı. ide mozditni. 2. kö- 
kerekkötes, zelitni. 
Fenoſt, der, tsödor, menlö. Heranwachfen ‚, felnőni. 


Sengſtfüllen, das, tsödörtsikö. Serauf, adv. fel, idefel, 
Heufel, der, fül, füle a’ fasehnak, |Heranf bringen, felhozni. 


kosarnuk , 6e. Herauf fommen , feljönni. 
Hderielforb, der, füles kosár, Herauf ſtejgen, feljönni , fellépni. 
Henfeln, fület tsinálni valaminek. Heraus, v.r. 3.8. bringe es heraus, 
Henkeltaſſe, die, füles tselze, hozd ki; nur heraus damit ! tsak 
$enfeltopf , der, füles fazék. ki vele! az az: tsak mond ki 
Henfen, Z Faͤngen. egyenesen; heraus! állj ki, v. äll- 


» Henfer, der, höher ; der Henker! zum) jatok ki, jertek ki, ée. 
fenfer! mi a’ patvar! mi a’ hö- Heraus arbeiten, munkával kiven- 
her: das wäre der Henfer! meg-| ni, kilzabaditni; fich heraus are 


ütheti a’ guta. beiten, nagy nehezen kilzabadülni. 
. Fenferbeil, das, höherpallos, ° Heraus befommen, kikapni, 
$ erferep , die, höhersäg. Heraus brechen, kitörni. 
Henfermablacit, die, utolsó étele a" Heraus brennen, kiegni, "s a’ t. 
halälos rabnak. Heraus bringen, 1. kihozni, kiven- 


Hänfermöfig, adj. höherhoz illő. ni. 2. véghezvinni, végre hajtani. 
Penfkerſchwert, dag, hóhérkard, v.] 3. ft. entdeden, kitalálni, kitsa- 
allos. logatni. 
Henkersknecht, der, höherinas. Heraus drängen, v. a. irr. a. kilzo- 

Heune, die, tyúk ; fette Henne, bab-| ritnis 2. fid , kiverekedni. 
levelű fúlfú. Sedum Telephium. Heraus dunften, kigözölözni, 
Pb. das En vill flüger ſeyn, als |Heraus fahren, v. a.irr. a. kivinni, 
die Henne, okosabb akar a’ tojas| Aotsin, fsckeren, ée. 2. v. n. m. ſ. 
a’ tyüknäl lenni. kimenni, kotsin, ée. 3. kilzaladni ; 
Fenrictte, die, Henriette, Aerefst-| heraus fahren laflen, kilzalafzta- 
nev: ni valamit a’ Izáján, 
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Serans fallen, ı. kiesni."2. kiütni,| Heraus mäffen, d. i. gehen, 3. B. ér 





kirohanni, p. o. a? várból. muß heraus, ki kell neki menni, 
Heraus filden, kihalálzni, ": v. jönni, | 
Heraus fließen, kifolyni, -- Heraus nehmen, v. a.irr. 1. kivenni, 


Heraus fordern, kikivänni, kihivni,| e. fi, bätorkodni, merefzelni. 
p. ©: valakit egy [sdl kardra, ee, Heraus packen, ı. kirakni. 2. fich, 
Herausforderung, die, kihívás, p, o.| kimenni, ellódúlai ; pade dich hera 


egy J»dl kardra, aus, lódúlj. 
Heraus führen, 1. kivezetni. 2. ki- Heraus plagen, 1. kipattanni, ki. 
awinni, fotsin, ee. hasadni. 2. mit etwas, kilzalalz- 


Herausgeben, v.a.irr. 1. kiadni. 2.| tani a’ [zäjän valamit, 
z. B. ein Bud , kiadni, v. kibo-| Heraus pugeh, kitilztogatni. 
tsátni valamelly könyvet. 3. ſt. HSeraus quellen, v.r. kiforrani. 
beraus fagen, kimondani. 4. ft. hin Heraus reden, kinyújtani, 


gehen, oda adni, ältaladni. Heraus reichen, kinyújtani. 
Herausgeber, der , kiadó, kibotsaté, Heraus reißen, ı. kilzakalztani. 2. 
könyvkiadó , ée. ſich, elfutni. | 


* 


Heraus geben, v.n.irr. 1. kimenni, Heraus rinnen, kifolyni. 
p: o.valamelly helyböl, 2. kimen-| Heraus rüden, ı. kijjebb tenni, e 
ni, kijönni ; 3. B. der Säbel geht| kimenni, kiällani, elöäilani. 
nicht heraus, nem jön ki a’ kard] Heraus rufen, kikiáltani , kihívni. 
a’ hüvelyeböl. 3. ft. heraus fagen,| Heraus rupfen, kitepni, tollait. 
kimondani. 4. ft. hervorragen, ki-| Herans fchaffen, 1. kiparantsolni, 2. 

allani, kilätfzani valamiböl. 5. ſt. kihozatni, kivitetni, &e. 
vergeben, elmúlni, kimenni, mint! Heraus ſchicken, kiküldeni. 


a’ petset a" ruhdból, Heraus ſchieben, kitolni. 
Herausgiefung, die, kiöntes. Heraus ſchießen, ı. kilöni. 2. kilö- 

eraus bangen, kifüggelzteni, velleni, kipattanni, 

eraus heben, kiemelni. Heraus fchlagen, 1. kiütni, p. o. fü- 
Heraus flatfhen, kitapsolni. zet, valaki fzemét. 2.kiverni,p. 0, 
Heraus flauben, kiválogatni, az ellenséget. 3. kirontani, kitör- 
Heraus kochen, kifözni* ni, mint a’ tüz, läng, ee. 


Heraus fommen, v. n.irr. 1. kijön-!Deraus fohleidern, kihajítni.. 
ni; fomm heraus, jöjj ki, gyere Heraus fchlüpfen, kitsülzni. 
ki. 2. kijönni, kiadatni, kinyom- | Heraus —— kihajtani. 
tatni; das Bud kommt heraus, az| Heraus ſchmelzen, kiolvalztani. 

a könyv most kíjön, v. kinyom- | Heraus ſchneiden, kimetlzeni.i 
tattatik. 3. ft. befannt werden, ki-| Heraus (Böofen , kimeritni, 
tudódni." 4. kijönni, p. o. az ő/z- Heraus ſchrauben, kisröfolni. 
venddsban valameliy öfsvesegnek| Heraug ſchreiben, kiírni. 

v. summänak. 5. ft. folgen, követ- ei ſchuͤtteln, kiräzni. 

kezni valämiböl, v. lenni. 6. ft. Heraus ſchuͤtten, kitölteni. ! 

feyn, lenni, kijönni, kimenni ; dag Heraus ſchwimmen, kiufzni, 

fame fchön heraus, a’ [zep vólna; Heraus fenden, kiküldeni. 

es fommt auf eins heraus, mind | Heraus fegen, kitenni. Ä 
egy , v. ‚mind egyre megy ki. Heraus — v.n. 1. fl. heraus ges 

Deraus riechen, kimäfzni. angen ſeyn, kin lenni; der Fled 

Heraus laffen, kierefzteni, kibotsät-| ift heraus, a’ motsok, v. a’ petset 
ni; fi über etwas heraus laflen,| kiment. 2. meglenni, kilenni, ée. 
kinyilatkoztatni gondolatjät vala- Heraus fieden, kifözni, kiforralni, 
mi eränt. Heraus ſpeyen, ı. kiköpni. 2, ki- 

Herans loden, kitsalogatni, okádni , kihänyni. 

Heraus machen, 1. 3. B. Erbfen, ki-| Heraus fprengen, 1. kipattantani, 2, 
fejteni , p. o. a" borsót héjjából. 2.] v.n. kinvargalni , kiugratni. 
elhárítni. 3. fi, kimenteni, 4. ki- Heraus fprießen, kihajtani, mint a 
(zabaditni. fák, növevények, 
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Heraus fvringen , kiugrani. 
Veraus — it, 
Veraus fpru 

ni. ©» v. a. kifetskendezni. 


GHGerbſtgewaͤchs, das, 
. Heraus fprießen. | Herbftlich,, adj. öfzi. 
ein,ı.v.n, kibugyog- Herbſtluft, die, Ölzi levegő, 
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ölzi termés, : 


Herbftmärig , adj, ölzi, ölzhöz illő. 


Heraus ſtechen, 1. kilzúrni, p.0./se- | Herbjimonatb, der, 1. ölzi hónap, a. 


met, 2. kimetlzeni, p. o. pázsitot. 
Heraus fleigen, kihägni, kilépni. 


$.rarz ſießen, kitalzitni. 


Szeiit Mihaly -Hava, Szeptember. 
Herbitobit, das, Ölzi gyümöles, . 
Derbítrofe, die, Ölzi rózsa, Aster, 


Heraus fireichen, dítsérni, magalz-| Herbfifchein, dér, . Szent Mihály ha: 


talnıi. 


Heraus ftrömen, kiäradai, kifolyni.| Herbfttag, der , ölzi nap. 


va újsága. a 


Herang kürzen, 1. kirohanni. 2, ki-| gerbítwetter , das, ölzi idő. 


buktatoi, kitalzitni. 
Herang fuchen, kikeresni. 


Herbftzeichen, das, öfzi jel. 
Herbſtzeit, die, ólzi idő, 


Heraus tben, 1. ft. heraus fieden, | Herbftzeitlofe, die, Slzike.: Colchz- 


kidugni. 2. kivinni. 3. kiadni rajta, 
eltávoztatiri, Pr 

Heraus tragen, 1. kivinni, kiemelni. 
2. kihordani. 

Hrraus treiben, kihajtani. 

pciaug treten, ı. kilépni, 2, “ur 
ni valamelly tärsasägböl, oda 
hagyni a’ társaságot. 

Sccaus troͤpfeln, a. kitsepegni. 2. 
kitsepestetni. 

Herauswoͤrts, kifelé. 

Hrraus merfen , kivetni, kihajítni, 

Dercug wollen, 6. i. geben, kiakar- 
ni, az az: menni, 

Peraus ziehen, 1. kihúzni, kivonni. 
2. v.n. kiköltözni. 

Ferbe, adj. fanyar , kesernyés. 

Ferbe, tie, fanyarság. 

Verberge, die, fzállás. 

$rrbecaen, a. 2. a. ſzallast adni, bé. 
fogadni, 2. vın. bélzállani. 

§ erbefiellen , ide parantsolni. 

$ rrbebn, adv, 1.ide ; berbep ! od. fomm 
berbep, jer ide, jöjj ide, 2, azigek 
előtt ezt tefzi: ide, elő, hozzá; 
3. 3. berben bringen, előhozni, 
"ide hozni: herbey führen, ide ve: 
zetni; herbey eilen, hozzá sietni ; 
berben fließen , hozzälolyni; ber: 
ben fommen, hozzäjönni, ée. 

Herbiefei, die, fanyarsäg. 
‚rbitten, v. a. ide hívni. 

Kerblich, adj kesernyes. 

erbringen, v. a. ide hozni. 

Herbſt, ter, ölz. 

Srrbftarbeit, die, Öfzi munka, 

Herbfibirne, die, ölzi körtvely. 
äfzike. Colchieum, L. 

Herbfifieber, das, ólzi hideglelés, 

Derbſtfrucht, Vie, Ölzi gyümblıs, 


Serhfiblume, die, 1. Ölziviräg. 2.|Herein tragen, a. behozni. 2. 


cum Autumnale, 

Herd, der, tüzhely. 

Berde, die, nyäj, tsorda. 

Herdringen, v.n.irr. elönyomülni, 
ide nyomülni. 

Herdurd), adv. erre, kerelztül , ide 
kerelztül. 

Hereilen, v. 7, ide sietni, 

Herein, ı. be, e.. herein! ft. fomm 
herein gyere bé! jöjj bé! tessék! 
ſa2abad! (béereíztő felelet kotzog- 
tatäskor). 

Herein brechen, v. n.irr. 1. béron- 
tani. 2. berohanni. 3. ft. fid) nä- 
bern, közelitni, közelgetni ; die 
Nacht bricht herein, "az éjtízaka 
közelit. 

Herein bringen, 1. behozni, 2, bé- 
vezetni, 

Herein dringen, ı. benyomülni. 2. 

. behatni. 

Herein fahren, 1. v. a. bevinni, ko- 
tsin, ee, 2. v.n. m. ſ. bemenniko- 
tsin, ee, 3. berohanni. | 

Herein führen, 1, bevezetni, 2, be- 
vinni, Aotsin, €e. 

Herein geben, v. z. irr. m. f. bemenni, 

Herein fommen , v.n.irr,msf. be- 
jönni. 

Herein laffen , bébotsátni , beerelz- 
teni. 

Herein rufen, behivni. | 

Herein ſchießen, 1. belöni. 2. bero- 
hanni. 

Herein ftürzen, 1. bebuktatni. 2. fich, 
berohanni. 

Herein thun, b&tenni, bel&tenni. 

bé- 
hordani. 

Herein treten, 1, bélépni, 2. bemen- 
ni, béjönni, 


Her 
ereinwärts, befele. - Er 
erein wollen, b. i. gehen, beakar- 
.>Bi,'?. Z, menni, Te. 
Dererzählen,, v. a, elölzämlälni. 
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Hernach, 1. azután c: eine Zeit-ber- 
nach, egy darab idö múlva. 2. to- 
"vábbá. Ti 7 — 
Peruehmen, v. a. irr, venni, vala- 
Herfahren, ide jönni, t, i. /zekerén,! — honnan, költsönözni ; den Beweis 
. kotsin , ée. . "von etwas hernchmen, bizonyítást 
Herfliegen, ide repülni, erre repülni.| . venni, v. költsönözni valamiıol. 
Herfließen , erre folyni, ide folyni. 2. elővenni. 6. 3 2 
Herführen, ide hozni , ide vezetni. | Hernennen‘, elöfzamlälni, 
Herfür, 4 Hervor. Hernieder, adv, lefelé, le, alá; 
Pergang, der, a. ide jövetel. 2. a“ Heroiſch, adj. vitézi. 0... 
. dolognak folyamatja. Heroismug, der, viteziseg.. . 
Hergeben, ide adni; gib. her,addide.| Herr, der, IL. 1. fl. Gebiether, Ur, 
Ba en, adv. ellenben. parantsolö ; Herr über fich. a. ma- 
a v. n. irm m.f. ide jönniz;} gaura. b. magát mérsékelni tudó; 
‚geb ber, jer ide, jöjj ide,. gyere!  magamérséklő. 2. ft. Gigenthumer, 
ide. 2. folyni;, eg ging luftig ber, tulajdonos, birtokos. 3. ft. Haus⸗ 





: a 


Ä 


vígan folyt a’ dolog, vígan vól- 


tunk. 3. ft. fid zutragen, történni, 
megesni. 4. járni; §. B. zerriffen 
einher geben, tongyosan járni. 


herr , gazda, házigazda , ház ura, 


4. ft. Ehemann , férj; 5. ft. Gott, 
"Isten, Úr. 6. junger Here, úrfi, 


ifjú úr. 7. tzím, így: mein Herr! 


Herhalten , 1. ide tartani. 2. megla- 


Uram! befter Herr! kedves Ur! 
kolni. valamiert. 


Herr Baron! Báró Ur! gnädiger 
Hering, 2. Haring. | Herr Baron, Nagyságos Báró Ur ! 
Herjagen , ide nyargalni. I Herrechnen, v. a. elölzämilälni. 
Herfommen, v. n. irr, m. f. 1. ide jön- ehe , v.a. ide nyújtani, 

mi; fomm ber, jöjj ide, jer ide,|Herreichen, (ugyanıaz), 

gyere ide. 2. ft. herſtammen, [zär-| Herreife, die, ide ütazäs. 

mazni , eredni , eredetét venni,  ! derreifen, v.a. ide ütazni. 
Herfommen , dag, 1. ide jövetel. 2. | Öerreitett , ide lovagolni, 
ſzarmazas, eredet. 5. fi. Öewohn: | Herrendienft , der , úrdolga. 

heit, régi [zokäs. Herrengunft , die, urak előttvaló 
Herfunft, die, 1. ide jövetel, 2.Ízár:] kedvesség, +: 

mazás , eredet. Herrenhaus, das , uraság háza. 
Herlallen, gagyogni. Herrenhuther, der, Herrenhuth sor: 
Herlangen, 1. ide adni, ide nyüjta-| .sosa. ;, 

ni. 2. eddig érni , ide érni, I Herrenleben, das, úri élet. 
Herlaffen , ide erefzteni. Herrenlos, adj. uratlan, Ur nelkül- 
Herlaufen ; v. n.irr, ide futni, való, i gy! : 
Perlegen, v: a. ide tenni. Herrenfig, der., uraság lakó helye. 
Herleihen , költsön adni. Herrenftand, der, úri rend, 
—5 , v. a. irr. elolvasni. Herrentafel, die, úri afztal. 









erling, der, egres, (Izölö). Herrifch, ı. úri; add, úri módon. 2. 

erlige, die, 1. veres gyürüfa. Cor-|. parautsolöi; adv. parantsolölag. 
; nus sangúinea, L. 2. somfa, Cor-| Hertlein,, das, uratska. 

nus mascula , L. Herrlich, adj. ditsó, úri, pompás: 
Hermaden, fi} über etwas, hozzál adv. úri: móodon , pompásan. 

fogni valamihez, neki esni vala- | Herrlichkeit, die, 1. — fényes- 

minek. : ség. 2. méltóság, felség , p. 0. az 


ermann, der, Hermän, rev. 
ermannftadt, Szeben , vdros, 


Hernielin, das, hölgy, hölgymenyet. 


a Mıustela Erminea, L. 
Hermvirmeln, elödörmögni. 
Hermüffen, 6. i. kommen, kentele- 
Alttetnii, 2, i, ide jönni. 





Istennek felsége. 3. ditsösseg. 4. 
fl. Vergnügen, gyönyörűség. 


Herrfchaft, die, 1. urasäg, hatalom ; 
" unter jemandes Herrſchaft ſtehen, 


valakinek alatta lenni, v. valaki 
hatalma alatt lenni. 2. uraság, 
földes úr , — urak. 5. fl. Gr 
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biet, ein Out; uraság, tartomány, | Herum gaffen, fzellyel bámúlni. 
uradalom, " : dDerum geben, körös körül adni. 
Herrſchaftlich, adj. 1. urasági ; adv. |Herum gehen, v.n.irr.m.f. 1. kőr 
urasági módon. 2. úri, pompäs;| rös körül járni; v. menni, 2. fzels 
‘adv. úri módon, pompásan. lyet járni ,. járkálni, kóborólni, 
Herrfchen, v.x. 1. uralkodni. "2. ſt. köfzälni, 3. kerengeni, járni, 3.8. 
regieren, orfzägolni, uralkodni. | die Rede gebt herum, az a" hít 
Herrfcher, der, uralkodó , orfzäglö.| kereng, v. Larnyal. 4. ff. fich herum 
derrſchſucht, die, uralkodasra vá- [ : dreben , forogni, mint a’ fóld, ét; 
. gyás. | ... IHerum greifen, ide’stova kapkodni; 
Herrfchfüchtig , adj. uralkodásra | Herum irren, lézengeni, kóvályogni; 
vágyó... En Herum kommen, v.z.örr.mf. ı, 
errufen, v. a. ide hivni., körös körül:menni, körül járás. é- 
errühren, v.7z. eredni , (zárinazni.] fzellyel terjedni, elterjedni. 
Herfagen, v. a. elmondani. Herum friechen, 0.7. irr. m.f. 1. kösz 
erſchaffen, v.a. ide parantsolni. rül málzni. a. (zertelzéllyel mil; " 
rſchauen, 7.7. ide nézni. kälni. — I Ä ar 
hiden, 2. a. ide küldeni.:. . }Herum lagern, fi, körälülni, le- 
Herichießen, ı. ide löni. 2. ide adni, telepedai körös körül. 
előre adni, mi o.. pénzt, 3. v.n.|Herum. laufen, ı: körös körül fat: 
ide lövelleni. = — kosni. 2. Tzellyel futkosni. 3. kö> 
Herfehnen , ſich, ide kivänkozni. (zälni , lötni futni, kóborolni. 
—— , ?: aride küldeni. Herum reifen, fzéllyel útazni. ' 
erſetzen, ide tenni. Herum reiten, (zéllyel lovagolni. 
Herfevn, z. B. wo feyn Sie, her, ho-|Herum rennen, fzaladgálni , : nyar: 
vá, v, honnan való .az Ur. : galódzni. " ; ; 
Herfiammen, 7.vi. fzármazni, eredni. Herum ſchicken, fzéllyet:küldözni. 
Herfiammung, die, eredet.  |Herum ſchlagen, n 3. B. den Manz 
Herftellen, v. a. ı. ide allitni. 2.fels| tet, körül kanyarítni magán, p. o. 
állítni , p. 0. azrépíitletet, 3. meg+| "a" köpönyeget. ». fi), verekedni, 
gyógyítni , puo. a: beteget ;. hers| " megverekedni. valakivel. 3. tsa- 





geftellt werden, meggyógyúűlni. 4.) pongani. : 
vilzízaállítni a" fzokást. 4 |Herum ſchwaͤrmen, ide "s tova rep- 
Herſtellung, die; 1. vilzlzadllitäs. e.) desni. | 


meggyögyitäs. . : Herum fchweifen ; kóborolni. 
Herüber, ı. ide, erre, ide által; Herum tappen , tapogatódzni. 
3. B. fonım ——— jöjj ide, jöjj |Herum taumeln, tántorogni. t 
által. 2. az ígék előtt ezt tefzi: |Herum wandern, fzéllyel vändorlani, 
által; 3.8. berüber fliegen , Altal |Herum werfen, 1: ide’s tova hány" 
repülni ; herüber fleigen, ältalhäg-| ni vetni. 2. fi), hänyködni. 
ni, ée, erum ziehen, v.a.irr. 1. körös kö- 
Serum, ı. körtl , köröskörül. 2.| rül húzni, 2. ide"stova húzni von- 
fzellyel, fzertefaellyel; inder&tadt| ni. 3. v.7. ide"s tova költözös- 
herum laufen, a’-värosban fzerte-| ködni. | 
fzellyel járni, v. Szaladgálni. 3. |Herunter, adv. le, lefelé , alá. 
umeherum körül ; um Wien herum, —— blicken, letekinteni; 
Béts körül, 4. da⸗herum, ezen a’ |Herunter brechen, 7. a. irr. 1. letőr- 


tállyon , itt körül belől. 


Herum bringen, 1. ft. herum führen, 
j. B. um einen Drt, körül ve- 
zetni, körül hordozni. a. ft. herum 


tragen, hordozni. 


Herum fliegen, 1. körül repdesni. 2. 


(zellyel repdesni. 


Herum führen, a. körül hordozni, ve- 
fzertefzéllyel hordozni. 


setni, 2. 


ni, lerontani. 2. vn. 11.f. letörni, 
mintegy magdtól. I 


Herunter bringen, v. a. írr. 1. lehoz- 


ni. e. levenni, lefzállítni. 3. ft. ere 
niedrigen, megalatsonyitni, ala- 
isonyabbä tenni. 4, fl. fhwächen, 


megerötelenitni, 


Herunter fahren, v. a, irr.m.f. 1e- 


menni, lejönni, lefelé manni , le- 
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felé jönni , p. o, Jseheren,.kotsin,| . hervorragen , kilätlzani, kiällanı, 
6e. 2. lebotsätkozni, leerafzkedni.| a’ többi közül, "s at... 
3: fl. herunter fallen ; leesni; Hervor arbeiten, fich, elővergődni, 5 

Herunter fallen, v. m,irr. leesni. Hervor bliden, 1. kitet[zeni , "kilát- 

Perunter fließen, v. a. irr. lefolyni.|  [zani. a. kínézni, st niragy ő 

Herunter führen, v.a.ir. 1. leve. 
zetni. 2. lehozni, levinni , kotsim. 

Derunter geben, v. 7. irr. in. ſ. lemen- 











Hervot bringen, 1: 3.8, Worteyelö- 
hozni, említni. a. előhozni ;. elő- 
mutatni; 3, fl. ang Licht der Welt 
bringen, vilägra hozni. 4. fl. ent» 
decken, felfedezni , vilägossägra 
hozni. 5. teremni. 

Hervorbringung, die, r. elöhozäs, 
említés. 2, világra hozás, g, termés, 

Hervor gehen, vr. irr. s. elömenni, 
kimenni, e. kilatſaani, kiälläni- 

Hervor fommen, v.n. írr, m, ſ. ı. ki» 
jönni , előjönni. =. megkerülni, 
előkerülni. 3. ft. wachfen, terem. 
ni, nöni. - * 

Hervor kriechen, v. z, m. f: előmáfz- 
ni, kimálzni, . vor 

Hervor ragen, v, n. kiällani, kitet: 
(zeni, kinyülni, több közül. 

Hervorragung, die, kiállás", kinyü- 
läs, —— f * 
ervor ſchießen, v.a.irr. 1. ft: ber, 
kedni., magát megalázni. . 3. ff. — 2. előugrani, 

nachlaſſen, vom Preifei,; elenged. elölövelleni, elöpattanni, 3. kihaj- 
ni, p..0..az drabo.. tani, kibúvni, mint a" növevenyek. 

Derunter machen, a. fl. herunter laſ⸗ Hervor ſprießen, v. n.irr, kihájtani, 
fen, learefztenı,, lebotsátni, 2. .le- kibimböani, kitsirázni. : 2. 
venni, . 3.lehordani , megpiron- Hervor ſtechen, kitetizeni, [zembe. 
gatni, valakit, — tünni , egyebek felett. : 

Herunter műffen, d. i, kommen, z. B. Hervorftechend; adj. (zembetűnő, ki. 
du muft herunter, le kell jönnöd.|  tetlzd. . .. esta 

Hervorftechung,, die, fzembetúnés, 
kitetfzes. » Br 

Hervorfiehen,, v. a. irr. m:f. a. kiäl- 
lani,‘e, kilätfzani. 

Hervor ſtrecken, elönyujtani ‚- kiter- 
— 

Hervor en, v. a, előkeresni: 

Hervor thun, 1. előadni, 2. fid, ff. 
ſichtbar werden. a. kitetfzeni, meg- 
lätfzani. ő. magát kimutatni, v, 
megkülömböztetni. 

Dervor treiben, 1. elöhajtani, kis 
hajtani. 2. kihajtani, mint a’ fák. 

Hervor treten, előlépni, kilöpni, ki- 
ällani, elöällani. 

Hervor wachfen, kinőni. 

Hervorwachſen, das, kinörss. 

Hervor ziehen, kihúzni , előhúzni, - 

Herwärts, adv, errefelé , erre. 

Derweg, der, 1. errevaló út. e, ide- 


jöves, 
6 a 


nem jöhet le, 28 
Herunter laſſen, v.a.irr,; 1. leerelz- 
teni, lebotsätni. 2. ſich, leerelz- 


Herunter ‚nehmen , v, a. irr, levenni. 
Derunter reißen, lelzakafztani. . 
Herunter rollen; v. a. lehengeregni. 
Derunter,fchießen , v. a. inr. lelőni, 
P. 0.4 madarat; 2. lefelé lőni, g. 
v.n. lerohanni. nie: 
Derunser fohlagen , leütni, leverni, 
Derunter jegen, a, a ı. letenni, :p. o. 
a" terhet, 2. jemanden herunter fer 
gen, valakit kissebbitnit 3, alá- 
tenni, eh In; 
erunter fpringen, leugrani....; - 
erunter ſteigen, lelzällani. 
Herunterwörts,, lefelé. .. 
Derunterwerfen , levetni , lehajitni. 
Gerunter ziehen, v. a, ir, ı.levonni, 
, lehúzni, 2..3. B. den Rod ‚ levet- 
ni,p. 0.4’ köntöst, 3, v.n. irr, m. f. 
leköltözni, lehordozkodni, 
Pervor, adv. elő, v. ki, az igék 
előtt ; 3.8. komm hervor, jöjj elő ; 


Herwenden; v. a, ide fordítni, p; o. ! perzallertiebft , adj. fzerelines , dr&- 
Jfzemeit. $$$ ae 24062 galätos, ⸗ a er 
Herwerfen ‚;v, avirr. ide hajitni; ide | Hergbentel, der, fzívzsátskó. 
Wehr uhr | Herzblatt, das, 1. kerefzthärtya. Dica 
Herwerts, Herwaͤrts. phragma; 2. tsiralevel) | 
Herwollen ; d:i. kommen, geben, ide | Hergbrechend , adj. igén: Izívreható: 
‚akarni,'t. i. jönni , v, menni. Herzchen, das, fzívetske. - 
Herz, das, HL. I1.dik Ejt. des Her: | Herzdruden , das, fzivlzorüläe. " 
gend, a. [zívt das Hergrfchlagt, |Herzeleid, od. Herzleid, das, fite» 
. podbt, od.tlopft,. a’ Fziv "dobog,| fájdalom ‚.keserüseg.  : 
v. ver; fo lange.mie dag Herz im | Herzen , v. a. tsökolgatmi, ölelgetni, 
‚‚Xeibe fdolágt , mig-fzivem testem-|  fzívéhez lzoritni. — 7 
‚ben: ver, míg élek; reg iſt mir fo Herjensangft, die; ‚fäivfzorongatäg; 
enge um das Herz, [norongarödik|  : lzívnek Tzorongattatäsal : 0" & 
a’. fzívem, mein Herz will mie bee: | Herzensfran, — afz[zony, 
-ihen , majd meghasad vs megreped | Hergensfreude ‚.die, Izivbeli öröm. 
ra? fzívem; 2. ft. das Mitielfte eis |Herzensfreund, der, lelki barät, igen 
nes. Dinges, Lire,:v. közepe, kö-|  jóvbarát:: fi en 
zep pontja valaminek ;in bem Her⸗ | Herzeusgebet, das, fzívbéli könyörgés 
- génrdés Landes, az orlzág. közepei,Herjensalanbe, der, III: fzivbéti hit. 
en, v. [zivebeh. 3. ft. —* Ge: Herzensgrund, der, ſeirpek belső 
muͤth, Geſinnunge, Empfindung,|  télzes vor Herzensgrunde / tilzta 
fzív,. érzés, indúlat, gondolat; Herz | "fzívből. Br EN 
- nd Mund ſtimmen bey ihm nicht "Herzensaut, igen jó ; drägalätos jó, 
überein, nem egyez meg . 4". fzive | Herzensfind, das, [zerelmer gyer- 
a’ (zäjaval, v. nem "úgy" (zóll a"! mek, legkedvesebb gyermek. " 
mintérez; das geht zu Herzen, ez | Hergensfhndiger, bér; [zívvizsgáló. 
‚a’fzivre.hat ; die Sprachedeg Her: ı Herzenstuft , die , fzívbéli öröm ; 
zens reden , (zivböl, v. indúlatból! nad) Herzensluft, kívánságom (ze. 
fzöllani; etwas zu Herzen nehmen, | rent. e s 4 
valamit [zivere vetni, megindülni ans ri a adj. Tzivelelztö, " 
"valamin; ‚vom Herzen, 09. vom |Herzfieber, das, hideglelös fzívde: 
Herzens Grunde, (zivemből, tel-| bogäs. urn | 
-Iyes fzívemből ; vont Herzen gern, ' Herzfreſſend, adj. (zivfurdalö.' " 
igen [zivesen,, igen örömest, . édes Ber iſt, die, Tzivdagadas. 
. örömests etwas über dag Herz brinz | Hergefpänn, der, 1. [zivfelzüles, ſeiv⸗ 
en, rá venni magát valamire; egi hasogatäs. 2. fziverösitöft, Lee: 
" -egt mir-ám Herzen, Izivemen| nuruscardiaca, L; to? 1 
feklzik, az az: fzírbdből akarom v. Herzgewaͤchs, das, [zivterimes. 
klvänom előmozdítni ; boldogttni,| Herjgrube, die, fzivgödör. - - 
ér. wie ift dir ums Herz? mit érez Serzhaft, adj. bátor, bátorfzívű. 
a’ fzíved;" ſchaͤme dich ins Herz, Her haftigkeit, die, bátorízívűség. 
"fzégyen gyalázat ;.ansiHerz legen, | Herzbaut, die, Z. Hergbentel. 7 
fzivere kötni. 4. ft. Muth, lziv, | Herziehen , v. a. irr. "4. ide húzni; a 
bátorság; Herz faſſen, néki bäto-| ide költözni. * d-Jav nnd 
rodni ; jemanden Herz machen, 06. |Herzielen, v.a. ide tz&lozni. 
einfprechen,, valakitiineki :bátorít- | Herzinnig,'fzives , fatvbeh'; adv. (zi 
ni: das Herz ift ibm entfallen, el-| vesen.- Be aa 
esett minden bätorsäga ;: eltsüg- | Herzfammer, die, [zivüreg. — 
gedt. Herztirfihe, bie, póngtátz tserelznye. 
Herzablen, v. a. 1. elöfzämlälni, meg- |Herzflopfen , das, Tzivdobogäs. 
(zámlálni. 2. sorjában megízám- | Herzlaͤppchen, das; ſeir füle. 
lälni, megolvasni; einem etwas Herzleid, das, fzívfájdalom, 
auf den Fingern hergüblen, az uj- | Herzlich, Izives, lzivbeli; ads. fzi- 
ára (zeini valamit, ’s úgy [zäm- | vesen. 
lälni elő. Herzliebfi, drágalátos. 
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‚Derzmufcel, die, ökörlzivtsiga. Cha- | Heumonath,:der, Szent Jakab hay 


ma GOK. sss esz. De Július, 0.1: nina et 
Herznagend, adj. (zívmardosó. Heunt, adv. a? múlt éjjel, mära wir 
erzog, der, Hertzeg. radóra, . sit. nd 
erzoglich, Hertzegi ; Ener herzogli- Heupferd, das, 1. Izötsk6. re. [zita- 
che Durdlaudt, Hertzegséged, v.| — kötő, atsa. Zibellula , 1 , . ; 


6 1 


kegyelmes Hertzeg ; adv. Hertzegi [Deuratb,.Z2. Beirath. .. , Kassai 


.. 





— al nn ie * en, — tes 
erzogihum, Das, Hertzegseg. eurechen, der; gereblye. =. 
erzohr, dag, Izivfül, * Heurig, adj. ide: Rasn — 
Herzpochen, das, [zivdobogäs. Heuſamen, der, sg a fümag, 
erzruͤhrend, adj. [zivrehato. DHeujchein , der , Szent: Jakab, hava 
erzſack, 2. Herzbeutel. — 
Herzſchneidend, adj. keserves, Heuſchober, der, (zénaboglya; 5: 
Herzſtaͤrkend, adj. fziverösitö. Heuſchoppen, der, tsür, Ízénástsút. 


‚Derzitärfung, die, 1. lziverösißes, 2, Deufchrede, die, sáska. .....- .: 
[ziverösitö (zer, v. orvosság. Heufeil, bag , Izénakötél. . :: 
Beim, adv. ide, erre, errefelé. Heute ‚adv. ma; auf heute, , mára ; 


erzweh, das, II. Zivfäjdalom, bis:auf heute, máig, mätinapig ; 
Bellen, Halzlzia , tartomány. heut. zu Sage, od, beutiges Tages, 
Dege, die, hajtás, Autyakkal. ma, mäi napon , a’ mäi időben. 


egen, a, ulzitni, £.i. a’ Autyakat. |Henti eutigeg Tages, mäi napon, 
bet hajtani , p, o. kutydkkal a? va- ——— ga ga dr a] 
dakat, Deuvogel, der, gyurgyalag. Merops, 
Heu, bag , [zóna , Heu machen, (zé- Heuwage, die, [zenamäzsa. . 
nát kalzalni, és gyűjteni. Deumwagen , der, [zenäs.[zeker. 
Heuärnte, die, kalzállás. euwieſe, die, BZenäs rei, :. 
Heubaum,der, 1. petrentzehordö rúd. Heuzebent, der, zönatized, ": - 

2. ft. Wiesbaum, nyomó rúd, Sere, die, bolzorkäny , varázsló, : 
Deuboden, der , [zena tartó padlás, Deren, v.a, megbolzorkänyozni,meg- 
Heubund, der, lzénatsomó. igezni, megrontani, 1.0.» 
——— der, III. képmutató. Herengefhichte , die, , bolzorkány- 

aucheley, die, fIzínmutatás, kep- | história. 

mutatäs, [zinesseg , tettetés. , Hereufraut,das,varäzslöfü.Circaea,L 
Heucheln, v, sz. tettetni , [zineskedni. Dererey ; die, bofzorkänysäg, | 
Deuchler, der, 1. képmutató, tettetö, Den! hopp! 

fzineskedö. 2. ft. Schmeichler, tsa- | Heyde, 2. Heide. — 

odár, * , adv. ft. hier, itt. ns 
Heuchleriſch, képmutató , tsapodär ; Hieb, der, 1. vágás. 2. Verluſt, Ocha- 
adv, képmutató módon. den, tsapás, kárvallás. so ee " 
Heuer, ado. az idén , ebben az elz- Hiebevor , adv. ez előtt. . . . 

tendõben. iebweiſe, adv. vágásonként, . 
Heuer, die, kibérlés , kifogadás, — , T. Hierdurch. 
Heuerig, heurig, idei, ez elztendö- Hiefhorn , das, vadalzkürt, 

béli. 3 Hieher , 2. Hierher. J 
Heuerling, der, kifogadó, kibérlelő. Hieniden, adv. itt alatt, itt a földön. 

Jeuern , v. a. kilogadni, kibérlelni. | Hier, adv. itt; hier und dort, itt ott, 
PHeuerute, die, kalzállás , ſzéna ka-| imitt amott; von hier, innet, in- 


ſzalſas, (zena takarítás. . . nen; hier und da, imitt amott. — 
Ba abel, die, gyüjtövilla, Hieran, adv, ebben, ide, erre, ée. 

—— der, kazal, (zéna kazal, ‚Hierauf, adv. erre; was fagte er hier: 

euland, das, kalzallo rét. auf? mit mondott ő erre? 


eulen, v. z. orditni, mint a’ farkas, ‚Hieraus, 1. ebből; dag folget bier» 
Deumacher, der, 1. kalzäs. 2.gyüjtö.| aus nicht, az ebből nem követke- 
BEN das, [zenäs [zin. zik. e, von hieraus, ebből, innen, 

samäher, der, kalzäs, kafzalld. | . ebből a! helyből. . = 
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Pier beh, adv, 1. mellett; ezen kivűl. 
2. itt ezea a helyen, — 7 
Hierdurch , 2. b.i. durch biefen Ort, 
ezen által , ezen kerelztül, itt, v. 
+ ezeu "a". helyen által: '2, -ít. durch 
dieje Sache, ez által ;, ezzel. 
Biercin, adv. a. ebbe, belé. 2. eb- 
ben benne; hierrin willige ich nicht, 
ebben meg nem egyezek, '. 
erfür, adv, ezért, 7 
iergegen, ade. ez ellen. 
ierher, adv. n ide; fomm bierber, 
jer ide, jöjj ide. 2. big hierher, 
eddig... ps . 
Hierberum , adv. itt körül belől. 
Dierberwärts, adv. erre, errefelé. 
Dierbin, adv. ide, ezen helyre. 
Dierin, s: itt, ezen a’ helyen, ezen 
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met, tilzta ég; der Öternen' Him- 
mel, a? — ég; unter dem 
freyen Himmel fchlafen, a’ fzabad 
ég alatt hálni; jemanden bis in 
den Himmel erheben, valakit az 
égig magalztalni. e. ft. Gott, Is- 
ten, ég, egek ; das weiß der pime 
mel,tudja Isten, tudják az egek; 
der. Himmel fey gelobt, hálá lé- 
gyen az egeknek. 3. ft. Balldadin, 
menyezet, 4. ég, menny; in den 
Himmel fommen , mennybe men. 
ni, idvezülni. 


Dimmelan , adv. égfelé, mennybe, 
Dimmelbett , das, fedeles ágy. 


immelblau, öglain, ég fzinü. 
immelbrand , der , ökörfarkkörs, 
Verbascum Thapsus, L. | 


helyben. 2. ebben, ezen. dolog-| Himmelfahrt, die, menybemenetel, 


ban ; hierin haft du recht, ebben! 6 


igazsägod van. 


immelfabrtslied,, das, áldozó tsö- 


törtöki ének, -  . 


Hiermit, adv. ı. ezzel; hiermit bin] Himmelfahrtstag,, der , Äldozötsö- 


ich nicht zufrieden, ezzel meg nem 
elégízem. a. ft. zugleich, egylzer- 
smind. 


törtök, Krilztus ménybe menetclé. 
nek inne 


e, A 
Himmelbod , adj. égig érő. 


Hiernady, adv. a. ezen dolog utän,| Himmelreich, das, 1. ménnyorízág, 


v. felöl, ez után, e? felől, erról, 


2. főboldogság. ! 


2. e? fzerént, ezen dolog [zerent.| Dimmelsachfe, die, égtengely. 
Hiernachit, adv:ezen kivúl, e" — Dimmelsangel, der, égsark. 


Öierneben, adv. e" mellett, ezen 
mellett. i 


elyi Hinmelsbreite, die, ég fzélessége. 
Dimmelsbürger , der, égi polgár. 


H:crnieben , adv. bier nieder , ittj Himmelfchreyend,, égrekiáltó , p. ez 


alatt , itt a" földön. 
Hierſelbſt, adv. itt, éppen itt. 
Pierſeyn, das, itt létel, itt lét. : 
Sierüber. 


vétek. 


Öimmelgdegeud , die, égtájjék. 
Himmelshöhe, die, ég magassága: 
adv, 1. ezen által , ezen| Dimmelsförper , der, égi test. 


kereíztúl , ezen a’ helyen által. 2.) Himmelsfugel, die, éggolyóbis. 
ezen , ezen dolgon, rajta. 3. ff.] dimmelslánge, die, ég holzlza. 


unterdeffen, azonban, az alatt. 
Hierum, adv, ezért, ezen dologért. 


Himmelslanf , der, églorgás, a’ tsil 


lagok forgása, 


Hierunter, edv. 1. ez alatt, ezen} Himmelslicht, das, égi világosság. 
hely alatt , ezen dolog alatt. 2. e’| Himmelsluft,, die, levegő ég. 


között , ezek között , közte, köz- 
tök ; hierunter ift ein Unterfchied, 
ezek között külömbség van. 


Pimmelsluſt, die,’ mennyei öröm, 


égi öröm. 


Dimmelspol, der, égsark. 


Hiervon, adv, ebből, ezen dologböl.| Himmelsfchlüffel, der, kankalin. 


Dierwieder , adv. ez ellen. 
ierzu, erre, ezen dologra , ehez. 


Primula , L. 


Himmelsfpeife, die, mennyei eledel. 


ierzwifchen, adv. ezek között, ezek-] Himmelsftrih, der, 1. égallj, ég- 


ben , ezen dolgok közt. 
Hieſelbſt, adj. itt, éppen itt. 
Pint , adj. idevaló , itt való; 


hajlat. 2. ft. Himmelsgegend , ég- 
tájjék. i 


Himmelsftürmer, der, eget ostromló. 


imbeere, die, málnabogyó. Rubus| Himmelsthau, der, égi harmat. 


Idaeus. 
Himbeerſtrauch, der, málnabokor. 


Himmelstranf, der, égi ital, men- 


nyei ital. , 


Himmel, der, eg; ein heiterer Him⸗ Himmelswagen, der, göntzölízekere 
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. Dimmelsweg, der, mennyoslzäg útja. |Hinaus wollen, d. i. gehen, kiakar- 
immelsgeicyen, das , égi jel. ni, t.i. menni, 2. mo will das hin⸗ 

Simmelszirkel, der; ég abrontsa. aug? hova vág ez? mitsoda ki- 

Himmelwárts ; adv. égfelé. ; menetele lelz ennek? hoch hinaus 

-"Himmelweit, adj. temérdek, meg-| wollen. a, nagyravágyni, 2. drár 
mérhetetlen; einbimmelmweiter Un,]| gán tartani. ő 
terfchied, annyira van mint az ég — oda hájolni, oda ígézni. 
a" fóldtóh  .. inbauen, oda építni, 

Himmlifch, adj. égi, mennyei. Hinbeftellen , oda rendelni. 

Pin, 1: ft. dahin, oda. 2. ft. wärts,] Hinbreiten, v. m. irr.: m. f. odateritni. 
felé; nach Wien hin, Béts felé. 3.] dinbringett , 1. oda vinni. 2. eltöl- 
ft. weg, el, oda; es iſt Hin, oda| teni, p. e. az időt, as életet. 
van, elvelzett. 4. bin und ber, hin |Hindbeere, 2. Himbeere. 
und wieder, ide "s tova, imide | Hindenfen, v. m.irr. 1. róla gondol- 
amoda. 5. fo hin, tsak imigy am-| kozni, arról v. a’felöl gondolkaz- 
úgy , meglehetősen; eg gehet noch | ni; wo denfft du hin? mit gon- 
fo bin , még az meglehetős, dolfz? hol jár ott az efzed? ich 

Dinab , adv, le, lefelé, innen le,| denke immer hin, [züntelen a’ fa; 
z. B. hinab fleigen, le menni;hin.| rogelzemben,v..ada van az elzem, 
ab blicken, letekinteni, u. f. f. 2. ft. dahin wollen, 43. B. geben, 

Hinabmwärts, lefelé, innen, arral oda igyekezni, p. o. menni. 
lefelé. Hinderer, der, akadályoztató, izgága. 
inan, adv. fel , felé. Hinderlich, adj. akadälyos, izgágás ; 

-Pinauf, adv. fel, innen fel; 3. B.] hinderlich ſeyn, akadályoztatni. 
hinauf bringen, felvinni; hinauf| Hindern, v.a. akadályoztatni, meg- 
eiten, felsietni; hinauf fliegen, fel-| akadälyoztatni, meggátolni, 
repülni ; hinauf gehen, felmenni;]Hindernif , das, akadály; in ben 
binauf kleppern, felmälzni; hinauf| Weg Hinderniffe legen, akadályt 
fommen, feljönni; hinauf langen,] tenni, v. vetni valakinek, aka- 
felnyüjtani ; hinauf legen, felten-| dälyeztatni valakit. 
ni; hinauf fpringen , felugrani;|Hinderung , die, akadályoztatás. 
binauf fteigen, felhagni, 6e, ‚Dindeuten, oda tzelazn:, oda mu- 

Hinaufwärts, adv. felfelé, tatni ; wo fol ich: dieß hindeuten ? 

Dinaug, ki, innen ki; 5. B. binaus| mire magyarázzam ezt. 
geben, kimenni; weiter hinaus, Hindinn, die, nösteny [zarvas. 
kijjebb; hinaus gehen, kimenni, Hindläuffe, die, katäng, katängköro. 
"s a t. Cichorium. Intybus. 

Dinaus gehen, 1. kimenni. 2, ff. her: Hindrängen, v.a. oda [zorongatni. 
vor ragen, kiällani, kinyúlni. 3. Hindringen , oda nyomülni, oda 
vegezödni, kimenni, p. o. /zdn.] nyomakodni. - 
deknak, tzelnak, _ Hindruden, v.a. 1. oda nyomni. 2. 

Ginaus fommen, ı. kijönni. 2. fl.| rä nyomni. 
au Ende bringen, elvégezni. 3. es | Hindurch, adv. 1. által rajta, kerefz- 
fommt da hinaus, oda megy ki. | tül'rajta, azon által, 2. -ig ; 3. 98. 

Hinaus können, b. i gehen, od. fom-| drey Monathe hindurch , bárom 
men, ki tudni, 2. 3, menri, vagy! hönapig ; ieganzeRacht hindurch, 

, Jönni, j egelz éjjel. 3. ältal, kerefztül; 3. 

Hinaus mögen, d. i. gehen, kiakar-|. · B. bindurch dringen, által hatni ; 
ni, t. i, menni. Bindurch geben, általi menni, €e. 

Hinaus müffen, d. i. gehen, kente-|Hinein, adv. be, belé; in die Stadt 
len lenni ‚t.i. kimenni. binein, bé a’ városba. 

Hinaus ſchiffen, kihajókázni. Hinein arbeiten , fid , 1. bévereked- 

Sinaus feym, 3. d.i. gegangen feyn,| ni, p. o. valahova nagy ügyel baj - 
5 3. er iſt ſchon hinaus (gegatts]  jazZ. 2. belétsinálni. Ä 
gen). kiment már. e. elvégeződni, Hinein brechen, v. m. irr. "1. belére- 
élzen lenni, meglenni, hanni, hérantani. 2, u a. belétörni. 
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Hinein fahren, 1. v. a. irr. bevinni, 

kotsin. 2. v.A. m. ſ. bémenni , Ao- 

tsin. 3. z. 8. mit der Hand, be- 
lenyülni, belékapni. 

Hinein fallen, v. z.irr. m. ſ. 1. belé- 
esni. 2. 5: B. ins Land, beronta- 
ni, p. o. gsiorfdgba. " " 

Hinein gehen, v. z.irr m.f. bemen- 
ni, belemenni, 2, belélérni , p. o. 
az edénybe: da$ gebt nicht in mei⸗ 
nen Kopf, nem fer a’ fejembe, nem 
fogtatom meg. .: ; 

Hinein können, d. i. gehen, béme- 
hetni. —— — 

Hinein kriechen, vii. inr. m.f, be- 
malz;i. Br. 18 an 

Hinein laifen , v. a. irr. belebatsätni. 

Hinein laufen, v. n.krr. m. f. belefyt- 

ni. 2. ft. hinein fließen, belefoly - 

‘ni, befolyni, 9. | tätartozni, oda való lenni. 

Hinein legen, ı. beletenni.: 2: fid: Hingehörig, adj. oda tartoz6, oda- 
ins Bette, beiefeküdni. 3. beie-| való. 
helyheztetni , belérendelni , tenni, | Hingelangen, v,r. oda érni, jutni. . 
p: o. órzó sereget a" várba. 4.fid, Hingerathen , v.r, oda jutni, oda 

eléelegyítni magát. "41... | esni, oda akadni. 

Hinein mengen, v.a. 1. belekeverni.| Hingreifen, oda nyúlni , oda kapni. 

a. fi , belékeveredni , beleele-|Hinfen, v.». 1. sántikálni , sántítni. 












tés végett valahová vinni vala- 

mit, SUOn, JPL FL , 

Hinfort, adv, ezután, ennekutänna, 

Dinführen, 1. oda vezetni. 2. oda 

. "vinni , kotsin. ú 

Hingang, der, 1. oda menetel. 2. ki- 
múlás , meghalás. 

Hingeben, v.n.irr. 1. oda adni, ál- 
taladni. 2. ff. verfaufen, eladni. 

. 3. ft. verſchenken, elajándékozni. 

Hingedenten , 2. Hindenfen. 

Hingegen, adv. 1. ellenben. 2. vie 
fzont , vifzontag. 

Dingehen, 7. n,irr.m.f. 1. oda men- 
ni. 2. elmenni. 3. ft. vergeben, el- 
múlni , eltelni , mint az idő. 4.ft. 
erteäglich fepit , türhető lenni ; es 
geht noch fo hin, még az túrhető. 

Hingehören, v.n..oda tartozni, hoz- 





gyedni. " . 2. tétovázni, bizontalan lábon äl- 
Dinein jegen, 1. beletenni, beleik-| lani, ingadozni. 
tatni. 2. ſich, beleülni. Hinfend,, adj. 1. säntikäl6. 2, inga- 


Hinein treten, v.n.irr.m.f. belepni.| dozó, tétovázó. 
2. beällani „p. o. valamelly tar-|Hinfommen‘, v. n. ir. m.f. oda menni. 
sasdpba, 3..v.a.. belétapodni, 4.|Hin fönnen,d. i. gehen, od. kom⸗ 
belehägni, p. o. /zeghe. Ä men, oda mehetni, oda jöhetni, 
Hinein wollen, b. i. gehen, belcakar- | Hinfunft,, die, oda menetel. 
ni , £. i. menni. as Hiniangen, v. a. 1. oda nyújtani. 2, 
Hinfahren, v. 7. irr. m. f. odamenni, ] v.r. oda nyúlni. 
t.i. kotsin, oda kotsizni. ©“. -. (Hinlánglidb , adj. elegendő , elég. 
Hinfahrt, die, oda menetel, 2. i. Ao-| Hinlänglichfeit , die, elegendőség. 
tsin. a. ft. der Tod, halál, kimúlás, | Hinfäffig, adj. rest, tunya. 
Hinfallen , vn. irr.m,f. elesni, 2.|Hinläffigfeit, die, restség. | 
die binfallende Sudt, od. Kran: Hinlaufen, v. n.irr.m. f.1. oda futni, 


heit, nyavalyatöres, hozzá futni. 2. elfutni, elmúlni. 
Hinfallen, das, 1. elesés. 2..nyava-| Hinlegen , v. a. 1, oda tenni. 2. fid, 
lyatscoᷣss. lefeküdni. 3. ft. aufheben, eltenni, 


Hinfállig , adj. 1. erőtlen , törede- félre termi. 
keny. 2. ft. verganglich, múlandó. | Sinlehnen, ı, oda tämalztani, hoz- 
.Hinfálligfeit, die, 1. erőtlenség; tö-| za támalztani, 2. fi}, hozzá tá: 
redékenység. 2. mulandösäg. malzkodni. — I . 
Hinfliegen , v.miörr.m.f. 1. oda re-|Hinleiten, oda vezetni, oda vinni. 
. púlni. 2. elrepülni. 3. elmúlni, el- Hinnen von binnen, innen, innét; 
'enyelzni. "s: . ni ’ von binnen gehen, kimülni. 
Hinflichen, v.n.irr.m.f. 2. odaifut- | Hinrechnen, v.a. oda [fzämlälni, 
ni, 2. elfutni; 3. eltänni , elmúlni, | Sinreichen, v.a. oda adni, oda ny új- 
Hinffühten, vor. 1. oda Ízaladni,] " tani. 2. p.n.ft. genug feyn, elegendé 
oda futni, elíutni. 2. megmen:] lenni. 3. addig érni, oda érni. 
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Hinreichend, adj. u addig érő, 2. 


elegendő , elégséges, , 

Hinreihung , die, oda adás, oda 
nyújtás, 

Hinreife, die, oda útazás. 

Pinrichten,, v. a, oda intézni. 2. fl. 
tódten , megölni , elvelzteni. 

Hinrichtung, die, ı. oda intézés. 2. 
megölés , elvelztés. 

Hinfhiden, v.a. 1. oda küldeni. 2. 
fiy, oda illeni , hozzá illeni, 

Hinichfraut, das, veres eblzölö, fel- 
futó eblzölö , julzalag, ilzalag. 
Solanum Dulcamara, 

Hinfehen, 1. oda nézni, 2. oda te- 
kinteni, arra tekinteni. 

Hinfenden , oda küldeni. 

Dinfegen, oda tenni , félre tenni, 

Hinfeyn, a. ft. hingekommen fepn, 
3. B. er ift ſchon hin, (das iſt gee 

angen) , oda ment már, 2. ft. ver: 
oren feyn, oda lenni ; eg iſt ſchon 
bin, már oda van. 

Hinficht, die, Ruͤckſicht, tekintet, né- 
zés ; in Hinficht deffen, arra nézve. 

Hinſinken, v. 7. irr. m, f. elrogyni, 

Hinfollen , b. i, gehen, 00. fommen, 
3. B. ich foll hin, oda kell mennem. 

Dinfprengen, ı. v.a. oda fetsken- 
deni. 2. v..irr.m.f. oda ugrat- 
ni, nyargalni, 

Hinftellen, ı. oda helyheztetni, oda 
ällitni. 2. ſich, oda állani, 

Hinftreben , oda igyekezni, 

Hinftreden, 1. oda nyújtani, kinyüj- 
tani, 2. kiteritni, oda teritni, 3. 
a’ földhöz tsapni. 4. fid , elnyüj- 
tözni. 

Hinftreichen, 1. v.a. oda símogatni. 
2.v.n.irr.m,f. oda repülni. . 

Hinftürzen, ı. v.a. oda buktatni. 2. 
v,n.irr.m.f. oda rohanni , oda 
bukni. 3. lerogyni, 

Hintan, hinten an, adv. a . ft. zurüd, 
vifzfza, hátra ; hintan legen, hátra 
tenni, 2. ft. hinten, hátúl. 

Hintanfegen, hátra tenni , elmellöz- 
ni, megvetni, 

Hintanfesung, die, elmellőzés , fel- 
mülalztäs , megvetés, 

Hinten, adv. hátúl, a" végen, a’ leg 
végen ; von hinten her, hátúlról ; 
hinten imHauſe wohnen, oda hátra, 
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Hinter, 1. praep. III.dik és IV.-dik 
Ejt, a. Ill-dik Ejt. megett, háta 
megett , túl; binter der Stadt, a 
varos háta megett, a" városon túl 3 
binter dir, a’ hatad megett; bhins 
‚ter und, a’ hátunk megett; bins 
ter fid, maga után, a hata mege; 
„Hinter der Thür Abſchied nehmen, 
a’ kapufel fától veuni bütsüt, az 
az: elillantani, hir nelkül elmen- 
ni, .ellzökni; hinter dem Berge 
halten, [zändekät eltitkolni, tit- 
kolödzni valamivel; er hat es hitte 
ter den Ohren, elzesebb, mint 
lätlzik, v. több lakik benne, mint 
az ember gondolná; hinter etwas 
fommen, kitudni valamit ; hinters 
Licht fuhren ‚ rälzedni; hinter eis 
ner Sache fteden, alattomban va- 
lamin igyekezni; eg ſteckt was das 
binter, lappang valami a’ dolog 
alatt. b. IV-dik Ejt. megé , háta 
megé ; fid hinter die Thür ſtellen, 
az ajtó háta megé állani; hinter 
eine Sache fommen, kitudni va- 
lamit , végére járni valaminek; 
hinter einander, egymás után ; hin⸗ 
ter her, utánna, azután, végre. 
2. v.n. der , die, das hintere, há- 
túlsó ; die hintere Shür, a’ hátúlsó 
ajtó ; der hinterfie Mann im Ölie- 
de, a’ leghátúlsó ember a’ sorban. 
3. m hinunter, le, lefelé. 
Hinter, hintere, 2. Dinter. 2-/zor. 
Dinterachfe, die, hátúlsó tengely, 
Hinterbade, die, farpofa. 
Hinterbein, das, hátúlsó lab; auf 
die Hinterbeine treten, értelmét 
megváltoztatni, _ 
Hinterbleiben, v. 7. irr. m.f. 1. hátra 
maradni. 2. elmaradni, , 
Hinterbringen,, v. a. irr. hirül adni, 
hírt adni; eg ift mir hinterbradyt 
worden, hirül adták nékem, 
Hinterbringer, der, híradó. ú 
Hinterbringung, die, híradás. 
Hinterbug , der, horzasin. 
Hintere , 2. Hinter. 2,/sor. 
Hintereinander , egymás után. 
Hintereſſen, v. a.irr. lenyelni. 
Hinterflügel, der, hátúlsó Ízárny, 
Hinterfuf , der, hátúlsó láb. 
Hintergana , der, hátúlsó út. 


v. hátúl lakni a’ házban. 2. hinten Hintergebaͤude, das, hátúlsó épület. 


nach , végre, utóljára , utóbb, 
Hinten an, d. Hinten. 


Hintergebirge, has, hátúlsó hegyek. 
Bintergeben, v. a. irr. ff. .a, beiry- 
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gen, megtsalni. 2. ff. rúdtvárts] Hinterviertel, das, hátúlsó fertály. 
geben, hátra menni; interwaͤrts, hátra felé, hátra. 

Pintergrund, der, ı. hátúlsó hely, Hinterziehen, v.a.irr. 1. hátra hüz- 
zugoly, 2. fenékízín , a" festesbe,| ni. a. eltörleni, semmivé tenni. 

— — das, hátúlsó haj. 3- ft. hinterfchluden , lenyelni, 4. 

Hinter alt, der, 1. leshely. 2. lesz]  ».n.irr.m. ſ. hátra költözni, 

im Hinterhalte liegen, lesbe Alla-] Hinterzimmer, das, hátúlsó (zoba. 
mi, 3. lesben álló katonák. einen] Hinterzug, der, 5. B. eines Heers, 
. Dinterhalt machen, leselkedni. tartalöksereg- 

Binterbalten, v. a: irr. ı. vilzlza tar-] Hinthun, ı. oda tenni. 2. el tenni. 
töztatni, megtartöztatni, 2.. eltit, . valamire forditni, tenni vala- 
kolni. ar mo baft du das ®eld binge- 

Binterhand, die, marok. tban? hova tetted azt a’ pénzt. 

Hinterbaupt , dag, agy , fejbüb. Hintragen, v. a. irr. oda vtnni, oda 

NHinterher, adv. 1. hátúlról. 2. fi.| hordani. 
hernach, utóbb , azután. Hintreffen, v.a.irr. 1. oda találni. 

Hinterhof, der, hátúlsó udvar. 2. eltalálni, megtalálni, p. o, lö- 

HDinterfeule, die, far, fartsika. ves. 3. oda. érni. 

Hinterlaffen, 9. a, irr. hátra hagyni,| Hintritt, ber, 1. oda lépés. 2. ki. 
maga után hagyni, p.o. jófzdgot,] müläs, meghalás. 
de, 2.testamentomban hagyni; er] Hinüber, által. p. o. Hinüber brin- 
bat eg fo binterlaffen, úgy hagytal gen, által vinni; Hinüber gehen, 
testamentomban, által menni, "s a’ t, 

Hinterlaffenfchafi, die, hagyomány, | Hinüber fegen, v. a. 1. által tenni, 
hátratmaradt jóízág. 2. által tenni, által vinni, ,. o. 

Dinterlaffung, die, ». hátra hagyás. ! a’ folyóvizen, ée. 3. fi, által 
2. testamentomban hagyäs. menni. 4. ft. binübergeben, által 

Dinterlauf, der, hátulsó lab. menni, p. o. lovon. 5. által ugrani. 

Dinterlegen, valakinek gondrisele-| Hinum, adv, körül; §. B. hinum 
sére bízni, v. gondviselése alá le-| fahren, körül járni , kossival.. 
tenni , p. o. a’ jófzágot. Hin und her, ide’s tova, imitt amott. 
interlift, die, ravaſzsag. Hin und wieder, imide amoda, ide 
interliftig, adj. ravalz, tsalärd;| "s tova. 
adv. ravalzül, tsalärdül, Hinunter, adv. le, lefelé ; 3.3. hin⸗ 

Dinterrüds, adv. ı. vilzfza, vilz-| unter geben, lemenni , &e. 

[zäröl. 2. hätül, hätülröl. Hinunterwärts, lefelé. | 
—— der, zsellér. Dinmwälzen, oda hengergetni, elhen- 

interſatz, der, 1. hátúlsó mondäs.| gergetni. 

2. vegtetel, végállítás, Hinmwandern, oda vándorolni , oda 

Hinterfchleihyen, v. a. irr. jemanden,| — költözni, | 
. a. meglepni valakit hätülröl. 2.| Hinwärts, arra felé. 

ſich, hátra lopódzkodni. Hinweg, der, ı, oda vivő út. 2. 
úinterít , der, die, dag hinterſte, #| oda menetel. 

leghátúlsó. 3 Hinweg, «dv. 1. el, oda el, innét 
Hinterftellig, hátra lévő ; binterftel-| el, razigék előtt). 2. félre ; hinweg! 

fig machen, adóssá tenui, p. o. tedd félre, félre vele, menj félre. 

a’ fzámadásban valakit, 3. in einem hinweg, egy hú- 
Hinterfiube, die, hátúlsó fzoba. zomban. 

Hinterſtück, das, hátúlsó rélz, v. Hinweg begeben, ſich, elmenni , el- 
hátúlsó darab, távozni, 

— das, hátúlsó relz. Binweg fahren, v. a. irr. elvinni, ko. 
interthuͤr, die, bátúlsó ajtó. ! . tsin, ée. 2. v.n. m. f. elmenni, ko- 

Hintertreiben, v.a.irr. akadälyoz-| tsin, 6e. 

tatni. Hinweg fallen, v, a. irr. 1. elesni, le- 

Hintertreibung, die, megakadälyoz-| esni. 2. elmaradni, 3. ft. aufhören, 

. tatás, megfzünni.. 
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j ber s = - ——— —— — — 
Pi nwegreiſe, die, eluͤtazas. Hirnlos, adj. agyatlan, ostoba. 
Sinwegreiſen, elütazni. bpvirnſchaͤdel, der, kaponya, 


Dinweg fegen, v.a.irr. ı. eltenni,| Hirnſchale, die, (ugyan az). 
- félre tenni, 2. fid) über etwas, nemi Hirnfchneller , der, fritska. 
‚gondolni vele. 3. ». z. által ugra-| Hirntoben,, dag, agyböduläs, 
ni, pi o. ax drkot, által ugrami,| Hirnwunde‘, die, agykeles. 
dev  . © irnmuth, die, agyvelő gyúladás, 
Siuweg feyn, 1. távol lenni. 2, oda] Hirſch, der, [zarvas. 
lenni, 3. über etwas hinweg ſeyn, Hirfihbezoar , der, (ugyan az), 
túl lenni valamin, által esni rajta ! Hirſchbock, der , himlzarvas. 


‚es nem gondolni vele, Hirſchbrunſt, die, [zarvasbagzás. 
Sinwegſeyn, das, távollétek " Hirfhdorn, der, lza:vastövis. Ah. 
Hinwehen, oda fújni. . mnys catharticus, L 


Hinweifen , 'v.a.irr. oda: igazitni,) Hirſch ihrte, die, Frarvasnyom. 
oda utasifni. | irſchfaͤnger, der, vadälzkes. 
Hinwelfen, elhervadni. irfchfarben,, [zarvas [zinü. 
Öinwenden, 1; oda forditni. 2. fich,| Hirfchgarn , dag, [zarvas háló. 
oda fordälni; id) weis nicht wo Hirfchaewrih, dag, [zarvaslzarr. 
ich mich hinwenden foll, nem tu- Hirfchgunzel, ber, kerefztes bodza, 
dom hava, fordüljak, vagy. folya-! palzkontza. Eupatorium Canna- 
modjam. : sz tú i binum, L. 
Sinwerfen, v.a.irr. 1. oda vetni,! Hirfehhaut, die, Fzarvasbör. 
oda hajitni, a. fl. wegwerfen, el-| Hirfchhet, 4 pirſchwurz. 


vetni, Hirfchholunder, der, fürtös bodza. 
Ginwaͤrts, arrafelé. Sambucus racemosus, L. 2. kä- 
Sinwieder, vilzont, ellenben, nyafü, bangita. Viburnum Opu- 


Dinwifhen , ı. oda tsülzni, oda] Zus, L. 
fzökni. 2. ellzöknt, elsuhanni. Hirſchhorngeiſt, der, kzarvaslzarr- 
Hinwollen , d. i. geben, oda akarni, pára , v. izeiz. | 
2. i. menni. Birfhhornfalz, das, [zarvaslzarvsö: 
Binzäblen, v.a. oda [zämlälni. Hirſchhund, der, agár, kopó. 
Pinziehen, v.u. 1. oda húzni, oda| Hirſchjadg, die, (zarvasvadäfzat, 
vonni, 2. fl. binrechnen, oda [zám- Siefehfatß, das, [zarvasborju. 
lälni, 3. 7.7, oda köközni, oda Hirfchfeufe, die, [zarvastzobäk. 


menni. . irfchflaue, die, Fzarvasköröm, 
Hingielen, oda eränyozni, oda tz&- | Hirjchflee ‚2 Hirſchgünzel. 

lozni. Hirfchkopl, der, tüdöfü , galna. Pul- 
Hinzu, hozzá , az igék előtt. monaria officinalis, . 
Hinzu drangen, u.a. 1. hozzá nyom- Hirfchkolbe, die, gyenge [zarva a" 

ni, 2. fi), hozzá nyomakodni. (zarvasnak , fzarvas buga, 


Hinzu kommen, v. z.irr. m,f. 1. hozzá Dirfchfuh , die, nőstényízarvas. 
menni, 2. hozzá járúlni ; es fommt ai eg a Huffastich. 
noch das hinzu, még az is hozzál Hirfchfauf, der , Izarvasläb. 
jarül, Hirfchleder, das, Izarvasbör. 
Hinzu legen, v.a. hozzá tenni. Dirfchfihale, die, [zarvasköröm. 
— thun, v. a. irr. hozzá tenni. et waden‘, der, [zarvas tarka. 
inzwingen, v. a. irr. oda kenlzeritni Beet wamm, der, fzarvasgomba. 


Piob, Jób, kerefstnev. irfchtrüuffel, der, (ugyan az). Ly- 
Dippe, die, kis kafza, sarló, — Cervinum. 

Hirn, dag, agyvelő, Hirſchwurz, die, emreke, Athamanta 
Hirubruch, der, agyserüles. cervaria. 

Hienbeüten, das, bódúltság, elze- Hirfchziemen ‚die, fzarvas hätülja. 
. vefzettség. ıDirfchziemer, der, fzarvas hatarége. 
Hirngeſpinſt, das, költemény. —— die, 1. ſzarvasnyelv. 


2. [zarvasnyelvfű. Asplenium Feo 
Jopendrium , LL. 





—3* — die, agyhártya. 
irnhautbruch, 2 Dienbrucd. 


56y Hir 
Hirfe, die, k 
Hirfenbrey, 








öles. 
der, köleskása. 


Hirſengras, das, muhar. Panicum, 


Hirſenkorn, das, kölesizem. 
PHirt, der, pälztor, 
Dirtenamt, das, pälztori hivatal. 


Hirtenbrief , der , eines Biſchofs, 


pälztori level. 

irtenflöte, die, furulya, 
Sirtengedicht, das, pálztori dall. 

irtenbund , der, grande 
Dirtenjunge, der, III, bojtär. 
Hirtenlebén , das, pälztori élet, 
Sirtenlied, das, pálztori dall. 
Hirtenpfeife, die, pálztori síp, 
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Doc, adj. 1, magas; magasan ; ddr 


ber, magasabb ; magasabban ; der, 
die, das ıböchfte , legmagasabb; 
legmagasabban; ein Baber Berg, 
magas hegy; hoch wohnen, ma- 
gasan, v. magas helyen. lakni ; 
das hohe Meer, a’ tér tenger, a’ 


"parttól távol eső [zeles tenger; es 


ift noch hoch am Tage, még nagy 
idő van; es ift fhon hoher Tag, 
mär nagy idö van, mär jöl fenn 
van a’.nap. 2. ft. groß, nagy, fö; 
hohe Schule, fő oskola, anya os- 
kola, 3. ft. ſchwer zu erreichen, ma- 
gas, nehéz, fellengös ; das ift mir 











Hirtenftab , der , pälztori bot. 

Hirteuftand, der, pälztori állapot. 
Hirtentafche, die, a. pälztortäska, 
a’ pälztorok táskája, z.paperlzeny- 
fü, pälztor táska, Thlaspi Bursa 
Pastoris. 


Hiffen, fl. aufziehen, felhúzni, fel- 
vogni, | 
Hiſtorie, die, 09. Geſchichte, törté- 


net, história. 
Siftorienmahler, der , törtenetfestö, 
história festő. 
Hiftorienfdreiber , der, história író, 
történet jegyző. . _ 
Hiftorifch , adj. históriai, történeti ; 
adv. históriai módon, 
Hisblafe,, die, tarjagossäg, felom- 
gr testen. i 3. die 8 
ige, die, a. hévség ; z. 3. die Di: 
⸗ der Sonne, a’ napnak hövse- 
‚ge. ?. hevesseg ; die Hitze der Af: 
ecten, az indülatossägok heves-| Hodyadhtbar, adj. nagyra betsúlendő. 
sége. 3. ft. Zorn, harag, megin-| Hochachten, nagyra betsülni. 
dúlás. 4. Hige befommen, in Higel Hochachtung, die, ı. nagyra betsü- 
gerathen, neki tüzesedni, felhe-| les, 2. tilztelet, tilzteles. 
vülni, Hochadhtungsvoll , adj, tifztelettel 
Hitzen, v.a. hevitni, felhevitni. tellyes. 
Sisig, 1. forró, meleg, igen meleg, Hochadelig, adj. fő nemes, fő rangú. 
. hév; higige Krankheiten, forró nya-| Hochaltar, der, öregoltár. 
valyäk ; das hitzige Fieber , forró] Hochamt, dag, [zentseg, nagy mise, 
hideglelés, forräz6 hideglelés; ein|. öreg mise, a’ nagy oltár elött. 
bisiges Klima, hév égallj. 2. he-| Hochanfehnlich, adj, nagy tekintetű. 
ves , tüzes, p.o. hartz, ember, 3.| Hochbegabt, adj. nagy tálentomú, 
ft. zum zornen geneigt, haragos,| Hochbeinig, adj. magas lábú. 
mérges. 4. adv. forrón, heven, he-| Hochbelobt, adj. igen érdemes. 
vesen, tüzesen, mérgesen, Hochberühmt , adj. nagy hirü, 
m! bum! hm! hum! Hochbetagt, adj. igen éltes. 
obel, der, gyalu. Hochbootsmann, der, hajós mester. 
Dobeln , v.a. gyalulni. Hochbruͤſtig, magas mejjü. 
Hobelfpan, der, gyalu forgäts, gyalutHochdero,, 1. Hochdiefelben. 
. hulladék, : Hochdentſch, adj. felső Némaotorfzá- 


zu hoch, zu gelehrt, zu unverſtaͤnd⸗ 
lich, a" nekem igen fellengös do- 
log, v. az én elzem rneg nem fog- 
hatja, 4. nagy , sok, p.o. az drd.- 
ra, v. beisere nezve; 3. B. hod 
fbägen, nagyra beisülni; hobes 
Alter, nagy idő, nagy ker. s. ft. 
flar, hell, 3. 8. Stimme, han- 
gos, nagy, p.a. /20. 6. ft. lebhaft, 
eleven , p. o, fzin. 7. Loc. pr. hoch 
binaug wollen. a. nagyra vágyni, 
nagyra látni, fennyen gondolkoz- 
ni, 6. drágán tartani, nagy árát 
. kívánni valaminek ; hoch fommen, 
sokba kerülni, nagy árának lenni; 
hoch verfanfen, drágán. adni el; 
es iſt aufs hoͤchſte gefommen, a’ 
. legfőbb gräditsra lépett, v. hä- 
gott; es fol body leben, sokáig 
éljen ; 3. B. der Koͤnig ſoll hoch 
leben! éljen a’ Király! | 
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giz die Hochdentfche Mundart, Ober⸗ | Hochpreislich ; adj. igen dítséretes ; 
deutfche, felső - Németorízági be-| adv. igen ditseretesen, 
Izedmöd; adv. felsö-orfzägi mó-] dodígákbar , adj. nagy betsí. 
don; §. B. Hochdeutſch reden, fel-[ dodbfhágen, nagyra beisülni. 
sö-N&metorlzägi módon beizelni. Bea lgäung, die, nagyra betsülds, 

Hochdiefelben, tzim, főképpen a’ le-\Hoblhwanger, adj. várandós. 
velekben, ezek helyett: a’ Tekin- Höchſt, adj. legmagasabb , legfel»- 
tetes Ur, a’ nagy erdemü Ur, aj söbb; adv, igen, felette. 


"Tekintetes Alzlzony. Hochſtaͤmmig, magas derekú , fa. 
Bochedel, adj. Tekintetes ! Nemzetes!|Höchfkdiefelben, tzím, p. o, ezek .he- 
Hochedelgeborner,, Tekintetes, iyett: a? Tekintetes Úr , a’ Nagy 
Hochedler, (ugyan az). Erdemü Ur, &e, 


Hochehrwürdig, Tifztelendö! body. | Höchftbefiminert, igen igen bús. 
ehrwürdiger Herr ! Tilztelendő Úr, dödítbetrűbt, adj. igen igen fzo- 
Hocherfahren, nagy tapalztalású, morú ; adv. igen igen (zomorúan, 
Hocherfreut, adj. igen örvendetes. |Höchfteng, adv. legfeljebb, 
Bocherhaben, adj. felséges , ditsö;|Höchfler, 7. A ty 
adv. felsegesen, oͤchſterwuͤnſcht, igen igen kívánt, 
Hochfeyerlih, adj. igen pompás, v. kívánatos, nn 
Hodhfliegend, 1. magasan repülő, 2. Hochſtift, das, Püspökség. 
fennyen járó , fenn hejjaz6, Hoͤchſtverdient, nagy érdemű, 
Hochfurſtlich adj. hertzegi. Hodteutfd , Z. Hochdeutſch. 
Dochgebiethender, tzim, Nagysägös!|Hocdhtrabend, adj. kevély , dölyfös. 
Méltóságos ! are Hodjverdient, adv. nagy erdemü, 
Hochgeboren, tzím, Méltóságos, Fö-|Hochverrath, der, Felsegsertö bűn, 
Meltösägü, p. o. Gróf; bochge-|Hochverräther, der, Felsegsertö. 
borner Graf ! Fó - Méltóságú [dodweifr, adj, igen bőlts ; adv. igen 
— bőltsen. 2 
Hochgebruſtet, 2. Hochbrürffig. Hochweislich ,. (ugyan az). | 
Hochgedacht, adj, a’ feljebb említett. [Hochwohledel, T. intetes ; hochwohl⸗ 
 Hochgeehrt, agy erdemä, tilztelet-| edler Herr, Tekintetes Ur. 
re méltó ; hochgeehrter, Herr ! nagy |Hochmwohledelgeborner, (ugyan. az). 
&rdemü Úr ! nagyra betsülendö Úr !|Hochwohlehrwürdig, Fő Tilztelendö.. 
Hochgelahrt, adj. nagy tudomänyü.|Hochmwohlgeberen, adj, Nagyságos, 
Hodaelobt , adj. ditső, nagy betsü.|] Méltóságos, —B 
Hochgeneigt, kegyes, igen kegyes, Hochwürdig, adj. Fő Tifztelendő, 
Sochgericht, das, velztöhely, WBochzeit, die, lakodalom, menyeg- 
Hodbeilig , a7 igen (zent, zó ; Hochzeit machen, halten, 00. 
Hochherzig, adj. 1. nemes Fzivü,ne-| haben, lakodalmat, v. menyeg- 
mes lelkű, nagylekü. 2. kevély. zöt tattani, * ER 
Hoch fommen, sokba kerülni, drä- | Hochzeitbitter,der,lakodalomba hívó, 


ga lenni. P SEN vendeghivö, hívogató , völej«... 
Hochland, das, felföld.  ° ,. bochzeiter, der, vőlegény, 2, i. e 
Hoclander, der, feilöldi, , menyegző napján, ; 


Hoͤchlich, adv. igen. bochʒeiteriun,, die, menyalzízony 
90 meifter, der, 3.3. des Deutſchen t.i. a’ menyegző napjdn. 4 
Ordens, nagy Mestere a" Nemer|Hochzeiteflen, das, lakodalmi . étel, 
Pe Imi a TO, v. en! ség. f 
ochmeſſe  Hochamt.. . Hochzeitfeft, das, lakodalmi pom- 
Hodmutb, der, kevélység , dölyfös-| panap. ú j 


ség, felfuvalkodás, —* Hodzeitgait, der, lakodalmi vendég. 
— ‚adj. kevély , felfuval- Övdsei eute, die, pl. lakodalmas 
odott, n 


p. 

Hochnötbig, adj. igen zükséges, Bochzeitlich, adj. lakodalmi, 

Hochnuͤtzlich, adj. igen halznos ; adv, Hodjzeitmabi , das, lakodalom. ; 
igen halznosan, Hochzeitmutter, bie, örümanya, 





1 Hoch Hof s7e 
Pochzeitvater, der, a. öröimatya. e. ſPoffahrt, die, kevélység, felfúval- 
nälznagy, * 1. kodottsäg. | Tr 
Sochzuehrend, nagy érdemü, nagy |Hofjahrtig, adj. kevély; adv. ko 

tilzteletü } Dochzuehrender Herr!| velyen. 24 
nagy erdemü Ur! doffen, 7.7. remenyleni,. remeny- 
Pocke, Hude, bie, ı. fl. Buͤrde, te-| séggel lenni, remenysegbeu lenni 
reh, terh, bütyor. 2,ft. Kiiden,hät.| Pd. Hoffen und harren, macht mans 
Hoden, Puͤcken, vn. 1. hátára ven-| den zum Narren, a’ ki: , mindég 
ni "s vinni, hátán vinni, s. hätän| lési várja a" jót, többnyire meg- 
ülni " valakinek. 3. kuksolni, le-} járja. —— 
"görnyedni , legörbedni. —  IHofien, dag, reménylés, 
Hoder ; pöder, der, 1. fl. Buckel, Hoffentlich, udv. reménylhetőkép- 
púp , hátpúp, 2. ft. Huͤgel, domb.| pen, reménységem Ízerént, a? mint 


Hoderig, adj. ı. ft. budelig, púpos. ! reménylem. EIN 
2. göröngyös, götsörtös, darabos,jPcffiscal, der, udvari fiskális. , 
Hocus, pocus, der, a. ft. Blendwerf; Hoffnung, die, remény , reménység ; 
fzemfényvelztés, e. Poſſen, bolon-| id; babe Hoffnung, reménylem, 


dozás , gyermekjáték. van reménységem ; zwiſchen Furcht 
Hoe, die, tök, fzemérémtök. und Hoffnung fehweben , felelem 
‚Hovenbruch,, der, tokösseg, serül-| és remenyseg közt lebegni; der. 
tség. Hoffnung leben, 00, die Hoffnung 


Hof, der 21: udvar , a’ has udvara.| baben, remenyleni, v. remény- 
2. Udvar, t.i, fejedelmi, v. ki-| segben lenni. RE 
ralyi'udvar ; bey Hofe ſeyn, az |Hoffnungslos, adj. remenysegtelen, 
Udvarnäl lenni. 3. Fejedelmi Fa-| reménység nélkül valö. , 

"miília, Fejedelmi Udvar, KirälyilSoffnungsvoll , adj. reménységgel 
Familia, Kirälyi Udvar. tellyes, nagy reménységü.., .. . . , 

Hofadvocat, der, udvari úgyfolyta- Ben: der, [zines barát. 
tó, v. prökätor. , ofgarten, der, udvari kert... . 

Hofagent, der, III, udvari ágens. |Hofgartner, der, udväri kertelz. 


Bofamt, das, udvari hivatal. Dofgericht, dag, udvari itelöfzek.. - 
Dofarbeit, die, udvari munka. Dofgefinde, dag, udvari.tseled. 
ofárát, der, udvari orvos. Hofiren, v. 2. tsapodárkodni. 
ofbäder, der, udvari sütő. — Hofjuwelier, udvari gyöngyäros, 
— der, udvari borbély. Soffammer, die, údvari kamara, 
ofbeamter, der , udvari tilzt. Hofkanzeley, die, udvari kantzellária. 
ofbeder, der, udvari sütő. Hoffapellan, der, udvari káplán. 
ofbedienter, der , udvari (zolga, | Hoffirche, die, udvari templom. 
udväri inas, Hoffriegsrath , det, ı. udvari hadi 
Hofbedienung, die, udvari fzolgälat.| tanäts, 2. udvari hadi tanätsos, 
ofböttcher, der, udvari —— t, 1. ſtemely. | a 
ofburg, die, fejedelmi lakóvár, fe- Hola eh, der, udvari fő inas.. 


jedelmi palota. Hofleben,, dag, udvari élet. 
Hofcapellan, der, udvari káplán. Sofleute, die, pl. udvariak, A 
Hofcapelle, die, udvazi kápolna. Poͤflich, adj. emberséges, nyájjas, 
feaffe , die , udvari kalzlza, udvari, módos, manéros$ ; adv. em- 
ofcavalier, der, udvari gavallér. bérségesen , manérosan, , , 
efdaret * (olv. höfsarzse) ud- Hoͤflichkeit, die, emberség, nyájas- 
vari tilztség: 3 
Höfchen, dag, udvarotska. " nérosság. 
Hofdvyrurgus, ber, udvari seborvos. Hoͤfling, der, udvari tsapodár, 
Hofdame, die, udvari dámá.  " ;iHofmanier, die, udvari maner, 
Hofdidter , der , udvari poéta, ud- Hofmann, det, 1. udvari fzolga. 2. 
vari versíró. ; — udvari Be 3. — ember. 
Hofdienft, der, udvari (zolgálat. br Ha er, udvari orvos. 
Höfeln, 2. Eobeln, öfmeifter, der, 1. fl, Hofbediruter, 


ság, üdvarisäg, mödossäg, max 
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udvari mester, udvar mester. @; 
ft. Daushofmeifter, házmester, házi 
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höher bringen, öregbítni ; fein fem 
ben höher bringen , tovább élni. _ 


mester, häzgondviselö. 3: majoros; |Öoherpriefter, Hohepriefter. 
majorganda. 4. ft. Dauslebrer, ud- Hohl, adj. 1. üres, odvas , kivájott. 


vari tanító, 
Hofmeiftern, 7. a; dorgálni; 
a a der, udvari mélzáros, 


2. rezgő , tompa , siket-, £, i. /zó, 
hang, ée. 3. die hoble Hand; 


marok. 


Hofmeyer, der, majorgazda, ma-|Hohlader, die, ürült vérér, 


joros, 


Hohläugig,, adj. beesett [zemii. 


Dofpoftamt, das, udvari postahi-Hnhlbadig , ‚adj. sovány , bessett 


vá 
Hofprediger , der, udvaripap. 


ortzäjü, 


Hoblbohrer ,. der ,-czéfúró, 


Hofrath, der, ı. udvari tanátsos, a. Hoble, die, 1. odú, ürez, 2 o. 4 


udvari tanats. 
Hofrichter, der, 1. az udvari tör- 
‚renylzek elölülöje. 2. tilzttartó, 
Hofſchatzmeiſter, udvari kintstartó, 
tige ‚der, udvari titoknok. 
offitte; die, udvari Izokäs, 
a. der, a. ft. Pracht des Haus 
es, udvari pompa. 2. ft. Hofbe- 
dienten , udvari tilztek , udvari 
„tseledek. hg 
Hofftadt, die, fejedelmi lakó város, 
fejedelmi lakhely. 
Hoftag, Hofentag, der, a. fi. Frohn⸗ 
tag , robotolö nap. 
Hoftrauer, die, udvari gyälz. 
Hofzeitung, die, udvari újság. 
Hohe, das, magas, a’ magas. 
Höhe, die, 1. magasság; die Höhe 
eines Berges, valamelly hegy ma- 
gassäga; die Höhe des Meeres, a’ 
tenger mélysége ; ſich in die Höhe 
richten ; felegyenesedni.; in die 
Höhe ſteigen, flettern , u. f.f. ma- 


gasra felmenni ; : mälzai, ee. in 


der Höhe, oda fel, magasan ; aus 
der Höhe, onnét felyül; in die 


. Höhe ſchießen, felmagzani , mint 
nt Anhöhe, domb, Bodlmeifel , der , völgyelő (was), 


a’ pläntaı a. fl. 
hatalom , domborüsäg. 


ában. 2. barlang, tsz, a" földalatt, 
obleifen,, dag , ve:ö. 
öhlen, v. a. kivesni, kifürni, ki- 
lyukalztani, 

Hohlen, r. a. ı. hozni, elhozni; eis 
nen Brief von der Poft hohlen, 
valamelly levelet a’ postáról el- 
horni. 2. hirni, magához hívni, 
hozni , elhozni, v. vezetni; einer 
Arzt hohlen, Doktort hívni, vá 

, hozni, 3. Loc. pr. hohlan! húz- 
zad! huzzátok , vontasd! vontass 
satok! £.i, a’ hajót, jelads [20 a" 
hajó vontatdskor, a’ hajó vonta- 
tóknak; Athem hohlen, lélekzes 
tet venni, lélekzeni; etwas nad; 
fih hohlen, valamit maga utám 
rántani, | 
ohlfeile, die, gömbölyű räspoly.) 
obiflöte, die, síp. 
ohlgeſchwuͤr, 2. Fift. 
oblglas, das, üregüveg. 
oblfehle, die, roratk. 
oblflinge , die, völgyelt kardvas. 

oiteiel, der, bügdtsiga. 

oblfugel, die, üres golyóbis. 
oblleifte, 2. Hohlkehle. 


Hohlmünze, die, üres pénz. 


Hoheit, die, 1. ft. Erbabenheit, ma- | Hohlfpiegel, der, völgyestükör, ki- 


gassäg. 2. hoher Stand, fő rend, 


völgyelttükör. 


fő méltóság, 3. Landeshoheit, fel-|Hohltaube, die, vadgälamb. 


söseg , felső hatalom. 4. taim, 3. 
B. Ew. fönigliche Hoheit, Kirá- 
lyi Hertzegseged; Ihre Fönigli- 
che Hoheiten, ő Királyi Hertzeg- 
segek. | 

Hoheitsrecht, dag, felső hatalmas- 
sägi juss, 

Hohelied, bag, énekek éneke. 

Hobeprifter, der, fö pap. 
öber, ı. magasabb. 2. 


2. 
feljebb ; Hoh 


Hohlunder, Holder , der, bodzafa. 
Sambucus Nigra, L. fpanifcher, 
09: türfifcher Holder , orgonafa, 
[zelentzefa. Syringa Vulgaris, L. 

Hohlunderbaum, der, 2. Hohlunder. 

Dohlunderbeere, die, bodzabogyä. 

Hohlumderblürhe, die, bodzavirág. 

Hohlundermus, das, bodzakäsa, bod 

— | 

underfhmamm, der, fülgoemba, 


höher ſchaͤtzen, feljebb beisülni 31 köhölke, Peziza Auricula. 
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Sohlunderſtrauch, 2. Hohlunder. ollaͤndi dj. H jai 
Höhlung , die; 1. üreg, p. 0. a fá- ⸗ or ſza * re 
— ée, 2. barlang, p. o. a’ föld — új die, pokol; in die Hölle 
» da ahren, lb i. 2, . 
—2 * mély út. 550, — A — — 
ohlwerk, dag, tser&ptsatorna. öllenangft , die, pokolbéli kin. " 
Hoblwurs, die, : . üres ökerü füstfü, | Höllenbr 5,» a4; 
Fumaria bellósá — > a > — 
| Höllenbraten, der, (ugyan az). 
Hóllenfabrt , die, pokolba. menetel. 
Hölfenfluf, der, pokolbéli folyóvíz; 












fü. Aristolochia, | 

Pobtsiege , der, tser&ptsatorna, 

Hoblzirkel, der, t5ös tzirkalom, - 

Dobn, der, 1. ft: Schande, Schimpf,|Höllengstt, der, Plútó. 
gyalázat, fzegyen, 2. ft. Verfpot- Höllenhund , der, tzerberus 
tung, tsüf, tsúfság; einen Hohn) Höllenpein , bie "pokolbéli kín 
mes ; — — —— Hoͤllenſtein, der, okolká 

akiből tsúfot úzní; i in der|Holler, der, od. 
bele ß — mändenek tsúfot üz- ndadinte 5 Een 

" nek belötem, " ‚1 Holferblüt i i 

Hobneden, I. Höhnen. — ie 21. bodualiktieiom 

Honederen, 2: Höbneren. IWBMPBèoͤlliſch, adj. 3. pokolbéli; adv * 

Höhnen, v. a. gúnyolni, kigúnyolni, kolbeli módon. 2: ft. ensfeslic) nn 
tstıfolni, kitsüfolni. a) tenetes , ifzonyü; — 

Höhner, der, zünyols, tsúfoló, Holm, der, 1. domb, halom. 2. ft 

Sdhnerey, die, tsüfoläs, günyoläs,| Inſel, fziget. " — 
kigúnyolás , kitsúfolás. Holper, der, 1. göröngy , rög. 2 z6- 

Bobnarlächerr, bag, Fıkatzazäs, gü- Se zökkenes. j Fi 

" nyoló kineretes. olperig, adj. gör ös, rö 

Poͤhniſch, adj. tsú.olódó , günyolö- Solfein : — — 
dd; adv. tsúfolódva. Holunder, 2. Hohlunder. 

— a — kine- — der , gazember, 
vetni , v. kikatzagni vala it. o a . fa. 2. ſt. 

Hohnſprechen, 7. Hoͤhnen. din z is, ne IN 

Hobnfprecher , der, gúnyolódó. Holzapfel, der, vadalma- 
öfe, od. Höfer, der, kiskalmär,; | Holzart, die, fa neme, fanem 
félkézkalmár. olgartig, adj. fanemü. 

Häfen, v. a. Arulgatni. " olzaſche, die, fahamu. 

Hd, adj. 1. ft. günftig, gewogen, Holzart, die, favágó fejlze. 
kedvező , nyájas , jóakaró. 2. ſt. Hofzbauer, der, faárúló paraſat. 
angenehm, kellemetes , kellemes, ! Holzbirne , die,  vadkörtvély. 
kedves. 3. ff. Lieb, kedves, édes, Holzbirnbaum, der, vadkörtvélyfa, 

Herder, 1. Hohlunder. Holibock, der, 1. fabak, bakállás, 

Holberrofe , dir , laptavirág. V ibur- — — — Ceram- 
num roseum, Jas ; ra, L. 3. hegyes farbogár.. Le- 

Holdfelig, >- ſt. freundlich, lichreih,| ptura, L 24 - 
.nyájas , barátságos. 2. ft. anges Holzboden, der, a. fatartó, p. 0. pad- 
nehm , kellemes ; kedves. . lds. a. fatermö jó föld. 

Poldſeligkeit, die, 1. nyájasság , ba- Holzbohrer, der, furdänts, bogár. 
rätsägossäg. 2. kedvesség, kelle-| Pfinus. 


_ metesség, Holzdieb , der , fatolvaj, falopó. 
Holen , 1. Pohlen. Holzdrechsler, der, faelztergälyos. 
Holfter, die, pifztolytok. Holzen, 1. v.a. fával megrakni, v. 
Hola! a. hei! hallode. 2. ff: ſtill, telerakni. e. v. n. ft. Holz fällen, 
hó ! pízt ! lassan. | Holz hohlen, Holz fammeln , fát 
Holland , Hollandia , Beigaorlzäg, vágni, fát hordani ‚fät (zedni. 
Belgiom. Hölzern , ad). fa, fabölvalö; ein 


Holländer, Belga ; Hollandus, hölzernes Geſchirr, fa edény ; 
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hölzerne Hammer , fa kalapäts, Holzmeffer, der , famerö + 

kötis. IHoljordnung, die, erdörend, 
Holzfaͤule, Holzfäulnif, die, fare- Holzplag, der, fatartó hely. 

vesseg, v. redvesség ; fa redvese- Hulzrafpel, die, räspoly. 


des, farothadäs, Holzrechnung,die,färölvalö zämadäs 
Holzfeile, die, räspoly. Holzſamen, der, tämag. 
A ‚das, fatüz. Holzſcheit, das, hasábfa. 

olzfloß, der, Z. Holzftófe. Solzſchiff, das, fás hajó. 


Holzflöße, die, talphajö, ízálhajó tutaj ‚Holzfchlag, der, favágás. 
Holzfuhre, die, 1. favivés, fahor: |Holzfchlägel, der, sulyok , kötis. 


dás. 2. egy (zekér fa. [Dolzídláget , der, favágó. 
Holzgefálle, die, 1. faväm. 2, fáért- 'Holsfchneider, der, faba metlző. 

való adó. Holzídnitt , der, fametlzés , fába. 
Holzgeld , das, faber, fapénz, fäört-| metlzett kép. 

való pénz. Holzídoppen , die, fás fzín. 
Holzgeredtigfeit , die, erdőjuss, ES jel, der , fatzipő, 
Dolzaeridbt , das, erdőt illető tör- Holzſchuppen, z. Holzfchoppen. 

venylzek, Holsfpan, der, forgäts, [zilank, 
Holzaraf, der, III. erdőbíró. olzfperling, der, erdei veréb. 
Volzhader , der, favágó. olzſtall, der , fatarto. 


Holzhäher, der, [zajkó, zajgó. Cor- Holzftätte, die, 1. ft. Holzplatz, fa- 

vus glandarius; L. rartö hely. 2. fapiatz. , 
Holzhandel ‚ der , fävalkereskedes, Holzftof, der, ft. Beibiulen, rakäs 

faärossäg, faärüläs, fa, fa rakäs. 
Holzhändler , der, faäros, faárúló, Holztag, der, fahordó nap. 

fävalkereskedö,. Holztaube, die, vadgalamb. 
Holzbafe, der, LII. erdei nyúl. olztare, die, fataksa, favám. 

olzbaufen, der, farakás , rakás fa. Holztrage, die, fahordé elzköz, 
Solzheher, 4 Holzbäher. Holzung , die, a. ft. Holzfammlung, 
Holzhof, der, faudvar, fagyüjtes, falzedegetes, 2. fi. Wale 
Holzhuhn, das, 1. fekete harkäly.| dung, erdő , erdőség. 

Picus martius, L. 2. höfajd, ga- |Öolzwaare, die, fa portéka. 

tyäs fajd. Tetrao Lagopus, L; 3. Solzwagen, der, fás fzekér, 


veres fogoly. Tetrao rufus, Holzweg , der , erdei út. 
Holzig, 1. fás; adv, fásan. 2. fából- Holzweide, die, erdei legelő. 

való , fa. Holzwerf, das, famív , famunka, 
Holzkaͤfer, der, Z, Holzbod. Holjwefpe, fűrélzbogár, Syrex. 


Holzkammier, die, fatartó kaniara, Holzwurm, der, Todtenuhr , kopogó 
olzfauf, der, favetel, faväsärläs, termelz. Termes pulsatorius, 


Holzfohle, die, falzen, Holzzehent, der, fadezma. 
Holzlaus, die, Z. Holzwurm. Holzzeit,die, fahordäs ideje, fahordäs, 
Dolzleger , der, farakö, Holszettel, das, fapalet, fapaleta. 
Holzlerche, die, erdei patsirta, Somogen, fl. gleichartig , egynemű, 


Holzleſe, die, falzedes. egymiségű , egyenlő: misegü. 
Hol;made, die, A Holziwurm. Honig, der, méz. ; 
Holzmangel, der, fa fzüke. Honigapfel, der ; mezalma. 
Holzmann, der, faäros, faárúló. |Honiaärnte, die, mezlzüret, 
Dolzmarf, der, erdömegye. Honiaartig, adj. mezizü, m&znemil. - 
Holzmarft, das, 1. fapiatz, faárúló Honiabär , der, mehsfzmedve, 
piatz. 2. faväsär, 3. faväsärläs. |Honiabau, der, x. méztsinálás, méz- 
Holzmaß, das, famertek. gyűjtés. 2. méztenyélztetés. 


olzmaſt, der, erdőn hízlalás. Honigbauer, der, 1. mézesgazda, 2 
olzmehl, das, fapor , farev. méhéſagaada. 

olzmeiſe, die, erdei tzinke. _ Honiabehältnif , dag, méztartó, 
olzmeifter , der, farágó tzintzin- Sonigbiene, die, mézhordó meh, 


bogár. Caerambya aedilis, L. | dolgos méh. Apis mellifera, 
2 


Kög Hon 

Donigbirne, die, mézeskörtvély. 

Donigblatt, das, mehfüh , mehviräg. 
Melittis melissophyllum, 

Honigblume, die, mézes virág; 

Soniddachs ‚der, mehelzborz. Mo- 

: des mellivorus, 

Honigfarbe, die, mézlzín, 

Honigfladen,, der, ı. mezes kaläts, 
mézes lepény; e. ft. Honigfcheibe, 
lépesméz. 

Honigfleden, 3. B. auf der Haut, 
mez'orma kiütés , ?. 7, a’ börön. 

genisete. adj. mezlzinü, 
oniggeſchmack, ber , meziz, 

Doniggras, das, tzirok. Holcus. _ 

Honigfelh, der, méztartó, a? vi- 
rdgban. 

Honigflee, der, baltaviräg. Hedisa- 
ram. : 

Honigkuchen, der, 1. mézes lepény, 
mézes pogátsa. 2. lépesméz. 

Ponigreich adj. mézes , bőmézű, 
mézzel gazdag, 

— ——— > 2. Bonigfcheibe. 
onigfauger, der, virägmadär, ko- 
libri. . Trochilus, L. 

eg die, lép, lepesmez. 
onigfeim, der, 1. lepesmez. 2. fl. 
Jungferhonig, fzinmez. 

Ponigſtein, der, mezkö. Mellites, L. 

Dohigfüß, adj. méz edessegüs 

Öonigtafel, die, l&pesmez. 

Donigthaú , der, mezharmat: 

Honigwaben, der ,. löpesmez. 

Honigwaſſer, das, mézes víz, 
onigzebent, der, meztized, 

Donigzelle, die, leplyuk, 

Honigzinne, der, mezväm, mézadó; 

Hopfen, der, komló. Humulus , L. 
Es ift Hopfen und Malz an ibm 
verloren, semmise lelz ő belőle, 

.. hijjaban velztegetjük reá a’ jó (zót, 

Hopfenban , der , komlótermelíztés. 

Dopfenfächfer,, der, komlötsemete.\ 

Dopfengarten , der, komlöskert, 

Hopfenflee , der , mezei komötyü, 
Trifolium agrarium , L; 

Hopfenranke, die, komlörvelzlzö. 

Dopfenfpargel, komlöjöves, | 

Dopfenflange, die, komlökaro. 


Hörbar, adj. hallható; adv. hall 


hatök&ppen, 


Horchen, a. hallgatódzni, 2. figyel. 


mezni , hallgatni valamire, 


— „der, hallgatódzó, 


orde, die, tsorda , séreg ; 3. B. eine 


Hören, v. n. 


Hór 530 
Horde Tartaren, tsorda Tatärok, 
egy tsorda Tatärsäg. 2. ft. Sürde, 


tsereny. 
ı. durchs Gehör vers 
nehmen , hallani; ſchwer hören, 
nehezen hallani; id) habe eg mit 
meinen Ohren gehöret, tulajdon 
füleimmel hallottam; Ich höre kom⸗ 
men, hallom hogy jön; ich höre 
ihn fingen, hallom hogy énekel, 
ee. ih babe ihn niemahis lachen 
pres, (ft. lachen gehört) , soha se 
allottam, hogy nevetett vólna; 
was laßt fid da hören, mit hall 
áz ember ott, mit hallhatni ott ; 
es läßt fih eine Stimme hören, 
válamelly fzöt hallani, az az: Ze- 
het hallani ; fi auf der Violine 
bören laſſen, sokak hallattära jät- 
Ízani a’ hegedün, vagy kimutatni 
magát a’ hegedülösben; laß hős 
ten, hadd halljam, v. hadd hall« 
juk, mondjuk; er läßt nichts von 
hören, semmit se lehet hal: 
lani felőle ; das läßt fi) hören: a. 
mondalz valamit, 2. e? derék, v. 
jelesen, derekasan, c. ez türhetöbb, 
ezt elébb helyben lehet hagyni. 
2. fl. anhören, zubören, hallgatni, 
meghallgatni, rahallgatni ; eg done 
nert, hören Sie einmahl, ‚meny- 
dörög , hallgassa tsak az Ur; ich 
babenicht darauf gehört, nem hall- 
attam rá; man muß den andern 
heil auch hören, a’ másik félt is 
megkell hallgatni. 3. hallgatni, 
figyelmezni, ügyelni, meghallgat- 
ni, p. ©. valaki kérését; Gott 
böret das Gebet des Gerechten, az 
Isten meghallgatja az igaznak 

kérését. 

Hören , dag, halläs, figyelmezes; 
mir vergeht Hören und Sehen, Lze- 
inem [zám eláll belé. 

Börenfagen, dag, hallomás ; er hate 
vom drenfagen , hallomásból 


tudja, E 

Hörer, der, halló , hallgató. 

Horigont, der, i. látáshatár , [zem- 
határ. 2. vízetány; der Berg ift 
hundert Klafter, über den Horizont 
erhaben, ez a’ hegy Ízáz ölnyire 
emelkedik fel a’ vízerány felett, 

Horizontal , adj, vizeränyos; adv. 
vizeränyosan, 

Borigontalfläche, die, vizeränvos lap. 
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— nn — — —ñ — — — — — — — —— — — 
Horizontallinie, die, vízerányos linea,| Hornwerk, dag, vársántz [zarva. 
Dorn, das, 1. fzarv, állat fzarva Hörrohr, das, hallötsö. 


türök; mit den Hörnern ftoßen, 
öklelni a’ [zarväval, megtürkolni, 
megöklelni ; die Hörner abwerfen, 
elhänynia’ lzarvait; jemanden die 
Hörner bicthen , valakivel ujjat 


Hoͤrſaal, der, hallgató palota , v. 


hely. Auditorium, 


Porſt, die, 1. bozót, bozótos hely. 


2. ragadó madár felzke. 


Horfien, ft. niften, felzket rakni. 


húzni, v. megbírkózni ; etwas auf Hort, der, ı. kölzikla, kölzäl, 2. 


die Hörner nehmen, magára vä- 
lalni valamit; Hörner tragen, od. 


. haben, hitetlen feleséggel bírni; 


jemanden Hörner auffegen, vala- 
"s kinck fzarvat tenni fel, at az: hi- 
tefzegett módon megvetni. 2. ſaa- 
"tu , Ízarvból kefzült miv. 3. kürt; 
das Horn blafen, kürtölni, a’ kür- 
töt megfúvni ; mit jemanden in ein 
Horn blafen. a. egy akaraton lenni 
valakivel. ő.egy húron pendúlni, 
Hornähnlich,, adj. fzarvforma. 
Age der, [zaru míves, 
ornartig, adj. [zarv nemű, 
Hornbläfer, der, kürtös, kürtöld. 
Hörnchen, dag, [zarvatska. 
Horndrechsler, der, Izaru elztergä- 
lyos, ſzaru faragó, 

oͤrnern, adj. fzaruból való , fzaru. 
örnertráger , der, [zarvat viselő. 
Hornerz, das, [zaruertz. 

Hornenle, die, füles 
Otus, 
Hornfarbe, die, ſzaru ſein. 
Hornfarben, adj. Izaru (zinü. 
Hornfeile, die, fzaru raspoly. 
Hornfifch, der, hegyes orrú tsuka. 
sox Belone. 

Horithaut, die, Ízaru hártya, p. o. 
" [aemben. 

Hornig, (zaruforma, (zarubölvalö,. 
Horniß, die, lódarás. V espacrabro,L. 
Hornfirfche, die, som. 

ornfraut, tyükhür. Cerastium. 
ornrafpel, die, lzaruräspoly. 
Hornroſe, die, tsipkerözsa, 
Dornfamen, der, (zarvasgyümöltsfü. 


Ceratocarpus. 
Hornfcein, der, Böjtelöhava üjsä- 
ga, Februarius újsága. — 


Hornfchlange, die, [zarvaskigyö, 
Hornfchnede, die, kürttsiga. 
ornftein, der, [zarukö. 

ornung, der, Böjtelöhara. Fe. 
bruarius. 


Hofen , pl. 
Hofenband, das, nadrägkötö, 


öltalom, vedelem. 


Hofe, die, 1.3. B. zur Butter, kö- 


tsög, vajas kölsög. 2, nadrág; 
die Hofen haben, parantsolni a’ 
házban ; die Frau hat die Hoſen, 
az alzlzony uralkodik, 3. eine Uns 
terbofe, sätya. 4. 2. Meerhofe. 

. Hofe. 2-/zor. 


ofenbandfaum, der, gatyakortz. , 
ofenbund, der, nadrägövedzö. 


Hofenflappe, die, nadrág ellenzö. 
Hofenfnopf, der, nadräggomb. 
Hofenlas, 2. Hofenflappe. 
Hofenträger, der, nadrágtartó. 
Hofpital, dag, ispotály „ betegek, 


és [zegenyek ispotälyja. 2. jöveve- 
nyek häza, v. ispotälyja. 


Hofpitalpfleger, der, ispotály gond- 


viselö. 


Hofpitalfchiff, dag, ispotälyhajo. 
bagoly. Strix 8 
/ 190 
90 


ie, die, od. Dblate, ostya. 
ilität, die, ellenségeskedés, 


ae der, ft. Fuͤrſt, Fejedelem. 
led! tüled! 


ott! fl. rechts bin! tó 


ub, der, ı. virägja, längja. java, 


[zepe valaminek. 2. emelet, emelés. 


Hube, die, Z. Hufe. 
Hübel, der, a. ft. Hügel, halom, 


domb. a. púp, domborodás, a 
testen, de, 


Hübfch, :.ft. fhön, kellemetes; adv. 


[zepen, kellemetesen, 2. fi. artig, 
tsinos, ékes, furtsa, takaros. 3. 
ft. gut, jó, derék. 4. ft. vortreflich, 


jeles, 


Hude, I. Hode . 
Hudeley, die, 1. velzödsez, baj. 2. 


hertzehurtzäläs , ingerkedes. 3. 
häntvetett munka, imigy amügy 
valö munka, 


Hubdeln, v. a. ı, velzödni, bajlódni. 


2. ingerkedni, valakivel, hertze- 
hurtzälni, valakit, 3. imigy amúgy 
dolgozni, elhänyni vetni,a’mu 


Hornungsblume, die, vizgyöngy vi-| Hudler, det, 1. ingerkedő, hertzehur- 


räg. Leueoium vernum, L. 
Hornvich,, das, [zarvasmarha, 


tzáló. 2.imigy amúgy dolgozó ; od · 
ft. Pfuſcher h himpeller, Kontär. 
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-Buf, der, köröm; 3. B. der Huf des| relze: 2. tyúkhúr. Alsine medi 
ú erdes, od. des Eſels, p.o. adu L. 3. mezei tyükfzemfü. — 


örme , v. a’ fzsamdr körme. lis arvensis, L. 

Éufe, die, mintegy harmintz höld|Hühnerdieh,, der, tyüktolvaj, tyúkz 
föld, v. telek. zsivány , tyúk lopó. 

Bafeifn ‚das, patkó. Hühneren, bag, tyúktojás, (tikmony), 
ufeifenfraut, das, löpatköfü, Hip-| Hühnerfeder, die, tel 
pocrepis, L. übnergarn, das, fogolyhäls, 
ufenaeld,, dag, [zäntöföldväm. übnergeyer, der, tsirkelzö kánya, 
uflattich, der, lökörmüfü, marti-| v. hejija, Falco aeruginosus. 
lapu! Tussilago, L. Hühnerhandel, der, tyükkal keres- 

Hufnagel, der, patköfzeg. kedes, tyükäfzkodas, 


Puͤfner, der, paralzt, Izäntövetö. | Hühnerhändler, der ‚tyükkal keres- 
Huffchlag, der, 1. löpatkoläs. 2.16-| kedö, tyükälz, tikälz. 


nyom. 3. vízparti út, Hübnerhaus, das, tyúkól , (tiköl). 
buffdmit , der, patkoló kováts. |Hühnerhund, der, foglyálz kutya. 
Hüftbein, dag, tsipötsont. Hühnerflee, der, kakukfü. Thymus 
Düfte, die, tsipö. A Serpillum, L, 
Hüftenlahm , tört tsipejü, tsipöre | Hühnerfohl, der, (ugyan az). 
sánta. vállt — BPühnerkorb, der, tyükkosär. 
üftönochen ‚ ber , tsipötsont, Puͤhnerlaus/ die, tyükterü, 
uftpfanne, die, tsipötsont vapa; | Hühnerleiter, die, tyúkülő. 
elle das, tsipöfäjäs, farzsäba. Huͤhnermann, der, tyükälz, (tikálz). 
ügel, der, halom , domb. 2. púp, |Hühnermilch,, die, Bogelmilch, ma. 
domborodäs, p. o. a’ testen, därtejfü. Ornithogalum , L. 
ügelchen, das, halmotska. Puͤhnermiſt, der, tyükganej. 


ügelicht, adj. halom forma, 

uͤgelig, adj. halmos, dombos. übhnerneß, 7. Hühnergarn. 

ugenott, der, Hugonott, igy re- | Hühnerftall, der, tyúkól. 

veztek re ége ree a" Re: übnerftange, die, tyükülö, 

formátzió kezdetekor a’ Protestdn- übnerfteige,, die, tyúkülő, tyüköl, 

sokat. ⸗ A pᷣuͤhnervogt,  Hühnerhändler. 
Éudn , das, tyúk , (tik), 2. z. kakas, | Hübnertveb, das, pip, tyúknyavalya. 

tyúk együtt; Hühner halten, tyü- | Hühnerweihe, der, 2. Hübnergeper; 

kokat tartani ; junge Hühner, tsır- | Hübhnerzehent, ber tyükdezma. 

kék , tsibek. Pb. Sehe Hühner | Hühnerzinng, der, tyúkadó. 

legen auch in die Neſſeln, meg| Hui, od. huj, 1. huj! hu! nofzat 

a’ legböltsebb ember is hibäz-| molza rajta! 2. in einem fuj, egy 

hatik. | [zempillantäsban , egylzerre, 
Hühnchen, das, 1. tyükotska. 2. ſt. Huld, die, kedvezes, jóakarat , ke-. 

junges Hubn, tsirke ; ih habe noch esseg, kegyes hajlandóság , va- 

mit dir ein Hühnchen zu pflüden,| Zakihez; jemandes Huld erwerben, 

még [zämvetesem van veled, valaki jó akaratját, vagy kedvét 
Puͤhneraar, der, kánya. megnyerni. er 
Hühnerauge, das, ft. Leichdorn, tyük- Huldgöttinn , die, Grätzia, 

(zemfü , tyükbegy, Anagallis. Huldigen, einem, hódolni, hűségre 
Hühnerbif, der, ı. geftredteg Maft-| esküdni, hűségre esküdni. 

fraut, hizoväny. Sagina procum-|Huldigung,, die , hödoläs , hűség 

bens, L. 2.tyükhür. Alsine me-| ajánlás. 

dia, L. 2. apró len. Linum Ra-| Huldigungseid, der, hödoläskori es. 

dinla , L. 4. mezei tyük[zemfü,| küves, hűségesküvés, 

tyúkbegv. Anagallis arvensis, L.|Huldreich, adj. kegyes , kegyelmes. 

& siktsillag. Cucubalus, L. Hülfbegierig, adj. segítni kívánó, 
Gühnerbraten, der, sült tyúk, . ..IHülfe, die, 2.4 ft. Benfland , se- 
Dünerbrübe, die, tyükhüslerv. gedelem , segítség ; Hülfe leiften, 
Dühnerdarm, der, 1. tyüknak belsö| od. fchaffen-, segitni , segítségül 


üdnerneft , das, tyükfelzek. 


SE 


’ 
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lenni , segedelmet nyújtani; zu Hümpler, der, himpellér, kontár. 
Hü e fommen , segítségre jönni;|Hund, ber, ı. kutya, eb; da licgt 
zu Hülfe ſchicken, segitsegül kül-| der Hund begraben, itt a’ bökke- 
deni, v. segítségére küldeni; mit| nöje, éppen az a? bibéje, Pb. Biel 
Gottes Hülfe, Isten segedelmevel.| Hunde find des Hafen Tod, halál 
2. segedelem , oltalom , gyámol. a" nyúlnak a’ sok eb, v. sok lúd 
Pülflich,adj.segitö; hüulflihepandlei-| — dilznót gyöz; es befommt ihm wie 
fien, segitni, segitö kezet nyüjtani.| dem Hunde das Grasfreffen, jól 
Huülflos, adj. segedelem nelkül levö,| esik neki, mint az ebnek a’ fü, 
gyámoltalan, az az; igen rolzízúl esik. 2. (zárs 
Hülflofigfeit, die, gyämoltalansäg.| ‘nyas eb denevér. Canis volans. 
Hülfreich, adj. segítségre kelz; hülfe| Hündchen , dag, kutyakölyök. 
reihe Hand leiften, segitö kezet|Hundefell, dag, kutyabätr, 
nyújtani, kelz [zivvel segitni. undefett, das, kutyazsir, ebhäjj. 
Hülfsbedürftig, adj. gyámoltalan. |Hundegeld, dag, ı. tsüfpenz, kevés 
Hülfsbrief, der, segitö level, pénz. 2. tsekély jutalom. 
Suͤlfsgeld, das, segedelempénz. Hundegefchlecht,, das, kutya nem. 
Hülfleiftung, die, segedelemnytjtäs, | Hundejunge, der, III. 1. kutyape- 
segitseg, segedelem. . tzer, 2, semmirevaló , gazember. 
Hülfsmittel, das, 1. segítő elzköz,|Hundert, ı. fzäz ; zu Hundert, [záz 
segedelem. 2, ft. Arjneymittel, or-| Izäz, Ízázával, Izázanként. 2. ſza · 
vosság , gyögyitölzer. zan ; eg waren ihrer hundert, [z&- 
een, die, segítség kútfeje. 1 zan voltak. 
ülfsfteuer , die, segedelem adó. |Hundert, bag, fzáz, fzäza valaminek, 
 ülfsteuppen, die, pl. segítő seregek. | Dundbertblátterig, adj. (záz levelű. 
ülfswiffenfchaft, segitö tudomány, [ Hunderte, ber, die, das, Izäzadik, 
Dulfswort,, dag, 1. segítő ige. Ver-| Hunderterley, ı. fzáz féle. 2. vieler- 
bum auxiliare. 2. ft. Süllwort,| ley, sokféle, külömbkülömbfele, 
ótlóízó, Hundertfach, adj, [zäzlzoras. 
Hülfzapl, die, segítő (zám, Hundertfältig , adj. Izäzfele; adv, 
Det J. Holfter. fzäzfeleköppen, 
ülle, die, ı. fedél, fedezet, bori-|Hundertjährig, ı. [zäz elztendös, 2. 
ték. 2. ft. Kleidung, ruházat; die]  fzáz elstendöre való, 
Hülle und Fülle. a. eledel és ru-|Hundertmahl, adv. [zäzfzor. 
házat, 6. böses, soka valaminek. Hundertmahlig, adj. lzäzlzori. 
Hüllen, v. a. fedni, béfedni, beta-|Hunderfte, der, die, das, fzázadik. 
karni , elrejteni ; in etwas hüllen, |Hunderttaufend , [zäzezer. 
valamibe rejteni , v. takarni. Hunderttaufendmahl,adv.Tzäzezerfzer 
Hülfe, die, ı. hüvely, hüvelytok, |Hundertweife, adv. lzäzankent. 
b: o. a’ pafzuly hüvelye. 2. tok,|Hundefchen , adj. kutyáktól félő. 
ejj, p. o. a’ búzdnak tokja , a" Hündinn, die, nőstény kutya, [zuka, 
.fzőlőfzem hejja, ée. Huͤndiſch, adj. kutyai, ebi. 
Hülfen , fid , 1. hüvelyesedni, 2. |Hundsaffe, der, ebfejü majom. Si. 
hüvelyéből kifejteni. mia Inuus. | 
Hülfenfeucht , die , hüvelyes vete- |Hundsbeere,, die, 1. veresgyürü bo- 
meny. 6. 2. känyafa bagyó, 
Humber,, 2. Hummer. Hundsblume, die, hüdös montika, 
Hummel, die, ı. ft. Erdbiene, poz-| ebkapor. Anthemis Cotula. 
meh. 2. ft. Thräne, here. Hundsblüthe, die, gyopär. Gnapha. 
Hummen ‚ ümmögni, hüngetni. um, L. 
dummer, der, tengeri rák, Cancer |Hundsflechte, die, fzürke tarjag. Li. 
Gammarus. chen caninus, L. 


Bun: ‚die, kanta, nagy korsó. Hundsfliege, die, eblögy. Musca ea- 













umpeln, v. z. tántorogni, bitzegni.| nina, es canicularis. 
hmpeln, v. a, himpellerkedni, kon- |Hundsfott , der , pl. Hundsfötter, 
tárkodni. huntzfut, gazember. 


4. 
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Hunds fottiſch, adj. huntzfutos. tem; es kommt mich ein Hunger 
Hundsgrag, das, ujjasfü, kutyaperje.| an, ehetném, megjött az ehem; 


Dactyüs, L. einen Dunger ftilen, elütni az 
Huuds ódlein, das, kosbor, kosbar- en Au en. fterben, od. des 
viräg. Orchis, L. Dungers fterben, ehel meghalni, 
Sundsigel, der, kutya süldilznd, Hi-| ehel elvelzni, 2. ft. Hungersnoth, 
strix Erinaceus caninus, : éhség. 3. ft. das -Hungerleiden, éh-. 
Hundsjuuge, der, a. kutyapetzer.2.| ség, koplalás. 4, fl. Begierde, éh- 
semmirekellő , gazember, ség, nagy kívánság , [zomjüsäg, 


. Hundsfamille, die, büdös montika, [ Öungerólúmden, das, borsika, kor- 


ebkapor, Athemis Cotula. pafü. Draba, L. 

Hundsfirfche, die, fejér burjäny, fe-| Hungerblume, die, vetési arany vi- 
jer burjany bogyö.Bryoniaalba,L.| rág. Chrysanthemum segetum. 
Hüundskohl, ebmeregfü. Apocyaum.|Hungercur, die, koplalässaivalö or- 

Hundsfopf, der, ı. kutyafö, ebfö.| vosläs, 

gyüjtoväanyfü. Anthirrinum Lina-|Dungerig, adj. ehes, éhező; ehesen, 

ria, L. 3. ebfejü majem. Cynoce-|Dungerforn, das, anya rozs. 

halus Ceilonicus. Dungern, vr, 1. éhezni ; es hungert 

Sundslattich , der, Z, Loͤwenzahn. mich, ehetnem, éhezem ; mid) hun⸗ 
Hundemelde, die, büdös lüdlabfü.) gert nach Brod, kenyeret ehetnem | 

Chenopodium vulvaria, here éheztem. 2. fid) der Speis 
Hundsinilch,die,ebtejfü. Euphorbia.| fen enthalten, koplalni. 3, kívánni 
Hundsnelfe, (zappanfü. Saponaria.| valamit. 
Hundspeterfilie, die, adazofü, kol-;Hungersmoth, die, éhség. 

dusfü, Aethusa, L. Dungertod, der, ehelhalas. 
Hundsraute,, die, ebruta. Hüpfen, v.r. ugrálni. 
Dundsrofe, die, ebrözsa , büdös ró- ürde, die, tserény , alzalö.. 

zsa. Rasa canina, L. ar die, kurva. 
Hundgrübe, die, fejér burjäny. Bryo-| Huren, v.r. kurvälkodni, . 

nia alba,L. Durenhaug, dag, hordély ház, 
——— die, ehrelzfü, Cynamo- — Zak —— Paptdgy. Polype» 

’ je . du , . . 

Vúndsfájan ‚die, ebnAdrafü, Cyno- —— — ir ú Fippeermen 

GATE a Bu. j urerifch, huri aráznás. 
Dundefhlange , die, ebkígyó. Boa nn. gyors, — virgants; 

canina. v. rsan, serényen ira 
Hundsſtern, der, ebtsillagzat. Fi- et en 

rius, Canicula. Hurtigfeit, die, gyorsaság, sereny- 
Hundstag, der, känikulai nap,hevnap| ség, virgontzsäg, 
Dundstod, der, farkasmereg, fü.|Hufar, der, hulzär, 

Aconitum Lyeoctonum, L. Hufch , adv. nyomban, tüstént. 
Pr die, ebviola, ebibolya. |Hujchen, v,r. sietve ellödülni, elil- 

tola canına. lantani. 

Hundsvogt, der, kutyapetzer. Huffit, ber, III. Hufzlzita, Hufz Já. 
Hundswinde, tekertsfü. Periploca, nos követője. 
Hundewürger, der, ebfojtöfü, Cy-|Huiten, v.r. köhögni, hurutolni; 


nunchum, L. loͤhe huſten hören, túl a’ renden 

Hundszade, die, kutyatetü. ——— — 

Hundszahn, der, 1. kutyafog. 2. ſt. Huſten, der, köhögés , hurut, keh; 
Spiszahn, lzemfog. den Huften haben, hurutolni, ke- 

Hundsjunge, die, 1. kutyanyelrv. 2,| hes lenui, v. köhögös lenni; er 
ebnyelvfü. Cynoglossum, L. bat Huften, köhögös, v. köhög. 


. $ungarn, Ungarn, Magyarorlzäg. | Huftenfieber, das, köhetsölö hideg- 


Dunger, der, ı. eh, éhezés; Hunger) 1eles. 
haben , éhezni , megehezui; ih |Huftenfraut, das, 2. Huflattich. 
babe Hunger, ehetnem, megehez-! Hut, der,ikalap, zeha ; süveg ; den 
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Hut auffegen, kalapját feltenni; Hutfche, die, hinta, hintäka. 

den Hut abnehmen, od. abziehen, Hütſche, die, ft. Schämel, zsámoly. 

kalapját levenni , süvegelni; viele Öntídjen , ſich, hintälni magát. 

Köpfe unter einen Hut bringen Hutfchleife, die, kalapra valö pänt- 

wollen, külömböző ertelmü em-| likabokor. 

bereket öfzveegyeztetni, sok fejet Hutfchnur , die, kalapsinör. 

egy kalap alá venni; es fehletihm |Hutftaffirer, der, kalap felkötd, " 

unter dem Hute, od. er ift unter |Hutflod, der, kalapkapta. 

dem Hute nicht richtig, nints he-|Hutflülpe, die, kalapkarima. | 

Iyen a’ feje, v. az elze; ein Hut|Hüttchen, das, kunyhötska. 

Suder, egy süveg nádméz, Hütte, die, 1. kunyhó , kalyiba, e, 
Hut, od. Huth, die, 1. vígyázás, vi-| ft. Glashütte, üveghuta. 

gyázat; auf feiner Hut feyn, vi-| Hüttenarbeiter, der, hutäs, hutäk- 

gyäzni, óni magát; eine Sache in| ban dolgozó. 

feiner Hut haben, gondot viselni Hüttenfrage, die, bányálzi tüdő gyú- 

valamire, óltalmába,v, vigyäzäsa| ladás. 

alá venni valamit. 2. őrzés, le. Hüttenmeifter, der , hutamester. 

geltetés ; dem Hirten den Lohnfür| Hüttenrauch, der, kunyhófüst. 

die Put bezahlen, a’ pälztornak | Hutung , die, ft. Weide, legelő. 

a" legeltetés bért megfizetni, 3. le-| Hütung, die, őrzés , legeltetés, 

gelö, legelő hely. 4. nyáj, tsorda, | Hutzuder, der, süveg nádméz. 


sereg , p. o. juh , tehén , ée. pᷣuzel, die, alzalmány , alzalt gyü- 
Hutband, das, kalappäntlika, mölts, u 
Putchen, das, kalapotska.ı Hyacinth, der, jätzintkd. 


Hüten, 1. fl. bewahren, örizni, ör- Dyacinthe, die, jätziatviräg, Hya- 
zeni; das Haug hüten, a’ häzat| cinthus, L. " 
örizni, az as: otthon ülni; dag Hyaͤne, die, od. das Grabthier, hie- 
Bette hüten, az ágyat örizni, az| na eb. Canis Hyaena, L 
az: az ágyban heverni, beteges-| Hydraulif , die, vizerötudomäny, 
kedni. 2. fid) hüten , Srizkedni,| hidraulika. 
óni magát, vígyázni magára, hüte ÓÖvorograpbie, die, vizleiräs. 
dich, vígyázz , örizked;j, 3. ft. wei- | Hpdroftatif, die, vizmerestudomäny 
den, legeltetni, örizni , p. o. a! hidrostätika. 


Aydjat. Hydrotechnif, die, vízépítés, vizepi- 
Hüter, der, ı. ft. Hutmacher,, kala-| töstudomän , vizepitesmesterseg, 
Pos. 2. őrző , pälztor, tsölz. Öygrometer , der, nedvessegmerö. 
Sn , der, örzesber, Hymen, , der, häzassägisten. 

utfeder , die, forgó , kalapbokreta,| Hymne, die, ditseret, ditseretenek. 
Dutform, die, kalapforma. Syperbel, die, nagyítás. 
Hutfutter , dag, kalapbelles. Hypochondrie, die, komor korsäg. 


HÖurgeld, 2. Hüterlohn. potenufe, die, egyenes zugfedó 
Dutgerechtigfeit, die, legeltetés juss, PR en tál 
Huth, 2. die Hut. Hypothek, die, ígért zálog. 
Puͤthen, 2. Hüten. Hppothefe, die, vélekedés. 
Dutframpe, die, kalapkarima, ka-|Hpfterif, die, nädragörts, alzízonyi 
lap [zele. komor korsäg. 

Hutlos, adj. kalaptalan, süvegetlen. | Hpfterifch , nädragörtsös, alzlzonyi 
Butmacher, der, kalapos, komor korsägos. 


" 
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Das Jod als Eonfonant folgt nach dem Vocal J. 
A’ Mässalhan;zö J-en kezdödö [zök alább a’ J betüben kerestessenek. 


§" 

Ibe, Ibenbaum, der, tilzala. 7Ta- 
Zus Daccata. 

bis, der , ızibik, ibismadär. Tan- 
talus Ibis. 

Ich, en; ic 
ſehe did , látlak; ich fehe es, lá- 
wm, eg 

Ichnographie, die, 
talprajz. 

Ideal, das, mustrak&pzelet. 

Idealiſch, adj. musira kepzeleti, 


talprajzoläs, 


wa 


. 3. az Ur kedvéért, az Alzízony 
kedvéért, ée. 

Ihrige, der, die, das, 1. az övé, a’ 
magáé. 2. az Uré, az Alzízonyé, ee, 


ſelbſt, én magam; ich] Shro, 3. B. Ihro Durchlaucht, Her- 


tzegséged! Ihro Gnaden, Nagy- 
ságod , ée. 

Ihrzen, d. i. ihr heißen, kendezni, 
kendezni valakit. 

Ilumination, die, fl. Beleuchtung, 
kivilägpsitäs. 


Idee, die, gondolat, képzelet, idea. | $ffuminireng ft. beleuchten, ı. ki- 


dentiſch, adj. egyenlő, egyerteimü, 
dentität, die, ugyanazonsäg, egyen- 
löse. 

Idiot, der, III. ezyügyü tudatlan. 


világdsítni. 2. [zinekkel kifesteni, 
kilzinelni, p. o. a mappdt., 
Itenfchnede, hengertsiga, Voluta. 


J 
Altig , görény. Mustela putorius. 


Idioticon, das, kornyéx[z2ó5 könyy. Im, ft. in dem, a" -ban, e" -ben, 


- Kdrotisinus ‚der , pl. JIdiotismen, 


nyeivkulonosseg, kulönos [olläs, 


Su 


der, a. falat, harapás. 2. ft. 
hd, fölöstököm , fröstök. 


tulajdon Izóllas valamelly nyelv-| Imgleichen, 2. Ängleichen. 


ben, 


gel, der, süldiland, sügdilznó, tö- 


mfer, der, mehelz, 


dulle, die, pálztori dát, pálztordail. —— der, Emmánuel. 
Immaßen, a. fl. fo wie, a’ mint. e. 


vises dılznö, (tüskés dilznó). Ay-| ff. weil, da, minthogy. 


strie Erinaceus, L. 
Igeltette, die, borzouka, tüskefü. 
“Echinophora, L. 


mmaterialität, die, testetlenseg. 
materiell, testetlen. 


Igelſchuecke, die, tüskés féreg , ten-| Immenbrod, A Binenbrod. 


geri sült. Echinus, 

Igelskraut, 2. Efelsfraut. 

Ihm, neki, annak. /, Er. 
hn, őtet, azt. Z. Er. 
hnen, ı. nekik, azoknak. 2. az 

ryak, az Alzanynak, 

Ihr, ı. neki, annak, t. i. az Alz- 
fzonynak, v. más anya nemü do- 
lognak. 2. pl. ti; a. B. ihr fager, 
azt mondjátok ; ihr wiſſet, tudjä- 
tok. 3. ihr, ihre, ihr, az övé, az 
Óó, t.i. az afzfzonyé , lednyé , v. 
más anya nemü dologé ; §. 8. ihr 
Manu, az%ö férje, 4. Ahr, Ihre, 
Ihr, az Ure, az Alzlzonye, ee. 

Ihre, ı. 4. Ihr a-for. 2. Ihre, pl. 
az Urake, az Alzlzonyoke, ee. 


$mmenwolf, der, piripió gyurgyalag, 
madár. Merops apiaster. 

Immer, 1. ady. mindég, minden- 
kor, fzüntelen ; auf immer, örök- 
re; immer mehr und mehr, mind 
inkább inkább. 2. ft. ud, akär ki 
is; wer du auch immer bift, akár 
ki légy is; fo fromm er fid íme 
mer ftellen mag, bár melly jam- 
bornak tettesse is magát. 3. IMs 
mer nicht, meg sem, soha sem. 
4. es ift doch immer Schade, tsak 
még is kár; laffen Sie fi cs im- 
mer gefallen, tsak meg is Alljon 
rá az Úr. 5. immer einmabl, (Aufzt- 
riai befzedmöd fzerent), néha, né- 
haneha, hébe korba. R 


Ibretwegen, 1. magáért, 3. ő erte.| Immerdar, adv. nindenkor. 
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Immerfort, adv, ı. egy folytäban, 


ság , [zives ſzeretet. 2. áhítatos. 

fzűnteleu. 2. mindenkor. ság, ájtatosság, buzgösäg, £. i. 
Immergrün, dag, 1. tartöslü, min-| az imádkozásban , ée, 

dég zóld. Aizoon, L, 2. meténg, Inbruͤnſtig, buzg6, áhítatos, ájta. 

börvely. Finca, L. | tos; adv. buzgón, ähitatosan, äj- 
Immerhin, adv. 1. mind toväbb to- | tatosan. 

vabb, 2. fi. meinetipegen, nem ba- Indbrünftigfeit, die, Z. Inbrunſt. 

nom, én miattam. Incaminiren v. a. elrendelni. 
Jmmermeédr ? ». ugyan? was denfft Ancarnat, adj. testlízínú. _ 

Ön inmermehr? ugyan mit gon- Incarnärfarbe, die, test [zin. 

dolla? 2. ji. jemahls, valaha, 3. Incognito, adv. idegen. név alatt, 

miudenkar, . titkolt névvel, p. o. útazni, 
Immerwaͤhrend, adj. fzúntelenvaló, Incommodiren, alkalmatlaakodni. 

fzüuteleg tartá, mindenkori; udv. Incommoditaͤt, dıe, alkalmatlanság. 

[züntelen, miude.akor, , Incomplet, adj. hijjanos, tsonka; 
Immerzu, fl. immer, [züntelen, min- adv. hijjänosan. 

denkor. Anconfegnent , adj. maga eilenvaló, 
Immittelſt, adv. ft. inzwifhen,azon — következőtegtelen; udv. maga els 

közben, jj 3 len, torvényje elle.ı, következő- 
Immobiliarvermögen ‚das, ingatlan legteienúl, 

jölzäg , fekvő jolzäg. — die, illetlenség. 

| 





AImmortalität, die, halhatatlanság. |Xncorporiren, v.a. hozzá tsatolni, 

Imperativ, der, parantsolo mód. egyesitni vele. 

Impertinent, adj. goromba, gorom- Indem, 1. az alatt míg; 00. ff. un⸗ 
bäskodö; adv. garombáúl, terdeffen , azomban, azomban 

Impertinenz, die, garombaság. hogy; indem er cedete, tam id, 

Impetraut, der, HI. megnyerő, j6-| az alatt míg beizellt, oda jöttem, 


[zägnyerö. 2. ft. weil mivelhogy, miathogy ; 
Impfen, ft. pfropfen, óltani, bele-; ich fana nicht, indem mirs an Zeit 
öltani. fehlt, nem teihetik ki tolem, mi- 


Ampfen , das, beöltäs. 

Impfer, der, béóltó , beleöltö. 

Fmpofant, hathatós ; neha : felséges, 
5 


velhogy nints idöm, 3. da ale, mi- 
dön; indem er dieß fagte, a" mis 
dön ezt mondotta. 4. úgy hogy, 
úgy tudniillik hogy , ee. 
Independent , adj. független; adv, 


itsö. 
Impoſt, der, 1. adó.-Z. Zoll. — 
. hajtás tartó oſzlop. függetlenül. 
X npoitiren , adóéóvá tenni. Andependenz ; bie, függetlenseg. 
Ant, praep. 1. III. Ejt, -ban, -ben; Indeſſen, indef, 1. az alatt, azom- 
3- B. in der Stadt wohnen, aj ban; geh nur bin, indeffen will 


városban lakni. 2. sokféleképpen 
lehet kitenni, p.o. ich fage es im 
Scherze, tsak tréfából mondom ; 


ich bier bleiben, tsak menj el, én 
az alatt itt maradok. 2. az alatt 
hogy, mindazáltal. 4. egyébaránt, 


in Gleichniſſen reden, in Fabeln de külömben. 

lehren, példázatokkal befzéllai, Inder, der, lajstrom, laistrom, mu- 
mesékkel tanitni; in der Nacht, tatótábla. 

éjjel, éjtízaka ; im (in dem) Som: Indianer, der, Indus, Indiai. 
mer, nyäron; in einer Stunde, Indien, India. 

egy óra alatt, ee. 3. IP-dik Ejt. Indier, 2. Indianer. 

-ba, -be; 3.3. in die Stadt ge: |Xndifferent , 2. Gleichgültig. 

. ben, a’ városba menni ;.in das, od. ae Indigo, der, a. indig, Ak 
ins Wafler fallen, a’ vízbe esni.| festék. e. indikfü. Indigofera, L. 
4. sokféleképpen tétetik ki, p, a. Indigena, der, hazafıra felvétetett. 
in die £änge, holzlzära; in die |Xndigenat, das, hazafiság jussa. 
Breite, [zelesseget véve, ée. Andigeftion , die, nem emelzteg, 

Anbegriff, der, ölzveseg, summa, emeflzthetetlenseg. 
Inbrunſi, die, 3. buzgóság , forrá- !Xudigopflanze, die, 2. |ndig, 
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Andolent, 2. unempfindlich, träge. inne werden , megtudni , efzre 

Indult, der, engedelem, venni. 

Sndufirie, die, Fleiß, Izorgalmatos-| Innen , adv. belől; von innen, be- 
ság, serenyseg , munkásság, lölröl; nad innen zu. a. béfelé. 

— 7. Einander. | 6. belől, benne. 
nfam, adj. betstelen, bestelen; adv. | Innere, der, die, das, belső, 
betstelenül, bestelenül. Annerhalb, adv. mit Gen. 1. belől; 

Infamie,. die, betstelenseg, beste-| innerhalb der Mauer, a’ köfalon 
lenseg. belől. 2. alatt, t.i. idő alatt ; ins 

Infant, der, III. a" Spanyol koro-| nerhalb einer Stunde, od. drey 
na örököse, v. Spanyol királyfi, ! Tagen, egy óra, v. harmad napjalatt 
Portugallus királyfi, . F&nnerlic) , adj. belső ; adv. belől, 

Sufanterie, die, gyalogság , gyalog-|Innig, innigft, 1. belső , legbelső. 
katonaság. 2. heves , buzgó. 

— , der , III. gyalogkatona. Innigkeit, die, hevesség , buzgóság. 
nfel, Inful, die, püspöki süveg. Inniglich, adv. belsőképpen. 

oc , die, ft. Zunft, tzeh. 









nficiren, 2. Anfteden. 
tüzesseg, a’ testben. 
— , das, törvénybéli úta. 


si . 

Information, die, 1. ft. Unterricht, 
tanítás , oktatás, 2. nevelői , v. 
tanítói hívatal. 

Informator, der, tanító, házi ta- 
nító , v. nevelő. 

Insber, Jugwer, der, gyömbér, 

Ingeheim, od. in Geheim, titkon. 

Ingenieur, der, (olv. inzsinör) ind- 


zsinér , földmerö. 


oeulation, die, beöltäs. 
noculiren, v.a. beöltani. 

Inquiriren, v.a. végére járni , meg- 
vizsgälni. 

Inquiſition, die, 1. törvényes meg- 
vizsgäläs. 2. hitvizsgäläs, hitvizs- 

-gälö törvenylzek. 

Ans, ft. in dag, a’ -ba, v. a’ -be; 
z. B. ins Feuer, a’ tűzbe; ins 
Simmer, a’ (zobäba. 

Inſaß, der, III. zsellér, lakó. 

Ansbefondere, adv. különösen, ki- 
vältkeppen. Ä 


ngwer , der, gyömbér. 

rn we der, J 
nyire. 

Insgeſammt, ölzveségesen , mind 
ölzve. ! 

Inſiegel, dag, petsét. 

Infinuant, der, ILI. befzinlö, magát 
befzinlö. 

Anfinuation, die, 1. ſt. Einhaͤndigung, 
beadäs, kezhezadäs, 2. belzinles. 

Inſinuiren, 1. kézhez adni. 2. fid, 
magát béfzínleni, 

In fo fern, in fo weit, a’ mennyi. 
ben, a’ mennyire. 

Anfonderheit, infonders , ft. vorzüge 
li, különösen kiváltképpen. 

, Anfoweit, a’ mennyiben, a’ mennyire. 

inne haben. a. bírni, birtokában] $nfpection, die, ı. ft. Ausficht, rá- 

lenni, 2. ft. wiffen, tudni; inne be:| vigyazäs. 2, fő vigyAzösäg, ráví- 

halten, magában tartani ; inne hal-|  gyázó tifztseg. 

ten ‚;megällapodni , megällani; jnípectar, der, vigyázó, fő vigyázó, 


rövid summája , v. foglalatja va- 
laminek. 
Inhibiren, v. a. megtiltani. 
Injurie, die, igazságtalanság, bofz- 
[zantäs. 
Anländer, der, hazafi. 
Inlaͤndiſch, adj. hazai, földi. 
— adj. belézárt, benne lévő. 
nmann , der, zsellér , lakó, 
Anmittelft, 2. Immittelft. 
n, der, Inne, folyóvíz. 
nne, adv. ı. közepén, benne. e. 
inne bleiben, oda haza maradni; 
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Inſpiriren, 7. a. megihleni. 
an , part. megibhlett. 


nftalfation, Inftallicung , die, be-| Invalide, der, a. 


iktatäs, hivatalba ällitäs, 


Intrigue, die, Askälödäs, mester- 
séges ravalzsäg. . | 

beteg katona. 2 

fzolgáltatra alkalmatlan. 


Snftalliren, béiktatni , a" hivatalba,| $nvalidenhaus,das, katoná ispotály. 


hívatalba állítni. 


Inventarium, das, jegyzőkönyv. 


Anftändig, adj. buzgó, nagy, £. ö.|$nventiren, feljegyezni, beírni. 
kérés; adv. buzgón , nagyon ; in-|$nveftiren , od. inſtalliren/ beiktat- 


ftándigít , igen bazgón igen nagyon 

Anftanz, die, 1. törvényízék. 2. ft. 
Bittſcheift, könyörgőlevél, esede- 
zöiräs. 


Een , adj. közellevö, p.o. idő. 


ni, t. s. a’ hivatalba. 
nwaͤrts, béfelé, s. 
nivendig , belső; adv. belől. 
In wie fern, a mennyiben. 
Anwohner, der, lakos. 7. Einwohner. 


nftinet, der, termelzetölztön, Al-| Inzwifchen, adv. ı. fi. unter der Zeit, 


latiölztön. 
Inſtitut, das, intézet." . 
Anfteuction, die, a. fl. Unterricht, 
tanítás. 2. ft. 
Anftructor, der, tanító. 
Anfteuiren, v.a. 1. tanitni. 2. elren- 
delni. 


Aufteument , das, a. ff. Werkzeug, Irdiſch, 
ö 


elzköz, [zerlzäm, mirlzer, mü-| 2.1 


az alatt, azon idö alatt, azon 
közben. 2. ft. übrigens, egyéberánt. 
3. mindazonältal, mind az ältal. 


orfchrift, ütasitäs. — — — 
i 


Irden, ı. földi , tóldbólvaló. 2. tse- 
rép, p. o. irdenes Geſchirr, tse- 
rép edény. 

adj. ı. földi, földbölvala. 

ldi, földön lévá. 


fzer. 2, ft. mufifaliiches Iuſtrument, Irgend, od, irgends, adv. 1. vala- 


muzsika műlzer. 3. ft. fchriftlicher 
Auffag, bizonyitöiräs, v. levél. 
Inſtrumentmacher, der, muzsika [zer- 
[zam tsináló , muzsikamives. 
Anfulaner , der, fzigeti. 
Anfurgent, der, III. felkelő nemes 
katona , felkelő nemesség. 


hol. 2. irgend einmahl, valaha. 2. 
ft. vielleicht, talám. 4. irgend je⸗ 
mand, valaki; irgend etwas, va- 
lami; irgend wo, valahol; irgend 
wobin, valahová; irgend woher, 
valahonnet. 

Irland, Hibernia , Irland. 


Anfurrection, die, haza oltalmära |$rre, tévelygő, bújdosó; irre ges 


való felkelés , inzurrektziö. 
Antabulation, die, béírás, 
Antabuliren, v.a. beirni az adós 
költsönözöi közé, 
Antention , die, [zändek, igyekezet. 
Anterdict,, das, tilalom. 
Sntereffant, adj. 1. vortheilhaft,halz- 
nos, 2, wichtig, fontos, derek. 
Intereſſe, das, 1. Vortheil, halzon. 
2. Theilncehmung, relzvetel. 3. 2. 
Antereffen. 
Antereffen , die, pl. uzsora, kamat, 
tökepenzbör , interes. 
Antereffiren, s. ft. nıgen, halznäl- 
ni, hafznasnak lenni ; da$ interef: 
firt mich nicht, a rám nézve nem 
hafznos. 2. ft. Beziehung haben, od. 
angehen ," illetni , rá tartozni; dag 
intereffirt mich, ez engemet is illet, 
v. ez rám nézve is fontos dolog. 
Interjection, die, közbevető [zó. 
nterwall, das, köz, időköz. 
Intimation, die, parantsolat közlés, 
megjelentes. 


ben, eltévedni, elbödulni; iere 
machen , a. elböditni; 6. megza- 
varni, irre ſeyn, tevelyegni ; irre 
werden, eltévedni, megbödülni, 
megtebolyodni , megzavarodni, 
néha: meghäborodni elméjében; 
irre reden, félre belzellni. 

Irre, die, 1. tévelygés; in der Irre 
geben, eltevelyedni. 2. tévelygő út. 

$rregulär, adj. regulätlan, rendetlen. 

Irregulärität , die,, regulätlansäg, 
rendetlenseg. | 

Irren, v.n. 1. tövelyegni. 2. ft. feh⸗ 
len, hibázni, eltévedni, elteve- 
lyedni ; ich habe geirret, hibáztam ; 
wo ich mich nicht irre,ha meg nem 
tsalatkozrm, v. ha nem hibázok, 
Pb. Irren ift menſchlich, hibázni 
emberi dolog, (a’ négylábú is meg- 
botlik). 3. fid irren, hibázni ; el- 
tevefzteni valamit; ich babe mich 
geirret, hibáztam, eltevelztettem 
a’ dolgot. 4. v.a. tévelygésbe ej- 
teni, megzavarni, 
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‚ dag, tévelygés. —& der, bolygó út, | 
Ser ‚der, bolygó út. árrivife Pr: grerig, 
et der, bolygó kert. (able, ie, — kerefitnév, 
ergläubig , tévelygő tudományú. Island t. 
ei adj, 1. tévelygő, 2. nem igaz, nina, adj. ‚iger 
erland, 2. Srlanb. Koliren, külön fzakalztani, elvá- 
erftern, der, bújdosó tsillag. 
Fe bee | tévelygésshiban hibá- Aus, különvált, különvälva. 
zás ; einen Irrthum kest tő — 30 A a Seyn. 
, 
taliáner , der, Olalz, Talján. 
taliaͤniſch, * adv, olalzül. 
Italien, Olalzorfzäg , Taljänorfzäg, 
talifch , Olafzorlzägi , Olafz. 
gig, itzt, igo. 4 Jetis jetzt. 


J 


Ja, adv.? 1, uᷣg vagyon, igen is, Jacobskraut, Bas, (ugyan az). 
igen; 3. 8. haft du eg gefehen ?—|Jacobsflab , der, kalzástsillag.. 
ja; láttad? igen is; etwas mit ja Jacobsítrafe, die, téjút, orlzäg útja, 


Srrgeift , der, kóborló. fegtimm , der, ft. Wolf, farkas. 
erlicht, dag, bolygötüz, Hidertz. lafztani, külön välalztani, 
gesbe esni, hibäzni, hibät ejteni, 

Irrung, die, 1. tévelygés. 2. ft. Ver: 
wirrung, zavarodäs. 3. ft. Unei⸗ 
nigfeit , egyenetlenseg. 


Arrwahn, der, hamis vélekedés, te- 
bolygäs. 


beantworten , rähagyni valamit ] az égen. 
igennel felelni. 2. söt, söt inkább, Jagd, die, 1. vadálzat, vadálzás; 
sót még, de még , talán ; wenn er 
ja nicht bleiben will, fo mag er 
geben, ha talän nem akarna RR 
— ‚tsak hadd menjen; ja ich 
glaube, bag — u.f. f, sót azt gon- 
olom, hogy — 3. hifzen, de hi- 
(zen ; es itt ja ni t ſchwer, hifzen 
a’ nem nehéz; das ift ja nichts bö- 
es, hifzen a’ nem rolzfz. 4. ſo — 
a, tehät-ügy, tehät-akkor; wenn 
ag ift, fo haben Sie ja nichts u 
befürchten, ha ügy van, tehät a 
kor semmitöl se tarthat az Ur. 5 
de ; verliere eg ja nicht, de el re — , ba$, vadáfzháló. 
velzesd; fommen Sie ja bey Zei⸗ ——— der, vadälzrend. 
ten, de jákor jöjjön az Ur. 6. ja! Kagdordnung, die, vadälzati rendeles. 
ja! ügyügy , valóban! igen bi- 
zony. 7. ja fo! a. jól van, 5. úgy 
e"? úgy? 8. ja wohl, úgy vagyon, 


ség og ‚aesırsif, das, sebes 


hajó , postahajö. 
Küchen, das, ujjas derékravaló. 
ade, die ‚ német here 


auf die Jagd geben, vadälzni men» 
ni. 2. vad, vadälzati preda. 

te , adj. vadálzható. 
agdbedienter , der, vadälzöinas, 
agdflinte, die , vadäfzpuska. 
agdflur, bie, vadälzatra alkalma. 
tos térség , v. täjjek. 
te , adj. ‚vadälzäshoz értő. 
— ‚die, vadälzatra- 
való juss. 

[Jagdhaus , dag , vadäfzhäz, 
Zee das, vadälzkürt, 
a, der, kópó , vadälzkutya. 


agdrecht, das, vadälzati juss, 
agdfchiff , das, sebeshaj6. 
agdſpieß, der, vadalz dárda, 
agdtag , der, vadalzat napja. 
agdtafche, die, vadälztäska, 
agdwefen, das, vadälzat, 
ar ‚das, vadalzi elzköz. 
Sagen, 1. v.a, kergetni, üzni, el- 
kergetni, elüzni; alles duch die 
Gurgel jagen, mindenét a’ torká- 
ra velztegetni , az az: megenni, 


inni ; ein Pferd zu Tode jagen, 


acob, der, Jakab, kerefstnev. 
acobsbirne, die, jakabkörtvely. 
cobsblume, die, jakabnapi aggöfü. 
Senecio Jgsobaes, L- 
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agyon nyargalni a’ lovat. 2. va- 
dálzni. 3.v,2.m. f.nyargalni, gya- 





log, v. dovon. 4. sietni, nagyon! $ahrarbeit 


sietni , valamivel. 
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Jahren, talám megorvosolja a2 


idö. 
die, elztendei munka. 


Jahrbuch, ba⸗ , krónika, korkönyr. 


Jagen, das, 1. vadälzat, 2, futás, Fahrfeſt, das, elztendei innep. 


nyargaläs, 
Säger, der, vadälz. 
ame ‚die, vadalzäs, 

ägergarn, dag, vadälzhälö, 
Jágerhaug , das, vadälzhäz. 
Jaͤgerhorn, das, vadalzkürt. 
Sägerjunge, der, III. vadälzfitzk6, 

. $ägermeifter,, der, vadälzmester. 
aͤgernetz, dag, vadälzhälö. 
ägerfpieß, der, vadälzdärda. 
ägerfprache, die, vadálznyelv, 

Sägertafche, die, vadälztäska. 

Já, adj. 1. ft. ſchnell, sebes, gyors, 
hirtelenvaló, 2. ft. plöglich , vélet- 
len, hirtelen. 3. ff. abhängig, me- 
redek ; ein jáber Berg, meredek 
hegy. 4. ft. hitzig, heves termelze- 
tü, indülatos. 

Jaͤhe, die, 1. fi. Schnelligfeit, se- 
besseg, gyorsasäg, hirtelenség, 2. 
ft, Abſchuͤſſigkeit, meredekség. 3. 
hevesség , indülatossäg. 

ett , dér, mindent jóvá hagyó. 
aͤhling, adj. 1. hirtelenvaló, sebes, 
véletlen ; adv. hirtelen, sebesen. 
2. ft. fteil , meredek. 

Jahr, das, pl. die Jahre, 1. élzten. 
dő ; das neue Jahr, újj elztendö; 
Jahr aus, Jahr ein. a. minden 
elztendöben , elstendönkent, 
egelz elztendőt által; Jahr für 
Fahr, elztendönkEnt, minden efz- 
tendön; von Jahr zu Jahr, elz- 
'tendöröl efztendöre ; ein Jahr um 
das andere, elztendönkent, min- 
den efztendöben ; übers Jahr. a. 
elztendöre, elztendő múlva. ő. elz- 
tendőt által; alle Jahre, minden 
elztendőn; Jahr und Tag, egy 


elztendö "s négy het, g. idő, ko 

elztendő ; er geht in das zwanzig⸗ 
ſte Jahr, már hufzadik elztende. 
jeben jár; in feinen deften Jahren 
ſeyn, legjobb idejében, legjobb 
korában lenni ; er ift (jon ein 
Dann von Jahren, od. bey Jahr 


ren, már éltes, v. koros, v. idős 


Jahrgang, der, elztendő folyása, 

Sahrgedachtniß, das, elztendőnként- 
való megemlékezés. 

Jahrgeld, das, Jahrgehalt, der, efz- 
tendei fizetés. 

Jahrgewaͤchs, das, Jahrwuchs, der, 
elztendei termés. 

Jahrhundert, das, Izäzad, 

Jährig, adj. 1. elztendös; einjährig, 
egy elztendös; er wird bald jähe 
fig werden, már miajd elztendös 
lelzlz. a. efztendei, elztendeig tartó. 


Jaͤhrlich, adj. elztendei, elztendön- 
kentvalö ;adv.elztendönkönt, min» 
den feztendöben. 

Jaͤhrling, der,elztendös, p.0. bardny. 

Jahrlohn, der, elztendei fizetés, ber, 
v. jutalom. 

Jahrmarkt, der, 1. vásár , orlzägos 
vásár, sokadalom, (fzabadsäg). 
2. Jahrmarktsgeſchenk, vásárfia. 

Jahrmarktsleute, die, pl. vásárosok, 

ra die, väsärhet. — 
abevadht, der, elztendörevalö áren. 

s. 


Jahrrechnung, die, 1.elztendei fzám- 
vetés. 2. elztendölzämläläs. 


Jahrsfriſt, die, elztendököz, 
efztendd. Ba 


b. — der, elztendő végzet. 


abrszeit, die, elztendő refz. 
Tahrtaufend, das, ezer eíztendő, 
ahrzahl, die, elztendölzäm, 
ahrzebent, dag, tizelztendd, 
aͤhzorn, der, hirtelen harag. 
Jaͤhjornig, adj. hirtelen haragú. 
alapa , Xalappe, die, jalappa. 
Kaloufie, die, (olv. zsaluzi), 2. fe. 
relemfeltes, e. féltés, irígység, 


—— elztendő, nemellyeknel, ey Jambiſch, adj, ízökölábas , vers. 


Janımer, der, ı. jajgatás. ző 


2. 
nyomorúság ; vol — 


gehen, nyomorúság miatt el ed- 
ni. 3. ft. fallende Sud — Er 
lyatörs, 4. (zánakozás ; ettvag mit 

ammer anfehen, valamit (zánax 
kozással nézni, 


ember ; in meinen júngern Jahren, Jamimérgefdjrey, das, nagy — 
atás, 6 3 


ifjabb koromban, fiatal korom- 


óbég 


ban ; vielleicht gibt es ſich mit den Jammerlich , adj. nyomorúságos, 
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nyavalyás , siralmas; adv. nyo- 
morúságosan , néha, keservesen. 

Jammerlied, das , Jammergefang, 
der, gyAlzenek. 

Kammern, v.n. ı. jajgatni. "2. fzá- 
makozäsra inditni, 3. [zänakezni 
rajta ; du jammerft mich, [zänlak, 
v. zanakozom rajtad, 

Kammern, das, ı. jajgatás. 2. [zána- 
kozäs, 

Sammertbal, das, siralom völgye. 

SJammervoll, adj, nyomorüsägos, Si- 
ralmas ; adv. nyomorúságosan, si- 
talmasan, 

*anitichar, der, III. jantsär, _ 

Jauner, Januar, Ienner , der, Ja- 
nuärius, Boldogalzlzonyhava, viz- 
öntöhava, 

Jánnerfd ein, der, Januarius, v. bol- 
dozalzfzonyhava újsága, 

Kannar, 2. Känner. 

Safcht, Gäfcht, tajték. 

Säle, die, jälzkelzeg. Cyprinusdesses. 

Jasmin, der, jázmin, virág, Jasmi- 
num, L. 
aspig, der, jáspiskó. 
äten, 2. Gäten. 
auchart, Z, Juchert. 

Jen e, 2. Gauche. 
audhzen, ı. ujjongatni, örömében 

, kiabálni. 2. —— örvendezni. 

Jawort, das, megegyezés, ráhagyás, 
ráhagyó lízó , igen [zó. 

Saziger , der, Jálz, die Jaziger, a’ 
Jálzok ; das Land der Jaziger, a’ 
Jälzsa a 

Je, 1. fe immer , mindenkor , [zün- 

. telen; eg betrügt je einer den an: 
dern, mindenkor megtsalja egyik 
@’ másikat. 2. ft. jemahls, vala- 
ha; mag hat er denn gethan? — 
Mehr ald ich je gedacht, de ugyan 
. mit tselekedett? többet mint va- 
Jaha gondoltam vólna. 3: je nach⸗ 

em , a mint, a’ fzerent a mint; 

fiz kann lachen und weinen, je nach⸗ 
"bem es ihr einfállt , ha akarja ne- 
get, ba akaria sir, a mint élzébe 
jut. 4. a közepgräditsu mässalert- 

"hetök, előtt ezt téfzi: minél, v. 

ménnél; je — je, od, je - deſto, 

minél — amál, p. o. je grófer 


Schelm, je größer Glúd, mennél Johannisbrod, 


nagyobb gazember annál na gyobb 


a? fzerentséje; je länger; je lieber, Johanniskaͤfer, 


mennél tartósabb; annál kedre- 


Jochbein, 
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sebb, v. mennél torabb, annál 
jobb, 5. je!rjaj! o je! o Herr je! 
óh jaj. Í 

x dennoch , mégis. I 
eder, jede, jedes, kiki, minden; 
z. B. gib jedem das Seine, add 
meg kinek kinek az övét. 

Jederhand, jederlcy, mindenféle. 

Jedermann, minden , kiki. 

Jederzeit, «dv. mindenkor. 

Jedesmahl, adv. (ugyan az). 

Jedesmahlig, adj. mindenkori, 
edoch, adv. megis, tsakugyan. 
edweder, ed. jeder, kiki, minden. 
eglicher , 2. Jeder. 

Feher, von je ber, eleitöl fogva. 

Jemahls, adv, valaha. 

Jemand, pron. valaki. 

Jener , jene, jenes , pron. amaz, 
amaz a”, 

Ienner, 2. Januar. 

Jenſeit, jenfeits, II- dik Ejt. túl; 
jenfeits der Berge, a" hegyeken túl, 

IJenfeitig , adj. túlsó. 

$efuit, der, III. Jezsuita.. : 

Jeſus, der, Jézus. 

Jetzig, 00. ißig, mostani. . 

est, igt, mostan, most; jest gleich, 
a. most, mindjárt. 5. tsak imént, 
tsak az elébb. 

Ne zuweilen, nemellykor. 

Joachim, der, Joäkim, kerefztnév. 

Jobſt, der, Jodök, kerefztnev. 


Joch, das, 1. iga, járom ; dag Joch 
auflegen, jaromba fogni ; ein Koch 
fen, egy iga ökör, egy. iga- 

béli ökör. 2. nyomorúság, [zolga- 
ság, iga ; unters Joch brinaen, 
meghödoltatni, alája vetni; das 
Zoch abwerfen, od. abfhütteln, a’ 
Järmot lerázni, 3. hidläb, kerelzt- 
gerendákból-álló hidläb. 4. ein 
Koch Ader, egy höld [zäntöföld. 


Jochandel, der, gyalogfenyö, be- 
róka. Juniperus communis. 

dag, järomtsont, halán- 
tökallytsont. Os jugale. 

Jochriemen, ver, igakij). 

Johann, der, Jane. 

Lobanniebeere, dir ‚tengerilzölö, ri- 
bizli, Ribes. 

bag , Szent. János 

kenyere, 

der, nyárkezdeti tse- 

rebüly. Scarabaeus Solstitialis. 
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Sohannisfraut, das, tsengölü, Hy-I Judenftadt , die, zsidóváros. 


pericum. Judenthum, das, zsidöralläs, 
Sohanniswurm,der, fenybogär. Lam- | Judenzopf, der, hajtsapzäs, lengyel 

pyris, L. nyavalya. 
Sohanniterorden, der, Szent Janos Jüdinn, die, zsidó alzízony , zsidó. 

rendje, | leány. 
Sobanniterritter, der, Sz. Janosrend- | Yudifch , adj. zsidó, zsidós; adv. 
’ jebeli jr: 3 — Juch 

ohſt, J. Jobſt. Juften, 2. Juchten. X 
TE der, lopötök. Jugend, die, 1. ifjúság, ifjúi kor; 
Jonathan, Jonäthän, Aerefstnev, von Jugend auf, ifjúság , v. gyer 
Jonquille, die, (zsonkill) dílzes när-| meksegtöl fogva; in meiner Jun 

tzis. Narcissus Jonquilla. end, ifjú koromban. 2. ff. junge 
Nope, die, német dolmäny, | eute, az ifjúság, az ifjak, ifjú 


Journal, dag, (olv. zsurnäl), jegy-| emberek. 
zökönyv; gelehrtes Journal, tu-|Xugendfehler, der , ifjúi hiba. 
domänyos jegyzökönyv. Jugendhise, die, ifjúsági hevesseg, 

Subel, der, örömkiältäs, örömuj-| ifjúi hevesseg. — 
jongatäs, vigadozäs, örvendezés. |Yugendlich , ifjúi; ifjúi módon. 

Jubelfeſt, das, 1. ötvenelztendei in- I fufs , der, motsok. 1 
nep , fellzäzad öröminnepe. 2. julep, der, julepnedv, édes hig ora, 
öröminnep. vossdg. — 


Jubelgeſang, der, örömének, Julius, der, Szent Jakabhava, Július. 
Jubelgeſchrey, das, örömkiáltozás, Jung, jünger, der, die, das júngfte, 

újjongatás. 1. ifjú, fiatal; ein junger Mann, 
Jubellied, das, örömének. ifjú ember, v. fiatal ember; jun« 


Subelvoll, adj. örömmel tellyes,vig-| ger Herr, úrfi; junge Frau, ifjú 
säggal tellyes. | alzlzony ; jung werden, imegifjod. 
Jubiläum , das, fellzäzadi innep,| ni. 2. fiatal, gyenge, a’ nösene. 
felfzäzadinnep. nyekröl mondatik ; ein iszngeg 
Aubiliren, 1. v.z. fl. jauchzen, ör- aum, fiatal fa; junger Salt. 
vendezni, örömeben ujjongatni. 2. gyenge saláta, 3: újj , batal, nem 
v. a. hívatalából elbotsátni, régi; z. B. junges Pier, újj, v. 
Such , juch hey! ujju! fiatal ser; junger Mein , újj bor, 
Juchart, — das, egy höldföld.| idei bor, 4. kis , kitsiny; junge 
Juchten, Suften, der, bagaria, (dör),| Magd, kis ſechigalb. 5. zu jung 4 
Suchzen, vigadozni. etwas, BY®.nge valamire. 6, apró, 
Juden, 1. v.r. vilzketni; der sr kitsiny , kis, kölyö,,; ein junger 
judt mich, vilzket a’ läbom. 2, fl. Huni , kutya xölyök ; junge Voͤ⸗ 
Tragen, reiben, vakarni, dörzsöl-| 074, madázfjak ; eine junge Gans, 
ni. 3. fi juden, vakarödzni. liba, zsiba; das Junge von der 
Juds, od. Sur, der, 1. Ízenny, mo- &ans, od. die junge Gans, lúd. 
sok. 2, trófa. j aprólék ; Junge werfen, megfiad- 
Sudasbaum, der, tenyerlevelüfa, jü- a: köl — le 
dás fája. Cercis , L dllatokrol mondatik. 7.legutölsö ; 
Audasfuß, der, hitetlen tsók, der jüngíte Tag, das jüngfte Ges 
a der , III. zsidó. richt, az utólsó nap, az utolsó 
udenhut, der, üvegízárfú , paputs- ítélet , ítélet napja. 
virág. Impatiens noli me tar.gere.\Xunge, der, III. ı. ft. Anabe, fitzkó, 
Judenkirſche, die, 1. páponya, mu-] fiü gyermek, suhantz, 2, ff, Lehr⸗ 
hartz. Physalis Alkehengi, L. 2.| ling, inas, 
Päponyagyümölts. aunsenpaft adj. ifjúi, ifjas, 
Judenpech, das, hegyfaurok. Bitu. Unger, der : se "Schüler , tanda 
men Asphaltum. ló, tanítvány. g. ft, Anhänger, kö.. 
ázdenfihaft , die, zsidóság. . vető, tanítvány, 


wdenfchule, die, zsinagóga, Jungfer, die, 1, hajadon leány, ha. 
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jadon, a" ki még férjhez nem ment; Xünglingsalter, das, ifjúság, ifjúi 
innen : leähyalzizony,leäny; eine kor, fiatalkor. 
alte Jungfer, ven leány, ven ha- Jünalingsjahre, die, pl. ifjúság elz- 
jadon ; die Junafır Schweſter, a'“ tendei. 
húgom alzfzony, v. a’ nérén: afz- S$üngft, ft. neulich, a’ minap, minap. 
(sony; ift ihre Sunafer Tochter Süngfte, der, die, bag, a. adv. leg- 
gu Haufe? itthon van azalzlzony' kissebbik, legifjabbik. 2. legutöl- 
eänya, v. a’ leänyalzlzonya? 2. sd; der junafte Tag, dag jünofte 
E Jungfrau, fzüz, fzüz leany. z. Gericht,az utólsó nap, iteletnap. 
ie nadte Aungfer, ölzike, virdg. Jünafthin , adv. minap, a’ minap. 
lchicum autumnale. Jungfer im Junius, der, Szent Ivánhava, Június, 
Örünen, kék kandilla. Nigella ‚Xunfer, der, ı. úrfi, nemes ifjú. 2. 
—— ő némes ember, 
ungferlich, hajadoni; fzüz. une. 2. ü 
Sunsferbäuihe , bag , ⸗ſchloß, das, — m 
zuzhartva, 2“ + ni " 4 = 
Zungferbonig.dersajm — Jupitersbart, der, nyülherefü. An 


j E ) ‚“, thyilis Barba Jovis, L. 
ngferfranfbeit , die, fejér korsäg, Aupitereblume, die, konkolyvirág. 


sáppadtság, d 
Sungfernelfe, die, leänyfzekfü, Dian.! Agr ostenga Flos — 

thus Virgineus , L. Jürge, fl. George, György , Gyuri, 

ungfernſtand, der , fzűzesség. Juridiſch J. Juriſtiſch. 

ungfernſucht, die, lejerkors ag. Jutisdiction, die, 1. törvénytelen. 

ungfernwachs, das, rajvialz, 2. hatalom , törvényes hatalom. 
der , borostyán, rep- $urigprudenz, die, törvénytudomány. 

‚keny; Hedera quinquefolia, Juriſt — der I. 1. törvényttudó, 2- 
Sungferfchaft, die, Izűzesség. törvényt tanúló. 


Jungfrau, die, fzúz, fzúz leány; Juriſtiſch, adj. törvényes , törvénye 

—3 — Maria, SzüzMäria.| bezvaló, 
ungfräulich , Izüzessegi. Tuft, eben jegt, éppen most, éppen. 
ungfraufchaft,, die, früzesseg. . Juſtitz, die, igazság. " 
unggefell, der, nötelen ember. Juſtitzrath, der, Itelöfzeki tanätsos. 
unggefelleuftand , der , nötelenseg. | Xumel , die, od. Jumele, drágakó. 

noling, der, 1. ifjú, ifjú ember. |Xutmwelier, der, drägaköäros, gyöngy- 

2. ft. unerfabren, tapalztalatlan,| äros.- 

, a. egyÜBYŰ s tudatlan , valamiben, Jur, der, 1. [zenny. 2. tréfa, 


K 


Was hier nicht vorkommt, findet man unter C. 
x A" melly [26 a" 8 közt nints; a" C közt keröstessek. _ 


0 mesterkedés, „Kader der toka, 

Kasal er e kejókötél , alattság. Käfer, der, a, bogár. 2. tserebogär, 
J vasmats a kötél., we —— 
Rabeljáu der tőkehal Gadus marrhua —— A bie, iskarakatua. Co- 
Kabinet, 4 Cabinen dény , tserép. |Kaff, der ; olyva, törek. | 
Sad — enge, nn E Kaffee, Er e a & * re — 

mentze ea,L. 2. ft. Kaffebohne, kávé; 
— ee — ; Kaffe brennen, kávét 
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pergelni, v. pirítrri. 3. ft, Kaffe- 

. tranf, kávé, käveital, Kaffe trin- 
fen, kävezni, kávét inni, 

Kaffeebaum, der, kävefa. 

Kaffeebohne, die, kävebab. 

Kaffeehaus, das, kávéház. 

Kafieefanne, die, käveibrik, kávé. 
kanna. J 

Mafteefchent, der, kávéfőző , kávés. 

Kaffeefchale, die, kávéstsé[ze. 

Raffeefieder , der, kávéfőző , kávés. 

Kaffeetaffe, die, kávés findzsa, 

Koffeerrinfen, dag, kávézás kávéivás, 

Käfig, der, kalitzka, kalitka, 

Käftller, der, nyúzó. 

Kaftan, 2. Kaftan. 

Kahl, ı. kopalz ; fahl werden, meg- 

„kopalzülni, megkopafzodni. 2. ft. 
fhleht, dürftig, elend, sovány, 
tsekély, zéha :; kopalz; fahle Ent: 
fchuldigung , kopalz mentség. 

Kablheit, die, kopalzsüz, 

Kahlfopf, der, kopalz ember, ko. 

." palz fejü, 

Kablföpfig , kopafz fejű, 

Kahm, der, penélz, v, virág, a 

. bor tetején, 

Kahmen, megvirágosodni, megpe- 

. nélzesedni. 

Kahmig, virágos , p. o, bor. 

Kahn, der , tsónak , tsajka, 

Käahnchen, das, tsónakotska, 

Kahnführer,, der, tsönakos. 

Kai, der, kölzäl. 

Kaifer, der, Tsälzär; auf den alten 
Kaifer borgen, soha megadom fe- 
iebe kérni költsön. 

Raifergeld, das, Tsälzäri pénz, Tsá- 
"[zár pénze, 

Kaiſergroſchen, der, Tsälzäri garas, 

— ‚die, Tsálzárné. 

Kaiferfrone, die, 1. tsálzárkorona. 
2. kotzkalzemvirág, tsálzárkoro- 
na, Fritillaria imperiatis , L. 

Kaiſerlich, adj. Tsálzári; adv, Tsä- 
[zari módon, 

Kaiſerthum, dag, 1. Tsálzárság. 2. 
Tsálzári birodalom. 

Kaiſerwurz, die, 2. Meifterwur;. 

Kaiute, die, hajón lévő fzoba. 

Kak, der, pelenger, bitófa, 

Kalb, das, borjú ; Ochſenkalb, ökör- 

a borjú ; Kuhfalb, ülzöborjü; ein 

Kalb werfen, megborjazni, meg- 

.. elleni; das Kalb in die Augen ſchla⸗ 


geoen, valakit [zöval megsérteni. 
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Kälbchen, das, borjütsksa 7 ,“ 
Kalbe, tie, ülzöborju, | 
Ra (ben , megborjazni, megelleni.' 
Salberbraten,, der, borjüpetsenye, 
Kaͤlbergekroͤs, das, borjteprölek. 
Kalberfeule, die, borjützomb, 
Kalbermagen, der, borjüölio. 
Kalbermilch , 2. Kalbsmilch. 
Kalbern, adj. borjúi , borjubölvalö, 
Kalben, jó kedvében vitzkändozni, 
salberpreis, der, 2 Kalbsmilch. 
Kalberftoß, der, borjützomb. 
Kalberviertel, das, borjüfertäly,, v. 
tzimer: 5 
Kälberzahn, der, a. borjüfog, mel. 
lyet a? borjú magdval hoz a’ vi. 
tágra. g. fogatskäk, az o/zlope- 
kon az építő mesterségben, 
Kalbfell, das, borjübör, 
Kalbfleifch, das, borjúhús. 
Kalbleder, das, borjübör. 
Kalbebraten, der, borjüpetsenye. 
Kalbsbröschen, das, 2, Kalbsmilch. 
Kalbsfuß, der, borjülab. . 
Kalbsgekroͤs, das, borjú aprölek. 
Kalbsgefchlinge, das, borjúnak Lilsö 
relze, 
Kalbfeule, die, Z, Kälberfeule. 
Kalbsfopf, der, ı. borjúfó. a. gü- 
nyoldkeppen, botzi, ökör, 
Kalbsnafe, die, borjüorr. 
Kalbsohr, das, borjufül, 
Kalbeviertel, das, borjú fertály. 
Kaldaunen, die, pl. bel, belek. 
Kalender, der, kalendäriom, 
Kalefche, die, tseza. 
Kalfatern, betsinälni a’ hajó hasa- 
dékjait , es Iyukait. 
Kalinfenbeere, die, känyafabogyö. 
Kalk, der, melz; Kalk brennen, me- 
[zet égetni ; den Kalf löfchen,, me-. 
ſzet öltani; ungelöjchter Kalf, ol- 
tatlan melz. 
Kalkartig, mélznemű. 
Kalfdeere, 2. Kalinfenbeere, 
Kalfbrennen, dag, melzegetes. 
Kalkbruch, der, melzköbänya. 
Kualferde, die, melzes föld. 
Kalfig, adj. melzes. 
Kalfofen, der, melz égető kementze. 
Kalkſalz, das, melzso. 
Kalkſtein, der, melzkö. 
Kalfenfteindruch, der, melzköbä- 


nya. 
Kalfwafler, dag, melzes víz. 
Kalmaͤuſer, ————— 
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Kalmus, ber, kälmulznäd, Acorus| Izölökoıs. 5. gereben. 6. taréj, t. a. 
Calamus , L. a’ kakas taréjja. 

Kalt, Falter, der, die, das kaͤlteſte, Kammblatt, dag, borda. 
"a, hideg; falt machen, meghidepit-| Kämmen, v. a. 1. fésülni, megfesäl- 
ni; fatt werden, meghidegülni,] ni. 2. ſich, megfésúlködni; 
meghidegedni ; es wird falt, hideg Kaͤmmer, der, fesülö, | 
lelz ; eg ift mir falt, fázom ; kaltes Kammer, die, 1. kamara. 2. fl. Zim⸗ 
eg hideglelés , rázó hidegle:}| mer ohne Ofen, lzoba, kamara. 3. 
es; kalte Schale, tzibere: 2. hi-i Fejedelmi fzoba. 4.Hoffammer,Fe- 
deg azindülatoskodäsokra nezve,| jedelmi jövedelemre ügyelő tanäts; 
hideg, hideg vérű; eine falte Kies | Kammeramt, das; udvari kamarai 
be, hideg Izeretet. tilztseg. 

Kaltblürig, adj, hideg vérű. _ Kammerbedienter,, der, komornyik; 

Kaltbiutigfeit, die, hidegverüseg. | Kammterdiener, der, komornyik, bel- 

Külte, die, 1. hidegség, hideg. 2. hi-] ső [zobainas,. j 
degverüseg, Kämmerer, der, kamaräs Ur. 

Kälten,v. a. meghidegitni, meghütni. | Kaͤmmerey, die, kintstär. 

Kaͤltlich, .adj. hideges. ol die, kamarás alzlzony, 

Kaltfiglächter,, der, dögnyúzó: . IKammerfränleim, dag, kamarás kis- 

SKaltfinn, der , hidegség, hidegv&-| afzlzony. | 
rüseg: Kammergericht, das, kamarai tör- 

Kaltfinnig, adj: hideg indúlatú , ki-i venylzek, 
deg [zinú. ‚ Kammeraut, das, fejedelmi, v. kas 

Saltfinnigfeit, die, hideglzivüseg: marälis jölzäg. 2 

Kamel, Kameel, das, teve. Kammerberr, der, kAmaräs Ur. 

samelfliege, die, tevenyakbogär. IKammerjunafer, die, ı. komorna. e; 

Kamelgarn ‚das, tevelzör, tevelzör-] fzobaleäny, | 

.  fonal. Kammerjunfer , der, kamarás úrfi. 
Kamelhaar, das, tevelzör. Kämsmermädchen , das, 1. komorna; 
Kamelbals, 2. Kamelhalsfliege. 2. [zobaleäny, | 

Ramelheu, das, Izeplzakällfü. Ar-Kammermeifter, det , Udvari Fő- 
dropogon Schoenanthus, L. Kamarás. 

Ramelparder , der, tevepärdutz. Ca. Kammerpräſident, der, Udvari Ka- 
— — .L. mara Elölülöje, 

Kamelſtroh, das, 2. Kamelheu. Kammerrath, der, Kamarai Ta- 

Kamelziege, die, ángori ketske; natsos, 

Kamerad, der, pajtás , társ. Kammerſache, die, kamarai dolog: 

Kamille, die, lzékvirag, Izekfü. Ma- |Kamınertuch , dag, pamutkárton, , 
fricaria Chamomilla, L. Röomi- |Kammfdrmig adj. fesüforma. 
{he Kamillen,; nemes fzekviräg. |Rammfutteral, dag, fesütok. 
Anthemis nobilis, L. Kammgras, das, ebfarkfü, Cynö- 


Kamin, der, 1. kandalló. g, ft. Kaud-| surus, L. 
_ fang, kémény , kürtő, ."  (kKammmader, der, fesüs, fesütsi- 
Kaminfeger, der, kömenytifztitö, ke-| näls, 


menyseprö. Kammmuſchel, die, fesütsiga. Pa: 
Kamifol, dag, alsó rövid ruha, tella pecten,L, 
Kanım, der, 1. fésú ; ein weiterKamm, |Kammrad, das, fogas kerék. 
ritka fogú fésű; ein enger Kamm, |Kamp, der, kerítés , bekeritett hely. 
sürü fesü, apröfogü fesü. Pb. Ale |Kampeln, ih, r. fl. zanfen, tzivöd- 
Leute über einen Kamm fcheren,| ni, tzivakodni, 2. ft, kaͤmmen, fe- 


mindent egy kaptära húzni ; min-' 
den emberrel egyformán bánni, 
t.i. nem igen illendően, 2, orsó, 
kerékhajtó orsó , p, o. a" malom- 


ban, v. mds erő mivben. 3. bor- 


da, a tahdtsohnal. 4. fzőlőtsutka, 


sülni. 


Kampf, der, 1. Streit mit den Hán 


den, birkozás , tusakodás, 2. mit 

Worten, perlekedes, viaskodás, 

3 mit Waffen, tata, vívás, vias- 
odäs, hartz. 
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Kämpfen, v. n. 1. mit der Hand ‚|.Kapitel, das, 1. relz, könyvnek a? 
birkozni , tusakodni; 2. mit Waf-| re/ze, olatälyrelz. 2. käptalan, 
fen, hartzolni, vívni, megvívni, Kappe, die, ı. fl. Bedeckung, fedél, 
viaskodni. fedezet. 2. sipka, sapka, süveg, 
Kämpfer, der, 1. birkoz6, tusakodö.! Kappen, ı. bekötni, p. o, a" haris. 
2. hartzoló , viaskodó. nya örrät, 2. rhegtójózni , megka- 
$ampfplag, der, tsatahely, hartz-] tzérozni, mint. a” kakas a? tyü- 
hely, tsatapiatz ; hartz mezeje, kot. 3. elvágni, elmetlzeni, p. o, 
Kampfer , der , kámfor. a’ vasmatska kötelet 0 vefsedelem 
Kanin, Kaninchen, dag; tengeri nyúl! idejé. 4: kiherelni, 
Kanker, die, od. Spinne, pók. Kappes, Kappis, der, fejeskápolzta; 
Kanne, die, 1. kanna, edény, 2;|Kappfenfter, dag, häzfedelablak, 
pint, két ittze, kupa, mérték. |&apphan, 4 Kapbahn: Ä 
Kannengießer,, der ; Siungieber, tzi- | Kappis, 2. Kappes. | 
nes, tzinmives, tzinöntö. Kappzanm, der, gyeplő, fék, 
Kannenkrant, das, tälmosöfü ; sur- | Kapfel, die, 1. tok; 2, katulya, ska- 
löfü. Eqguisetum arvense, tulya, . 
Känonade, die, ágyúzás. Kaput, Z. Eaput. | 
Kanone, die, ágyú. Karabiner, 2; a’ E-ben, 
Kanonenfugel, die, ágyúgólyóbis. | Karat,dag,karät,dragakövek mértéke 
Kanonier, der, ágyúzó pattantyüs.| Karantfche , die ; kärälz, Cyprinus 
Kanoniren, v.a. Agyüzni. Carassius; L. 
Kante, die, ı. ft. Ede, Lzeglet. 2.| Karavane; die, ütäzösereg, v. tsoport; 
ft. Rand, fzel, párkány, pärtäzat,| Karbatſche, die, korbäts. 
karima. 3. ft. Küfte, part; 3. B. Karbatſchen, megkorbätsolni. 
Seefante, tengerpart, 4. ft. Seite, Rarbe, Earve, retikömeny. Carum, L, 
oldal. 4. ft. Spige, tsipke. Karbunfel, der, kärbunkulus. 
Kantig, ı. fzegletes. 2. párkányos, | Kardendiftel, der, faomjülzär, fzom- 
Kanzel, die, katedra, predikälölzek;| jühoz6 lapü, tsapöetset, Dypsa- 
die Kanzel betreten, felällani a’| cuws Fullonum, L 
predikälöfzekbe, felmennt a’ ka-| Kardätfche die,gyapjügereben, gyap- 
tédrába. —— júgyarató. 
Kanzelley, die , kantzeltárta. . IRardätfchen, meggerebenelni, v. gya- 
Kanzelleyhuchftabe, der, HI. öregbe-| ratni a’ gyapjút. — 
tú, tzifra betü. Karfiol , der, kartifiola , virágká- 
Kanzelleydirector, der, Kantzelläriai} polzta, 



















Rendtartö. . IKarg ‚adj: takarekos, ſalkmarkü. 
Kanzelleyfchrift, die, öregiräs, tzifra| Kargen, takarékoskodni. " 
betükkelvalö írás. Kärglich, adj. takarekoskäs. 


Kanzelleyfiegel , das , kantzelläriai| Karl, der, Károly , Aerefsenev. 

petset. ER: Karlburg, Orolzvar, Moson Vár. 
Kanzellenftyl, der, kantzelläriai iras, megyeben. _ . 

v. [zölläs mód. Karlsburg, Käroly-Fejervär , város 
Kanzellift , der, IH. író tilzt, kan-| Erdelyben. 

tzellista, Karlftadt, Kärolyvär, vdrof, az I 
Kanzelrede, die , katedrai befzed. liriai Tartomanyokban: 
Sanzelredner, der, prédikátor, Karmofin , 2. a’ Eben. 
Kanzler , der, Kantzellärius. Karn, d. Karren, talyiga. 
Kapaun, der, kappan.- | Kärner,, 2: Kärrner, talyigäs. 
Kapaunen, kiherelui, a’ kakast. . Marnies, das, Karnieslein, tsorgö, 
Kapelle, die, kapolna. tsatorna, az épületeken. 
Kaper, der, predälö hajó. .  ( Rárntbhen,- Karinthia , tartomány, 
Kaper, Kapper, die, kaporna, Cap- | Kärntbifch , adj. Karinthiai. Ä 

eris, L. 
Kapbabn, der, kappan, herélt kakas. | Karpfen, der, ponty, potyka, poz 
Sapital, das, tökepenz., zsár. — Carpio , L 

7 
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Karre, die, ft. Schubfarren, talitska. 
Karren, talitskäzni, talitskän tolni. 
Karren, der, 1. talyiga. 2. Schub: 

farren , talitska. 
Karrenſchieber, der, talitskäs, 
Karrner, der, talyigäs. 
Karrote, Karotte, die, murok, mu- 
rokrepa, sárgarépa. Daucus €Ca- 
rota, 

Karft, der, kétágú kapa. 

Karften,, kapálni , kétágú kapdval. 

Kartaͤtſche, die, kartáts. 

Kartätichen, 2. Kardätfchen- 

SKartätfchen Sup, der, kartätslöves, 

Karte, die, ı. kártya; in der Kars 

ten fpielen, od. Karten fpielen, kär- 
tyazni; die Karte geben, a’ kär- 
tyät kiolztani , kártyát olztani ; 
fid) in die Karte gucken laffen va- 
lakit kärtyajäba hagyni nézni, az 
az: lzándékát, v. gondolatját el- 
árúlni; die Karte verrathen, tit- 
kát elärülni; eg ift eine angelegte 
‚Karte, előre kimesterkelt dolog; 
2. ft. Landfarten, mappa, földkep, 
tartoınäuyrajz, .. 
Karten, 1. fi. Kardaͤtſchen, gyapjút 
gyaratolni. 2. forgatni, tekergelmi. 
3- ft. in der Karte fpielen, kär- 
tyázni. 

Kartenblatt, das, kártya , egy kár- 

tyalevél. 

Kartendiſtel, Z. Kardendiftel, 

Kartengeld, das, 1. kártyáravaló 

pénz. 2. kártyáznivaló pénz. 

Kartenmacher, der, kártyafestő, kär- 

tyatsináló. 

Kartenmahler, der, kártyafestő. 

Kartenpapier, das, 1. kártyapapiros. 

2. tzifrapapiros, 

Kartenſpiel, das, kártyajáték. 
" Kartetfehe, 2. Kardärfche. 

Karthaune, die, rövid ágyú. 

Kartoffel, 2. Erdapfel, krumpli, bur- 

gonya, , 

, Karve, 7. Karbe. 

Karviol, 2, Karfiol. 

Kaſcheln, tsúlzkálni, ifzankodni, 

kanyargatni , a" jégen, 

Käschen, das, kis sajt, sajtotska. 

Kaͤſe, der, sajt. 

Käfehandel , der, sajtärossäg, sajtal 

kereskedés, 

Käfelab, der , téjoltó. 

fafemilbe , die, sajtkukatz, Acarus 

ro. 



















Käfer, 1. megaludni, megtúrósod- 
ni. 2. sajttá tsinálni, 
Kaferne, die, kafzarnya, katonalak- 
.| bely, katonahäz, 
Küfeftecher , der, sajtäros , sajtos. 
Käfewaffer, das, zsenditze, zsongäta. 
Käfig, adj. sajtos, 
Kaftanie,, die, gelztenye. 
Kaftanienbaum , der, gelztenyefa. 
Kaftanienbraun, adj. gelztenyelzinü. 
Kaftanienwald , der, gelztenyeerdö, 
Kaͤſtchen, das, almäriomotska. 
Käfte,d Kaftanien. 
Kaften , der, almäariom, 
Kaſteyen, v.a. sanyargatni. 
Kafteyung, die, sarıyargatäs. 
Kaftrol, od. Kafferolle, die, rezläbos. 
Katarr, 2. Katharr. 
Katechet , der, III. 'kerdezve tanító, 
karekheta. 
Katechifiren,, v.a. kérdezve tanitni. 
Kater, der, kandúr , kanmatska, 
Katbarr , der, hurüt, köhöges. - 
Katheder,, das, katedra, tanitölzek, 
predikälöfzek. 
Kathedralfirche, die, püspöki tem. 


plom. 
Katholif, der, katholikus, v. pä- 
ista ember. " 
Kaͤtholiſch, 1. közönséges. 2. ft. roͤ⸗ 
mifch Fathofifch , kathölikus, (pá- 
pista). 
Rattun, der, karton. 
Kagbalgen, fich, tzivödni. 
Kasbalgerey, die, tzivödäs. 
Käschen, das, 1. matskätska, 2. bar- 
ka, a’ fdkon , p. o. mogyoröbar- 
ka, diöfabarka, ee. 
Kate, die, 1. matska; wie Hunde 
und Kate mit einander leben, úgy 
élni mint a’ kutya a’ matskäval, 
az az: beketelensegben ; er gehet 
darum herum, wie die Kage um 
den heißen Brey, nem tudja hogy 
fogjon, v. kössön belé. Pb. Bey 
der Nacht find alle Kasen grau, 
setetben minden tehen fekete, az 
seteiben nehéz valamit mepkü- 
lömböstetni; die Kage im Sacke 
kaufen, lättatlanban venni vala- 
mit. e. ff. Geldgürtel, gyülzü, tü- 
(zó. 3. barka. /. Käsıhen. 
Kasenauge, das, matskalzem. 
Kagenbudel, der, matskahät, gör- 
behät, | 
Rasenfe , dag, matskab5r. 


r 
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Katzengeſchlecht, das, matskanem. um dag, kereskedő ház." 
Kasıngold, das, sárga tsillämföld.) Kaufberr, der, III. ft. Kaufmann, 

Mica flava. u kalmár. - j et, 
Kasenfraut, dag, 1. marunka. Tex-| Kaufladen , der, kálmárbólt. 

erium Marum, 2. matskamezfü,| Kaufleinwand , die, vett valzon. 
..matskanädrafü,Nepeta Cutaria, L.] Kaufleute, die, pl. 1. kalmärok, ker 
Kasenmünge, die, matskanädrafü.] reskedök. 2, ft. Käufer, vevők, 

Nepeta, lu , vásárlók. 

Katzenpfote, die, matskatalp, Käuflich, adj. vehetö, megvehetö, 

Kazenſcheu, adj. : matskától félő,] megvásárolható ;etwas kaͤuflich ar 
irtózó. . I " fih bringen, valamit pénzen ven- 

Katzenſchwanz, der, matskafark. ni meg; fäuflich befison , pénze 

Katzenſilber, dag, fejertsillämföld. után bírni." 

Kauderwälfh, 1. homályos , ertet- | Kaufluft, die, vevésre való kedv, 
len; adv. értetlenül, homályosan. vevő kedr. : 

a. hadarálz, hadarálzó belzédű. Kaufluftig, adj."venni kívánó, 
Kaue, die, ketretz. Kaufmann, der, pl. die Kaufleute, 
Kauen, v, a. füuen, rágni, megräg-| 1. kalmár, kereskedő. 2. ft.Käu« 
. ni; Erde fatıen, meghalni ; jeman-ſ fer, vevő, vásárló. 

den etwas ins Maul fauen, vala-| Kaufmännifib, kalmári, kereskedői ; 

kinek valamit a’ (zäjjaba rágni, adv. kalmár módra. 

az az: [zerlelett megmagyarázni. | Kaufmannebrief, der, kalmári level. 
Kauern, leguggolni, legugyorodni, |Kaufmannsbude, die, kalmärbölt. 
Kauf, der, ı. vétel, veves, wäsär- | Kaufmannfchaft, die, ». Kanfbatt- 

lás ; einen Kauf thun, venni, vä-| del, kalmárság; die Kaufmanız' 

särolni; etwas duch Kauf an fid] fchaft treiben, kalmärsägot űzni. 2. 

bringen, valamit megvenni ; etwas | ft.KRaufleute,kalmärsäg, kalmárok, 

auf den Kauf machen, valamit el. | Raufmannsdiener,der,kalmärlegeny. 
adás végett kelzitni. e. alku, meg- | Kanfmannsgefellfchaft, die, kalmar- 
alkudas; einen Kauf treffen, fchlies társaság. | 

Ben, od. machen, megalkudni va- |Kaufmannsgut, das, od. die Waare, 

lamire, v. valamit; der Kauf ift porteka, kalmärporteka: 

. gemacht, megvanaz alku ; derKauf | Kaufmannsladen , der, kalmärbölt. 
gebet jurüd , felbomlik az alku, |Kaufmannsfciff, das, kalmár hajó. 
Kaufbegierig, venni kívánó, Kaufplas , der, vásárló hely. 
Kaufbrief, der, alkulerel, Kaufſchilling, der, 1. vásárló pénz. 
Kaufcontraet, der, írott alkukötes.] 2. vett jóízág árrá. 3. felpenz. 
Kaufdiener, der, kalmárlegény. Kaufſchlag, der, alku. 
Kaufen , 1. venni, vásárolni; für |Kauffchlagen, megalkudni. 

baares Geld faufen, kelz pénzen | Kanfftadt, die, kereskedő város, -. 
( venni; wie hoch, od. wie theuer |Kaufweife, adv. vereskeppen. 

haben Sie es gefauft? hogy vette | Kaulbarfch, der, siger, sügerhal. Perea 

az Ur? v, mi áron, v. mennyin| Auviatilis. 

vette az Ur? ib habe es fehr wodl: |Käufchen, od. Kügelden, golyöbi- 

feil gefauft, igen óltsón vettem; | sotska, gombolyagotska. 

etwas an fi Faufen, valamit meg- |Kaule, die, gombolyag, golyóbis. 

venni, 2. i. a maga fidmdra. 2.1 1. Rnäuel. 

fih aus dem Gefängniffe kaufen, Kaum, adv. nehezen, alig; das kann 

ivaltani magát a’ fogságból, ich faum glauben, alig hihetem, 
Kaufen , das, veres, vásárlás. Käumittel, das, rágó elzköz. 
Käufer, der, vevő, vásárló. " Kaute, Kaude, die, z. B. Flachs, 
Kauffahrteyſchiff, das, kereskedői marok, tsomó, p. o. len. 

hajó. ’ Raus, der, ‚kanakütz, kis bagoly. 
Kaufgeld, dag, vett jölzäg ára, Strix. passerina. 
Kaufgut, das, .portéka , vett jölzäg. | Kaugeule, Schleyereule,die, gyöngy- 
Kaufhandel, der ,, kereskedés, bagoly. Strix Flammea. 
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Kaviar, der, betsinält halikra. 
Kayſer, 4 Kaiſer. 
Kebsfrau, die, ágyas alzlzony. 
Kebsmann, der, ágyas ferjfi. 
Kebsweib, 2. Kebsfran. | 
Keck, 1. fl. ohne Bedenfen, minden 


Kei 
mindent igen jól elintézni; ſich 
an etwas fehren, gondolni vala- 
mivel, v. ügyelni valamire; 3.8, 
er febrt fid an niemanden, sen- 
kire sem ügyel, v. hajt, senkivel 
sem gondol. 
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gondolkozás nelkül, bátran ; das) Kehrgeld, das, seprés pénz , sepré. 


annít ön fed glauben, bätranel- 
hiheted. 2. ft 


sért való pénz. : 


. fehnell, gyors ; od.| Kehrig, sepredék, fzemét. 


lebhaft, munter, eleven, vidám. 3. Kebtmánn, der, seprő ember. 


ft. dreift, luhn, vakmerőbátor. 


Keckheit, die, 1. elevenség, vídám- 


"ság. 2. vakmerobäiprsäj,. 
Kegel, 
‚ auffesen, atkuklit felrakni; Keael 


Kehrſeite, die, vilzízája, v. fonäk- 


ja valaminek, 


Kehrwiſch, der , seprő, p.o.]tollbol. 


der, 1. kukli, teke; Kegel Keichen, v,r. 1. lehegni, pihegni, 2. 


fpielen, od. ſchieben, kuklizni;| Keichhuften, der, hurüt. 
zwiſchen Kugel und Kegel fommen,| Keiffen, v. a. irr. Imp. ich fiff. Perf. 


"két tüz közé Izorülni. 2. a’ nyom. 
"tató betük magassága , és [zeles- 
sége. 3. kúp, kúptest. 
‚Kegelbahn, die, kuklizó hely. 
Kegelförmig, adj. tekeforma. 
Kegellinie, die, kukli hely. 
Kegelplan, ⸗·platz, der, k uklizó hely. 
Kegelichnede, die, tsigatzifraság. 
Negelfchnitt, der, küpmetlzes. 
Kegelfchub, der, kuklihajtäs, 
Kegelipiel, das, kuklizäs. 
Kehlader, die, nyaker. 
Kehldeckel, der, ayelvtsap. 


ich babe gefiffen, 1. perlekedni, 
tzivödni. 2. dorgälödzni. 

Keil, der, ék. Pb. Ein Keil treibt 
den andern, fzeget fzeggel; auf 
einen Aft gehört ein harter Keil, 
nagy tusköhoz nagy sujok kell, 
v, a’ ki ebbel jätlzik bot legyen 
a’ kezeben, 

Keilbein, das, ektsont, 


‚| Keilchen, das, eketske, 
Keilen, 7. a. ekelni, megekelni. 


Keiler, der, vadkan. 
Keilförmig, adj. ékſorma. 


Kehle, die, torok; eine heifere Kebr| Keim, der, 1. tsira, t.i. a? mag- 


le haben, rekédti lenni; jemanden 
das Meſſer an die Kehle fegen, a. 
késsel járni valaki torka körül; 
4. igen igen ráijjelzteni valakire; 
die unrechte Kehle, od. die Luft: 
röhre, lehellötsö, lelekzö lyuk. 
2. völgyes royätk. 
Keblen, v.a. völgyelni, kivölgyelni. 
Kehlbobel, der, völgyelö gyalu. 
Kehlholz, das, fagyalfa. Ligustrum 
‘ Duigare.L. 0. 
Kehlrinne, die, tsatorna, 
Kehlſucht, die, torokgyek. 
Kehrbefen, der, seprö. 7 
Kehrbürſte, die, serteseprö. 
Kehren, v. a. 1. sepreni, kisepreni. 
2. kefélni, kikefelni; kitifztitni; 
den Staub aus dem Hute kehren, 
a’ kalapböl a’ port kikefelni. 3. 
ft. wenden, forditni; jemanden den 


Rücken kehren, valakinek hätat| 


forditni. 4. ſich, fordúlni; fid 
rechts fehren, jobbra fordülni, — 
Alles zum beiten fehren, a. min- 
dent. igen ;jora magyarázni; 4. 


nak, v. [semnek a’ tsirdja. a. bim- 
' bó, tsiräja, v. kezdete valaminek. 
Keimen, v. rn. tsirázni; bimbözni. 
Kein, feiner, feine, feines, 1. sen- 
ki, semmi, az igekelött, p. o. fei- 
ner fiebet ibn, senki sem látja Ötet. 
9. a magdbanerthetök elött ezt 
téfzi: egy sem, egy se; rede mir 
fein Wort weiter, egy fzát se (zóllj 
többé. $3. feiner von, feine von, 
feines von, egyiksem; feinesvon 
bevden, egyik sem a’ kettő köz- 
zäl. 4. a mässalerthetök előtt e" 
helyett nicht ezt téfzi: nem; z. B. 
das ift fein übler Gedante, az 
nem rolz gondolat. 5. ift fein, find 
fein, a’ magdbanerthetö előtt ezt 
te/si: nints, v. senki sints, sem- 
mi sints; bier ift fein Garten , itt 
nints kert, v. itt semmi kert sints; 
eg ift fein Menſch da, senki sints 
itt, 6. a" haben. igevel ezt téfzi: 
nints , nem vólt?, "nem lelz, p. o, 
ib babe feine Luft, nints ked- 
vem ; ich hatte keine Urjache dazu, 
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nem völt okom reá; wir werden] 


fein ®eld haben, nem lelz pen- 
zünk. 7. fein Mahl, soha sem; 
fein einziges Mahl, tsak egylzer 
sem; an feinem Drte, sohol se; 
zu feiner Zeit, soha sem; feines 


ker 


madarat a’ tollaról lehet meges- 
merni; jemanden fennen lernen, 
valakivel megesmerkedni; er ten— 
net fi vor Zorne nicht, efzen ki- 
vül van a’ harag miatt. 3. fl. wif- 
fen, tudni. 





Weges, semmiképpen nem. Kenner, der, esmerö, valamihez 
Keinerley, egy féle sem, semmifele| értő. új 
"sem; auf feinerlen Art, semmi| Kenntlich, adj. megesmerhető ; adv. 
módon sem. megesmerhetö képpen. a 
Keinesweges, adv. semmi keppen| Kenntlichkeit, die, megesmerhetöseg. 
nem, Kenntniß, die, esmeret, tudomány : 
Keinmabl, adv. egylzer sem, Kenntniß von etwas haben, a.es- 
Kelch, der, 1. pohár, ivó pohár. g,j| merni valamit, tudni, v, érteni 
kehely, virágtok. Calyr. valamihez ; 4. tudni valamiről va- 


‚Relchglas, das, ivöpohär', üvegpo-| lamit. 
hár, I ; Kennzeichen, das, esmertetö-jel, v- 
Kehle, die, 1. [özökalän. 2. vakolö,| tzimer, — 
vakolö kalan, ‚| Kerbe, die, rovátk; eine Kerbe in 
Keller, der, a. pintze, 2.ſt. Kellner, etwas machen, berovätkolni va- 
kultsär. lamit. | 


Rellerefel, der, fzäzläbü, egy fereg-| Kerbel,, der, turbulya. Scandixz Ce- 
nem. ÖOniscus. L. refolium, L. 
Kellerey, die, 1. nagy pintze, 2. kerben, v.a,rovätkolni, berovätkol-' 
kultsärok. ni; geferbte Blätter, berovätkelt 
Rellerhals, der, farkashärs, borof2-| Tzelü levelek, BT 
län. Daphne mesereum. | Kerbbolz, das, rovás. 
‚Kellerloch, das, pintzelyuk, Tzellözö| Kerbſtock, der, (ugyan az). 
 ablak. Kerfer, der , tömlötz, fogság. 
Kellermeifter, der, pintzemester.. | Kerfermeifter, der, tömlötztartó. _ 
Keilerfchade, die, 1. Kellerefel. Kerkern, kínozni, gyötörni, kinzani, 
Kellerwirth, der, kortsmäros. gyötreni. | 
Kellerivnem, der , [2äzläbu, Kerl, der, 1. ember, megvető érte. 
Kellner, der, kultsár; kortsmárosi Zemben. 2. ft. Bedienter, (zolga. 3. 
legény. alávaló ember, gazember, semmi- 
Keiter, die, sajto, prés, re kellö; du Kerl, te gazember. 
Kelterbaum, der, sajtógerenda, I Rermeg, der, ı. karmazsín lin, 
Kelterer, der, preselö, sajtalö, fzinbogär. Coccus. Jlieis. 2, ſain- 
Kelterhaug, dag, présház, bogaras tölgyla, magyalfa, QOuer- 
Kelterfaiten, der, presläda, sajtöläda.| .. cus. Coceifera. 2. Wr 
Keltern, ı. préselni, sajtölni. 2,ki-| Kern, der, 1. bel, mag, (zek, p: o. 
. , taposni, a’ fzőlőt, Mußkern, dióbél; Apfelkern, al- 
Keltertreter, der, [zölä taposó. . mamag; Kerne der Weintraube, 
Kelterwein, der, preseltt bor. a' lzőló magva, 2. helsörefze, be- 
Keunbar, adj. megesmerhetö ; adv.| le valaminek, p. o. fdnak, mag- 
megesmerhetö képpen. nak, ee. 3. java, lzine, lelke, ve- 
Kennen, v.a,irr. Imp. ich Tannte.| leje valaminek ; der Kern der Ars 
Perf.icy habegefannt. ı.esmerni;| mee, a’ (zíne a’ hadiseregnek. , 
ich kenne ibn nur von weiten ,. én; Keenbeißer, der, magnyitö. Loxia.L. 
őtet tsak távolról esmerem; ich Kernbuch, dag, igen jó könyv. 
fenne ihn nur dem Nahmen nach, Kernen, v.a, ı, ft. auskernen, mag- 
tsak hírében nevében esmerem.| "vát kivenni. 2. apró käsalzem for- 
2. ft. erfennen, megesmerni; idji mára változtatni. 3.ft. koͤrnen, kö- 
Fannte ihn an feiner Stimme, a’| pülni, vajat tsinálni. 4. ſich ferr 
Izaväröl esmertem meg. Pb. Man) nen, käsäsodni, mint a’ yaj mi- 
Tennet den Bogel an der Feder, a! Kor Aöpalik. 


B 
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Kernfrau, die; igen jó alzízony. |Kertenfchmib, der, lántztkováts. 
Kernfrucht, dit, "magos , v. magvas Ketzer, der, eretnek. 





gyümóőlts. 7 Segerey , die, eretnekség. 
Kerngehaͤuſe, dag; magtok. Keserrifch, adj, eretneki; adv. eret: 
Kerngut, adj. igen igen jó. nek méodraa. : 
Kernhaft, adj. velős, igen jó, Keuchen, 2. Reichen. | 
Kernholz, das, igen jó fa, RKeule, die, 1. buzgány. e, törő, 


Kernig, adj. 1. magvas , sok magú,! " mozsár törő. 3. tzomb; die Keule 


. 2: velős, * von einer Gans, lúdtzomb, 
Kernmehl, das, lifztláng. Keulſchwamm, der, buzgänygomba. 
Kernmilch, die, író, írós téj, "Clavaria, L úg 
Kernobſt, dag, 1. magvas gyümölts, Keuſch, adj. Izüz, tilzta; adv. [z&- 

2. magról termett fagyümöltse., zen, tilztän. — 
Kernfpruch, der, fontos mondás. je-| Keuſchbaum, der, bäränyfzüzfa. Vi. 
les mondás. " tex Agnus castus, L. 


Fernwort, vas, fontos [zó, jeles (zó. Heuſchheit, die, [züzesseg, tilztasäg. 
Sierze, die, gyertya; Wachskerze, Khamillen, die, laéklu. Matricaria 


viaſagyertya. . Chainomilla. 
Kerzenbeere, die, vialzas mirika gyüi- | Kibig, der, libutz, bibitz.. Tringa 
 möltse, v. bogyoja. | Vanellus. 
Kerzenbeerenſtrauch, der, vialzas Kibitzblume, die, kotzkafzemviräg, 
mirika. MHyrica ceriféra, Fritillaria Meleagris, L. u 
Kerzengerade, egyenes mint az ön-: Kicher, Kickerling, der, tsitserborsö. 
tött gyertya. "7 "" “17 Cicer,L, — 
Kerzenkraut, das, ökörfarkkóró, Ver. : Kiefe, die, 1. ft. Kinnbacken, áll, áll- 
bascum Thapsus, L. ]  kaptza. 2. ft. Stieme, kopótyó. " 


Kerzenzieher , det, gyértyámártó, Kiefer, der, állkaptza. 
Keſſel, der, 1. üst; ein kupferner Kiefer, die, 1. topolyafa. ‘ Pinus 
Keflel, veres rezüst. ‘2; gödör, örs| syivestris. 9. fáklya fenyőfa, Pi- 
vény forma mélység; || mus taeda, L. 3: kopöty6, 
Keffelafhe, die, hämuzsir, | Riefern,odj.fenyöfäböl valö,fenyöfa. 
Feſſelbier, das, üstben főtt ser, Kieferdeckel, der, kopotyöfedel. 
Keffeler, Keſſelſchmid, der, kolom- | Kiel, der, 1. hagyma gyökere, a? vi- 
pär, üstmives. Be — rágnak, 2. toll, tollízár. 3. hajó- 
Keſſelflicker, der, üstfoltozó. | gerentz 
Keffeln, fi, lesüllyedni ;behorpadni, | fielen, ı. kiväjni, a" hajót, "s meg- 
Kcfielpaufe, die, dob, koboz, fel-| geiintzezni. 2. feltollazni, p. o, a? 
dob, felfenekü dob, ú tollas muzsikát, t.i. spinétet. 3, 
Kettchen, das, läntzotska._ tollasodni, anyanyi tollakkal, 
Kette, die, 1. läntz; Ketten anlegen, | Kielbohlen, 1. 3. B. ein Schiff, mez- 
megläntzolni, v, läntzra tenni va. | gerintzerni a’ hajót, v. a' hajó há- 
Iákit; eine goldene Kette, aranyı| tät megjobbitni. 2. einen Verbres 
lántz; eine Kette von Vergen,| cher Kiel hohlen, a" gonofztevör 
bertzek, egymäsbölfolyö hegyek; |. a’ hajögerintze alatt által húzni a’ 


v. hegységek, vizen. 
fettel, das, läntzotska. teme, die, kopótyó, halkopótyó, 
‚Ketten, lántzolni, megläntzolni. Kiemendeckel, der, kopötyöfedel, 
Kettenbaum, der, Fzövölzek. "  Iflien, der, [zurkosfenyö, 
Kettenglied, dag, lántzízem. , | Kienapfel, der, fenyötoboz. 


Kettenhund, der, Jäntzolıt kútya." FKienbaum, der, J. die Kiefer, 

Kettenkugeln, die, pl. ölzvefüzött go- | fienfadel, die, fenyöfalaklya. 
Iyöbisotskäk. - = Kienholz, das, fzurkos fenyő. 

Kettennaht, die, lyukas fzegés. Kienoͤl, das, fenydolaj. a 
ettenritta, der, läntzfzem. — Rienruß, der, fenyökorom, bétsi- 
ettenſchluß, der, lántzízemes, v.; korom, we 


egymásból folyó okoskodás, Kienſtock, der, fenyőtuskó, 
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Kiepe, die, 00. Korb, kosár. 
Kies, der, 1. követs, békasó , kö- 
vetseg.- 2, tüzkö. 3: ft. Quarz, 
bänyariräg. 
Kiefel, Kiefelftein, der, tűzkő, kova, 
Kiefelhart, adj. tüzkö keménységű, 
Kiefelmehl, das, tüzköpor. 
Kiefelfand,, der, követseg , követs- 
fövény, apró követseg, ' 
Kiefelftein, der, Z. Kiefel. 
Kiefen, ft. wählen, välalztani, 
Kicfig, követses; adv. követsesen, 
Kiesling, Z, Kiefel. 
Kiesfand, der, követsföveny. 
Kieze, die, nösteny matska. 
Kind, dag, ı. magzat, gyermek, 
fiú, leány ; das find meine Kinder, 
ezek az en gyermekeim, fiaim, v, 
leányaim; ein fleines Kind, a. 
tsetsemö gyermek, kisded ; 2. kis- 
gyermek, kitsiny gyermek; mein 
Kind! fiam! v. leányom! mein 
liebes Kind! édes gyermekem! 
édes fiam! v. édes léanyom. 2. 
fiú, maradék; die Kinder Iſrael, 
az Izráel fiai. j 3 
Kindbett, das, gyermekágy ; in das 
Kindbett kommen, — 55 ágyba 
esni, — 
Kindbetterinn, die, gyermekágyas 
alzlzony, 
Kindelmahl, das, kerefztelö, palzita. 
Kindeln, v.z. mezgyermekezni, 
Kindelvater, der, a’ kisded atyja. 
Kinderalter , das, gyermekkor. 
Kinderblattern, die, pZ. himlő. 
Kinderbrey, der, pép. 
Kinderey, die, gyermekség , pläva- 
lösäg, 


NA 
SERDESTEREN , ber , gyermek gyü- 
ölõ. 


Kinderflecken, der, veres himlő. 
Kinderfrau, die, 1. gyermek dajka, 
. 2, ft. Hebammte, bába. _ 
"Kinderfreund, der, gyermek [zerető 
"ember, gyermekek barátja. 
Sinderhaft, adj. gyermeki, gyerme- 
kes; adv. gyermekesen. 
Kinderjahre, die, pl. gyermeki elz- 
tendök. | 
Kinderkrankheit, die, gyermeki be- 
tegseg. 
Kinderleßre, die, gyermektanitäs. 
Sinderlehrer , der, gyermektanító. 
a , adj. gyermektelen, mag- 
talan, 
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Kindermädchen, das, pefztonka, pelz- 
ra, gyermekre vigya2ö Ízolgáló. 
Kindermagd, die, (ugyan az). 
Kindermuhme, die, gyermekdajka. 
Kindermutter, die, 1. ft. Hebamine, 
bába. 2. több gyermekek anyja. 
Kindern, v.n. 1, gyermekägyba es. 
ni. 2. gyermekeskedui, pajkos- 
kodni, Fer 
Kindernarr, der, gyermekeket túl 
a’ renden [zeretö. 
Kinderpoden-, die, pl. himlö, 
Kinderpoffen, die, pl. gyermekjätek. 
Kinderfhuhe austreten, kikelni a’ 
gyermeki korböl. 
Kinderfpiel, das, gyermekjätek. 
Kindertag, der, od. Kindeltag, apró 
[zentek napja, 
Slindertaufe, die, gyermekkerelz. 
teles. 
Kinderwärterinn, die, (záraz dajka. 
Kinderwäfche, die, gyermek ruha. 
Kinderzucht, die, gyermek fenyitek, 
Kindesbeir, 3. B. von Kindesbeinen 
alt, gyermeksegtöl fogva. 
Kindesfind, das, unoka,, 
Kindesnöthen, die, pl. gyermek [zü- 
les fájdalmai, nehéz [züles. 
Kindescecht, das, gyermeki, juss. 


Kindesftatt, 3. B. an Kindesftatt an⸗ 


nehmen, gyermekévé fogadni.. 
Kindestheil, der, gyermeki örökség. 
Kindestochter, die, 3. DB. meines, 
gyermekem leánya, unokám. 
Kindheit, die, 1. tsetsemöseg, kis- 
dedi állapot. 2. gyermekseg, kis 
gyermekkor ; von feiner. Kindheit 
an, kis gyermekkarätöl fogva. 


Kindifh, adj, gyermeki , gyerme-. 


kes;:adv. gyermekesen, gyerme- 
ki módon, 

Kindlein, das, kisded, tsetsemö. 

Kindlid, adj. gyermeki, fiúi, leányi ; 
udv. gyermeki módon. 

Kindfchaft, die, 1. gyermekké fo- 
gadäs, 2. fiúság jussa. 

Kinfhorn, das, kürt. 

Kinn, das, pl. die Kinne, äll. 

Rinnbaden , der, Allkaptza, 

Kinnlade, die, ällkaptza. 

Kippe, die, 3. B. aufder Kippe fle- 
ben, eső felben állani. 

Kippen, 1. v.a. elejteni az emelés. 
közben, 2. döfni, bökni. 3. 7.7 
lehajólni, legörbedni. 4. dülő fel- 
ben lenni. 


k 
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Kirchdorf, Szepes-Värallya, vdros. 
Kirche, die, 1. templom , [zentegy- 


"a. templom napja , bútsú. 3. teim- 
plom napi vendégeskedés, 


ház, Istenhäza. 2, Anyalzentegy- | Kirchner, der, Küftner, egyházfi. 


ház ; die römifche Kirche, a’ 


o-|Kirchfpiel, das, ekklezsia, 


mai anyalzentegyhäz, 3.ekklezsia. | Kirchfpise, die, templom tető, 
Kirchenbann, der, kitiltás a’ gyüle- | Kirchfprengel, der, ekklezsiai megye. 


kezetböl. 
— der, templomépítés, 
Kir 


enbeichte , die, kösönsöges | Kir 
Kirchvater, der, egyház atyja, 


Kirchſtuhl, der, 1. Kirchenſtuhl. 
—32 — der, iemplom napja, bütsü. 
thurm , der, templom tornya, 


gyónás. En 
Kirchenbuße, die, templombeli.pa- Kirchweihe, die, templomfzenteles. 


nitentziatartäs. — 
Kirchendiener, der, egyházfi. 
Kirchenfeſt, das, templomlzenteles 
innepe,. FRIST 
Kirchengebot, dag, egyházi paran- 
tsolat. 
Kirchengefang, der, templombeli 
enek. · 
Kirchengefhichte, die, ekklezsiai his- 


töria. 


Kirmfe, 1. Kirchmeile, 
Kirre, 1. 3. B. Thier, (zelid, meg- 


fzelidüft, 2. tsendes, jámbor; fir: 
re machen, meglzeliditni; firre 
werden, meglzelidülni, 
Kirren, 1. meglzeliditni. 2. magä- 
hoz édesgetni, v, tsalogatni. 3. 
kotyogva , hívni fiait, mint a 
tyúk, v, turbékolya, mint a" ga 
lamb, / ; i 


Kirchengefeg, das, egyházi, v. ek-| Kirfchbaum, der, tserelanyefa, 


klezsiai törvény. 
Kirchenlatein, egyházi deaksäp, 
Kirchenlehrer, der, egyházi tanító. 
Kirchenlied, dag, templombelienek. 
Kirchenornat, der, oltári öltözet, 
Kitchenpoftile,‘ die, predikatziös 
" könyv. 
Kirchenrecht, das, 1. ekklézsiai juss. 
2. egyhäzitöryenyek tudomänyja. 
Kirchenfchlüffel, der, templomkülts, 
templom kültsa, 
Kirchenfchmud, der, oltári öltözet, 
v. ekesse ; I 
í Rirdenfubl, der, templombéli fzék. 
‚Kirchenvater, der, 1. egyház atyja. 
2, régi [zent atya, 
Kirchenverfammlung, die, egyházi 
gyűlés, ekklezsiaı gyűlés. | 
"Kirchenvifitation, die, ekklözsiäk 
látogatása, v. rendre vizsgäläsa, 
Kirchenvorffeher, der , ekklezsia 
gondviselője , ekklezsiai gond- 
viselő, " 3 
Kirchenzucht, die, egyházi fenyíték. 


Kirfche, die, tserelznye, a 3 
Kirfchfinf, der, vasorrú, madár.. Lo. 
wia Coccothraustes. 
Kirfchifop, der, tetemtoldöfü. Cistus 
Helianthemum, 
Kirfchtern, der, tserelznyemag, 
Kirfchlorber, der, babertserelznye. 
Prunus laurocerasus, L.. 
Kirfchfaft, der, tserefznyelev,, , " 
Kirfchvogel, der, aranybegy; särma- 
link6, ‚Oriolus luteus. er 
Kirſchwein, der, tserelanyebor, 
Kiftchen,. das, lädätska, — 
Kiſte, die, láda. her 
Kiftenmacher, der, ládatsináló. 
Kitfchbaum, der, vád lzilvafa,kutya 
‚tsetefznyefa. Prunus Padus. / 
Kitt, Kütt, der, töglaporenyv, melly 
teglaporbol, oltatlan me[zböl, és 
vasporbdól kéfzült a’ kövek Öfzve- 
oglaldsára, té 
Kittel, der, 1. (zoknya, rokolya. 2. 
folzlány, felöltö  férjfi köritös , 
váfzonböl, , | 


Kircheule, die, templomi" bagoly. Kitten, fhtten, ölzveenyvezni, ölz- 


Strix Aluco L. 

Kirchfahrt, die, 1. templombame- 
nes. 2. bütsujäräs. " ; 

Kirchhof, der, 1. templomkerites, 

 templomudvär. 2. temetöhely, 

Kirchkleid, dag, templomi öltözet, 


veragalztähi,, p.o, a" tört portzel- 
länt, üveget, ée, 

Kitze, die, 1. kis ketske, gödölyé. 2. 
nösteny matska. pl. 

Kigel, der, 1." vilzketegseg. 2. tsik- 


landás. 


Kirchlich adj. templomi, egyházi. | Kigelig, figlidh , adj. 2. tsiklandós, 


irchmeſſe, ‘od. Kirmſe, die, 1. tem- 
. plamízentelési emlékézet -intiep. 


" 2.ft. empfindlich, erzekeny, inger. 
lós, néha ; kényes, p. 0. dolog. 


* 
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Kitzeln, v. a. 1. tsiklandoztatni. 2.] Klammerhaken, der, kapotshorog. 
tsiklandozni, Klammern, v. a, 1. erősen megfogni, 
Klaffen, 1: nyílva lenni, feltátvaj megmarkolni. 2. ölzvekaptsolni, 
lenni. 2. tsattanya felrepedni,fel-| öfzvefoglalni kapotsvassal, 
tsattanni, 3. tsatsogni, fetsegni. |Klampner, der, 1. Klempner. 
Kläffen, v.r. kaholni, tsaholni, tsi-| Klang, der, hang; einen Klang von 
holni, mint a’ kis kutya: ch geben, hangzani, hangot adni. 
Klafter, die, öl; eine Klafter Holz,|Klapp, der, kopogás, koppanás, 
egy öl fa. Klappe, die, 1. bétsapó ajtó, v, fee 
Klaftermaß, das, ölmérték, dél valamin, a? melly magában 
Klagbar, adj. 1. —— méltó. 2.!  bétsapódik. 2. haitóka, a? ruhán, 
bévádolt, bévádoltatott. 3. pillenpáty, az afzfzonyi" kurta 
Klage, die, 1. panalz, panalzolko-| ruhan. 0" | 
dás; Klage führen, panalzolkod-| @fapven, v.n. 1. hetsapödni, letsa- 
ni; Klage über etwas erheben,| pödni. 2. tsattanai. . 
analzra fakadni; es ift Klage) Klapper, die, tsattogtats , keleptze, 
bey mir eingelaufen, panalz jött! Klappermaul,. das, tsatska, tsatsoga. 
a’ fülembe, 2, vád; falfche Klage,| Klappern, v. x. 1. tsattogni, tsörög- 
hamis vád , räfogäs, raköltes. 3.] ni. 2. kelepelniz der Storch fláps 
pe; erlekedes, törvenybeidezes,| pert, kelepel a’ gólya. 3. vatzog- 
evädoläs, p.o.:a" törvenyfsek| tatni a’ fogát; die Zähne Flappern 
előtt. 4. ft. Trauer, gyälz; die| yor Froft, vatzog az álla a’ hi- 
Klage anlegen, gyálzba öltözni. degben. | 


| g | 
KRlagefrau, die, bérbe fogadott si-| Klappern, das, I. i. tsattogäs, tsör- 


. rató alzlzony, a’ halottndl, ges. 2. kelepeles. 3. ällvatzogäs. 

Klagegedicht, das, panalzdall; gyAlz-| Klapperrofe, die, pipats, Papaver 
dall, Khoeas. 

Klagelied, dag, panalzänek, lzomo- | Klapperichlange, die, tsörgökigy6. 
rú ének. 2. halotti ének, — -: Crotalus. L 

Klagen, v.r. 1. panalzolkodni, pa- | Kiapverfchote, die, tsergöke. Crotas 
nalzt tenni , megpanalzolni vala-| laria. Ä 
mit; jemanden etwas klagen, pa- [ filapp.rítordi , der, kelepelögölya. 
nalzolkodni valakinek valami fe- | Klapphandſchuh, der , hajtokäs 
161, v. panalzt tenni valami eränt, | " kelztyű. 
v. megpanalzolni valamit; fich | Klayptifch, der, leerefzthetö lzärnylı 


über etwas flagen, valamiről pa- 
-nalzolkodni. 2. vádolni, bevädol- 
ni, valakit, v. törvenybe idezni. 


. 3. ft. bejammern, bedauern, saj- 


nälni, fäjlalni, 


alztal, [zärnyas alztal. 


Klar, adj. ft. heil, durchfichtig, vi- 


lägos, ältal-lätlz6, p. o. üveg. 2. ſt- 
rein, tilzta, nem zavaros, ». o. bor, 
3. ft. fein, zart, vékony, finomz 


fare Leinwand, vékony gyölts. 4. 
ft. lauter, tsupa, tilzta; von flas 
rem Golde, tilzta aranyból. 5. ft. 
vernehmlich; hangos, harsány, p. a. 

:d, hang. 6. ft. deutlich, világos, 
érthétő, értelmes ;- adv. világosan, 
értelmesen ; flare Worte, világos 
(zavak. 

Kläre, die, 1. Klarheit. 

Klären, v.a. ı. világossá tenni, 1. 
Crflären. 2. tilztává tenni, meg- 
tifztitni, a" mi zavaros, meghig- 
galztani, ; 

Klarfaͤdig, adj. vékony ſealũ. 

Klarheit, die, 1. világosság, áltál- 
láthatóság, általlátízóság. a. han- 


Klagend, adj, 1, panalzos, panalz- 
ló, panalzolkodö; adv. panalzo- 
san, panafzolva. 2, siralmas, bús, 
[zomorü; adv, [zomorüuan siral- 
masan. | 5 5 e 

‚Kläger, der, 1. panalzlö, panafzol- 
kodö. 2. ff. Anfläger, vádoló, fel- 
peres, perinditö, pert indító. 

Klagefchrift, die, vádírás , vádoló 
írás. J 

Klaggeſchrey, dag, panafízló kiáltás, 
fennízóval panalzolkodás, " 

Klöglih, 1. panalzos. 2. siralmas.f 

Klagweiſe, adv. panalzképpen. 

Klamm, 1. (zúk, (zoros. 2. tömött. 

Klammer, die, kapots, kapotsvas. 
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gosság. 3. világosság, ertelmes-| ffeberidj, 1. Klebefraut. j 
ség, érthetőség. 4. vékonyság, Kleberig, adj. ragadós, nyúlós, 


finomság. 

Klaͤrlich, adv, világosan, 
tünökeppen, [zemlätomäst. 

Klatſch, der, 1. tsattantäs. 2. tsat- 
togás, Í | 

Klatfiche ‚bie, 1. tsapó , légytsapó. 
Pb. Miteiner Klatfche, zwey Flie- 
gen fohlagen, egy hajtással kettőt 
ütni, az az: egy munkával két 
tzélt érni el. 2. tsatska ember, v. 
alzlzony. 

‚Klatfchen, 1. mit der Hand, tapsol- 


mezgäs. : 
frembe-| Kled , od. Kleds, der, motsok, 


petset; jemanden einen Kleck, od. 
Kleds anhängen , megpilzkolni 
valakit, rolzlz hírbe keverni, 

Kleden, od. Kleckſen, 1. elmotskol- 
ni , bemotskolni, motskot v. pe- 
tsetet ejteni valamibe. 2. elmäzol- 
ni, 3. ft. befördern , előmozdítni , 
halznot tenni das kleckt nicht viel, 
ez nem sokathalznäl. 4. elegendő 
lenni. 


ni, 2. mit der Peitfche, tsörditni,| Klecker, der, petset, motsok. 


—— durrantani; oft 


klat⸗Flee, der, lóher, lóhere, komótyú. 
chen, tsörgeini, durrogatni. 3.| 


Trifolium, L. 


lotsogni, mint az eső mikor esik.| @leeblatt, dag, 1. löherlevel, ko- 


4 ft. ſchwatzen, plaudern, tsatsog- 
ni, fetsegni, | - 

ttal der, fetsegő, tsatska, 
lätfcheren,die, tsatsogás, hírhordás. 

Klatſchhaft, adj,  tsatsogó , tsatska. 

Klatſchhaftigkeit, die, tsatskaság, 
latſchmaul, das, tsatska. | 

SKlatfchrofe, 1. Hlapperrofe. 
lauben, .v.a. 1. [zedegetni, kifze- 
melni. p. o. a’ borsobolas allyast, 
v, megtifztogatni az allyasätöl va- 
lamit; 53.8. Erbfen flauben, bor- 
sót tilztogatni. 2. [zedegetni; 3. 
DB. an einem Beine flauben, [ze- 
degetni a’ tsontröl. 3. [zedni; zu: 
fammen flauben, ölzve [zedni. 

Klauberen, die, ı, [zedes, [zedege- 
tés. 2. válogatás, l[zörlzäl haso- 
gatás. 3. nehézség. 

Klaue, die, 1. köröm a’ négylábú 
állatok, és madarak körmeik; mit 
den Klauen ergreifen, körme kö- 
ze fogni. 

Klaufe, die, klastromi [zoba. 

Klausner, der, ft. Einfiedler,remete: 

Klebefleck, der, ráragadt motsok ‚fölt. 

Nlebefraut, das, ragadaly, ragälyfü, 
Galium Aparine. 

Kleben, 1. v. a. ragalztani, oda ra- 
gaßztani, J. Kleiben, 2. v.x. an 
etwag, ragadni, oda ragadni, hoz- 
zá ragadni, valamihez; tleben 


mötyülevel. 2. három, háromból, 
álló társaság. | na 

Kleiben, v.a. 1. kenni, bekenni, 2. 
an etwas, ragalztani, oda ragalz- 
tani, valamihez. 3. tapalztani, 
megtapalztani, p. o. a’ falat, 

Kleiber, der, tapalztó, a Az falat 
tapa/st, , 

Kleibewerk, das, tapalz. 

Kleid, das, ft. Befleidung, ruházat, 
2. ft. Kieidungsſtuͤck, ruha, kön- 
tösz die Kleider anlegen, rávenni 
ruháját, v. köntösét; felöltözödni, 
felöltözni. 3. ft. Anzug, öltözet. 


Kleiden, v.a. 1. ruházni ; jemanden 
leiden, valakit ruházni. 2. fid, 
ruházkodni ; fi nen kleiden, új 
ruhát tsináltatni magának; 
nach der Mode fleiden, újízokás 
[zerent járni. 3. ſich, öltözködni, 
öltözni belé, öltözni magára, kön- 
töst, v. ruhát"venni magära; der 
Wald fleidet fih in Grün, az 
erdő zöld lzinbe öltözik, v. zöld 
[zint öltözik magára, 4. ft. anftee 
ben, illeni; diefe Farbe kleidet ihn 
gut, jól illik neki ez a’ [zin, v, ag 
illyen (zinü köntös. | 

Kleiderbürfte, die, ruhakefe, 

Kleiderhändler, der, ruhaäros.. 

Kleiderfaften, der, ruhatartö. 


bleiben, hozzá ragadni, hozzál Kleidermarft, der, ruhaväsär, 
. ragadva maradni, megakadni va-| Kleidermode, die, ruhamödi. 
lamiben ; die Hände kleben Laffen,| Kleidermotte, die, ruhabolond, ru- 


könnyen a’ keze közt felejteni va- 


häba bolondült. 


lamit, az az: eltsipni, ellopni, v. Kleiderpracht, die, ruhapompa. 


enyves kezű lenni. 


Klciderfchranf, der, ruhatartö. 


ds 
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Kleidertracht, die, öltözet, köntös- 
riselet. 

— 2. ft. Kleid, köntös, ruha. 

Kleidungsftud, das, egy darab ru- 
ha, v. köntös. 

Kleie, 2. Kleye 

Klein, adj. ı. Flein, kitsiny, kis; 
fleiner, kissebb; der, die, das 
fleinfte, legkissebb; eine fleine 
Stadt, egy kis väros, v. kitsiny 
város; ein fleiner Wald, egy kis 
erdö; adv, kitsinyen, kitsinyre. 2. 
ft. nieder, nicht hoch, alatsony; 
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(zorosan ; flemm werden, meglzü- 
külni, fzűk lenni, J 


Kleidung, die, 1. ruházat, öltözet,| Klemme, die, ı.Tzorossäg, [zük 


hely ; in die Klemme gerathen, me;- 
fzorulni. 

Klemmen, a: [zoritni; der Schuß 
flemmt mich, [zorit a’ läbbelim, 
lzoritja a’ lábam a’ tzipö, ee. 2. 
oda [zoritni, oda tsiptetni, p. 0. 
a’ kezet , ujjdt; ich habe mir den 
Singer geflemmt, oda [zoritottams 
az ujjomat, 

Klempener, od. Klempner, der, bá. 
dogos, bädogmives. 


flein von Statur, od.von Perſon, Klempern, tsörömpölni, kötogni, 
alatsony termetű. 3. (von mehre-|Klepper, der, paripa. 
ten Sachen), apró, kis, kitsiny ‚| Klette, die, 1. lapu. Arctium Lap- 


fleine Stüde, apró darabok ; adv. 
aprón , apróra, 4. (der Zahl, od. 


pa. 2. bojtorjän. Aanthium Stru- 
marium. 


der Menge nach), ft. wenin, ke-|Klettenartig, adj. lapu forma, boj- 


ves; eine fleine Summe Geldes, 


torjän forma, 


egy kevés pénz; gib mir ein klein Klettern, v.z. 1. mälzni, felfelé ka. 


wenig davon , addj egy keveset 
belöle. 
Kleinäugig , adj. kis [zemü, apró 


[zemü. 


palzkodni, e. tsülzni, 2. i. lefelé. 
Kley, der, 1, agyag. 2. ft. Märgel, 
tsapöföld. 
Kleye, Kleyen, die, korpa. 


Kleinbärtig, adj. kis (zakállú, apró er ‚das, korpakenyer. 


[zakallu. 
Kleine, die, kitsinyseg. 


leyerde , die, agyazusföld. 
Kleyig, adj. 1. korpás. 2. agyagos. 


Kleinen, die, apróra törni, p. o. az| Klenlanbd , das, Er föld, 


ertzet a’ banydban. 
Kleinfügig , adj. tsekély, kitsinyes, 
Kleinglaubig,, adj. kitsinyhitü. 
Kleinheit, die, kitsinyseg. 
Kleinigkeit, die, ı. ft. Kleinheit, ki- 


Klieben, v. n. irr. Imp. ich klob. Perf. 
ich bin gefloben, 1. v.z. m. f. meg- 
hasadni, megrepedni, elpattanni. 
2, v.a. hasitni, elhasitni , elre. 

elzteni. 


tsinys&g. 2. etwas geringes, aptö-| Kliebig,adj.hasadös,könnyer,hasad6 


ság, tsek&lys&g, kitsinyse&g. 


Klima , das, Egallj. 


Kleinlaut, kis hangú ; Fleinlaut wer. | Klimmen, v: n.irr, Imy,. ich Flomm. 


den, megtsüggedni. 

Kleinmuth, die, tsüggedes, tsüggedt 
[zivüseg ; ſich der Kleinmuth über: 
laffen , eltsüggedni, 

Kleinmüthig, adj. tsüggedt lzivü. 

Kleinmüthigkeit, die, tsüggedts6g, 

Kleinod, dag, 1. ft. Schmucf, ekes- 
ség. 2. ft. Koftbarfeit, drágaság, 
drága kints. 3. ft. Edelftein, drá- 


gakó, 

Kleinfchmied, der, ft, Schloffer , la- 
katos, 

Kleinftadtifch, kitsiny városi; adv. 
kitsiny városi módon. 

Kleiſter, der, tsiríz. 

Kleifteen , tsirizelni , megtsirízelni, 
öfzveragafztani , ölzvetsirizelni. 


Perf. ich bin geflorımen, ft. klet⸗ 
tern, felmálzni , felküfzni, 

Klimpern, pengeni, tsörgeni, mint 
pénz ; auf dem Klaviere klimpern, 
a’ klavirt pengetni, 

Klinge, die, 1. vasa a? késnek, kard- 
nak ; Meſſer Klinge, kés vas; Dee 
genflinge, kard vas, 2. fl. Sás 
bel, kard; jemand vor die Klinge 
fordern, valakit egy fzäl kardra 
hívni ; über die Klinge fpringen lafe 
fen, kardra hányni, leapritni kar- 
dal; nicht bey der Klinge bleiben, 
forditni a’ dolgon, nem maradni 
meg valami mellett. _ 

Klingel, die, tsörgö, kis tsengetyi, 

Klingelbeutel, der, tsörgös erlzeny. 


Memm, adj, 1. fzük; adv. [züken,'Klingeln, a. a, tsengetni, 
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Klingelſack, 2 Klingelbeutel. 
Klingen, v.7z. 1: tsengeni, pengeni; 
das Geld Elinger, 
die Ohren flingen mir, tseng a? 
fülem; die Trompete flinget, har- 
sog a trombita. 2. hangzani; 
fingen, kellemetesen hangzani ; 
was du fagfi klingt anderg, a’ mit 
te mondalz az mäskeppen hang- 
zik, @2 az: más értelme van. 
Klingen, das, tsenges , penges. 
Alingend, ad). pengö, tsengö ; klin⸗ 
gende Münze, pen;ö pénz. 
Klingenfaymied , 
kard tsinälo, 
Klinfe, die, kilints. 
Silinfen, a’ kilintset lenyomni; 
Klinſe, die, hasadék , repedés, 
Klippe, die, 1. kölzikla, kölzal, kó. 
Ízirt, 2. akadály, nehézség, 3. 
negylzegletü pénz. 
Klippern, 4 Kklimperm 
Klippfiſch, ber , Izaraz tökehal. 


Klippig, adj, kölziklás, kölzálas; | Klug, adj. flüger, der, die, 


kölzirtos, 

Klipping, 2, Klippe. 

Klirren, v.n. 1. tsikorogni, 2. tsö- 
rögni, mint a’ tört üveg, 

Klirren, das, tsörges, ısikorgäs, 

Klitſch, der, tsattanäs. 

Kloben, der, 1. kötés , tsomö, p. o. 
egy kötés len, 2. tsiga, tekerő tsiga. 

Klöpfel, der, 2. Klöppel. 

Klopfen, ı. an etwas, kopogni, ko- 
pogtatni, kotzogni, kotzogni; an 
bie Thür Flopfen, az ajtón kópog- 
tatni „ kotzogtatni. 2. dobogni; 
das Herz klopfet, a’ lziv dobog. 
3. veregetni, ütögetni; jemanden 


a" peuz peng ; | Klöppeln, 1. 


wohl |Klos, der, 1. göröngy , rög. 2. 
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3. dobverő. 4, ft. Anüppel, bun. 

kös bot, görtsös bot, 

tsipket kötni. 2. einen 

— Klöppeln, ſat, v. kolontzot 

ötni a’ kutya nyakába. 

gom- 
bótz , furkó, 

Slofig, 1. göröngyös. 2. farkós. 

Kloſter, das, klastrom, (monostor). 

Kloſterbruder, der, klastromi barát, 
Izerzetes barát. 

Klofterfrau, die, apätza. 

Klofterleben, dag, klastromi élet, 


der, kardısilzär, | felőfterlid) , adj. klastromi. 


Klofternoune, die, apatza. 

Kloſterſchweſter, dit, nevendék apätza 

Klog, der, 1. tuskó. 2. ft. Hackklotz, 
favágitó , favágó töke. 3. baizlı, 
buta ember, 

Kluft, die, a. ft; Ait, Spalte, nyi- 
lás, hasadék; repedek. 2. fi. Höhle, 
barlang ; üreg. 

Klüftig, adj. hasadékos , üreges. 

das kluͤg⸗ 

fte, s. ff. einſichtsvoll, vorſichtig, 
okos, elzes ; id) glaubedu biſt nicht 
flug, talán nints helyén az eſzed. 

2. ft. erfahren, értelmes, tanúlt, 

tapalztalt ; id) fann aus der Sache 

nicht fing werden, nem tudok el. 
menni ezen a" dolgon, v, nem iga- 
zódhatom belé ebbe a’ dologba; 
ih fann aus ihm nicht Flug wer: 
den, nem mehetek el a’ [zavän, 
nem tudom mit gondoljak felöle. 

3. fi. liflig, ravalz, fortélyos. 4. 

flug werden , okoskodni, Pb. 

Mit Schaden wird man Flug, ká- 


rán tanül az ember. 


auf die Finger Flopfen, valakinek Kluͤgeley, die, okoskodäs, mester- 


a’ körmére ütni, 
Klopfen, das, 1. kopogás , kotzog- 


kedés , mesterséges fogásokkal- 
való élés, 


tatás, kotzogás. 2. dobogás ; das |Klügeln, v.r. fortélyosan okoskod- 


Herzklopfen, ſeivdobogas. 
Klopfer, der, kopogó, kotzogó. 
Klopfhengſt, der, herélt tsődör. 
Klopfholz, das, sujok , kötis. 
‚Klopffeule, die, sujok. 
Klopfung, die, Z das Klopfen. 


ni, fortelyoskodni, mesterkedni. 


Klugheit, die, 1. 0kossäg. 2. ft. Ein- 


ſicht, Keuntniß , értelem, tudo- 
many. 


Klugheitslehre, die, okosság régulája, 


Silügler, der, fortelyosan okoskodó, 


Kloppe, Klöpfe, die, 1. ütés, ürö- |Klüglich, adv. okosan. 
etés. 2. [zorossäg, fzorós hely, |Klügling, der, fortélyosan okoskodó. 


ük hely; jemanden in die Klopve |Klump, der, i. göröngy, 


Triegen, valakit meglzoritni, p. o. 
:zőval. I 
Klöpprel, der, 1. kötis, 2. ütő, p. o. 


Tög. 2. egy 
darab , égy tsöport. 
Klumpchen, das, darabotska, fur- 


kótska. 


inozsár ütd, v. törő , harang ütd.|Alnmyen, der, í. darab, öfzveállott 
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darabi, tsoport, 2. fl. Bauten, rä- 


kás, egy rakás. 3. ft. Menge, so- 
kasäg. 

Klumpenweife,, adi. darabonként, 
tsoportosan. 


Klümperig, adj. tsoportos, 

Slümpern, fi, ölzveällani tsomö- 
ban , öfzvetsomösodni, v. görön- 
gyösödni, | 

Klunker, der, a. lefüggö darab. 2. 
tzafrang. 

—— die, rózsás borsó, Pi- 
sum umbellatum, L. 

Klunfe, die, nyílás , hasadék. 

Kluppe, die, 1. Ízoros hely, zug. 2. 
tsiptetö. 

Kinftier , dag, klilzier, (kristély ; 
Klyſtier geben,od. beybringen, klilz- 
terozni, megklilzterozni, (megkris- 

 telyozni). 

Kinftieren, v.a. klilzterozni , meg- 
klifzterozni, (megkristelyozni). 
Kiyftierfprüge, die, klilzteroz6 fets- 
kendő. BR 
Knäbchen, das, ferjfi gyermekeiske, 

fiú gyernieketske. 

finabe, der, I. ferjfi györmek, fiú 
gyermek , fiú. 

Kuabenalter , dag, gyermeki kor, 
gyermekkor, 

Knabenfraut, das , kosbor. Orchis. 

Knäblein, das, fiütska, 

Knad, der, 2. ft. Schall, pattanás. 
2. repedés , hasadék. 

Knacken, 1. ©. a, pattanni, roppan- 
ni, durranni, 2. v.a, pattantani, 
roppantani, pattogtatni. 3. ft. auf: 
knacken, megtörni , megroppan- 
tani , p. o. a’ diót , mogyorót. 

Knacken, das, pattanás , durranás, 

Knacker, der, törő , páttantó; 5. B. 
Nußknacker, diótörő , mogyorö- 
törő. 

Knackerweide, Knadweide, die, re- 
kettye. Salix fragilis, 

Knadmandel, die, héjjas mondola. 

Kuacks, der, 1. pattanás, durranás, 
2. hasadék, repedés, 3. ft. plöglich, 
hirtelen. 

Knackweide, 2, Knackerweide. 

Knackwurſt, die, füstölt kolbälz, 


Kna őst 


knallen, durrantani, tsörditni, v. 
pattantani, az ostorral. 





Knallglas, das, durranó üveggolyó- 


bisotska. 


Knallgold, dag, durránó arany, 
Knapp, 1. ſzük, felzes, Izoros; dag 


Kleid Liegt fnapp an, felzesen áll, 
v. [zük a’ ruha: knappe Schuhe 
tragen, [zük lábbelit viselni. 2: 
lzuk, ritka, nehezen kapható; das 
Geld ift bey ihm knapp, LZük a’ 
pénz nála; das Waſſer ift bey der 
großen Dürre fehr knapp gewors 
det, meglzükült a’ víz, a’ nagy 
ízárazság miatt ; adv. (züken, rit- 
kán, nehezen, alig; zu fnapp mef: 
fen, (züken merni, p, o. pofstdt ; 
fih fnapp bebelfen, fzüken élni, 
alig tengödni; eg wird fnapp zu⸗ 
reihen, nehezen lelz elegendő; 
ih fann es fnapp glauben, alíg 
— re takarékos , (zükmar- 
ü; fie ift ein wenig fuapp; e 
kevéssé [zük — ck End 
karekosan, [zükmarkü módon, 4, 
ft. furz, adv. hamar, tüstént, mind- 
járt; knapp darauf, mindjárt az- 
után ; er fam fnapp nach mir, tüs- 
tent utánnam jött; 


Knappe; der, III. 1. fitzkó legény, 


fiatal ember. e, ft. Geſell, legény; 
Muͤhlknappe, molnárlegény; Berg⸗ 
knappe, bäriyälzlegeny. 3. lovag- 
legény, nemes lovaslegény,. a?" rv- 


gi vitdsi lovagok közt, 
f Andppen, v.n. 1. pattogni, mint a? 


tita. 2. rágni, harapni. 


Knappbeit, die, fzorosság, (zúkeés- 


ség. 2. ſaukvolta valaminek, lzük- 
ség. 3. takarékosság, 


Knappſack, der, tarilznya, lzütyö, 
Knappfchaft, die, 1. bányálzság. 2. 


bányálzók, 


Knarpeln, ı, pórtzogni, vartzogni. 


2. pottzógatni. 3. nyikorogni, tsi- 
korogni, p. o. a tdbbeliével , v. 
nyikorgatni , valamit. 


Knarre, die, keleptze, tsikorgómiv, 
Knarren, a. tsikorogni. 8. nyikorog- 


ni, mint az új kerék. 


Knall, der, durranó hang, pattanás, Knaſter, der, 2. Kanaſter. 
durranás ; Knall geben, pattanni, |Knafterbart, der, morgó medve. 


durranni, [zóllani, mint a" puska. 


Knaſtern, pattogni , mint a" fatus. 


Knallen, durranni, pattanni , [zölla- | Knatſchblümchen, das, tavalzi föld- 


ni. mint a’ puska; mitder Peitfche 


füstfü. Fumaria bulbosa. 
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Knauel, der, ſeikarka, pluntanév. 
Ssceleranthus. 

Knäuel, das, gombolyag; ein Knaͤuel 
Iwiern, egy gombolyag tzerna, 

Knauf, der, ft. Sinopf, gomb. 

Ssinaupeln, 1. rágódni, 2. babrälz- 
ni, zgyermekeskedni, valamivel. 

Knaufer, der, zsugori, zsobräk, igen 
fösveny ember. 

Knauſerey, die, zsugorisäg, zsob- 
räksäg. 

Knauferig, zsobräkos, fösvenyes. 

" Knaufern, v.n. fösvenykedni. 

Sincbel, der, 1. kerelzifa. 2. görtsös 
bot, bunkös bot, furkös bot, 3. 
ízek az ujjakon. 

Knebelbart, der, bajulz, bajtz. 

Knebeln, megbotozni, v, verni. 

Knebelfpief, der, lándzsa. 

Kucht, der, fzolga, 

Knechtiſch, adj. Tzolpai. 

Knechtſchaft, die, [zulgasäg. 

Kneif, 0d. Schufterfneif, der, hor- 
gas kés, sarkfaragö, keritö, Zsiz- 
madia mü/zer. 

Kneifen, v. a. irr, Imp. ich fniff. Perf. 
id; habe gefniffen, tsipni, meg- 
tsipni, 

Kneifer, der, búvár, maddr. Mer. 
gus Mergunser, 
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gen , térden állani, terdepelni; auf 
den Knien bitte ich, térden állva 
kérlek ; etwas über das Knie ab- 
brechen, hamar ältal esni valamin, 
hebehurgyán bánni valamivel, tél. 
túl végezni el valamit. 
Knieband, dag, térdkötő. 
Kniebeuge, die, terdhajläs. 
Kniebeugung, die, terdhajtäs. 
Kniebug, der, terdhajläs. _ 
Kniegeige, die, bögöhegedü, bügö- 
hegedü, búgó , (brügö). 
Kniegüurtel, der, térdkötő 
Kniefehle, die, terdhajläs. 
Knien, terdepelni, térdelni, térdre 
esnı, 
Knien, das, térdelés , terdepeles, 


Knieriemen, 2. Kniegürtel. 

Kniefcheibe, die, terdkaläts. 

Kniff, der, 1. tsipes, tsipkedes, e. 
2. mesterség , fortély. 


Czíj, 


Knipp, der, fitty. 


ar ine dag, fitty ; ein Knippchen 

ſchlagen, fittyet vetni, 

Knirren, v. 7. tsikorogni. 

Knirren, das, tsikorgäs. 

Knirſchen, v. a. 1. tsikorzatni, p.®. 
en 2. v.n, tsikorogni, 

Kniftergold, das, papirosarany. . 

Kniftern, v. n. nyikorogni, 


Kneipe, die, 1. tsipes, tsipkede6s. 2. Knittel, Z. Knüttel. 


tsikaräs, rägäs, hasrägäs. 
Kneipen, a. tsipni, megtsipni, meg- 
tsipkedni. e. rágni, tsikarni, mint 
a" kolika az ember hasát, 3. meg- 
serteni, f20vul, v. megvägni. 
Kneipen, das, 1. tsipes, tsipkedes. 
2. rágás, hasrägäs, hasısikaräs; 
dos Kneipen haben, hastsikaräst 
fzenvedni, 
Kneipſchenke, die, kortsma. 
Ftzripzange, die, harapófogó. 
$ueten, v. a. dagalztani, gyürni. 
$nid , der, kottzanäs, retisenes. 
Sniden, v. A. ı. kottzanni, rettsen- 
ni. 2.v, a. kottzanni. 3. térdet haj- 
tani. 4. fösvenysegböl elzsarolni, 
“eltsikarni. 5. elpattantani, elret- 
tsenteni. 
Fnider, der, zsugori, zsobräk, 
Knickerey, die, zsobräksäg. 
Knickerig, adj. zsugori, [zükmarku. 
Knicks, der, terdhajtäs, (az alzlzo- 
nyokröl), Knicks machen, térdet 
hajtani. > 
Anic, dag, térd; auf den Knien lie: 


Knoblauch, der, foghagyma. Allium 
Sativum , L. 

Knoblauchskraut, das, tormánts, fog- 
hagyma, fzagü tormánts. Erysi- 
mum Alliaria, L. | 

Knoͤchel, der, bütyök , izbütyök, a’ 
hajldsokndl, p. o. as ujjakban. 2. 
boka, bokatsont, 

Knochen, der, tsont, 

Knochenfiſch, der, tsont pikkelyü 
hal, Ostracion , L. 

Knochenhaus, dag, tetemhäz.‘ 

Knochenlehre, die,tsontväztudomäny 

Knochenmann, der, ft. Tod, halál. 

Knochenmark, dag, tsontyelő, 

Knochenſtein, der, tsontenyv, tsont 
forralztö föld. 

Knöchern, adj. tsontbölvals, 

Knochig, adj. tsontos, 

Anode, die, egy fej, v. marok, p. o. 
len, kender, ee. x 

Knödel, das, gombötz, furkó. ; 

Knollen, der, 1. púp, tsomó, a? Tes- 
ten. 2, nagy darab, p. 0. kes 
nyer. u 
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Knollig , adj. púpos , dombos, so. Knüttelholz, dag, furkós fa, bun- 
mós; adv. púposan, kós fa, 


Knopf, der, 1. gomb, pityke. 2. va, Knüttelvers, der, ı. hitvány vers, g. 
laminek gombos feje, p. 0. gom- kurta, v.$ánta vers, 


. bostó feje, v. gombja, Kobalt, der, kobaltertz, Cobaltum. 
Knöpfen, das, gombotska. Kobaltblume, die, kobaltviräg, 
Knöpfen, v. a. gombolni, begom- Kobdalterde, die, kabaltos 8 
olni. Kobalterz, das, kobaltértz. , 
Anopfgießer, der, gomböntő. Kobaltfönig, der, kobaltertzviräg, 
Knopfloch, das, gomblyuk. Kobe, Koben, der, ól, 
„Kıopfmacher, der, gombos , gomb-! Kober, der , fonıkosär, velzíző ko« 
tsináló. sär, butsér, karabó, 
Knopper, die, gubits, gubats, suska. | Kobold, ı. 2. Kobalt. e, manó. 
Kítorpe( , der, portzogó. Koch, der, lzakäts, 2%. Hunger iſt 
Knorpelfiſch, der, portzogóshal, der befte Koch, legjobb fülzerlzäm 
Anorpelig, adj. portzogös. az ébség ; viele Köche verfalzen der 
Knorpelkirſche, die, ropogös tserelz- Brey, sok bába közt a’ gyermek 
nye. § is elvelz; eg find nicht alle Köche, 


Knorren, ı. boka. 2. púp, tsomö.| welche lange Meifer tragen, nem 
3. holttetem. mind Izakäts Az, a’ki a’ kanalat 
Knorrig, púpos, tsomös; adv. pü-| a’ kezébe vezi. a. felfújt kása. 


posan. Kochen, a. v. a. fözni, megfözni. e. 
Stnofpchen, dag, bimbötska, ft. verdanen, emelzteni, megemelz- 
Knofpe, die, bimbó, teni ; der Magen kocht die Gpeife, 
Knoſpen, v.r. bimbözni, a’ gyomor mepemelzti az eledelt. 
Knoͤtchen, dag, tsomötska, 3. v.n. föni, forrani; das Waffer 


Knoteln, tsomöt kötni, focht fchon, fó, v. forr mär a? víz; 
Knoten, der, 1. tsomó , görts,. kö-| das Blut focht in feinen Adern, 
tött tsomö, gomb, p.o. a’kötelen,| Torr, v. buzog a’ ver ereiben; ges 
ee. Knoten machen, 00. ſchuͤrzen,, kocht werden: a. meglöni, b, meg- 
tsomöt kötni,tsimbökot kötni,gom-| fözettetni, 
bot kötni. 2. tsomö, görts, bü- Kochen, das, 1. főzés, 2. mégemélztés. 
työk, p. o. füfzdron. 3. ft. Knoſpe, der, tegez, nyiltok. 
od. Ange, bimbó. 4. ft. Schwierig | Kochfleifh , dag, Tóznivaló hús, 
feit , Pinderniß, gänts, akadály, Kochholz, das, főznivaló fa. | 
néhézség ; das ift ein hatter Kno- | Köchinn , die , fzakätsne „ (zakäts 


tén, éz nagy akadály, alzlzöny. 
Knotenſtock, der, bunkös bot. Kochjunge, der, III. (zakätsinas, 
Knotenwurz, die, görvelyfü. Scro-! kukta. 7 
. phularia nodosa, L. Kochkunſt, die, fzakátsmesterség. 


Anotig, adj. gombos , tsomós , gör-| Kochlöffel, der, főzó kalán. 
tsös , tsimböokos; adv. tsomósan, Kochſalz, das, fóttsó , mellyet sós 


Börtsösen, ee. vízből föznck, 
Knüllen, kivölzyelni. Kochtopf , dér , fözöfazck, 
Anüpfen, d.n. 1. gombolni, öfzve-| Ko wildprät, das, föznivald vadhús. 
gombolni. 2. ölzvekötni, ölzvefog-| Köder, der, tsalogató étek, malzlag. 
lalni. Kodern, ı. tsalogatni, tsald étket 
Knüpfung, die, gomboläs, kötes,| húzni a’ halfogó hörogra. 
öfzvekaptsoläs, Kofent, der, kofitzser, serallj, 
Anüppel , 2. Knüttel. Koffee, 4 Kaffee. 


Knurren, v. iz. morogni , korogni. | Koffer, der, bórláda , bőrös láda. 
Knurrhahn, der, pántzélos kolty, v. Kohl, der, édes kápofzta ; brauner 
kömarö hal. Cottús Cataphractus,! Kohl, kék kápolzta ; grüner Kobl, 
Knute, die, görtsös korbäts. olalz käpolzta ; weißer Kobl, od, 
Knüttel, u bunkös bot, furkós bot. Kopffohl, fejes, v. föskäpolata. 


2. bot Kohlbauer, 2. BEERUUEN 


643 Koh 


Kom 644 


ne IEEE TE EEE JEGY EEE EEE — — — — — 
Sovlbeden; dag, fzenes serpényő." [ Koller, der, dühödes, megdühödes, 


Köblchen, dag, Izenetske. 


a’ vadállatok megvefädse, 


Sohle, dic, (zen; alühende Kohle, ele- | Kolferig , adj. dühödt, velzett. 
ven ſzen; ſchwarze Kohle, koͤlt ſaen; Kollern, v.a. 1. ft. rollen, henge- 


Kohle brennen, izenet égetni ; wie 
auf glühenden Kohlen fisen, igen 


ritni, hengergetni. 2. v,n..henge- 
regni, 3. megdühödni, megvelzni.- 


nyughatatlan lenni , tüsken úlni, Kolon, das, kettőspont. 


Áobt-nbaucr , der, Izenärülo. 
Kohlenbrenner, der, [zenezetö, 
Koblendampf , der , Izengöz. 
Koblenerz, das, Izenertz, 
Kobienjener, das, Izentüz, 
Kohlenſchwarz, das, Izentestek. 
Koblentopf, der, lzenes fazék, 
Köhler, der, lIzénégető. 
Kohlfeuer, das, lzéntűz. 
Kohlgarten, der, konyhakert , véte- 
ményeskert. 
Kobiholz, dag, [zennekvalö fa. 
Kohliahr, das, bő käpolzta termö 
"  elztendő, 
Kohlkopf, der, käpolztafö, v. -fej. 
Kobllaug, bie, levelelz, korpa féreg. 
Koblmarft, der, veteményes piatz, 
käpofztäs piatz. 
Kohlmeife, die, Tzentzinke, Parus 
major, et minor. 
Kohipfanne , 4 Kohlenpfanne. 
Kobiportulaf , der , kövér portsin, 
Portulacca ÖOleracea, 
Kohlrabi, ob. Kohlruͤbe, die, kala- 
räb, kalaräbe. 
Kohlcanpe, die, kapofzta hernyó, 
Kohlruübe. 1. 4, Koflradi. 2, repakä- 
po'zta. 
Koͤhlſchwarz, 2. Kohlenſchwarz. 
Kohlſtaͤngel, der, kápolztatorzsa. 
Kohlſtaub, der, (zén or. 
| Kobiftrunf, !. Koblfängel. 
Koblwurm, die, käpolzta hernyó. 
Koͤhre, dic, välalztäs. 
Köhren, Znp. ich kohr. Perf. ich habe 
gekohren, välalztani. 2, Erfohren. 
Kolbe, die, Kolben, der , feje, bun- 
köja valaminek, p. 0. puskdnak, 
buzsgdnynak, ee. 2. kopalzlö,nyi- 
reit (ő, 3. buzgäny, égy sds neme. 
Iypha, L. 4. buzgäny, verekedő 
Dal fegyvér. 5. ft. Deftillier- 
olbe, lombik. 6. maghüvely, mag- 
tok. 
Kolbia, adj. fejes , bunkós, tsomós, 
Kolif, die, köldöktsömör,, kölika, 
Koller, dag, ı. ft. Halstuch, nyakra- 
való. 2. mejjrevalö, derekravalö, 
üjjatlan ruha, 


Kolof, der, 1. oriási bálvány, ®,ret- 
tentó nagyságú alkotmány. 

Koloſſaliſch, adj. oriási, rettentő 
nagyságú. f. 2 

Kolter, die, 1. lepel , takaró. 2. sat 
Kolter , tsorolzja. 

Komet, der, üstökös tsillag. 

Komiſch, adj. a. víg játéki , víg já- 
tékhoz való, 2. ft. luſtig, poflirlich, 
tréfás , furtsa , játékos, 

Komma, das, vonás, 

Kommen, v.n.irr. Imp.ich fam. Perfi 
tr... ich bin gefommen. ı.: jöni, 
(jönni), valakihez, menni, vala. 
ki után ; da fonimt unfer Freund, 
aho! jó a?" barátunk ; ich fomme aus 
der Kirche, a’ templomból jövök ; 
fomm mir nicht mehr vor,(od, une . 
ter) die Augen, többé a? fzemem 
eleibe ne kerülj, v. jöjj; glücklich 
davon fommen, [zerentsesen meg- 
fzabadülni ; zufammen fommen, 
ölzvetaläalkozni, ölzveakadni; géz 
be nur, ich werde auch gleich fom- 
men, tsak eredj, én is mindjárt 
megyek ; einem zu Hülfe fommen, 
valakinek segítségére menniz;,er 
fommt gegangen, jön, közelget, 
v.igyeklzik felénk ; er kommt ges 
títten , lóháton jön, lovagol erre, 
v. lovon jön; er kommt gefabren, 
kotsin jön ; er kommt gelaufen, 

utva jön , fut, fzalad; an etwag 
fommen, valamihez menni, v. jut: 
ni, elérni; an das Land. fommen, 
a’ ([zärazra menni, v. kimenni ; wir 
fonnten nicht. bis an den. Wald 
fommen, nem mehettünk az erdőig. 
2. ft. anfommen, eljönni, megjön- 
ni, megérkezni , elerkezni 5; die 
Gäfte find gefommen, eljöttek, v. 
elerkeztek a’vend&gek ; ift er ſchon 
gefommen ? eljött már? elérkezett 
már ? 3, járni ; fornmeid) bier recht? 
jó helyen járok ? id) bin diefen 
Weg noch niemahls gefommen,meg 
ezen az úton soha sem jártam, 4. 
lenni, jóni, Szärmazni; : wober 
fonmtódag ? honnan van az? hon- 
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nan jó az? das kommt daher, weilzc. 
ez attól, v. ez onnan l[zärmazik, 
hogy — 5. kerülni, lenni, £, i. 


pénzbe, árba ; wie hoch fommt eg ? [ 


mennyibe kerül ; dag fommt hoch, 
od. theuer, ez sokba kerül , drá- 
gába kerül , v. sokba van, sokba 
telik; was kommt bafúv? mi esik 
érte? mennyire megy az ára? 6. 
Loc. pr. ſcharf an einander fom- 
men, tüzesen egymásba kapni, ké- 
mélletlenúl sértégetni egymást ; ich 
kann nicht an ihn fommen, nem 
ferhetek hozzá, nints módom ben- 
ne hogy árthatnék neki; o! dem 
fommt man nicht ang Leben, óh: 
ö belé belé nem köthetnek, hogy 
az életét velzedelembe ejtsék ; wir 
wollen ſehen, wie wir aug einan- 
der fommen, majd meglássuk ho 
egyezhetünk meg; aus der Roth, 
aus den Schulden fommen, kilza- 
badülni a’ fzüksegböl, kivereked- 
ni, v. kivergödni az adósságból ; 
auf einen Einfall, 00. auf die Ge: 
danken kommen, valaminek jutni, 
v. ötleni efzebe, valami gondo- 
latnak jutni elzébe, valami gon- 
dolatra vetemedni ; ich bin aufdie 
Gedanken gekommen, az a’gondo- 
lat jutott eízembe , vagy ötlött az 
elzembe; id) fann nicht daranf fom- 
men, nem emlekezhetem rá, nem 
juthat efzembe ; fomm ich auf mei⸗ 
nen Kopf, ha egylzer ällhatato- 
san feltelzem , v. eltök&ellem ma- 
amban ; einem gleich kommen, va- 
akivel felérni , v, érni valakivel, 
hasonló lenni hozzá, p. o. erőre, 
tehetségre , tudományra , ee, hin: 
ter etwas fommen, kitudni vala. 
mit, vegire järni valaminek alat- 
tomban; in Bewegung fommen, 
mozogni kezdeni; zu furg fommen 
ben etwas , kárt vallani , velzteni 
valamiben ; mit jemanden überein 
fommen, megegyezni, v. egyes- 












Kommet, 2. Kummer. 
Komddiant,, der, U. 
játízó. 2. komédiás. 
Komödie, die, a. ft. Luftfpiel , víg 
játék, komédia. 2. Schaufpiel,ne- 
zójáték. 3. ft. Luftbarfeit, mula- 


Koͤn 


kárt vallani; an den Tag fommen, 
napfényre jóni; kitudödni ; zu 
Kräften kommen, erősödni , erőre 
kapni; zu Athem kommen, lélek- 
zetet vehetni; von Sinnen foms 
meu , - elméjében meghäborodni, 
megbödülni: auf die Spur fom« 
men, nyomába akadni; — es iff 
fhon fo weit gefommen, an vira 
ment már a" dolog; wie weit kommt 
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. man damit? mit er-az ember az- 


zal? wie viel fommt auf mich? men- 
nyi esik ram? eg fommt darauf 
an? attól függ; a’ välalitja el a’ 
dolgot; onnan válik el; wenns 
dazu-fommt, ha arra kél a’ dolog. 


Kommen, das, 1. jövés, 2. megjöve- 


tel, megérkezés. 3. menés. 


ı. jäteklzini 


tság , tréfálódás. 


Komoͤdienhaus, das, komédiajáték- | 


ſein, jätfzöfzin. 


Kompan, der, r, társ, pár. 2. fl. Rar 


merad, társ, pajtás. 3. kereske- 
dó társ, 


Komft, Kompoft, Kompeft, der, a. 


tarha, tarhö, melly oltott juhtej- 
ből kéfzül. a. hasäbos käpolata, 


besavanyitva. 
vr der, 1. Király. 2. König im 
Scha 


chſpiele, király a sakjáték- 
ban. 3. tilztított ertz, értzkirály ; 
z. B. der Silber König, ezüstki- 


räly, v. tifztitott ezüst, fínom ezüst, 


Königinn, die, Királyné; Königinn 


der Bienen, anyameh, 


Koͤnigiſch, 2. Königlich. 
Könialich 


, adj. királyi; adv. királyi 
mödon; koͤnigliche Freyſtadt, Sza- 
bad Királyi Város, 


Königreich , das, orlzag, t.i. melly- 


nek Királyja van. 


ségre lépni valakivel ; zu fich felbít | Rönigsfifcher , der, Z. Eisvogel. 


kommen, magához térni; zu Stan: | Königgferze, die, ökörfarkkóró Ver- 
de fommen, elkelzülni, végre haj-|  bascum Thapsus, L. 
tódni, tökélletességre menni; zu | Königsfrone, die, királyi korona, 
Ende kommen, elvegezödni, vége | Königslilie, die , 2. Kaiferfrone, 
lenni ; um’ etwas fommen , meg-| Königsmord, der, kirälyöles. 
folztödni valamitől, elvelzteni va- | Königsrofe, die, bazsarózsa. Peonia. 
lamit; zu etwas fommen, valami-| Königsiohn, der, királyfi. 
hez jutni;-3u Schaden fommen, Sönigefraße, Die, királyi út, 

2 
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Koͤnigstochter, die, királyleány. 

Königswaffer, day, értzválalztó víz. 

Können, v. a. irr. ich ann, du kannſt, 
‚er faun, wir koͤnnen, u. |. f. Imp 


ich Tonnte. Perf. ich habe fönnen, j 


od. ich habe gefönnt. 3. -hatni, 
"-hetnis §. B. ich kann ſchreiben, 
-irbatok ; ich fann eg nicht glauben, 
nem hihetem. 2. a’ ſeyn igével 
.agyütt így tétetik ki: lehet, lehe- 
tett, ée. j. B. ein Dreyeck kaun 
nicht rund feyn, a" három [zeglet 
- nem lehet kerek; das fann nicht 
feyn;, a? lehetetlen , a’ nem lehet; 
es kann feyn, meglehet, 3. a" man» 
„mal együtt is sokfzor — tétetik 
ki: lehet; man fonit nicht wiffen, 
nem lehet tudni, v. ném tudhatja 
az ember ; man kann es leicht dens 
fen; ellehet gondolni , v. könnyű 
elgondolni, 4. ft. wiſſen, verfichen, 
. udn, erteni; er kann mahlen, tud 
festeni ; er fann ſchoͤn zeichnen, [ze- 
en tud rajzolni; viele Sprache 
ónneít, sok nyelvekét tudni; er 
kann auch Deutſch, németül is tud ; 


durch wollen. a. mindennek nekt 
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— 


menni. 5. mindent a" maga leje 


.. fzerént tenni; einem über den Kopf 


hinaus wachſen, valaki [zärnyat 
alól kikelni; er. ift wie. vor den 
Kopf gefchlagen ‚elällott fzeme [zá- 
ja belé; fid) etwas in Kopf fegen, 
állhatatosan feltenni, v. eliökel- 
leni magában valamit ; viele Köpfe 
under einen Dut bringen, sokakat 
ölzveegyeztetni ; einem den Kopf 
wafchen, valakinek a’ fejet meg- 
mosni, v, valakit megdargälni; eu 
ift um einen Kopf großer, 00. klei⸗ 
ner als du, a’ fejerel is nagyobb, 
v. kissebb mint te; jemanden den 
Kopf vor die Füße leger, valaki- 
nek fejét venni, er ift im Kopfe 
nicht richtig, nints helyén az eſze. 
Pb. Biel Köpfe, viel Sinn, vala- 
hány ház, annyi (zokás, a. fő, 
gomb ; 3. B. der Kopf einer Steck⸗ 
nadel, a gombostö feje, v. gomb- 
ja; der Kopf eines Nagels, a’ Izeg 
feje. 3. ft. Dienfch, ember ; ein wun- 
dberlicher kopf; tsudälatos ember. 


etwas auswendig können, valamit|Kopfader , die, töbéli Er. 
könyvnelküt tüdni, 5. dafüe Fons| Kopfarbeit, die, fübeli munka, élz- 


tten, tehetni róla, v. valamiröl; 


. Ízeljáró munka, F 


oka lenni valaminek ; ich kann Kopfarzney, die, főnekvaló őrvosság. 
nichts dafür, semmit se tehetekjkopfbánb, das, fejlzeritö , fólzorító 


róla ; was fannich dafür? mit te-[/ 


pántlika. 


hetek róla? v.én nem vagyok oka. Kopfbrechen, das, fötörés. 


. 6. néha a" fann után elmarad ez : Kopfbürfte, die, borosta; ötset, etset. 
thun, Gott fann alles, was er will, Köpfchen, das, 1. fejetske, 2. gom- 


az lsten megtehet mindent a’ mit 


. akar. I I 
Kopal, der, kopálgyanta. 
Kopalbaum, der, kopälfa. 


botska. 


Kopfdecke, die, főrévaló , fejrevaló. 


pfen, v. a. fejét venni , lenya- 


kazni; 

Kopf,der, ı. ft. Haupt, fő, fej; det | Ropfgeld, das, főadó , föportziö, fej- 
Kopf thut mir weh, a’ fejem fäj;| tölvalo adó. 
den Korf hängen, lesütni a’ fejét; | Kopfgrind,, der, kolz. 
‚den Kopf zu recht machen, megfe-|Kopfhaar, das, haj. 
sülni, befesülni , befonni. a’ hajat, Kopfhaͤnger, der , buksi, 
v. a’ fejet; fih im Kopfe kratzen. Kopfjoch, das’, fejiga. 
a. fejét vakarni, 6. aggódni ; über Kopfkohl, der, fejeskäpolzta. 
Hals und Kopf, 3.3. laufen, nyak |Kopfkrankheit, die, fóőfájás, föbeli 
ra főre, e o. futni; vorden Kopf] betegség. § 
ſtoßen, kedvét fregni, valakinek, | Kopffüffen, das, vánkos, párna, fö- 
megsérteni , megbántani ; einen| ally. | 
beym Kopfe nehmen, a. valakinek Kopfnicken, das, fővelvaló. intés, fö- 
a’ fejét által ölelni, 5. fülön fog-| velintes, fejjelintes, 
ni, megragadni, v. fogságra vinni Kopfputz, der, föekesseg... 
valakit; den Kopf aus der Schlin- |Kopffalat, der, fejes saláta. 

e ziehen, a’ fejét a’ keleptzeböl |Kopfichmerz, der, föfäjäs, fejfájás, 

ihuzni; mit dem Kopfe überall I Kopfſchmuck, der, főékésség. 
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Kopfiteuer , die, főadó., főportztó, | Korn, das, 1. .Izem; §. B. Pfeffer; 
Kopfſtoß, der, lóütés; Kopfftoß ber] korn, egy. bors [zem, 2: mag, 
fonımen, m a’ fejét valamibe meg-| fzem, p. e. Gerſtenkorn, Arpafzem; 
ütni, 2. fejbeütest kapni. Ä Weitzenkorn, büzalzem. 3. ft. Bis⸗ 
Kopffiud, das‘, 1. egy darab relz a’ en, morzsa, morzsalek, 4. ft. 
" föböl. e. őt, hat, het.garasospen-] Getreide, gabona, rozs, búza, 
zek neme, : élet; mit Korn handeln, gabonä- 
Kopfwaſſer fucht, die, fövizkorsäg. val, -v. élettel kereskedni; dag 
Kopfweh, das, fófájás. . 4 Ron wird theuer, felmegy az 
Kopfwunde, die, föbeli seb, fejen] elet.ära, v. megdrägödik a’ gabo- 
valö seb. na. 5. ft. Noden, od. ‚Roggen, 
, Kopfwuth, die, dühds bódúlás. rozs. 6, tzel, tzelpont, a’ puska 
Kopfzeug, das, Haube. végén; etwas aufs Korn faflen, 
Koppe, die, 1.16. 2. ſt. Gipfel,tetö.] tzelba venni valamit; auf dem _ 
Koppel, die, 1. ft. Band, kötelek,| Korne haben, valami tzeljänak 
kötő. 2, eine Koppel, egy füzer,] lenni, valamire forditni figyelme- 
egy rakäsra fűzött dolgok; eine] tességét, 
Koppel Hunde, rakásra füzöttku-| Kornader, ber, gabonás föld, 
tyäk, 3. [zabados, p. o. erdő, ret,| Kornähre, die, rozskalälz. 
ee. 4. kerített hély, Kornärnte, die, rozsaratäs. 
Koppeljagd, die, közönséges vadäfzat | Kornbau, der, rozstermelztes. 
Koppeln, v.a. ölzvrefüzni, rakäsra| Kornbiume, die, büzaviräg. Cen- 
füzni. taurer Cyanus, L. " 
‚Roppelriemen, der, füzerlzij, tsatlö-| Kornhoden, der, életes ház, v. padlás, 
[zij. | Körnchen, das, lzemetske, magotska, 
‚Koppen, Köpfen, tetejét lenyesni,| Kornelle,, die, som. 
levágni, Kornelbaum, der, somfa. .Cornus 
Koralle, die, kláris. mascula. L. | 
Rorallendrechsler, der, kläris elzter- | Körnen, v z. ft. anloden, magäho 
gälyos. , tsalogatni, 2. [zemesedni, mag- 
SKorallenhiazintb, der, klärisjätzint, — 
Hyacinthus monstrosus. 
Rorallenmacher, der, kläris míves. 
Xorb, der, kosár, (garabó) Hahn 
im gorbe fepn, legtöbbet érni va- 
‚laki előtt, legnagyobb tekintet- 
ben, r. betsjiletben lenni, 2. ft. 
Wagenkorb, kas, kotsikas. 3. ft. 
abfehlägige Antwort, eligazító fe- 
lelet, üres kosár ; einen Korb bes 
tonmımen, kosarat kapni, üres ko- 
sarat kapni, 
Korbbontelie , die, béfont palatzk, 
v. karafina. 
Körbchen, das, kaska, kosaratska, 
Körbel, 2. Kerbel. 
Korbmacher, der, kosár tsináló. 
Korbfchlitten, der, kasos [zän. 
Korbweide, die, rekettye, Salix 
fragilis, és viminalis. " 
Korduan, der, kordoväny. 
Koriander, der, koriändrom. 
Korinthe, die, apralzölö, 
Kork, der, od, Gorf, 1. dugökäörgü 
tserfü. Quercus suber. L. 2, pa- 
latzdugö, keregdugo. 














Kornernte, die, rozsaratäs, 
Kornfege, die, [zörölapät. 
Kornfeld, das, rozslöld. 
Korngabel, die, gabonahänyö villa. 
Kpengarbe, die, rozsköve, gabona- 
keve. " 
Kornbalm, der, gabonalzär. . 
Kornbandel, der, rozszsal keres- 
kedes. — 
Kornhaus, das, életes ház, gabo- 
nás häz, id 
Koruhülſe, die, kaláha, gabonatok. 
Körnig, adj. 1; Ízemes, magos, mag- 
vas. 2. it. feft, derb, súrú, tömött, 
3. nachdrüdlich, nyomos, fontos. 
Kornjahr, bag, gahonatermö elz- 
tendő. — | 
Kornfaffee, der, rozskäve. 
Kornlammer, die, gabonäs kamara. 
Korntaften, der, hombár, fzulzek. 
Kornland, das, gabonatermö or- 


[zäg. 
K * dag, fzemetske, magotska, 
Kornlerche, die, mezei patsirta: 
Kornmagazin, das, gabonatárház; 
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Kornmarft, der, 1. gabonapiatz, 2.|Koften, das, köstoläs, 

gabonaväsar, KRoftenfrev, adj. költség nelkülvalö, 
Kornmaaß,das,gabonamerö, mertze.| költsegtöl ment; adv. költség 
‚Kornmohn, der, pipats. Papaver| nelkül. 

Rhoeas. Koftfeey, adj. [zabad alztalü ; koſt⸗ 
Kornmübhle, die, gabonamalom., frey ſeyn, [zabad alztalon lenni 
Kornmutter, die, anyarozs, : | valakinel, 
Kornnägelein, das, konkoly. Agros-| Koftfrepheit, die, ingyentartäs, 

tema Githago. , | Koftgänger, der, alztaltartö, alzta- 
Kornrofe, die, 1. Kornmohn. lon lévő, valakinel. (kolztos), 
Kornfad, der, eletes zsák. 


3 Koftgeld, das, alztaltartaspenz. 
Kornſchaͤtzer, der, eletbetsülö. 


Köftlich, 1. Koftbar. 
Kornſchaufel, die, Ízórólapát. Koftfpielig, adj. költséges, sokba ke. 
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Korufchiff, bag, gabonás hajó. rülő , drága. a 
Körnung, die, 1. tsalogatäs, 2. [ze- | Koftverächter,der, ételben válogató, 
mesedes, magvasodäs. finnyás, 


Kornwide, die, botzas lednek, v. Koth, der, 1. sár; der Koth hängt 

vaülentse. Ervam-hirsutum, ſich an die Räder, a’ sár a’ ke- 
Kornwurm, der, zsuzsok, zsizsik.| rekekre tapad; jemanden aus dem 
: Curculio, Kothe ziehen, valaktt nyomorült 
Körper, der , test. ällapotjäböl kiemelni, 2. ft. Miſt, 
Körperchen , das, testetske. | Egerement , ganej. 3. ft. Unflath, 
Körperlich, adj. testi; adv,testim6-| motsok, undoksäg, tilztätalansäg. 
- dom, — 
‚Körverwelt, die, testi világ. Aotd, das, virnyő, kunyh6. 

; ; Kotbe, die, (ugyan az). 

Körperzabl, die, telyeslzäm, Körbe, die, bütyök , a’ ló lábán. 
Kofen, enyelegni, tsatsogni. Kothgrube, die, ganejverem. 

oft, die, eledel, élés, elesmöd; Kothig, adj. 2. sáros; adv. sárosan, 


freye Koſt, ingyenvalö tartás , 
., Szabad alztal; jemanden die Koft 
geben, tartani valakit, afztalttar- 


tani valakinek; jemanden in die 


Koft nehmen, alztalra fogadni va- 
lakit. 

Koftbar, adj. drága, drágalátos, 
jeles; fid) koſtbar machen , rätar- 
tani magát, 

Koftbarkeit, die, drágalátosság, drá- 
ga portöka, v. dalo 
often , die, pl. a. ft. 
tség: Koften verurfachen, költsé. 
get okozni, költségbe keverni va- 
lakit, 2. Schaden, 
velzteseg ; auf Koftender Befunds 
beit, az egössögnek käräval. 
Koſten, 1. kóstolni, megkóstolni ; 
den Wein koſten, megkóstolni a’ 
bort; etwas oft foften, köstolgat- 
ni valamit. 2. kerülni,; #. 7. penz- 
be ; wie viel foftet das Haus, mi 
ennek a’ háznak az ára; was hat 
es gefoftet ? mennyibe került? mi 
völt az ára? eg fol foften was 
es will, nem bánom akár men- 


nyibe kerül; es fofte was es wol⸗ 


le, akár mennyibe kerüljön is, 


Krabbeln , 1. 
“mäßzkälni, 2. v. a. babrálni, ba: 


—5 köl- 


achtheil, kär, 


2. ganejas; adv. ganejasan. 


Kotblache, 2. Kothgrube. 
Kothlerche, 2. Haubenlerche. 
Rose, die, pakrötz. 

Kosen, ft. N 

Krabbe, die, ollötlan rák. Cancer 


penen, hänyi, okädni. 


Cangron. 


v.n. m.f. mälzni , 


brälzni. 


a 
Krachen, v. 7. rapogni, roppanni, 


retsegni, retstsenni, néha: tsat- 
tanni, eltsaltanni, ropogva. 


Krächzen, kräkogni, károgni, mint 


a’ varjú, 


Kraft, die, pl. die Kräfte, 1. erő; aus 


allen Kräften arbeiten, egelz ere- 
jével dolgozni; zu Kräften kom⸗ 
men, erősödni; über feine Kräfs 
te arbeiten, ereje-felett dolgoz. 
ni. 2. fi. Macht. Gewalt, hata- 
lom. 3: ft. MWirfung, erö, hatha- 
tössäg; §. B. die Heilfräfte einer 
Arzney, gyógyító ereje valamelly 
orvossägnak. 4. Kraft II.dik Ejt. 
[zerent, ereje (zerent; 3. 8. Kraft 
der Öefege, a’ törvények lzei nt 
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Kraft meines Verſprechens, ſoga· 


dásom ſzerént. 
Kraftbruͤhe, die, erőadó lév. 
Kraͤftig, ı. erős, hathatós, p. o. or- 
. vossdág. 2. nagy erejü , erős, (ze. 


fzes; p. o. bor, etzet. 3. a minek | 
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mal való kereskedés, .e., fi. Waa⸗ 
re, portéka; feinen Kram. ausles 
en, kirakni a’ portekäit, P%. 
Das diener nicht in feinen Kram, 

. ennek ő semmi hafznät sem tud- 
ja venni, 3. portékás bólt, v, sátor. 


, ereje van, megállható ; 3. B. der  Rrambude,. die, portekäs bólt. 3 
Contract iſt nicht fráftig, ez a] Kramen, v.a. 1. rakosgatni -ide "s 


kötelezőírás meg nem állhat, v. 
ennek nints ereje, 


tova valamit. 2, árúlgatni apró- 
ságokat, kalmárkodni. 


Kraftlos, 1. ft. ſchwach, erötlen,| Krämer, der, félkézkalmár, kis 


gyenge. 2. ft. ungültig, meg nem 
állható, a" minek nints ereje. 


kalmár. 
Krämerey, die, kálmárkodás. 


Kraftloſigkeit, die, 1. Schwäche, Krämergewidht, das, kalmirmertek. 
erőtlenség. 2. ff. Ungültigkeit, meg | Krämerfümmel, der, jóféle kömény, 


nem ällhatäs, 

Krafımehl, das, lifztläng. 

— , die, erőádó téj, táplá- 

téj. \ 

Kraftwaffer, das, erdads víz, 

Kraftwurzel, die, ezerjölzer, Panar. 

Kragen, der, ı. gallér. 2. fl. Hals, 
nyak; jemanden bev dem Kragen 
faffen, nyakon kapni valakit, v. 
megfogni a" gallérját valakinek. 

‚Kragitein, der, kiálló kö a" falból, 
melly gerendát tart; oſzlopkõ. 

Kräbe, die, varjú. Corvus cornix. 
Pb. Es hadet feine Kräbe dem 
andern die Augen aus, egy varjú 
se vájja ki a’ másik [zemet; nem 
elzi meg az eb a’ fiát. 

Kräben, v.n. kukorekolni, mint a 
kakas. Pb. Daruach wird fein 
Hahn fráben, senki se billenti 
meg érte a’ fülét; nem gondol azr 
zal senki is. 

Kraͤhen, das, kukorekoläs. 

Krähenauge , das, farkasmalzlag, 
ebmereg, vasbogyö. JStrychnos 
nux vomica.L. 

Krähenfuß, der, varjüläbfü, Plan- 
tago Coronepus, 

Krahn, der, emelő tsiga. ' 

er , Kärniolia, Aufstridnak egy 
rejze. 

Krafeel, 2. Sant. 

Aralle, die, köröm, a’ ragado:d 
madarak, es más állatok kör. 
me ; die Krallen einſchlagen, kör- 
meit belévágni. 

Krallen, v.a, megkörmölni, meg- 
karmolni. 

Kram, der, a, ft. Handel, kereske- 
des, t. i. apró, v.cgy nemü dol- 
gokkal ; Gewuͤrzkram, fűfzerfsám- 


bétsi kömény. . 
Kramerzunft, die, kis kalmá:ok 
ızehe, 
Kramkümmel, der , jóféle kömény , 
betsi kömeny, j 

Rramladen, der, kis kalmärbölt. 

Krammetsbaum, der, boróka, gya- 
log fenyö, Juniperus communis, 

Krammetsvogel, der, húros madár, 
Turdus viscivorus, 

Krammutter, die, gyermekágyas afz«, 
fzony. 

Krampe, Kramme, die, vaskapots. 

Krämpe, die, kalapkarima. 


‚Krämpel, die, gyapjú gyarató kärtö, 


Kraͤmpeln, gyaratni, gyapjút gya- 
ratni, kártelni. 
Krampeln, bag, gyaratás, kártolás. 
Krampf, der, görts; den Krampf has 
ben , görts miatt [zenvedni, 
Krampfader, die, ertsomödzäs. 
Krampfaderbruch, der, Ertsomölza- 
kadas. 
Krampffiſch, der, zsibbalztö rája, 
(hal). Raja torpedo, 
Krampfig, adj. görtsös, görts miatt 
(zenvedö, 
Kramsvogel, 2. Krammetsvogel. 
Krammaare, die, appró portéka. 
Kran, der, ff. Meerrettig, torma. 
Kranich, der, daru, Ardes Grus. 
Krank, adj. beteg; fránfer, bete- 
zebb; der, die, das fránffte, leg- 
betegebb ; franf ſeyn, beteg lenni; 
frani werden, megbetegedni; fid 
franf machen od. fiellen, betegnek 
tettetni magát; man möchte fid 
franf lachen , majd megízakad az 
ember nevettében ; er bat einen 
franfen Fuß, fájós a’ lába; ich 
habe eine franfe Hand, fájós a 
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kezem. 2. der Kranfe, a’ beteg, 
2. i, ember, v. afsfsony. 


Kränfeln, v.n. beiegeskedni, eröt- 


lenkedni, sinlödni. | 
Kranken, v. x. beteg lenni; esfran- 
" Ten jegt viele Leute, most sok a’ 
eteg. AR 
Kränfen, 1. bántánt , bofzfzantani, 
epelzteni, valakit ; jemandes Eh: 
re fränfen, valakit betsűletében 
megsérteni. 2. büsitni; fich über 
etwas franfen, bäsülni, epekedni, 
bolzízankodni valamin; dag kraͤnkt 
mich, az esik nekem nehezen, v. 


i sajnosan; azt sajnálom én; a? 


bánt engem, 

Kranfenbert, das, betegágy. 

Kraͤnkend, büsitö, sajnos, 

Kranfenhaus, das, betegek háza, is- 
potäly. 

" Kranfenlager, das, betegágy, 

Kranfenfpital, das, ispotály, betegek 
ispotälyja. .. 

Krankenſtube, die, betegek fzobäja. 
Krankenwaͤrter, der, betegekkelbä- 
nö, ápolyató. . 

Kranker, ein, beteg, betegember, 

Krankheit, die, betegség; im eine 
Krankheit gerathen, betegsögbe.es- 
ni, megbetegedni, | 

Kraͤnklich, adj, beteges; betegesen, 

SKtänflichteit, biz, belegesség, 

Kränkung, die, 1- büsitäs, bolzízan- 

" tás, megbántás. 2, sérelem, ſzo- 
morüsäg. 

Kranz, der, kofzorú. Pb. Ein guter 
Bein braucht feines Kranzes, a’ 
jó bornak nem kell tzeger, 

Kranzader, die, koronaér. 

Kranzbeere, die, 2. Wachholderbeere, 

Kranzbein, das, homloktsont.- 

Ktänzchen, dag, 1. kolzorütska. 2, 
"barátságos társaság, múlató tar. 
saság, a’ mellyben — ifanak, 

Kränzen, v.a. megkolzarüzni. 


Sranzleifte, die, pártázat, karima. 


Kräpfel, das, fánk, fänkotska. 

Krapfen, der, fánk, serellelztös 
fänk. 

Krapp,der,buzer. Rubia tinctorum. 

SKräppel, 2. Keapfen. 

Aratzbeere, die, [zederj, k&kfzederj, 
mezei [zederj. Rubus coesius.L, 
Krasbürfte, die, vakaró, lóvakaró, 
$räße, bir, 1. rüh, sennyedik, sön- 
nyedék. 2. ertzhulladek, salak. 
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Kratzeiſen, das, vakarókés, v. vas, 
Kragen, v.a. 1. vakarni, 2, fid, 


vakaródzni, 


‚Kräger, der, vakars, " 
Krätzig adj. rühes, sennyedekes, 


sönnyedekes. 


Kräsfalbe ,. die, rühir, v. kenet. 
Kräuel, der, húsvilla, tsípő villa. 


Krauen, v.a. vakarni, vakargälni, 
Kraus, adj. ı- bodor, kondor, gön- 
dör. p. o. haj, fzör. 2. fodor, p, o. 
kápofzta,tsipke, ee. fraus machen, 
fodoritni, [elfodoritni. 
Kräufeleifen, das, fodoritövas. 
Kräufel, der, tsiga, hajtó tsiga , 
gyermeki játék, i 
Kraufeln, fodarítni , megfodorítui, 
Krauſemünze, die, fodorménta, Mert 
ta crispa, 
Kraushärig, adj. fodorhajú. 
Krauskohl, der, fodor kápolzta, 
Krausfopf, der, göndör ember, kon. 
dor ember 
Kraut, dag, ı. zöldje, zöldlzära és 
levelei a" pläntäknak ; das Kraut. 
an einem Gewächfe abfchneiden, 
valamelly pläntänak zöldjet Ie- 
metlzeni. 2. zöldseg, fü, növe- 
vény; Kräuter fammeln, növe- 
vényeket (zedni, v. gyűjteni. 3. 
kápolzta , fauer Kraut, savanyú. 
käpofzta; gefüllteg Kraut, tök. 
tött, v. takart käpolzta, 
Krautader, der, käpolztäs föld, 
Krautartig, adj. pläntanemü. 
Krautbett, das, vetemenyes ágy. 
Kräutchen, das, füretske, 
Kräuter, der, konyhakertefz. 
Kräuterbad, dag, füwes ferd6. 
Kraͤuterbuch, das ,, füves könyv, nő. 
vevényes könyv, 
Kraͤuterkenner, der, fűvélz, 
Kräuterfenntnif, die, fűesméret, fű. 
tudomány. 
Kräuterfunde, die, fűtudomány, bo. 
tauika, 
Kräuterfüffen, das, [zagos vánkos, 
Kräutermann, der, fűárúló, vete- 
menymag ärülö, | 
Kräuterreich , dag, növev&nyek or- 
[zäga. Regnum Vegetabile. 
Kräuterfalat, der, sokféle zöldség. 
ból kefzült saláta. 
Kräuterfuppe, die, zöldségleves, 
Kräuterthec, der, herbate. 
Kräutertranf, der, fúlév, fúlévital, 
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—7 — — — — 
Kraͤuterwein, der, fülzeresnbor. : kában, t,i. állani; im Reife her⸗ 
Kraͤuterwiſſenſchaft, KRrauterfennts umgeben, köröskörül járni; fid 
Dip a 4 im Kreife herumdrehen, kerenge: 
Krautfeld, Z. Krautader. 


ni, kerengve forogni. 2. kerület, 
‚Kräutergarten:, der, ı. vetemänyes| határ, bizonyos kiterjedese vála. 
. kert. z; käpolstäs kert. j 


"minek ; das liege außer dem Krei⸗ 
Krauthade, die, paläntkapa, . fe feiner Einſichten, ez már az ő 
Krauthäufling, der, kenderike,]| " értékének határán kivűl van; ir 

Fringilla cannabina. dem engen Kreiſe meiner Befanitts 
Krautholunder, der, földi bodza. aft, a" mennyire "az én kevés, 

Sambucus E3ulus. esmerets6gem kiterjed. g. kerület, 
Kräutig, das, fü. ;, olztäly, valameliy tartománynak 
Krautland, 2. Krautader. 


; fel ofztott réfzei. Ungarn wird 
Krautrampe, Die, kápolzta herny6,| in vier Kreiſe getheilt, Magyar- 
Krantfolat, der, käpolzta saláta. 


. orlzäg négy kerületekre olztatik, 
Krausfiampfe, die, kápolzta ts0.| Kerisamt, dag, kerületbéli tifztség. 
molzlö, 


6, Kreiscaffe, die, kerüleibeli kafzlza, 
Krantflängel, des, käpolztatorzsa. | Kreifhem, v.a. 1. ft. ſchmelzen, ol- 
Krautſtoͤßer, der, käpolzta tso-| valztani. 2, ff. im Fette braten, 

molzlö, zsírba sütni. 3. pertzegni,sertzeg- 
Krautſtrunk, der, kepofztatorzsa, ni, mint a’ forró zsir a’ serpenyő: 
. Kreatur, die, teremtmény, teremtes.| ben, 4. elkiältani magät, rikkan- 
Krebs, der, 1. rák. 2. fene , nyar tani. I 

valya, : Kreiscontingent, das, kerületre esett 
Krebgartig, adj, 1. räknemfl, 24 fene- relz, Pp: 0: az adóból, 

nemü, p.o. seb, Kreisdirector, der, kerületbéli igaz. 
Krebsauge, bag, räklzem, 


gatötilz. 
Krebsbrube, die, räklev. ‚IKreiseinnehmer, der , kerületbeli 
Krebsbutter, die, rakhajjaltört vaj, 


—— 
Krebſen, v.7t. rákálzni, veifel, der, tsiga, jdtfzani valé 
a ‚ der, hátra mälzäs ; ben * a. — AA 
Krebsgang gehen, hátra mälzni, Rreifelfchnede, die, fodortsiga, for. 
tzel ellen dolgazni, gölzel tsiga, Trochus, L. . 
Krebsgaͤugig, hátra menö; Krebs: | Kreisförmig, adj. karika forma, ke- 
gängig gehen, hátra mälzni. rek. | N) 
— das, tályog, mer-} Kreisgang, der, kerengő út. 
ges keles. Kreishauptmann, der, kerület ka- 
Krebfig, adj. fenelorma, pitänyja, kerületbeli kapitány. 
Krebsſchaden, der, fenenyavalya, Kreisinfpecter, der, kerületbeli fő 
Krebsſchale, die, räkhaj, v. héj. vígyázó. 
Krebsicheere, die, rákláb, räkollö. | Kreislauf, der, kerenges, | 
Krebsſtein, der, rákízem. Kreisfhluß, der, kerülerbeli végzés, 
Krechzen, J. Krächzen. Kreiſen, vajúdni, fzülésben vajúdni, 
Kreide, die, kréta; mit doppelteri Kreisftadt, die, keritletbeli fő város. 
Kreide aufchreiben, ketlzeresen | Kreisftände, die, pl. kerületbéli 
jegyezni fel, p. o. valami drdt,| rendek, j 
v. két annyival többre tenni va-| Kreisffeuer, die, kerületbéli adó. 
lamit; bey einem in die Kreide) Kreistag, der, kerületbéli gyűlés. 
gerathen, adósságba esni, v.adös| Kreistruppen, die, pl. kerületbeli se- 
maradni valakinél; auf die Krei-| regek, 
de zehren, roväsra élni, v. enni| Kreisverfaffung, die, kerületbeli 
es inni. : "1! kormänyrend. 
Kreidenweiß, adj. kréta fejersegü. | Krellen, Krempe, Krempel, 2. Kräfs 
Kreidig, adj. kretäs; adv. kretäsan.| len, Krampe, u. ff. i 
Kreis, der, 1. kärika, kerekseg;in| Krepp, der, [zätt matéria, neme, 
einem Kreife, 3. 3. fichen, kari-j krepp, krepin, 8 
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FTreſſe, die, 1. görgötse, köviponty; Areusfcpnabel, der, kerelztorrü, ma- 


hal. Cyprinus Gobio. 2.fejeskoliy,| ddr. Loxia Curvirostris. - 
« putra. Cottus Gobio, 3. rezsu- Kreuzſchnitt, der, kerelzibe metlzes. 
a. Lepidium. L. 4. säsa, v, ker- |8reusfpinne,-die, kerelztes pók, - 
ti rezsuka. Lepidium Sativum. Kreuzſtich, der, kerefztbe Izüräs, 
Kretſcham, der, korisma, tsaplzek. |Kreuzträger, der, 1. kerelzthordó, 2, 
Kreuz, das, pl. die Kreuze, 1. ke-| kerelztviselö, insegben lévő. 
relzttsont , kerelztietem; mein Kreuzvogel, der, 2. Kreuzſchnabel. 
Kreuz thut mir weh, a’ kerelzt- Kreuzweg, der , kerefzt út. 
tsontom fáj. 2. kerelzt ; Kreuz von Kreuzweiſe, kereíztben, kerefztäl. " 
Solz, kerelztfa, v. fakerelzt; auf Kreuzwurz, die, Z.'Kreugpflanze. 
as Kreuz beften, kerelztre felzit- | Kreuzzug, der, kerefztes háború. 
ni; zum Kreuze Friechen , négy Kriebelkrankheit, die, vilzketegseg, 
kéz lab mälzni, magát igen meg- |Kriebeln, v.r. 1. vifzketni; es feles 
"alázni; am Kreuze fiehen, nagy| belt mich in der Nafe, vilzket, v. 
nyomorúságban lenni: fih mit| tsiklandik az orrom. 2. nyüzsög- 
dem Kreuze ſegnen, od. dag Arenz ni, pizsegni; eg friebelt von Wuͤr⸗ 
vor ſich hirét kerelztet vetni! meln, pizsegbenne a" sok kukatz, 
magára ; die Füße über das Kreng| 3. babrálni, az ujjaival. 
legen, kerelztbe hányi lábait; die |Kriebs, der, kemény héjja némelly 
Kreuz und die Queere, kereíztúli gyümölts-beleknek, p. o. diónak, 
kasúl, mondolának, 
Krenzbeere, die, pl. fzarvas tövis. [Xriedbante, die, telelő rötze, makk 
Kreuzbein, das, kerelzttsont, retze. Anas Querquedula. 
Kreuzblume, die, téjhozófú, Poly-|Rriechen, vn. irr. Imp. ich kroch, 
gála. L. Perf. id) bin gefrodyen, mälzni, 
Kreuzbrab, igenigen jó, igen derek,| tsülzni, mälzkälni; auf allen vies 
Kreuzdorn, der, ſaarvas tövis. Rham- | _ ten friechen, négy kéz láb mafzni. 
nus Catharticus. Kriechen, das, mälzäs, mäfzkäläs, 
Kreuzen, 1. kerefztälkastl járni, ha. Kriechend, adj. málzó, málzkáló, 
jökäzni, köväjogni a’ hajóval. 2. Kricchente, 2. Kriechänte. 
kerelztet vetni. 3. fid kreuzen, Krieg, der, háború, had, hadakozás; 
kerelztül vágni egymáson, Krieg 95 — hadakozni , hadat 
Kreuzer, der, krajtzär. fojtatni; fid zum Kriege ruͤſten, 
Kreuzenzian, der, kerelztes entzián. hadra kéſzülni; es fommt zum 
Gentiana Cruciata. L, 


Kriege, háborúra kél a" dolag; 
Kreuzerfindung, die, kerefztfeltalä-| denKrieg anfündigen, hadatizenni, 
lásának innepe, 


Kriegen, v.a. 1. hadakozni , häbo- 
Kreuzestod, der, kerelztfänvalö ha-| rút folytatni. 2. fi. befommen, kap: 
läl, kerefztnek halälä. 


er hat Geld gekriegt, pénzt 
Kreuzfahne, die, kerelztes zälzloö. Br ge — 
Kreuzfahrt, die, kerelztes háború. —— vak ——— had- 
Krenzgang, der, kerefztüt, rg ale s 
Kreugberr, der, III. kerelztes Vitéz. 


[zeretö, vitézi. 2. häbörüt illető , 
Kreuzhieb, der, kerefztbe vágás. hadi ; eg ſieht kriegeriſch aus, ha- 
Kreuzigen, p.a, 1. kerelztre felzitni. Ä 


— mutat az idő, 

01T ; i tikel, der, hadi taikely. 

2. ſich, kívánságait zabolázni, 3. — ‚e 2 
kerefztet vetni valamire ; fich ech. — die, hadi építés mes- 
——— Kriegsbaumeifter, der, hadi építő 

Freuzlahm, tsıpejere sänta, mester. 

Kreuznaht, die, kerelztöltes. 

Kreuzpflange, die, aggöfü, rontó fü. 

Senecio Vulgaris. L, R 

Areuzraute, die, kerelztes ruta. Au- 

ta grageolens. 












Kriegsbeamte, der, hadi tilztviselö, 
friegsbedürfitif , das, hadi fzük. 


ség. 
Kriegscaffe, die, hadi kalzíza , ha- 
di kintstár. 
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Kriegscommando, das, hadi föigaz- 
gatäs. | 


Kriegscomniiffariug, der, hadi biztos. 

Kriegsdepartement, dag, hadi ta- 
nätsolztäly, 

Kriegsdienft, der, hadi lzolgälat; 
Kriegsdienft tun, oder nehmen, 
had; (zolgälatot tenni, katonäs- 
kodni, vagy katonävä lenni, 

Kriegserflärung, die, hadizenes. 

Kriegsteuer, das, háború tüze, 

‚Kriegsflotie, die, hadi hajössereg, 

Kriegsgebrauch, der/, hadi [zokäs, 
hadi rendtartas, 

Kriegsgefangene, der, hadi fogoly. 

Kriegsgefangenſchaft, die, hadi fog- 


sag, .· 
Kriegsgerathe, dag, hadi elzköz, ha- 


di elzközök, 


Kriegsgericht, dag, hadi törveny- 
[zek 


zek. 
Kriegsgerücht, dag, háború hir, had- 
rölvalö hir, 
— , das, hadi törvény. 
Kriegsglück, das, hadi (zerentse. 
‚Kriegsgott, der, kadisten, hadi isten, 
Märs, 
Kriegsgöttinn, die, had istenafzlzany, 
Bellona. 
Kriegshandwerk, das, katonaság. 
Kriegsheer, das, hadi sereg. 
‚Kriegsheld, der, hadi vitéz, bajnok. 
Sriegsinftrument, das, hadi elzköz, 
v. fegyver, hadi mülzer, 
Kriegsfangley, die, hadi kantzelläria. 
Kriegskleid, das, hadi köntös, 
Kriegsknecht, der, hadi [zolga. 
Kriegsfoften, die, pl. hadi költség. 
Kriegsfunft, die, hadakozás mester- 
. sége, hadi mésterség, 
Kriegslaſt, die, had terhe. 
Kriegsleute, die, pl. hadi emberek, 
katonák. 
Kriegslift, die, hadi fortély, 
Kriegsmacht, die, hadi erő. 
Hriegemann, der, katona, hadi em- 
er, 
Kriegsmaſchine, die, hadi erömiv. 
Kriegsrath, der, 1. hadi tanäts, 2. 
hadi tanätsos. 3. hadi tanätsko- 
zás, hadi tanäts; einen Kricgs- 
rath balten, hadi tanätskazäst 
tartani. | 
Kriegsrecht, das, 1. hadi juss, 2. ff. 
Kriegsgefege, hadi törvények. 
Kriegsruhm, der, hadi ditsöseg. 
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Kriegsrüſtung, die, hadi kéſzület. 

Kriegsſache, die, hadi dolog. 

Kriegsichaden, der, Adi kár, hadi 
velzedelem, 

Kriegsfchiff, das, hadi hajó , hada- 
kozó hajó. | 

Kriegsfchule, die, hadi oskola, ka- 
tona oskala, 

Kriegsftand, der, hadi rend, vitézi 
rend. BR 

Kriegsfteuer, die, hadi adó: Ä 

Kriegstapferkeit, die, hadi vitézség. 

Kriegsthat, die, hadi tett, vitézi tett, 

Kriegstheater, das, had mezeje, tsata 
mező, tsatapiatz. 

Kriegsverfaſſung, die, hadi állapot, 

Kriegsvolf, das, hadi sereg. 

K’iegsvorrath, der, hadi eleség, v. 
kélzület, 

Kriegswefen, das, hadi dolgok. 

Kriegswiftenichaft, die, hadakozás 
tudomannya, 

Kriegssahlmeifter, der, hadi kints- 
tartó, 

Krieaszucht, die, hadi fenyíték, 

Krieg, die, Körös, folyóvíz, 

Keim, die, Krimia, 

Krimmen, vilzketni. Z. Juden. 

Krimpen, ölzvezsugorodni, ölzye 
menni, mint a’ pofztó. S 

Kringel, der, 1. karika. 2. ft. Braͤ⸗ 
Bel, peretz, 

Krippchen, das, kis jálzol. 

Krippe, die, a. jálzol. 2. ft. Zaum, 
sövény, kerítés. 

Krippenbeißer, der, 1. jálzol rágó ló, 
ée. 2. igen öreg ember, 

Krippenreiter, der, élődi, t. I. ember. 

Kripplein, das, kis jálzol, 

Keitif, 2. Eritic, 

Krigeln, ı. firkálni. 2. kartzolni. 

Krofodill, dag, krokadil, krokodi- 
lus, Lacertä Crocodilus. 

Kronamt, das, körmänylzeki hiva- 
tal, t. i. a Király mellett, 

Kronarinee, die, királyi hadi sereg. 

Kronblume, die; kotzkafzemviräg, 
tsälzarkorona. Fritillaria. L. 

Krönchen, dag, koronätska. 

Krone, die, 1. korona ; .die fönigli- 
che Krone, királyi körona; die 
ungarifche Krone, a’ Magyar ko- 
rona, 2. ft. Königreich , fonigliche 
Wird®, orlzág ; királyság. 3. fl. 

. Sierde, Schmud, ékesség. 4. ko- 
ronás pénz. 
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Kroͤnen, v. a. 1. koronäzni, megko- 





Krüger, der, kortsmärbs. | 


Kry 





ronázni, p.o. a" királyt. a. ft. mit| Krumchen, das, ſzalatska, morzsa- 


einem Éraltze fhmüden!, megko- 


Szorüzni ; ein gefrónter Poet, ko- 
Szorüs poéta, v. versízerző. 3. ft, 


ſchmücken, ekesitni, felekesitni, 


megkoronäzni- 


Kronengold, das, koronás arany, 
veres arany, 


lek 


Krumme, die, 1. kenyerbel; die Kin, 


de von der Krume fchneiden, meg- 
hámozni a’ kenyeret, v. levágni 
a” hejjät. 2. morzsa , morzsalék , 
kenyétmorzsa. 3. [zínfóld , föld- 
kéreg, a’ föld felső feine, v. fzim 





‚Kronerbe, der, III. korona örököse, 
Krongut, das , korona jölzäga, ko- 
ronähoz tartozó jölzäg. 
Kronleuchter, der, függő gyertya- 
tartó, kolzorügyertyatartö, 
Kronprinz der, III. korona örökös 
hertzeg, 
Kronprinzeffinn, die, 1. ft. Gemah⸗ 
linn bes Kronprinzen, a korona 
örökösének felesége, 2, korona 
örökös Hertzegkisafzfzony. 
Kronftadt, Brassh, vdros Erdelyben. 
Krönung, die, 1. koronazäs, meg- 
koronázás. 2. ſt. Schmuͤckung, eke- 
sites. 3. fl. Belohnung, megjutal- 
mazás. 
Krönungsfeft , dag, koronázás in- 
nepe. 
Kroͤnungstag, der, koronázás napja. 
Kröpelftupl, der,altatsonykaros [zek. 
Kropf, der, 1. golyvaz er bat einen 
Kropf, golyvás, golyväja van. 2. 


kérge. 
Krumeln, v.7t. 1. morzsálni, elmor- 
zsälni. 2. es frumelt, zúz esik, 
Krumm, adj. a. fi. nicht gerade, gör- 
be; eine frumme Linie, görbe li- 
nea; adv. görbén; der Baum ift 
krumm aewachfen, görbén nőtt 
ez a’ fa; frumm werden, görbül- 
ni, meggörbülni. e. tekervényes, 
tsavargós, kígyós; adv. tekervé- 
nyesen, tsavargösan; der krumme 
Lauf ıines Fluffes, a’ folyóvíz 
tekervényes, v. kígyós folyása. 
3. it. ſchraͤg, fellzeg, kajáts, kaj- 
Iza ; frumme Sprünge machen, a. 
ksavarogni, félre fzökdösni; 4. ra- 
valzkodni; frumme Finger mas 
chen, hajlandónak lenni a" lo- 
pásra. 4. ft. oefrummt, horgás; 
adv. horgasan. 

Krummbeinig, lötsläbü, görbeläbü, 

Krummdarm, der, vékonybél, 


egy, a magevö madarak fon- 
nyafztó gyomrok ; er hat den 


ropfvoll, tele a’ bezye. 


Ktröpfchen, dag, 1. golyvätska. 2. 


begyetske, 
Keöpfer, der, begyes galamb. 


Krümme, die, 1. görbeseg, horgas. 


ság, tsavargössag. 2. fi. Kruͤm⸗ 
mung, gürbüles, hajlás. 


Krümmen, v.a. 1. görbitni, meggör- 


bitni, 2. fi), meggörbülni, meg- 
vetemedni, mint a’ defika. 


Kropfgans, die, gödeny. Pelecanus| Krummfüßig , görbeläbü. 


Onocratalus. 
Kropfig, adj. golyvás. 
Kropftaube, 2. Kröpfer. 


Kroͤte, die, 1. béka, varas béka, va- 
rangyak, Rana Bufo. 2. tályog, 


keleveny, a’ testen. 


Krötendiftel, die, kisvirnäntz. Tha- 


lietrum minus. 
Krötenmünge, die, vízi menta. 


Krötenftein, der, bekakö. Bufonites, 
Krücke, die, 1. [zenvons, kuruglya, 


2. mankögamö, köldüsbot, 


Krug, der, 1. karsó. Pb. Der Krng 
geht fo Lange zu Waffer bis er 


Krummbolzbaum, der, krumpum 


fenyő, Pinus montana. L. 


Krummbolzöhl, das, krumputz olaj, 
Krummlinig, adj. görbe lineäs, 
Krunmmftab, der, horgas bot, görbe 


bot. . 


Krümmung, die, 1. meggörbites, 2. 


meggörbüles. 3. tsararodäs, p. o. 
az üton. 


Krüppel, der, nyomorék, béna; zu 


Krüppel machen, nyomorékká 
tenni. 


Krüppelig, adj, nyomorék , béna, 
Krufvel, die, 2. Knorpel. 


bricht, addig jár a! korsó a" kútra! Kruſte, die, kéreg, var, vastag bőr. 


mig el neni törik, addi 
a vízen, míg 


Sthense, kortsma, tsapf-ck, 


(z a’ tök|Kryftall, das, kristály. 
el merül. "2, fl.| Kryftallen, kristälybölvalö, kristály, 
Krnftallglas, das, kristályüveg, — 
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—— kristalxkodott. 
Kübel, der, 1. mértze, mérőedény, 
véka. 2. ft. Milchfübel, rotzka, 
fejó edény, 3. köböl, két Pozso- 
nyi mérő. I 
Kubikfuß, ⸗ſchuhe, der, négyízeg- 
sele ho/z/sa egy, 
Pe hie KERN ER 
Kubikmaaß, das, negylzegmertföld. 
Küche, die, konyha; die Küche Vers 
ſtehen, érteni a" [zakätssäghoz; 
die Küche beftellen, ételeket. kélzít- 
. ni; false Küche, hideg étek. 
Kuchel, die, ft. Küche, konyha. 
Kuchen, der, lepény. 
Kuchenbäcer, der, lepenysütö. 
Kuceneifen, das, vastepsi. 
Küchengarten, der, konyhakert, ve. 
temenyes kért, 
Küchengeräth, das, konyha elzköz. 
Küchengefchirr, das, konyhára való 
edény. · 3 
Kücheugewächs, das, konyha vete- 
mény. ; 
Küchenbcerd, der, tűzhely. 
Küchenjunge, der, III. kukta, [za- 
káts inas. ? 
Küchenfraut, das, kerti zöldseg, 
-konyhära való zöldseg. 
Küchenlatein, das, konyha v. rolzlz 
." deákság, F 
Küchenloͤffel, ber, fózó kalän. 
Kücjenmagd, die, [zólgáló; 
Küchenmeifter, dér, konyha mester. 
Küchenmeſſer, das, konyhakés, 
Küchenmufchel, die, ennivaló mitil- 
tsiga. Mitilis edulis. 
ee das, konyhasó. 
Küchenichelte, die, tavalzi kökörtsin, 
v. patatz. Anemone ‚pulsatilla., 
Küchenfchürze, die, konyhaköteny. 
Küchenfhwalbe, die, kemenytetske. 
Kiichenteig, der, süteménynek való 
telzta. — 
Küchenthür, die, konyhaajtó. 
Küchlein, das, 1. konyhätska. a. 
tsirke, tsibe. 3. kis lepeny,. 
Kucken, 7. Guden. 
Kuckuck, der, kakuk; geh zum Kuckuck, 
menj patrarba; was der Kuckuck, 
mi a" patvar. 

Küdid, der, reptze, reptseny, 
Kufe, die, 1. des Schlitteng, [zán- 
talp. 2. ein Gefäß, kupa, . 7 

Kuffer, 2, Koffer. / 


RKugel, die, golyóbis. 


ab, v. nyom, mérték, mellynek| 
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Kugelbüchfe, die, puska, 
Kugeldiftel, die, laptatövis, Eohk 
nops Syhasrosephalz:, 

Kugelfläche, die, golyóbis fzine, 

Kugelform, die, golyóbis forma, ge- 

öntő, 

ugelformig, adj, golyóbis for 

Kugelig, adj, — * 

Kugelkreiſel, der, bugótsiga, 

Kügeln, 1. v.a, görditni. 2. »,m, 
gördülni. 

Kugelrund, adj. gömbölyű. 

Kuh, die, r. tehén. Pb. Er ſieht eg 
an wie die Kuh das neue Thor, 
bámul mint a’ borjú az új kapus 
ra. 2, blinde Kuh, lzembekötösdi, 

. egy Jätdkhenm. ; | 

Kuhpilz, der, tinóorrú gomba. Bo- 
letus bovinus, L. 

Kubblume, die, motsäri särviräg. 
Caltha palustris. 

Kubeuter, das, tehentölgy. 

Kuhfladen, der, tehengangj.  .. ® 

Kubdfleifch, das, tehénhús. !' :: d 

Kuhhaut, die, tehénbőr. 

Kuhhirt, der, tehénpálztor, 

Kühhorn, das, tehämfzarv, 1. 

Kuhfäfe, der, tehentürs, tehönsajt, 

Kühl, adj. hives, hüss ; adv. hívesen; 
fühl machen, hívesítni ; kuͤhl wer 
den, hivesedni; ég iff heute ganz 
fubl, ma igen hives van 

Küpfe, die, 1. hivesseg; in der Kuͤh⸗ 
le fpazieren geben, a’ hivesen se- 
tälni menni; des Morgens in der 
Kühle, reggel a’ hivesen, v, mig 
még hives az idő. g. hütö, e, hí: 
vesitö kád, w. edény. 

Kubleber, die, tehéamájj, 

Kublen, ı. v. a. fühl machen; hätni, 
meghütni, hivesitni; die Delonen 
fühlen zu fehr, a’ dinnye nagyon 
hivesit; fühlende Arzneven, hive- 
sító orvosságok. 2, eleget tenni 
indúlatoskodásinak; feinen Muth, 
od. jein Mirtchen an j-ntanden fuͤh⸗ 
len, bolzízúját tölteni valakin, 

Kühlend, adj, hívesító, hüssítő,, 

Kuͤhlfaß, das, hívesító, v.húűtó edény, 

sublpflaiter,: das, hivesitö flast rom, 

Kuͤhlſalbe, die, hivesitö kenet, 

Kichltrank, der, hivesitö ital. 

Kühltrog, der, hűtő teknő. 

Kühlung, dir, hivesites, hűtés, . 

Kuhlunge, die, tehentüds, 
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Kühlwanne, die, hütő kád. 
Kuhmilch, die, tehentej. 

Submift, der, tehenganei, 
Kubmolfen, die, tehéntéjsavó; 
Kühn, adj: merelz; "adu. merelzen; 
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esmeretesse lenni, kitudödni; eg 
fey dir hiemit fund, ezzel legyen 
tudtodra, 

Sundbar, adj. esmeretes; fundbar 
machen, esmeretesse tennis, 


‚eine iuhne That, merelz tseleke- | Runde, die, 2. Kenntnif. 


det, v. tett. 
Súbnbeit , die, méréfzség ; die Kühn- 
beit haben , od. fidj die Kuͤhnheit 


Kunde, der, vásárló , vevő: er ift 
mein Kunde , tölem (zokottvásá- 
rolni. 


nehmen, mereizleni, mérélz lenni. Kündig , tudós, értő, hozzá értő, tu- 


Kühnlich, adv. mérélz módon , mé- 
relzen, 

Kuhr, Kübr, die, ft. Wahl, valalztäs. 

Kühren, v. a. valalztani. - 


dös valamiben; er ift der deut 
fen Sprache nicht fündig, nem 
tud németül. 

Kundleute, die, pl. vevők, vásárlók. 


Kührmiih, od. Ruͤbemilch, die, író. | Kuͤndlich, adv. nyilvansägosan, 


Kubieswang, der, tehen fark. 
Kubftall, der, teheniställö. 
Kubmweizen, der, parlagi tsermolya. 
-. Me rum arvense, 
Kulter, Kolter, der, tsorofzja. 
Kümmel, der, 1. olafzkömenv. Cu- 
minum. L. 2. kerti kömény, me- 
zei kömeny. Carum. L. 
Kümmelbrod, das, kömenyes kenyér. 
Kümmelbrühe, die, kömenyes leves. 
Kümmeltäfe, der, kömönyes sajt. 
Kümmelfuppe, die, kömenyes leves, 
Kummer, der, bú, bánat; Kummer 
‚machen, bút okozni, büsitni; Kum⸗ 
mer haben, büsulni, búslakodni, 
Kummerbaft, adj. bús, bánatos. 


Kundmann, der, vevő, vásárló, 

Kundfchaft, die, 1. esmeret, tudo- 
mány. 2. esmeretseg; Kundfchaft 
mit jemand machen, esmeretseg- 
be esni, megesmerkedni  valaki- 
vel. 3. hir, tudósítás ; Kundfchaft 
erhalten, hírt hallani, tudösitäst 
venni valami felöl. 4. väsärlö, 
vevő; er bat feine Kundſchaft, 
nintsenek vevői, 5. ft. fehriftliches 
Zeugniß, bizonysäglevel, tanúló 
level, fzabadúló level, íg? mester- 
legertyehndl. 

Kundfchaften , tudösitäst:venni, tu- 
dakolödni, tudakozödni, kem- 
lelni. 


Kümmerlich, adj. 1. bús, bänatos. | Kundſchafter, der, tudakoló , kém- 


2. nyomorúlt, nyomorúságos; adv. 
nyomorúságosan ; fümmerlid [e 
ben, nyomorúságos életet élni. 
Símmerlina, 2. Gurfe. 
Rummerlog, adj. bünelkül való, 
gondtól üres. 


lelő, kém, , 

Künftig, jövendő, jövő ; adv. jöven- 
döben; die fünftige Woche, a’ 
jövő heten; ins fünftige, jöven- 
döben, ezután; fünftig bin, jö- 
vendöben, ezutän. 


Kümmern, v.a. 1. büsitni; das füm- | Kunfel, der, guzsaly, rokka. 
mert mich febr, azon igen büsu-|Kunft, die 1. mesterség ; eine Kunft 


lok. 2. bánni valamit, nagy gond- 
jának lenni valamire, gondolni 
valamivel ; was fúntmert dich das? 
mit gondolfz vele, mi gondod rá? 
3. ih, a. búsúlni, búslakodni 
valamin; b. gondjának lenni va- 
lamire; er fümmert fid um alles, 
mindenre góndja van. 
Kümmerniß, die, büsüläs, búslako- 


erfinden, valamelly mesterséget 
találni fel; das ift feine Kunft, 
a’ nem mesterség ; jemanden eine 
Kunft lehren, valakit valami mes- 
tersegre megtanitni, 2. ft. Hant- 
wert, ketimesterseg, mesterség. 
. tudomänyjal járó mesterség ; 3. 
83. Baukunſt, az építő mesterség; 
die ſchoͤnen Künfte, a" Izep mes- 
terségek. 


ás. 
Kummervoll, adj. 1. bús, igen bús, |Kunftarbeit, die, mesterségesmív, v. 


bánatos. 2. nyomorúságos, 


munka. 


Kummer, Kumt, das, nyakló, lóiga. | Runftbefliffener , ein, mesterség gya- 


Kund, ft. befannt, esmeretes; fund 


korlö. 


machen, od.thun, esmeretess& ten- | Künfteley, die, ı. mesterkedes. 2. 


ni, tudtára adni; fund werden, 


fortélyoskodás, 
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Auünſteln, mesterkedni; gekünſtelt, Kupferbraun, das, rézhulladék. 


mesterséges, nem termélzeti. . 
Kunſterfahren, mesterséghez értő, 

Kunfterfahrenheit, die, mesterséghez 
.. értés, s" 3 
Kunſtfeuer, dag, mesterséges tűz. 
Kunftariff, der, fortély, fogás. 
Kunfthandel, der, mesterségmíváros- 

ság, mesterséges mivekkelvalö 

kereskedés, 
Kunftpändler, der, mesterségmívá- 


ros. I | 

Kunfthandlung, die, 1. mesterseg- 
mives bölt. 2. mestersegmivä- 
rosság. 

Runftfammer, die , mesterségmívtát, 

. mesterséges mivek tárháza. 

Kunſtkenner, der, mesterséghez értő, 
mivhez értő. 7 8 

Kuͤnſtler, der, mestersegmives. 

Künſtlich, adj. mesterséges; adv. 
mesterségesen. ; 

Kunftliebend, adj. mesterseglzeretö, 
v. kedvellö. 

Kunftlog, adj. 1. mesterségben jä- 

. ratlan, 2. mesterség nelkül való. 

Kunftmäßig , adj. mestersegi, mes- 
terseghez illó; adv. mesterség 
[zerent. 

‚Kunftmeifter, der, mestersegmiv- 
mester. 

Kunſtreich, adj. mesterseges; adv. 
mestersegesen. 

Kunftrichter , der, mestersögmiv fte- 
ló, megítélő, felvizsgälö. 

SKunftfprache, die, mesterségnyélv , 
mester[zök. 

Kunſtſtuͤck, dag, mesterséges mir. 

Kunftverftändige , der , mesterseg- 
hez értő, 

Kunftwerf, dag, mestersegmiv, mes- 
terseges munka, 
Kunftwort, dag, mester[26, mester- 

ség [zava. 
Kunz, der, Konrád, kere/ztnev. 
Küpe, die, 1. kosár. 2. kis kád. 
Süper, der, pintér, bodnär, 
Kupfer, das, ı. réz , veres réz; in 
Kupfer ftechen, rézre metlzeni, 2, 
. ft. Kupferftich , rezmetlzes, rezre 
metízett kép. 
Kupferbergwerk, dag, rézbánya, 
fiupferblatt , das, rézmetízés, rézre 
metlzett kép, 
Kupferblume, die, rézvirág , tilzta 
termösrez, 5 


Kupferdruder, der, képnyomtató , 
— nyomtató , rézzel nyom: 
tató, . ; I 

Kupfererz, das, rézértz. 

Kupferfarbe, die, rezlzin, 

Kupferfarbig, adj. rézízínű, " | 

Kupfergang, der, rézér, a’ bányd. 
an, 22 


Kupfergeiſt, der, rézízelz, rézpára. 
Kupfergeld, das, rézpénz, 
Kupfergrün , das, krispan. 
Kupferhammer, der, 1. rézverő ka. 
lapáts, v, póröly, 2. rézverő mü- 
hely, r&zhämor.. 
Kupferhandel, der, rézzelkereskedés. 
Kupferhaͤndler, der, 1. rézzelkeres- 
kedő. 2. metlzett köpekket keres- 
kedő. ! 
Kupferig, adj. rezes, rézhez ha. 
sonlo. 2 
Kupferkoͤnig, der, tilata réz, finom 
rez : 
Kupfermünge, die, rézpénz. 
Aupfern, adj. rezbölvals, réz, 
Kupferplatte, die, reztäbla, 
&üpferroft, der, rezrozsda. : 
Kupferroth, rélzínű, röt, verhe- 
nyeges. 
ee: die, rözsalak. 
Kupferfchlag , der, rezhulladek. 
Kupferfchmid, der, rezmires. 
Kupferfpiritus, der, rezlzefz, 
pära. j 
Kupferſtecher, der, rézmetíző, 
Kupferſtich, der, rézre metlzett kép, 
rézmétl[zés, 
füpferwvaff er , day, rézgálitzkő, réza 
viz, : 


réz- 


Kuppe , die, tető, 
Kuppel, die, 1. gömbölyeg tető , 
ons 5 en ús 
uppeldach, das, göm egtetö, v. 
fedel, kü fedél ee 
Kuppeley, die, kerítés, hitegetes, 
Kuppeln, v.a. 1. keritni, hitegetni ; 
given Perfonen zufammen kuppel 
ét lZemelyt ölzvekeritni. 2. fé. 
vereinigen, egyesitni, ölzvekap- 
tsolni. | 
Kuppler, der, kerítő. J 
Kupplerinn, die, kerítő afzlzony. 
Kuppmeiſe, die, bübostzinke, Pa. 
rus eristatus, 1. 
Kur, Z. Éur. 1 
Kuraß, der, pantaèl, vasderék, mejjvas. 
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Kürraffier, Kuͤrraſſierer, der, vasas Kürzlich, adv. 1. kevéssel ez előtt, 


lovas 


Kür 


katona, Ba 
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2. rövided 


en, egy két Izöval. 


Kürbiß, der, tök, pldnta és annak |Aurifihtig , adj. ı. rövid látású, 


gyümöitse. Cueurbita. L. 


Kuriren, 2. Curiren. 
Küurfchner, der, lauta. 
SKürfchnerarbeit , die, frütsmunka, Kurzum, rövideden, egy [zöval, 
Kurz,.adj. 1. nicht Tang, rövid, kur- Kurzweg, adv, egyenesen, magya. 


ta ; fürzer, rövidebb, kurtäbb ; 3. 


‚8, ein Inrjes Kleid, rövid ruha, | Rurzweile, 


kurta ruha; kurz machen, rövi- 


tompa látású, 2. tompa értelmű, 
Aurzfichtigfeit, die, 1. rövid lá- 
tás, 2. elme tompasäg, 


ran, 
die, múlatság, tréfa, idő. 
töltés. i 5 5 


ditni, rövidde:tennis fürger ma—⸗ Kurzweilen, időt tölteni, trélálódni, 
den, rövidebbítni , rövidebbé ten- | Kurzmweilig, adj. múlatságos ; tréfás, 


ni. 2. kevés, rövid, £. i. tartdsd- 


ra nézve ; das kurze Leben, a’ tö- : 
" vid élet; der Menfch lebt eine Kurzwierig, adj. kevés ideig tartó. 
furze Seit,. az. ember rövid ideig |Kufchen, fidh, lesimúlni, lekushadni, 
.. él; den Kuͤrzern jiehen., velzteni, . 
fogyatkozäst [zenvedni; zu furz Kuß, der, tsók ; jemanden einen Auf 


. fommen bey etwas, kárt vallani; 


v.velzteni valamiben ; über lang, 


ádótöltó , adv. mülalsägosan, tre- 
fäsan, 
lelapülni, 


geben, valakit megtsökolni, vala- 
kinek tsökot adni, 


oder furz, elébb; utóbb, akär|Küßchen, dag, tsökotska, 
elébb, akár utóbb, akármikor |üjfen, v. a. tsökolni, megtsökolni; 
akkor ; im kurzen, od. ae jemanden die Hand Füffen, valaki 
Seit, rövid nap. alatt, ind furze] kezét megtsökoini ; eine Perſon 
foffen, huidedsmielßadni, rövid) ‚auf den Mund, od. auf die Stirne 
summäba venni; eg furz machen, | - füffen, valakinek a’ (zäjät, v. á" 
röviden végezni, rövidedenelmon- | homlokát megtsókolni; fid) oft Füıf- 
Fk dani; vor furjem, kevéssel ‚ez| fen, tsökolödni. 
előtt; jemanden kurz halten, va: |Kuffen, das, 1. tsókolás, 2. ein Pol⸗ 
lakivel izorosan bánni; furz an | fler, vánkos, pärna, föallj. 
binden, rövidre kötni, nem bo- |Küffenziehe, KRüffenzüge, die, vankos- 
1satni hofzízú pórázra ; furgauge: | haj, pärnahaj, 
bunien ſeyn, hamar fellobbanni, |Küfte, die, part , tengerpart, part 
hirtelen haragü- lenni; ich will] környék, 
Jung ſeyn, nem akarok holzlaas Kuͤſtenbewahrer, der, partörzöhajo, 
lenni, a’ befsedben; jemanden Küſtenfahrer, der, part mellett ha- 
. um eine Spanne fürzer machen, | jókázó, | 
valakit egy arafzlzal rövidebbre | küfter , der, egyházf, 
hagyni , az az: lenyakazni , fejét Kutſche, die, kotsi. 
venni ; furz, adv. röviden, rövide- | Kutſchen, 7. Kutfchiren. 
den ; furz! egyízóval, [zóval, rö- | Autfcher , der, kotsis. 
videden ! furg und gut! rövide- Kutſchiren, v.7z. kottiskodni, haj- 
den , elég az hozzá! kurz vorher, tani a’ lovakat. 
kevéssel az előtt; furg vor Son: | Autfchpferd, das, kotsibeli ló, 
aenuntergang, kevéssel napleme- |Kütt, 2. Kitt. 
. „net előtt. _ Ä Kutte, die, tsuklyäs köntös, tsuk- 
Kurzbein, das, kurtaläbü gyék. Za-| Iyäs barát ruha. 
certu Serps. J Kuͤttel, J. Kittel. ae | 
Kürze, die, rövidség , kurtaság; et- | Kuttelfled‘, die, patzal, tehén patzal. 
was in die Kürze bringen, vala- | Kuttelhof , der , vägölzek. 
mit rövid summäba foglalni, v. |Kutteln, die, pl. belek, belső refz, 
zövideden előadni , v. ölzvefzorit-| maärhabel. - 
ni; in der Kürze, rövid idő alatt. [Kütten, 2. Kitten. 
Kürzen, v.a. röviditni, megrövi- | Kuttengeyer, der, päpakeselyü, Vul. 
ditni, tur Papa. _ z 


= 
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Kügel ‚a Rise tökre nézve 120 rdjsre /zokták fele 
ur , der, kuklz, a’ bánydnak egy! ofztani. | Fra 


réfze, mellyet a" bänyamivelte- |Kybig, 7. Kibig. 


8 


ab, dag , téjoltó , savanyító. § mi. e. goldener Lack, sátga ibolya, 
Labberdan, der, bésózott tökenal. vagy viola, fajlinka. (Chetranthus 
Label, od. Laberl, dag, tzipö, tzipól Cheiri. = 
kenyér. 2. Laib. Läden, ı. fl. fpringen, ugrálái; "2. 
gaben, v.a. ı. tejet oltani, v. meg-t rügni, rügdosni. 44 
oltani. 2. enyhitni, frissitni, meg-|2adep, der, lokaj, tsatlós, 
ujjítni ; einen hungerigen mitSpeife| Lackiren, meglakirozni. . \ 
Yaben, az &hezöt &tekkel megüj- Lackmus, der, 1. festő kroton.’ Cre= 
jitni ; fi an etwas laben, megüj-|_ Zortinctorium, L. 2. kroton festek, 
júlni valaminek látása, v, —— Lackviole, die , sárga ibolya, fajlins 
vétele által, gyönyörködni vala-| ka. Cheiranthus Cheiri, "s 9 
miben, -|£aetufe, bié, Saláta. ' wur 
gaben, 3. B. Brod, egy kenyér, Ladchen, das, lädätska, 
Labetrunk, der, enyhitö ital. Lade, die,'lada. ° ra 
Labfraut, das, téjoltófú. Galium| Laden, der, 1. bölt „kalmärbölt, a. 
verum, L. 


ablaktábla ; ein Fenſter mit Laͤden 
Zabmagen, der, oltó gyomor, sava-| táblás ablak. :‘ —— 
. nyító gyomor. 


Laden, v.a.irr. ich lade, du ladeft 
Labfal, das, enyhites, enyhítő fzer,| er ladet. Imp. ich lud. Perf.*i 
£Zabung, die, enyhítés. 


babe geladen. -1: rakni, felrakni, 
Labyrinth, das, bolygöhely, labi.j rárakni, belerakni; die Waaren 
rintus, 


— auf den Wagen ‚od. in das Schiff 
2acedämon, Spärta, Latzedemon. 


laden, a’ portékát [zekörre, v. ha. 

Lade, die, 1. motsär, tó, potsolya.| jóra rakni. 2. tölteni, megtölteni, 

„2. nevetés , katzagäs, t.i, a’ puskät ; eine Piftole Taden, 

Zadeln, v. x. mosolyogni. pifztolyttölteni; eine geladene Flin⸗ 

Lächeln, das, mosolygás. te, töltött fegyver; ſcharf laben, 

Laden, v.a. nevetni; jemanden las]  golyóbisra tölteni, a" puskdt ; blind 
en machen, megnevettetni vala- 


laden, folytässal tölteni. 3. hívni; 
kit; über jemanden lachen, vala.| jemanden zum Effen laden, ebéd. 
kit, v. valakin nevetni; dazu las 


re, v. vatsorära hívni valakit ; jee 
chen, nevetni rajta; das ift sumi Manden vor Bericht laden, valakit 
Lachen, nevetséges dolog ez; ing | 


| a" törvénylízék eleibe idézni. 
Faͤuſtchen lachen, alattomban, v, 
titkon nevetni, | 


Ladenfluͤgel, der, ablaktábla , vagy 
Lachen, dag, nevetés , katzagás, 











fzárny. 


— der, 2. Kaufmanns 


Lachefnoblauch, die, foghagyma [za- ener, 
gú fodorka, Scordium. Zadenhürher, der, héverőpottéka , a" 
Zacher, der, nevetö, boltban. 


Laͤcherlich, adj. nevetséges; laͤcher⸗ Ladenpreis, der, boltbeli ára vala- 
lich machen , nevetségessé tenni. minek, 

Läcdhler, der, mosolygó. Ladenzins, ber , böltber. 

Lachs, der, lazatz. Salmo Salar. Eadenſtock, der, töltöveízíző, pus- 


Lachsforelle, die . galötza. Salmo| kavelzlzö. 
Zrutta, | Ladung, ‚die, 1. tereh , valamire ra- 


Lachtaube, die, fzelid gerlitze, | Aott, vagy raknivaló tereh, 2, ft, 
$ad, der, latka, latkamezga,v.gum-! Fuhre, egy a egy terek. 5. hi- 
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, rás, idézés. 4 megtölies, puska- 
töltés." 

faffe, der, III. fzele mál: 

Laffete, die, ágyúta 

Lage, die, ı. fekvés, hely; das Haus 
hat eine gute Lage, ennek a? ház- 
nak jó fekvése van, v. jó helyen 


—— = vegy tsomó , egy 


fogás , p. o. p 

Bägel,. das, 1. 0 hs efzköz. 
2. tsobäny, 

Lager, dag, 1. fir Ort u hely, fekvő 
hely. 2. tábor ‚das Lager auffbla- 
geu, tábort Allitnirlel, valahol. 
Weinlager, — 

Zagerbier „ das „alloser. 

randwein „det, ‚egettbor, 
erhaus,, das, portekäs ház. 
agerkrankheit, —* tábori betegség. 
—— v. a, 1. äldhöz. tsapni, löld- 
höz vägni,, ge A — 
tetni. 3. ſich, 3. B. auf die Erde, 
* ——— —8 Mldre. 4. lã- 


a. 
2 


FR das álló, v v. "elálló gyümölts. 
Lagerruhr ‚die ‚„täbori vérhas, 
$agerftatt , die „ckwöhely. 
Fagerwein, der, seprös.bor. . 
fa Im ‚adj. sänta, béna. 
en, säntäva,v,benävä tenni 5 ge⸗ 
aͤhmi, béna, ,: 
Lähmung, die. 14 "bénaság; sänta- 
ság. Ro: bénavá tevés, 
faba b er, drótpléh, 2: a. aranyból. 
4 005 38 er, egy kenyér, 
egélz kenye 
483 ‚die, itadeh, "halivadek, ‚hal- 
i ikra. © 
Laichen , vr. al dent ereget- 
, ni, int a 
Lachzeit die, ívás , KEST ideje, | 
Laie, der, in. 1* vilägi, az az: nem 
"egyházi, nem páp. 2. a papi dol- 
gokban járatlan. ; 
Lacke, dic, sós haller, vi besözott 
höslev, sós lév. >: 
£aten, das, polztö, 
Laien, I, Laden. 
Lakritze, éitrise, ‚die, édesgyökér. 
fafrigenfaft , der, édesgyökér lév. , 
Lallen , 7. a., gagyogni , 


lani kezdő kisgyermekek. 


Lallen, das, ıgagyogäs , gögitseles, 


" pelyogös. 

















halakyz békdk. ése (4 4 


gögitselni, 
dadogni, petyegni, mint a’ [s0l- 
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Lambertsnuß , die, weresbélű , . mos 


gy oró. 


Samentiren, kesetresen panafzol« 


kodni, jajgatni, öbegatni, 


Lami, das, zsidöjajgatäs, 

Fam, das, bäräny. 

Zammden, dag, bäränyka, bárás 
feklzik. 2. állapot, helyheztetes;] 


nyotska. 


Lammen, v. r. bárányt elleni. 
TÜMIMSESEHER, der , (zakällos * 


v. keselyű. Yullur barbatus. 


Laͤmmerſtall, der, barcanyakol. 
fámmérmeide , die, báránylégetés? 
Lammfell, das, báránybőr. DE 
3.| éunmiteijd , das, b | 
faminsbraten , der, " —J Br 


Aränyhüs. "" ; 


tsénye, 


2 Lammizeit, die, juh elles idejd* 2 
“lampe, die, mets, metselö pi 


metslämpäs, métses, 


Lampenmann, der ; mié ígázútó 
Lampenſtock, ber métstartó, 

Lampertnuß, 
Lamprete, —* ‚orsöhal. 


ambertiu * * 
son marinus, et fluviafilis, - * 
— I, fan ette. 
Land, dag, 1. ärazlöld, —7 — 
das —— a’ Härazf öld;. 
Lande r a". [zärazon útazni ; 
„ein Schiff aufs Land sieben, 
[zaräzra ers a? hajötzzu tet 
fer und zu Lande, mind a ar 
ren, mind. a’ át ázon it 2, 
i fzäntöföld, mező ; das Land sah 
a’ földet — 2 ft. Dorf, 
zőség, falu, faluhely; er 





| A dem — —— lakik | 


"kir" az orlzägb 
"küldeni; im ae erum 
"az orfzägban fzellyel Úti 
faiferlihen Lande, a | 
—— in meinem Laud 
""avén Kazámban. ; 
Pandadel, der, falusi nemesség. ; 
» [gandarmet , . die , [zátázonlévő had: 
⸗reg. * 
Landarzt, der, falusnorvos. °._ 
Landbau, der, Földmivelss. — * 
fánddarte, die, 2. Landfarte. 
Fanddirne, die, falusi —— 
Landedekmaun, Der, {alusi wensos- 
EmDer, 
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Landen, v.n. 1. [zärazra érni, ki- Zandgraf, der‘, IIE Landgröf, ez 


kötni, 2. a’lzärazra kilzallani. Nemetorfsdgban tsak tzlmi mel. 
Zandenge, die, [öldnyak. , tusdg , mint a" Grófsáp, v. Bd- 
Lánderepen , die, pl. mezőségek, fól-] " rósde; de régentén, a? Land. 
dek, (zäntöföldek, &e. gröfok kerületbeli Ssigazgasck 


Landesart, die, 1. nemzeti [zokäs, | voltak a’ Tsd/zdrok alatt. 


orlzäg [zokäsa. 2. föld neme, Land ; — 
— grafſchaft, die, Landgrófság, 
— — die, pl. orſazag jo- Landgut, das, falusi jóízág 4 2 
Landesfrau, die, orfzäg annya. pt 8. 
fandesfú rí, dee, III. ozfzágfeje- — der, Izárazonvaló ke- 
elme. ú 
Landesgebraud, der, orlzäg [zokäsa. ee ház ,. me, 
fandeggefeg , das, orlzäg törvényje, Landjungfer, die , falusi leány. 
fandcsgránze , die, orlzäg határa. |Sandfarte, die, fóldkép , földrajz,; 
— * der, II. or zag feje, v. mappa 91 
ejedelme, v. ura. En dő ; 
Landesherrlich, fejedelemhez tártozó. Landkirche, Wie, falusi témplom. 


Zandesherrfchaft, die, 1. fejedelem- Landknecht, brr, hajdú, pandúr. 
ség. A ——— Fi Lankfrämer, der , falusi kalmár. 


Landeshoheit, die, főhatalom. Landkrankheit, die, 1. falusi nya- 
 gandeshuldigung dit, orfkág hódolása] Yalya. 2. járvány nyavalya, or- 
Landesfind, bag, hazafi" [zägos nyavalya. — 


Landesmutter, die, 'hazaanyja. Landfündig , orlzäglzerte, v. orfzäg, 
Landesobrigkeit, die, felsöseg ‚fel-| zerént esmeretes. —— 
söhatalom, Landkutſche, die, landkotsi, béres 
Zandesordnung, die, orlzäg rendtar- | kotsi. Zu ZT 
tása. " jEandfutfcher, der, közönséges béres 
Zandespoligen,, die, orfzäg politzáj-] "kotsis. — tu 
ja, v. rendtattó tilztsege. " 'Landläufer, der, köborlo, földön- 
Landesregierung, die, 1. orlzäg kör- | futó. F 
mänyja, kórmányízék, 2. orfzäg Landleben, das, mezei élet, falusi 
kórmányozása. élet. 
Zandesfhuld, die, orfzág adóssága, Landleute, die, pl. falusiak, falusi 
Zandesſchule, die, hazabéli oskola.] emberek, 
Zandesſprache, die, hazai nyelv, Ländlich, adj. 1. falusi; adv. falu- 
Landesvater, der, orfzäg atyja. si módon, 2. hazai, orfzäges, or- 
Zandesweifung , die, fzámkivetés. " [tág (zerte való; adv. orfzäglzer- 
Landfieder, das, 1. falukon ural-| te. Pb. Laͤndlich fittlich, valahány 
kodó hideglelés. 2, járvány hi- falu annyi"törvény, v, valahány" 
deglelés, | "ház annyi [zokäs. 
Landfleiſcher, der, falusi mélzáros. ‚Landluft, die, 1. mezei. levegő , fa- 
Landfliuhtig, adj. (zőkevény , föl-' lusi levegő. 2. fzárazi levegő, ſau- 
dön futó ; landflüchtig werden, fól-" - raz földi levegő, 
dönfutóvá lenni. Landluſt, die, falusi múlatság. 
Landfracht, die, 1. [zárazonvaló te- Landınacht, die, [zárazi, v. [zärazon 
reh. 2. terehvitelbéf a" Izärazon.i lévő hadi erő. — 
fandfriede, der, III. orfzägos bé- Landmädchen, das, falusi leány, 
kesség. Landmann ‚der, 1. főldmivelő, fzán- 
Landfrofch,, ber, földi béka, fzára-! tóvető. 2. fahisi ember. —" 
zi béka. Landmeſſer, der, földmerd. 
Landfuhre, die, fzárazonvaló tereh- Landmilis, die, hazai katonaság. 
vitel. 87 a Landmolch, die, tüzgyek, * 
Landgeiſtlicher, ein, falusi pap. " Landmünze, die, orſzagos pénz. 
Landgericht, das, tarlömänyi tör: Landpfarre, die, falusi papság. 
vényízék. | Landpfarrer, * falusi pap. 
a | 


A 
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Zandpfleger, der, tartománybéli föi-]Landsproduct , das, földtermésé , 


gazgatö. — termés. 
Landpiage, die, arfzägos — Landſprache, die, hazai nyelv. 
"Zandprediger,.der, falusi predikätor. Sandftrich, der, 2. Himmelsftrich. 
Landrath, der, tartomänybeli ta- Landftadt,, die, mezőváros, 


nätsos. Landſtand, der, 1. orlzäg rendje. 2. 

, Zandrecht, das, a. orfzägtörveny.| orlzäg rendjeinek tagja. 
2. hazai törvenylzek.  IRandfterben, dag, orlzag lzerent va- 
Landregen, der , orfzägos essö. 16 haläs. 


Zandreiter, der, kerülö, lovastsöfz. |Landfteuer, die, 1. falusi adó. 2.. 
Landrichter , der, 1. orlzägbiräja. 2.] orlzägos adó. 

falusi bíró, . _ kandftrafe, die, orſzagüt. 
Sandruhr, die, járvány, v. ural- |£andflreicher, der, kóborló, orfzag. 
. kodó vérhas. kerülö. 
Landfafran,, der , kertisäfräny. Landsvater, der, orlzäg atyja. 
Sandfalamander , der, tüzgyek. Landsvertäther, der, haza árúló. 
Laudſaß, der, földesúr, | Fandsverrätberen, die, hazaärüläs. 
Landfehaft, die,?ı. fi. Land, tarto- Landsverweifung, die, [zämkivetes;, 

many. 2. ft. Gegend, täjjek, vi- £andtabaf, der, hazabeli dohány. 

dek, — 3. ſt. Landſtalle, Landtafel die, orlzäg leveles tárja. 
a , órfzág rendei. Landtag, der, orlzággyűlés , orſzag 
Landfhaftsmahler, der, tájjék festő.) gyülese, (diéta.) . 
Landihaftsmahlerey ; die , tájjék | Landtagsacte die, pl. orfzäggyüle- 

si vegzesek, 


festes. 
gandfchildfräte, die, fzärazi, v. föl- | Landtagsdeputirte, der, III. orfzäg- 


di teknös beka, ; gyülesi követ. 
Landfchnede, die, földi, fzárazi tsi- | Landtare, die, orfzäg (zerent vala, 
ga, mezei tsigä, tahsa, 


Landſchule, die, 1. nemzeti oskola, ! Landthier, dag, Fzärazi állat. 
2. ft. Dorffchufe, falusi oskola. Landtrauer, die, orlzág fzerént va- 
Landfchulmeifter, der, falusi oskolaj 16 gyálz, 


mester, v. tanító, Randtruppen, die, pl. fzáraz földi 
Landfer, der, tó, nagy tó. katonaság , v. seregek. 
fandseinfúníte , die, orlzägjöve-! Landtuch, das, hazabeli —— 

delme. Landüblich , adj. orÍzág ſzerent bé- 
Landseinwohner, der, lakos, orfzäg| wett, orlzäglzerte [zokäsban lévő. 

lakosa, polgär, . Iandung , die, kilzälläs a’ [zárazra, 


Sandfeuche, die, uralkodó nyava-| TIzärazra kilzälläs. 

lva, dög. .. Landvieh, das, a. falusi barom, Yv. 
Landsfrau, die, Z. Landesfrau. marha. 2. orfzägbeli marha, 
Zandfiß, der, 1. falusi lakás. 2. fa- Fandvogt, der, orlzäg bírája. 

lusi jöfzäg. i Eandvogtey, die, orfzägbirösäg. 
Laudskind, das, hazafi. :: ( Randvolf , das, falusi nép. 
fandsfnedjt, der, ft. Soldat, katona. Landwaͤrts, a’ [záraz fóld felé. 
Landsleute, die, pl. 1. földiek, egy Landwehre, die, (zärazföldi erősség, 

városból valók. p. 0..sdntz, drok, FR 
Sandsmann , der, hazafi, földi, azon Landwein, der, hazai bor. 

egy tartományból vw. vdrosbol Landwerts, 2. Landwaͤrts. 

való ; was für ein Landsmann iſt Sandwind, der, fzärazföld felől fü- 


er? honnet való kend? ú vó el. | 
Landsmannfchaft, die, 1. hazafiság, Landwirth, der, ». falusi gazda. 2. 
földiseg. 2. földiek, hazafiak. | . falusi kortsmäros, v. tsaplär. 


fandsóconomie, die, mezei gazda- Landwirthſchaft, die, falusi gazda- 
ság. : — ság, mezei gazdaság. i 

Landſpitze, die , földtsúts; tengerbe ‚Zandwolle , die, hazai gyapjú. 
bényúló hegy, foldısütstsa, fek. Landzeug, der, hazai matéria. 
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Landzoll, der, Izárazonvaló vám. 

Zang, adj, ai. holzlzü; laͤnger, holz- 
fzabb ; det, die, das laͤngſte, leg- 
holzízabb ; adv. (ange, holzlzan, 
hofzfzasan; zwey Spannen lang, 
ket aralznyi; drey Ellen lang, od. 
dreyer Ellen lang, három reinyi, 
v, bärom ref a’ holzlza. 2. -ig, 
t. i.idõ holzlzäig ; drey Tage lang, 
három napig; Jahre lang, elz 
tendökig; drey Jahre lang, há- 
rom elztendeig; Lebens —— 
tig. 3. nagy, magas; ein langer 
Menſch, magas ember; 4. ft, viel, 
sok ; in Betrachtung feiner [an 
ge Jahre geleifteten Dienfte, sok 
elztendök elforgäsa alatttett [zol- 
gälatjäara nézve. c. ft. lange dau- 
ernd, langwierig, holzízú, tartós, 
sok ideig tartó ; eine lange Nacht, 
hofzlzu éjtízaka ; eine lange Kranf: 
heit, tartós nyavalya; über lang 
od. Furz, elébb utóbb; aufsläng- 
fte in drey Tagen, harmad nap 
alatt; feit langer Zeit, regtölfog- 
va; lange Weile, unalom, meg- 
unatkozäs; lange Weile haben, 
megünni magát; adv. lange, län 
ger, längfte, 7. alább lange. — 
Lang werden , holzlzabbodni, 
meghofzlzabbodni ; länger. ma- 
chen , hofzlzabitni, megholzlzab- 
bitni, 

5 , holzízú karú, holzízú 

ezü. 

Langarmig, (ugyan az.) 

Sangbein, langbeinig, hofzlzü läbu. 

Zange, adv. 1. soká, sokáig ; lange 
warten, sokäig värakozni; nicht 
lange bernach, nem sokára azu- 
tan; fo lange ich lebe, miölta 
elek. 2. regen; ich parte {don 
lange, már regen várakozom ; erft 
nicht lange, tsak nem regen is. 
3. ft. bey weitem, koránt sem; 
Sie ſieht Tange nicht fo [bon aus, 
als es die Leute machen, koránt 
‚em ollyan [zep, mint mondják. 

$ánge , die, holzízaság, holz[zúság. 
2.sokáig tartás; etwas in die fán: 
ge ſpielen, valamit húzni, halalz- 
tani, hologatni; die Länge ber 
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nyújtani, adni, oda adni; fange 
mir den Önt, nyújtsd ide a" ka. 
lapomat, 2, v.x. nyúlni, erni ; der 
Rod langt bis an die Ferſe, ez 
a’ köntös bokáig er, v. nyúlik. 
3. beérni vele, p. o. a pénzével, 
4- érni, elérni valahóvá , ich kann 
sit fo weit langen, nem érek el 
addig. | 

Laͤngenmaß, das, holzlzasägmertek, 

Sänger, 1. holzlzabb; adv. holz» 
fzabban. 2. regibb; adv, régib- 
ben, toväbb. 

Sangemeile, die, unalom, 7. Lang. 

Langfafrig, adj. 09. langfaferig, hofz+ 
(zu (zälü, holzízú rojtu. 

gangfingerig, adj. holzlzü ujjú. 

Sangfítő ig, adj. hofzlzü lábú. 

Sangbandig, adj. holzízú kezű. . 

fangbhárig, adj. langhaarig, hofzízú 
hajú ; hol[zízú [zörü. 

Laͤnglich, adj, holzlzas, holzízúkás; 
adv. holzlehsag), holzfzükäsan. 
Langmuth, die, hofzfzütüres, bekes- 

‚segestüres. 

gangmüıthig, adj. holzlzutürö, békes. 
segestürd, 

Langmütbigfeit, die, hofzlzütüres, 
bekessegestüres. 

gangohr, dag, ı.hofzlzü fül. 2. Efel, 
[zamär tsatsi. 

Langſam, adj. lassú , p.[o. ember, 
munka, adv. lassan , halkal, 2. 
ft. Iangwierig, holzlzas , holzízú 
ideigtartó ; langfam zum Sorne, 
késedelmes a’ haragra. 

fangfamfeit , die, lassúság. 

ganofichtig, adj. melzfzelätö. 

Laͤngs, adv. IIJ-dik Ejt.mentteben, 
v. holzízában ; längft den Wegen, 
az ütak mentteben, v. mellett; 
lángít der Mauer, a’ köfal ment- 
tében. 3 ; 

Laͤngſt, adv. régen; das babe ich 
laͤngſt —8 azt régen tudtam. 

Laͤngſte, der, die, das, legholzízabb, 
am längften, legtoräbb. 

gänafteng ‚adv, 1. legfeljebb. 2.igen 
regen, 

ganaftroh, das, zsúp, 

Langweilig, adj. unalmas; ady. unal 
masan. 


Zeit, az idő hofzfza; , die, Sadje | Langmeiligkeit, die, unalmassäg, ma- 


giebt fich in die Länge, sokäigha-| 


lad a’ dolog, * 
Langen, a, v. a. ft. reichen, geben, 


ga megúnás. 
Langwierig, adj. sokáigtartá. 
Langzer rig, lasgú. 
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Lanze, die, lándzsa." 

Lanzette, die, érvágó , érvágóvás, 

Lappalie, die, alävalösäg. " 

Zäppchen, das, darab ruhätska, rongy 

£appe, der, HI. Lapp, v: Lappóni 
lakos. ar 

£appen, der, 1. ruha, därab ruha. 

._ 2. lepenyeg, lebernyeg. 3. ft. Lum⸗ 
peil, rongy. 4. Lappen der Leber, 
a’ tüdönek, kaıdja, 

fappcrcy; die, balzontalansag, 

Löppern, adogatni, egyenkent: 

Zappig, 1. lappadt, konya, leko- 
nyúlt. 2. ft. Jumpig, rongyos. 

Läppifih, gyermekes, gyermeki , hij- 
jábanvaló. | 

Lapplaud, das, Lapponorfzäg. 

Zappländer, der, Lapp, v. Lapponi 
lakos. 

Laͤpplen, Läppchen, das, darab ru- 
hätska , rongyotska. 

Zaquey , . Faden. 

Lärchenbänm , der, veres fenyő. Pr- 
nus Larix. 3 

Lärm, der, 1. lárma, zaj; Lärm mar 
den, larmázni , zajogni ; er macht 
einen großen Lärm, nagy zajjal 
van, nagyon lärmäz. 2.ft. Zufam: 
menlauf, 5.8. beym Feuer, tolon- 
gäs, ölzvetödüläs; ein blinder?ärm, 
ok nélkül való öfzvetödüläs, 

firmen, v. 7, lärmäzni, zajogni. 

Lärmenbläfer, der, lárma indító. 

färmenhaft, adj. lármás; adv. lär- 
mäsan, 

Lärmglode, die, läarmaharang. 

Larve, die, fi. Maske, ällortza, lár- 
va, 2, rút ábrázat, 3. Larve eines 
Inſects, lárva, bogärlärva, t.i, 
d bogartojdsbol kibújt hernyók, 
nyüvek, v, kukatzok, 

—— die, rongy, lolt. 

Laſchen, v. a. foltozni , megfoltozni, 
megborítni. ; 

Laſe, die, kanna , korsó. 

Laß, adj. 1. bádjadt, fáradt, lankadt. 
2. ft. faul, tunya , rest, lomha. 

Lafdünfel, der, dölyfösseg. 

Saßeifen,. das, érvágóvas. | 

Laſſen, v. a. irr. ich laffe, du Täffeft 
er läßt, Imp. ich ließ. Perf. ich 
babe gelaflen. 1. hagyni, engedni; 
die Thür offen laffen, az ajtótnyitva 
hagyni; laß die Sache nicht zu 
weit fommen, ne engedd hogy a 
dolog mefzíze menjen ;-[affen Sie 
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mir nur Zeit, tsak engedjen időt 
nekem az Ur; einem den Vorzug 
laffen, valakinek elsöseget enged- 
ni; laſſet ihn gehen, hadd menjen ; 
laffen Sie eg gut feyn, hagyja jóvá 
az Ur; hagyja abba az Úr ; etwas 
liegen laffen, a. helyén hagyni va- 
lamit; 9. békét hagyni valaminek, 
ott hagyni , ott felejteni; gehen 
laffen, ſaabadon botsátni ; heben 
laffen, helyén hagyni, nem bän- 
taniz lafle es ſtehen, ne bántsd ; 
feben lafjen, mutatni, megmutat- 
ni; laß es feben, hadd lássam, r. 
mutasd ; fid auf der Flöte, od. auf 
der Dioline hören laffen, mások 
elött jätlzani a’ flötän, v. a’ he- 
gedün; etwas fallen laſſen, vala- 
mit elejteni ; ich habe es mir fagen, 
od. erzaͤhlen laffen, azt belzélték 
nekem ; fid) etwas gefallen laffen, 
megelégedni valamivel; man muß 
fi) gefallen laffen, kentelen az 
. "ember vele megelégedni. 2, -tatni, 
-tetni, -atni, -etni ; etwas machen 
laffen , valamit tsináltatni; abs 
fhreiben laffen , leíratni; etwag 
faufen laſſen, megvetetni ; jeman⸗ 
den etwas fagen laffen, valakinek, 
valamit megizenni; etwasfommen 
laſſen, valamit hozatni; rufen laſ⸗ 
je , hívatni; grüßen laffen, kö- 
öntetni; er läßt ſich Ihnen em⸗ 
pfeblen , ajánlja magát, v. tilzteli 
az Urat. 3. lätlzani, tetfzeni ; dag 
läßt ſchoͤn, ez [zep, ez [zepnek 
tetlzik, ꝓcka: illeni; das läßt nicht 
"fúr meinen Stand, ez" nem illik 
‚az én ällapotomhoz. 4. laß, od. 
Yaffet, hadd ; 3. B. laßt ihn laufen, 
hadd menjen ; (af eg hören, hadd 
halljam ; laßt uns‘, od. laffet uns, 
$- B. laßt uns beten, imädkoz- 
zunk ; laßt unsfehen, lássuk, vizs- 
" gäljuk még. 5. oda adni, oda ene 
e: Ks ich will eg Ihnen für zehen 
"Gulden laffen‘), tíz forintert oda. 
adom az Urnak. 
Laßheit, die, 1. badjadtsäg, lankadt- 
"ság. 2. ft. Trägbeit, restség. —" 
Lőffig, tunya, rest; adv. restül. 
gájfigfeit, die, restség, túnyaság. 
Laßlich, adj. megbotsátható. —. 
Laßfunde, die, megbotsátható! vétek. 
Laft , die, tereh , terh ; die Kaft tra⸗ 
gen, a wrbet hordozni ; unter der 


Laſt der Arbeit erliegen, a’ mun- 
ka terhe alatt eltsüggedni. 2, ! 





Ladung, tereh , terh, mellyet ha. 


jóra, v. fzekérte raknak. " 
fáftbar , teréhhordózhátó, — 
Laſter, das, goriolzság, bűn , vétek ; 

en Laſtern ergeben feyn, bünök- 

"ben lelekzeni, er 
Läfterer, der, káromló , trágalmázó. 
Zafterfrey, adj. bűntelen , ment. 
Läfterhaft, adj. bűnös, vétkes. " 
Laſterhaftigkeit, die, bűnösség. 
Laͤſterlich, a 


lázatos. 
Laͤſtern, v.a. käromolni, ſeidni. 
Laͤſterrede, die, káromkodás. 
Laſterthat, die, gonolz tselekedet. 
Läfterung , die, káromlás. 


£aftervoll, adj. bűnös, bűnnel télyés, 


£älterwort, dag, káromló fzó. """ 
gáftig , terhes; adj: terhesen. 
Laͤſtigkeit, die, terhesség. ! 
Zaftpferd, daß, tereh hordó 16, " 
— ‚das, 


ajó. 

Laſtthier, das, tereh hordozó állat, 

Lafttragend, adj, tereh hordozó, " 

Zaftträger, der, tereh hordozó, "" 

£aftvieh, das, tereh hordozó barom. 

Zaftwagen, der, tereh hordozó fze- 
kér , terhes [zeker. 


fafur , Lafurftein, der, lazúr kő, "2. |@auer, der, löre, 


die Laſur, 00. fafurfarbe, lazúr 


"kék festek , eglzin, ezlzin festék. 


katein, das, deák, deákság Patein |Pauerer, der, 


reden, deäkül befzelni; ing Fatein 
überfegen, deäkra forditni, 
fatciner , der, 1. Lätziumi Zakos ré. 
enten. 2. deák, deákúl tudó ; ein 
Töledíér £ateiner , rofzlz deák, 
v. rolzízúl tud deákúl. * 
Lateiniſch, adj. deák ; adv, deäkül; 


auf Fateinifch, deákúl; die [ateinis 


ſche Sprache, a’ deák nyelv." 


Laterne, die, lámpás. *8 
Laternträger, 'der, villämbogär. Ful. 
gora, L. ( — 2c 

fatinitát , die, deaksag, 


‘a’ fára. 
Latte, die, letz. "7 | 
Latten,, v. a. megletzelni, 77 57 
Lattennagel , der, letzlzeg. 
Lattenwert, dag, Tetzmunka. " 
Lattich, der , salata vás 


Latfchen‘, v.n. külzni, tsúlzni , Pp. 9. 


> an ne 
'gatloerge, Nie, liktäriom,. > 









dj. ı. käromlö, kärom- 
kodö. a. fi. ſchundlich, rút, gya- 


terhes hajó , terhelt Laubſtreifen, ag, 
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ag; det, 1. miejjre való. #. VAN; 
afafzónyi ruka.' 0 448 A Ara? 


Eaũ, adj. lägymeleg, langyos ; laues 


Waſſer, lágymeleg víz, langyos 
víz ; adv, lágy melegen, langyosan. 


Lanb, das, zöldäg, leveles ág, 


| le 
harafzt ; Laub befommen,levelesei- 
ni, gallyasodni, leveledzeni. " 


Laubdach, das, leveles in, gally- 


fedél. 
Zaube , die, leveles, leveles (zín , Te- 


" velfzin, * 
záldág kunyhó, 


Lfánbethútte , die, 
leveles sátor. seret 
Lauberhuͤttenfeſt, das, sátoros mm. 
"nep, a’ zsidöknal. e 
aubfinf, der, süvéltómagnyitó, Zo- 
ria Pyrrhula. " 8 
ei d, bet, levelibéka, Rajta 
Ca ta, ee gr 


Laubholz , das, föld leveles fák. - 
aubig, adj, gállyas , zóld levelű, 


Llaubknoſpe, die, levék bimbó. 
leré lfolztäs. .. 
Laudthaler,der, leveles frantzia tallér. 
Laubwerk, das, leveles gally, leve- 
les munka Pr. az o/ilopokon. 
Lauch, der, foghiagy ma. Allium, L. 
psis ‚Ladanum, 9. egy opiomos; 
orvosi Izer , álomízer, —— 
‚tsiger, ' » 
Lauer, die, les ; auf der Lauer tehen, 
lesben-ällani, leselkedni, ;, 
kemieiö, hallgatödz6, 


gauern, v.r. 1, lesni, leselkedui; 


auf etwas lauern, valamit lesni;- 
auf jemanden lanern, valaki után 
leselkedni. "2. hallgatödzni ; ander, 
Thür lauern, az ajtón hállgató; ni. 
Lauf, der, ı. fütäs, Izaladäs; einen 
afen im pete Laufe ſchießen, 
uttábán lóni el a lat; ‚tbue. 
einmabl einen Lauf auf den Markt, 
futamodj el tsák A” piatzra, 2. lo⸗ 
Iyäs; den Lauf eineg Flußes hem⸗ 
men, valamelly víznek a folyá- 
sát meggátolni, 4, forgás, járás; 
den Lauf der ‚Sterne beobachten, 
a’ tsillagok forgäsät vizsgálni. 3- 
folyamat , út , fólyás ; ich will der 
Sache ihren Lauf laſſen, nem aka- 
-dälyoztatom a’ dolog folyamatjät; 
der Lauf der Natur, Aa’ termelzer 
útja. 6. ff. Fuß, láb, p. 0. nyúl ldba, 


687 Lau fáu 68% 


97, 
, Zaufbahn, die, pällya, pällyafutäs. aulid), adj. lägymeleg , langyos, 
faufdiftel , die, King6ft, Eringium.. Zaulichfeit, die, langyossäg, lägy- 


Laufen, v. r.irr. ich laufe, du Läufft, 
. er läuft. Imp.. ich lief. Perf. id 
"bin gelaufen. "1. futni, (zaladni; 
mit jemanden in die Wette lau— 
fen, versét futni valakivel; fich 
. Wan laufen, . elfáradni a’ futäs- 

an; gelanfen fommen, futva jó- 
ni; berum laufen, kóborolni, fut 
Kosni, lzerte (zéllyel járni; davon 

laufen, ellzaladni, ellzökni, 2. 
folyni, futni, mint a’ víz, az idő, 
‚ze. das Blut lief aus der Wunde, 

" folyt a’ ver a’sebböl; der laufende 

Run a" folyó hónap ; das lau⸗ 

fende Jahr, a" folyó elztendö, 3. 


melegség. | 

aune, die, kedv, változó kedv; 
bev guter Laune ſeyn, jo kedvében 
lenni ; du trifft mich bey guler Lau⸗ 
ne, jó kedvemben talällz; ‚üble 
Laune, rolalz kedv ; ich kenne Ihre 
Laune zu gut, igen jól esmerem 
az Ur változó kedvét. 2. unatko- 
zott, rolzlz kedvű ; laß ihn geben, 
er hat die Laune, hagyj békét ne- 
ki, rolzlz kedve van. 

Paunig, adj. változó kedvű. 
auniſch, adj. rolzlz kedvű, unat- 
kozott, adv. unatkozva, 

Laus, die, tetű. 


Loe.. pr. bey einer Sache Gefahr Lauſchen, ft. lauern, feskelődni, le- 


laufen, valamelly dolog körül ve- 
$ bee forogni; du wirft feine 


selkedni. 2, ft. hbotchen, hallga-. _ 
tözni. 3. nyügodni. 


5 
efahr laufen, riem tarthatlz a’ Eauſchen, das, 1. leselkedés , leske- 


velzedelemtől; ‚das würde wieder 


‚lödes. 2. hallgatözäs, 3. nyügoväs. 


die Wahrheit laufen, ez az igaz- [Räufefamm, der, súrú fésű. 
säggal ellenkezne ; das lauft nicht Laͤuſekrankheit, die, tetvesség. 


in meinen Fach, nem tartozik ez 
az en mestersögeimre ; das läuft auf 


aufen, v. a. tetvélzni , a’ fejben ke. 
resni. 


eihs hinaus, mind égre megy ki, Eaͤuſeſalbe, die, tetűpor , kenöts. 


v. tsakoda mégy ki, das läuft ing 
Geld, sokra megy Az, sok pénz 
az. 4. ft. ſich begatten, párzani, 
bakzani, folyatni, üzekedni. 

Saufen, dag, 1. futäs, fzaladás. 2. 
folyäs, víz alyás, idöfolyäs, &e, 

Laufend, part. et adj, 1. futó. 2. (o 
lyó , 5 B. das laufende Jahr, a’ 
folyó elztendö. 

Läufer, der, kengyelfutö. 

Laͤufer, der , (utó , fzaladó. 

Lauffeuer, das, futötüz, forgótúz, 

Zaufgraben, der , säntzärok, 


Eäuflg, adj, ı. bakzö, pärz6, kos- 
látó, 9. o. kutya ; rühetö, p. o, 
— — — 


Lanfwagen, der, jätlzö kotsi , gyer- 
‚mekek játízó kotsija. . 

Laufzeit, die, bakzás ideje. 
Laufzettel, der, kerengö tzédula. 
Lauge, die, Tüg. 

Laugen, v. a. lzapülni. 
Fauaenartig, adj. lügforma. / 
Zaugenaſche, die, lúghamu. 
Laͤugnen, v.a. tagadni, eltagadni. 
fándtter , der, tagadó. 


aufig, adj. ı. tetves; adv, tetvesen, 
2. fösvény, fukar ; adv, fösvényen, 
aut, der, 1. ft. Klang, Ton, hang; 
einen Laut von fid aeben, 2, 
zanı, hangot adni, lzöllani, e. 17. 
.Ejt. fzerént, ereje vagy foglalatja 
fzerent; faut des Befehls, a’ pa- 
rantsolat ereje [zerent; laut der 
Briefe aus Paris, a’ Párizsi le- 
velek lzerent. 
aut, adj. 1, hangos, fenlzövalvalö; 
adv. hangosan, nagyon; laut res 
den, nagyon befzellni. 2. esmere- 
tes; adv, esmeretesen; laut wer⸗ 

" ben , esmeretess& lenni, 

Lautbar, ft. bekannt, esmeretes, 
autbuchſtabe, der, ft. Vocal, magá- 
banhangz6. A 
aute, die, lant; die Laute fpielen, 
lantolni, lantot verni, 

Lauten, v.rn. hangzani, hangot ad- 
ni; bey der Nacht lautet alles ſtaͤr⸗ 
„fer, éjtízaka minden jobban hang- 
zik, die Worte lauten alſo, így 
következnek az ígék; mie lautet 
—* der Brief, mi van a? levél- 


en te t u 
Zauigfeit, die, lágymelegség , lan- |£äuten, v.a.. harangozni; eg wird 


gyosság. 


geläutet, hatangoznak ; Feuer lün- 
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——— — — — — — — — — 
ten, od. ftúrmen , félfe verni a' Leben, das, 1. élet; jemanden beym 


harangot, . 
Laͤuten/ das, harangozás. 
Lautenift, der, III, lantos, 
gáútenmáder ‚der, lanttsináló, 
vontak lagen , das, lantolas. 
Lautenſchlaͤger, der, lantos. 
Zautentien, der , lant láb, hürtalp, 
Laͤuter, der , harangozó. 

Lauter, adj. ı. tilzta, tsupa; das 
Waſſer ift. nicht lauter, ez a’ víz 
nem tilzta ; eg ift die lautere Wahr⸗ 
heit, ez tilzta igazság; lauter fúr 
gen vorbringen, tsupa hazugsägo- 

at hordani elő. 2, mind, mind. 
nyäjan, tsupa; e3 waren lauter 
zechtfchaffene Männer, mindnyá. 
jan fedhetetlen erköltsü emberek 
völtak, 

Lauterfeit, die, tilztasäg; die Lau: 

_ terfeit des Goldes, az aranynak 
tilztasäga. 

Laͤutern, tilztitni, megtilztitni, p. o. 
az aranyat a’ tűzben, a’ híg tes- 
teket a’ fzütrés által, te. 

Läuterung, die, tilztitäs, megtilzti- 
tás, meglzürds, 

Lauwarm, adj, lägymeleg, langyos; 
adv, lágymelegen , langyosan, 

fautwine , die, höfuväs, fuvat. 

Lavendel, der, levendula, 

Laviren, a’ hajót a’ [zel ellen for- 
gatni.' 2. elmosni a’ festéket, v. 
[zint. 

farativ , das, Larans, die, hashajtó, 
hasinditö. 

£ariren, v. a. hajtani, v. meginditni 
a’ hasat ; die Argney bat mid, (as 
rirt, ez az orvosság meghajtotta 
a" hasamat, | 

garirmittel,, dag, hashajtölzer, 

Lazareth, das, ispotály. 

Lazur, Z. Laſur. 

Leben, v.n. 1. élni, életben lenni; 
in den Tag hinein leben, minden 
meggondolásnélkúl élni ; ſo lange 
id lebe, miólta élek; fo wahr ich 

lebe! lelkemre mondam; auf ei» 
nem großen Fuße leben , pom- 
päsan, v, úri módon élni ; der Hoff⸗ 
rung leben, ollyan reménységgel 
lenni , v. azt reményleni ; deg Zu: 
trauens leben, azzal a’ bizoda. 
lommal lenni, e. ft. fi befinden, 

“od. aufhalten, élni, lenni, tar- 

tözkodni. | 


Leben erhalten, valakinek az éle 
tét megtartani, valakit életben 
megtartani; ned) am Leben jeyn, 
még életben lenni, még élni; jés 
manden um das Leden bringen, 
valakit eletvtöl mezfolziani; ei⸗ 
nem nach dem Leben fireden, od. 
trachten, valaki élete után, lesel- 
kedni ; beym Leben bleiben , éiet- 
ben megmaradni; id) bore foldye 
Sachen für mein Leben gern, fe- 
lette igen [zeretem az ollyan dol- 
gokat hallani ; Zeit meines Lebeng 
tbät ich das nicht, ezt soha nem 
tselekednem; ein frommes Leben 
führen, kegyes, v. jámbor életet 
élni , jamborúl élni; das ift fein 
Leben, ezt halálból fzereti , v. fee 
lette igen (zereti; diefe Speiſe ift 
mein Leben , ezt az ételt halálból 
[zeretem, v. felette igen ſaeretem. 
2. elevenje a? testnek; big auf das 
Leben fchneiden , einfchneiden, od. 
abfıhneiden,, az elevenjebe vágni 
valamit, v..az elevenjéig bevägni, 
v. elvágni. 3. fl. Lebenswandel, 
Lebenslauf, élet, élet folyása; jer " 
manden dag Leben abfprechen, va- 
lakinek az élete megmaradäsäröl 
ketelkedni; bey Leib und Leben 
nicht , tellyesseggel nem; das Les 
ben verwirfen , halálos. vetekbe 
esni; er bat faum das liebe eben, 
alig van a’ beievö falatja. 
Lebend, part et adj. elö, eleven. 
Lebendig, adj. (olv. lebendig), élő, 
eleven, lebendige Gefchöpfe, élő 
állatok; wieder lebendig werden, 
isınet felelevenedni ; wieder leben⸗ 
dig machen, ismet felelevenitni, 
fetämalztani ; ein lebendiges Ben: 
fviel, élő példa; eine lebendige 
Sprache, élő nyelv ; ein lebendiger 
Zaun, zóld kerítés, ültetett keri- 
tes, ültetett sövény; lebendiger 
Ralf, oltatlan melz. 2. lebhaft, eler 
ven, vidäm. 
Lebendigmacher,, der , rétetre hozó. 
Lebenlang, 7. Lebenslang. 
Lebensart, die, eletnem, élet neme, 
mesterség ; feine Lebensart ändern, 
az élete nemét megrälteztatni, v, 
mesterségét megváltoztatni. 2. Ízép 
erkölts, (zép magaviselet; er ver: 
ftebt Lebensart, tudja : magát al- 


— — 


Leberſtein, der , rájkó, 
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kalmaztatni, vagy jeles magari- MÉ 
seletű. £eberwurft, die, májos hurka. 
Lebensbalfam, der, életbalzsam. Lebetag, der, 2. Lebtage., -. 
Lebensbefchreibung , die, életleírás. |Lebhaft, eleven, vidám, vidot; fet . 
Lebensende, das, élet vége, bafte Augen, elevén, 'v. vídár 
£ebensfaden, der, élet fonala. [zemek ; adv. elevenen, vidämon; 
Lebensfriſt, die, élet megtartása: eg ift in der Stade fehr lebhaft, 
Lebensgefahr, die, élet velzedelme| minden jö "s megy a" värösban, 
életvelzedelem. i az az: viddmok , frissek az em- 





Lebensgeiſt, der, életerőíze[z. - berek. " " ae 
Lebensgefchichte, die, elettörtenet. Lebhaftigkeit, die, elevenség , "ví- 
Lebensgroͤße, die, termet nagysága ] dämsäg. 


termet. Lebkuchen, der, mézes kaläts, me- 
febensfraft , die, életerő, | zes báb. BESSER; 
£ebenslang , holtig. I2ebküchler, der, mézes kalätsos, 
febenslánge , die, élet hofzfza. mézes bäbos. | | 
Zebenslängig, adj. holtigvalo. Leblos, adj. élet nelkülvalä, 1el- 
Lebenslauf, der, élet folyása, ketlen. 


febenslidjt , das, élet, a’ világ. |Leblofigkeit, die, lelketlenseg. " 
Lebensmittel, dag, élelem, eleseg. |£ebtage, die, pl. élet napjai; mein 
Lebensorönung, die, élet rendje,| Lebtage, egelz életembén, soha 


eletbeli rendtartäs. | sem. 
Eebenspflicht,, die, élet kötelessege, |@cbzeit, die, élét, élet idejé; zu 
' eletbeli kötelesség. Lebzeiten des Kaifer Joſeph, Jösef 
febengregel, die, élet reguläja, : Tsáfzár idejében. ur 
Lebensfaft, der, éltető nedv. Lebzelten , 2. Lebkuchen. 
Lebensfatt, adj. életét megúnt, Lechzen, v.. 1. megrepedni, meg- 
Lebensſtrafe, tie, halálos büntetes,| repedezni, mint a’ feld a’ Jsdras- 
"" halálravaló büntetés. ságban. 2. lehegni; epedni a’ 
Lebenstrant, der, életadó ital, elet| fzomjüsäg miatt. 
ital. Leck, der, repedés; Led werden, 
Lebensumftände, die, pl. eletbelil megrepedezni , elhasadni. | 
környülälläsok. Leck, adj. hasadozott, repedezett, 


Lebenswandel, der, élet, életmód. — v. a. nyalni. _ 
Lebenswaſſer, das, életvíz, élet adó Lecker, der, nyaló, nyalánk , nya- 


víz; i lakodó. 
Lebenszeichen, das, életjel, élet jele, Lederbiffen, der, 1. kedves falat. e. 


Lebenszeit, die, életidő. tsemege, nyalänksäg. 
£ebensziel, das, élet tze}ja. Leckerey, die, nyalänksäg, 
Lebenszweck, der, élet tárgya, Zederhaft, adj. nyalänk, tsemeges; 


Leber , die, máj; vonder Leber weg-| — adv. nyalänkon. 
ſprechen, nyilt fzivvel, v, egye- |Lecferhaftigfeit, die, nyalänksäg. 
nesen befz&llni, ! Leckermaul, das, nyalänk, tseme-- 
feberader , die, alsó ér, a’ karon, | ges, tsemege fzeretö. — 
Leberchen, das, májotska. Lection, die, ı. tanítás, letzke; 


£Leberfarbe, die, mäjlzin. . Lection geben, 3. B.in einer Wifs 
Leberflecken, der / mäjlzinä foltok fenfdjaft, ie . 0. ralamelly 


a" testen. ; : 
i tudományra. 2.ft. Verweis, [zem- 
Leberklos, der, májos gombötz, ——— pirongatas. 


febertnódel , das, (ugyan az.) z 4 . 
ebert té: hi r 5g ,  Cectúre , die, olvasás, könyvolva- 
§ —— — sás; er hat viel fectüre , igen ol- 
feberfraut, dag, májfú. Anemone| vásott ember, 
 -Hepatiea,esParnassiapalustris,L.\£eder, bagy, kikéfzített bőr; von 
feberreim , a" feher fzóravaló jare-| Leder ziehen, kardot rántani; au 
- kos. versezés, anderer Leute Leder ift gut Riemen 
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ſchneiden, könnyű a" más erſzeny · 
jéból adakozni. 

Lederband, der, bőórkötő, . _ 

Lederbereiter, der, börkelzitö. 

Lederhandel, der, kikelzitett börrel- 
való kereskedés. 

Lederhart, adj. bör keménységű, ke- 
mény mint a’ bőr, 

Ledern, adj. börbölvalö, bór; 3. 
ar lederne Handfhuhe, börkelz- 
tyü. 

ordern, v, a. megbörözni, 

Ledig, 1. fl. leer, üres ; der Wagen 
geht ledig zuruͤck, üressen megy 
vilzlza a’ Izeker. 2. üres, a’ mi 
el nints foglalva, ‚ hivatal ; 
das Amt ift noch ledig, még az a" 
hiyatal üres, 3. ff. unverheyrathet, 
nötelen, ferjhez nem ment; eine 
ledige Mannsperfon, nötelen ferjfi; 
eine ledige Weibsperfon, hajadon 
leány; der Icdige Stand, nöte- 
lenseg, hajadonság. 

Ledigkeit, die, üresség. 

Lediglich, adj. tsupän, egelzen, 
tsupän tsak. 

£cer, adj, ı. üres; cin leerer Beu- 
tel, üres erlzeny; das Glas ift 
leer, ez a’ pohár üres; adv. üre- 
sen; leer machen, kiüritni; leer 
werden, kiürülni, kiüresülni ; ein 
leerer Magen, üres gyomor, éh 
gyomor, 2, üres , a.mi meg nints 
terhelve , p. o. fzekér. 3. ft. fraft- 
los, erőtlen, hijjabanvalö. 4. ft. 
folfch, üres, hazug ; leere Worte, 
pulzta [zök. ' 

£iere, die, üresség, 

Leeren, v. a. kiüresitni, kiüritni. 

Lefze, od. Lippe, die, ajak ; herab: 
haͤngende Lefze, piıtyett ajak. 

Legal, adj. törvényes; adv. tör- 
venyesen, N 

Legalität, die, törvényesség, 

£egat, der, küldött, követ. , 

Legat, dag, hagyomány , hagyott 
ans, 8: a a F 

Legationsrath, der, követségi ta- 
nätsos. 


Legel, od. Lägel, das, tsobän, Ie- 





gegen, 


tenné, v. 


v.a. 1. tenni, 2. E, fektetve|2eaion, d 
‚ fektetni valamit; et: — hagyni, 
was auf den Tiſch legen, valámiti  fombag 
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mm nm — 
‘gen, valamit félre tenni. 32. fih 
legen, feküdni, lefeküdni; ſich 
ins Bett legen, lefeküdni azágy- 
ra; fi zu Bette legen, lefeküd- 
ni, £,i. aludni.. 3. fid) legen, meg- 
fzünni, megtsillapodni, * Wind 
bat fid fchon gelegt, meglzünt, 
v. megállott már a’ [zel. 4. fid 
auf etwas legen, valamire adni 
magát; fich aufs Studiren legen , 
tanüläsra adni magát; fid auf 
die Handlung legen, a’ kereske- 
desre adni magát. 5. legen, od. 
Eyer legen, tojni. 6. . pr. 
Schuhe an die Füße legen, läb- 
belit húzni fel, fi. a’ ldbdra; 
ein Schloß vor die Thür legen, 
lakätot vetni az ajtóra; einem et= 
mas in den Weg legen, akadályt 
tenni, v. gätot vetni valakinek; 
Hand an jemanden legen, valakit 
erölzakosan megbäntani; Hand 
an fich felbft legen, megölni ma- 
gát; einem die Wortein den Mund 
legen, valakinek a’ [zajaba be- 
fzellni,, (Izäjaba rágni) hogy mit 
mondjon; einem etwas zur Laft 
fegen, hibäul, v. vetkül tulajdo- 
nitni valakinek valamit; ein ‚Feld 
in den Grund legen, valamelly 
mezőnek, v. [zäntöföldnek [un- 
damentom. rajzolatjät kelzitni; 
den Grund zu etwas legen, vala- 
minek a’ fundamentomät megvet- 
ni; ein Schiff vor Anfer legen, 
vasmatskäkra vetni a" hajót; 
Pflanzen legen, plántát ültetni; 
etwas in Ordnung legen, rendbe 
(zedni valamit, v. takni; etwas 
an den Tag legen, a. kinyilatkoz- 
tatni valamit; 6. megmutatni, bé. 
hizonyítni; jemanden etwas ang 
Herz (égen, valakinek valamit (zí- 
vére kötni, : 
Legende, die, 1. valamelly Szeut- 
nek élete, 2. ft, Mährchen, költe- 
mény , mese. | 
Legey, dag. palozsna. 
Legezeit, die, tojás ideje, mikor a’ 
Izätnyas állatok tojnak. " 
Leghenne, die, tojótyúk. 
. 0. testamen 
mban vala inch valamit. 


az alztalra tenni, p. 0. a’ köny-| Legitimation, die, 1. hitelesítés, 2. ff 


vet fektetve etwas bey Seite le 


Rechtfertigung, mentés, igazt as. 
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Legung, die, tevés , tétel. 

fede. die, parlag. a 

Leben, Zehn, das, 1. költsönözött, 
v. költsön kért jölzäg. 2. áren- 
dás , v. árendába vett jölzäg. 3- 
fejedelemtől valakinek adatott ju- 

 talomjölzäg. _ 

Lehen, die, ı. árendába adäs, ber- 
be adás, 2, költsönözes, költsön- 
adäs, Zr 

Lehenbrief, der, köteslevel, ären- 
dakötes levele. 

fehengut , das, jutalomjölzäg, feje- 
delemtöl nyert jölzäg. 

Lehm, der, ı. agyag, siker. 2, agyag- 
sár ; die Wande aug Lehm Lleiben, 
a’ falat agyagsärral megtapalz- 
tani. 

Lehmern, adj. särbölvalö. 

£ehmgrube, die, agyagrerem, 

Lebmig , adj. agyagos, sáros. 

Lehmwand, die, sárfal. 

Lehn, 2. Zehne, 

Lehne, die, tämalz, könyöklö, kar, 
karfa. 2. hät, [zekhät. 3. tökle- 
velü jávorfa. Acer Plantanoides. 

Lebnen, v.a. 1. hozzätämalztani, p. 
o, valamit a’ fálhoz. 2. fibh an 
etwas, valamihez hozzätämalz- 
kodni. 3. leihen, költsön adni, 
költsömözni. 

Lehnlafey, der, naplzämra fogadott 
ınas, 

Lehnſatz, der, költsönözött állítás. 

Lehnſeſſel, der, karfzek, hätas fzek. 

Lehnung, die, hozzätämalztäs. 

Lehramt, dag, tanítói hivatal, 

Lehrart, die, tanitäsmöd, tanítás 
mödja. 

Lehrbegierde, die, 1. tanitni kivä- 
nas. 2, tanülni kívánás. 

Lehrbegierig, adj. 2. tanítni kívánó, 
2. tanúlni kívánó. 

Lehrbegriff, der, tanulmány , tudo- 
mány summája. 

Schrbrief, der, lzabadúló level, a’ 
mesterlegenyeknel, a‘ 

Lehrbuch, das, tanító könyy, 

£ebrburfch , der, IIL. inas , mester- 
ségtanúló inas, Í 

Lehre, die, 1. ft. Unterweiſung, ta- 
nitäs, főképpen mestersegre; jet 
manden in die Lehre geben, mes- 
terségre adni valakit. 2,tudomäny; 
allerley neue Lehren aufbringen, 
új tudományt kezdeni, v. tanitni; 
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Gittenlehre, erköltstudomäny, ée. 
. tanúság, regula, tudomány ; 
as foll mir eine Lehre ſeyn, ta- 

nüsäguül fog ez nekem fzolgálni ; 
ſchoͤne Lehren geben, [z&p regulá- 
kat, v. tanúságot adni. 

Lehren, v.a. tanitni, p. o. mester- 
segre, tudumädnyra, oktatni, ből. . 
tsesscgre ; die Erfahrung wird es 
ehren , megtanít, v. megmutatja 
a" tapalztaläs; jemanden fingen, 
tanzen, od. zeichnen lehren, vala- 
kit éneklésre, täntzra, vr. rajzo- 
lásra tanitni;, ich habe ihn fingen 
lehren, 09. gelebret, énekelni , r. 
eneklesre tanitottam. 

Lehrer, der, tanító, oktató. 

Lehrgebaͤude, das, rendalkat, tudo- 
mänyrend alkatja, v. alkotmäny- 
ja, rendízer, Systema. 

Lehraedicht, das, tanító költemény, 
v. vers. 

Lehrgeld, dag, tanitäsber, v. pénz, 
tanításért való fizetés, 

Lehrherr, der, III. tanító, tanító. 
mester ; a" kézi mives mestereknél, 

Lehrjahr, dag, inaselztendö, 

gebrjunge, der, III, inas, tanúló 
inas, 3 

Lehrling, der, 1. tanítvány, tanúló, 
2. inas, tanúló inas, t.z. mestere 
séget, 

Lehrmeifter, der, tanító, mester. 

Lehrmethode, die, tanításmód. 

Lehrprobe, die, remekmiv, 

Lehrreich, adj. 1. tanüsägos, tanú- 
säggal tellyes, oktató, 2. halznos. 

gehrjaal, der, tanító [zoba, v. pa- 

lota, 

Lehrſatz, der, 1. tanító tétel , tanító 

igazság. 2. mondás, állítás. 

Lebrfpruch, der, tanúság, fantos 
mondás. 

Lehrftand, der, tanítói rend, 

Lebrffube, die, tanító [zoba. 

Lehrſtuhl, dér , tanitölzek‘, katedra. 

Lehrſtunde, die, tanító óra; tanítás 
órája, ű 3 er 

Lehrtheil, der, tanító refz. 

Leib, der, pZ. die Leider, test; die 
Glieder des Leibes, a’ testriek tag- 
jai, feinen Leib pflegen , apolgat- 
ni a’ testét; wohl bey Leibe, tes- 
tes, kövér; bey Leib und Leben 
nicht, telyesseggel nem; Leib und 
Leben für iha laffen, életét is fol- 
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— — — — — — — — — — — den 
áldozni valakiért ; bey Leibe nicht, Lei besſtrafe, die, testi büntetss. 
éppen nem, tellyességgel nem; Leibesübung, die, testi gyakorlás. 
einem zu Leibe gehen, neki menni [ feibeffén, dag, legkedvesebb étel. 
valakinek , megragadni, megtä-|2eibfarbe, die, 1. testlzin. 2. lege 
madni valakit; bleiben Gie mir kedvesebb ſain valáki előtt. 
damit vom Leibe, hozzám se kö-|Leibfarben, adj. testízínű.. ° 

. zelitsen vele az Ur, v. félre vele.|Leibgarde, die, testörzö sereg. — : 
a. ft. der Rumpf, derék ; ſchlank Kerbacbinge, dag, holtigvaló fizetés, 
von Leibe, kartsú derekú; der) £.i alku fierent. - i 
Leib an einem Hemde, az ingnek|Leibgericht,, 7. Leibeffen. 

a’ dereka. 3. ft. Unterleib, oder|2eibgürtel, der, öv, övedzö. | 

Bauch, has; ſich gefegnetes Lei- Seibbaft, adj. . testi, testel bíró: 
bes befinden, teréhben, v. viselös| adv, testi módon. 2. ff. wahrhäfs 
lenni; von Mutter Leibe an, lzü-|: tig, valóságos; adv. valóságosan. 
letesetöl fogva ; das macht offenen |Leiblich , adj. 1. testi, testet illető 5 
Leib, ez hasat indít; einen ver-| mit leiblichen Augen betrachten, 

— Leib haben, fzorúlásbani testi [zemekkel vizsgálni. 2. ff. 
lenni. 5. ft. Leben, élet; feibundi natürlich, termefzeti; " leiblicher 

" Gut verlieren , életét, vagyonáti Bruder, testvér bátya, v.testver 
elvelzteni. 6. Leib, mds fzókelött[  ötse, v. férjfi testvér; meine leib⸗ 
ezt téfzi: legkedvesebb; das ift| liche Schwefler, a?" testvér néném, 
meine Leibfpeife, ez legkedvesebb]  v; húgom. g. leiblicher Eid, fzemé- 


ételem. lyes esküvés. ar 
Leibarzt, der, häzi:orvos, tulajdon |Leiblied, dag, legkedvesebb nóta 
orvosa valakinek. valaki előtt, — | 
Leibbinde, die, fäsli. Leibmedicus, 2. Leibarzt. 


Leibbuch, das, legkedvesebb könyv Leibſchaden, der, sérültség. 
Leibchen, das, ». testetske. 2. mejj- Leibfchmerzen, der, fájás at testben. 


revalótska, Peibſpeiſe, die, kedves" étele vala- 
Reibeigen, adj. rabízolgai ; ein feibe] kinek, BT — 
eigener, rabízolga, Leibfpruch , der, legkedresebb mon- 


Reibeigenfchaft, die, rablzolgasäg. dás valaki elött. ' 
Leibeigenthum, das, rablzolga. Leibſtuhl, der, fzükségtévő [zek, 
Zeibel, das, läjbli, mejjrevalö. Leibſtück, dag, kedves nöta, kedves 
Zeiben, 3. B. wie er leibt und lebt, dall valaki előtt. 

a. mintha eleven vólna; Öd. a’|Leibtran?, der, legkedvesebb ital 

mint él és mozog. valaki előtt. : 
Leibesarbeit, die, testi munka, kézi Leibwache, die, testörzö sereg. 

. munka. Leibwäfche, die, fejér ruha. 
Leibesbeſchaffenheit, die, x. testitu-|Leibwafler, bag, húsbanlévő víz. 

lajdonsäg, 2. testtermet, Leibweh, das, testfájáss : 
Zeibesbürde, die, tereh, a" terhesalz- |Feich , Z, Laid). 

[zony terhe, | keichbegaͤngniß, 2 Leichenbegängnif. 
Leibeserbe, der, II. termelzeti örö- Leichdorn, der, [zömöts. . : 

kös. | Leiche, die, x. halott, holttest. e.te- 
Reibesfehler, der, testi hiba. metes, halott temetés ; zur Leiche 
Leibesfrucht, die, mehnek gyü-| geben, temetésre, v. halottra 

möltse. menni, | | 2 
átesni géz die, = testi adomä- Reichen, 2, Laichen. 

nyok, v. ajändekok. geichenbegängnif, das, halott temie- 
Reibesgefahr, die, testi velzedelem.| tes, temetés. 
Leibesgeftalt, die, termet, testfor- |Leichenbegleiter, der, halottk&serä. 

ma, testnek formäja. Leichenbegleitung, die, halott késérés.. 
Leibesfräfte, die, pl. testi erő, testi |Reichenbitter, der,. halotthoz hívó. 

tehetségek. Leichenceremonien . die, pl. halotti? 
Leibespplege, die, testtäplaläs, pompa, temetsskeri pompa. 


. 
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| — ⸗ — —ñ — — 
Leicheneſſen, das, tor, halotti tor. 


Leichenfackel, die, temetéskori fáklya. 
Leichengedicht, das, 1. halotti vers. 
2. bútsúztató, . . 
Leichengepränge, das, halotti pompa. 


Zeichengerüft,,. dag, halotti‘ alkot-| 


mány, tt " 4 A 
Leichenhaus, das, halottäs ház. 
Leichenhuhn, dag, halalmadar, ba. 


goly. 3 "sz ; | 
Leichenkoſten, die, pZ. temetési köl- 
tség. Gr Br ur 
Leichenmahl, 2. Leicheneffen.v ..; 
Zeichenpredigt, ‚die, halotti ipredi- 
átzió, ! 
Leichenrede, die, halotti befzed. . 
Leichenftein , der, koporsókó, 
£eichenträger, ber, holttest vivő. 
Leichentuch, das, halott teritö (ző- 
nyeg, 
Leichenwagen, der, testhordó (ze 
ker, halottas [zeker, e ! 
Leichenzug, der, halott késérés. 
Leichhuhn, J. Leichenbhuhn. | 
Leichnam, der, test, holttest, halott, 
Leichfe, Leifte, die, löts, [zekerlöts, 
Leicht, adj..2. könnyű; leichter, 
könnyebb ;.adv. könnyen ;. leicht 
werden, megkönnyebbedni, kön- 
nyebbedni; leicht machen; meg: 
könnyitni, könnyitni ; leichter 
machen, megkönnyebbitni. =. ft. 
‚gering, kevés, kis, kitsiny, adv, 
kevéssé, 
Leichte, die, könnyűség. I 
Leichtfertig, ». tsintalan. e. pajkos, 
vásott, - ' 
Leichtfertigkeit, die, tsintalansäg , 
pajkossag, vásottság. 
Leichtgläubig , adj. könnyen bívő. 
Leichtgläubigfeit, die, könnyen hi- 


ves. 


Peichtbin, adv. sietve, felében, har-- 


madäban, t. i. valamit tenni. _ 
Peichtiafeit , die, könnyüseg. 
Leichtlich, adv. könnyen. , : . 
feidtfinn , der , gondolatlanság; Ie- 
‚manden aug bloßem Leichtfinn bes 
leidigen,: tsupa gondolatlansäg- 
ból megbántani valakit. .2. tsel- 
tsapság. F 
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Leid, adj. ſt. unangenehm, terhes , 


kedvetlen, sajnos; es thut mir 

leid, 00. eg ift mir leid, sajnálom, 

bánom , [lzänakozom rajta , eg ift 
mir Leid um did, sajnállak. 

(zánlak, | eo. 

Leid, das, "1. kedvetlenség , tereh ; 
einem ein Leid thun, valakinek 
kedvetlenseget okozni, 2. fl. Be⸗ 
truͤbniß, ram, bú, bánat; vor 
Leid vergeben, buvában elvel[zni, 
a. ft. Mitleid, [zänakozäs: fájla- 
lás. 4, fi. Trauer, gyálz ; fich ein 
Leid anthun, 06. fih ein Leideg 
tbun , megölni magát. 

£ciden, Lejda, vdros. Fu 

Leiden, v. a. irr. Imp. id) litt, Perf. 
ich habe gelitten, a. Rienvedni; 
Hunger und Durft, Froft und 
Hite leiden, éhséget, [Zomjüsägot, 
hideget meleget Izenvedni; Noth 
leiden, [zükseget Ilzenvedni, v. 
látni; Schaden leiden, kárt val- 
lani. 2. eltűrni, ellzenvedni; dies 
feg fann nicht gelitten werden, ezt 
el nem lehet tűrni, 3: [zenvedhet- 
ni, örömest látni, p, o. valakit ; 
er ift in diefem Haufe wohl aclit- 
ten , őtet: ennél a" häznällzenved- 
hetik, v. örömest látják; dieß 
macht bey aller Welt gelitten, ez 
által az ember azt nyeri, hogy 
mindenek [zenvedhetik. 

Leiden, dag, 1. fzenvedés. 2. ft. Kum⸗ 
mer, bú, bánat, [zomorüsäg. 

Leidend, adj. [zenvedö; adv. Izen- 
vedve. 

Leidenſchaft, die, indulatoskodäs. — 

Leidenſchaftlich, adj. indülatoskodö,, 
adv. indülatoskodva. N 

Leidensgefehichte Chrifti, Krılztus 
kinfzenvedesenek története. 

Leidentlich , adj. tűrhető; adv. tür- 
hetöleg. 

Leider! fájdalom, óh fájdalom. 

Leidig, adj, ı..terhes, bajos. 2. ft. 
ſchlecht, alávaló, nyomorúlt. 3. 
fzerentsétlen, boldogtalan. er 

Leidlich , adj. tűrhető, [zenvedhetö, 
meglehetős, közeplzerü; adv. meg- 
lehetösen.. | 


Leichtfinnig , adj. 1. gondolatlan. 2. [Reidlichfeit, die, meglehelösseg, tür- 


tseltsap, pajzán. 


hetösseg, 


Leichtfinnigfeit, die, 1. gondolatlan- Leidtragend, gyälzvisslö. 


.. ság. es tseltsapsäg. . — 
Ptweg, adv. imígy amúgy. 


! 


Leidwefen, das, , fájdalom, [zomp- 
rüsäg, 
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zei bant; die, költsönöző" ház, 

£tiben, v.a. irr. Imp. ich lieh, Perf. 
ich habe geliehen , 1. adni, t.i. va- 
‚lami dolgot halzonvételre , "s ke: 
vés időre; leihe mir dein Pferd, 
add ide a’ lovadat, t. i. egy da- 


rab idöre; leihe mir das Buch auf 


ein Paar Tage; add ide ezt a’ 
— két napra. 2 költsön ad- 
, költsönözni, 
péntt, de. 3. költsön VERNI; v. 
kérni, p. o. pénzt, de. 
Leiher, der, 1. költsön adó , hitele- 
zó. 2, költsön kérő: 
Leihhaus, das, költsönöző ház. 
Leibfauf, der, 3. B. den Leihkauf 
trinfen, äldomäst i inni, 2. — 


énz, 
Sande , das, lepedő: 

Leim, der, * ényv, enyő, 2. L. Lehm. 
3. ft. Vogelleim, lép. | 
gelmboums der, töklevelü javorfa, 

Acer Platanoides. 
£eimen, v. a. enyvemi , megeny- 
vezni, 
Leimfarbe, die, enyvlzin. 
Leimig, adj. ényves ; @dv, enyvesen, 
Zeimrutbe,, die, enyves velzíző. 
Seiinwaffer ‚das, enyves viz, 
Ten, Sa od. Flachs, ı. len. 2. len- 


Leinbauit; I. Leimbaum; 
Leinchen, dag, köteletske, 
£eindotter, der, gomborka. 
"grum, L. 

Reine, die, kötél. 

£einen, adj. lenbölvalö, len. 
Leinfink, der, tsitserke. — 
linaria. 

feinfraut, das, gyújtványfás Antirr: 
"hinum linaria, 

Leinoͤl, das, lenmagolaj. 

Leinſaat, die, lenvétés. " 

Lein ſame, der , lenmag. 

feinvand , die, válzon, gyólts, 
einwanden, adj. válzonbólvaló. 
Leinwandhandel, der, válzonnal ke- 
reskedés , gyóltsárosság, 

feinrvandbhándler , der, gyóltsos, vá- 

“fzonnab "kereskedő; 

Leinweber, der,takäts,  . 

feinweberep , die, takátsság. 

Leipzig, — vdros. 

Leipziger, Lipsiai. 

Leiſe, die, kerékvágás. 

Britz, adj, tsendes; gyenge, lassú ; 


Mya- 






P. 9. kenyeret , | 
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adv. gyengén, lassanz-feife ref 
den , lassan befzellni; ein leifer 
Gang, tsendes járás ; leifer Sch hít 
ébrenvaló álom 

Leifereden, das, lassú befzéd, - 

Leiſetreter, der, 1. hallgatódzó, láb: 
ujjhegyen járó. 2. igen [zelid 
predikátor, 

Leiſe, die, párkány, pärkänyozat, 
pártázat, t.i. létzből, v. letz for- 
ma —— 

Leiſten, der, 
uͤber die geiften 
ütni a! lábbelit. 

Leiſten, 7. a. 1. telyesítni, megadni, 
tenni, tselekedni; einem nüßliche 
Dinge leiften, valakinek halznos 
(zolgälatot tenni; Hülfe leiſten, 
segitni, segítségül lenni; Wider, 
ftand leiſten, ellent állani , ellene 
fzegezni magát; Gefelljdaft lei⸗ 
ften , társ lenni , mellé állani: va. 
lakinck; Genugepuung‘ leiſten, 
eleget tenni. 

Leiſtenbruch, der, ágyék sérültség, " 

Leiſtung, die, telyesítés , tselekves, 

Leitband, das, vezető päntlika, 

Leiten, v. a. 1. vezetni; fid leiten 
laffen, vezettetni magät; einen 
Blinden bey der Hand leiten, a! 
vakot kezenel fogva vezetni. 2. 
3. B. das Wafler , vinni, árókba 
vinni, p.0. a’ vizet valahovd. 2 
vezételni:; jemanden zum Guten 
leiten, valakit j jóra vezérleni, 

Leiten, das, vezetés, vezérlés, 

feiter , der, vezető. | 

friter , die, lajtorja; (létra) , die 
Mauer mit Leiter befteigen , laj- 
torján málzni fel a? (köfalra. 

Leiterbaum, der, lajtorja fa, v. rúd, 

feiterfproffe , die, lajtorjafóg, : 

Leiterwagen, der, parafzt (zekér, 

Reitfaden, der, vezérfonal. 

Leithammel, der, vezérőrü, / .- 

Leithund, der, pórázos kutya, 

Leitſeil, das, 1. gyeplő." 1. :vitorla 
forgató kötél. 

Leitſtern, der, vezertsilläg. 


ta; den Schub 
u kaptära 


‚Leitung, die, vezetés, vezérlés. ' 


Leitzeug , das, higgítóízer , olvalz- 
tölzer. 

Lende, die, ágyék, die Bender ſchlep⸗ 
pen, alig húzni a’ lábát, c. i. ma- 
ga után. 


Lendenbraten, der, bagdánpetsenye, 
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petsenye, 
Lendenfranfheit, die, ágyékfájás, 
Lendenlahm , tsipejere sánta. 
Zendenfchmerz, der, ägyekfäjäs, 
Lendenweh , dag, (ugyan az) , 
Zendenwirbel, der, Agvekforgb. 
Zenfen, ı. igazgatni, intézni, >. o. 

valamelly dolgot. 2. hajtani, igaz- 

gatni, p. o. a’ lovakat. 
Xenfriemen, die, gyeplő, gyeplö- 


ij, , 
Lenkfam, adj. 1. hajtható, könnyen 
igazgatható. 2. engedő, engedel- 
mes , hajlékony. 
Lenkſamkeit, die, ı. hajthatóság, 2. 
hajlékonyság, engedés. 
fenffeil , dag, 1. gyeplő. 2. vitorla 
forgató kötel. 
fenfung, die, igazgatás, intezes, 
hajtás, 
Benz, der, tavalz. 
Zenzmonath, der, Böjtmäs hava, 
Märtzius. 
Zeopard, der, pärdutz. 
ferde, die, patsitta. R 
ferdenbaum, 7. Laͤrchenbaum. 
Lermen, 7. Lärmen. 
Zernbegierde, die, tanúlni kívánás. 
Zernbegierig,, adj. tanúlni kívánó. 
Lernen, v. a. 1. tanülni, megtanúl- 
ni, etwas auswendig lernen, va- 
elamit könyv nelkül megtanülni. 
! 2. ff. erlernen, megtanülni ; etwag 
durch die Übung lernen, valamit 
gyakorlás által megtanülni ; ler- 
ne aus anderer Leute Schaden Flug 
werden , tanúlj a’ más kárán; dag 
lernet fi bald, könnyű ezt meg- 
tanülni: 
Kernen, dag, tanüläs. 
ernender, ein, tanülö, tanítvány. 
Leſe, Weinlefe, die, ſzüret. 
Zefebuch , das, olvasókönyv. 
Lefegefellfchaft, die, olvasó társaság. 
Sefeholg, das, Izedegetnivalä galy. 
Leſen, v.a.irr. ich lefe, du Tiefeft, 
er liefet, wir lefen, u. f. f. Imp. 
ich las, Perf. ich habe gelefen, a. 
fzedni, [zedegetni ; Holz lefen , 
fát lzedegetni; Wein leſen, [zölöt 
Sredni. 2. olvasni; verftehft dır auch 
was du Fiefeft , érted a’ mit olva- 
sol. 3. ft. lehren, tanitniʒ die Theo⸗ 
logie leſen, Istentudományt ta- 


felsärpetsenye; zehol: hätlzin- 
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dani ; dag lefe ih. in Ihrem Ge. 

ſichte, az äbräzatjäböl látom az 

Urnak. 

Leſer, der, 1. olvasó, könyvolvasö. 
2. lzedö, [zölölzedö. 

Leſetlich, adj. . olvasható; adv.. ol- 

. vashatökeppen. a 

Lefezeit, die, lzüret, [züret ideje. 

Leſung, die, 2. das Lefen. 

fetten, der, agyag, fazekas agyag. 

Letter, die , öntött betűk , mellyel 
nyomtatnak. 4 

Lesen, v.a. 1. gyönyörködtetni. 2. 
fi) , gyönyörködni. ; 

Lest, legthin, adv. utólízor , a" mi- 


nap. 
Letzte, der, die, das, utólsó, legu- 
tólsó , végső, [zelsö, 
Letztens, adv. utöllzor , utóljára. 
Letzlich, (ugyan az.) a 
Lesung, die, yönyörködtetes, 
Leuchte, die, ft. Laterne, lámpás. 
Leuchten, 1. v. a. vilägositni ; leuche 
te hierher , tartsd ide a’ gyertyát; 
jemanden nach Haufe leuchten, va- 
lakit lámpással haza keserni. 2. 
v.n. vilägitni, világosságot adni, 
világot adni, vilägolni; der Mond 
leuchtet des Nachts, die Sonne 
des Tages, a’ höld éjjel világít , 
a’ nap nappal. 3. fl. glänzen, tün- 
dökleni ;. von Gold und Edelfteis 
nen leuchten, az arany és dıäga- 
kövektől tündökleni. 4.ff. bligen, 
villämlani; eg leuchtet, 00. das 
Netter leuchtet, villámlik. .- . - 
Leuchtend, adj. 1. világosító. 2. tsil- 
lámló , tündöklő , ée. ; 
Leuchter , der, gyertyatartó. 
Leuchtturm , der, vilägositö to- 
rony. | 
Leue, der, III. ft. Löwe, orolzlän. 
Leugnen , 2. Läugnen. 
2eumund,, der, hir, közbefzed.. 
Leutchen , die , pl. 1: emberek ; nicht 
viel unter die Leute fommen, nem 
sokat forogni emberek között; 
etwas unter die Leute bringen, 
közönsegesse , v. esmeretesse ten- 
ni, elterjefzteni valamit. 2. ſt. Oe⸗ 
finde, tseled, tseledek ; wo find 
meine fente? hol vannak a’ tse- 
ledim ? 3. hozzátartozók , valaki- 
hez; dag find meine Leute, ezek 
az én embereim. . 


nítni ; die Meffe leſen, misét mon.!Leutefchen, der, emberkerülö. 
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Zeutfelig, adj. emberséges , jámbor, 
nyájjas, emberlzeretö, 

geutfeligfeit, die, jámborság, nyáj- 
jaság , emberség. 

Levante, die, levánta, napkeleti láj- 
jéka a" középtengernek. 

Levantiſch, adj. levántai, napkelet 
täjjeki, t.i. u’ közép tengerre 
nezve, 

Levit, ber, III. Levitä; einem die 
Leviten lefen, jól megpirongatni 
valakit, | 

Levcoje, die,tözegriräg. Leucojum.L. 

£ericon, das, 2ökönyr, [zös könyv, 
[zötär. 

Leyer, die, lant ; esift diealte Leyer, 

. régi dolog az, régi nóta már az. 

Peyerer, Leyermann, der, lantos. 

Leyern, ı. lantolni, lantot verni. 2. 
ft. zaudern, késni, kesedelmezni. 

" Riberey, 2. Lioree. 

2ibyen, Libia, zartomdny. 

. Zicentiat, beg, doktorsägra fellza- 
badittatott, t. i. vallamely kar- 

. ban, 

Sicht, dag, 1. világosság ; der Mond 
hat entlehntes Licht, a" hóldnak 
világossága költsönözött vilá- 
gosság; etwas gegen das Licht hal: 
ten, välamit a’ világosságra tar- 
tani ; jemanden im Lichte fichen, 
valaki előtt a’ világosságot el- 
venni; jemanden hinter das Licht 

übren, valakit megtsalni: etwas 
in einem falfhen Lichte fehen, nem 
helyes oldaláról vizsgälni meg va- 
lamit ; etwas ans Licht bringen, 
valamit vilägossägra hozni, v. 
kinyilatkoztatni; das volle Licht, 
üjhöld, újság , újjúlás. 2. világos 

esméret ; ich muß mehr Licht in 

der Sache haben, világosabban 
meg kell a? dolgot értenem. 3.ft. 

Kerze, od. Talglicht, gyertya; 

Lichter zichen , gyertyát märtani; 

gegoffene Lichter, öntött gyertyák; 

as Licht putzen, elvenni a’gyer- 


tya hamrät. 

eict, od. lichte, adj. ı. világos; 
adv. világosan; lichte Farben, vi- 
lägos [zinek , eg wird licht, vila- 
gosodik, virrad ; die lichte Son- 
ste, a’ vilägos nap; das Feuer 
brennt nicht licht, a’ tűz nem ég 
tilztän ; die Treppe ift febr licht, 
a’ grädits igen vilägos; beym lich: 


gie 706 


ten Tage, vilägos nappal. 2. fl: 
weitfäufig, ritka; ein lichter Wald, 
ritka erdő; das lichte von etwas, 
belső ürege, öble, hézagja , v. vi- 
lága valaminek; dag Sdiff bat 
zwölf Ellen im Lichte, ez a" hajó 
tizenkét refnyi [z&lessegü, v.holz- 
lzasagüu ; das Feniter if im gida 
ten vier Fuß weit, ennek az ab- 
laknak hézágja négy lábnyi [z6- 
lessegü. 

Eichsarbeit , 
munka. 

Lichtblau, adj. világos kék. 

Lichtbraun , adj. barnás. ; 

Lichten, v.a. 1. ft. auslehren, kit 
ritni, kiüresítni. 2. fellzedni, fel: 
húzni : die Anfer lichten, a’ vas- 
matskäkat fellzedni. 3. megvilä- 
gositni, világossá tenni. 4. meg- 
ritkitni ; den Wald lichten, meg- 
titkitni az erdőt, kivagdalni a’ 
sürüjet, A 

Lichter , der, kis hajó, ladik. 

Lichterloh, 5. B. brennen, lángalég- 
ni, lobogni, 

Lichtform, die, gyertyaöntd. 

Lichtgelb, adj. világos sárga. 

Lichtgießer , der, gyertyamártó , v; 
öntő , t. i. mesterember. 

Lichtgrau, adj: világos (zürke. 

Lichtgrün, adj, világos zöld. 

Lichtlein, das, vilägotska, gyere 

ätska, 

Lichtmeſſe, die, gyertyalzentelö bol. 
dog alz[zony napja, v. Mária tilz- 
tüläasanak innepe, 

Lichtputze, die, koppantö, hamvevö.. 

Lichtfiheu , adj. világosság kerülő, 

Lichtſchirm, der, Arnyektartö. 

Lichtſchneutze, 7. Lichtpuge. 

kichtſchnüppe, die, gyertya hamva. 

Lichtſtrahl, der, sügär, világosság 
sügära. 


Lichtvoll, adj, világos, világosság: 


die, gyertyänälrvals 


altelyes. 

gichtziehen ‚das, gyertyamärtäs. 

Fichtzieher , der, gyertyamärts, 

Lieb, adj. 1. kedves, kellemetes; 
lieb haben, fzeretni, kedvelleniä 
lieb gewinnen, megízeretni, meg- 
kedvelleni; [eb ſeyn, fzeretni, 
kedvelleni: eg ift mir lieb daß du 
kommſt, [zeretem hogy jölz s: mein 
lieber Freund, kedves barätom ; 
mit etwas ie? si nehmen, meg- 


* 
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elögedni valamivel: lieber, in- 
kabb, jobban; er möchte licher 
fchlaffen als eſſen, inkább Izeret- 


se aludni mintenni. 2. ft. fiebeng« 


würdig, [zeretetre méltó , kelle- 
metcs; Gie ift gar eine liebe Frau, 
valósággal igen f[zeretetre mélté 
aízízony ; der liebe Gott, a’ jó 
Isten, 

Kiesäugeln, v. 2. katsongatni. 
Liebchen, dag, Izerertö; mein £ 
chen! édesem! kedvesem! 
Liebden, 3. B. Euer Liebden, Feje- 
delmek küzött való tzimadás, 
magyarúl illyen formán lehetnc 
lenni: nagy kedvessegü Fejede- 


ieb- 


[zeretet; eine un— 


kedje meg az en kedvemért. 2. 
ſzerelem, £. i, a" szép nem eriänt; 
die blinde Liebe, a’ vak (zrrelem. 
3. [zivesseg, [zives hajlandóság; 
Liebe erweifen, [zivesseggel, v. 
fzives hajlandösäggal viseltetni. 

Liebeln, 2. Liebfofin. 

Yieben ,. 7. a. :. Izeretni, [reretettel 
viseltetni, t. i. valaki erdnt. 2. 
ízeretni, kedvelleni valamit; er 
lieder don Wein gar fehr, nagyon 
lzereti a’ bort, 

Piebenswerih, adj. [zeretetre méltó. 

Piebenswirdig, (ugyan az.) 

Liebeiiswürdigfeit, die, kellem, kel. 
lenietessag, 

Lieber, adj. ı. 7. Lieb. 1. kedvesebb, 
etsesebb; adv. inkább , örö 
mestebb, | 

Liebesangelegenheit, die, (zereimes- 
kedes, [zerelmes dolog. 

Liebesbegedenheit, die, [zerelmes tör- 
tenet. 

Licbesbezeugung, die, [zeretet mu. 
tatás, 

Liebesblick, der, fzerelmes tekintet. 

Liebesbrief, der, [zerelmes levél. 

Liebesbrunſt, die, [zerelem tüze. 

Liebesdienſt, der, [zivesscz. 

Fiebesgedicht,, das, [zerelmes vers, 

Lieesgeſchichte, die, fzerelmes tör- 
ténct, 7 a 

ségldt, de, lierzlem tűze, 


— 





EAebesgott, der, Izerelemisten, Amor, 
Kupidó. 

Liebesgöttinn, die, [zerelem isten- 
alzlzonya, Venus. 

Piebeshandel, der, [zerelembeli do- 


log. 

Liebespfand, das, fzerelem záloga. 

Liebesſache, die, Fzerelembeli dolog. 

Kiebestrieb , der, [zerelem ölztöne, 

Liebeswerk, das, [zivesseg. 

Liebeswuth, die, fzerélem dühös- 

sége. i 

Liebevoll, adj. (zeretettel telyes. 

Liebhaben, 7. a. Izeretni. 

Liebhaber, der, 1. kedvellő ; ich bin 

fein Liebhaber davon , nem [zere- 

tem, nem kapok rajta, 2, ff. Lieb⸗ 
fter, [zeretö. 

Piebhaberen , die, valamin kapás, 

valaminek kedvellese. 

Piebfofen, v. a. tsökolgatni, tsiro- 

gatni; esenkedni vatákinek. 

Liebkoſung, die, ——— tzirö- 

gatäs, esenkedes. - 

Lieblich, adj. kellemetes, kedves, 

edes, kellemes; adv. kellemesen, 

kellemglesen. 

gieblichkeit, die, kellemetesseg, kel- 
lemesség. 

Liebling, der, kedvese, ſzerelmese 
valakinek. 2, mas fzök elött ezt 
téfzi: legkedvesebb; 5. 8. ſeinLieb⸗ 
linasbuch, legkedvesebb könyve. 

Lieblos, adj. 1. Izeretetlen , (zere- 
tet nelkül való. 2. embertelen. 

Lieblofiafeit, die, 1. (zeretetlenség. 
2. embertelenség. 

Liebreich, adj. [zeretettel telyes, 
nyäjjas, [zives, 

Liebreiz, der, kellem, édesgető 
[zepseg. 

Liebreizend, adj. kellemietes, edes- 
getö. 

Liebſte, die, a. [zeretö, £.i, fejer- 
Ssemely. 2. ft. Gattinn , feleség. 

Liebſter! adj. 1. legkedvesebb ; lieb» 
fter Freund, kedves barátom! der 
Liebfte, fzerető. 

Liebſtoͤckel, das, levestikom, 15bös- 
. tök. Ligusticum Levisticum..L. 

Liebwerth, kedves, drágalátos, 

Lied, das, ı. ft. Geſang, ének ; das 
hohe Lied Salamonis, énekek 
éneke, 2. dall, nóta, dana. 

Liedchen, das, I. 1. nótátskai 2 

&uekeiske, 


7-9 Kei u 


Liederbuch, das, énskes könyv. 
fiederlich, adj. 1. ronda, pongyo- 
la, 2. i. as öltözetére nezve. 2, ft. 
nachlaͤßig, tunya , gondatlan, 
renyhe. 3. ft. zugellog, zabolät- 
lan, vásott, pajkos, pajzán. 4. 
ft. faul, korhely; adv. rondán, 
pongyolán; tunyän; zabolätla- 
nül, ee. 
Liederlichkeit, die, 1: rondaság, 
ongyolasäg. 2. zabolätlansäg, 
rolzízaság; 3.gondatlansäg, tünya 
säg. 
ieferant, der, portéka [zállító, ál- 
tal fzállító , eleség [zállító, ee, 
Liefern, 7. a. 1. ft.übergeben, über- 
liefern, által adni, által Ízállít- 
ni; Brod für die Armee liefern, 
kenyeret ſzallitni a’ tábor [zämä- 
ra. 2.3.28. ein Treffen, od. eine 
Schlacht liefern, megütközni, 3. 
ift geliefert, elvelzett, oda van, 
meg van neki adva. ENG 
Lieſerung, die, ı. által adás, által 
(zállítás. 2. megütközes. 
Liefland, Liflandia, Lifland. 
kirgen, v. n. irr. Imp. ich lag, Perf. 
ich habe, od. ich bin gelegen, 1. 
feküdni, fekve lenni, valahol; 
das Buch Liegt auf dem Zifehe, 
az alztalon feklzik a’ könyv; es 
liegt alles durch einander, min- 
den fzerte [zellyel fekizik; im 
Bette liegen, az ágyban feküdni; 
auf dem Bette liegen, az ägyon 
feküdni, v, heverni; zu Bottelie- 
" gen, betegen az ágyban feküdni; 
in legten Zügen liegen, halálán 
lenni, haldoklani; auf der Bar 
renbaut liegen, heverni, korhel- 
kedni; die Bücher liegen voll 
Staub, belepte a’ könyveket a’ 
por; liegende Gründe, fekvó jó- 
: fzägok. 2. lenni, feküdni, a’ Zdjje- 
kokrol, es helyekről mondatik, 
Leipzig liegt in Sachfen, Lipsia 
Saxoniäban fekfzik,; Dfterreich 
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van, v. a" kávéházat örzi; einem 
auf dem Halfe liegen, a’ nyakán 
lenni, v. alkalımatlankodni vala- 
kinek; immer über die Bücher 
liegen, [züntelen a’ könyvek mel 
lett ülni, olvasni; vor Anker fir» 
gen, vasmatskäkon ällani, mint 
a’ hajs: etwas liegen laffen, fel- 
ben, v. abban .hagyni valamit, 
4. Loc. pr. an mir liegt es nicht , 
en rajtam nem múlik ; eg liegt vor 
Augen , nyilvánvaló , könnyű 
megesmerni; eg liegt am Tage, 
nyilvánvaló dolog ; mir liegt nichtg 
daran, nekem semmi közöm hoz- 
zá, en nem gondolok vele; went 
liegt was daran? kinek mi köze 
hozzá; mir ift vieldaran gelegen, 
engem közelröl illet az, nekem 
nagy gondom van arra; im fen: 
fter liegen, az ablakban könyö- 
kölni; die Sache liegt darnicder, 
oda van a’ dolog, v. hever a’do- 
log; Kandel und Wandel liegt, ' 
kereskedés rolzlz állapotban van. 
Liegen, dag, fekvés. 


Liegend , fekvö, lévő; Tiegende 
Gründe, od. Güter, fekvö jöfzä- 
gok; adv. fekve. = 


Lieschen, Örzsike, Erzői, 

Lieſe, die, Erzsébet. 

Lieutenant, der, Hadnagy. 

Liga, 2. Bund, frígy. 

Likritzenſaft, der, edesgyökernedr. 

Lilie, die, liliom. Lilium. L. 

Limitiren, v.a, meghatározni, 

Limonade, die, tzitromos víz. 

Simone, Die, tzitrom, 

Linde, Z. Gelinde. 

Rinde, die, hársfa. | 

£indenbaft, der, härshej, hárs. 

Lindenbanm, der, hársfa. 

Lindenbiüthe, die, härsfaviräg. 

Pindenbolz, das, hársfa. 

Lindenmwald, der, härsfaerdö , härs- 
fás erdő. . 

Lindern, v.a. enyhitni, könnyeb- 


liegt ung gegen Abend, Aulztriai bitni; den Schmerzen lindern, a? 


nekünk napnyügott felé fekfzik ; 


"fájdalmat enyhitni, 


two liegt dag Dorf? hol feklzik) Linderung, die, enyhítés, 

az a”falu? die Stadt rechter Hand Kinderungsmittel, dag, enrhitöfzer, 
ficgen laffen, a? várost jobb kez-| findigfeit, die, 2. Gelindigkeit. 

re hagyni, 2. i. bal felöl útaznij Lindwurm, der, härsfahernyö, és 


el mellette. 3.lenni, tartózkodni;; 


er liegt den ganzen Tag im Kaffee 


-lepke, Sphynz Tiliae. 
Lineal, das N linea , líneázó. 


kaus, egélz nap a! kávéházban Lineamente, die, pl; vonások, 
94 
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, 
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Linie, die, húzás, linea; eine ac-f letlen az embernek magát ditser- 
rade Linie, egyenes húzás; Die] ni; Bott ſey Lob! hála Isteunek ! 
Häufer fichen im gerader LiniejLobbegierde, die, ditsereire vágyás. 
neben einander, a’ házak mind Lobbegierig, adj. ditseretre vágyó. 
egyenes lineäban állanak egy-|£oben, ı. ditserni, 2. ft, billigen, 
más mellett. 2. sor; die Bäume] jóváhagyni, helybenhagyni; jes 
fichen alle in einer Linie, a’ fák] manden in dag Geficht loben, va- 
mind egy sorban állanak. 3. egyi lakit fzemebe ditserni, 
pertz, egy hüvelyknyi mértéknek £oben , das, ditseres, ditseret. 


. tized réfze. Lobeserhebung, die, ditseres, ma- 
ginienfchiff, das, első rangú haj6,| galztaläs, 
a’ tengeren. Lobgedicht, dag, ditserö dall. 


Zinientruppen, die, p/. tsatarend-|Xobgefang, der, diisörö ének, ma- 
ben [Zolgäi6 katonaság, v. sere-) galztalö ének. 


gek. Loͤblich, adj. 1. ditseretes; adv. dí- 
LZiniren, v.a. líneázni. tseretesen. 2, Zzim, p.o. der löb- 
Linnen, Z Leinen. liche Magiftrat, a’ Tekintetes 


gint, adj, bal, balog, (sete); die| Törvenytanäs , v. a’ Nemes 
linfe Hand, balkéz; zur linfen| Tanäts. 

Hand, od. zur Linfen, balkéz; Loͤblichkeit, die, ditseretesseg. 
felől; fi) linker Hand wenden, Loblied, dag, ditserö ének. 
balra fordülni; linfer Hand fipen, Lobpreifen, v. a. ditserni. 

bal kézre ülni. 2. die linfe Seite Lobrede, die, magalztalo befzed. 
eines Körpers, 3. B. des Zuches, Lobredner, der, magalztalo. 
vilz(zäja valaminek , p- 0. polz- |Robfagen, Z. Zoben. 

. tónak. Lobfchrift, die, dítsérő írás. 

Links, adv. ı. balfelöl, balra. æ. Lobſingen, 7. a. dítséretet énekelni. 
vilzlzäjäröl, vilzfzäjara, 3. links Lobſpruch, der, dítsérés, magalz- 
feyn, balog, a’ Ai jobb keze he-| taläs. 
yett bál keszel dolgozik; link! |Lobwürdig, adj. ditseretre méltó , 
effen, bal kézzel enni, dítséretes. 

Linschen, dag, lentsétske, Rocal, adj. helybéli, helyhez tar- 

Linſe, die, lentse. Ervum lens.2.Ay:| tozó. 
nagel, tengelylzeg. 3. lentse ſor- Loch, dag, 1. lyuk; ein Loch machen, 


májú üveg, üveg lentse, i kilyukafztani valamit, lyukat tsi- 
Linſenbaum, der, kalota fa. Colu-| nálni valamin; ein Loch in dag 

tal Eis hauen, leket vágni a’ jégen; 
£infenförmig, adj. lentse formájú. | fich ein Loch in den Rod reißen, 
Zinfenfuppe, die, lentseleves. kilzakalztania’ ruháját. 2. verem, 
Lippchen, das, ajakotska, * barlang, p. o. a’ földben. 


Lippe, die, ajak. Löchelchen, dag, Iyukatska.. 
Zifpen, 1. selypitni. 2. fh ziſcheln, Loͤcherig, adj. Iyakatsos. 


‚susogni, suttogni. Löcherigfeit, die, Iyukatsossäg. 
Siffabon, Lisbona. Loͤcherſchwamm, der, Iyukatsos 
Lift, die, tsalärdsäg, ravalzsäg. gomba, rostagomba. Boletus. 
Lifte, die, laistrom. Loͤchlein, dag, lyukatska. 
giftig, adj. tsalärd, ravalz; adv. Löckchen, dag, hajfürtötske. 

ravalzül. Locke, die, 1. hajfürt, 2. tsaloga- 
Litaney, die, litänia. tás, madár tsalogatäs, 

Litauen, Litvánia. Locken, v.a. 1. tsalogatni, hozzás 
Litze, die, spárga, sinór. tsalogatni; jemanden auf feine 
Livree, die, inasruha, liberia, Seite locken, valakit a" magare- 


Livreebedienter, der, libériás inas,] Izöre höditni; ein Bcheimniß her: 

Lob, das, ditseret, jemanden ein aus loden, a’ titkot kitsalni. 2. 
gutes fob geben, .valakit megdi-| fodoritni , türtökbe Ízedni a 
tséra:, Pb, Eigenes Lob ſtinkt, il-E hajat. 7 
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£oder, adj. 1. paräzs, porhanyés, Lobmüble, die, tsertörd malom, 


omló; néha: puha, lágy; adv, 
porhanyón, porhanyösan, pa- 
räzsan; puhán, ee, lodere Erde, 
porhanyö föld, parázs föld. 2. in- 
gó , mozgó, tág, lógó ; ein lode- 
rer Zahn, ingó log, lógó fog. 3. 
ritka, nem sürü; adv, ritkán, 4. 
ft. liederlic), vásott, zabolátlan. 

foderfeit, die, 1. porhanyóság, pa- 
rázsság. 2. ingóság , lógóság. 3. 
ritkaság. 4. feslettség, 


Lohn, der. a. ft. Bclobnung, juta. 
lom ; Undant ift ver Weli kobn, 
" hälädatlansäggal fizet a’ világ; 
der verdiente £olm, érdemlett ju- 
talma valakinek. 2. julalom, bün« 
tetés; er bat jeinen verdienten 
Lohn befommen, eivette méltó ju- 
talmät, v, büntetését. 2. ber; um, 
Lohn dienen, und arbeiten, bérért 
[zolgälni, és dolgozni, 
Lohnarbeiter, der, béres munkás. 


fodern, v.a. 1. etwas heraus lo⸗ Lohndienſt, der, béres Izolgalat, _ 
dern, valamit eltsalni. 2. íngó-! Lohnen, v.a. 1. megjutalmaztatni, 


vá, lógóvá tenni, megmozgatni, 
megingatni, 3. feslett életet élni. 

Lockig, adj. fürtös., fodorított hajú. 

Locpfeife, die, tsalogató, v. ma- 
darálz síp, 

Lockfpeife, die, édesgető eledel, tsa- 
lóka .etek. i 

fodfiimme, die, édesgető, v. tsa- 
logató [zózat, édesgetés, tsalo- 
gatás. 

fodung, die, ı. tsalogatás. 2. tsa- 
logató elzköz. 

2odvogel, der, tsalöka madár. 


megfizetni, vilzlzafizetni; er hat 
mir mit Undanf gelohnet, 6 ba- 
lädatlansäggal kölzönte meg; 
wird mir fo gelohnt? hät igy kö- 
fzönik meg? hät ez a’ jutalmam? 
es lohnt fi der Mühe, 00. es 
lohnt die Mühe, megérdemli a’ 
fáradtságot. 2, fizetni; das es 
traide lohnt gut, jól fizet a" ga: 
bona. " 
Lohnkutſche, die, béres kotsi, foga- 
dott kotsi. 5 
Lehnkutſcher, der, béres kotsis. 


2oderafche, die, pernye, 'pernye-|Pihnfucht, die, jutalomra vágyás. 


hamu. 


Cöhnung, die, fizetes, ber. 


Rodern, v.z. 1. ft. brennen, Egri,|folch, der, konkoly, vadötz.: Lt 


er égni. 2. fl. fladern, Ik- 

ogni, längolni, längal égni. 

tőffel , der, kanál , kalän, 

Loͤffelente, die, kalänos rétze, Anas 
clypeata. L | 

koͤffeley, die, katzérozás. . 

Loͤffelgans, die, kanálos gém. Pla- 
talea. L. 

Löffelfraut, das, kalänfd, kalänle- 
velfü. Cöchlearia. L. 

Löffeln, v.a. 1. kalänozni. 2. ka- 
tzerozni. 

Löffelftiel, der, kalännyel. 

Löffelweife , adv. kalänonkent. 

Löffler , 2. Löffelgans. 

Loge, die, (olv. lozse) ,. nézőfzoba, 
t. i, a’ játék [sinben. 


fogif , die, okoskodástudomány , 


Lósika. " 


Logiren, (02v. lozsiren), ff. wohnen, 


lakni. 


Logis, das, (olv. lozsi), ft. Wohnung, 


lakás , fzállás. 


. Zobe, die, 1. ft. Flamme, láng. 2. 


tser, p. a, börkeéfzítő tser. 
Wnbeärber , der , timär. 











' Zium. L. 
"ombardep , Lombärdia, 


&omter , Lomberjätek. 


, London, város, 

Foog, dag, J. Los. 

Roofen, 2. Loſen. 

Lootſe, 2, Lotſe. 

Lorbeere, die, 1. babér. Laurus 
nobilis, 2. ft. gemeiner Epheu, fái 
borostyán. Haederä Helix. 

Rorbeerbaum, der, baberfa, 

Lorbeerblatt, dag, babér level. 

Lor beerkirſche, die, babérízilva, Pru- 
nus lauro cerasus. 

Lorbeerkranz, der, baberkofzerü, (ho- 
rostyán kolzorü). | 3 

Lorbeerkraut, das, bórolzlán, far- 
kasbárs. Daphne laureola. 

‚Zorbeeröl , dag, baberolaj. 

Borbeerrofe, die, rongyviräg.: Ne- 

. rium ÖOleander. 

Lorbeerzweig , der, babérág. 

Loreng, der, Lörintz. 

Lorete, Loretto, vdros. 

Los, das, 1. sors ; durch Los erhal⸗ 

" ten , sors ályal nyerni, Awas dem 
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Loſe überlaſſen, valamit a" sorsra 
bízni. 2. sorstzedula p. o. a? kotz- 
kában, lotteridban. 
Los, adj. a. tág , ingó, lógó; ein 
. Iofer Zahn, ingó fog. 2. ft. frey, 
Izabad, fzabadon lévő, l[zaba- 
dos; adv, fzabadon: das Pferd 
ift log, a’ lo ellzabadült, v. [za- 
baden van a’ ló; los laſſen, ſza- 
badon botsätni, meglzabaditni; 
103 geben, kiadni, elerelzteni,p. 
o. 4 foglyot ; einen Sklaven los 
Taufen , kiváltani a’ rabízolgát a’ 
rabságból; einer Sache los wer: 
den, meglzabadülni. valamitöl; 
ſich von jemanden los machen, 
meglzabadülni valakitöl; jegt bin 
.3d) los, meglzabadültam már töie; 
Yos gehen, a. elsülni, a’ pusha- 
rol mondatik, p. o. das Gewehr 
geht los, elsül a’ puska; 2. el- 
kezdödni, p. o. nun geht das Zan- 
fen los, no majd elkezdödik már 
a’ perlekedes; ein Gewehr los 
ſchießen, log brennen, od. Josdru: 
den, elsütni a’ puskät, 3. tsinta- 
lan , pajkos, 2. £ofe, 4. a’ fzoA 
végén ezt tefzi; -talan, -telen, 
vatlap, -etlen , ». o. Kraftlos, eröt- 
. len, Öpttlos, istentelen, ee. 
Losbinden, v. a. irr. elöldani: 
Zosbrechen , v. n. irr. 1. letörni, el- 
törni , tőle. 2. kifakadni,, t. ĩ. /20- 
val. 3.3: B. auf den Feind, ráüt- 
ni, rätörni, az ellenségre. 
Losbrennen, v. a. elsütni,a’ puskát. 
2osbürgen, v. a. kezessegre kivenni. 
voͤſchbrand, der, ülzög. 
köſchen, v.a. 1. óltani, elóltani. 2. 
3: B. Kalf, óltani , p. o. mefzet. 
3. elöltani, tsillapítni, p. o. a 
Szomjüsdgot..4. eltörleni, p. o. az 
írott betüt, I, Ausloͤſchen. 5. ein 
Schiff loͤſchen, a" hajót kiürítni. 
- Lölchfaß, das, tűzóltó. hordó. 
Köichgerätbe, das, tüzöltö.elzközök. 
Loͤſchhacken, der, tsähje, tűzólto 
horog. 5, 
Loͤſchkohle, die, höltlzen. — 
Loͤſchpapier, das, itató papiros, (bi- 
bula. — 
Losdrücken, v.a. elsütni a? puskát. 
Loſe, a. ff.. log, tág, ingó. 2. fi. 
muthtillig, tsintalan, pajkos; fie 
R. bat ein —*— Maul, a. [zabad nyel- 


; yü. d. zabolátlan fustos) nyelvű] 
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Loͤſegeld, das, váltságbér , váltság. 

Loſen, v.a. 1. sorsot vetni, 2. hall. 
gatózni , p.o. az ajtón, 

?ijen, v.a. 1. eloldani , megoldani; 
einem Kinde die Zunge löfen, a 
gyermeknek a’ nyelvet felvägni; 
jemanden die Zunge löfen, meg- 
[/óllaltani valakit. 2, kilöni, el- 
sütni, puskát, ágyút, ee, 4. el- 
törleni, p. o. dtörvenyt. 5. Geld 
löfen, pénzt venni be, pénzt kap- 
ni, pénzt ärülni valamiböl. 

Loͤſeſchlüſſel, der, kinyitö külts. 

Fosachen, v.n. 1. eloldödni. 2. anf 
etivag, neki menni, megtámadni, 
3. elsülni, mint a’ puska. 4. ft. 
anfangen, elkezdödni. 

Loshauci, v. a. levágni, elvágni töle. 

Rosbelfen, v. a. ellzabaditni. 

Rosfaufen, v.n. kiváltani, a’ rabot, 

fosfommen , v.r. kilzabadülni. 

Loslaſſen, v. a. elbotsätni, zabadon 
botsátni, 

Loslaſſang, die, elbotsátás , fzaba- 
don botsátás. 

Losmachen, v. a. ellzabaditni, elöl- 
dani. 

Losreißen, v.a. 1, lefzakalztani rör 
la. 2. fi), kiragadni magát, p. o. 
a’ vefzedelemből, meglzabadítni , 
valakitől. I 

Losſchießen, v, a, ellöni, kilőni, el- 
sütni. 

Losſchneiden, v. a. lemetſzeni, elmet- 
ſzeni tõöle. 

Losſpannen, v. a. 
vakat. 

Losſprechen, elſzabaditni, Jfzőval. 

Loſung, die, 1. jel, parola, jelízó, 

hdborúban a’ katondk között. 2. 

bévett pénz, p. o. adoböl, ee. 3- 

sorsvetés. J 

Loswickeln, v. a. lelejtegetni. 

osziehen, v. a, kiſakadni, p. 0. JS20- 

val valaki ellen. 5 

Loth, das, 1. lat, mellybäl zutefs 

egy közönséges, 24 egy atikat 

fontat ; zwey Loth ſchwer, ketlat- 
nyi, két latjnehezsegü. 2. mélység- 
mérő óngolyóbis , a sinor végen. 

3. Kraut und Loth, puskapor, és 

srét, vagy golyóbis. 5. forralztó , 

értzforralztó. j 

Lothen, v. 4. ponteränyot merni, 
minta kömivesek függő golyó 
Lissal. 2. kutot nyomnui. 


kifogni , p. 0. lo- 
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Loöthen, v. a, forralztani, 2, £. értzet. Füfich en , bag , lzellötske, j 
2öthig, adj. 1. latos, latnyi. 2. prö-| Lüften, v. a. lxellőztetni, a" friss le- 

. bás, p.o. dreyzehn Löthiges Sil-| vegöre tenni, kilzellőztetni. 

ber, ; tizenhárom próbás ezüst; Lufterſcheinung, die, jelenség, le- 
ſechszehn loͤthiges Silber, finom| vegöi, v. levegöbeli tünemeny. 
ezüst. ILufifarbe, die,-ievegölßzin, egizin, 

Loͤthung, die, forralztäs.. Puftaegend, die, egtäjjek. 

£otfe, der, III. körmänyos, hajö] Luftgeſchwulſt, die, pöfledek , fzel- 
vezetö. daganat. 

Zotterbube , der, III. gazember, Lufthimmel, der , felső levegőég. 

kotterie, die, loueria, sorsjáték ‚|Yuftig,, adj. a. levegős, z. Izellös, 
lotri, Izabadievegöniek kitötetett. 3. fl. 

Lotterielos, dag, lotri tzedula, sors-| fühl, hives. a. ff. leicht, 3. B. 
tzedula, / Kleidung, Izellös ruházat, 

Lotuspflanze, die, herefü. Lotus. L.|Luft!fappe, die, tsap. | 

Louisdor, der, Lajos aranyja. Puftingel, die, 1. fzelgolyóbis. 2. 7. 
"gőwe, der, LII. orofzlán. Leo Felis.| Luftball. 

Loͤwenhaut, die, orolzlänbör. Puftloch , dag, zelelö !vuk, fzellé- 

Löwenberz, das, orofzlänfziv bä-| zö Iyuk. 

_torlziv. Pufrmafchine , die, levegös erömir. 

Loͤwenklaue , die, 1. orolzlän körme. Luftpumpe die, leregőt (zivató. 

2. barts, Acanthus. Luftraum, der, a’ levegő belye, v. 

Löwenmaul, das , gyüjtoväny, gyüjt- ürege. 
vänfü. Antirrhinum, L. fnftróbre , die, lélekző tsö, v.) gége. 

Sötwenmwärter, der, orolzlännal bánó. Puftichiff , dag, levegő; hajó. 

Löwenzahn , der, orolzlänfogfü, vad|fuftfchlof , das, levegöbe épitett 
tziköria,Leontodontaraxacum,L.| vär, hijjäba való álmodozás nagy 

Löwinn, die, nőstény orolzlän. dolgok felől, 

Lucerne, die, német löherefü, né- Luftſpringer, der, levegőbe ugráló. 
met lóher, burgundiai [z&na. Mec-i eyftítreid) , der, levegőbe tsapäs, 
dicago sativa, hijjábavaló tsapás. 

Zuchs, der, hiúz. Felis Lynx. Lüftung, die, a. fzellőztetés. 7, tár 

Luchsauge, das, hiúzízem. gitäs, enyhítés. 

Lucifer, der, 1. hajnaltsillag , est- ug , der, fl. Lüge, hazugság. 

"" hajnaltsillag. 2. lucifer, ördögnév. Luͤge, die, hazugság; eine Luͤge fa- 
e . 298 » a. si { N a u = 

füdc, die, hijjänossäg, hezag; ei- gen ‚hazudni; mit lanter Lügen 


| en hijjänos lenni. 2.) machen, elébb tovább hazudoz- 


an, a er ni; jemanden Lhraen firafen, va- 
ehes AMT BSEBBE NAT: lakit a’ Bea clan utólérni. 
Lügen, 2. a. irr. Imp. ich log, Perf. 
ich habe aeloaen, 1. hazudni; ev 
(nat wenn er den Mund aufton/, 
minden [zava hazugság; das if 
eiogen, a’ hazugság; jemanden 
ie Haut voll lügen, valakit ha- 
- zugsägokkal etämitni; du lügſt 
in deinen Hals, älnokül hazudf?; 
ich will gelogen haben, wenn n.f.f- 
hazug legyek bár, ha — 
Luͤgengeiſt, der, hazug ember, nagy 
hazug. 
Lüͤgenhaft, adj. hazug. 
Lügenmaul, das, hazug. 
2üaner, der, hazudó, harndor“, 
hang, 





















Luder, das, 1. ft. Aas, dög, döghús; 
es ſtinkt wie Luder, büdös, mint a" 
dög. s.lóhus, elevenlő húsa. ,, 

Luͤderlich, Z. Liederlich. 

Ludwig, Lajos. RE. 

Luft, die, 1. levegő, levegőég; eine 
dide Luft, vastag levegő; eine 
reine und gefunde Buft tifzta és 
egesseges levegő; Luft hohlen, 
levegőt [zivni, v. lelekzetet venni. 
2. (zellő; die Luft kommt aus 
Abend, napnyügotröl lengedez a’ 
Lzellö 


Luftball, der, felfzällö lapta, 
Luftballon, der, (ugyan az.) 
Faftblaſe, die, bnborék, 
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Lügneriſch, adj. hazudó, hazug;| fen, nem kívánom az ételt; ich 





adv. hazugmödra. babe feine Luft zu Schlafen, nem 
Luümmel, der, goromba, bärdolat-} vagyok álmos, nem eröltet az 
lan. : Ä álom ; ich babe alle Luft verloh— 
Zump , der, ringy rongy ember. ren, minden kedvem elment, r, 
Luͤmpchen, dag, rongyotska, elesett töle; feine Luft büßen, 
£umpen, der, rongy , folzläng. kedvét tölteni. Pb. Luft und Lieb 
Zumpengeld, dag, tsuſpenz. zu einem Ding, macht alle Muͤhe 
Lumpengefinde, das, gaz nep,reny-| nnd Arbeit gering, a’ mibe ked; 
. be nép, I vünk telik, a’ tölünk könnyen 
Zumpenhandel, der, rongyal keres.] kitelik. 2. die Lüfte, testi kíván- 
kedes. sägok. 
Zumpenbändler , der, rongyal ke-|£ufibarfeit, die, mülatsäg, vigas- 
reskedö, rongyfzedö, ság; eine Lufibarfeit anftellen, 
Lumpenmann, der, rongyftedő. mülatsägot inditni. 
Zumpenfammler , der, (ugyanaz.) Luſtdirne, die, kurva, közönséges 
Lumpenzeug, das, ringy rongy, kurva. 
Lumperey, die, semmire kellő do-|£irften, tetlzeni; eg lüſtet mich, tet- 
loz, semmirevalóság. " Ízik nekem , kedvem van. 


Lumpig, adj. 1.rongyos; adv.ron-|Lüftern, kívánni; dag luͤſtert mich 
gyosan, 2. ft. geigig, zsugori,} nicht, ezt nem kívánom. 
fösvény PLüſtern, adj. ı. kivántsi, kiväno, 

Zunae, die, tüdő ; aus voller £unge) — 2. édesgető , tsalogató. | 
ſchreyen, teleiorokkal kiáltani. |Lüflernheit, die, kiväntsisäg. 


Lungenader , die , tüdoverer. Luftfahrt, die, malatsägos kotsikás 

Lungenblutader,, die, (ugyan az.) zäs, ee. 

Lungenbraten, 2, Lendenbraten. Luſtgarten, der, múlató kert. 

£ungenfaul, adj, tüdejevelzett, rot-[Luftbaus, das, múlató ház. 
hadt tüdejü, " Euftjagb , bie, mülatsägravalö va- 

Lungenflechte, die, tüdömoh. Zi-| dafzat. | 
chen Islandicus. £uftig, i. vidäm, víg, jó kedvü; 


"Sungengefchwür., dag, tüdökeles. Iuftig machen, megvidämitni ; fidy 
£ungenfranibeit, die, tüdönyavalya,] luſtig machen, vigadozni, kedvét 
Lungenfrant, dag, gälna, tüdöfä,] tölteni; adv. vígan, vidämon, 2. 
Pulinonaria. | kellemetes, kies, [zep, p. o. tdj- 
Lungenmoos, das, 2. Lungenflechte.t jek. 3. ft. ſcherzhaft, mülatsagos, — 
Lungenjucht , die, tüdőve (zés. trólás. 7 : | 
Lungenfüchtig, adj. tüdejevelzett, |Luftigfeit, die, vidämsäg, jäked- 
Pünfe , die, tengelylzeg. " vüseg. 
Lunte, die, kandtz; Lunte riechen , Luſtigmacher, der „trefäs, múlatta- 
megsejditni a’. dolgot, v. velze-| téo, ember. 
delmet. ) guftlager , dag, mülatsägos ütazäs, 
Lufche, die, 7, Pfuͤtze. Luftfchloß, dag, múlató kastély. 
Luft, die, 1. kedv, jó kedv; mit. Luftfeuche, die, frantzu, bujakorsäg. 
Luft arbeiten, jó kedvel dolgozni; ; Luſtſpiel, das, vigjatek, komédia, — 
feine Luft auf etwas haben, ked-Luzerne, 2. Lucerne. , 
vet találni, v. gyönyörködni va-Lyriſch, adj. lantos , p. o. vers; ein, 
Tamiben; ich habe Feine Luft zu efe| Inrifcher Dichter, lantos poéta. 





’ 
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Maal, Maaß, 2. Mahl, Maß. 

Maas, die, Móza , folyóviz. 

Macarone, die, olalz metelt, olalz 
mätsik, olalz laska, 


Mäcenas, pl. Mäcenaten, ı. Me- 


tzenäs Augulztus Tsälzär Minilz- 
tere völt, Horätziusnak külölnös 
pártfogója. 2. pártfogó, jöltevö. 
Macedonifch, adj. Matzedöniai, 
Mache, die, munka ; dag Kleid ift 
ſchon in der Mache, munkában 
van már a’ ruha. 
Machen, v.a. 1. tselckedni, tsinäl- 
ni, tenni, Was follen wir machen? 
‚mit tsinäljunk? mit tselekedjünk? 
2. ft. verfertigen, keszitni, tsi- 
nälni, megtsinälni, elkeszitni. 3. 
zu etwas machen ? tenni, nevezni, 
P. o, valakit tifsted v. tifstnek, tu- 
" dóssd ée. 4. okozni, fzerezni ; dag 
macht, az az oka, v. a? tseleklzi 
azt, hogy ée. 5. jätlzani, izemely- 
jet viselni, válakinek a’ jatek- 
„[zinben ; diefer Schauſpieler hat 
heute den Caͤſar gemacht, ez a’ 
nézőjátízó ma Tzézár (zemelyjet 
viselte, Er bat feine Holle gut ges 
macht, jól jätlzotta a’ felvett Ize- 
melyt. 6. Friede oder Buͤndniß 
machen, békességet v. frigyet köt- 
ni. Einen Verſuch machen, meg- 
próbálni, próbát tenni. Einen 
Hoffnung machen, reménységet 
nyújtani valakinek, bíztatni va- 
lakit. Befanntfdaft. machen, es- 
meretséget vetni, megesmerkedni, 
Freundfchaft machen, ölzvebarát- 
kozni. Den Anfang madıen, 
elkezdeni. Holz machen, fát fäg- 
ni. Mit einem genizine Sade ma: 
chen, közös lenni, közös dolog- 
ba erelzkedni v. elegyedni vala- 
kivel. Heu machen , gyüjteni. €i- 
ue Entdeckung machen, feltalálni, 
felfedezni valamit. Feyerabend 
wachen, megszűnni estye a’ mun- 


— — — — — — — 


kätöl, nem dolgozni többé, Er⸗ 
fahrung machen, tajafztalai. Ete 
was zu Gelde machen, pérzéten- 
ni valamit, v. eladni. 7. Herun- 
ter machen, a, lepirongatni, meg- 
pi,ongatni. 5. leerefzteni. c. gya- 
läzni, kissebbitni; los maden, 
eloldani, elódni, megoldani ; fere 


‚fig maden, elkelzitni, deuilich 


machen, megvilägositni; zurecht 
machen, elkelzitni, végrehajtani 
valamit; megigazgatni. 8. Sid 
beliebt machen, kedveltetni magát; 
fi) ein Bedenfen machen, megüt- 
közni valamin , ketsegeskedniraj- 
ta; fid an etwas wachen, hozzä- 
fogni, beickezdeni; ſich an jer 
manden madıen, megtámadni va- 
lakit, kikelni cılene; fid) davon 
machen, eltakarodni, ellödulniz 


‚fi aus dem Staube machen, el- 


tünni, ellzökni, elillantani; fid 
auf den Wera machen, útnak in- 
dúlni; fid über etwas machen, 
neki esni, nel:: állani valaminek; 
fich einen Begriff von, etwas mas 
cen, képzelni valamit; ſich ein 
Gewiſſen aug efivas machen, lele 
ki esméret (zerént tselekedni va- 
lamit; igazán eljárni valamiben; 
ſich eiwas daraus machen, a. nagy- 
ra betsülni, nagyra tartani, 4, 
gondolni vele ; ich mache mix nichg 
viel daraus, nem sokat gondo- 
lok vele. J— 


Macherlohn, das, munkabér. 
Machine, Mafchine, die, erőmív, 
Macht, die, a. erő, hatalom, 2. erö, 


tehetség. So viel in meiner Mad 
ſteht, a" mennyiben rajtam áll; 
a" memnyi tőlem kitelhetik. 3. ha. 
talmassäg., felső hatalmasság. 4. 
hathatósság. I 


Mäaͤchtig, adj, 1, hatalmas, erős. ⸗. 


einer Sprache maͤchtig, valamely 
nyelvet jól értő, 2. nagy; adu. 
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hatalmasan, erőssen; nagyon, 
felettébb. — Maͤchtig fenn, ZZ-dik 
Ejtessel, bírni vele, felyjül múl- 
ni , hatalmának lenni rajta. 

Mächtigkeit, die, 1. nagyság. 2. ha- 
talmasság, hatalom. 

Machtlos, adj. tehetetlen. 

Machtſpruch, der, hatalomfzó. 

Machwerk, das, tsinälmäny. 

Maͤckern, 2. Medern. 

Macis, 4 Muscatenblume. 

Maculatur, die, kärbament nyom- 
tatväny, 

Madam , die, alzlzonysäg. 7. Dame. 

Maͤdchen, das, leány; mein Mäd- 
chen , [zeretöm, mätkäm, 

Maͤdchenſchule, dic, leänyoskola. 

Maͤdchenſchulmeiſter, der, leányok 
tanitöja.. 

Made, die, 1. kukatz, nyü, pond- 
ró. 2. 7. Mahd. 

Mädel, dag, leány. 2. Mädchen. 

Mademoifelle, die, leänyalzlzony. 

Madenſack, der, nyüfelzek , xtalat- 

. képpen ertetik rajta as emberi 
lest. 

Madenwurm, , der, vegbelkukatz. 

Mäder, !. Mabder. 

Madig, adj. nyüves, pondrös, ku- 
katzos. _ 

Madonna, die, Züz Mária, 


Madrase, die, (zörderekally, ma-. 


trätz. 

Madrepore, die, tsillagkorall. 

Mladreporit, der, III. kövevält tsil- 
lagkorall. 

Madrit, Mädrit, vdros. 

Madrigal, das, 1. hármóniás ének. 
2." elmés versek, mellyeknek so- 
rai 15 fzőtagból állanak. 

Mtaecenas , 7. fellyebb, 

Magazin, dag, tárház, tár, tartó- 
ház. Korn-Magazin, eleteshäz. 
Magd, die, pl. dieMägde, 1. leány, 
hajadon, fzüz. 2. [zolgälö, [zol- 

gälöleäny. 

Magdalena, dic, Magdalena, nev. 
Maͤgdchen, 2. Mädchen. 

Maͤgdebaum, der, borökafenyö. Ju- 

. niperus Sabina. : 

Mägndeblume, die, fzékfúvirág. Ma- 
fricaria Chamomilla. 

Mäadlein, 7. Mädchen. 

Magdthum, das, [züzesseg. 

Magen, der, 1. gyomor ; mit nich. 


ternem Magen, éh gyomorral, a. 
ft. Mohn, mák. 

Magenarzney, die, gvomororvossäg, 

Magenbrennen, das, gyomorhev- 
ség, gyomoreges, gyomorrägäs. 

Magendrücen, das, gyomorfäjat. 

Magenelirir, dag, gyomortseppek. 

Magenhaut, die, böndö. 

Magenhuften, der, gyemorhurüt. 

Magenframpf, der, gyormorgörts, 

Magenmund, der, gyomorlzäj. 

Magenſaft, der, gyomorerösitö. 

Rageninner; ‚der, III. gyomorlä- 
145. 

Magentropfen, die, pl.- gyomorerö- 
sító tseppek. 

Magenweh, der, gyomorfäjäs. 

— , der, gyomorerősítő 

or. 

Magenwurft, die, gömbötz. . 

Mager, adj. 1. sovány, hitvány, 
silány , p. 0. állat , ember ée. 2. 
ölztöver, p. o. hús. 

Magerkeit, dit, 1. soványság, hit- 
ványság. 1. ölztövérség, I 

Magie, die, böltsbájolás. 

Magier, der, bölıs, tudós, (a’nap- 
keletieknel.) 2. bájoló. 

Magifter, der, tzím v. titulus a’ tu- 

: dósoknál, Doktor valamely tu- 
dománykarban. 


Magiſtrat, der, 1. felsöseg. 2. tilzt- 
viselő tanäts , elöljärök. 
Masgiftratsperfon, die, tanätsbeli 
fzemely. Da 
Magnat, der, III. orfzäg nagyja.. 
Magnefie, die, mägnezia, keserü- 
sömelz. — , 
Mragnet, der, magnes , kö. 
Magnetifh , adj. mágnesi. 
Magnetnadel, die, mágnestő. . 
Maagnificenz, die, 1. pompásság, di- 
tsösseg. 2. Em. Magnificenz, Mel- 
" tóságos Ur! Nagyságos Uram. 


Magnifik, adj. pompás , ditsö. tün- 
dökló: I 


Magfamen, J. Mohn. 

Mahd, die, rend, kafzált rend. 
Mtähber,, der, kaszás. 

Mähen, v.a. kafzálni , lekafzälni. 


Maͤher, der, kalzälo, kalzäs. 


Mahl, das, pl. die Mahle, es Maͤh— 
fer, 1. ebéd, vatsora, vendégség. 
2. jel, jegy. 3. emlékeztető jel. 4. 
motsok, petsét. 5. anyajegy , fot 
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vagy mäsjegy a testen. 
-fzor , -Izer, -[zör, ee. Das erfte 
Mahl, elölzör; das legte Mahl, 
utollzor ; diefes Mahl, most, mos- 
tan; fein Mahl, egylzer sem; ein 
Dahl, egylzer, ee, 

Mahlen, festeni. 2. malen, od. 
mahlen, part. gemahlen, örleni. 

Mahler, der, festö, képíró. 

Mahlerey, die, ı. festes, képírás. 
2. kép , festes. 

Mahlerifch , adj. képírói, festésis 

Mahlgaſt, der , őrlő. 

Mahlgeld, das, malomber. 

Mablgerinne, dag, malomkerék 
tsatornája, 

Maͤhlich, adj. lassú , 
lassan lassan, 

Mablinühle, die, örlö malom, 

Mahlfaule, die, hatärofzlop. 

Mablichag, der, jegy, mellyet a 
völegény és a menyafzfzony ad- 
nak egymásnak. 

Mabhiftein, der, 1. emlékezetkő. 2. 
határkó. 

Mablfirom , der, örvény, 

Wtahlzeichen, das, a. jel, jegy. 2. 
határjel. 

Mahlzeit, die, 1. ebéd, vatsora; 
gefegnete Mahlzeit! Isten áldja 
meg az ebédet. 2. ft, Gaſtmahl, 

: vendégség. 

Mahlzettel, der, malomfzer, ſzer- 
paléęta; paléta a" [zerfogäsra, 

Mahn, Mohn. 

Mahnbrief, der, megintö level. 

Maͤhne, bie, serény löserenvje, éc. 

Mahnen, inteni, serkengetni, köte- 
lessegenek telyesitesere. 

Mahner, der, intő. 

Mabomedaner, der, Muhamed kö- 
vetöje. 

Mahomedaniſch, adj. Muhamedi, 
Muhamedtöl eredett, adv, Muha: 
med [zerent, | 

Mahr, der, lidertz. 

Mährchen, dag, mese, rege. 

. Mähre, die, ı. hir. 2. mese , költe- 

mény, rege. 3. ló; rofsfs da, dög, 

görts. © a 

. Mtabren, Morvaorfzäg. 

Maͤhren, kaparälzni, valamiben. 

Dave der, Morva. 

tahrifch , Morvaorlzagi, Morvai, 
Mährte, die, hidegtzibere. 
Mai,’ May- 


tsendes. adv. 


. Mal na 


6. -kor, Majeſtaͤt, die, 1. felség, ditsósség , 


méltóság. Gottes Majeſtaͤt, az Is- 
ten ditsőssége. 2. Felség. Geine 
09. Ihre Majeſtaͤt haben befobs 
len , Ő Felsege parantsolta. Abs 
re Majeftäten der Kaifer und die 
Kaiferinn, Ő Felsegek, a’ Tsá. 
[zär és a’ Tsälzärne. 

Majeſtaͤtiſch, felséges , ditsösseges, 

Majeſtaͤtsrecht, das, Felségi juss. 

Majland, Mediolánum, Mäjland, 

Major , der, 1. Májor, a’ gyaloge 
katondk közt Fötifst: 2. ft. Oberſt⸗ 
wachtineifter, Fösträzsamester, a" 
lovasokindl. 

Majoran , der, majoránna. 

Majorat, das, 1. elsöfzülötti juss. 
2. elsőlzülötti örökség. 

Majorenn, der, emberkoros, 24- 
dikselztendőbe lépett... 

Maitre, (olv. méter) der, 4. tanító, 
2. mestere valaminek , fő, vala- 
miben, 

Maitreffe,, Z. Maͤtreſſe. 

Mackel, der, motsok, 

Maͤckeley, die, ótsárlás. 

Mädeln, v.a. 1. hibát keresni va- 
lamiben , ótsárlani valamit, 2. ve- 
vöt keritni a’ kereskedóknek, kéz- 
alatt adogatni a" portékájokat, 

Maͤkler, der, ótsárló. 2. vevökeri- 
tö, a" kereshedöhnel. 

Mafrele, die, skomber, hal. 

Mafrone , die, olafzmetelt, 

Mal, J. Mahl. 

Malachit, malakhit, Ad.. 

Wtalaga, Malaga, spanyol város, 

Pralagawein, der, Malagai bor. 

Mal a propos (olv. mälapropö) rofz- 
kor, éppen rofzkor, fzerentset- 
lenségre éppen. 

Malcontent, (olv, malkontann.) meg: 
elégedetlen , kedvetlen, 

Maleſicant, der, III. gonolztévő, 

Malefiz, die, gonolzsäg,, gonolz- 


tétel. 

Malen, Maler, Z. Mahlen, Mahler. 
Malheur, lolv. malör.) baj, fzeren- 
tsetlenseg, 
Malicieur , olv. 

indúlatú. 
Mtalleabel, adj. kevätsolhato. 
Malm, der, porrävält test. 
Malta, Málta , fziget. 
Malteſer Nitter, der, Máltai vitéz, 
v, nemes, 


malitziöz.) gonolz 
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Malter, bag , "véka , mertze, mérő, [ Dtaándelmnf , das, mondolapep. 


külömböző magyságú mérték Né- 


metorlzägban. 2. ft. Mandel, ti- 
zenöt. 15-darab. 3. tzement, va- 
kolat, * 
Malteſiſch, adj. Máltai, 
Malve, die, mályva. | 
Malz, das, Izalad, maláta , dara , 


sernekvaló pergelt és darált ga-|M 


bona v. árpa, Pb. Es ift Hopfen 
und Dal; an ihm verloren, sem- 
. mi se lulz belöte, " . j 
Malzdarre, die, fzaladpergelö, 
Malzen, mälzen, fzaladot pergelni. 
Mama, (olv. Mamä) anya, 
Damme, Memme, die; 1. anya. a, 
Eine feige Dicmme, puhä, v. lusta 
ember. ——— 
Mammeluck, der, III. Mammeluk, 
kerefztyén fzüléktül [zdrmksott 
"ele. Muhamed vallásában nevelte: 
tett folgak, ée, . | 
Mammon, der, vagyon, jólzág, 
pénz, gazdagsäz.  . J 
Mammonsknecht, der, pénz rabja, 
fösvény. . . ; ; 
Man, pron. valaki,azember, Wenn 
man wüßte, ha tudná az ember ; 
man muß, kell, Tzüksegz; man 
kann es nicht wiffen, nem tudhat- 
ja az ember, v. nem lehet tudni; 
man fagt, azt mondják: wman 
ſchreibt mit von Dfen, dat; uff. 
: azt írják nekem Budáról, hogy , 
ee; mart läutet, harangoznak, ée. 
Mancher, manche, manches, a. né- 
mely, némelyik. 2. sok, nem 
kevẽs. iR 
Mancherley, adj. sokféle, külömb. 
: külömbféle. ? 
Manchette, die, (olv. mántsette), 
talzli, 
Manchmahl, adv. néha. 
Mandat, dag, parantsolat, 


Mandel, die, 1. mondola. 2. ſt. Man⸗ 


ge, od. Rolle, mángorló. 3. tizen- 

öt, £. z. darab, eine Diandel Eper, 

tizenöt tojäs. 
Mandelbaum, der, mondolafa, 
Mandelkern, der, mondolabel. 
Mandelfleye, die, mondolakorpa. 
Mandelloch das, mondolás felfújt- 

asa, | 

Mandelfrähe, die, Izalaköta, ſza- 
" ritsoka. 


Nandelmilch, die, mondolatój, 


Diandeln, v.a. 1. mangorlani. a. ti- 
zenötevel Izämlälni, v. adni. 
Mandeloͤhl, das, mondolaolaj. 
Mandelieife, die, mondolalzappan; 
Mandeltorte, die, mondolatorta. 
Diandore, die, kerek lant, 
Mange, die, mángorló. 
angel, der, 1. fogyatkozás, hija- 
nossäg, Mangel haben an etwag, 
fzükölködni valami nélkúl, fogyat- 
kozäst látni valamire nézve. 2. 
(zükség, [zükölködes. 3. die Ytatts 
gel, mangorló. | | 
Mangelhaft, adj. 1. hijäanos, fogyat- 
kozäsos, 2. hibás , tsonka, 
Mangeln, v.7z. 1. fzükölködni vala- 
mi nélkül, hijával lenni valaminek, 
nem lenni ; eg mangelt mir anZeit, 
nints időm. 2, hibázni, nem lenni. 
Es mangelt an Wafler,, víz nints, 
víz hibázik. 3. mangorlani. 
Mangen, v.a. mangorlani, man- 
gorolni. 
Mangforn, das, abajdötz ketlzeres, 
Mangold, das, tzekla, 
Manbeim, Meguntzia, Manhäjm, 
Manie, die, dühöskórság. 

Manier, die, mód, mödossäg. 
Manieren‘, pl. tzifräzat, a’ muzsi= 
kdban , p. a. remegtetdjel, ée. 

Manierlich, adj. módos, jeles. 
Dranierlichfeit, die, mödossäg. 
Manifeſt, das, fejedelmi hirdetés, 
v. kinyilatkoztatäs. 
Manipulation, die, kezzelvalö ver 
lebänas. 
Manipuliren, kézzel velebänni. 
Mann, der, pl. die Männer, (és. 
die Leute). 1. ember, fzemely. Et⸗ 
was an den Mann bringen, elad- 
ni valamit; wenn Noth an Mann 
geht, ha megízorúl az ember; Mann 
: für Mann, egyenként , fejenként, 
kiki. Ich armer Mann! en bol- 
dogtalan ; der gemeine Mann, a". 
köz ember, die gemeinen Leute, 
a’ köznép. Ein Wort ein Mann, 
betsületes ember megtartja a’ (za- 
vát. Die Tochter an den Mann 
bringen , leányát férjhez adni. 2. 
férjfi. Führe dich auf, als ein Mann, 
ügy viseld magad, v. ügy tsele- 
kedj, mint ferjfihoz illik. 3. fer. 
Wo ift mein Mann ? hol az Uram, 


hol a’ férjem? 4. katona; Mann 
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zu Fuß, gyalog katona; Mann Mannsperſon, die, férjfi. 


su Pferd 


lovas katona. Einen| Mannsrod, der, ferjfiiköntös, 


Daun telen , legényt v. katonát) Mannsſchneider, der, ferjfiruhalza- 


állítni, Die Compagnie hat hun« 
dert und zehn Mann, ez a’ zälz- 
lóally [zäztiz legenyböl all. 

Maung, dag, 1. manna. 2. harmat- 
kása. 2. Mannagras. 

Drannaäfche, die, gyentyänfa, 

Mannagras, das, harmatkäsa, man- 
nakäsa. Festuca fluitans, L. 

Mannbar, adj. 1. emberkoros, em- 
berkorra jutott. 2. ferjhezmenö,. 

Mannbarkeit, die,. ı. emberkor. 2. 

. ferjhezmenökor, 

Maͤnnchen, dag, emberke. 

Maͤnnervolk, das, ferjfi nép. 

Mannfeſt, adj, förjfini,jerös; adv. 
ferjimödra, erősen. 

Manngierig, adj. ferjhezvägyö. 

Mannbaft, adj. ferjimödra termett, 
férjfiúi, vitéz, erös; adv. ferjh- 
módra , erősen, 

Mtannhaftigfeit, die, ferjfäsäg, vi- 
tezseg. | 

Drannbeit, die, férjfiság. 

Mannigfaitig, adj. sokféle, külömb- 
külömbféle. 

Mannigfaltigkeit, die, sokféleség, 

‚Mannigfardig, adj. soklelelzinä, 

. tarka. 

Maͤnniglich, adj. kiki, mind, min- 
den, — mindennek, kit- 
kit, mindent. 

Maͤnuͤlich, adj. ı. férjfiúi,, 2. férjfi- 
hoz illó , bátor (zívú , vitéz; adv. 

. férjimódra , vitézül, bátran. 

Männlichkeit, die, a. férjfiság. 2. férj- 
. fiúság , bätorlzivüseg, vitézség. 

Mannsbild, das, férjf. 

Manusbruder, der, férj testvér bátyja 

v. Öttse. 

Mannſchaft, die, katonaság, legeny- 
ség , hadinep, hadisereg, 

Mannfen, Z. annsbild. 

Mannshoch, adj. ember magassäg- 
nyi; adv, ember magassägnyira, 

Mannshoͤhe, die, ember magassága. 

Mannskleid, das, férjfiruha, férjfi- 
köntös. 

Mannsfleidung , die, férjöltözet. 

Mannskloſter, das, barátklastrom. 

Mannslang, emberholzlzasägnyi. 

Männslänge, die, emberholzlzasäg, 

Mannsleute, die, pl. ferjäak, 

Mannsnahme, der, férjünív, 


bó , ferjfilzabö. 

Mannsfhweiter, die, férjnek testvár 
nénje v. húga. 

Mannsftamm, der, férjfitörzsök. 

Mannstief, adj. ember melysegnyi, 

Manntreue, die, iringó, fü, v. planta, 
Eryngium, L. 

Mannfucht, die, 1. férjhezvágyás 
2. mehdühödes, betegség, 

Dannfüchtig, adj. ferjhezvägyo. 

Mannsvolf, dag, ferjfiak. 

Mannszucht, die, katonai fenyitek. 

Manoeuver , dag, (olv. manöver), 
katomai gyakorlás, hadigyakorlás, 
hadiforzäs, katonai próbatétel. 

Manveuvriren , " hadifordúlásokat 
tenni, 

Manſchen, potsolni, a" vizben. 

Manſchette, die, tálzli. 

Diantel, der, köpönyeg. Pb. Der 
Mantel nach dem Winde drehen, 
[zeinek forditni a’ köpönyeget. 

Maͤntelchen, dag, köpönyegetske, 

Mantelſack, der, köntös tarilznya, 

" ruhatäska. | 

Manual, das, kezbelikönyv, kézi. 
könyv, 

Pranufactur, die, kezmiv, kezimir.- 

Manufacturift, der, LII. kézmíves. 

Manufeript, dag, kézírás. 

Marcafit, der, markazitken, mars 
kazit. Sulphur Marcasita. 

Marchandiſe,  Marfchantife, 

Märchen, dag, mese. 

Marder, der, nyest. | 

Märgel, der, tsapöföld, márga. 

Märgelir, tsapöföldel trägyäzni, 

Marggraf, 2. Markgraf. 

Marginalien, pl. [zel jegyzések. 

Mariage, (olv. märjäzs), házasság, 
häzasodäs. 

Maria, 09. Marie, die, III. 2-dik 
Ejt. Mariens, Mária. 

Mariaͤ⸗Empfaͤngnißfeſt, das, Boldog 
Alzfzony fogantatása napja , De- 
tzember 5-dik napja, 

Maria » Geburtstag, der, Kis Alz- 
[zony napja , Szeptember g-dik 


napja. 
Maria-Himmelfahrtfeft, das, Nagy- 
Boldog-Alzlzony napja, Augußtus 
,1 5-dike, 


Marxiaͤ⸗Verkündigung, od, das Feſt 
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Verlündigung Maria, Gyamölis-Markgräflich, adj. Markgröſi. 
óitó Boidog-Alzlzony napja, Mar- Markgrafſchaſt, die, Márkgiófság. 
tzius 25-dike. Markgrafthum, dag, (ugyan az). 

Marienbad, das, Mária fördöje. Markig, adj. 1. velős. 2. beles, p. o. 

Diarienbild, das, Mária képe. mint a’ bodza. | 

Marienbinine, die, Zäzizorlzep, ku- | Marliren, v. a. jegyezni, megjelelni. 
kertz. Bellis, L. Marför, 09. Margnenr, der, (Mar: 

Mariendiftel, die, fejérhátú bogäts,| fehr), biliärdos legény, biliárd 
kerti bogäts. Carduus marianus,L.| mellett [zolgáló legény, Ads. kás 

Mrarienfaden, der, ökörnyäl, óízij veslegeny, 
ökörnyäl, Marffhheide ‚die, hatärvaäläs. 

Marienfeft, dag, Mária innepe, Markſcheider, der, hatarvalalztö, ha- 

Marienflachs, der, gyüjtvänlü. An- tärmers iszsenér a’ bäanyäknäl. 
tirrkinum Linaria, L. Marficheidung, die, hatärvälafztäs. 

Marienglas, das, tükörzipflz. Markſcheidekunſt, die, bänyahatär- 

Diarienmantel, der, orolzläntalpfä.| valalstäs, mind a’ feld felett mind 
Alchemilla vulgaris, L. 2. lebuj;- | a’ fóld alatt. 
fü. Aphanes, L. Marfsfnochen, der, veiöskontz. 

Drarienrofe, die, Marienröschen, dar, | Marfftein, der, hatärkö, megyekő. 
1. fzäzlzorlzep, Bellis, L. 2. ba-| Markt, der, ı. vásár, sokadalom, 
zsarózsa, bazsalyikom. Paconia,| 2. ft. Plag, Marfplatz, piatz, 
L. 3. ebrözsa, tsipkerözsa. Rosa|  vásárálás. 3. fi. Marktflecken, me- 
canina, L. zöväros, 

Marienſchuh, der, paputsviräg, ri- | Marftfleden, der, mezőváros, 
göpohär. Cypripedium Calceo-| Marktleute, die, pl. väsärosok. 
dus, L. Marftmeifter, der, väsarbiro. 

Marille, die, särgabaratzk, tengeri- | Marftplag , der, piatz. 
baratık, kajlzinbaratzk. Marfirreis, der, vásári Ara, piatzt 

Marine, die, tengerierö, tengeri ha-| ära valaminek. 
dierö, tengeri hajössereg, Marftfchiff, dag, vásároshajó. 

Mariniren, v.a. etzettel borsal v. Marktſchreyer, der, 1. kérkedő, ker- 
etzettel faolajjal betsinälni a’ sült| kedekeny. 2. Charlatan, folv. sar: 
halat, hogy sokdig elálljon; be-| latan), ámító orvos, 
ezetborsolni , böetzetolajozni. Markttag, der, väsarnap, 

Marionette, die, jäatlzöbäb. Marfung, die, megye; Ei; 

Marionettenfrieler, bäbalakos, Marfunaftein, der, hatärkö. 

Darf, der, 1. mezőváros. 7. Markt: |Marmel, Marmelftein. 7. Marmor. 
flecken. 2. die Marf. ac. megye, ha-| Marmor, der, márvány. 
tár. 5. elkerített, határ közzé vett Marmorarbeiter, der, márvány mives. 
föld, v. tartomány. c. mintegy | Marmorband, der, márványzott [zelü 
felfont, v. félfontnyi nehézség. d.| — kötés, t. i, könyvkötés, 
fzámvetésbeli pénz, p. o. diz Marf| Marmorbild, das, márványkép. 
courant , ez Hamburgba mintegy |Marmorbruch, der, márványbányas 
tizenegy garas, Dániában hat ga- | Marmoriren,v.@. márványozni. 
ras, Die Mark Banco, mintegy Marmorirer, der, márványozó. 
tizenhárom garas , ee. 3. Dag Marmorirun B die, märvänyozäs: 
Mark. a. velö, p. o. a’ tsontban, | Marmorfugel, die, märvänygolyöbis. 
b. bél, p: ©. a" fában, bodzában, ée. Diarmorn, adj, märväny, märvany- 

Marke, die, 1. penzjel, p. o. tsont-| ból való, 
ból a’ kártya v. más jätekközben. |Mtarmorplatte, die, márványtábla. 
2. jel, jegy. Marmorfáule, die, márványolzlops 

Marken, v. a. eladni. Z, verkaufen. Marmorſtein, der, márványkó. 

Marfetender,, der , táboriáros, mar- | Mtarode, 1. lankadt, bádjadt, pety- 
kotányos. hüit, eltörödött, 2. tikkadt. 

Marfetenderinn , die, táborikúfár, |Marodiren, v.a. ragadozni. 

Marfgraf, der, III. Märkgröf. Marone, die, olalzgelztenye. 





- 

























33 Mar 


Marpurg, Märburg , vdros. 
Marque, L Marke. 
Marquis, der, (olv. márki) , birto- 
kos Gróf, uradalmas Gróf. 
Matquife, die, birtokos Gröfne, 
Mars, der, Märs, Aadisten. 
Marſch, der, 00. Marſchland, ı. la- 
pälyos retseg. 2. motsáros hely. 
Marfch, der, 1. menés, ütazäs, köl- 
tözes, a’ Autondknal, katonalıta- 
zás. Sid auf den Marſch begeben, 
fib in Marich fegen, útnak in- 
dulni , elindülni. Marſch! indülj! 
2. egynapi järöföld v. út, a? Au- 
tondhndl, DemFeinde einen Marſch 
abgewinuen, egynapi üttal meg- 
előzni az ellenséget. 3. marsnöta, 
mars, indüld. Den Marfch fchla- 
gen, marsot verni , indülöt verni, 
Marſchall, Feldmarſchall, der, a. 
fővezér , feldmarsal. 2. föyezetö, 
Marſchandiſe, die, portéka, 
Marfchfertig, adj. kelz az útazásra 
v. menésre , indúlófélbenlévő. 
Marſchiren, v.r. ı. útazni, menni, 
költözni; Aöz. masérozni, 2. indül- 
ni, elindülni, 
Marfchland, das, ı. lapály , retseg. 
2. motsäros hely, särret. 
Marſchroute, die, út," ütmenetel, 
Diarfrille, Mäclzilia,, város, 
Mtarftell, der, lóistálló. 
Maͤrle, die, hideztzibere. 
Marter, die, kín , gyötrelem. 
Marterbank, die, kinzöfzek. 
Maͤeterer, Märtyrer, der, 1. már- 
tir, 2. kínzó , gyötrő. 
Marterholz, dag, kinralzületett. 
Marterinftrument, dag, kinzölzer- 
.  "(zám. 
Martern, v.a. kínozni , kinzani. 
Märtertod, der, Maͤrterthum, das, 
märtiromsäg, kínos halál. 
Marterwoche, die, nagyhet, húsvét 
előttvaló hét. 
Martialifch, adj. hadakozó , derék 
vitéz. | 
Martin, der, Märton. 
Martinsberg, der, zent Märtonnäl 
az a’ hegy, mellyen a’ Sz, Bene- 
dek [zerzetü Apätursäg lakhelye 
van. S, Benedicti Abbatia de Sa- 
cro Monte Pannoniae. F 
Martinsgans, die, Márton lüdja, 
Martinstag, der, Märton napja. 
Martisſohn, der, katona, 
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Märtyrer, J. Märterer. 
Marum, das, maruuka, Teucrium, L. 
März, der, Märtzius, böjtmäshava, 
Maͤrzbecher, der, närtzis. 
Värzblume, die, märtziusi virág. 
Marzipan, der, martzipän, egy 
tzükrnssütemeny nemc. 
Maͤrzſchaf, das, tzauga, selejtes juh. 
Märzfchein, der, märtziusi újhold, 
v. höldüjsäg. 
Maͤrzſchnee, der, märtziusi hó. 
Märzviole, die, Mürzveilchen , dag, 
märtziusi viola, v. iboja. 
Mafche, die, 1. hurok, bokor, bu- 
rokbokor. 2. fzem, kötött ízem, 
p. 0. a" harisnyakötesben. 
Mafchiene, die, 1. erömiv, mester- 
segmiv. 2, alkotmány, 
Masculinum, dag, himnem, him- 
nemü (zó. 
Mafer, der, er, Zäl, rojt, a’ fában. 
Mafer, die, veres, kanyaró. Mor. 
bill. 
Maſerholz, das, eres fa. 
Maferig, eres, (zálas , fa. 
Maserle, die, jaharfa, iharfa. 
Maferıt, eresülni, mint a’ fa. 
Masholder, 2. Maserle. 
Maske, die, 1. allortza, lárva. e. 
állortzás (zemély. 
Maskenball, der, állortzásbál. 
Masferade, die, ällortzäs múlatság 
" v. társaság, 
Masfiren, Allortzäzni, bélárvázni. 
Masfopay, die, ölzveällott keres- 
kedó társaság. 
Maslicben, das, 
kertz. Bellis, L. j 
Daß, Maaf, die, pl. die Maaße, 
1. mérték; das Maß nehmen zu 
etivag, mértékét venni valaminek, 
p. o. öltözetnek , läbbelinek, mint 
a’ fzabó , tsizmadia, ée. 2. nagy- 
ság, mekkoraság ; das Maß eines 
. Körpers beſtimmen, meghatározni 
valamelly test nagyságát. 3. ha-" 
tär, mérték , illendőség , valami- 
ben; das Maß überfchreiten, ál- 
talhägni a’ határt, v. illendöseget ; 
Maß bey etwas gebrauchen, mer- 
teket tartani valamiben. 4. mód, 
mérték ; obne Maß, mód nélkül, 
mérték nélkül; in einem hoben 
Maße, nagy mértékben, 5. piut, 
kupa, két ittze, p. o. bor, ser, 
éc, Ez u’ merték egyanlá az Er- 
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à— — — — — — ———— — — — 

delyi kupa mértékkel, de két Ma. Maſtdarm, der, véghurka , végbél. 

gyaror zdgi ittze fél mefzfzelyet Däfien, 1. v.a. hizlalni, 2. hízni. 

nagyobb. 6. merö, mertek, p. v. IPtaſtgans, die, hizölüd. 

ref, sing, öl, 7. fél véka, nemelly|taftig, der, mälztikfzmezga. 

helyen egynegyedıelz véka, Doftizbaum, der, málztikízfa. Pi- 
Maße, die, 1. mid, mérték, hatär,|  stacia Lentiscus, L. 

valamiben; über die Maße, Izer-| Maftfald, das, hízóborjú. 

felett, mödnelkül, felette; ſocher Maſtkorb, der, Arbotzkosar. 

Maßen, illyen mödon, illy möd- Maſtkuh, die, hizötehen, 

dal; einiger Maßen, neminemü-|Maftlog, adj. Arbotzfätlan. 

képpen ; gleichermaßen, hasonlö-| Maftochs, der, IH. tulok, hízóökör: 

képpen ; gebührender Maßen, il-i Maftrind , das, tnlok, hízómarha. 

lendőképpen ; verlangter Maßen, | Maſtſchwein, das, hízósertés , hízó: 

a kívánsag Izerent, 2. külömbkü-! difzno. 

lömbféle nagyság , mekkoraság. Maſtung, die, ı. hizlaläs. 2. hiz⸗ 
Maßen, ı. minthogy, mivel, mi-j laló hely. 

velhogy. 2. 2. Daße: : Muftvich, das, hízó, hízó marha. 
Maßgabe, die, ı. mérték, regula,|Miaftzeit, die, hizlaläs ideje. 

2, nagyság , mekkorasäg ; nad Matador; der, 1. megöld, győzös 

Maßgabe, a’ [zerent a’ mint. delmes a"! Spanyol bikaviadalban, 
Maßgebung, die, (ugyan az). (mactator). 7. hatalmas. 3. birös- 
Mäfig, 1. mértékletes, mertekettar:|] kártya. 

tó. 2. ft. mittelmaͤßig, közeplzerü.| Materialien, die, p/: mivelzközök. 
Möäfigen, v. a. 1. mérsékelni , mer-|Materialismus, der, lélektagadás; 

tekelni, tartóztatni; fid), 009. die) — testségtudomány, 

Affeeten mäßigen, mersekelni ma- Materialift, der, III, 1. fülzeräros, 

gát, v. indülatossägät, 2. enyhit-| 2. ft. Gewürghändler, fülzerfzäm- 

ni , tsendesitni. áros. 3. testségállító, lélektagadó. 
Mäfigkeit, die, r. mértékletesség. Materie, die, 1. matéria, valamire. 

2, középízerűség, 2. test, 3. genyetség , év. 
Maͤßigung, die, mérséklés , tärtöz-| Mathematik, die, mathézis, nágyság- 

tatás. tudomány , mathemátika. 
Maßliebe, die, 1. LZäzlzorlzep, ru-| Mathematiker, der, mathemätikos, 

kertz. Bellis. 2. motsärviräg. Cal- Matrage, die, fzörderekally, mat-' 

tha palustris. 3. ökörlzemviräg.| rätz, 

ChrysanthemumLeucanthemumL | Patrice, die, (olv, mátritz) , betü- 
Maßregel, die, mód , regula, sinör-| forma, a’mellybe öntik a’ nyom: 

mérték, tatnivaló ón betüket. 
Maffacre, (olv. malzáker) , melzär-| Matrifel, die, fzületéskönyv, ma- 

läs, öldökles. trikula. s 
Maffacriren, felkontzolni, Matrone, die, alzlzonysag. 

aßftab, der, a. mérték, felvert|Ntatrofe, die, III. tengeri hajös- 

mérték valaminek megmeresere;| legény, 

mérővelzíző ; verjüngter Maßſtab, Matt, adj. 1. lankadt, bádjadt. 2. 

kissebbrevett mérték, kissebbiteit] ft. müde, fáradt. 

mérték. 3. regula, törvény. Matte, die, 1. gyékény , font gyé- 
Maſſe, die, tsoport, rakás, darab.| Aeny teritönek. 2. rét, kalzällo. 

2. nagyság, sokaság. 2. summa,| 3. die Matten, áludttéj. 

p. 0. pénz summa. Matten, die, aludttéj, — 
Maffiv, adj. 1. vastag, Imerö, tö-| Mattenblume, die, motsäri sárvirág. 

mött. 2. tsupa kö, tsúpa kőből Caltha palustris, L. 

épült, Adz, fal, ee, Mattenfümmel, der , réti kömény. 
Maſt, der, 1. árbotz, árbotzfa. 2.) Mattigkeit, die, lankadtsag. 

die Maft. a, hízlaló, t, i. hely. b. Pag, der, ı. aludttej, savanyütej, 

hizlaläs. c, hízlalmány , a’ mitöl| 2. ostoba ember, 3, Mátyás, Má- 

a" sertés hízik. tyi, 
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Mauen, v.n. mäjogni , mävogni, 
nyávogni. 

Dauer, die, 1. köfal. e. ft, Stadt: 
maner, város fala, v, kökeritöse, 

Mauerefel, der, (zázlábú: Onisczs,L. 

Dlauerfelle, die, vakolökalän. 

Dlauerfraut , das, fallü. Paricta- 
ria, L. 

NM rauermeifter, der, 1. kömivesmes- 
ter. 2. ft. Maurer, kömives. 

Bauern, v.a. kömiveskedni, kömi- 
ves munkät tenni, köfalat rakni. 

Maucrpfeffer, der , bäränytsetstü, 
Sedam acre, L. 

Mauerquadrant, der, III. lapmerö, 
a’ kömivesehnel, afztalosokndl. 

Dlauerranfe, die, 1. kövi borzsika. 
Draba muralis, L. 2. köfali ká- 
nyafü, Sisymbrium murale, L. 

Mauerraute, die, köfali, v. kövi 
lepfü. Asplenium ruta muraria,L. 

Wauerfchwalbe, die, köfali, v. lá- 
batlan fetske, Hirundo apus. 

Mauerftein, der, köfalkö, köfalba- 
való kó. 

Mauerwerf, dag, köfal, kömives 
mnnka, 

Mauerziegel, der, tégla, 

Mauke, die, pók, a’ lovak labokban. 

Maul, das, pl. die Maͤuler, 1. [zäj. 
Das Maul auffperren, ſzajat tätni. 
Jemanden das Maul aufiverren, 
ketsegtetni valakit valamivel, mé. 
zes madzagot rántani kereiztül a’ 
fzáján. Das Maul waͤſſert ihm dar- 
nach, foly a’ nyála örte, nagyon 
kíván valamit.Etiwas feinem Maule 
abbrechen, elfogni a’ lzajätöl, v. 
megtagadni magától valamit, Er 


läßt das. Maul hängen , a. leesett. 


az álla , félre áll a’ fzája. b. fel- 
dúzta az órát. Das Maul wiſchen 
und davon geben, törölni Izeinet 
[zäjät "s elébb állani , meg se kö- 
Szönni valamit. Jemanden ums 
Maul gehen, kezére adai valaki- 
nek valamit, tsapni, hizelkedni. 
Ein lofes Maul haben, nyelves- 
kedni, [zabad ſzajünak lenni. Er 
hat das Maul weit aufgetban, na- 
gyon [zabadon és sokat beizellt, 
Kein Blatt vor das Maul nehmen, 
fzabaden befzellni, nem tartóz- 
tatni magät, kimondani a’ mi a’ 
Szajara jön. Sich das Maul ver: 
hrennen, megégetni a’ fzáját, kárt 
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tenni magának a’ [zıbadon belzel- 
les által. Das Maul halten, meg- 
fogni a’ nyelvét, hallgatai, Hatte 
das Maul, 0d. haltg Maul, hall- 
gass, fogd meg a’ nyelvedet, fogd 
bé a" [zádat. Cin.m etwas in bag 
Maul kauen, a’ [zájába rägni vas 
lakinek valamit, soklzor megma- 
gyarázni , — "s többízör 
megmondani, Jemanden I 

Maul fahren, ee ag a 
bertelenül felelni valakinek. Ihm 
ſteht das Maul auf dem rechten 
Flecke jó Ízája van, jó helyen 
áll a Ízája, tud befzellni. Er ift 
in aller Maͤulern, mindenek (zá- 
jába forog, 2. ff. Kuß, tsók. 3. ft 
Mauleſel, öfzver. i 

Maulaffe, der, der, IT, (zäjatätott 
tátottízájú, (záját tátó. Maulaffen 
feil haben, a. lzäjät tätni bämül- 

— bolondozni, j 

Daulbeerbaum rj 
derjfa). — IE NEM 

Maulbeere, die, fáieperj , (fsederj), 

Maͤulchen, das, 1. fzájatska. 2. tsök. 

Maulchriſt, der, III. fzínmutató ken 
reíztyén, 

Maulen, ı. jól esni a’ ſzajnak, mint 
nemelly étel. 2. feldúzni az órát, 
durtzáskodni, 

Mauleſel, der, ölzver, 

Maulefelinn, die, kantzaölzver, 

Maulfaul, [zörestells, 

Maulfreund, der, [zines barát. 

Maulfromm , [zínmutató, 

Maulheld, der, III. költött vitézsé. 
gevel kérkedő , (zájvitéz. 

Maulklemme, dir, fogtsikorgäs, [z&j- 
görts. 

Maulkorb, der, lakatkosár, a? hara- 
p05 lovak fzdjára. 

Maulmacher, der, mindent ígérő 
— er iſt ein Maulmacher, tsak 
a [zaja nagy , v. tsak a? lzaia is 

Manfi Helle, die, ——— * 

fonvágás ; eine Maulſchelle geben 

__Po:ontsapni, polonväeni " 

Maultaſche, —— 

Waulthier, das, ofzver. 

Manftronmmel, die, do:omh. 

Maulwerk, das, nyelv, (zaj. Er bat 
ein gutes Maulwerf, jó nyelve, y 
[zaja van, sokat tud beizellni 5 

Maulwurf, der, vakondok, 

ee vakondokſoge. 

a 
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Maulwurfshaufen, der, vakondok- 
türas, 

Maur, der, [zeretsen. 7. Mohr. 
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Mäufepfeffer, der, erdei tilztesfü. 
Stachys Silvatica, L. 
Mäufepulver,, J. Mäufegift. 


Maurache, die, [zZömörtsökgomba, Mauſer, der, 1. hejjarugotträk, ved. 


kutsmagomba. Phallus esculentus. 
Mauren, 2. Mauern. 
Maurer, Maͤurer, der, kömives. 
Maus, die, 1. egér: Pb. Wenn die 
Maus fatt ift, ſchmeckt ihr das 
Korn bitter, jöllakottnak a’ méz 
is keserü; die blinde Maus, [zem- 
. bekötösdi, jdtek, 2. fi. Muftel, 
(zälashüs,; 

Maͤuschen, dag, egérke, egeretske, 
Maͤuschenſtill, igen tsendes. Er ift 
mäuschenftill, nem is (zufzlzan. 

Mäufeaar, der , 2. Dräufefalf. 
Mäufedarm, der, 1. tyükhür, Alsi- 
ne media, L. 2. tyüklzemviräg, 
tyüklzemfü. Anagallis arvensis,L. 
Mäufedorn, der,egertövis. Ruscus,L. 
Maͤuſefahl, adj. egerlzinü. 
Mäufefalb,, adj. egerlzinü. 
Maͤnſefalk, od. Mauſefalk, der, III. 
. egerelzkänya, egerelzölyv. Falco 
Buteo. 
Maͤuſefalle, die, egérfogó. 
Maͤuſegedaͤrm, Z Miu edarın. 
Mänfegerfie, die, egerärpa. Hor- 
deum murinum, 
Maäufegever, 2. Maufefalf. 
Maͤuſegift, dag, 1. egermereg , eger- 
ölő méreg. 2. fl. Arfenif, eger- 
malzlag, rozsnika. 
Maͤuſehabicht, 2. Mäufefalf. 
Maͤufehafer, der, ı. tsenkelz. Bro- 
. mus secalinus, L. 2. vadzab. 
Avena fatua, L. 
Mäufefage, die, jóegerélző matska, 
egere[lzmatska. 
Maͤuſekorn, J. Mäufegerfte. 
Wtánfefotb , der, egérganéj. 
Mäufeloch, das, egérlyuk. 
Mauſen, 1. v.a. eltsipni, ellopni, 
eltsillenteni, alattomban való olal- 
koddssal, mint a’ matska a’ húst 
a’ fazékból , de. 2. vn. egerelzni, 
egeret fogni. 3. fih maufen, a. 
vedleni, tollät elhänyni, mint a’ 
madarak, b, elrugni a’ hejjät, ved- 
leni, mint a’ rák ; kibújni a’ bö- 
' reböl, vagy vetkezni, mint a’ her- 
ok. 
Minfenefk, das, egerfefzek, 


Mänfeohr, dasl, 1. egérfül. 2. eger- 
füllü. ATyosetis, L. 


löräk, vedletträk. 2. tsillentö, lopó. 

Mauſerey, die, lopás , tsillentes, 

Mänfefchwanz, der, 1. egerfark, 2. 
egerfarkfü. Myosurus, L. 

Mäufeftill, adj. igen tsendes, ez war 
maufeftill, nem is (zulzlzant. 

Draufetodt, adj. meröhölt. 

Mtaufezeit, die, vedlés, vedlés ideje. 

Dlausfarbe, die, 1. egerlzin, 2, adj. 
egerlzin, egerlzinü. 

Mausfarbig, adj. egerlzinü, 

Mauſig, fi) maufig machen, Lzilaj- 
kodni, lederkedni. 

Mauth, die, 1. vám, hatärväm. 2. 
motözöhely , mot6özöhäz. 

Mautbfrey, adv. vämtölment, [za- 
bad a’ vámtól. 

Mautbfrepheit, die, menttletel a’ 
vämtöl, 

Mautbuer, der , vámos. 

Mautzettel, der, vámtzédula, 
augen, vr. nyávogni. 

Marime, die, od. Grundfag, regula, 
törveny, felvett törveny , felvett 
regula ; das ift meine Maxime, ez 
felvett törvenyem, v. felvett re- 
guläm, 

May, der, 1. Május, Pünkösthava. 
2. újnövés. 2. Mape. 

Maybauın, der, Birfe, nyírfa. 

Mapblume, die, gyöngyvirág, Izent- 
györgyviräg. Convallaria majalis, 

Maye, die, zöldäg, zöldleveles. 

Mayer, 2. Meier. 

Mapkaͤfer, der, tserebogär. 

Mapfälte, die, Májusi hideg. 

Dlapn, der, Mäje, v. Menus vize, 

Mannz, Mäjntz, Moguntzia. 

Mayroſe, die, Májusi rózsa. 

Days, der, türfifch- Korn, der tür- 
fifche Waisen, kukoritza, tengeri, 
törökbüza, málé, 

Manfchein, Májusi üjhöld, holduj- 
jüläs, v, újság. 

Maywurm, , der, nünüke. Meloe,L, 

Mechanif , die, erömivtudomäny, 
erömivalkatäs, v. mozgömivtudo- 
mäny , mozgömivalkatäs, 

Mechanifus, der, erömivalkatö, erö- 
mives, 

Mechanifch, adj, erömivbeli, moz- 
göinivbeli, 
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Mechanismus, der, 1. alkatás. 2. Meerbuſen, der, tengeröböl. 


járómív , p. o. az órdban. 

Mechant, (olv. mesänt). 1. rolz, go- 
nofz, gaz. 2. rút, fertelmes. 

Meckern, mekegni , mint a" ketske. 

Medaille, die, (olv. medälje), em- 
lekezet penz, emlekeztetö penz. 

Medaillon, (olv. medaljön), keppenz, 
kerek v, holzízúkás emlékeztető 
keppenz; ismét : képráma, arany 
ezüst v. réz képráma mejjre vagy 
nyakba. 

Median, középnagy, középízerű, t. i. 

apiros , v. könyvforma. 
gfediafcb , Medjes, [zäfz város Er. 
délvben. 

Mediateur, der, (olv. mediatör), 1. 
közbenjáró, 2. közbíró. 

Medicament, das, orvosság, 

Medicin, die, 1. orvositudomäny, 
2. orvossäg, gyögyitölzer, (zer. 

Mediciniſch, adj. orvosi. 

Medicng, der, orvos, I. Arzt. ' 

Meditation, die, elmélkedés, gondol- 
kozäs. 

Meditiren, elmélkedni, gondolkozni, 

Meduſe, die, Medúaa, egy a" kígyó- 

" hajú Gorgon (zúzek közül 

Medufenbaupt, das, 1. Medúzafó 
ebtejfü. Euphorbia caput Medu- 
sae , L. 2. Medüzafö tsillagféreg. 
Asterias caput Medusae. 

Meer, das, pl. die Meere, 1. tenger ; 
das mittelländifche Mteer , földkö- 
zitenger , közeptenger; das atlan— 
tifche Dieer, a’ nagy tenger, ät- 

. läsitenger ; dasftille Meer, a’tsen- 
des tenger, 2. adj. más fzők előtt 
öfzvetéve , tengeri. 

Meeraal, der, konger ángolna. 

Meeradler, der, halálzó sas, ráró. 
Falco Heliaetus , L. 

—— der, nagyagyühal. Mu- 

gil, 

Meerampfer, der, tengeri lörom. Rz- 
mex maritimus, L. 

Meeramſel, die, örves hürosmadär, 
Turdus torynatus, L. 

Meeräfche,, 7. Meeralant. 

Meeraffel, die, néreis , féreg, 

Meerbarbe, die, rózsahal. Mullus 
barbatus, L. 

Meerberſch, der, tengeri siger. Perca 
marina. 

Meerbraſſen, die, tengeri spär, Aal. 
Sparus Paprus. 


Meerbütte, die, síma fellzegülzs. 
-Pleuronectes Rhombus, L. 

Meerdroifel, . Meeramfel. 

Meereinhorn, das, ketfogützet, Dio. 
don. (Monodon). 

Meerenge, die, tengerzug , [zoros 
tenger. 

Meerengel, der, horogtzäpa. Syua- 
lus Squatina. 

Meeresitille, die, tengernyugväs, ten- 
ger tsendessege, 

Meereswogen, die, pl. tengerhab, 

, tengeri habok , tenger habjai. 

Meerfarbe, die, tengerlzin. 

Meerfeder, die, tengeri toll, fereg. 
Pennatula, 

Meerfeige, die, tengeri fige. Acyor 
nium ficus. 

Meerfiſch, der, tengerihal. 

Meerfrau , die, Sziren. 

Meergewächs, das, tengeri nőve. 
vény, Í 

Meergott, der, tengeri Isten. 

Meergottheit, die, tengeri Istenséz. 

Meergöttinn, die, tengeri Istena(z- 
[zony, 

Meergras, dag, tengeri hínár, mäz- 
hinär. Fucus, 

Meergrün , tengerlzin , tengerlzin 
zöld. 


Meergründel, der, fekete töltsérhal, 
v. gobhal. Gobius niger. 

Meergründling, der, (ugyan az). 

Meerhafen, der, tengeri kikötöhely. 

Dieerhorn, das, tengeri kürttsiga. 

Meerhofe , die, örvenyemelkedes, 
mikor a’ tengeri forgöfzel a’ vi- 
zet örvenyformdban a’ levegöbe 
‚felsodorja. 

Meerfalb, das, borjüfoka. Phoca 
vitulina. 

Meerkamm, ber, metlzö narantshal, 
Coryphaena novacula. 

Meerfage, die, tzeuköf. matskma- 
josa. Cercopithecus, 

Mteerfirfche, die, 1. fanyalgyümölts, 
2. Meerfifchbaum, fanyal."Arbu- 
Zus Uredo, L. 

Meerfüfte, die, tengerpart, tenger- 
mellvek, v. täjjek. 

Meerlinfe, die, tengeri katsaparej. 
Lemna minor, L. 

Meermenſch, der, III. tengeri tsuda 
ember, Tritar. 

Meermuſchel, die, tengeri tsiga, 

Ya: 
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Üteernabel, der, köldökös gazhinär. 
Ulwa umbilicalis, L 

Meernadel, die, hegyesorrú tsuka. 
Esox Bellone. Mehlklos, der, lilztesgombötz. 

Meerpferd, das, pegäzhal. JMeölknoͤdel, (ugyan az). 

eerrettig, der, torma. Cochlearia| Mehlmilbe, die , lilzibogär , lilzw. 
Armoracia,L. moly. Acarus farinae. 

Meerfalz, das, tengervizsö, Mehlmug, das, gomböta, pép. 

Deerfhaum, der,tajtekföld. Talcum| Mehlfad , der, lilzteszsäk. 
spuma maris. Mehlichabe , die, tsötän. Blatte 

Meerfchaumen, tajték, tajték föld-| orientalis. 
bólvaló. Ein meerfchaumener Pfeis| Mebifieb, das, Izita. 
fenfopf , tajtekpipa. Meölſpeiſe, die, télztásétel, télzta- 

Meerſchaͤumer, der, tengeritolvaj. étel , telzta. 

Meerfchildfröte, die, tengeri teknös-| Mehlthau, der, ragya. 

. béka. Mehlwurm, der, lilztféreg. 

Meerſchwalbe, die, 1. Európai ha-| Mehr, (közepgradits: ettől, viel): 
läfzmadär. Sterna hirundo. 1. több, fzamosabb. Es ift mehr 

Meerfchwamm, der, tengeri spon-| werth, többet ér. 2. több, nagyobb; 

i mit mehrerem Eifer, nagyobb buz- 

gósággal; mehr oder weniger, mint- 

egy , körülbelöl ; adv. ı. többen, 

(zäamosabban. 2. jobban , inkább, 

nagyobban. Er licht mich mehr, 

jobban, v. inkább [zeret engem ; 
mehr und mehr, jobban tjobban ; 
mehr als zu viel, igenis, felettébb 
is; mehr als zu gewiß, felettébb 
is bizonyos. 3. már, többé, er 
lebt nicht mehr, nem él már, nem 

. él többé. 4. ft. länger, tovább. 

Mehren, v.a. 1. öregbitni, nevelni, 
fzaporitni, sokasitni. 2, fich, za- 
porodni, sokasodni, nevekedni. 

Mehrentheils, adv. többnyire, na- 
gyobb selzent. 

Mehrer, der, öregbitö, [zaporito, 
sokasitö, 

Mehrheit, die, többség. 

Mebrmablig, adj. többlzöri , több 
rendbeli , többizbeli, 

Nehrmahls , adv. többízör; oft, 
gyakran. 

Meiden, v. a. irr. Imp. ich mied. Perf. 
ich habe gemieden. ı. kerülni, el- 
kerülni, Reide, was du nicht mei— 
den kannſt, tűrd el a’ mit el nem 
kerülhetfz. 2. kerülni, tävoztatni, 
a’ rofsfzat , €e. 

Meiduna, die, kerülés, elkerüles, 
távoztatás. 

Meier, der, 1. wajoros; die Meie- 
rinn, majorosne, 2. tyükhür. Ab 
sine media, L. és, tyüklzcınfü. 
Anagallis arvensis, L. 

Deuran, J. Majoran. 


Mehlig, adj. lilztes; adv. lilztesen, 
Mehlkaͤſten, der, lilztesízekrény. 
Mtebhlfteifter , der, tsiriz. 




















gyia. 

Mieerfchwein, das, 1. tengeri malatz. 
Cavia porcellus. 2. delfin. Del. 

, phinus. . 
eerfcorpion, der, eskarap, ska- 
rapna, hal. Scorpaena. 

Mteerfenf, der, tergeri dombviräg. 
Bunias, | 

Meeripinne, die, a. tengeri rák. 2. 

. tentafereg. J 

Meerſtern, der, tsillagféreg. Aste- 
rias. 

Meerftille, die, tengertsendesseg. 

Meerfirand, der , tengerpart. 

Meerfirudel, der, tengerörveny. 

Meertang, der, tengeri övlü. Zo- 
stera, L 

Mecrufer , dag, tengerpart. 

Mleerwafler , dag, tengervíz. 

Mecrwegetritt, der, tengeri sokter- 
düfü. Polygonum maritimum. 

Mteerwirbel, der, tengerörveny. 
teerwunder , das, tengeritsuda, 

Meerzwiebel, die, tengerihagyma. 
Scilla maritima, L. 

Mehl, dag, s. pl. lilzt; ungebeutel- 
te3 Mehl, [zitälatlan lifzt. 

Mehlbaum, der, a. lilztfa. Cratae- 
gus Aria, L. 2. berkenyela. Cra- 
taegus torminalis, L. 

Mehlbrey, der, gomböta, lilzteskä- 


sa, pepJ 

Mehldoͤrn, 00. Weißdorn, der, ga- 
lagonva. Crataegus Oxyucan- 
tha, L. , 

Meblfaß, dag, lilzteshordo. 

Mehlicht, adj. liſetlorma. 
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Meierey, die, major, [zälläs, mezei[ Meinung, die, 1. velekedes, vele- 


gazdasäg. 

Meierhof, der, major; od. fl. Bor 
werf, [zállás, 

Meierfraut, dag, 1. tyükhür. Alsi- 
ne media, L. 2. weiße od. rothe 


meny; id) bin der Meinung, en 
abban a’ velekedesken vagyok, 
azzal tartom. 2. ft. Öefinnung, 
indúlat, gondolat, 3. Ízándék, fel- 
tétel , akarat, 


Meier , 00. Mangoid, fejér v. ve-|Meifch, der, maláta, felelegyített 


res tzekla, 


darált fzalad sernek. 


Meyland, Májland, Mediolänum,| Yteife, die, tzinke, tzinege. Parus, 


Milánó , vdros. 
Meile, die, mértfóld, 
Meilenmaß, die, mertföldmertek. 
Meilenfänle,die, mertföldjegy olzlop 
Meilenftein, der, mertföldjegyk6, 


Meifenfaften, der, tzinketog6. 

Meiſenkoͤnig, Schneefönig, der, tsa- 
läntsattogatö. Montavilia Troglo- 
dites, L. 


Meißel, die, tepettruha, a’ sebre,. 


Weilenzeiger, der, mertlöldmutato.) Meißel, der, metlzövas , véső. 


eiler, der, rakäsfa, halmozva ra- 
kdsra töltött fa. 

Mein, meine, mein; od. meiner, mei- 
ne, meines. 1. pro. enyim, v. az 
en-m, v, -om, -em, -äm, -öm ; 
p. 9. mein Haus, az én házam; 
Dein Freund! barátom! Diefes 
Bud) iſt mein, ez a’ könyv az 
enyim; to ift meines? hol az 
enyim? 2. inter), Mein! ugyan! 
de ugyan! Uram Isten. 

Meineid, der, 1. kelzakartos, vagy 
keizakartvaralö hamis esküvés, 2. 
hitlzeges. 

Meineidig, 1. hamisesküvö, hamis. 
hitü. 2. hitefzegett,, hitlzegő, 

Meinen, v.a. a. batár halten, vel- 

" ni, vélekedni , úgy tartani, azzal 

tartani ; man follte meinen, azt 
gondolná, v. azt vélné az ember. 
2. fi. denfen, gondolni; er redet 
anders, als er meint, mást beizell, 
mint a’ mit gondol. 3. ff. denfen, 
gefiunt feyn, gondolkozni; er meint 
es gut mit mir, jól gondolkozik 
felőlem, jó indülattal van eräntam; 
es war nicht böfe gemeint, nem 
rolz Izándékból esett. 4. ft. verfte: 
ben, érteni, akarni;ich meine dich 
nicht, nem téged értlek ; was meinft 
du damit? mit akarlz azzal? mit 
ertelz az alatt? mit akarlz vele 
mondani ? 


Meißeln, v.a. metlzeni,faragni, vésni, 


Meiſſen, Mäjlzen, város. 

Meißner, Mäjlzeni, p.o. ember, porw 
tzellin, ee, 

Meißniſch, Mäjlzeni, 

Meift, meifie, legtöbb, der meifte 
Theil, legnagyobb relze, die mei» 
ften, legtöbben, többnyire; adv. 
többnyire leginkäbb. 4 meiftens.. 

Meiftbietend , legtöbbet ígérő. 

Deiftens, adv. leginkább, többnyi- 
re, nagy relzent, 

Meiſtentheils, adv, nagy relzent, 
többnyire. — : 3 

Meifter, der, a. ft. Borgefegter , [ö, 
mester , úr. 2. ff. Lehrer, tanító, 
tanítómester, 3. mesterember, gáz- 
da, tf. ti. mesterségben; mester- 
gazda. Das Werk lobt den Mei» 
fier, a munka ditseri meg a’ mes- 
terét, 4. tanultt järtas, valamelly 
mesterségben. 5. Sidy Meifter mar 
chen von etwas, elfoglalni , birto- 
ka álá venni valamit. I 

Meiftergeld, dag, mesterpenz, mes. 
teremberre letelert fizetett pénz. 

Meifferhaft, adj. mesterséges, re- 
meki , igen derék ; adv. mesterse* 
gesen, remekmódra. -. | 

Meifterhband, die, remekkez, 

Mteiftern, 1. jobbitni, megigazgatni. 
2. feddeni, dorgälni, hibát találni 
benne. ——— 


Meiner, meine, meines, az enyim. Meiſterrecht, dag, mesteri, v. mes- 


2 mein. 

Meinethalben, 1. én érettem, e. én 
— meglehet, nem banom. 
:inefiweaen, (ugyan azt tefzij. 

Meinetwillen, 2. —S 
Meinige, der, die, das, ſt. meiner, 
meine, meines, az enyim, 


teremberi juss. 

Meeifterichaft, die, 1. mesterlöt, mes- 
terletel, mesteremberletel, 2. mos- 
teremberek. —— 

Meiſterſtreich, der: remekfortély. 

Meiſterſtuͤck, das, remek, remeke 
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Meiſterwurz, die, tsälzärgyöker, Zm-| Memoriren, v.a. könyvnelkül ta- 


peratoria, L. 

Delsncholie, die, 1. ft. Schwermuth, 
búskomojság. 2. fi. Traurigkeit, 
[zomorüsäg, bänatossäg. 

Meianholifch, ». ſchwermuͤthig, büs- 
komoj. 2. traurig, bänatos, [zo- 
morú , bús. 

Melange, (olv. melänzs), keverék, 
elegyek, valami, p. o. tejeská- 
vé , ée, 

Melde, die, laboda. Atriplex, L. 
HBartenmelde, kerti laboda, ne- 
metparej. A. hortensis, L. 

Melden, 1. ft. anzeigen, befannt ma- 
chen, jelenteni, emlitni. 2. fi), je- 
lenteni magät, bejelenteni magät ; 
fih melden laffın,bejelentetni magát 

Meldung, die, jelentés , említés, 
megjelentés, 

Melilote, die, dutkóró, veres komó- 
tyü. Trifolium Melilotus , L. 

Melilotenpflaſter, das, dutkóróflast- 

. Tom, komótyúír, 

Meliffe, die, mehfü, Melissa. 

Dieliffengeift, der, mehfülzelznedv, 
mehfüpäranedv. 

Mieliffenthee, der, mehfüfötle, meh- 
füherbathe, me&hfüthea. 

Mieliffenmwaffer , das, mehfüviz. 

elf, fejös; melfe Kub, fejös tehén. 

Mielten, v. a, irr. Imp. ich molf. Perf. 
id) babe gemolfen, fejni, megfejni. 

Melken, das, fejés. 

Dielfer , der, Melferinn, die, fejö. 

Melierey , die, fejö major, juh fejö 
kosär, elztrenga, ee. 

Melkgefaͤß, das, fejöedeny. 

Melkkuh, die, fejös tehén. 

Melkſchaf, Das, fejös juh. _ 

Melkvieh, das, fejös marha. 

Meifziege, die, fejös ketske. 

Melodie, die, nóta, mótája az ének- 
nek , dalnak , ée. 

Melodiſch, adj. 1. nótás, nótájú, 
Ízép nötäjü, 2. énekelhető, kön- 
nyen énekelhető. 

Melone, die, 1. dinnye. 2. Suder- 
melone, sárga dinnye. Cucumis 
Melo. — Waſſermelone, görög din- 
nye. Cueurbita Citrullus , L. 

Melonenfeben , die, koronás tök, 
paizsostök.CucurbitaMelopepo,L. 

Diemorial, das, a. fl. Bittfchrift, ese- 
dezöiräs, kerelemiräs. 2. jegyzö- 
könyv. 3. feljegyzett lajstrom. 


núlni. 

Memoriren, dag, könyvnelkülta- 
núlás, 

Menage, (olv. menázs) , die, 1. gaz- 
daság, gazdálkodás, konyhatar- 
tás. 84 mit Jemand machen, 
együtt gazdálkodni, egy kézre ke- 
resni, valakivel. 2. takarékosság, 
gazdálkodás. 3. egymásra illő étel- 
hordó edények, p. o. tzínből, tse- 
repböl, ée. 

Menagerie, die, vadaskert, vadashäz. 

Menagiren, gazdálkodni , takaré- 
koskodni. ; 

Menagirlicd), (olv. menazsirlikh), ta- 

karekos. 

Menge, die, 1. sokaság, soksäg; 

in Menge, böven, eleget, elegen, 
ee. 2. sok, igen sok; eine Menge 
Geld, sok pénz. 

Mengen , 7.a. keverni , egyelitni, 
ölzvekeverni, ölzveelegyítni , (ve- 
gyítni). Alles unter einander men- 
gen, mindent ölzvezavarni. Sich 
in etwwag mengen, magát valamibe 
avatni, v. elegyitni, 

Mtengfel, das, keverék, 
legység. 

Mennig, der, miniom. : 

Menfch, der, III. 1. ember ; einjuns 

er Dienfch, ifjú, ifjú ember. Viele 
Menſchen, sokan; fein Menſch, 
senki sem; eg gibt Menfchen, die, 
vannak, a’ kik, ée. 2. das Menſch, 
fzolgáló. 

Menſch, das, III, pl. die Menfcher, 
(zolgáló , leány v. afzfzony. 

Menſchchen, das, emberke. 

Menfchenalter, das, emberkor. 

Penfchenblut, das, emberver. 

Denfchenfeind , der , embergyűlölő. 

Htentbenfeindlidb , adj. embergyü- 
lölő; adv. embergyülölő módon. 

Drenfchenfreffer , der, emberevő. 

Nrenfchenfreund, der, 1. emberfze- 
retö. 2. kegyes. : | 

Menfchenfreundlich , adj. 1. ember- 
fzeretö. 2. nyájas , emberséges, 

Menfchenfreundlichkeit, die, 1. em- 
berlzeretes, 2. nyájasság emberség. 

Menſcheufurcht, die, emberfeles. 

Denichenfuß, der, emberläb. 

Menſchengebot, das, emberi paran- 
tsolat, emberi törvény. — " 

Menichengefühl, das, emberierz&s. 


eleg ybe- 
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Menſchenhand, die, emberkéz, em- 
beri kéz. bolygó tsillag. 
Menfchenhaß, der, embergyülöles.|Mercurial, adj. kenesö, kenesös. 
Menichenhatjer, der, embergyűlölő. |Mercurialifch , adj. kenesös, kéne. 
Menfchenhülfe, die, emberi segitseg,| söbölvalo. 
emberi segedelem, Mercurialpillen, die, pl. kenesös pi. 
Menfchenhüter, der, emberörzö, em-| lulak, 
berek örzöje. Mercurius, kéneső. J. Quedfilber. 
Menfchenfopf, der, emberfö. Meridian, der, deliabronts, delab- 
Menfcenliche, die, emberlzeretet. ronts, 
Menjhenmöglic,adj.leheiseges,em- |Meridional, adj, deli, delfelevals, 
bertöl kitelhető, Es ift nicht men=-| delre hajló. 
ſchenmoͤglich, lehetetlen, Mert , das, jel, jegy. 
Menfhenmord,der, emberölés, gyil- Merkbar, adj. ı. jelelhető, 2. éſzre- 
kosság. vehető; adv. élzrevehetőképpen, 
Menſchenmoͤrder, der, emberölö, élzrevehetőleg. 
ilkos, Merken, v.a. a. ff. zeichnen, megje- 
Meuſchenpflicht, die, emberiköte-| lelni, megjegyezni, 2, fl. wahrneh⸗ 
lesseg. men, elzrevenni. Etwas merfen 
Menjchenraub, der, emberlopäs. laffen, kimutatni, mutatni, vagy 
Menfdenráuber ‚der, emberlopö, elzrevetetni valamit. Ich bin franf, 
Menfchenfagung, die, emberi ren-| aberichlaffe es nicht merken, rolz- 
eles, v. emberi találmány , p.o.] fzül vagyok, de nem mutatom. 5 
a’ vallds tseremönidi , és a’ hit| emlekezetben tartani,räemlekezni. 
dgazatiban, Merklich, adj. elzrevehetö ; udv, elz- 
Menſchenſcheu, adj. emberkerülö. revehetöleg, elzrevehetök&ppen. 
Menſchenſcheu, die, emberkerüles. Menſchlichkeit, die, elarevehetöseg. 
Menjchenfohn, der, embernek fia, Merfmahl, das, jel, jegy , jelenség, 
ember. élzrevehetőjel. 

Menichenftimme, die, 1. emberi [26,| Merfwürdig, adj. jegyzéstérdemlő, 
v. (zózat. 2. emberi hang, megjegyzésre méltó , nevezetes. 
Menſchentand, der, emberi játék. |Merkfwürdigfeit, die, jegyzéstérdem- 
Menſchenverſtand, der, emberi, er-}| 16 dolog, nevezetes dolog , neve- 

telem, v. elz. zetesseg. 
Menfchenwerf, dag, emberimunka, | Merfzeichen, dag, 1. jel fjegy, jelen- 
Menfchgen , das, emberke. seg. 2. jegyzöjel, 
Menſchheit, die, 1. emberiség , em- Merſeburg, Merzeburg , vdros, 
beri termélzet; die Menfchlichkeit | Wrerzfchaf, das, kihányt beteges juh, 
ablegen, levetkezni az emberise-| a’ nyájból, 
get, v. emberi termélzetet, 2, em- |Ptefopotamien, Mezsopotämia. 
berek, emberi nemzet. Meßamt, das, od. Meffe, mise. 
Menſchlein, dag, emberke, Meßbar, adj. megmerhetö. 
Menſchlich, adj. emberi; adv. em- Meßbuch, das, misés könyv. 
beri módon. Meſſe, die, ı. mise. Meffe lefen, 
Meunſchlichkeit, die emberiség, misét tartani, misét mondani , v. 
Menichmöglich, 2. Menſchenmodglich. ſzolgaltatni. 2. vásár, orſzagos vá- 
Menſchwerdung, die, emberrélétel. sár, sokadalom. 3. vásárfia, vä- 
Mtenfur , die, mérték. sári ajándék, k 
Mentor, der, nevelő , oktató gond- |Meffen, ich meffe, ön miffeft, er mif- 
viselő; eredet fzerént az ifjú Te-| fet, od. mißt. a. ich maß. e. ich habe 
lemak vezernevelöje, az az Mi.] gemeffen, 1. mérni, megmérni, fel- 
nerva. mérni , p. o, pofztot, földet , ee. 
Menuet, der, minét, minéttántz, 2. fich mit Jemanden meffen, meg- 
Mercantilifch, adj. kalmári, keres-| merközni valakivel , kimenni var 
kedöi; adv. kereskedő módra. lakivel, p. o, egy [zäl kardra , öl- 
Mercur, der, 1. Merkúr, Merkü-| re, ee. 3. ft. beflimmen, meghatá- 
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rozni ; gemeffen. a. meghatározott. 
b. Izoros, kemény, Auf das ge 
meſſenſte befehlen, Izorosan, v, 
kemenyen megparantsolni, 
Meſſen, das, mérés. 
Dieijer, der, meró , kimerö, 
Sicfjer, das, kes. Einem das Mef- 
fer an die Kehle fegen, nagyon 
me;hjelzteni valakit. Das große 
Meſſer ſühren, hazudozni. 
Meſſerchen, das, késetske. 
Meſſerheft, das, késnyél. 
etefferílinge , die, kesvas, 
Meſſecrücken, der, keslok, 
Meſſerſchale, die, 1. késnyél. 2. kés. 
nye.nek egyik fele, 
Meſſeeſcheide, die, késhűvely. 
teſſerſchmid, der, kestsinälo, 


Meſſerſcancide, die, kesel, kés éle. 


Mefjertpige, die, késhegy, keshegye. 


Meßfreyheit, tie, vásári ſaabadsag, 
Szabadság arra, hogy vásárt tart- 


hasson a’ vdros, 


Meßgeld, das, 3. meresber. 2. vásárra 
való pénz, 3. vásárban árúlt pénz. 


Meßgeſchenk, das, vásárfia, 
Meßgewand, dad, miselököntös. 
Meßgut, das, vásári portéka. 
Meſſſas, der, Messiás, Megváltó. 


Meifing, das, sárgaréz, velentzei réz, 


Dteffingbled , das, sárgarézpléh. 
Meflingdraht, der, sárgarézdrót. 
Meffingen, adj. sárgarézbólvaló, 


Meſſingſchmid, der, särgarezmives, 


Meplanıe, die, merökanna. 
Meßkette, die, meröläntz, 


Meßkunde, die, merestudomäny, a’ 
[öldmeres mestersege tudomänyja. 
Meßkunſt, die, (ein Theil der prak— 
tiſchen Geometrie), mérésmesterség 
Meßner, der, (olv. mezner), egy- 


hazfi; nehol, dekäny. 
Mtefopfer, dag, misei áldozat. 


Meßprieſter, der, mise mondó pap. 


Meßriemen, ‚der, merölzij. 

Deprucbe, die, meröiüd, merööls 

Meßſchnur, die, merözsineg, 

Vefiftange ‚die, wmerörüd. 

Meßtiich, der, meröalztal, földme- 
röalztal, 

Meßwaare, die, vásári portéka, 

Meßwoche, die, vásár hete. 

Meßzeit, die, vásár ideje, 

Meſte, die, sótartó, 

Diello, a’ muzsikaban, [zomor, [20- 
mora; aav. Izomortn „Izomoran. 
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Metall, das, Ertz. 

Metallen, adj. értz , Ertzbölvalo. 

Metallgold, das, értzfűst. 

Metalmutter, die, anyaértz. 

Metallurgie, die, ertztudomäny, az er- 
tzekról tanító tudomäny,od. Bergs 
werfskunde, banyalztudomäny. 

Metallurgiſch, adj. ertztudomänybeli 

Metamorphoſe, die, altalvältozäs. 

Metapher, die, lzöräilletes, [zöille- 
tes , räilletes. 

Metaphyſik, die, Metaphysika, er- 
zekielettisegek tudomänyja, lehet- 
tsestudomäany , a’ Zapu/staläson. 
túl ievd, v. nem érzékelhető dol.- 
gohnak eldleges tudomänyja. 

Metaphyſiſch, adj. 1. lehetsegtudo- 
mänybeli. 2. erzötehettseget felyul- 
múló , lehettseges ; adv. lehettse- 
gesen. 

Metaphoriſch, adj. räilletö; meta-- 
phoriſche Redensart, railletö kile- 
jezés , (zolläs, v. (zöllas formája ; 
adv. railletve, 

Meth, ver, mehser. 

Diethode , die, 1. mód, mödrend, 
mödizer. 2. ft, Lehrart, tanitasmod. 

Methodiſch, adj. módízeres, rend- 
laeres, regulás. 

Metier, das, 1. mesterség, kézimes-. 
terség , mívmesterség. 2. hívatal. 
Metonymie, die, névváltás , nevfel- 
váltás; mikor a’ dolgot neve Ahe- 

lyett tulajdonságáro ? nevezzük, 

Detonymijch, adj. névfelváltásbéli ; 
adv. névváltva. 

Metram, 2. Mutterfrauf. 

Vett, dag, ölztövér hús.; 

Werte, die, a. róráté, hajnali ájta- 
tossäg, karátsony előtt. 2. éjjeli 
ájtatosság, Áarátsony ejtfsahajän. 

Mettram, 2. Mutterkraut. 

Mettwurft, die, ölztővérhús, kolbäſz. 

Meg, Metz, ⁊dros. 

ee, die, 1. mérő; Preßburger 

Metze, Pozsonyimerö, az az, két 

véka, két meitze, fél köböl, fél 

kila, v, 90 itlze, Peſther Metze, 

Pestimerö, az az: három véka, 

másfél Pozsonyi mérő. 2. merö, 

véka , mértze. 3. kurva. 
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Meitzeln, v.r. a. lekalzabolni, le- 


vagdalni. e. nicdermegeln, felkon- 
tzolni, leapritni, az ellenséget. 


Metzeley, die, kafzabolas, kontze- 


las ,. veroutäs. 
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Meselung, die, kalzaboläs, kon- 
tzoläs , vérontás, 

Metzen, v. a. kimérni a’ vámot. 

Mesger, der, Fleiſcher, Fleiſchha—⸗ 
der , melzäros, (hentes). 

Meuble, die, (olv, möbel), häzielz- 
köz, bütor, 2. ingöjölzäg, ingö- 
bingó jölzäg. 

Meubliren, v. a. kibütorozni, häzi- 
elzközökkel kirakni, v. megrakni, 

Meublirung, die, kibütorozäs, 

Meuchelmord, der, orozäs, alattom- 
banvalö gyilkoläs, vagy gyilkos- 





säg. 

Meuchelmörder, der, orozö, alat. 
tombanvalö gyilkos. 

Mleuchelmörderifch, «dj. órozó, oroz- 
vavalö, mint a’ leselkedö gyilkos; 
adv. orozva. 

Meuchlings, adv. alattomban, 

Meuterey die, 1. tzimborässäg. 2, 
pärtütds , izgägasäg, 

Meutmacher, der, izgägalzerzd, tzim- 
boraskodo. 

Meve, die, tsüllö,- sírály , madár, 
Laurus, 

Mever, 2. Meier. 

Meynen, 2. Meinen. 

Miauen, nyávogni, mint a’ matska. 

Mich, IV.-dik Ejt. ettöl, ich: en- 
gem, engemet, 

Michael, der, Mihály, kerefztnév. 

Mieder, dag, váll ; afsfonyi öltözet. 

Miene, die, ábrázatállás, ábrázat, 
tekintet, ábrázat változása; faure 
Miene, komor ábrázat, v. tekin- 
tet ; freundliche Yticne, nyájas áb- 
zat, v. tekintet; Mlienen maz 
chen, kefzülni, valamihez. 

Miere, die, Aıneife, hangya. 

Mrierhceontract, der, bérlés, v. kifo- 
gadäs bizonysäglevelc. 

Miethe, die, 1. atka, kollants. Aca- 
rus, L. 2. ft. Fehmen, Fever, bog- 
lya , £. i. fsena, fzalma; alztag, 
t. i, buza, rozs. 3. berlelni, ki- 
berlelni, bérbe kifogadni, kifo- 
gadni. 4. häzber, ber pénz. 

Miethen, v.a. berlelni, kiberlelni, 
kibérelni , bérbe kifogadni. 

Miether, der, kifogadó, kiberlelö, 
2, béreslakó. 

Miethgeld, das, 1. bérpénz. 2, häzber. 

Nt ieth haus , da$, béresház. , 

Miethh vr, der, III. bérbeadó gazda, 

MAtietbig , adj. aıkäs, p. o, sajt, ee, 
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Miethkutſche, die, bereskotsi, bér- 
befogadott, v. berelt kotsi. 

Miethkutſcher, der, bereskotsi tartó 
gazda. 

Miethlakey, der, III. beres inas. 

Mierhleute , die, pl. lakók, béres 
lakök, 

Miethmann, der, béreslakó, 

Miethpferd, dag, kibéreltló. 
ietbung , die, kiberleles, kiberles, 

Mierhweife, adv. bérben. 

Miethzeit, die, berleles ideje, 

Mierhzing, der, ı. berlelespenz, 2, 
häzber. 

Mies, tziz, tzitzus, tzitzitz, a? mats. 
kdkat hívó név. 

Milbe, die, 1. atka, kollants, Aca- 
rus,L. 2. ft. Schabe, tsótán. Blatta, 
L. 3. ft. Motte, moly, Tinea, L. 

Mild) , die, téj; der Fifche, himiva- 
dek, himmag, t.i, a him halak 
téjforma ivadéka. 

Milchader, die, tejesér, 

Milchartig, tejnemü, tejforma. 

Milchaſch, der, tejedeny, tejesedeny, 

Milchbart, der, 1. pejhizakall, az 
if;4 ember pejhesedö fzakálla. 2. 
tejesétel ſzeretõ. 

Milchbehaͤltniß, das, téjtartó edény. 

Milchbrey, der , tejespép, tejeskása. 

Milchbrod, das, tejeskenyér, tejjel 
sütött kenyér. 

Milchbruder , der, tsetstárs, egy tse- 
tsen neveltetett gyermekek. 

Milchbrühe, die, tejeslev, tejleves. 

Mildienr, die, tejjelvalö gyögyitäs,. 

Milchdieb, der, 1. téjlopó. 2. pillangó. 

Milchen, ft. melk, fejós, 

Milcher, Milchner, der, hím hal. 

Milchfarbe, die, tejlzin. 

Milchfarben, adj. tejlzin , tejfzinü. 

Mtilchfieber, Das, tejhideg , b /zopós 

ermek hideglelese. 

Milchfrau, die, téjárúló alzlzony.. 

Milchgefäß, das, 1. tejesedeny, tejes- 
fazék. 2. die Milchgefaße, pl. tei- 
edények , tejtartök , az emberi 
testben. , 

Milchgelte, 7. Milchgefaß. 

Milchgewölbe, das, tejeskamara, 

Milchhaar, das, pehej, pejh, gyen- 
ge [zör: 

Milchharn, der, savölzinvizellet. 

Milchicht, adj. tejes, 

Mildig, adj. tejes. 

Milchkaunẽ, die, tejeskanna. 
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Milchkaͤnnchen, das, tejeskannätska. 
Milchkraut, das, téjhozófú. Polr- 
ula, L, 

Milhmagd, die, téjárúló leány, 

Diilhmarft, der, tejpiatz. 

Milchmaͤhrte, die, hidegtej étel , ke- 
nyeret hänyva bele, 

Milchmaul, das, tejlzeretö, a’ ki a’ 
tejet nagyon [zereti, 

Milchmus, das, tejespep, tejes kása. 

Mildynapf, der, tejesfazek. 

Milchner, der, 2. Milcher, | 

Milchrahm, der, a. tejfel, aludttej- 
fel, az aludttej fele. 2. ft. Dbers, 
od. Schmant, edestejfel, az edes- 
tej fele, 

Milchröhrchen , das, téjlzívó tsö- 
vetske. 

Milchſaft, der, téjnedv, táplálónedv, 
Chylus 


ıylus. 

Milchſauger, der, lappantyüketske- 
fejö, madár. Caprimulgus. 

Milchichauer, der, tejhideg , tejbor- 
zadäs, a’ teréhben lévő afzfzo- 
nyoknál, 

Miichipeife, die, tejesetel. 

Milchſtein, der, tejkö. Galactites. 

Milchjiraße, die, orlzägüt, az égen 
az orfzág útja, 

Milchfuppe, die, téjleves. 

Milchtopf, der, tejesfazek , kötsög. 

Rihwaler, das, savó, | 

Milchweib, das, téjárúló alzlzony. 

Milchweiß, adj. tejlejersegü, fejér 
mint a’ tej. 

Milchwurz, die, J. Milchfraut. 

Milchzahn, der, [zopöfog, — 
tsetsfogak, gyermeki első fogak. 

Milchzins, der, téjárúlás bére, 

Milchzucker, der, téjtzúkor, 

Mid, .. Milde. 

Milde, adj. 1. ft. weich, nicht fpröde, 
gyenge, puha , a’ tapintdsdra 
nézve. 2. ft. fanft, gelinde, tsen- 
des, lassú, Ein milder Regen, tsen- 
des v. lassú essö, 3. ff,gütig,fromm, 
nyájas , jó, kegyes. 4. gutthätig, 
adakozó jöltevö. Pb, Der milde 
gibt fid reich, der —— nimmt 
fich arm, a’ jöltevö adakozäsäval 
gazdaglzik, a" fösvény pedig su- 
gorgatäsa mellett (zegény kedik, v. 
sanyarog. 5. ff. angenehm, kelle- 
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puhán. 2. tsendesen, lassan ; eg 
regnet febr milde, igen tsendesen, 
v. lanyhäzva esik az esö. 3.nyä- 
jasan, kegyesen. 4. joltevömödon. 
5, kellemetesen. 6. kedvezöleg. Et» 
was zu milde erzählen, kedvezve 
adni elő valamit, az az, nagyítva 
v, kissebbítve és az igazságra nen 
ügyelve. 

Milde, die, 1. gyengeség , puhaság, 
2. tsend , tsendesség , lassúság. 3. 
nyájasság, jóság , kegyesség, 4. 
jóltévóség. 5.kellemetesség. 6. ked- 
vezés, nagyitdsa v. kissebbítése 
a" valóságnak, valaki kedvéért, 
(l. w feljebbvaló mássalérthető 
Jzóty. 

Mildern, v.e. 1. gyengítni , lägyit- 
ni, puhitoi. 2. enyhítni, Der Süd- 
wind mildert die Kalte, a’ déli [zel 
enyhíti a’ hideget, Die Strafe 
nildern, enyhitni a’ büntetést, v. 
lágyítni. 

Milderung, die, 1. gyengites, pu. 
hitäs, lágyítás. 2, enyhités. 

Mildherzig, adj. ı. nyájas , ſæelid. 
2. adakozölzivü, adakozó. 

Mildherzigkeit, die, a. nyájasság, 
(zelídség. 2. adakozölzivüseg, ada- 
kozás. ; 1. 

Mildreich, adj. 1. kegyes, jó. 2.jól- 
tévő , adakozó. k 

Mildthätig, adj. kegyes jóltévő, nyá- 
jas adakozó. 1 

Mildehätigkeit, die, kegyes jóltévő- 
ség , nyájas adakozás. 

Militär, das, katonaság, katonák. 

Militär , adj. katonai. 

Militärfpital, das, katonaispotály. 

Militärftand, der, katonai állapot, 

Miliz, die, polgärkatonäk , polgär- 
katonasäg. 

Million, die, ezernyiezer, milliom. 

Ptillionär, der, milliommal bíró, 

Milionenmahl, ezernyiezerlzer, mil- 

— — — 
ilz, die, lép. Lien, Öpien, 

viilzbefchwerung, die, ft. Hypochon⸗ 
drie, komorkörsäz. 

Milzfrankheit, die, 1. lepnyavalya, 
lepgörts. 2. ft. Oppochondrie „;ko- 
morkörsäg. E 

Milzkraut, dag, lépfű. Asplenium,L. 


mes, kellemetes. 6, kedvező, nem | mtilzfudjt, die, 2. Hypochondrie, ko- 


kemeny ; eine milde Strafe, ked- 


morkörsäg. 


yező büntetés; adv. 1, gyengén, 'Milzfüchtig, adj. komerkórságos. 
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Mimif, die, tagillegetés, tagmérsék- 
lés, t.i. befsédhez, ékesfzőlláshoz, 


tagilletes, v. tagmérséklés mes- 


tersege. 


Minder, adj, kissebb, a nagysd- 


dra nézve, Bon dem mindern auf 


as größere ſchließen, a’ kissebb- 
ról a’ nagyobbra tenni ítéletet, 2. 


kevesebb. Ich habe minder als du, 


nekem kevesebb van mint neked; 


adv, kevésbbé ; nicht minder, [zinte 


úgy, nem kevésbbé. Mindefte, Z. 
alább. 

Minderjährig, adj. árvakoros , árva- 
korban lévő , tútor alatt lévő, 
Minderjaͤhrigkeit, die, árvakorosság. 
Mindern, v.a, 1. kissebbitni, ke- 

vesebbitni, fogyalztani, 2. fl. lin« 
dern, gyengitni, lägyitni, enyhit- 
ni. 3. fi}, fogyni, kevesedni. 
Minderung, die, kissebites, keve- 
sebbites , fogyalztäs, 
Mindeſte, der, die, das, 1. legkis- 
sebb. 2, legkevesebb, 3. legifjabb, 
legkissebb az idejére nézve, Richt 
das Mindefte, legkissebbet sem; 
nicht im mindeſten, legkissebbnyire 
sem, éppen nem; am mindeften, 
zum mindeſten, legkevésbbé, 
Mindeftens, adv. legkevésbbé, 
Mine, die, ı. ábrázat, 2. Miene. 2. 
földalattval6 árok, bánya mene- 
tel, p.o. a’ bányákban. 3. mina, 
földalatt ásott üregek es útak, 
mellyek puskaporral megtöltet. 
nek, hogy az ellenség rontäsdra 
Felvettethessenek.Diedtiene fprins 
i gen lajjen, a. felvettetni a’ földer. 
6. végrehajtani a’ feltett "s alat- 
tomban tartott [zändekot, 
Minengang, der, ı. bänyamenetel, 
2, minamenetel, 
Meiner, die, Ertz, 
‚Dineral, das, pl. die Mineralien, 
ásvány, 
Mlineralien, die, pl. ásványok. 
Mineraliſch, adj. ásványos , értzes, 
Pp. 0. viz; mineraliſches Waffer, 
Gefundbrunnenwaffer , savanyú- 
víz, borvíz. 
Mineralog, der, ásványtudományos, 
äsvanyvizsgäld. — 
Diineralogie, die, Asvanytudomäny, 
Viineralogifch,adj.äsvänytudomäny- 
beli, 


Hincralreidh, das, Asvanyerlzäg, az 
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ásványok orjsdga, a’ termelzeti- 
histöriäban. 


Mineur, (olv. minör), mínaásó, kam 


tona, N 


Miniatur, die, (olv. minyatür), kis- 


formäbafestes, In Miniatur mah⸗ 
len, kisformäba festeni, 7. i. pon- 
tozömödra vízzel kevert festékkel. 
Miniaturmahler, der, kisformába- 
festö, 
Miniaturmahleren, die, kisformäba- 
festes. 


Miniren, v. a. minät ásni, 
Minirer, der, minaäsö, katona, 
Miniſter, der, minilzter. 


Minifterialifch, ft. amtsmaͤßig, aͤmt⸗ 
li), hivatalbeli, hiteles. 

Minifteriel, (ugyan az) 

Dinifterium, das, kórmányízéki ta- 
náts , kórmányízék, 

Minne, die, fzerelem , [zeretet. 


Dlinnegefühl, das, [zereteterzes, [ze- 


retettel telyes érzés. 

Minorit, der, III. íz. Ferentz [zer- 
zetese ; pl. die Minoriten, íz. Fe- 
rentz [zerzetesi; Aöz. Minoritäk. 
Fratres minores, 

Minute, die, pertz, pertzentet, mi- 
nüta. 

Minutenuhr, die , minutäs óra.) 

Minutenzeiger, der, minútamutató, 

Mir, nekem, nekem; ettöl: id). 

Miſchbar, adj. keverhetö, elegyit- 
hető. 

Mifchbarkeit , die, elegyíthetőség, 
keverhetőség , elegyedhetőség, 

Mifchen, v.a. 1. keverni, elegyitni, 
ölzveelegyitni, ölzvekeverni, ölz- 

. vezavarni, (ögyelitni, vegyitni, el- 
vegyitni; tsak némely környéken 
mondja a’ köznép). 2. fi, ele- 
gyítni magát, avatni magát, ele- 
gyedni, avatkozni valamibe. 

Mifchen, dag, keverés , elegyítés, 

Miſchmaſch, der, elegybelegy, ke- 
verek, gyülevelz. 

Mifchung, die, keverés , elkeveres, 
ölzvekeveres, elegyítés , ölzveele- 
gyites, | 


Miferere, das, belhänyäs. 
Mifpel, die, 1. nalzpolya, e. nafz- 


polyafa, Mespilus. 


Mifpelbaum, der, nalzpolyafa, 
Mißbeliebig, adj. nem tetlzö. 
Mifbilligen, v.a. 1. nem hagyni hely- 


bon, feddeni. 2.ſt. tadeln, óltsárolni. 





Mißbiligung, die, 1. helybenemha- 
gyás, feddés, 2, óltsárlás, 

Mißbrauch, der, vilzízaélés. Einen 
Mißbrauch von etwas machen, vilz- 
fzaélni valamivel, 2. helytelen [zo- 
kás , rolz [zokäs, [zokäsrontäs, 

Mißbrauchen, etwas, vilslzaelni va- 
lamivel, rofz végre forditni vala- 
mit, halzna ellen élni valamivel. 
Jemauden mißbrauchen, vilzlza- 
élni valaki jóságával, v. ember- 
ségével. 

Mißcredit, der, hitelvefztes, In Miß— 
credit fommer, hitelét elvelzteni. 
In Mißcredit bringen, hitelét gya- 
nússá tenni, 

Mißdeuten, v. a. balra magyarázni, 
félre, v. rolzra magyarázni. 

Mißdeutnung, die, balramagyarázás, 
rolzramagyäräzäs. 

Miſſen, v. c, ı. hijjäanak lenni, nem 
lenni, hibázni, Sch miſſe nichts an 
dein Gelde, semmi hijja nints a’ 
‚enzemnek, megvan, v. ner hi- 
bázik a" pénzem. 2. hijjával lenni, 
nála nélkül eilenni, Ízükségének 
lenni ra, Ich kann die Sache nicht 
miffen, el nem lehetek nala nel- 
kúl, Izüksegem van rá, 

Miffethat, dir, gonoflzsäg, gonolz- 
tétel, gonolztetemeny, gonolztett, 
gonolz tselekedet, Eine Mifferbat 
begehen, gonolzsägot tselekedni. 

Miſſethaͤter, der, gonofztevö. 

Mißfall, der, idetienfzüles. 

Mffallen, v. 7. irr. nemtetlzeni, nem 
elegedni meg vele. Dein Betragen 
bat mir gar febr mißfalfen, a’ ma- 
gad viselete nekem éppen nem 
tetízett. ; 

Mißfallen, dag, nemtetlzés, 

SI Rfállia, adj. nem tetíző, tetfzetlen. 

Bigfaͤlligkeit, die, nemtetlzes, tet- 
Izetienseg. 

Mißfarbig, adj. rütlzinü. 

Ptißförmig, adj. formátlan, éktelen, 
dilztelen, idetlenformäju. 

Mifförmigfeit , die, formätlansäg, 
aifztelenseg , ektelenseg. 

Nriögebaren, idetlent fzülni. 

Mitacharen, dag, idetlenlzüles, 

Wliägcboth, das, tsekelyär igeres, 
valamiért. 

Mißgeburt, die, idétlen idétlenſzülött. 

Mißgeſchick, dag, mostohasors, [ze- 

Asotlensẽg, mostoha [zerentse. 
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Mißgeftalt, die, dilztelenseg, dílztes 
len forma , éktelen forma. 

Mißgewaͤchs, dag, burjän, dudva, 
gizgaz. 

Mißglücken, v. 7. m. ſ. mißgeglüudt; 
rolzízúl űtni ki, nem sülni el, a" 
dolognak , v. fzerentsétlen kime- 
netelének lenni, Es ift ung mifgca 
gluͤckt, nem sült el,nem úgy ütött 
ki a"mint reménylettük v. akartuk. 

Mißgoͤnnen, einem etiwag, irigyle- 
ni,valukitöl, v. valakinek vala- 
mit, irigy lzemmel, v. nehezteive- 
nézni, valaki Izerentséjét, v. elö- 
menetelét. 

Mißgönner, irigylö. 

Mißgreifen, v.a. hibázva kapni, el- 
hıbazva markolni , valamihez, 
Mißgriff, der, ehibázott kapás, v. 

markolás, 

Dlißgunft, die, irígység irigyles, ne- 
heztelöseg valaki fzerentsejen. : 
Mißatnftig , adj. irígy , neheztelő 

indulatu. 

Difhällig, adj. nem egyezö, egye- 

netien, ellenkező, p. 0. egymás 

között, 


Mishälligfeit, die, nem egyezés egye- 


netlenseg, ellenkezés. 
Mishandeln, 1. v.n. gemißhandelf, 
rolzízúl tselekedni, vétkezni. 2. 
v. a. mißgebandelt, rolzízúl, vagy 
méltatlanúl bánni valakivel. 
Mifbandlung, die, ı. rolziz tseleke- 
det, vétek, 2. méltatlanság , mel- 
tatlanúl bánás. 
Mißhellig, 2. Mißhaͤllig. 
Mißheurath, die, Izerentsetlen há- 
zasság. 
Mißiahr, dag, sovány elztendő. 
Mißkennen, v.a.irr. gemißfannt; 
nem esmérni meg, p. o. valaki er- 
demét , "s nem betsülni. 
Mißklang, der, egyezetlenhangzat, 
rolzhangzat. 
Mißlaut, der, egyezetlen fzöhang, 
Mißleiten, gemißleitet, félrevezetni, 
rolzfelevezetni, elvezetni. 
Mißlich, adj. 1. kétséges, bizony. 
talan, bizonytalanságos. 2. ff. ge= 
fährlich, velzedelmes , bajos. 


Mißlichkeit, die, 1. kétségesség, bi- 


zonytalanság. 2. baj, velzedelem. 


Mißlingen, v,n.irr.m.f. mißluu⸗ 
| gen, rofzfzul ütni ki, valamely 


dolognak, v.rolzlzül sülni el. Die 
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beiten Abfichten mißlingen oft, und 
gewinnen einen traurigen Aus— 
gang, gyakorta a’ legjobb [zän- 
ek is rofzlzul üt ki, "s [zomorü 
kimenetelä lelz, 
Mißlinaung, die, rolzlz kiütés. 

Mißmuth, der, rolzlz kedv, ked- 
vetlenseg, komorsäg. 

Mißmnthig, adj, kedvetlen , rolzlz 
kedvű, komor, 

Mifrathen, v.a.irr. 1. mißrathen, 
ellenzeni, nem javaslani, nem ja- 
vallani, nem tanätsolni. 2. v.n. 
m.f. rolzízúl teremni, rolzlzül fi- 
zetni, mint a’ gabona, élet , ée. 
v, nem dílzleni, mint a’ fzüret, 
v. nem súlni el, nem jól ütni ki, 
mint valamelly elintézett dolog. 

Mitftand, der, rolzíz állapot 

Mißton, der, 1. idétlen hang, rolzíz 
hang. 2. J. Mißflang. 

Migtönen, idétlenúl hangzani, rolz- 
fzúl hangzani, 

Mißtrauen, nem bizakodni , nem 
hinni, kétségeskedni, gyanakodni. 

Mißtrauen, dag, gyanakodäs, nem 
bizakodás , ketsegeskedes ; ein 
Mißtrauen in etwas fegen, kétsé- 
geskedni, valami felől, nem hin- 
ni, valaminek, 

Mißtrauiſch, adj. gyanakodö, ké- 
tségeskedő , hihetetlen. 

Mißtritt, der, hibás lépés, hiba, 
hibázás. 

Mifvergnügen, das, kedvetlenség, 


fzomorüsäg. 

Mifvergnügt, adj. kedvetlen, [zo- 
morü. 

Mißverhalten, dag, törvénytelen 
viselet, 


Mißverhaͤltniß, das, illőtelenség, 
eranyútlanság, Disproportio, 

Mißverftand, der, 1. erteshiba, rolz- 

. fzúl értés. 2. ft. Irrung, tevelye- 

. dés, hibázás. 3.2. Mißverſtaͤndniß. 

Mißverſtaͤndniß, das, egyenetlenség, 

. vilzlzälkodäs. 

Mißverftehen, v. a.irr. rolzlzül ér- 
teni, hibásan érteni. 


Mißwachs, der, 1. sovány termés, 
terméketlenség, -2. hibás növes, 


. kinővés, 

Miſt, der, s, pl. t. ganej, ganaj, un- 
doksäg. 2. fl. Auskehricht, (zemét. 
n, ft. Dünger, trágya. 

Miftbare, die, ganéjhordó sa:oglya. 
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Miſtbeet, das, melegágy, ganejos 
melegägy. 

Miftbilz , der, ganejgomba, 

Miftel, die, fagyöngy, madärlep- 
gyöngy. Viscum , 4 

Mifteldroffel,, die, fagyöngyerö hú. 
rtosmadär. Turdus viscivorus, 

Diften, v. 7. 1. ganejlani, ganejoz- 
ni, mint a’ ló, ce. 2. kihänyni a" 
ganéjt, az istdll)bol, &e. 3. träs 
gyäzni, megganajozni, a’ földet,ee. 

Miftfinf, der, 1. fenyöpinty. Frin- 
gilla montifringilla. a. tsüfsdg- 

— hamupepőke, 

Miſtfliege, die, ganéjlégy. 

Miftfuhre, die, a. egy Ízekér ganéj, 
2. ganéjhordó sarogja. 

Miftgabel, die, Mijigalle, die, ga- 
nejlev, trägyalev. 

Viftgrube, die, ganejverem. 

Mifthaufen, der, 1. ganejdomb, ga- 
nejkupotz. 2, [zemetdomb. 

Miftfüfer, Roßkaͤfer, der, ganejtse 
rebüly. Scarabaeus stercorarius, 

Mifllache, die, ganejler. 

Diftinelde, die, úti laboda, Atri. 

lex patula,L. 

Yifipfüße, die, ganejler. 

Miftplag, der, ganejgödör, vagy 
kupotz. 

Miſtſchwamm, der, ganejgomba. 

Miſttrage, die, ganejsarogja. 

Miftung, die, ganejzäs, trágyázás. 

Miſtwagen, der, ganejhordö [zeker, 

Diftwaffer, das, ganéjlév. | 

Mit, 1. praep. cum Dat. -val, -vel, 
-al, el, Mit wen? kivel? Womit, 
mivel? womit, a’ mivel ; damit, 
azzal, Mit einem Meſſer, egy kés. 
sel, &e. 2. adv. együtt, egylzers- 
mind, másokkal együtt, £. i. Zse- 
lekedni valamit. Ich babe es auch 
mit angefehen, én is együtt nez- 
tem velek. Jh fomme auch mit, 
en is elmegyek. Laſſen Sie mic) 
auch mit fommen, hadd menjek 
el en is. Mitunter, közbe közbe, 
imitt amott, elvetve. Mit nichten, 
éppen nem. 

Mitältefter, der, 3. B. in der Ge— 
meinde, egy a’ gyülekezet vénei 
közül, 

Mitarbeiter, der, müunkästärs. 

Mtirbeberrfcher, der, uralkodötärs, 

Mitbeſitzer, der, birtokostärs, 

Mitbeten, v.ia, ezyüttimädkezni, 
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ev 
Miebevollmächtigter, der, telyesha-} Mitaeben, v.a.örr, veleadni, oda- 


talmü társ. 

Mitbewerben, fid), együttkerni. 

Mitbewerber, der, együttkérő. 

Mitbewerbung, die, együttkeres. 

Mitbieten, v.a.irr. együttigerni, a 
vevesben, 

Mitbringen, v.a.irr. magával hoz- 
ni, vele elhozni , elhozni, magá- 
val vinni , elvinni, vele elvinni. 

Mitbringung , die, magávalhozás, 
elhozás; magävalvives, elvivés, 
elvitel. I 

Mitbruder, der, 1. testvér, 2. hiva- 
taltárs , tilztitärs. 

Mitbuhler, der, [zerelembeli vetel- 
kedötärs. 

Mitbiirge, der, kezestärs. 

Mitbürger, der, polgärtärs, haza- 
fitärs. 

Mitbuͤrgſchaft , die, együttvaló ke- 

. zesség. 

Mitchrift, der, III. kerelztyén fele- 
barät. 

Mitdiener , der, [zolgatärs. 

Mitdulden, együtt [zenvedni vele. 

Miteidam, der, vötärs. 

Miteinander, adv, együtt, egymással. 


s 


Miterbe, der, III. örököstárs, örök- 


ségbeli társ, 
Miteffen, v. a. irr. együtt enni vele, 
Miteffer , der, 1. evőtárs. 2. pl. die 
Miteffer , belfgregkörsäg, gyer- 
meki betegség. 


Mitfahren, v.z.m.f. együtt menni, 
v" útazni, vele menni, valakivel, 


t. i, kotsin, [zdnon, hajón , ée. 
Einem mitfahren, bánni valaki- 


adni vele együtt. 

Mitgefangener, ein, fogolytárs. 

Mitgehen , v.z.m.f. vele menni, 
együtt menni vele, 

Mitgenoß, der, társ , (férjfi). 

Mitgenoflinn , die, társ, (fejerlze- 
mely). 

Mitgenoffenfchaft, die, társaság. 

Mitgefchöpf, das, teremtett társ, te- 
remtett Allat, teremtés. 

Mitgeſell, der, HI. legenytärs, dol- 
gozó társ, p. o. valamelly kézi 
mesterségben. 2. társ. 

Mitgevatter, der, komatárs. 

Mitgevatterinn, die, komaalzlzony- 
társ. 

Mitgift, die, Z. Mitgabe. 

Mitglied, das, tag, p. o. valamelly 
társaságnak tagja , tagtárs. 

Mithaben, v.7z. vele lenni. 

Mithalten, v. a.irr. veletartani, 
együtt tartani. 

Mithelfer, der, segítő , segitötärs. 

Mithin, adv. és így , tehät, követ- 
kezesk&ppen, 

Mithridat, der, meregölö, meregel- 
lenvaló. 

Mitklagen, v.a. 1. együtt vádolni. 
2. együtt panafzolkodni. 

Mitfläger, der, vádolótárs, pana- 
[zolkodötärs. 

Mitknecht, der, (zolgatärs, 

Mitkommen, v. z.irr,.m.f. velemen- 
ni, velejönni, együtt menni, v. 
jönni vele. Warte, ich komme auch 
mit, várj, en is el megvek, 2. i. 
veled. 


vel. Fahren fie mir nicht fo übel Mitlaffen,, v. a.irr. elerefzteni vele, 


mit, (Gellert) ne bännjon olly 
rutúl velem, x 
Mitfaſten, vele, v. együtt böjtölni. 
Mitfliegen , 7. a. vele repülni, 
Mitfolgen, 1. vele együtt következ- 
ni. 2. vele együtt követni. 


elbotsátni vele. 

Mitlaufen, v. x. irr. vele futni, együtt 
futni vele. 

Mitlaut, der, Mitlauter, mással- 
hangzó. Consonans. 

Mitlanter, der, (ugyan az). 


Mitfreſſen, v.a.irr. vele enni, v.|Mitlehrer,, der, tanítótárs. 


falni, mint az állat. 

Mitfreude, die, együttörvendes, 
együttörüles, velevalö örüles, 

Mitführen, r. velevinni, magával 
vinni, gyalog , valamit. 2, vele- 
vinni, magával vinni , kotsin, ha- 
jón, ée. 

Mitgabe, Mitgift, dic, menyalz- 
fzonyjal adoit ajándék. 

Mitgaſt, der } vendegtärs, 


Mitleiden, v.n.irr. 1. együtt (zene 
vedni vele. 2. [zánakozni. 

Mitleiden, das, Izánakozás. Ich ha: 
be Mitleiden mit Ihm, [zänom, v. 
[zäanakozom rajta, sajnálom. 

Mitleider, der, Ízánakozó. Pb. Es 
ift beffer Neider, als Mitleider, 
(zu haben), jobb ha irigylöid van« 
nak, mitha [zánnak. 

Mitleidig, adj. Izänakozo. 
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Mitlernen, vele tanülni, együtt ta- 
nülni vele. 
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2. deli, délre fekvő; adv, de- 
lenkent, 


Mitlefen, v.a.irr. a. vele olvasni, | Mittags, adv. délben, 
együtt olvasni vele. 2. vele fzedni, | Mittagseffen, dag, ebéd. 


p. o. lzölöt. 
Mitmachen, 1. fl. Theil nehmen, re- 
[zesülni, relzesnek lenni, más v. 


Mittagshöhe, die, deli magasság, 


deli melzízeség , tdvolysaga vala. 
melly helynek a’ közép abrontstol. 


mások tselekedeteben. 2. ft. helfen, Mittagskreis, der, déliabronts, 
segitni. 3. ft. nachahmen, a, kö-|Mittagsland, das, deli, v. delrefekvö 


vetni. 5. majmolni, Alle neue Mo- 


tartomány. 


den mit machen, minden üjmödit| Mittagsluft, die, delifzellö. 


majmolni, 


Mittagsmahl, dag, ebéd, úri ebéd. 


Mitmenfch, der, III. ember , ember-| Mittagsmablzeit, die,ebed. DieMits 


" társ, felebarát. 


tagsmahlzeit halten , ebédelni. 


Mitnehmen , v.a.irr. 1, magával Mittagspredigt, die, deli predikätziö. 
vinni, v. elvinni, elvinni vele. 2. Mittagsrube, die, deli nyügväs, deli 


ft. entfräften, megerötlenitni, el- 


álom. 


yengítni, megviselni. Die Kranf:| Mittagsfchlaf, der, déli álom. 
beit bat ihn zu febr mitgenommen, | Mittagsfeite, die, delirefz, deli oldal; 
— megviselte, v. meghüzta|Mittagsfonne, die, déli nap. 

a 


etegsẽg. 
Mitnichten, éppen nem. 
Mitrechnen, hozzälzämlälni, 
Mitregent, der, III. uralkodötärs. 
Mitreifen, együtt ütazni vele. 


Mittagsfiunde, die, deli óra. 
Mittagstifch, der, ebéd. 


Mittagswärts, adv. délfelé. 
Mittagswind, der, deli fzél. 
Mittagszirkel, Z. Mittagsfreis. 


Mitſchlafen, v.r.irr. velehälni, el-| Mitte, die, 1. közép, közepe va. 


hälni. 
Mitſchuldig, együttvetkes, tzimbo- 
rás, a" vétekben v. gonofzsdgban. 
Mitſchuldner, der, adóstárs. 
Mitſchuͤler, der , tanülötärs. 
Mitſchuͤlerinn, die, tanúlótárs, (leány) 
Mitſclav, der, III. rabízolgatárs. 
Mitſeufzen, együtt söhajtani, vagy 
fohálízkodni vele. 
Mitſingen, v.a.irr, együtt énekelni 
vele, v. mással, 
Mitſoldat, der, III. katonatárs. 
Mitſpeiſen, vele enni, együtt enni, 
mással v. másokkal. 
Mitfpielen, jätlzani vele v, együtt, 
mässal v. mäsokkal. 
Mitſpieler, der, jätlzötärs, 
Mitſtand, der, 1. a’ rendeknek egyi- 
ke. 2. Die Mitftande, a’ többi 
rendek. 
Mtitftreiten, együtt hartzolni veg, 
t. i, egy társaságban. 
Mtitftreiter, der hartzolótárs. 
Mittag, der, pl. die Mittage, 1. dél, 
' a’ nappal közepe. Zu Mittage, od. 
Mittags, délben, délre. 2. Suͤ— 
den, del, deli réfz. Türfen liegt 
uns gegen Mittag, Törökorlzäg 
nekink délfelé fekfzik. 
Mittaͤgig, adj. 1. deli, délken eső, 


laminek ; in der Mitte, közepben, 
a’ közepeben, a’ közepen, közét 
pen, 2. in der Mitte, közt, kö- 
zött, Ich ítehe in der Mitte, zwi— 
ſchen Furcht und Hoffnung, fele- 
lem és reménység közt állok, v. 
vagyok. 3. Einer aug unferer Mit⸗ 
te, egy közülünk, v. a’ társasá- 
gunkból. 

Mittel, mitteler, mittelfte, középső, 
közép , (közbülsö).. 

Mittel, das, 1. ff. Mitte, közép, 
das Mittel von etwas, közepe va- 
laminek, Sich ing Mittel legen, od. 
fhlagen , magát közbevetni. 2. 
mód, elzköz. Alle Mittel und 
Wege verfuchen, minden útat mö- 
dot megpróbálni, 3. ft. Huͤlfsmit⸗ 
tel , segitöelzköz), (zer, orvosság. 
Ein fräftines Mittel wider das 
So hathatös orvossäg a’ hi- 

egleles ellen, 4. fl. Vermögen, 
Reichthum, tehetség , birtok, jö- 
fzäg , elzköz, vagyon. Bey Atite 
tel fepn. a. módjának lenni vala- 
miben , tehetségének lenni hozzá. 
b, tehetős lenni. 
Mittelader, die, középér. 
— das, középidő, közép. 
f. 
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Mittelart , die, kortsfajta, p. o. az 
öfsver , közepfajta v. kortsfaj a’ 
ló és Szamár közt. 

Mittelbar, 1. adj. elzközös, elz- 
közlött, közbevetös, közbevetés 
által eső. 2. adv, elaközösen, köz- 
bervetöleg. 

Mittelding, dag, mindegy , külöm- 
bözetlen dolog; fittlihe Mittel: 

: dinge, erköltsi mindegység, erköl- 
tsi külömbözetlenseg. Adiaphorum 

Mittelendzwecf, der, melleslegtzel. 

Mittelfarbe, die, közeplzin, 

Mittelfell, das, közephärtya, mejj- 
välalztö hártya. Mediastinus. 

Mittelfinger, der, közepujj. 

Mittelfuß , der , lábfej. Metatarsus. 

Mittelgattung, die, középnem. 

Mittelglied,, das, középtag. 

Mittelgröße, die, közeplzerü nagyság 

Mittelhand, die, kezfejközep , kez- 
fej. ‚Metacarpus. j 

Mittellandifch, z. B. das mittellaͤn— 
difche Meer, közeptenger, föld- 
közi tenger. 

Mittellinie, die, 1. közeplinea. 2, 
közepabronts. Aequator. 

Mittelmäfig, adj. közeplzerä, meg- 
lehetős ; adv. közeplzerün, közep- 
(zerü módon , meglehetősen. 

Mittelmäßigfeit, közeplzerüseg. 

Mittelmaft , der , közepärbotzfa. 

Mittelmebl, das, középízerű lilzt, 

Mittelpunct, der, közeppont. 

Mittelperfon, die, közbenjáró. 

Mittelft, praep. cum Gen. -näl fog- 
va, -nel fogva, -val, -vel, 

Mittelitand, der, közeprend. 

Mittelfte, der , die, das, középső. 

Mittelftiimme, die, közephang. Tenor. 

Mittelftraße, die, középút. 

Mittelteeffen, das, közepserez, a’ 
hartzra kiállott hadisereg közepe. 

Mittelweg, der , középút. 

Mittelwort, das, 1. közeplzö, kö- 
zepertelmü (zó. 2. relzesülö. Az 
Igék Határozatlan Modjdban a 
réfzesülö. Participium. 

Mitten, adv. középen, közepben, 
közepette. 

Mitternacht, die, 3. éjfél; nm Mit: 
ternacht, éjfélkor, éjfél tájban. 2. 
2. ft. Nord, éjízak , élzak. 

Mitternaͤchtig, 1. éjléli, 2. Ejlzaki, 

Mittfaften, die, böjtközep. 

Wittheilbar, adj. közöllere, 





Mittheilen, v.r. közölni, közleni. 

Mittheilung, die, közlés. 

Mittler , mittlere, mittleres, 1. kö- 
zepsö, közép, (közbülsö), Der 
mittlere Singer, a’ középső ujj, v. 
közepujj. 2. közepizerü, meglehe- 
tös; er ift von mittlerer Größe, 
közeplzerü nagyságú. 

Mittler, der, közbenjáró. 

Mittlerweile , adv. azomban, az 
alatt. 

Mtittlerzeit, (ugyan az). 

Mittwoche, die, (der Mittwoch), (zer. 
da, (zereda. | 

Mitunter, 1. közte. 2. közbeközbe. 

Miturſache, die, melleslegok. 

Mitverſchworner, ein, ölzveesküdt- 
társ, egy az ölzveesküdiek közül, 

Diitvormund, der, tütortärs. 

Mitwerber, der, kerötärs, 

Mitwirken, vele együtt munkaälöd- 
ni, elösegitni, elösegelni. 

Mitwirker, der, segitötärs , mun- 
kästärs. 

Mitwirfung, die, együtt munkälö- 
däs, elösegites. 

Mitwiſſen, dag, tudás , tudat, ohne 
mein Mitwiffen, tudtom nelkül. 

Mitzäblen, v.a. 1. hozzálzámlálni, 
2. vele együtt [zämlaälni. 

Mitziehen, v.r. veleegyütt elköltözni, 

Mirtur , die, elegyítés , keverék , 
kevert, 

Mobiliarvermögen, dag, ingó jólzág. 

Modilien, die, pZ. bútor, häzielzköz, 

Mochert, dag, muhar, Panicum, L. 

Mode, die, üjlzokäs, módi. Es iſt 
die Mode fo, úgy az üjlzokäs; a 
la Mode, üjlzokäs fzerént; Boef 
ala Mode, rolv. böf a la mód), 
00. geſchmortes Rindfleiſch, pär- 
golt marhahús, läbosban fonnyalz+ 
tott marhahüs, 

Modefarbe, die, mödilzin. 

Model, Modul, der, t. mérték, olz- 
lopmertek, az epitdmesterehnel. 
2. him, himforma , himmaustra, 
himvarräs musträja, 3. formaöntő, 
öntő; 3. B. Kugelmodel, golyó- 
bisöntö, t. ĩ. forma. 4. I. Modell: 

Modelafter,, dag, módivétek. 

Modell, das, 1. kisdedmäs, kisded 
mässa valami nagyobb erömivnek, 
p. o. hajónak, háznak , &e, 2. pel- 
damustra, p. o. a? festöhnel, képe 
faragóknái. " 
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Modelliren, v. az 1. kisdedmässät ké- 
(zítni valaminek. 2. peldamusträt 
kelzitni v. önteni. 
Modellmacher, der, 1. kisdedmäs- 
míves, 2, példámastramives. 
Modein, 1. vitágosra v, habosra [ző- 
ni; gemodeltesBand, virágos pánt- 
lika , sem simára fzőtt. 2. gemo- 
delte Buchſtaben, tzirädäs v. tzifra 
betuk. 3. formálni, . 


Modeljchneider, der, formametlzö, I; J 


Modenarr, der, III. modimajmoló. 
Moder, der, a. ilzap-, sár, 2. pene- 
[zes , mállott, v. sényvedt test. 

Moverat, adj; magamerseklö. 
Moderation, dic, 1. mérséklés, ma- 
gamersekles. 2. [zemermesseg, 
Moderato, a’ mussikaban ; mersck- 

lett ; adv, mérsékelve. 
Moderig, adj. 1. ilzapos, sáros, pos- 
väuyos. 2, mállott , senyvedt, 
Moderiren, mérsékelni, 
Modern, elsenyvedni, elrothadni, 
elmállani. 
Modern, új, nem régi, v. mai (20- 
.. kás fzeréntvaló. 
Modern, Modor , vdros, ! 
Drodefchneider, der, módivarrró [za- 
bó, mödifzabö. 
Modeſchuſter, der, módivarga, 


Modeſt, ı. illendő, illö. 2. embers£-|, 


ges viseletü, jámbor (zéprerköltsú. 
Modeitie, die, 1. illendőség, illöseg. 
2..emberseges viselet, jámborság, 
(zéperkölts. * 
Modeſucht, die, mödikörsäg. 
Modetracht, die, mödiviselet. 
Modification, die, a. vältoztatgatäs, 
2. formälgatäs, jobbitgatäs. " 
Modificiren, 1. változtátgatni: 2. for- 
‚ mälgatni , jobbitgatni, 
Miodijch „.adj. mödis, ujlzokäs [ze- 
rentvalö. 
Modulation „die, .hangvältogatäs, 
Mögen, v.a.irr. Imp. id mochte. 
Perf, ich habe gekocht, od. ich 
babe möaen. ı, ft. fonuen, -hatni, 
-hetni. Er hätte es immer thun 
moͤgen, bátran, vamindenkor meg- 
tselckedhette volnas— Er mag zus 
fehen, wie er mit ihr zurecht 
fonunt, lássa, v. ám lássa mire 
mehet vele. Wie mag das zugehen? 
de hogy-hogy lehet az? hogy. es- 
hetik az meg? Es mag febit, wie 
es will, niár akár hogy van, Ich 


- 
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fürchte, ee möchte kommen, attól 
, tartok, hogy jödni talál, v. hogy 
: eltaláljönni. Ér möchte etwa zıvans - 
zig Jahre alt ſeyn, lehet mintegy 
hüfz efztendös, Mödjte er doch 
foinmen, bärtsak jönne, birtsak 
jönne, bár eljönne. 2. ff. wollert, 
. akarni ,- tetlzeni. Ich Mag nicht, 
nem. kell; IH mag ihm nicht eins 
mahl jegen, lätai sem akarom, 
Hhabe es nicht fagen mögen, 
nem akartämimondani. Jh möchte, 
[zereinek, [zeretaem ; od. ich moͤch⸗ 
te cs gerne,  Ízeretném, Moͤchten 
Sie nicht fo gut fenn, od. moͤch⸗ 
ten Sie nicht die Guͤte haben? ké- 
fém ne sájnáljon; v, méltóztassék, 
ne sajaáljon az Ur. 





— 


Möglich, adj. lehető, Tehetséges; eg 


ift moͤglich, méglehet , eg ift nicht 
‚möglich, lehetétlen. Yd- habe alle 
moͤgliche Mühe angewendet, min- 
dent elkövettem, mindent veghez- 
vittem , minden módon rajta vólá 
tam, Iſts möglich ? ugyan igaz az? 
‚vs Tehetetlen! Shue dein Moalich- - 
fies, vígy véghez mindent. Alle 
mögliche Mühe, u. f. f. minden 
kigondolhatö munka, &e, ° 7 
Moglichkeit, die, lehetőség; lehetségi 
Es war feine Möglichfeit, lehetet- 
‚len völt. Mad meiner Moͤglichkeit, 
a’ mint, v, a’ mennyire tőlem ki- 
telhetik.- — 
—— — t,v. a’ menny ire 
ehetséges , Moͤalich. 
Mohn, der, pl. Beh mäk. 
Mohubeugel , das , mäkoslzarvas, 
mäkoskaläts.'. | u, 
Mohnhaupt, das, Z. Mohnfopf. 
Mohnfopf, der, mákfó , mäkbuga, 
Mohnkuchen, der, mákos lepény. . 
Mohnoͤhl, das, mákolaj. 7 ni 
Mobnfaft, ber, máklév ! mäknedy, 
Modnfamen, der, mák , máknyág. 
— der, LII. r, fzeretsen, 2. mór, 
selyem matéria. 3, láp, 7, Moor. 
Moͤhre, die, 1. murok, — L 
2. ſt Mohrrübe, 05. gelbe Moha 
ve, mürok, murokr&pa, sárgaré-: 
pa. Daucus carota, LO. 
Moprenfopf, der, fekerefejü‘ Állat, 
pP. o: lő , madár , ee. n 5 
Mohrenland, das, fzéretsenorízág: 
Mohrerde, 2. Mobrerde. 
Mohrgras, 2. Ryorsras. 


- 


. Molfig, adj. savós. 


Möncheren, die, fzerzetesélet. 
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———— CE GER TREE TO 
Mohrhirfe, die, tzirok, tzirokseprű, Mönchsorden, der, fzerzet, fzerze- 
tzirköles. Holcus sorghum , L. tes rend. 
Mohrig, od. moorig, lapos: hely, Mond, der, pl. die Monde, 1. hóld, 
ilzapos, motsäros, Der Mond nimmt zu , telik a’ 
Mohrifch , adj. [zeretseni, [zeretsen. höld; der Mond nimmt ab, fogy 
Modrríbe, die, sárgarépa, murok,| a. hóld ; der volle Mond , höld 
murokrepa, Daucus carota, L- tölte ; der. nene Mond, od. Neu⸗ 
Mohrwaſſer, das 1 mond, hóldújjúlás , üjhöld, 2. ſt. 
Molc), der, pl. die Molihe, tűzgyék, Monath, hónap , höldnap. 
tüzgyik, Izalamändra, Mondenmonath, der, hóldkerülési 
Moldau, die, 1. Moldvaorlzäg, Mold-| " hónap , höldhönap, 
va. 2. Möldva, folyóvíz. Mondepaeten, die, p/. höld kúltsa. 
Moldauiſch, Moldvai. Mondfinkerniß , die, böldfogyarko- 
Molke, die, 2. Molter. zás , höldbelifogyarkozäs. | 
Molfen, die, od. der, 2. savó, 2. das| Mondkalb, od. Monkalb, dag, üfzög- 
Molfen, zsenditze. en magzat, valamelly húsos növe- 
Molkendieb, der, od. Schmetterling] veny az afsfsonyi mehben. 
pillangó. R Mondlicht, das, hóldvilág. 
Mondraute, die, 1. hóldlevelű oz-. 
mundapáfrán, Osmunda lunaria, 
L. e. höldfü. Zunaria; L. 
Mondſamen, der, höldmagvü hal. 
malzlag. Menispermum coccw- 


lus, L. 
Mondſcheibe, die, höld tányérja. . 
Mondſchein, der, höldviläg. 
Mondſuͤchtig, höldas, höldkörsägos 
Mondsuhr, Monduhr, die, hold óra, - 
Mondtag, Montag , der, hétfő. 
Mondzirfel ‚der , höldtzikinsa. 
Monſtranz, die, [zentsegrartö, 
Montag, der, hétfő. Der blane Mon: 
tag , heverő hétfő. 
Montaͤglich, hétfői ; hétfőnként. 
Montiren , ruházni. 
Montur, Montirung, die, ruházat. 
Moor, dag; 1. särret, motsäros rét. 
e. lap, lapos hely. 

Moorerde, die, zsombek, zsombé- 
kos hely. / ; 
Moorgras, dag, zsombékfű , zsom- 

beksäte. Carex caespitosa. 
Moorig, adj. motsäros ; zsombekos. 
Moos, dag, pl. die Mooſe, moh. 
Muscus, | 
Moosblume, die, motsäri särviräg. 
Caltha palustris, L. 
Moosflechte, die, kölzeplö, Lichen 
saxatilis, L. 
Modſicht, adj. 1. moho:, 2. mo- 
tsäros, 
Moofig , (ugyan az). 
Moosfperling , der, nádiveréb. 
Mops, der, mopfrkutya' : 
Mor, Moor, Mohr. 
Moral, die, erköltstudemäny. 



































Molih, Mulfch, zotyös,.puha,p.o. 
körtvely,.nafspolya, berkenye, ee. 

Mtonade, die, 1. paräny, paräny- 
ság. 2. paräny, egy dza ékféreg 
neme. Monas, - 

Monarch, der, III. egyedüluralkodö. 

Monarchie, die, egyedüluralkodäs, 
egyedülorfzägläs. 

Monarchifch, adj. egyedäluralkoddi. 

Monath, Monai, der, höldnap, hö- 
nap. In Monathsfrüt, egy hö- 
nap alatt, | 

Monatblich, adj. hönapi, hónapos, 
höldnapi, höldnapos; monatplis 
che Reinigung, bönaplzam; adv. 
. hónaponként, 

Mronatbfiuß, der, hónapízám. 

Monathsgage, die, (olv. mönatlzgä- 
zse), höpenz, hónapi zsold. 

Monathsgeld,, das, hópénz , hónapi 
fizetés. 

Monatherettig, der, hönaposretek. 

Monathsfold, der, höpenz, hónapi 
zsöld. 

Monathstag, der, hönapnap. 

Vonathszeit, die, hónapi idő. 

Mönch, der, [zeizeten, barát. 

Mönch, der, ı. a’ tsigagrädits kö- 
zépolzlopa. ®. (zarufaofzlop, v. 

erenda, », barättzinke, Parus pa: 

‚lustris, v. biarmieus. 4 barätka, 
Motagellla atricapilla. 


Mönchifch, adj. baráti, fzerzetesi. . 
Mönchffanpe, die, barättsuklya, 

Möoͤnchskloſter, das, barätklastrem, 
Moͤnchskutte, die, barätköntes, 


- 
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Moralifch,adj. 1. erköltstudomäny- |Morgenandacht, die , reggeli áhíta: 
béli, 2. erköltsi. tosság, v. ájtatosság. 

Moralifiren, v.n. erköltsre tanítani, |Morgenbefuch, der, reggeli látógatás, 
erköltsi regulákat tanitni, v. be, | Morgenbetrachtung,, die, reggeli ei- 


(zellni, melked&s, v. kegyeselmelkedes. 
Moralität, die, erköltsisdg. Morgenbrod, fölöstököm, fölöstök, 
Doräne, die, pettegetett Angolna,| fröstök, 

Muraena Bel. 


ena,L. 7 Morgenbäräiierung, bír rogget (zür- 
Moraft, der, pl. Morafte, motsär, sar.]| kület, v. hajnalhasadas, 

Moraftig, adj. ı.motsäros. 2. sáros. | Morgendr, der; die, das, hólnapi ; 
Morchel, die, od. Maurache, kuts- | morgendes Tages, a’ hölnapi na» 


magomba , fzömörtsökgomba.| pon, _ 
Phallus esculentus. Morgmdtich , adj, reggeli. 
Mord, der, gyilkosság, Morgengabe, die, möring, Öfsvehr: 


Mordauſchlag, der, gyilkos lzändek,| Zeshori ajandekigeret a’ meny: ts: 
Mordbegierde, die, gyilkoläsra vä-| Aeneh, arraasesetre, ha as mag: 
. gyás — . nélkül özvegyen marad, 
Mordbrenner, der, gyújtógátó . Morgengeberh, das, reggeli köny örs 
Morddbrennerep , die, gyújtogatás. | "gés, reggéli imádság. 


Mordeifen, das, gyilkolóvas. Morgenland, dag, napkeleti főld, v. 
Morden, v. a. gyilkolni , ölni. tartomány. I 
Mörder, der, Gyilkos. Morgenländer, der, 1. nápkeleti la: 
Mörderifh, adj, verengezö, gyil-| kos, v. ember, 2. pl. die Morgens 
kos; adv. gyilkosmödra. fäuder , napkeleti tartományok. 
Mörderlih, adj. a. gyilkos, gyil- Dorgenländik ), adj. napkeleti ; adv. 


koló. 2. ilzonyú; adv. ilzonyü-| napkeletimödra, 

képpen. — Morgenlied, das, reggeli bnek. 
Mordarift, der, gyilkolnivágyó. |Morgenluft, die, 1. reggeli fzellő. 
Mordgefchren, das, 1. gyilkosság-i «. napkeleti fzellő. "7." 
" lárma, v. kiabálás. 2, ilzonyú  ( Dtorgenregen , der, reggeli eső. 
kiabálás. Maorgenroih, adj. hajnalfzin, haj: 
Mordgefell, der, öldöklő társ. nalfízíná; adv. hajnalfzinmödra, 
Mordgewehr, das, öldök ő fegyver: | Morgenrorh, 7. Morgenröthe. | 
Mordgrube, die, kalzamáta, bäs-|Morgenröthe, die, hajnal, reggelt 

tya rejtek. Ben .1 hajnal, hafnalhasadas, 
Moͤrdlich, vétengéző, gyilkos ; ado, Morgens, adv. reggel. 


.  gyilkosmódra, Morgenfonne, die, reggeli nap. 
Mordthat, die, gyilkosság. Morgenftern, der, hajnaltsillag, * 
Mordiveg, der, felette bajos út, po- |Morgenftunde, die, reggeli óra, reg; 


gäny üt. geli idő, 

Morgen, adv. hölnap ; anf morgen, |Diorgenswärtg , mapkeletre, nap: 
hölnapra, morgen früh, od. mor»| keletfele. 

gen in der Frühe, hölnap reggel; | Morgenwind, der, ı. reggeli ízék 
morgen Mittag, hölnap delben.| e. napkeleti fzél, ű 
Pb. Lieber beut ais morgen, in- Morgenzeit, die, réggel; reggeli idő. 
kább ma, mint holnap; minel|Morgig, ft. morgend, reggeli, 
elébb, anná! jobb. Morih, ı. ft. molſch, puha, Izo- 

Morgen, der, a. reggel; es wird| tyós; p. o. Aörtvely, naf:polya, 
Morgen, virrad , megvirrad: gur| de. 2. reves, redves, purhäs, p. 0. 
ten Morgen! jó reggelt! (kiva-| fa; etwas Morfch abbrechen, va- 
nok). Ach habeihn diefen Morgen | "amit kettéden kettetörni, Er blieb 

geſprochen, ma reggel befzelliem | morſch todt, tüstént oda lett, mind- 
vele; des Morgens, reggel, reg-| járt meghalt, v. halva maradt. 
gel tájban, 2. napkelet, napkeleti |Mforfelie, die, Izerpogátsa, orvosság. 
tájjék, 3. egy höldföld, vagy (zán- 'Miörfer, Mótfel, der, i. mozsár 
téfóld. i i néhal : — (e. A. borstörője 
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2. ft. Mörtel, mozsärägyü, bom-|Mud, Muds, der, nyikkanás, pilz- 

bihányó. — Da (zenés , mottzanäs, einen Mucks 

Mörferteule, die, mozsárütő, | thun, egyet nyikkanni, motizan- 

Mörtel, der , 1. fövenyes melz, va-| ni, pilzlzenni, RBB 

: kolat, vakolatmelz; mit Mörtel] Mucke, die, 1. akaratossäg, mak- 
rantzossäg. 2. hiba, - j 


bewerfen, bévakolni. — — —— 
— die, mélzkeverő. Muͤcke, die, 1. Schnade,, Randfn 
Mtörtelfelle, die, vakolö kalän... ; tipoly. Tipula, L. 2: Goͤlſe, Gaͤl E, 
Mos, od. Moos, das, moh. . , Szúnyog, Culex pipiens, 3. empilz, 
Mofail,z, Mufivarbeit. - ..  .; | täntzosempik. , \ ao; 
Mosblume, die, motsäri särviräg.| Mudenr, mudfen, pilzfzenni, nyik- 
Caltha palustris, L, ER kanni, mottzanni. u... 
Moscau, Moskau, Mufzkova, ve-|Mücdenfraut , Flöhkraut , das, 1. 
ros, Moscovia, | hünyorfü, kishünyor ,.difzaöht- 
Mofchee, die, metset, törökmetset.} , nyor.. Polygonum Persicaria, L. 
er ‚die, pezsmarözsa. . 2. ballıafü örvény. Inula pulicaria. 
i Mucker, der, 1. nématettétő , hal- 
gatva tsaló. 2. képmutató. 
Muds , DUL un. 
Mucdfen, Mucken. 
1mMúte, a. fáradt, elfáradt ; fl. matt, 
tankadt, ellankadt, mítde werden, 

























Motchus, Z. Biſam. : 
en. der, Orolz, Mulzka. ; 
Mtogfowitifd , adj. joralz ,. ‚orolzor- 
- [zä i. em Ar 1 ü f 

Motel, die, Möza, folyörtz.,. ER 
Mosflechte, die, Kölzeplö... Lichen 


‚saxatilis. — elfáradni ; müde mater; elläralz- 
Mofig,.adj. 1. mohos. 2. motsiros,| taniz fi) műbe ſchreiben, od. [auz 
osványos. fen, elläradni az írásban, v. fus 


MWtosfperling , der, nadivereb. 
oft, der, pl. Mofte, must. Ä 
Mofibsaten, der , mustos petsenye. 
Mioften, 3. mustot tsinälni. 2. v. 7. 
must. ízűnek lenni. . sz i 

Moſtig, adj, mustos. 

bornyomó , tapodó. 

Moftreich, adj. mustos. 

Möhrih , Mofttih , der, mustos 
mustár , - indrtdsnak tehenhüs, v. 
sült mellé. RE A 

Motion, die, 1. mozgás, testi moz 
gás ;fich eine Motion machen, moz- 

.säsba. hozni a. testet, mozgást 
serösni a’ testének. =. megindi- 
täsal valamelly dalognak,; 7 _ 

Motte, die, 1. moly; pl. die Mot- 
ten, molyok. Phalenae Tineae;L. 
2. fi. Milbe, a. kollants. Acarus. 
‚b.tsötän, Blatta. 

mottenfrat , der, molyrägäs. 

Mottenkraut, das, 1 rozsdafü, Ze- 
dum palustre. 2;ft: Schabenfraut, 

sfzfü, - Verbascum 


. täsban. 2. beléúnt, müde werden, 
1l-dik Ejt. beleunni, valamibe, 
- megünni, valamit, rälunni, vac 
‚‚lamire. ENTE 
Müdigkeit, die, elfäradäs, fáradtság. 
Muff, der, karmantyü, tufzli, 
Muffel, die, fedö, tserépfedó, , 
—5 — , dohos enni. 
uffen, kaholni, ugatni, , , , 
u der, Török föpap- 
Mühe, die, 1: ft. Bemubung, od. : 
Arbeit, fáradtság, munka. Das 
bat mir viele Mühe gekofiet,. sok 
färadtsägomba, v. munkámba ke- 
'rült az nekem. Sich viele, Muͤhe 
um etwas geben, sokat fáradozni 
valami után, v, valamiben. Öte 
ben Sie fi) feine Mühe, ne fá- 
ralzfza az Ur magát, Es ift nicht 
der Mühe werth, od, eg Johnt die 
. Mühe nicht, nem érdemli meg.a* 
fáradtságot, v, nem. méltó , hogy 
" az. ember bajoskodjék vele ; Jmit 
vieler Muͤhe, nagy ügyel bajjal; 
mit leichter Muͤhe, könnyen. ; 
Mühen, od. fich mühen, fáradni, [ás 
| radozni, färalztani magát. 
Mühlbach, der, malomhäjtö patak, 
Muͤhlburſch „der, molnärlegeny. 
Müble, die, 1. malom. Das ift Waſ⸗ 
fer "auf feine Mühle, via ez az 6. 


molyfü , , pene 
* — a Les, 
Sg, adj: mojoss. 
a ae valafztott mondás. 
Honffeline , Muſcheline, patyolat. 
* Moͤwe, die, tsũllö, sírály, Larus, 
WMurcheln dohos Henni, MÁ 
mádblet, müchlig,. műdlid , dehos, 
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malmára , éppén kényje Seren: | Mundart, die, befzedmöd, belzél- 
van, v. jól esik neki, ; lesmöd, befzed, 
Mrüblenbau‘, der, malomepites, Mundbäder, der, udvari zsemlye: 
Mühlfnappe, ber, III. molnärlegeny.| sütő, | — 
Mühlmeifter, der, molnär. Mundbiffen , der, falat. 
Diühlrad, das, malomkerék, Düundchen ,; dag, [zäjatska. 
Mühlftein, der, malomkö. Münde, die, Z. Mündung. 
Mühlwafler,, das, malomriz. Mündel, der, tütoros árva, i 
Mühlwerf, das, malom. Mündelgeld, das, árva, v. árvák 
Müuͤhmchen, dag, ängyotskäm, ne-| pénze. Feet 
netsk&m. 2. Muhme. Mundfaͤule, die, inyrothadas. 
Muhme, die, (Drahm). 1. angy, néne. |Mündig, adj. gazdakoros, 24 eft- 
2. fl, Bafe, valaki atyjának vagy! tendöt elért. 
Anyjanak afzlzony v. leány test-iMtünöigfeit, die, gazdakorosság, 
vérje, néne. 3. ft. Kindermuhm, | Mundflemme, die, [zájgörts. 
ermekdajka. Mundkoch, der, udvari ſzakats. 
Mtudfam, adj. fáradtságos , nehéz, | Mundleim, der, vizaenyv, nyálzó- 
bajos ; adv. nehezen, färadtsäggal.| enyvi 707 3 
Mühſamkeit, die, färadtsägossäg. |Miündlich , adj. (zájalvaló , élő fzó- 
Müubhſelig, adj. 1. nyomorúságos, ba-| valvaló; adv. ſzajal, élő (zóval. 
jos. 2. nyomorúlt; adv. nyomo-|MWtundloch, das, fzáj, lyuk, vala- 
rúságosan , nyomorúltan. minek f(zája , kezdő lyuka, — 
Mupfeligfeit, die, nyomorúság, baj. Mundmehl, das, tilzta lifzt. 
Munlatte, der, die, dag, emberkorts.|Mundportion, die, egy lzäjra, v. 
Mulda, die, Mulda, folyóvíz. emberre [zabott étel és ital, 
Mulde, die, kisteknö,. Mundſchenk, der, poharnok. 
Müller, der, molnär. Mundfemmel, die, längzsemlye. 
Müllerburfch , der, molnärlegeny. Mundſtück, dag, 1. a Jidjbafogni- 
Mulm, , der, revesség. | való refse valamelly dolgnak , p. 
Mulmicht, adj. reves, [züette forma.| o. a. zabola, a’ kantdron. b. (20- 
Mulmig, adj. reves, [züette, ka, a" pipa/idron, ssutoran. c, 
Multiplication, die, soklzorozäs. uvöka, a" trombitän. 2. a’ [zäjas 
Multipliciren, soklzorozni. rélze valaminek , v. az a’ vége a’ 
Mumie, (olv. mümie), die, bebal-| hola’ lzäja van. —Ein gutes Mund⸗ 
zsamozott hölttest, mümia. ftüd haben, jó [zäjänak lenni, sor 
Mumme, die, 1. Braunsväjgi ser. 2.1 kat tudni belzéllni, 
állortza, állortzás (zemély. Műndung, die, 1. folyóvíz torko- 
Mummel, der, monó , költött kep-| latja, a" hol kiönti a’ vizét más 
felenség. folyóvizbe v. a" tengerbe. 2. [záj, 
Mummeln, p.a. dörmögni. lyuk , Z Mundloch. * 
Mummerey , die, allortza , Allor- Mundvorraih, der, kélz eleség. 
tzásság. | Mundwein, der, 1. udvari bor. e, 
Miinchen, München, Monakhium, | kedves bor, kedves italú bora va- 
Mund, der, s: pl. 1. fzájs mein Mund,| Zahirek. Dein Mundwein ift der 
a’ (zam; dein Mund, a’ ſzad z) Schomlauer, azén kedves borom 
fein od. ihr Mund, a’ lzäja. Bontj a’ Somlyai. | 
Munde auf gen Himmel fahren, I Mundwerk, dag, böbelzedüseg. 
egvfzerre v. egyenesen az égbere- |Municipalität, die, városi tanäts. 
úlni. Die Hand auf den Mund Munition, die, tüzelésre (zükséges, 
egen, hallzatni, (zájára tenni a’ uskapor , golyóbis. . 
kezet, Kein Blatt vor den Mund Munkeln, v.a. susogni, sattogni. 
legen, fzabadon lzöllani, Sidi et: | Münfter, dag, 1. öteg templom, püs- 
was en dem Mund abbredien, aj pöki templom. 2. klastrom. 3, 
fzájatól megfzakafztani, v. meg- Münfster. város. 4.0gy felette ma- 
"tagadni magától valamit. 2. ft.] gas torony neve Strafzburgban. 


Mundloch, Dfinung, ſeaj, Iymk.|Munter, adj. 1. ébrenlévő , id "ig 

















79 Mun 
fhon munter, a. ebien vagyok 


már, v, nem allzom 5, nem va- 
gyok már álmos. 2. eleven, sereny, 


vidor, vidäm. 3. víg, jókedvű. 
Munterfeit,, die, s. ébrenlétel , -éb- 
renség. 2. elevenség , serénység, 
vidorság, vidámság. 3. vigsäg, jó- 
kedvúség. — ; 
Münzamt, dag, pénzverő tifzisäg, 
Münzcabinet, dag, pénzgyűjtemé. 
nyes ház. De 


Münze, die, 1. növeveny ; menta; 


% 


fraufe Münze, Krauſemünze, fo- 


dormenta, Mentha crispa , L. 2. 
enz, vertpenz, (moneta). a. akär- 


melly pénzformájú eriz, p.ó, Denf- 
muͤnze', emlékezetpénz; Schau. 
müngze, bélyegpénz. $. pénz, járó 


pénz, Münze prágen, od, fchlagen 
len verni. Gute Minze, jó pénz ; 


hlechte Münze, rolz pénz, 
Münzeiſen, das, 2. Muͤnzſtaͤmpel. 


Dlünzen, 1. 3. B. Geld, penzt ver- 
ni, 2.5.8. Wörter, formálni, ko- 
bolni, 3. tzélozni, Es war nicht 
auf dich gemuͤnzt, nem rád volt 


a’ tzélozás, 
Dtúnzér ‚der, pénzverő , ember. 
Münzfälfcher , der, pénzhamisító, 


Rünsfrepbeit, die, pénzverés [za- 


adsa 


agas ; 
Műnzfut, der, pénzbetsét illető. tör- 


venyek. 
Dlünzgerechtigfeit, die , 

Jussa, | 
Miünzfenner, der, pénzhez értő. 


Miünzmeifter , der, penzmester, 


uͤnzordnung, die, pénzverési ren- 


G 


elés, 
Münzrecht, das, pénzverés jussa, 
Dűünzforte , die, pénznem, 
MDMűnzítadt , die, penzverd város, 
Műnzítámpel ‚ber, pénzverővas, 
Rüuzſtadt, die, penzverö hely, 


küngverfälfcher, der, penzhamisitö, 


penzrontö , hamis pénz verő. , 


Műnzwefen, dag, pénzt illető dolog 


v, dolgak, pénzbéli dolgok, 
Diürbe, adj. ı, puha, lágy, p. o. 
kús , alma , körtvely , ée. e. pur- 
häs, parázs, porhanyó, porha- 
nyös. tlbe machen, a. megpu- 
hatolni, 4. ellankafztani. 
Mürbigkeit, die, 1. pubaság , lägy- 
ság. 2. purhässäg,;paräzsäg, por- 
hanyósság, rent 








pénzverés 
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Murks, der, kornyekoläs., 


Purffen,kornyekolni,fa'malatzrdl). 

Murmeler, der, dörmögő, mormpgö, 

Murmeln, v.a..ı. morogni, mort 
mogni, dörmögni, 2. susogni, Suta 
togui, 3. tseregni , tsergedezui, 

Murmeln, bag, 1. morgás, mormor 
gás, dörmöges. 2. suttogás. g. tsor- 

. gés, tsergedezés, * 

Murwelihier, dag, murmutér., ha- 
vasi murmuicr. Marmota alpina. 

Murren, v.z. morogni, 

Murren, dag, morgás. . , ; 

Muͤrriſch, adi. 1. morgó. 3., durtzás, 
haragos , komor; adv. durizásan, 
haragosan. | 

Mus, od. Muß, das, pép kása. . 

Mufcate, Muſcatennuß, die, [zere- 
tsendid. 

Mufcatellerbirne , die , muskotäly 
körtvely. 9 

Mufcatellerwein, der, muskotälybor. 

Mufcatenbaum, der, [zeretsendiöfa. 

Muſcateublume, die, fzeretsendióa 
virág, 

Mufcatennuß, die, (zereisendiö. 

Muſche, die, [zepitöflastrom. | 

Muſchel, die, ». tsiga, kagyló; die - 
eßbare Kuͤchenmuſchel, ennivaló 

tsiga. 2, fülkarima, fültänyer. 
—— * tsigátska, 

Muſchelfoͤrmig, adj. tsigaformájú. 

Muſchelſchale, die, tsigateknó, kagye 
löteknö, kagylöhej). | 

Muſchelwerk, dag , Zsigds munka, 
tsigaformädra metfzett munka, 

Mufculös, adj. inashüsos. 

Muſens pb. Biſani. no» 

Muſe, die, 1. múzsa, 2. tudomány, 
tudományok, , 

Muſelmann, der, pl. Atnfelmánner, 
Muhamed követője, Török, 

Muſenſohn, der, tanúló. 

Mufieiren, muzsikálni. 

Muſieus, der, muzsikás, 

Mufif, die, muzsika, Muſik machen, 
muzsikálni. in Mufif fegen, mu- 
zsikät kelzitni a’ vershez. 

Mufifalien, pl. muzsikai nóták. 

Mufifalifch, adj. 1. muzsikai. 2. mn. 
zsikähoz értő; muſikaliſch feon, 
érteni a’ muzsikähoz, tudni vala- 
mi muzsikát. ein mufifalifheg 
®chör, muzsikähoz fzokott fül. 

Dufifant, der, III. muzsikamives, a" 
ki mesterséget itz a’nuzsikelasheh, 
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Muſikverſtaͤndige, der, muzsikertö. nelkülvalö, p. o. idő , Jra, nap" 
Mufivarbeit, die, Mofaique, 09. Mo-i udv. üressen, foglalatosság nel 
' faic, 1. kirakott festes. 2, kira-| kül. Müfig fenn. a.fozlalatossäg 
kässalvalö festes, midőn a’ kepet| nelkül lenni. 5. heverni, henyelni. 
festett üveg v. ködarabotskäkkall ch habe feine müfige Stunde, egy 
kirakják "s kisikäroljäk, üres órám sints. Ein müßiges Les 
Muftate,  Mufcate. ben führen, od. müßig geben, he- 
Muffatellerdirne, 7. Muſcateller. nyelni, (köz. a" parafztoknal, fzá- 
Mustel, Me, [zálashús , inashús. rán tsapni a" — 3. adv. hij- 
Muskete, die, puska, hofzlzüpuska,| jäban, hafzentalan ; dag Geld liege 
flinta. müßig, hijjäban hever a’ pénz. 
Musketenkugel, die, puskagolyöbis.) Müßigen, ft. zwingen, könhzeritni. 
Musketier, der, német gyalogkato-]) ch fehe mich dazu gemüßiger, kén- 
na, koz. muskatéros, teleníttetem , kentelen vagyok. 
Muskusbock, der, pézsma, Moschus, Műfiggang, der, henyeles, korhel- 
Muß, tag, 1. pép, kása. 2. a’ müfs| — ség, restség, Gich dem Muͤßiggang 


fen igétöl : kéntelenség. Es ift 
eben fein Muß, nem éppen el- 


ergeben, a’ henye életnek, v. a 
korhelységnek adni magát. 


múlhatatlanság. Muß ift ein bit-! Műfiggánger, der, henyelö, kor- 


ter Kraut, nagyon fülsértő Ízó az 
a’ meg kell lenni. 

Muße, die, üresség , üres idő, Die 
Poeſie will Muße haben, üresség 
kell a? versírásra, v. verselésre. 
Mit Muße, ráérve. 

Muͤſſen, v.n.irr. Imp. idy mußte. 
Perf. id) habe gemußt, od. ich habe 
müffen. 1. tartozni, megkelleni 
lenni , fzüksegeskeppen' kelleni ; 
ih muß, nékem kell, v. én tar- 


hel , henye ember. 


Muͤßiggaͤngerinn, die, henyélő, he. 


, 


nye fejérizemély. 


Müfiggehen, henyelni, 7. Muͤßig. 
Dufter, dag, 1. — — 


valamiből , valamire, éé. 2. ft. 
Probe, próba , példamív. 3. pél- 
da, a" követésre, ée. Sie ift ein 
Mufter der Tugend, követésre 
méltó példája , v. remekpéldája 
a’ virtusnak. 


tozom; du mußt, neked kell, v.| Mufterbuch,, dag, mnstrakönyv. 
te tartozol; er muß, neki kell, v.| Mujicchaft, adj; példás, remekpel- 


ő tartozik. Ich babe es ihm befoh: 


däs; adv. peldäsan, 


fen, er niuß es thun, megparan-| Mufterfarte, die, mustrakönyv. 
tsoltam neki, tartozik véghezvinni, Muſtern, v. a. rendre vizsgálni, pró- 


y. megtselekedni, Ich muß jegt 
achen, már most el kell mennem. 
Néha a’ határozatlan Mod ege- 


bára vizsgálni, remekre vizsgálni, 


P. o. a" katondkat , ruhdt, fegy" 


vert , dé. köz. musträlni. 


‚[sen elmarad mellőle , p. o. X] Muſterrolle, die, katonanevlaistrom. — 
muß fort, el kelt mennem. Er Mufterung , die , rendrevizsgálás, 


muß hinein, bé kell neki menni, 


Mufterung halten, rendrevizsgálni, 


de, =. Néha kérelem gyandnt el- Mutation, die, változás. 


nek vele , így: Eines müſſen Sie 
zıir noch verfprechen , ígérje meg 


Muruell, adj. költsönös, vilafzanos, 


vilzontagos, 


még azt az egyet az Ur, ee. Sie! Muth, der, 1. kedv; zeha, elme, 


műűifet aber auch fommen , de az 
Ir is eljöjjön. — Wie viel muß 
es wobl foften ? ugyan mi lehet az 
ára? Was muß der wollen? va- 
Iyon mit akar az? Bin jeder fragte, 
wer diefer Herr ſeyn müßte? Min- 
denek kerdeztek, hogy ki lehet 


,. az az Ur. 


Sey autes Muths! legyen jó ked- 
ved Wie ifl dir an Muthe, mi- 
tsoda kedvet erzefz? Pb. Guter 
Murb iſt halbes Leben, kedv az 
élet fülzerlzäma, v. a? víg élet, két 
élet. 2. bizakodás , bátorság, bi- 
zakodó bátorság. Einem Muth 
einfprechen, bíztatni, bátorítni va- 


MWuficht, adj; kásás , pépes. 
Mälig ed, 1, üres, ologtalan, 
doglálatosságtalan , foglalatosság 


lekit. Muth faffen, neki bátorod- 
nr. Den Math finken laſſen, tsüg- 


gedni A bäversägät elvefzten?, Kei⸗ 
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sen Muth zu etwas od. zu Ner 
manden haben, nem bízni vala- 
mihez vágy valakihez, — Seinen 
. Mutb an Jemanden fühlen, bofz- 
zujat tolteni valakin „- kedvére 
po'zkäzni valakin. 
Muͤthchen, 7. Muth. . 
Muthben, 1, v.a. kívánni, kérni. 2. 
s.n.m.f. gemuthet ſeyn, gondo- 
lattal, vagy indülattal lenni. Ich 
weiß nicht wie cr gemuthet ifi, nem 
tudom mit gondol, v. mitsoda 
‚göndolattal, v. indülattal van. 
Muibig, adj. a, ft. beberzt, bátor; 
adv. bátran, bátor [zivvel. e. ft. 
munter, lebhaft, vidám, jókedvű. 
Muthiglrit, die, 1. bátorság. 2. jó- 
kedvüseg, vidamsagg. 
Mothlos, adj, 1. bátortalan, tsüg- 
gedt elméjú; adv. bátortalanúl, 
tsüggedve. 2. kedvetlen ; adv. ked- 
vetlenúl. — Muthlos werden, el- 
tsüggedni , elkedvetlenülni. 
‚Mutblofigfeit, die 1, bátortalanság, 
... elsüggedés. a. kedvetlenség, rolz 
kedruséeg. | 
Muthmaßen, v. 4, gyanitni, hozzä- 
vetni ; part. gemutbmaßet. 
Muthmaßlich, adj, gyanítható, hoz- 
zävethetö ; adv. gyanithatökep- 
pen, hozzávethetőleg. 
Muthbmaßung, die, gyanitäs, hoz- 
zävetes. > 
Muthvoll, adj, merelz, igen bätor. 
Muthwille, der, TIL pajkossäg, vä- 
sottság , tsintalansäg. 
Muthwillig, adj. Pajkos, vásott, tsín- 
talan; adv. pajkosan, tsintalanúl. 
Mutbwilligleit, die, pajkosság, 
utter, die, pl. Mütter, anya, [zülö 
anya, Sie ift Mutter von vier Kin: 
dern, négy gyermek anyja. P2. 
Vie die Mutter, fo die Tochter, 
a’ millyen az anyja, ollyan a’ 
leánya, v. nézd meg az anyját, 
vedd el a’ leányát, 2. (zúló , täp- 
läl6ö, anya, kezdet. 3. nőstény, 
anya, az dilatok közt. 4. méh, 
anya méh , nádra, | 
Mutterallein, adv. egyedül maga. 
Mutterbefchwerde, die, nädragörts. 
Mutterbiene „die, anyameh. . , 
Mutterblume,die, magnakvalö virág. 
Mutterbruch, der, mehlzakadäs. 
Mutterbruder, der , az anya ferjfi 
testvérje 


Mütterchen,, das, 1. anyátska. 2. 
dada, aggdada. . I — 
Muttererde, die, kerti föld, vete- 
menyes föld. | j 
Mutterficber, das , nádrahideg. 
Murterfieden, Z. Druttermabl. - 
Mutterherz, das, III. anyai fzív, 
Mutterhuften, der, méhhurát, 
Mutterkalb, das, ülzö borjú. 
Mutterkind, das,ı.gyermek. 2. anya. 
fzülött, ember, —— 
Mutterkirche, die, anyacklezsia, 7 
Mutterkorn, das, anyarozs. 
Mutterkrampf, der, mehgörts. — - 
Mutterfraut, das, 1. kerti (zekfh, 
nädrafi,,anyamehfü, anyafü, Ma- 
. tricaria Parthenium, L. 2. me- 
zei (zeklü. Matr. Chamemilla,L: 
3. gyógyító mehfü, Melissa ofü- 
einalis, L. Ä W 
Mutterkrebs, der, méhfene.. , . 
Mutterlamm, das, nőstény bárány. 
Diutterlauge, die, anyalúg, az al. 
kattudomänyban.  . : 
Mutterleber, 4, Nachgeburt. 
Mutterleib, der, méh, anyaméb. 
Er iſt von Mutterleibe an blind, 
Izületesetöl fogva vak. Go nadt, 
wie ec von Diutterleibe gefommen 
ift, od. Diutternadend , anyalzült 
mezitelenen. 
Muͤtterlein, Z. Mütterchen. 
Muͤtterlich, adj. anyai; adv, anya: 
módra , anyaként. Das mütterli« 
de Zand, haza, honny, honn, 
(zületesi föld. BR 
Mutterliche, die, 1. anyai [zeretet. 
2. anyalzeretet , anya eräntvalö 
fzeretet. : 
Mutterlos, adj. anyátlan árva, anya 
Jätöl:meglolztatott. 
Muttermahl, dag, mehjel, anyameh- 
jel, velünk Izületett jel, k 
Muttermenfch, der, III. ember, te. . 
remtes. Es war fein Muttermenfch 
zu, Haufe, senki se, v. egy terem- 
tés. se, volt otthon. = . ; 
Mutternadend,od. Musternadt,anya-, 
. fzült mezitelen ; adv. anyalzült 
. mezítelenen, — 
Mutterpferd, das, kantaa, ld. -, 
Mutterſchaf, das, anyajuh , juh. 
Mutterſchmerzen, pl. méhfájás, nád; 
rafajäs, . . i a 
Marterfchtrein, das, kotza , koiza- 
dilzna,, ege , gönne,: göma, 
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— —©li —— — — —— — — — —— — — — — — — — — 
Mutterſchweſter, die, anyatestvér, Mutterwitzig, adj: elmés, termelzer; 
t. i. fejérízemély , néne. t. elmésséggel bíró. . ; 
Mutterfeele, die, ember , lélek , te: Mutterwurz, die, olalz .árnyékfú. 

remtés. Ég war feine Dlutterfeele| Arnica montana , L. 
da, egy; lélek, v. egy teremtés sej Mutterwuth , die, buja dühösség, 
volt ott, v. senki se volt ott. . mehdühödes, nádradühödés. . 
Mutterſinn, der, anyai érzés, anyai) Mutterzimmerbaum , der, tzimmetfa, 
indulat. rus Cinnamomum, és Lau- 
Mutterföhnchen ‚das, anyás gyere] rus Cassia, L. | 
mek-, anya kedvese. Mutz, der, 1. tsonka, vágott farkú, 
Mutterſprache, die, 1. anyai nyelv 3 al o. kutya, fsamár. 2.tsonkaság. 
meine Diutterfprache ift die Unga-| Müge, die, ı. sipka , sapka. 2. sü- 
rifche, anyai nyelvem a’ Magyari veg. Örenadier-Müse, gränateros- 
nyelv, 2. anya nyelv. Die Latei⸗ süveg, v. kalpag. 
nifche Sprache ift eine Mutterſpra- Musen, kurtitai, tsonkitni, 
de, in Anfehung der Staliänifchen,| Myologie, die, intudomäny. " - 
ranzöfifhen und Spanifchen] Myops, der, rövidlätäsü. 
prachen , a’ Deäknyelv anya-|Miyriade, die, 1. fzämtalansäg, e. 
nyelv,.az Olafz Frantzia.6s Spa-| tizezer, . | 
nyol nyelyre. nézve. | Myriadenweiſe, adv. milliardonkent, 
Mutterfiocd , der, anyaméhköpű il tizezerenkent. _ 
anyamehkas, melly rajokat ere/s-| Myrrhe, die, mirha „ mirhamezga. 


. tett. Ä Muyrrhenerz, das, mirhamezga. 
Muttertheil, das, anyai örökség, Myrrhenkerbel, der, illatos turbulya, 
Muttertreue, die, anyai hüseg. 


olalz saláta. Scandix odorata, L. 
Muttertrompete, die, mehkürt, näd-| Mprrhenfalbe, die, mirhäs kenet. 
rakürt. Tuda Fallopiana, 


Mörte, die, mirtusfa. Myrtus, L. 
Mutterviole, die, Mutterveilden,| Myrtenbaum, der, (ugyan az). : " 
das, estvelke, anya estvelke, He-| Diyrtenbeere, Myrtenfrucht, die, 
speris matronalis. 4 mirtus bogyó. o .. 04 
Mruttervorfall,der, mehlzälläs, meh-| Diprtendorn, der, 1. magyalfa. [Hex 
lelzälläs. aquifolium , L.. 2. egertövis, Au- 
Mrutterwafier‘, dag, nädraviz, or.| scusaculeatus, L. 
.. vossdgvl:, a’ nddragörts ellen, |Miyrtenfranz, der, mirtuskolzori. 
Mutterwein, der, édes bor, melly| Myrtenöhl, das, mirtusolaj. 
orvossdgnak tartatik dá? nddragörts| Myrtenwein, der, mirtusbor. 
ellen. | Miprtenzweig, der, mirtusäg. = 
Mutterwitz, der, termelzeti elmes-| Miofterien, die, pl. titkok, .titoktu- 
ség. - domäny, ee. - . ! nn 














R 


— ke, karikary. 1 gyos fü, "Antirrkinum linarie, 3. 
Nabel, der, köldök, púp. ‚ köldökfü. Omphalea,L. : . 
Nabelbinde, die, köldökkötö, Nabeln, a’ köldököt elmetlzeni ’s 


Nabelbruch, der, köldöklzakadäs. | megkötni, . 

Kabelförmig, adj. köldökforma, köl. igtabelídnur , - die, köldökkötel, 
dökfzabású. melly a’ gyermeket az anyamék-, 

Nabelfrant, das, 1. közönséges püp-| ben a’ nddrdval égyesíti. 7" " 
virág. Cotyledon communis, L. 2. Nabelſtelle, die, köldökhely. , 
Jenlexelú gyújtváníú, bekalen, ber Raͤber, ber, od. Bohrer, fúró, fúrw, 


tal 
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Mäberfchmid, der, fürukoväts. 

Mach, praep. c. Dat. a, -hoz, -hez. 
Rach etwas langen, od. greifen, 
valamihez nyúlni, v. kapni. Md 
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Nahabmungswürdig , követesre 


méltó, 


Nacharbeit, die”, folytatott munka, 


későbbi munka. 


griff ſchon nach meinem Hute, mar|Nacharbeiten, 1. folytatni a’ mun- 


a’ kalapomhoz kaptam. 5. -ba, 
«be; -ra, -re , (as Orfidgok, vd- 
rosoh es helyek neveik el$tt). Radh 
Italien reifen, Olalzorlzägba ütaz- 
ni; nach Raab, od. nah Klaufen- 
burg ſchicken, Győrbe, v. Kolos- 


várra küldeni. c, -ért, -utän, Ich 


will nach dem Doetor ſchicken, majd 
Orvosért , v. Orvos után küldök. 
“ft (den Jemand nach dem Wein 
gegangen ? ment mär valakiborert? 
d. felől. Nach Jemanden fragen, 
valaki felől tudakozódni; nad) 
der Urfache fragen, az okát tuda- 
kozni, v. az oka felől tudakozód- 
ni. e. után; nach einander, egy- 
másután ; nach fich Sieben, maga 
. után vonni ; mir nach ! tsak után- 
nam! t.i, kell jönni. f. (zerént, 
-hoz képest, -hez képest, v. al- 


kát. Jemanden nacharbeiten, job- 
bítgatni valaki munkäjät. 2. kic 
pótolni az elmülalztott munkát. 


Nachhärnte, die, tarlözäs. 
Nacharten, räütni, hasonlitni hoz- 


24: Der Sohn ift feinem Vater 
nicht nachgeartet, nem ütött a’ fa 
az.atyjara. 


Madjartuna , die, hasonlóság. 
Nachbar, der, III. fzomfzéd, 
Nachbarinn, die, Izomlzédaízízony, 
Nachbarlich, adj. ftomlízédi, (zom- 


fzéd ; ad«. fzomfízédmodra. 


Nachbarſchaft, die, fzomlzédság. 
Nachbarweg, der, melleslegüt. 
Nachdauen, 1. azután. &pitni, utóbb 


epitni, utánna építni. 2. folytatni 
az építést, 3. Jemanden nachbauen, 
követni az építésben valakit, va- 
laki után építni. | 


kalmaztatva. Sich. nach der Mode 
Tleiden,, új lzokäs (zerént öltöz- 
ködni, v. viselni magát ; nad) der 
Natur , termelzethez alkalmaztat- 
va,v. a! mint a’termelzetben van: 
nach Belieben ; teifzes“lzerent, v. 
a’ mint tetlzik. g. után, múlva. 
Nach feinem Tode, halála után; 
nad etlichen Jahren, egynehány 
elztendö múlva; nad ber Zeit, 


Nach bellen, vr. utánna ugatni. | 
Nachbier, dag, alztali ser, gyenge. 
ser, mdsod/zori rdtöltes. 
Nachbild,, dat, képmás. 
Nach bilden, lemásolni a" kepet., 
Nachbildung , die, kepmäsoläs. 
Nachbleiben, v. x. irr. m.f. hätrama- 
radni. enn 
Nachbringen, v. a. irr. utánna vinni. 
Nachdem, 1. adv. azután, annak- 








azután. Nach Haufe reifen, od. 
sehen, haza útazni, v. menni. 2. 
adv. után, utóbb. Komm du nad, 
jöjj te utánnunk, v. utánnam. Nach 
und nad), lassan lassan, lassan- 
ként. § 

Nachachtung, die, figyelmezés , rá- 
figyelmezés , p. o. a" parantsolat- 
ra , ée, 

Machäften, v. a. majmolni. 

Nachäffung , die, majmoläs. 

Nachabmen, v.a. követni. Jeman- 
des Bepſpiel nachahmen, valaki 
példáját követni. Der Bildhauer 
abmet die Natur nach, a’ kepfa- 
rag6 követi a’ termelzetet. 

Nachahmer , der, követő. 

Nachahmlich, zdj. követhető, 

tachahmımna , die, követes, 


Nahabmungswerth, adj. követésre 
méltó. wii, 





utánna. Wir wollen es nachdem 
ſchon ſehen, majd meglássuk az- 
után. 2. a’ mint. Die Leidenſchaf⸗ 
ten find verzehrend oder wohlthaͤ⸗ 
tig, je nachdem man fie regieret, 
az indülatoskodäsok vagy emelz- 
tók vagy haſznosak, ahozkepest 
a’ mint azokat körmänyozzuk. 3. 
conj. minekutänna, -vän, -ven. 
Nachdem er das gefaget hatte, ver: 
ſchied er, ezt mondvän, kimüla; 
v. minekufänna ezt mondotta , ki 
múla. j 


Rachdenten,v.n. irr. über etwas, od, 


einer Sade, elmelkedni, gondok 
kodni, v. elmelkedve gondalkoz- 
ni, rajta, v. valamin, meggon- 
dolni, valamit. Ach babe fchon 
bin und ber nachgedacht, minden. 


" felé járt már az elzem, 


Nachdenken, das, eimalkedes, mega 


a 
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nem tud valamiról folytában gon- 
dolkozni, v. elmélkedve gondol- 
kozni. 

Macydenfend, 2. Nachdenklich. 

Nachdenklich, MRachdenfend , 1. el- 
melkedö , gondolkozó , valamit 
meggondoló , elmélkedve gondol- 
kozó. 2, figyelmetességre, v. meg- 
gondolásra méltó. 

Nachdrück, der, 1. másodízori nyo- 
más , újravaló nyomás. 2. hatha- 
tósság, l[oganatos erő; foganat, 
foganatosság, nyom, nyómosság ; 
mit Nadydrud reden, hathatósság- 


gal lzöllani , v. belzellni; etwas 


mit Nachdruck angreifen, fogana- 
tos erővel fogni valamihez, Geld 
— allen Sachen den beften Nach⸗ 
rud, legjobb foganatja van a’ 
pénznek minden dolgok körül. ?. 
a. ulännnyomtatäs, könyvmáso- 
lás, £. i. nyomtatds dital, b. mä- 
soltt ıydmtatvany, mäsoltt könyv. 
Machdruden, v.a. 1. ismét nyomni, 
ismét, v, újra nyomtatni, újr4 ki- 
nyomtätni, 2. könyvet másolni, 
másolva nyomtatni, mássát nyom- 
tatni valamelly könyvnek, f. i. 
a" fzerső akaratja és tuddsa nélkül, 
Nachdrucker, der, könyvmäsolö, t. i. 
nyomtató , utánnnyomtató, 
Nachdruͤcklich, adj. hathatós, fogana- 
tos ; adv, hathatósan, foganatosan, 
Nacheifer, der, . vetélkedő iparko- 
dás, utánna iparkodás, 
Nacheiferer, der, más után igyeke- 
zó , v. vetélkedve iparkodó. 
Nacheifern , vetélkedve iparkodni 
más után, késérve vetélkedni va- 
lakivel, | 
Nacheiferung, die, vetélkedő igye- 
kezet, v, iparkodäs, buzgó igye- 
kezct mäs utän. 
Nacheile, die, utánna sietes. 
Ntacheilen, v.z.m.f. utánna sietni, 
Machreinander , adv. egymásután, 
Se der, od. Kahn, tsónak, 
acherbe, der, III. mäsodörökös, 
Nachernte , die, tarlözas. 
Nachernten, einem, v. a. tarlözni. 
Nachefien , dag, [özeleketel,, utóbbi 
fogás ételek, 






gondolás. Er hat kein Nachdenken, 


nem tudja magát meggondolni, 


hajón; utánna kotsizni, utánna 

fzánkázni, utánna hajókázni. =. 
hirtelen utánna vinni, p, o. valaki 
sebes kéz sapdsdnak a" maga kezét. 

Nachfahrer, der, 1. utánna menő, 
p: 0. kotsin , fsdnon, hajón, 2. ft. , 
Nachfolger, követő, utánna kö- 
vetkezö,.p. o, hivatalban, 

Nachfahrt, die, 1. utánna menés, 
követés , p. o. kotsival , hajóval, 
ée. 2. következés, p. o. hivatalban. 

Nachfallen, v.n.irr.m.f. utánna 
esni , leesni utánna. 

Nachfärben, ı. v.a. újrafesteni, e. 
v,n, motskolni, 2,2. a’ /sinenek 
hagydsdval, mint a’ fekete pofz. 
tó , ec. | 

Nachfolge, die, 1. utánna menés, 
p: 0. he de, 2. fi. Nachah⸗ 
mung, követés, 3. következös,, p, 
o. valaki utdn hivatalban, ee. ; 

Nachfolgen , v.n.m.f. 1. követni, 
utánna menni, gyalog , lohdton, 
ée. 2. utánna következni, elkö- 
vetkezni ; nachfolgende Worte, a" 
:következendő [zök ; nachfolgen 
laffen,, hozzáadni. 3. ft. nachab- 
men, követni, hímezni. Folge ihm 
darin nicht nach, ebben őtet ne 
kövesd, \ 

Nachfolger ‚der, 1. 3. 8. im Amte, 
utánna következő, 2. ft. Nachah⸗ 
mer, Anhänger, követő. 

Nachfolgerinn, die, (ugyan az de 
fejér [semelyröl mondatik). 

Nachformen, v. a, valami [zerent for- 
mälni, hozzá alkalmaztatva for- 
mälni. 

Nachforfchen, v. a. tudakozódni, va. 
lami felöol, nyomozni, nyomoz- 
gatni, kitanülgatni, valamit, utäns 
na järni, valaminek. 

Nachforſcher, der, tudakozödö, nye- 
mozó , kitanülgato. 

Nachforſchung, die, tudakozódás, 
nyomozgatäs, 

Nachfrage, die, tudakozäs, kerde- 
zés „ ertekezödes , tudakozódás, 
Es iſt viele Nachfrage nach der 
Paare, soklzor tudakozzäk, v. 
kerdezik ezt a’ portekät. 


Nachfragen, v. a. tudakozni, meg- 


tudakozni, kérdezni, tudakozöd- 
ni, v. értekeződni felőle. 


Nechfahren, v.n,irr.m.f. s. utänna |Nachfragen, das, tudakozás, tuda- 


menni , ketsin , [seheren, [adnen, 


kezódás , értekeződés. 
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Nachführen, v. a. 1. utánna vinni, p.o. 





Nachhallen, v. z. utánna hangzani. 
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(zekeren , ée. 2. utánna vezetmi. Madbhángén, neki ádni magát , va- 


Nachfüllen, v. a. megtöltögetni, p. o. 
a’ hijjános hordokat., I 
Machgeben, ı. v.a.irr, utóbb adni, 
" azután adni. 2. v,r. engedni, p. 
o. mint a" hajlós , lágy , v, nyú- 
lós test a’ nyomdsnak enged: né. 
ha, sippadni, súllyedni. 3. en- 
gedni, ellene nem mondani, p. o. 


valaki fzavdnak. 4 ft. nadjlaffen, 


alább hagyni, valamivel, felhagy- 
ni vele, Ízúnni, tägitni rajta. 


tsak nem tágítottak a" kutyák raj- 
ta, v. nem ízüntek meg, p. o. haj- 
tani, v. üzni a’ vadat , ée, 
nicht nachgeben, hasonlónak len- 
ni hozzá ; in der Dide gibt er dir 
nichts mach, vastagsägära nézve 
nem alább való nallad, hasonló 
. hozzád, v. nem väglz ki rajta. 
Nachgebortii, part. árván lett, ár- 
ván fSzületett,' atyja halála útán 
" fzületett, 7, 
Machgeburt, die, méhtermés, nádra- 
termés, Secundinae. ; 
Machgeben , v. n.irr. m.f; 1. utánna 
ménni, követni. 2, utánna követ. 
kezni, utánna valónak lenni, 3: B. 
die allgemeinen Pflichten müuffen 
den befondern nachgeben, a’ kü. 
Tönös kötelességek, megelőzzék a’ 
"közönsegeseket. 3. Einer Perfon 
nachgehen, utánna járni valakinek, 
"yadälzni valaki (zeretetét, utánna 
adni magát, ét. — Geinen Be 
fchäften nachgehen, foglalatosságai 
útán járni. on 
Nachgehends, adv. azután, 
Machgericht, das, fözeleketel, utóbbi 
fogäs, az ételek felhorddsaban. 
Nachgeſchmack, der, idegeniz. 
Nachgiebig, adj. engedelmes, engedő, 
» könnyen engedö,. 
Hachgiebigleit, die, engedöseg. 
Nachgras, das, satjú. — 


Nachgrübeln, einer Sache, felze-| 


getni , valamit. j 
Nachgucken, utánna nézni , v. te- 

kingetni . (kakutsálni). 
Nachguß, dr, 1. második töltés, v. 


mássa. ' 


Nachhall, der, Widerball, hangmäs, 
" vilzízahangzás, terthang. Echo. 


ie 
Hunde wollten nicht nachgeben, 





laminek, p.o. a’ bünak, Ich will 
meiner Leidenfchäft nicht nachhaͤn⸗ 
gen, nem adom neki magam az 
indülatoskodäsnak. 
Nachhelfen, v. a. segitni, hätül se- 
gitni, BR 
Nachher, ft. hernach, azután, olztan, 
Nachherbſt, der, ölz utölja. 
Nachherig, adj. azutänval 


Nacyhochzeit , die, mäsodnapi és 


harmadnapi lakodalom. 

Nahyhohlen, v. a. 1. ntänna vinni. 
2. ismet vinni, potlöba vinni. 3. 
ft. einbohlen, elérni , utólérni. 


5. Nachhuͤlfe, die, pótló segítség. 
Nachbuth, die, második legeltetés. 


Dag Rindvirh hat die Vorhuth, 
das Schafvieh die Nachhuth, a’ 
fzarvas marha legeli el elölzör a" 
mezöt, v. rétet azután erelztik rá 
a’ juhot, 
Nachhüthen, v. a. utóbb legeltetni. 
Nachjagen, einem, űzni, kergetni, 
utänna (utni, j 
Nachkehren, utánna sepreni.' 
Nachklang, der, utánna hangzás, 
Nachklingen, v.7. 1. utánna hang. 
zani. 2, vilzlzahangzani. 
Nachkomme, der, III. 1. hivatalba 
következő, valaki utdn.2.pl. Die 
Nachkommen, maradék. Unſere 
Nachkommen, a’ maradékink, Aik 
utánnunk élni fognak. 
Nachkommen, einem, v. r.irr. m.f. 
1. folgen, utánna menni, v, jönni, 
valakinek, követni" valakit. Ge⸗ 
hen Sie nur voraus, ich werde ſchon 
nachkommen, tsak menrijen az Úr, 
v.az Alzfzony előre, majd utánna 
megyek már én. Kommen Sic bald 
nád , nem sokára utánnam jój- 
jön, ée. 2. ft. gleich fommen , fel- 
érni , utólérni, p. 0. betsére nézve, 
ee, 3. ft. einhohlen, elérni, utól- 
érni. 4. ft. befolgen, követni , bé - 
tölteni , telyesítni. 


Nachkommenſchaft, die, maradék, 


utánnunk következő nemzetsé- 
\günk, atyánkfiai. 


70, 1. m , Nachkömmling, der, maradek, ma- 
"öntés, utähıda öntés, 2. Öntöttkep | 


radekink halálunk után. 
Nachlallen, utánna dadogni. 
Nachlaß , ber, 1. hagyomány, ha, 

gyott jóízág. 2. megengedös.  " 
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Nachlaſſen, 1. v. a, ft. binterlaffen, |NRachmittägig,adj. delntänni, delesti,. 


Nachmittags, adv. delutän, delesten, 


hagyni maga után. 2. engedni, tá- 
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gítni rajta , erelzteni, p. o. u? me- Nachmittagsbeſuch, der, délutánni 


Fon tartott sindrt, ée, 3. engedni, 
elengedni, alább hagyni, m..0. va- 
laminek az drabol. 4. v.n.enged- 
ni, mint a’ hideg, aläbb hagyni, 

" tágítni, mint a’ nagy meleg, ée, 

Radlaflenfchaft, die, hagyomány. 

Nachläſſig, adj. rest, gondatlan; adv. 
. restúl , gondatlanúl, Í 

Nachlaͤſſigkeit, die, restség , gondat- 

. lanság. — 

Nachlaſſung, die, 1. magaután ha- 
gyás. 2. engedés , tägitäs, alább- 
hagyás, valamiből, 

Nachlaufen, v. z.irr. m.f. 1. utánna 

. futni. 2. utánna járni, utánna ad- 
ni magát, p. o. valamelly fie- 
mélynek fzerelmes indülatosko- 

. dásból, R — 

Nachleben, v n. követni, .-Ízerént 
élni. Eines Befehl nachlebeg, va- 
k: parantsolatja (zerent @lni,, , 

Nachleaen, v. rn. tenni hozaä,- ; . 

Hachlefe, die, a. tarlözäs, 6, ben- 

_ gelzes, bilingerezes, böng£lzes. 

Nachleſen, v. a;örr. ı. a. tarlózni, b. 

‚ bengézni, bilingerezni, böngéſani. 
2. a, elolvasni, utánna olwasni, 

P. o. valami könyvben elöőfordúló 
Szavait valakinek eredeft munká- 
jában felkeresni és elolvasni, b. 

, utánna olvasni, más után olvasni 
valamit, ; 

Nachliefern, v7.a. utánna küldeni, 

Nachmadhen, 1. követni, mássát tsi- 

. nálni, v. kefzitni, 2, követni, maj- 
molni, Der Affe macht alles nach, 
was er fieht, a majom a’ mit lát, 
azt követi,v. majmolja. j 

Nachmahd, die, Grummet, sarjú. 

Nach maͤhen, v. a. sarjüt kafzalni, 

Nachmahlig, adj. azutänvalö, ke- 
Zbbi i 


s ls 

Nachmahls, ft. hernach, adv, az- 
után , utóbb, — 

Nachmeſſen, 1. újra, v. ismét meg- 
mérni , újramérni , utánna mérni, 
P, o. a’ kalmárnak a’ mit eladott. 
2. felmérni, p.o. az életet, búzdt, 
gyóltsot , ée. Be 

Nachmittag, der, delutäuni idő, del- 
után. Den ganzen Rachmittag,egelz 
délután; diefen Jtagmutag, ma 
délután, 


Nachmittagsſtunde, die, 
Nachmittagszeit, die, delesti 













lätogatäs, 


, delesti óra; 
‚ délutánni óra, ee te 
idő, dél. 


utánni-idú , délután, , 


Nachrechnen ‚.v. a. , ölzvelzánrolni,. 


ölzvevetni,, mds után valamit, 
megvizsgálni a? (zämvetest. j 


Nachrechnung, die, újra öfzvelzä-. | 


molas, [zäntveres vizsgäläs. 


Nachrede, die,,.ı. vegbelzed, bére. 


kelztő befzed,.2. hätamegelzölläs, 
meglzölläs ; hir. Jemanden in üble 


, Rachrede. bringen, rofz.hirbe ke- 


. merni valakit; , 


Nachreden, v.a. r. mäsutän 'mon- 


dani, v. befzellni. Ich habe es nicht. 
ſelbſt gefehen, ich rede es nur ans 
dern nach , nem magam láttam, 
tsak mások után mandom, 2. há-" 


, tamegé mondani , v. (zótlani va- 


lakinek valamit; meglzöllani. " 


Nachredner, der, bérekelztő, belzéd; 


berekelztö, 


Nachreiſen, v,a, utánna 
Nachreißen, 1, v.a. utánna fzákafz- 


tani, v. rántani. 2. utánna raj- 
zolni, lemásolni, a" rajzolatot. 3. 
v.n.m.f. utánna fzakadni. 
Nachrennen, v. z.m.f. utánna futni, 
v. [zaladni. van 
Nachreue, die, megbánás, 
Nachricht, die, 1. tudósítás, híradás, 
hír. Nachricht geben, od. ertheilen, 
tudösitni, hirül adni, hírt adni, 
Nachricht befommen, od. erhalten, 
tudósítást venni, kapni, vr. tadö- 
síttatni. Es it Nachricht eingelaus 
fen, daß die Belagerung aufa”bo« 
"ben fep; ollyan tudósítás érkezett, 
hogy az ostromlás félbeſzakaſe- 
tatott. Ich habe feine Nachricht, 
nints tudtomra, semmi tudösitäst 
sem vettem eränta, Nachricht ein⸗ 
jieben , megérteni , meghallani, 
megtudni valamit tudósítást venhi. 
Ich babe andere Nachricht, en 
másképpén hallottam , vagy esett 
tudtomra; nekem nem úgy adtík 
hirül. Das fage ich dir zur Nath— 
richt’, ezt azért mondom, hogy 
tudd ; ezt tsak tudtodra akartam. 
adni, ök 
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Nachrichter, — Satehen, velz- 
r 


tömester , höher. 
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mot hagyni maga után a! fzájban, 
idegen ízének lenni. 


Nachrichtlich befannt machen, kihir- Rachſchneiden, 1, mássát metfzeni, 


detni , hírúl adni, hírré adni. 
Nachrücken, 1. 7. a. utánna nyomni, 


tolni, v. talzitni, 2. v. m. irr. m. ſ. 


utánna nyomülni. 


forına [zerent vágni, metlzeni. 2. 
utóbb, v. azután metlzeni, vág- 
ni, ée. 3 


Nachſchnitt, der , másolt metfzes. 


uf, ber, ı. végízó , végső ſzo. Nachſchreiben, v.a. 1. mässät írni, 


Ma 

—9 der, fennmaradó , vagy 
fennmaradandó hír, név, 
Nachruͤhmen, hátamegé dítsérni. 
Nachſagen, 7. a. 1. hátamegé mon- 
dani, valakiről, v. felőle valamit. 
Das kann ich ihm zum Ruhme nad 
ſagen, mondhatom azt felőle dí- 
tséretére. Einem alles Gute nach» 


fagen, minden jót mondani vala-| 


ki felől. e. elbefzéllni más után, 
a’ mit hall valaki, v 
Nachſammeln, ölzvelzedni, ölzve- 


valami Irdsnak, hasonlót írni hoz- 
zá. 2. utánna írni, p. o. valaki 


Szavait, a’ mint mendja leírni. 3. 


írni valaki után, v, utánna Írni 
valakinek, p. o. levelet , ee, 4 
kipótolni az elmülalztott írást, 


Nachſchrift, die, 1. utólírás, p. o. a" 


levél bérekefztése után írt írás, 
v. jegyzés. 2. írásban másolt be- 
fzed, prédikátzió. 3. másolt írás; 


Nachſchuß, der, 1. utóbbi lövés. 2; 
" pótlófizetés, 


. ftedegetni más után, a" mit elha-|NRacdhfchwarm , der, másodraj. 


gyogatott. . ; 
sas ‚ der, következő. mondás, 

köretkezes, 
Machfchall, der, vilzfzahangzäs. 
Drachichallen,, v. 7. vilzlzahangzani. 
Nachſchauen, v.a. 1. utánna nézni, 
v. tekinteni. 2. ft. nach ſehen, meg- 
vizsgálni; megnézegetni, utánna 
látni, . 
Nachſchauung, die, 1. utánnanézés, 
utánnatekintés. 2. megvizsgálás, 
megnézegetés. 
Nachſchicken, v.a. utánna küldeni. 
Nachſchieben, v.a. utánna tolni. 
Hachfchießen, 1. v. a. irr. pótolni az 
adott pénzt ha nem elég, hozzá 


Nachſchwimmen, v.7z. utánna úlzni: 
Nachſegeln ‚ven. utánna evezni, v; 


hajökazni, vitorlds hajóval. 


Nachfehen, 1. v. r.irr. útánna néz- 


ni, d. das Nachfehen haben, 
megtsalátkozni , felsúlni.-3. v. 4. 
elnézni , élengedni , lágyságból 
valakinek . hibdját , ee. 4. utánna 


"látni, valaminek; megvizsgälni, 


valämit ; megnézni, megtekinteni, 
Siehe Boch nad wie viel Uhr cg 
ift , nézd meg tsak , hány óra? 


Nachfegen, v. a. 1. utánna tenni, hät 


rább tenni. 2. v. . utánna eredni, 
utánna menni sebesen, v. futni ; 
kergetni. | 


adni még. 2. v.n. utánna menni Nachſetzung, die, 1. utánna tevés. 2. 


sebesen. 3. v.2.m.f. a. utánna ro- 


utánna eredes, (zaladäs, : 


. hanni, v. esni, 4. utánna nönilNachficht, die, engedelem, elenge- 


hirtelen. 


dés. Nachſicht haben, engedelem- 


mel lenni , megengedni, 


Mac chiffen, v. x. utánna hajókázni. 
ach ſchlagen, va. irr. 1, mássát ver- Nachſichtig, adj. engedelmes engedő, 
ni, p. 0. pénznek. 2. felkeresni j sokat elengedö, lágy,.p. o. atyai 
kikeresni, p. 0, könyvben, valamit. Nachſinnen ‚vn. efzmelödni , gon: 
Nahfchlagung, die, 1. másolt ve-i dolkozni, rajta , v. valamin. 
rése , p. 0. a’ pénznek. 2. felkere- Nach ſommer, der, nyár utölja. 
ses, kikereses, p. o. a" künyvőöl Nachſorge, die, azútánvaló. gondos- 
, valaminek felkeresése. kodás; Pb. Borforge verhuͤtetach⸗ 
Nachfchleichen, einem, v. sz. m.f. után- forge ‚vd. Vorforge ift beffer, als 
na lopözkodni. Nadıforge , jobb előre gondos- 
Machfchleppen , v.a. utánna hur.| kodni. Ye 
tzolni. Nachfpaͤhen, v.a. kémlélődni utánna, 
achſchluͤſſel, der, tolvajkúlts, Nachſpiel, dag, második játék, b. o. 
achſchmack, der, idegen. íznyom. a’ játékfzinen, mikor egy estve 
ſchmechen, ver, idegen iauyo-| Act játók játfzatik, i 
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Nachſpielen, 1. utánna jätlzani, az- 
után, v. későbben játízani, 2. má- 
sod:kat jatſzani. 

Nachſpotten, 1. hátamegé tsüfolni, 
gúnyolni , kitsúfolni, 2, gúnyolva 
majmolni valakit; 

Nachſprechen, v.a,irr, 1. utánna 
mondani, 2, követni más Ízavát, 
Nachfpüren, 9. a, utánna nyomozni, 

Nachſpuͤrer, der, nyomozó, 

Naͤchſt, praep.e. Dat. ı. legköze- 
lebb, igen közel. Er faß naͤchſt 
mir, igen közel últ hozzám. 2. 
után. Nächft dir ift er mir der lieb, 
fie, te utánad, Ötet leginkább (ze- 
retem; nacht dem, a. nyomon, 

" menten. d. a’ mellett, azonkivül, 
3. adv. ft. neulich, a" minap, nem 
r giben. 

Naͤchſte , 
lebbvaló ; der nüchfte Verwandte, 
legközelebbrölvalö atyafi; der 
nidfie befte, a’ mellyiket legkö- 
zelebb érjük, v. kapjuk; mit naͤch⸗ 
fien, a napokban, legközelebb. 
. 2. Der Mádíte, od. mein Nächfter, 
felebarát, felebarátom. , 

Nachſtehen, 1. v.n.m. f. következ- 
ni; der Brief, der nachftehet, od, 
nachftebender Brief, a’ level, melly 
itt következik, v. az itt követke- 
25 levél; nachſtehend, következő, 
következendö, 2, utánna lenni, 
utánnavalónak lenni, 


Machftellen, v. 7. leselkedni utánna, / : 


Hachfteller, der, leselkedő, — , 
Nachſtellung, die, leselkedés, les. 
Nächftenliebe, die, felebaráti [zeretet. 
Nächitens, adv. legközelebb, nem 
, sokára, minden órán. 
Hächftfolgend , legközelebbvaló, 
Naͤchſtkünftig, adj. legközelebb jövő. 
Machftreben, utánna iparkodni. . 
Nachftrebung, die, iparkodäs, 
Bachfuchen, v.a. 1. ft. fuchen, ke- 
resni, keresgetni, keresgelni, fel- 
. keresni, felhänyni, keresés végett, 
2. ff. um etwas anhalten, 3. B. um 
ein Amt, um eine Penfion, kérni 


zetest, 


s ee, 
acht, die, pl. die Nächte, éjtízaka, 


der, die, das, 1. legköze- | Rad 


Nach vos 


od. die — Nacht, az éjjel, v. 
a" múlt éjjel, v. éjtízaka, Bey der 
Nacht, od. bey Nacht ,, éjtízaka, 
éjjel, ejtizakänak idején; $ag und 
Nacht, éjjel nappal , [züntelen. 
Bute Nadt, jó éjtízakát, £.i. Ai. 
vdnok, Über Nacht, éjtízaka, egelz 
éjjel, Nachts, od, des Nachts, éj- 
jel, éjtízaka , éjtízakának idején. 
Die Nacht arbeiten, éjtízaka dol. 
. gozni, ötlzakäzni. a. fl. Finſter⸗ 
er setétség, 
Nachtarbeit, die, éjjeli munka. 
Nachthecken, dag, éjjeli edény. 
Nachtblume, die, éjjvirág. Metan- 
Hack — 
achtbro as, vatsora, a’ (se 
—— a' ſieg 


ny A 
Nachtdieb, der, éjjeli tolvaj. | 
ten, v. n. estveledni, &jjeledni, 
Es fangt an zu Nacht werden, se- 
tetedni kezd, majd éjtízaka lefz. 
Nachteffen, dag, vatsora. 
Nachteule, die, bagoly. Szíria, 
Nachtfalter, der, pille. Phalaena, 
Nachtfroſt, der, éjjeli fagy, 
Nachtgedanken, die, éjjeli gondola- 
tok , éjjeli elmélkedések, 
Ma tgeift , der, kesörtet. 
— — , das, éjjeli edény, 
— 5 das, éjjeli késértet. 
Nachtsleiche, die, éjjnapegyenlőség, 
— egyenlősége az éj- 
jelnek a’ nappallal, melly efzten- 
dönként ketjher esik meg , ü. m. 
Martzius aı-dik, és Szeptember 
2a1-dik napjdn. 
Nachthaͤubchen, das, ı. hálófőkö- 
tötske, 2. hälösüvegetske. 
Nachthaube, die, 1. hálófőkötő, 
hälöfejkötö. 2, hälösüreg, háló. 


sipka, 
Hactheit , der, kár, ártalom, ve- 
"  fzély, rövidség, hätramaradäs, sé- 
relem, Ég fol dir daraus fein Nach: 
theil zumwachfen, nem akarom hogy 
ez Artalmadra, v. károdra legyen, 
vagy hogy rövidséget láss miatta. 
Ohne Nachtheil der Ehre, a’ be- 
tsület sérelme nélkül. Zum Nach» 
theil gereichen, kárára lenni, rö- 
vidseget okozai, v. látni miatta, 


éj. Es wird Nacht, majd Ejtfzaka Nachtheilig, adj. káros, ártalmas; 


lefz. Die Nacht briht an, majd 


velzedelmes, 


ránk estveledik, v. ránk jön az Nachthemde, das, hálóing. 
éjtízaka, meglep az éj, Dieſe noch, Rachtherberge, die, éjjelilsállás, 
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—— — — 
Nachthun, einem etwas, más utan NRachtruhe, die, éjjeli nyúgodalom. 


"tsinálni valamit , mást követni. 
Nachtjagd, die, éjjeti vadálzat. 
Nachtigäll, die, filemile, fülemile. 


Hachtifch, der, ebedtsemege, vatso-|Rachtrupp,, 


ratsemege , tsemepefogäs , 
utänvalö tsemege, - - 
Nachtkerze, die, 1. éjjeli gyertya, 2, 
borgyöker. Oenothera, L. : 
Nachtlager, das, 1. éjjeli hálás, 2. 
halöhely, halöägy. " : 

Machtiampe, die , éjjeli mets. - 
Nachtlaterne, die, éjjeli lámpás. ". 
Naͤchtl ich, adj. éjjeli, éjtízakai ; ado, 
réjtízakánként, ejjelenkent. : | 
Nachtlicht, das, éjjeli vilag,- vagy 
yertya. nr : 
Rachtluft, die, éjjeli fzellő. 
Nachtmahl, das, 1. vatsora, "2: ft: 
das heilige Abendmahl, az úri [zent 
vatsora, úr vatsoräja. u 
Nachtmotte, die, moly. Phalaeria 
Tinea. "7 4 
Nachtmücke, die, fénybogár. Lam: 
pyris, \ 22 N 
Nachtmufit, die, éjjeli muzsika. 
Nachtmuͤtze, die, kalésuveg, háló. 


sipka. ? = 
Nachtrab, der, die Nachtruppen, 
utóljáró seregtsapat,a" sereg ütölja. 
Nachtrabe, der, III. Racht⸗Rabe, ı. 
-ejjeli gem. Ardea Nycticorax: 2. 
lappantyü. Caprimulgus, 
Nachtraben, einem, v.z.m.f. utáni. 
" ua ügetni, i 
Nachtrachten, einem, 1. utánna igye- 
kezni, iparkodni, törekedni. 2, ft. 
nachſtellen, leselkedni utánna. 
Nachtrag, der, 1. pótlás, pótlás 


alztal- 


&nz, utóbbi hozzäadäs. 2. tolda-| 


. " Jék, hozzáadás, pótlás, p. v. könyv- 
höz, irt munkdhoz , ée. 
NRachtragen, v. a. irr. 1. utánna vin- 
ni, v. hordani, valakinek vala- 
" mit. 2. hozzäadni, pötlani, 
tolni. 3. es nadhtragen, elméjében 
tartani, felróni, (felrövni). #, 2. va- 
laki bolzlzantäsät, v, serteset. Tra⸗ 
gen Sic mirs doc) ja nicht nach, 
felejtse el az Ur, ée. | 
Naäachtragung, die, 1. utánna vives, 
v. hordás. 2. hozzáadás, pótlás. 
Hachtreiben, utánna hajtani, üzni, 
Nachtreter, der, tsatlós inas. 
Nachtriegel, der, tolvajzär. 
Nachtrock, der, éjjeli köntös, 


6-4: 


Nachtrunde, die, 1. éjjeli örok, ör- 
: zök, vagy vigyäzök. 2. éjjeli vi- 


gyázás, BR 
der, 4 Nachtrab. 
Na , adv. éjjel, -éjtízaka. 
Nachtſchatten, der; 1. zólna. Sola- 
num, L. 2. ebízőlő zólna. S. Dul. 
. tarnara, E. 3. fekete zölna. .§. 
'nigrum, EZ: 
Nachtfcherben, der, éjjeli edény. 
Nachtſchwalbe, die, lappantyü, kets- 
:kefejő," Caprimulg&s', L. 
Nachtſtille, die, éjjélt isendesseg. 
Rachtſtuhl, der, éjjeli ärnyeklzek. 
Rachtſtunde, die,’ejjeli- óra. 
Nachttifch, der, öltözőafztát, ' vet- 
" kezöalztal, a’ fejérfiemelyeknet, 
Nachttopf, der , vizellö ediny. , 
Nachtuhr, die, Eejjeli-örä. » : 
achtviole, die, estvelke, Hesperis. 
| —— der, 1. éjjeli madár. 2, 
, pille, PAalaena , L. i 
Nachtwache, die, 1. éjjeli vígyázás. 
.-$. éjjeli vígyázók , vagy őrállók, 
sträzsä, 3. éjjeli vigyäzat, az dj? 
jelnek réfzes : 
Nachtwuͤchter, der , éjjeli őr, örió. 
Tachtivanderer, der, hóldkórságos; 
Nachtzeit, die, éjtízakai idő. 
Nachwachſen, v. r. irr. m: ſ. utánna 
nöni. 
Nachwaͤgen, újra megmérni. 
Nachweh, das, 1. maradvány fäj- 
: (dalóm , betegseg után. 2. pl. Die 
, Nachwehen , fzülésutánvaló fáj- 
: dalom. | \ 
Nachwein, der, lőre , tsiger. 
Nachweiſen, 1. eligazitni, valarif 
tevelygeseben, útjában, räigazitni, 
az útra, megmutatni, útat , ce... 
Nachweiſung, die, eligazítás , ráigaz 
zítás, megmutatás, * 
Nachwelt, die, maradék, maradé. 
"kink ,-a" (késő. nyom. ; 
Nachwerfen, utánna hajítni , (ha- 
gyítni), utánna vetni, lökni, dobuis 
Naächwinter, der, tél urölja.. 
Madnvuds, der, wröbbi növés. 
Rachwunſch, der , végső kivänas, “ 
Nabwünicden, jó kivanassal erelz» 
"teni el. 
Nachzahlen, utánna , v. rá fizetni. 
Nachjaͤhlen, hozzáízátnlálni. . 2 :s 
Nachzeichnen , utánna rajzolni, 
Nachziehen, v. a. irr. 1, utánna hús 
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ni, v. vonni, 2. v. 7. m. ſ. utánna 
költözni, utánna menni, p.o. lakni. 
Nachzug, der, 1.7. Nachtrab. 2. után- 
na menés, v. költözés. 3. keserök. 
Nacken, der, nyakfízirt , nyak. , 
Nackend, adj. mezítelen. I 
Nackenſchlag, der, emberfzölläs. 
Nacket, nat, nadend, adj. mezite- 
len, melztelen, tsupalz; «adv. me- 
zitelenen, nielztelenen. 
Nacktheit, die, mezitelenseg.  - 
Hadel, die, a. tő, tű. Die Naͤhna— 
del, varrótó ; die Stecknadel, gom- 
vostö. Etwas mit der heißen Na- 


del nähen, imigy amúgy nyakra 
főre varrni valamit. 2. tölevel, ꝓ. Nagelneu, adj. 


o. d" fenyöfák töforma levelei, 

Nadeldüchfe, die, tötarto. 

Naͤdelchen, das, tötske. 

Nadelfiſch, der, töhal. Syzgnathus. 

Nadelgeld, das, törevalö pénz. 

Sradelbo;. dag , tölevelüfa, p. o, a’ 
fenyöfdk. 

Madelferbel, der, töhegymagüı tur- 
bulya,:Seandix Pecten, L, 

Nadelknopf, od. «fopf, der, tögomb, 
tó gombja. 

Madelfüffen , das, varró vänkos, 

Nadeloͤhr, das, töfok, tó foka, v. 
lyuka. I 

Naͤdelſpitze, die, töhegy ; tő hegye. 
adir, der, talppont, talpallypont. 
Zenith und Nadir, 09. Scheitel: 
punct und Fußpunet, tetöpont és 
tal P pont; két egymás ellendbe gon. 
dolt pont as égkárpiton, mellyet 
gondolhat kiki , függöleg a’ feje 
felett és függöleg a’ lába alatt. 

Nadler, der, tótsináló , tűs. 

Magel, der, 1, köröm, a’ kézen és 
ldbon. Richt einen Nagel breit abr 
gehen, egy körömnyire sem tä- 
vozni el. 2, [zeg, vaslzeg. 

Hagelblüthe, die, körömviräg, Aö- 
röm alsó fejersege, 

Nagelbohrer, der, kis fúró, zegfürd. 

Nagelbreit, adj, körömnyi. 

Nagelchen, dag, 1. körömke, kör- 
mötske, 2. [zegetske. 

Nigelein, das, 1. fl. Nelfe, Tregfü. 
Dianthus , L. 2. ft. Gewürgneife, 
Gewürznägelein, fzegfü, Tzegfü- 
virág , égy füfserfidm neve, Ca. 

 riophyllus, L. 3. 2. Raͤgelchen. 

Naͤgeleinwurz, die, nyüllzemfü, 
Gem, ie 7 


Nagelfeſt, adj: 
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Nagelfell, das, lzemvéghártya, [zem- 


veghälyog, — 
megízegezett, ollyan 

erös, v. erőssen álló mint ha oda 

fzegezték volna, . 


Nagelgeſchwuͤr, das, körömmereg. 
Nagelknopf, der, fzegfej. 
Nagelkraut, das, 1, körömfü, kös 


römmeregfü, Jllecebrum, L. =, 
nyülfülfü, Hieracium Piloselig,L. 


Ragelmahl, das, [zeghely. 
Mageimufchel , die, hüvelyfereg. So« 


len, L. 


Nageln, v.a, (zegerni, meglzegezni, 


hozzälzegezni. ’ 
újdonúj , üjdonnat» 
új , (vadonat új) 


Nagelprobe, die, körömmelvaló pró. 


ba, p. o. mint a’ görögdinnyét 
Jsoktäk némellyek megpróbálni. 


Nagelroche, die; ſteges rája, hal 


Raia clavata. 


Nagelſchmid, der , (zegtsináló. 
Nagelzwang, der, a’ körömtöve fele 


(zálkázása. 


Nagen, v.a. 1. rágni, lerágni róla, 


rágódni. rajta , p. 0. tsontról a 
kúst, Der Hund naget an den Kno⸗ 
chen, a’ kutya rágja a’ tsontot, 2. 
emef[zteni , mardosni, martzonga- 
ni, mint a’ bdnat, Das nagende _ 
Gewiffen , a’ mardosó lelkies- 
méret, 

Nagethier, das, rágó állat. 

Habe, adj. 1. közellévő, közelvaló $ 
naber, közelebbvaló ; der, die, dag 
nächfte, a" legközelebbvald. Ein 
naher Ort, közellevö hely; das 
naͤchſte Ort, a legközelebbvaló 
falú. 2. közelítő; közelgető, p. o. 
idő. Ich freue mich auf den na⸗ 
ben Sommer, örülök a’ közelgetö 
nyárnak; mit der nächften Doft, 
a’ legelső postán; der naͤchſte Preis, 
a’ legalsó árra. 3. adv. közel; nüs 
her, közelebb ; am nächften,, leg- 
közelebb. Er-ift nahe mit mir ders 
wandt, közelvaldö atyámfia. Das 
geht mir nabe, ez engem nagyon 
érdekel, v. bánt, [zomorit, ee. 
Einer Perfon, od. Sade zu nahe 
treten, megserteni, megbántani, 
valakit , v. valamit, Ohne der 
Madrheit nahe zu treten, minden 
nagyítás nelkäl, igazán inondva, 
Eines Ehre 8 nahe treten, a ber 

e 
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tsületét megsérteni, v. a" betsüle- 
tébe gázolni valakinek; bey nahe, 
od. beynahe, tsaknem, Ízinte ; nabe 
fommen, elközelitni, közel jonni, 
Stäbe, die, közelletel. In der Nähe, 
közel; a’ Izómízédságban. 
Naben, od. ſich nahen, közelítni, kö- 
zelgstni. Die Zeit nahet fid, daß - 
közelget az idö, hogy, 
Naͤben, v.a. varrani, varrni, 
Naͤher, der, varró. 
Häperinn, 2. Nähterinn. 
Naͤhern, fid), közelitni hozzá. 
Stähfhffen , das, varróvánkos. 
Hahme, od. Name, der, ILI. 2-dik 
Ejt. Des Nabmens, ı. név , ne- 
vezet. Ich fenne diefen Menjchen 
nur dem Nahmen nad), en ezt az 
embert tsak nevéről esmerem. Fe: 
manden mit (od. bey feinem) Nah» 
men nennen, nevéről Lollitni, v. 
nevezni valakit. Gage es ihm in 
meinem Nabmen, mond meg neki 
az én nevemben 2. hír, név. Sid 
einen unfterblichen Nahmen mas 
chen , halhatatlan hírt nevet (ze- 
rezni magának. Nahmens, nevű, 
a’ kit így neveztek. 
Nahmenlos, adj. 1. nevetlen. 2. ki- 
moadhatátlan , hallatlan, 
Nahmens feſt, dag, névnap. 
Hahmenstag, der, névnap. Mein 
Nahmenstag,az én nevem napja. 
Nahmentlich, adv. nevfzereut, ne- 
vezet feerént. ' 
Nahmenhaft, 1. adj. nagy , [zembe- 
tünő nagys, sok, nevezetes; adv. 
nagyon, nevezetesen: 2. nahmhaft 
machen, nevezni, kinevezni. 
Naͤbhmlich, a. adj. ugyan az, der 
nahmliche,die nabmliche,das naͤhm— 
‚liche, ugyan-az, éppen az; adv. 
tudniillik, tudnillik, ugymint. 
Mibnadel, die, varrótó. 
Naͤhpult, das, varröalztal. 
Nabrahm, der , III: varrö räma, 
Naͤhren, v. a. táplálni. 
Naͤhrer, der, tápláló; | 
Nahrhaft, adj. tápláló , jó tápláló. 
Nahrhaftigkeit, die, táplálóság. 
Nabrlos, adj. 1. táplálóságtalan. 2. 
fzük £ Imü, Rabrlofe Zeiten, [zük 
élelmű dó, 
Nahrſtand, der, elelemkeresö mi- 
v- ek rendje, mivesrend, #,i, mi- 
kor az emberi társaságot ezen h&- 


Kar 804 " 


rom rendre olztjäk ; der Lehrſtand, 
Wehrſtand, und Nährfiand, tani- 
tösend , legyverriselö reud , és 
mivesrend. 

—— die, a. táplálat. Milch 
gidt vicle Hahrung, a’ téj bőven 
taplál, v. bó táplálatot ád. ff. 
Nahrungsmittel, élelem, eledel, 
eleség. Seiner Nahrung nadgges 
ben, élelmet keresni. 3. ſt. Ge⸗ 
wecbe, keieset. Die Nahrung geht 
ſchlecht, rofz a’ kereset. Was treibft 
du für Nahrung? mitsoda kere- 
seiböl élíz? miböl ellz? Es ift 
feine Nahrung unter den Leuten, 
semmi keresetnek sints sikere, 

Nahrungsgeld, das, élelemre kere- 
seit pénz. 

Nahrungsmittel, das, élelem, eleség, 
tápláló eledel. j | 
Nahrungsfaft, der, täplälönedv, v, 

te). Chylus. | 

Nahrungsſorge, die, elelemrölvale 

ondoskodäs,. , 

Naͤhſchule, die, varröoskola. 

Näbſeide, die, varınivalö selyem, 
varıo selyern. 

Naht, die, 1. varrás, Öfzvevarräs 
helye valaminek. 2. foglalödäs, 
ölzvefoglalódás , p. o. a" hajó ol- 
dal, v. fenékgerenddinak Öfzve- 
foglalódása, 

Raͤhierey die, varrás ; die Fünftliche 
Näbteren , mesterséges varrás. 
Näbterinn,, die, varrólzemély , var- 

róalzízony , v. leány. " 

Näaähtiſch, ber, varróaizial. 

Naͤhzeng, das, a. varrnivaló maté- 
ria. 2. varróelzköz. | 

Naide, die, lapos piötza, Nais. 

Naiv, (olv. nef), együgyü, termé. 
(zeti; adv. együgyüen, 

Naivheit, die, együgyüseg. 

Name, der, Nahme, név. 

Namenlos, 2. Nahmenlos. 


Namensfeſt, . Nabmengfeft. 
Mapf, der, mély tal, medentze. 
Navphta, der, földbalzsam, 

Narbe, die, 1. sebhely, forradäs, 


2 tsúts, anyatsúts, a" virágokbart 
as anyafzálnak felső tsúttsa. 


Stigma. 


Narben, fi, ı. bevarasodni, be- 


forradni, d. v. a, mejjelzteni, ka- 
ízálnai , a’ bórt , mint a’ timdrok: 


Rarbig, adj. sebhelyes, ſortadasos. 
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Narcifje, die, närtzis. Nareissus, L. 3larvziffe, die, närtzis. 
Narcotiſch, bodító , fzenderítő , al- Naſchen, v.rz. nyalakodni. 


tató. 


Räſcher, der, nyalakodó, nyalänk. 


Marde, die, nárdus. Andropogon Naäſcherinn, die, "nyalakodó, nya- 


Nardus, L. 


lánk , fejerfiemeir. 


Hardengras,das,nadratü.Nardus, L. Naͤſcherey, die, ı. ff. nafchen, nya- 


Mardenfraut, das, kandilla. Nigel- 


a, L. 
Marc, der, UL 1. Voffenmacher, elz- 


lakodas. 2. nyalänksäg. 
Naſchhaft, adj. nyalakodó, nyalänk; 
adv, uyalakodva, nyalänk módra, 


‚telenkedö, nevettető bolond. Sid) Nafınhaftigfeit, die, nyalakodösäg, 


zum Narren gebrauchen laſſen, bo- 
‚londä tetetni magát, bolondot 
‚üzetni magából. Einen Narren 


nyaläuksäg z 
Nalbig, adj. nyalänk, nyalakodo, 
Raſchmarkt, der; tsemeze piatz. 


abgeben, bolondozni, bolondnak | Raſchmaul, das, nyalänk, 
tettetni magát, bolondä lettetni|Näfchwerf, das, nyalänksäg, 
magát. Zum Narren haben, boe Naſe, die, Or, orr. Jemanden bey 


londaak tartani , bolondot üzıi 
belőle. e. It. Thor, ostoba, elzte- 
‚lea. Slauben Sie daß ic) ein Narr 
bin? talám azt gondolja az Ur, 


hogy el ment az elzem, v. hogy]: 


ninis nekem elzem. 3. ft. Wahn: 
wisig, Wahnfinnig, bolond, elze- 
velzett, elztelen , öruült. 

Narrchen, das, bolondotska, kis 
elztelen, kis bolond, kis boh6, 

dtarren, 1. v.r. bolondozni, bolon- 
doskodni, 2, v. a. Jemanden nar- 
ren, bolondnak tartanı valakit. 

Narrenhaft, adj. bolondos, elztelen, 

. örültes; 

Narrenhaus, das, bolondok háza. 

Narrenkappe , die, tsörgő sapka, 
mellyet regenten az udvari bo- 
londok viseltek. 

Narrenfolbe, die, buzgányfű , gyé- 

. kény. Typha,L. 

Rarrenmäfig, adj. bolondos. 

Narrenpoffe, die, bolondozás. 

Narrenrede, die, bolond beized. 

Itarrentbeilung, die, böolondsäg, bo- 
londozäs, elztelen tr efa. 

Narretey, die, (ugyan az), 

Narrheit, die, bolond ság , elztelen- 
ség. Eine Narrheit begeben, bo- 
lodsägot követni el, 

$tárrinn, die, bolond, elztelen, 2.2. 
fejerfzemelv. . Narr. 

Närriich, adj. a. ft. laͤcherlich, ne- 
vettseges, furtsa. 2. ft. wunder- 
bar, tsudälatos. 3. albern, balga- 
tag, bolondos, elztelen; adv. ne- 
veitsegesen , tsudälatosan, balga- 

.tagül, elztelenül,, ée. \ 

Narwali, der, kétfogú narvál, Zen- 
geri emlésállat, Diodon, 


der Mafe herum führen , az orrá. 
nál fogva hurtzolni valakit. Einem 
etwas auf die Nafe binden, ob. 
heften, ‚az orrára bigyelzteni va- 
lakinek valamit, az «z: Aimon- 
dani előtte a’ titkot. Zupfe dich 
bey der Naſe, fejedet tapogasd, v. 
fejed lagyjät tapogasd ; azaz: ezt 
te is magadra értheted. Die Naſe 
in alles ſtecken, mindenbe beleütni 
az orrát; az az: mindenbe belé- 
avälkozni, Dag fticht ibm in die 
Naſe, ez ingerli a’ kívánságát. Die 
Naſe rumpfen, Äntoritni, v. fintor- 
atni az orrát. Er lief die Naſe 
ängen, leesett az álla. Mit einer 
langen Nafen abziehen, Izegyen- 
nel térni vilzlza. Cine lange Naſe 
bekommen, kudartzot vallani, (or- 
rot kapni). Die Naſe hoch tragen, 
fr ant hordani az orrát, dölyfös- 
ködni. Unter die Nafe reiben, tor- 
mát relzelni az orra alá. 
Naſehorn, das, [Izárvorrú hkinoceros. 
Naſenbein, das, orrtsont. 
Naſeubluten, das, orrvérfolyás. Xb 
habe das Raſenbluten belommen, 
eleredt az orrom vére. I 
Mafengeíhmvür , dag, örrfekély. 
Nafengewächs, dag, orrhúsnövés, 
Naſenbaut, die, orr bőre. 
Naſenknorvel, der, orrtzimpa, 
Stafenfuppe , die, orrhegy. 
Naſenloch, dag, orılyuk. 
Naſenvolyp, der, orrhüsnöves.t 
Naſenſchneller, 2. Mafenflüber. 
Naienftüser, der, fritska, einem Na— 
ſenſtüber geben, felfritskäzni az 
orrát, v. megfritskärri. 
Naſeweis, * »fzeskedö, tudóska, 
e2 J 
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magdt másokndi bültsebbnek, v. 
efsesebbnek tartó. a. orrfintorgatö, 


nnyäs. 
Mafenweisheit, die, 1. tudöskasäg. 
2. orrfintorgatäs, finnyässäg. 
rg E Safehorn. 


Maß, adj. nevdves, nyirkos, ázott, 
vizenyös; adv. nedvesen, nyir- 


kosan., 

Maß; das, 1. nedv, nyirok. 2.7. 
Raͤſſe. 

Naͤffe, die, nedvesség , nyirkossäg. 

Draffel, die, [zázlábú, pintzebogär. 
Oniscus, L. 

Maͤſſeln, ı. v.a. nedvesitni, meg- 


nedvesit k. nyirkosítni. 2. v. 4. 
nyirkos vı nedvesnek lenni, 
lerelni. 


Naͤſſen, v.n, levelni, nedvelni, nyir- 
kössdgot, nedvességet, vagy — 
adni magából, 

Maßfalt, adj. nedves hideg; nafr 
falteg Wetter, nedveshideg idő. 

— ‚adj. nyukoskäs, nedves. 


Nath, die, 1. varrás, a’ hol valami 
ölz.e van varrva. 2. öfzvefoglaläs 
helye. 

Nation , die, nemzet. National, Uirs 
gar, Magyar Nemzetből való, (zü- 
letett Magyar.Rational» Char alter, 
nemzeti belyeg, nemzeti tulaj- 
donsäg. 

Nationaliſiren, hazafıvä tenni. 

Matter , die, vipera, 

Mutterfrant, das, kigyöfü, Ophi- 
orrhiza , 

$tattérrvur * "il, —— Poly- 

gonum bistorta, 

Mättergunge , die, "kígyónyelráta. 
Ophioglossum, L 

Natur, ie, 1. termelzet; von Na: 
tur, termefzettöl, termelzeilzerent, 
2. termeizet, termölzeti dolgok. 3: 
natürliche Befharfenbeit, lerme- 
(zet , termelzeti tulajdonság, mi- 
völta valaminek, ft. Öeburt, [zü- 
letes, 

Natnuralien, pl. terméfzet adomäny- 
jai, ternelzet kintsei, Maturalien- 
Eabinet, termelzeti kinısek gyüj- 
temenyje. 

Maturalısing, der, termelzeti val: 
lästartäs. 

Naturaliſt, der, ILL, termölzeti val- 
läsu, 
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Narurbegebenpeit, die, termeizeti 
történet. 

Maturell, das, termelzeti [zerkezte- 
tes , termelzeti alkat, v.; alkotás, 
indulatalkat. i 

Naturfehler , der, termelzeti hiba, 

Naturforfcher, der,termelzetvizsgälö. 

Naturforſchung, die, termelzetvizs- 
gálás. 

Naturgabe, die, termelzeti adomány, 
termelzeti ajándék. 

Naturgefchichte,die,termelzethistöria, 

Naturgeſetz, das, termelzettörveny, 
termelzet törvenyje, 

Naturkenner, der , termölzetesmerd. 

Paturfenntniß, die, termélzetesmé- 
ret, a rterméfzeti dolgok esrnérete. 

Naturfraft, die, termelzeti erő. 

Naturfunde ; die , termelzetesmeret, 
a’ terméfzeti dolgok esmerete. 

Raturlehre, die, termelzettndomäny. 

Natürlih, adj. termölzeti, termés 
[zetlzerentvalö; adv. terıneizetlze« 
rent, termelzetesen. 

Noaturüchkeit, die, termelzetiseg. 

Naturlicht,, das, termelzet viläga. 

Naturmenfch, der, III: termefzetet 
követö ember, 

Naturpflicht, die, termelzeti köte- 
lesseg: 

Raturrecht, dag, termelzet törvenyje. 

Naturreich , das, termelzet orlzaga, 

Natnetrieb, der, termefzeti öfztön, 

Naturwiſſenſchaft, die, termelzeitus 
domäny, Phrysiva. 

Neapel, Nápoly , város, 

Hebel, der, köd. Es entſteht ein Ne⸗ 
bel, köd erelzkedik, Der Nebel 
fallt, lefzáll a’ köd. 

Nebrlicht, adj. homályos: 

Rebelig, adj. ködös, ködös idő. 

Nebelkraͤhe, die, varjú. Corvus Cornix 

— ‚es nebelt, ködösödik , köd 
esik. 

Neben, 1. praep. c. Dat. mellett. Er 
faß neben mir, mellettem ült; nes 
bat bey, daneben, mellesleg , a? 
mellett. 2. praep. c, Acc. mellé. 
Begrabe fie neben mid), temesd 
mellém. 3. adv, mellette; Neben 
ber reiten, mellette lovagolni. 4. 
az Igek és mds [sch előtt ezt té- 

Szi: melléslegvaló, mellesleg, mel- 
lyékes; 

Hrebenabficht, die, melleslegralö tzel, 

melleslegtzel, 


Neb 


ta 


ka, v. dolog. 


Reh 


Nebenzimmer, dag, 
nyilölzoba, 


$:1€ 
oldalízoba , bér 


Nebenaugen, pl. fiók fzemek, a’| Nebenzweck, der, melleslegvaló tzél, 


bogarakban. Ocelli, stemmata. 

NMebenausgabe, die, melleslegvalö 
költség. 

Nebenbedeutung, die, mellyék jelen- 
tés , melleslegvalö jelentés, v. er- 
telem, " 

Mebenbedürfniß, das, melleslegvaló 
[zükseg. 

Mebenbey, a’ mellett, mellesleg. 

Btebenblatt, das, mellyeklevel, 

Mebenbruder, der, felebarát. 

Nebenbuhler, der, [zerelembeli ve- 
telkedö tärs, 

Nebending, das, melleslegvalö do- 
log , mellyékes dolog, 

Hebeneinfünfte, die, pl. mellesleg- 
való, v. mellyékes jövedelmek, 

Mebenfarbe, die, mellyékes Izin, 

Nebengebäude, das, melletteval6 
épület , [zoml[zed epület. 

tebengedanfe, der, III. mellesicgvalö 
gondolat. 


Mebengefchäft, bag, mellyékes fog- 


lalatosság. 
Mebenglied, dag, mellyékes tag. 
Ktebruhaug, dag, mellettevalö ház, 
Mebenher, mellett. . 
Nebenlinie, die, mellyék linca, 
Hebenmenfch, der, III. od. Mitmenſch, 
felebarát, embertárs. 
Stebenfache,die, melleslegvaló dolog. 
a a die, mellettevalö oldal, 
Nebenſonne, die, nap mässa. 
Nebenftraße, die, oldalüt, mellesleg- 
való út, mellye&küt. 
Nebenſtrich, der, mellyékes vonás. 
Hresenfiube, die, oldallzoba, bényís 
ló , bényíló lzoba, 
Nebenſtunde, die, pihenő óra. 
Nebenthür, die, mellettevaló ajtó, 
mellesleg ajtó. 
Stebenumitand, ber, mellyékes kör- 
nyúllás. . 
Stebenurfache, die, mellyékes ok, 
melleslegvaló ok. 

Stebenvea, ber, 1. oldalút, mellyek- 
út, mellettevaló út. 2. kerülőút. 
Nebenwerk, das, mellesleg yalo munka 
Nebenwort, dag, od. Beywort, Zu- 
wort, határozó, határozóízó. Ad. 

verbium. 


— ‚bie, üres idő , pihenő 
ide. 





mellyektzel, 


Nebenzweig, der, fattyüäg. 


Mebft, pruep. c. Das. -val együtt, 
-vel együtt; nebft mir, en velem 
együtt. 

Jeden, einen, ingerkedni, (inder- 
kedni), ellenkedni valakivel. 

Neckerey, die, ingerkedes, (inderke 
des, ellenkedes. . 

Neckiſch, adj. ingerkedő. 

Rectar, der, nektár , istenital. 

Neffe, der, III. fi. Enfel, unoka, 
2. ff. Brudersfohn, od. Schweftere 
fogn, unoka ötsem, Í 

Neffe, die, levelelz, korpaféreg, 

Stegativ, adj. tagadó ; «dv. tagadva, 
tagadásképpen. | 

Neger, der, fekete Izeretsen, [zere- 
tsen. Nigritzidbol ; der Mohr, bar 

na (zereisen, Muuritzidbol.  —— : 

Negiren, laugnen, tagadni. 

Neglige, (olv. ne ‚lizs6), häziruha, 
häziköntös; in Meglige, häzikön- 
tösben, (pongyolán). 

Negoce, folv, negölz), kereskedés, 
ügy ; dolog. — 

Negociant, der, III. kereskedő. 

Tehmen, v.a.irr. Imp. ich nahm, 
Perf. ich habe genominen. 1. ff. ante 

faffen , angreifen, venni, fogni. 

An die Hand nehmen, kezébe vene 

ni, kezébe fogni, Etwas auf den 

Ruͤcken, od. auf die Achfel nehmen, 

valamit a’ hátára, v, a’ vállára 

venni. Das Glas von dem Tiſche 
nehmen, a’ poharat az alztalröl 
elvenni. Einem od, Jemanden Cfe 
was aug der Hand nehmen, kiven- 
ni valaki kezéből valamit. Arzney 
nehmen, orvosságot venni bé. Cts 
was zu fich nehmen, magához ven- 
ni valamit, eltenni, Etwas in die 

Arbeit nehmen, munkába venni 

valamit. Sich Zeit zu etwas nebe 

men, időt venni magának vala- 
mire. Sich die Freybeit nehmen, 
bätorkodni , merefzleni , merni, 

Eine Sage auf fich nehmen, ma- 

ára vállalni valamit. Das will 

id ſchon über mid nehmen, már 

en erröl felelek, mär en ext ma- 

gamra velzem. Sreife und Trank 
iu fih nehmen, enni és inni, Kun 
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811 


Ach 


Blatt vor ben Mund nehmen, min- 
den tartózkodás nelkül, v. igen 
fzabadon belzéllni. Ich nehme Sie 
beym Worte, [zavän maralztom 
az Urat. Etwas übel nebmen, rolz 
neven venni valämit. NehmenSie 
eg mir nicht übel, ne vegye rolz 
néven az Ur, v. ne ütközzek meg 
benne, ne magyarázza rolzra. 2. 
elvenni, p. o. pénzt : valakit fe- 
lesegnek, v. hozsá menni felese- 
gül. Dieß Geld wird bier nicht 
genommen, ezt a" pénzt itt el nem 
velzik, v. nem jár itt ez a’ pénz. 
Eine Frau nehmen, megházasod- 
ni, v. elvenni valakit. Einen Mann 
nehmen, ferjhez menni valakihez, 
v, hozzá menni valakihez. Sie 
will ibn nicht nehmen, nem akar 
hozzá menni, 2. i. felesegül. 3. 
einem etwas; elvenni megfolzta- 
ni tóle. Die Feinde baben ibm al: 
leg genommen , mindenét elvette 
az ellenség; ihm dag keben uch: 
men, életétől megfolztani, mez- 
ölni. Das nimmt ber Seche nichts, | 
nem árt ez a « 
is, 3. fi. faufen, venni, megvenni. | 


Met 


pfe nehmen, megragadni valakit, 
nyakon kapni, v. fogságba vinni. 
Das Wort nehmen, fzóltani kez- 
deni valaki után. Mit fich nehmen, 
elvinni magával. Anftand nebnıen, 
késni ; tanakodni felőle ; ketelked- 
ni. An Pacht nehmen, árendába 
fogadni, v. kifogadni. An Verhaft 
nchmen, elfogni, megfogni, fog- 
sägba vinni. 6.v.n. liberhand neb- 
men, eröt venni, elhatalmazni. 
Schaden nehmen , fzenvedni, kárt 
vallani. Einen Anfang nchmen, el- 
kezdődni , kezdődni. Ein Ende 
nehmen, vegzödni, végének lenni, 
Div Sache hat eine gute Wen— 
dung genommen, jóra fordúlt a’ 
dolog, Es nimmt mid Wunder, 
tsudalkozom rajta. Go nimmt 
michs nicht Wunder, (Gellert), 
mär ügy nem tsudälkozom rajtä. 
Das darf dich nicht Wunder nche 
men, ezen nem tsudälkozhatlz. — 
Genommen, vévén, véve. Im Gans 
zen genommen, ältaljäban véve, 
altaljaban vévén a’ dolgot. 





dolognak semmit Nefmlid , tudnillik, úgymint , Z 


naͤhmlich. 


Ich nehme eg nicht, nem veſzem Neid, der, irígység. 

meg. 4. Loc. pr. Die Flucht neh- Neiden, einen, irígykedni valakire. 
men, fzaladni , elzaladni, ſzala-RNeider, der, irígy , irigylö. 

däsnak venni az útat. Geine Su: |Meithbammel, der, nagyon irígy. 


fiucht zu Iemanden nehmen, va. | 
lakihez folyamodni, menedék he. 


Neitbart, der, (ugyan az), 
Neidiſch, adj. irígy ; adv. irigyen. 


lyet keresni valakinél. Abſchied Neidnagel, 2. Nietnagel. 
nehmen, elbütsüzni. Gute Nacht Neige, die, fogyatek, fogyta. Der 


nchnen, jó éjtízakát mondani. 
Sein Nachtlager an einem Drte 
nehmen, meghälni valamelly he- 
lyen, v. háló helyet valalztani ma: 
— Sich ein Herz nehmen, ne 

i batorodni. Sich die Muͤhe neh— 

ert. a. bajlódni, bajoskodni vele. 
b. ráadni magát, Ich nchme mir 
tie Mühe nicht, nem bajlödom, 
v. bajoskodom vele, nem adom 
úgy rá magamat. Mit etwas ver- 
lich nebmen, megelégedni vala- 
mivel. Sid) in Adıt nebmen, ma- 
‚gära vigyäznj. Etwas in Acht neb- 
men, élzre venni valamit. Sid 
dabey benehmen, viselni magát; 3. 
Mm, wer weiß, wie albern fie fid 
dabey genommen bat, ki tudja, 
meliy elztelenűl viselhette magát. 
&efing) Jemanden bey dem Kos 


Wein acht auf die Neige, fogya- 
tekjän van a’ bor, v. fogytära siet 
a’ bor. Das Faß acht auf die Rei- 
ae, ürül a’ hordó. — Gein Ber: 
mögen ift auf die Reige, nagyon 
fogy a’ jölzäga. És geht mit ihm 
auf tic Neige, od.. er nimmst ab, 
nagyon hanyatlik. e. seprő, ally, 
p.o. a’ bor, v. ser sepreje. 3. ma- 
radék. 


Neigen, 1. hajtani , görbitni, vala- 


mit lefelé, meghajtani. Das Haupt 
neigen, meghajtani a? fejét, 2. fich 
neigen, meghajolni , smeghajlani, 
meghajtani magát. 5. fich neigen, 
hajlani, hajolni, valakihez, v. va- 
lamire , hajlandónak lenni , vala. 
mire. Sich zum Ende neigen, ve- 
ge felé közelitni, hanyatlani, 
enyelzni, — 
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Reigung, die, 1. hajlás, hanyatläs,| Meft, dag, 1. felzek. Die Vögel bauen 
‚lejtö , lejtösseg. 2. meghajlás, ma-| ſich Nefter, a’ madarak félzket 
ga meghajtás. 3. hajlandóság. Xb! raknak magoknak. 2. egy félzek 
habe feine Neigung dazu, nints ráj tojäs, v. madár fiak. 3. fi. Yaus, 
hajlandösägom. 4- hajlandösäg,] Wohnung, lakás, hajlék. 4. álom, 
jó indúlat valaki eránt, v. vala-|  félzek , hálóhely. . 
kihez. Meitel, die, fúzó Izij, kötő ſeij. 
$tein, 1. nem; tagadó felelet. Nein Reſtelwurm, der; galandiereg, 
zu etwas fagen, nemmel felelni Rteſtey, das, palozsna, palizsna. 
valamire, 2. nints, nintsenek, nints | gteftítden , Reſtküchlein, das, fé- 
mez, — még, nem volt,,  fzekfentő, utóljára költ — 
nem voltak, ég. nem még , ée. z. Reſtler, der, ft. Riemer, fzíjjártó. 
3. find fie fhon da? — Nein. It] Reſtraupe, ae teleiö —— | 








vannak mär? — Nintse:ek. Reſttaube, die, kotló galamb, 

Nektar, der, istenital, nektár. Fteit, adj. tsinos, ékes, takaros, tilz« 

gtelfe, die, 1. Izegfű. Dianthus. 2. ta; adv. tsinosan, ékesen , taka- 
fülzerlzäm, fzegfű. rosan, tilatan. —— 


Helfenbraun, adj. fzegfű barna. NMettigkeit, die, tsinossäg , ékesség; 
Nelkenſtock, der, fzegfübokor. takarossäg, tilztasäg. 
Rennbar, adj. nevezhetö. Netto, tilztäu, eppen; a! kereske- 
Nennen, v. a. vr. Imp. id) nannte. döknel, mikor valaminek az árd 
Perf. idd) babe genannt, 1, novez- bol semmi nevezet alatt nem en- 
ni, ne én [zóllítni, hívni, Ich (an I 


I ; gednek el. 
ihn nicht nennen, nem tadom a’| Meg, das, pl. die Nege, 1. háló. 
nevét; nem nevezhetem. Wie nennt 


; Cin 9tes ftriden hálót kötni; elit 
er fid ? hogy hívják? mia" neve?) Netz ftellen , hálót vetni, vadak. 
hogy nevezik ? Örnannt, nevezett, ! \ nak, madaraknak ; ein Netz werfen, 
a’ kit neveztek; der, 0d. die fos] hälst vetni, falaknak. 2. retze; 
genannte, az ügy nevezett. 2. nC- ein Netz ſtricken, retzát kötni. 3. 
vezni, elnevezni, nevet adni, va-| retaerajzolat , p: o. Mappdt, v. 
lakinek , valaminek, más képet rárajzolni. 4. tseplelz- 

Kenner, der, nevező. Ä háj, az emberi "s Allati testekben 
Stennung, die, nevezés, elnevezes.| nemelly boritek hártyák. 
Nennwort, das, névíző. Netzbruch, der, tseplefzhäjfzakadäs. 
Fierve, der, IL. od. die, IV. 1. ér: Negen, v. a. 1. nedvesítni, megned- 
zöin, velőrost. a. ft. Schne, rugój vesitni, megvizezni. 2. hálót kötni. 
| kötelék, hajläskötelek. Nesförmig , adj. hälölorma ; adv. 
Rervenfieber, das, forrázó velztö| halöformära ‚ halösan- 
Netzhaut, die, ı: tseplefzhäj. 2. Meß, 
2. retzehárty a, retzebőr, 2 Jfzemben 
Netzmelone, die, retzes dinpye. 
Mesfiricder, der, hálókötő. , 
Neu, adj, ». dj. Ein nenes Haus, új 
ház; ein neues Kleid, új ruha, v- 
köntös. Das nene Jabr, új elz- 
tendő, = Neues Brod, lágy ke- 
. nyér, puha kenyér, új sütés. 
dtener Wein, od. junger Wein, új 
bor, ideji bor. Aufs neue, od. von 
nenem, újra. Nen madjen , megúj- 
jitni, újra megtsinálni , újjat tsi- 
nálni belőle. 2. új dolog, újság. 
Etwas neues erzählen, valami új- 
ságot befzelni. Was gibts neues ? 
Mi újság? Das ift wichts Reues, 
az már nem újság. 8- új. járatlan 
















hideg. 
Nervenkrankheit, die, velztönyava- 


lva. 

Nervenlehre, die, velőrost tudomány, 

— der, velörostnedv. 

Kervenipftem, das, velörostalkat. 

Rervig, ı. velörostos, 2. izmos, erős ; 
neha: hathatös. 

Nervoͤs, (ugyan az). 

Neſſel, die, 1. tsalän, Urtica, L. 
Pb. Was. eine Neffel werden will, 
brennt bald. A" mi tsalan, tsip a 
korán, v. a’ tehénnek tejen, mcg- 
tetlzik idején , lefz.e’ túró belöle, 
e. taube Reſſel, hölıtsalän, Arva- 
tsalän. Zamium, L. 

Sr effelfieber , das, tsalänyhideg. 

ieſſeltuch das, tsalänpatyalat 
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tapafztalatlan valamiben. Du bift 
noch fehe nen in der Sade, még 
te nagyon járatlan, v. tapalzta- 
latlan vagy a’ dologban. 

Neubacken, neu gebaden, új sütés ; 
neubadenes Brod, lágy kenyér, 
puha kenyér, 

Meubegierde, die, 1. újságkívánás. 
2. ft. Neugierde, újságonkapás, 
ujsägvadälzäs. 

Meubegierig, adj. 1. újságkívánó, 2. 
újságonkapó , üjsägvadälzo. 

Meuburg, Ujvär, város. 

Neuen, 1.2. erneuern. 2. Die Bienen 
neuen, kezdik már a’ meliek az 
új rakást, — 


Neüerdings, adv, újra , újonnan, | 


újolag. 

Neuerlich, adj. minapi, nem régi; 
adv. a? minap, mostanában, neni 
régen, 

Meuerung, die, újjítás. Neuerungen 
aufbringen , od. anfangen, újjítá- 
sokat kezdeni, 

Meuerungfucht, die, újjítási vilzke- 
tegseg, újjításkórság. 

Meugebaden , 2. Neubaden. 

Hleugeboren, újonnan fzületett, 

Mengeworben , újjan fogadott , üjjan 
fogott, p. o. katona. 

Meugier, Neugierde, die, 1. újság- 
kívánás, 2. újságonkapás , újság 
vadálzás, úg 

Meuaicrig, adj. 1. újságkívánó. 2. 
üjsägonkapö, újságon kapdosó, új: 
ságvadálzó. 3 ; 

Meuhaͤuſel, Érsekújvár, vdros, Nyit- 
ra Vármegyében, 3 

Neuheit, die, a. újság , új állapotja 
valaminek. Die Nenbeit der Sache, 
a’ dolognak üjvolta. 2. ft. Neuig⸗— 
keit, Z. ezt a Ízót. - 

Neuigkeit, lásd alább, 

Neujahr , dag, új elztendő. 

Neujahrstag, der, új elztendö, napja. 

Meujahrswunfch, der, újelztendőna- 
pi, v. üjelztendöi kivänäs, fzeren- 
tselteteg,. v. köfzöntes, 

Menigfeit, die, újság , üjhir, 

Neulich, adj. minapi, a’ minapi ; 
ary. a" minap , minap. . 

Meulichft , adv, legközelebb, mos- 
tanaban, 

Meuling, der, újember , járatlan, jö- 
vevény , tapalztalatlan , valami- 
ken. 2. újjításízerető, 
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Neumodiſch, adj. újmódi , újízokás. 


hoz alkalmaztatott, újízokási; adv, 
ujmodira, újízokás Izerent. 
Neumond, der, 1. ujhöld, hóldújúlás, 
Henn, neune , kileniz , kilentzen, 
más Ízók előtt ezzel élnek: neun, 
a’ (zámlálásban ezzel: nenne; p. 
o. 23 find neun Perfonen, kilentz 
fzemely van,v. kilentzen vannak. 
És find ihrer ucune, kilentzen 
vannak, 
Neunange, dag, III. folyóvízi orsö- 
hal, Petromyzon fluviatilis. 
Neune, die, kilentzes, ?. i. [zäm. 
Neuner, der, kilentzizäm. 
Meunerley, adj. kilentzfele; adv, 
kilentzfelekeppen. 
Neunfach , adj. kilentzlzeres; adv, 
kilentz(zeresen. 
Reunbundert, kilentzfzä2. 
MReuniährig, adj. kilentzelztendös. 
Reuumahl, adj. kilentzizer. 
Neunmaählig, adj. kilentzlzeri, 
Reuntägig, adj. kilentznapi, 
Meunte, der, die, dag, kilentzedik ; 
zum neunten Mahle, kilentzedizer, 
Neuntehalb, adj. kilentzedfel, 
Neuntel, das, kilentzedreliz. 
Nenntens, adv. kilentzedlzer. 
Neunthalb, adj. kilentzedfel, 
Iruntbeilia, adj. kilentzrefzü, ki- 
lentz relzböl álló. 
Nenntödter, der, tövisízúró gebits, 
anius collurio, L. 
Neun und drenfig, harmintzkilentz, 
harmintzkilentzen. 
Nenn und neunzig, kilentzvenkilentz, 
kilentzvenkilentzen. 
Neun und zwanzig, hulzonkilentz, 
hulzonkilentzen. 

Nrungehen , tizenkilentz , tizenki- 
lentzen. j 
Neunzgehenmahl, adv. tirenkilentzfzer 
Neunzehnte, der, die, dag, tizenki- 

tenizedik, 
Neunzig, kilentzven, kilentzvenen, 
Neunziger, der, 1. kilentzvenes, ki- 
lentzven [zämböl ällö. 2. kilentz- 
venelztendös.;.kilentzvenedik elz- 
tendöbeli; 3. B. ein Wein vom 
Jahr 1790, ed. ein Neunziger, ki. 
lentzvenedikbeli bor. 
Neunzigmabl, adv. kilentzvenlzer. 
Neunzigmahlig, adj. kilentzvenlzeri, 
Nennziafte, der, die, das, kilentz 
vonedik, d 
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Neufap, jvidek. Bdts Varme- 
eye en. 


Heufiedl, Nezider, mesdvdros Mo. 
son Värmegyeben. 
Meufiedlerfee,der, Fertő, Fertő tava. 
Meufohl, Befzterizebánya. Zólyom 
Vármegyében. Ä 
Meuftadt, Wienerifch-Neuftadt, Né. 
met-Ujvär. Au/stridban, 
Meuftädtl, Vág Ujhely. Nyitra Var- 
megyében. , 
Meuteltamentalifch, Ujtestamentomi. 
Meutra, Nyitra , vdros, 
Bieutral, folv. neutral), hadba nem 


avatkozó , egyik hadakozó félhez 


sem hajló. 

Neutralität, die, hadba nem avat- 
kozás, egyik hadakozó félhez sem 
hajlás. ⸗ 

Neveu, (olv. nevö, J. Neffe, 


Nicht, semmi ; zu nichte machen, 


semmivé tenni, elrontani; mit nich⸗ 
tett, semmiképpen nem, eppen 
nem, telyességgel nem. J. a’ Aö- 
vetkező ſaot is. 

Micht, adv. ı. nem; ganz und gar 
nicht , éppen nem , telyesseggel 
nem, semmiképpen nem ; bey Leibe 
nicht, koránt sem , telyesseggel 
nem; durchaus nicht, egy általjá- 

. ban nem, 2. ne. Lache nicht, ne 
nevess, Glauben Sie eg nicht, ne 
hiddje az Ur, 3. nicht einmahl, 
megtsak neın is,v, még tsak sem, 
3. B. Er hat mid nicht einmahl 
gefragt, ob ıc. még tsak nem is 

erdezte tőlem, ha, Er ift nicht 
einmabl aufgeftanden , még tsak 
fel sem állott. 4. daß nicht, ne 
hogy, hogy — ne. 

Nichie, die, valaki férjfi v. fejerlze- 
mély testvérjének leánya; meine 
Michte, a’ testvérem leánya , uno- 
ka húgom. 

Nichten, mit nichten, éppen nem, 
telyességgel nem. 

Michtig, évé ı. hijjábanvaló, fo- 
ganatlan, sikeretlen. e. ft. vergäng- 
lid , múlandó , veſzendö. 

Nichtigkeit, die, 1. hijjábanvalóság, 
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Nichts deſtoweniger, mindazáltal, 
még is, tsak ugyan, Gich nichts 
daraus machen, nem gondolni vele, 
fel sem venni. e. semmiség, In 
fein Richts zurückkehren, a’ sem- 
misegbe vilzlzaterni , semmivé 
lenni. 
Nihtsbedeutend, adj. semmirevaló, 
tsekély, 
Nichtsnügig, adj. hafzontalan, 
Nichtsweniger, éppen nem, koránt. 
sem. 
Nicheswürdig, semmirekellő, 


Nichtswürdigkeit, die, semmirekel- 


löseg, hafzontalansäg. 
Nichtwollen, dag, nem akarás, 
Fidel, der, 1. nikkelértz, 2. (zajha, 
lotyó. 
Nicken, bókolni, bóbiskolni, — : 
Niden, das, bókolás. 
Niclas, der, Miklós. 
Nicolaus, (ugyan az). 
Nie, adv. soha sem, soha se. 
Niece, 2. Nichte. ° ex 
Hiedel, 4 Milchrahm. 
Nieden , alatt; hie nieden, itt alatt, 
a" földön, i 
Nieder, adj. 1. ſt. niedrig, alatsony ; 
Pp: 0. fick, afitul, ee. más fzók 
előtt: alsó ; Nieder-Ungarn , alsó 
MagyarorÍzág. 2. alatsony, alá- 
való ; der nicdere Stolz, az ala- 
tsony kevélység. 3. adv. le, mds 
Jzók előtt, ip. o. niederfegen, le. 
tenni, ée. auf und nieder, tel"s alá. 
Niederbayern, Alsó Bavári. 
Niederbeugen, od. biegen, 1. lehaj- 
tani, lefelé görbitni. 2. fih, le. 
borúlni. I ú 
Niederbrechen, letörni, lerontani. 
Niederbrennen, leégetni, 
Niederbüden, ſich, lehajlani , legör- 
bedni. 
Niederdeutſch, Alsó Németorízági, 
Niederdrücken, lenyomni, 
Niedere,der,die, das, az alsó. J. nieder. 
Niederfahrt, dir, lemenetel, lefzälläs. 
Niederfalen , v.m.ür.m.f. leesni; 
auf die Knie niederfallen, tördre- 
esni, 


foganatlansäg. 2. mulandösäg, ve-| Niedergang, der, 3. B. der Sonne, 


[zendöseg. 

Nichts, 1. semmi sem, semmit sem, 
Aug Nichts wird Nichts, a’ sem- 
miböl semmi se lelz. Um nichts 
geringer, semmiyel sem alabbval6, 


lemenetel, naplemenctel,elnyügväs 
Niedergeben, v. z.irr. m. ſ. elsippad- 
ni, lesüllyedni, 
Nicdergericht , dag, alsó , v. alsóbb 
törvenylzek, 
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Riedergeſchlagen 1.£öldhözvert, föld- [Niederreißen, v. a. irr. a. lerántani, 


hoz tsapott. 2. eltsüggedt, Ízomorú. 
Niederbalten, letartani, lefelé tartani. 
Stiederbangen, v. r.irr. m. ſ. lefügg- 
ni, lefele függni. 
Miederbangend , lefüggö. 


leiz«kalztaniz; lerángatni, lelzag- 


gatni, 2. 3. 3. ein aus, leron- 


tani, ledönteni 


Niederreiten, eltapodtatni, lovazds 


kösber valamit, 


Miederbauen, levágni , p. o. fdt, v. Niederſachſen, Als6-Saxönia. 


kardal valakit 

Niederklappen, lebotsátni , leerelz- 
teni , p. o. valaminek a fedelét, 
afıtal fzárnyát , 6e. 


Niederſchießen, v. a. irr. ı. 


lelöni, 
agyon löni, meglöni. 2. v.r. les 
rohanni, sebességgel leesni, fe- 
zuhanni, 0 


Niederfnien, v.n.m.f. leterdelni, le-| Riederſchlag, der, 1. letsapäs, lefe- 


terdepelni. | 

Niederfommen, v. r.irr.m.f. lebe- 
tegedni, gyermekägyba esni, ſzül- 
ni, meggyermekezni, Mit einem 
Sohne niederfommen, fiú gyerme- 
ket fzülni. 

Niederkunft, die, lebetegedes, gyer- 
mek [züles. 

Niederlage, die, 1. megverettetes, az 
ellenség dltal, a. fekvés, betez- 
ágyban fekvös.3.rakodöbölt,tärhäz 

Nicderland, das, 1. lapályos föld, 
környék, v. tartomány. 2. Die 
Htiederlande,pl.Belgyiom,Belgiom, 

Niederländer, der , Belga. 

Niederlaͤndiſch, adj. Belgiomi. 

Hiederlaffen , v. a.irr. 1. lebotsätni, 
leerefzteni. 2. ſich niederlaffen, a. le- 
botsätkozni, leerelzkedni, magas 
helyról b. megtelepedni, valahol 

. dahdskeppen. 4 

Niederlaſſung, die, 1. lebotsätäs, le- 
erelztés,? megtelepedés letelepedés 


létsapás, 2. [zálladék, üllepedtség, 
a’ mi a’ higtestekben a’ fenékre 
lefzdill. 


Nicderfchlagen , 1. v. a. irr. leütni, 


letsapni, p. o. valaminék a’ fzés 
let, pärkänyjät,'ee. 2. leverni, le- 
paskolni, elverni. Der Hagel bat 
alle Feldfruͤchte niedergefchagen, 
a’ jég mind elverte: az életet. 3. 
Die Augen niederfchlagen, lefze- 
gezni , [öldre [zegezni [zemeit. 4. 
ft. leüllepitni , fenekreizällitni , 
(praecipitare), a’ Aigtestben fel. 
olvafztva és Ssellyelofsolva lévő 
kemény testet valamelly más ül- 
lepitö testel a’ fenékre lebuktat- 
nt , enyhítni , v. hajtani. 5. olz- 
latni, p. o. az emberi testben a’ 
arrösdgot, tsipösseget orvossá 
Fri 6 hedreilenlich — hend 
ni valakit; niedergefchlagen, tsüg- 
gedtt [zomorü, kedvetlen. 7. v. n. 
fenn-al, lezuhanni, ledobbanni. 


Niederlegen, v. a. 1. letenni, fehtetve| Jiederfchlefien , Alsö-Szilezia, 
tenni le valamit, a’ földre, de.) gticderfbinden , lenyelni. 
2. 3. B. das Amt, letenni, p. o.) Niederſchreiben, v. a. irr. leírni. 
hivatalát , lemondani , Aivatald-| Niederfchreibung, die, leírás, 
ról. 3. letenni, p. 0. valakinél va-| Niderſenkung, die, leerefztes, lebo- 


lamit , gondviselése alá bízni, 4. 


tsätäs, 


fi) niederlegen,, lefeküdni, aludni| Niederſetzen, v. a. 1. letenni, vala- 


menni, | 
Niederlegung , die, letevés. 
Hiederliegen, feküdni, alatta feküd- 
ni; megdülni, a’ földön feküdni, 


mit kezéből, 2. ſich niederfegen, 
leülni, /zeAre , ee. 3. rendelni , p. 
o. biztosokat rendelni. valami di 
log eligasitdsa végett. Ä 


— 


mint a" kövér , v. a’ zdporesö dl. ——— v,n.irr.m.f, fl: b 


tal levert gabona. 


niederſetzen, teülni. 


Niedermachen, 1. fl. niederlaffen, le-| Niederflämmig, rövid derekú , ala- 


erelzteni, lebotsätni, p. o. kdrpi- 


tsony törzsökü, p. o. fa. 


tot, ablakfedezöt, v. ablakkärpi-| Nicderftechen, lelzüurni, agyonlzürni, 


tet , de. 2. levágni, p. a. kardal 
ralakit. 
Niedermetzeln, leapritni, felkontzol- 
ni, lekafzabolni, kardal. 
Niederöfterteih, Alsó Aufztria, 


ledöfni, agyondöfni. 


Niederftechung , die, lefzüräs, ledö- 


fés , agyondöfes. 


Miederfleigen, v.7z. m. f, lemenni, 7. 
" 9. «a pintzebe. I j 
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Niederſtoßen, v. 4. irr. 1. letaſzitni. Nierengries, der, vesekő, vesefőveny. 
2. ledöfni, agyondöfni , agyon- Nierenktankheit, die, vesenyavalya, 
fzúrni. i Nierenſchmerz, der, III. vesefäjäs. 
Micderftürzen, 1. v.a. nyakraföre Nierenſchnitte, die, pl. Poffefen, rán. 
lebuktatni , letalzitni,. 2. v.z.m.f.} tott zsemlye, £.z. tojasba vapdaltt 
lerohanni, nyakraföre lebukni,] vesebe, velöbe, ee, märtott’s ügy 
mint az ember; leomlani, mint| zsírba rántott zsemlve, 
valami test; hd:fedel, ee. Mierenftein, der, vesekő. 
Hiederträchtig , adj. alatsonylelkä. |Nierentalg, der, vesehäjj, vesezsir, 
Niedertraͤchtigkeit, die, 1. alatsony- |Niesbraud) , 2. Nießbrauch. 
lelküseg. 2. otsmäny tselekedet, Nieſekraut, das, vadtärkony, prüfz- 
Micdertreten , v.a.irr. 1. letapodni.| Izentöfü, näthafü, tetüfü, Achil- 
2. lábbal sappdui, megütälva ban-| Zea Ptarmica, L. 


ni vele. . Nieſeln, v. n. orrából belzellni. 
Niedertretung, die, letapodäs, láb. Nieſemittel, das , prülzfzentetö, 
baltapodäs, Niefen, v 7. prülzlzenteni; oft nics 


Miederungarn, Als6-Magyarorlzäg.| fen, prüfzkölng. 
Miederwärts, adv. lefelé , aläfele. Nieſen, dag, prüfzlzentes. 
Niederwerfen , levetni , lehajitni. |Niefepulver , dag, prüfzlzentäpor. 


NMiederwerfung , die, levetös. Niefewurz, die, hünyor, prüfzfzent& 
Miederzerrung , die, lerängatäs, le-] gyökér. Helleborus, L. Ä 
tzibälas , levongäläs. Nießbrauch, der, hafzonvetel, hafz- 

Miederziehen, v.a,irr, lehúzni, le- näläs, hafsonraforditäs, 
vonni. Niet, dag, fzegetske , tzövekfzeg. 
Niedlich, adj. ékes, dilzes; adv. éke- Miete, die, semmi, semmis tzedula, 
sen , dilzesen. | a’ kotikajdtekban , lotteridban, 


Miedlichfeit, die, ékesség, difzesseg. Nieten, v. a. meglzegezni, ölzvelze- 
Micdnagel, 2. Nietnanel. gezni. 
Niedrig, adj. ı.nicdht body, alatsony, | Nietnagel, der, körömhäz fellzälka- 
nem magas. 2. tsekély, alatsony,| zása, körömházízálka, 
t. i. minemiüsegere nézve. Ein Niftel, 2. Nichte. 
niedriger, Ausdruck, alatsony ki- Mfolaus, Miklós. 
fejezes; ein niedriger Preis, tse- Nil, Nílus vize. 
köly ärr ; eine niedrigeStimme,ala-|Miipferd, dag , víziló. Hippopota- 
latsany hang, mély hang. 3. ala-| "mus, L. 
tsony sorsú. Nimmer, adv. ı. soha sem, soha 
Miedriger, alatsonyabb. 2. Nieder.| se,soha nem, Das werde ich nim= 
Niedrigfeit, die, ı. alatsonysäg. 2.] mer vergeflen, ezt sohacl nem fe. 
tsekelyseg. lejtem. 2. ft. nicht mehr, nicht laͤn⸗ 
Miedrigung, die, 7. alatsonyitäs, 2. ger, többé nem, már nem. Er 
lapäly, rónafóld. ommt ninimer, nem jön vilzlza 
Niemahls, adv. soha sem, soha se.) többé. Ich fonute eg nimmer ans- 
Miemand, senki se, senki sem; nies! halten, már nem állhattam tovább. 
mandes, senkié sem; niemanden, !NRimmermebr, adv, soha sem többé, 
senkinek sem; niemand, od. nie! soha többé nem. 


manden, senkit sem. Nimmerſatt, telhetetlen. 
Niemandsfreund, der, senkinek se Nippen, ſzürtsölni, fzűritskélni, 

barátja , emberkerülö. Mirgend, Nirgends, sehol se, sehol 
Niere, die, vese. sem , sohol se, sohol sem. Er ift 


Nierenbefhwerung, die, vesefäjäs. nirgends, sehol nints.. | 
Nierenbraten, der, vesepetsenye, !Nirgendabin, sehová sem, sehová se. 


Mierenfett, dag, vesezsir. Niſche, die, vakablak, fülke, rejtek, 
Nierenfieber, das, veserölvalö hi- Niffe, die, serke. 
. deglelés. Niften, felzkelni, félzket rakni. 


Rierenfoͤrmig, adj. veseforma , ve- Nir, der, vízibába, vízi késértet. 
seformájá. I Roch, adv. 1. még; noch nicht, még 


- te 
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noch ? még is kérded? 2. weder.. 
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nem, nem még, még is, Sragft du Nordwind, der, ejlzaki [zel. 


Norwegen, Norvégia. 


noch, sem..sem, v. se nem.. sel Norwegiſch, Norvégiai. 


nem ; niemabíg . . noch, sem . . sem, 
soha sem, .nem is. Er iſt weder 
frank, noch gefund, se nem be- 
teg,se nem egessöges. Er hat wer 
der Geld, noch Credit, se pénze, 
se hitele, v. se pénze nints, se 
hitele. Ich babe es niemahls gefe- 
ben,nod) etwas davon gehöret, soha 
sem láttam, nem is hallottam. 

Mod;mahlig, adj. üjjolagvalö, vi- 
[zontvalö, még egylzeri. 

Nochmahls, adv, újra, ismét, újjo- 
lag, még egylzer. 

Monne, die, apájza, 


Noͤſel, Nößel, das , 1. ittze, egy it- 
tze. 2. ft. Geidel,: melzely egy 
melzely. 

Notar, der, Notärius, jegyzö, jegy- 
zötilzt, p. o. a’ Vármegyékben. 

Notariat, das, notäriusi hivatal, : 

Notarius , J. Notar. 

Note, die, 1. ft. Anmerkung, jegy- 
zés, 2. köta, a"muzsikában, Mach 
Moten fingen, od. ſpielen, kótá- 
ból, v. kötalzerent énekelni , ját. 
(zani, muzsikálni. In Noten fe» 
Gen, lekötäzni, kötära venni, 

Motel, das, jegyaesetske. 


Donnenflofter, das, apätzaklastrom, | Notenbuch, dag, kötäskönyv. 


Monnenleben, das, apätzaelet. 

Nonnenzelle, die, apätzalzoba. 

Mord, der, s. pl. it. éjízak , éjízaki 
täjjek. 2. éjlzaki fÍzél. 

Morvden, ft. Norden, éjízak; gegen 
Morden, ejlzakra, ejizakfele; aus 
Norden, éjlzakról , ejlzakfelöl 

Morbendreite, die, ejlzaki [zelesseg, 
Pp: o. éfzaki — valamely 
helynek a" földközépabrontstól. 

Moͤrdlich, adj. éjlzaki, éjfzakfelé- 
való ; adv. ejlzakra, éjlzakfelé. . 

Mortlicht, das, éjlzakhajnal, éjlízak- 
fény , ejizakröt. 

Nordluft, die, éjízaki (zellő. 

Mordoſt, der, ı.ejlzaknapkeleti (zél, 
ejlzaknapkeletközi ſzol. 2.éjízak- 
napkele:közi tartomány, v. täjjek. 

Morböfilich, adj. Ejlzaknapkeleti, éj- 
fzaknapkeletközi, 

Mordoſtwind, der, ejlzaknapkelet- 
közi fzél. . 

Mordpol, der, Ejlzaksark , éjízaki 
földsark , éjízaki égsark, 

Hordfchein,, 2. Mordficht. " 

Mordfee, der, ejlzaktenger, ejlzaki 
tenger, némettenger, 

Mordſeite, die, ejlzaki rélz. 

Nordſtern, der, ejlzaki tsillag, éj- 
(zak; sarktsillag. 

Nortwärts, ejlzakra, ejlzakfele, 

Nordweſt, Nordwelten, éjlzaknap- 
nyugoti köz; argen Mordweften, 
ejflzaknapnyugoti közre, 

Nordweſtlich, adj. ejlzaknapnyügot- 

021. 

Nordweſtwind, der, ejlzaknapnyu- 

goiközi ſzol. 


Motendrud , der, kötanyomtatäs, 

Notendruckerey, die, kötanyomtats 
mühely, 

Notenpapier , dag, kötapapiros, kó- 
tának való papiros, belinedzott 
papiros , mellyre kötd:ni lehet. 

Motenfchreiber, der, kótaíró, kótázó, 

Noth, adr. (zükséges. Es war nicht 
noth, nem volt Ízükséges, v. [zük- 
ségtelen volt; noth haben, ízüksé- 
gének lenni rá. Jch hatte eg nicht 
noth, od. nótbhbig , nem volt rá 
(zükségem. 

Noth, die, s. pl. 1. ft. Muͤhe, Ans 
firengung , baj, velződtség. Seine 
Noth mit Jemanden haben, ve- 
fződni, bajoskodni valakivel. Das 
macht mir viele Roth, sokat ve- 
(zödöm vele, v. sok velzödtsegem 
van vele, 2. Ízükség, ſzükséges- 
ség; néha: (zorúltság , Izúkölkös 
dés. Ich habe cs aus Noth gethan, 
fzorúltságból tselekedtem, [zük- 
segböl tettem , a" fzükseg kenlze- 
rített rá, azért tselekedtem. Noth 
leiden, fogyatkozást látni , (zük- 
séget fzenvedni. Ich brauche es zur 
hoͤchſten Noth, nagyon rálzorúl- 
tam , felette nagy (züksegem ván 
rá. Wenn die Noth erfordert, ha 
a’ (zükseg kívánja. Wenn North 
an Dann acht, ha megfzorül az 
ember. $cmanden aug der North 
belfen , segitni valakin (zorúltsá- 
gában, kisegítni valakit, Obne 
Moıh , hijjäban , (zükségtelenül. 

Zur Roth, fzorúltságból, v. ha 
a' (zükseg kivänjaz y. zur Noch, 
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od. mit genauer Noth, nehezen, 
nagy nehezen, alig; er hat zur 
Noih zu leben, alig élhet. Pó. Noıh| Tzül 
bricht Eifen, od. Noth hat kein Noͤthigen, v. a. ı. 
Geboth, a’ Izükseg törvényt ront. 
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a’ segilisegre, kell a’ segittseg. 
Etwas für nöthig halten, valamit 
(züksegesnek tartani, 

kenlzeritni; ich 
bin genöthigt, kentelen vagyok; 


3: nyomorúság, ínség. Viele Noıh| genoͤthigt werden, kentelenittetni, 


ausftehen, sok nyo 
kiállani. Er weiß nicht was Roth 
ift, nem tudja mi a" nyomorúság. 


nyomorüsägokat 


2. §. B. Jemanden zum Effen, zum 
teinfen nöthigen, kínálni valakit , 
étellel, itallal, v. üntatni,kentetni. — 


Ein Freund in der Noth, nyomo-|Nöthigfeit, die, [züksegesseg, (zük- 


rüsägbeli barát. Roth lehret be 


then, megtanít a nyomorúság kö-|Rothleiden , 


nyörögni, — Die ſchwere 

nehéz nyavalya, nyavalyatöres, 
Nothanker, der, nagy vasınatska, a" 

hajóban, mellyet tsak különös ve. 


séges dolo 


r Noth. 


oth, Nothleidend, adj. 1. nyomorúlt, nyos 


morúságot (zenvedő , inségben lé- 
vö, [zükölködö, (zükségben lévö, 
2. fzerentsétlen. 


2 


fiedelem idején vetnek ki a’ hajój9totblúge , die, kéntelenségbőlvaló 


megállítására, 


hazugság 


Motharbeit, die, (zükségbéli munka, | Rothnagel, Z. Niethnagel. 
Mothdringen , könfzeritnis; nothge⸗ Nothpfennig, der, utolsó (zükssgre 


drungen, kenlzeritesböl, kentelen- 


tartogatott pénz, 


segböl, kenkzeritven, kénlzerítve, Nothreif, adj. kéntelenségből ertt, 


Notbdurft, die, 1. BReDWER LTE: 
fzükség , fogyatkozás ; zur Noth⸗ 
durft, Tzüksegböl, 2. ft. Dürftig- 
Zeit, [zorültsäg ; Nothdurft leiden, 
fzorültsägban lenni. 3. [zükseges 
élelem , vagy täplälat, Einem die 
Nothdurft verfhaffen, fzükséges 
élelmet (zerezni valakinek. Aud 
der unentbehrlichſten Nothdurft be- 
raubet fenn, még a’ legfzüksege- 


erőltetve értt, p. o. gabona, gyik 
mölts, 
Nothſache, die, kentelensegbölvals 
0108 a 
Nothſchuß, der, velzelyt jelentő lő- 
ves, p. o. a’ hajókon ha hirtelen 
vefzedelem éri, . 
Nothſtall, der, lókaloda, mellybe 
a’ lovat állítják, ha nem állja a" 
patkoldst , ervdgdst, ee. 


sebb eielmetöl is megfolztatni, 4. |Nothftand, der, nyomorúságos äl- 


Seine NRothdurft verrichten, ter 


lapot, nyomorált állapot. 


méfzeti (zükségét tenni, magát ki-| Nothtaufe, die, bábás kerelztelés, 


Uritni. 

Notbduͤrftig, adj, (zűkölködő, (zúk ; 
adv, (zúken, alig. Nothduͤrftig le: 
ben , nyomorúságosan 
fzükön élni, 


mikor a’ haldokló kisdedet vildgi 
Jzemély kerefsteli meg , ne hogy 
kerefzteletlen haljon meg, 


élni igen Nothwehr, die, életmentés , életol- 


talont. 


Morydiicftigkeit, die, fzűkölködés, NRothwendig, adj. (zükséges , [zük- 


Dotherbe, der, III. törvényes örö- 
. kös, Izükségesképpenvaló örökös. 
Morbfall, der, kéntelenség, fzükség ; 

int áuferíten Nothfall, legnagyobb 


ségesen megkívántató, Ízükséges- 
képpenvaló , elmülhatatlan; adv. 
fzükségesen, [züksegeskeppen, el- 
mülhatatlanül, 


fzükség idején, utolsó (züksegben, Nothwendigkeit, die, 1. [züksezesseg. 


Nothgedrungen, 7. Nothdringen. 
Mothelfer, der, fzükségben segítő, 
kisegítő. 


$totbiabr , das, fzük elztendő, 


Necessitas. Jemanden in die Noth⸗ 
mwendigfeit fesen, kenlzeritni va- 
lakit. 2. megkiväntatösäg, [zükse- 
ges dolog. 


Möthig, adj. Izükseges. Eg ift noͤ⸗ Nothwerk, das, (zorúltságból tett 


tbia , Tzükseges, keil; eg iſt nicht 


munka, [zorültsägmunka, 


nöthiq, nem [zükseg, nem keil. Nothzucht, die, eröfzaktetel, 2. i. fe. 


Noͤthig haben, [züksegenek lenni 


jerfsemelyen- 


rá, Zükölködni nálla nélkül, Ach | Nothzüchtigen, eine Perſon, erölza- 
babe Hulfe nöshig, lzükségemvan] kottenni , fgjerfsemeiyen, 
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Norhzüchtigung , 2. Rothzucht. 


Notion, die, eredeti: meglogäs, tilzta 
meglogäs, t. i. az efiben. 

Stotorifch, esmeretes, világos, tudva- 
való; adv. v:lägusan, nyilván. 

November, der, Növember, [zent 
András hava, [zelhönap, 

Nu ; 1. im Nu, in einem Mit , tüs- 
tént , abban a’ fzempillantäsban 3 
Nu? no? 2. fl. nun, L ezt alább. 

Nüuüchtern, 1. eh, étlen , éhgyoimrú. 
Mit nüdternem Magen, éh győ- 
morral. Nüchterner Speichel, eh 
riyal. Ich bin noch nüchtern, még 
etlen vagyok, v. éhen vágyok. 2. 

.abgeſchmackt, ízetlen. 3: józan, 
ijózanodott; wieder nuͤchtern wer⸗ 
den, »d. ausnkchtern , kiíjózanod- 
ni. 4. józan, minden indulatosko- 
dástól üres, v. nem háboríttatott, 

P. o. gondolatok, 

Nüchternheit, die, 1. étlenség, eh 
gyomor. 2. kijózanodás, kijóza: 
nodottság. 3. józanság. 

Nudel, die, 1. meteltt, metéltt telz- 
ta, . 2, hofzfzúra meteltt tefzta, 
Vaska ; abgeſchmalzeneNudeln, má- 
tsik. i. breite Nudeln, Bandelnu- 
dei, [zabözaller. 

Hull, null und nichtig, semmi se; 
null und nichtig machen, semmi- 
ve tenni. TR 

Hull, die, semmi, v. tzilra, az Ard- 
biai Számok között az o. 

Nummeriren, 1. ft. zählen, fzámlál- 
ni, megízámlálni, fellzämlälni. 2. 
mit Nummern bezeichnen, megje- 
lelni Izäammal, fzämbavenni , "s 
[zamokat írni rá. 

Kummer, die, 1. Zahl, Izäm, 2. 
Merkmahl, jegy , jel. 

Nun, ı. ist, jest, most, már most, 
már ; nun erft, tsak most, most 
már; num verfteheich eg! most er- 
tem mär! 2. demnach, tehat. 3. nun 
aber, úgy de, pedig, 4.nolza! no 
hät! nun ja! nohát; je nun, er 
mags nehmen, ám vegye el tehát, 
nem bánom vegye cl. 5. hát? Nun 
wie ſtehen unfere Sachen? hát mi- 
ben van a? dolrunk? v. hat, hogy 
mint van a’ dolog? Nun, wie be- 
finden Sie fid? hät, hogy van 
az Ur? 

Funmehr, adv. most már. Was ha: 


br ich nunmehr davon? mi halz-] , 
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nom már most benne? mit nyer- 
tem már.most benne? 

Nunmehrig, adj. mostani. 

Nur, ı. tsak, tsupán, egyedül; nur 
er allein, egyedül &, tsak ő; was 
er nur will, a’ mit tsak akar. Den, 
fen Sie nur! tsak gondolja meg 
az Ur! nicht nur, nem tsak, 2. 
fo bald nur, mihelyt; mihelyest; 
nur gar zu, tsak hogy igen is, 
tsak hogy felette is; wenn nur, 
bár tsak; wenn idj es nur wüßte, 
tsak tudnám, tsak azt tudhatnám, 

‚ bärısak azt tudnám. 3. még. Dag 
macht ihn nur ſtolz, még elkevé- 
lyedik ez által, 

Nürnberg, Nórimberga , vdros, 

Nuß, die, pl. die Nüffe, 1. dió, akdr- 
melly dioforma kemény gyümsölts 
2. ft. Wallnuß, die Welche Nur 
dió ; od. ft. Hafelnuß, mogyoró: 

Nußbaum, der, dió. Juglans, L. 

Mufgbáumen , diófa , diófábólvaló. 

Nußbeißer, Nußbrecher, der, 
Nußkrehe. 

Rüßchen, das, diótska , kis dió, 
anró dió. 

Rußfarbe, die, disfafzin, 

Nußfarben, adj. diófalzínű. 

Nußgarten,, der, diöfäs kert. 

Nußhader, Nufhäber, 2. Nußfräbe. 

Nußfnader , der, diötörömiv, dis- 
törö, mogyorötörd. 

Nußkraͤhe, Nußbeißer, Nufbader, 

ußhaͤher, ber, magtörő holla, 
Corvus caryocatactes , és ; (zajkó, 
zajgó. Corvus glandarius. 

Nußöhl, das, dióolaj. 

Nufichale, die, diöhejj. 

Nus, der, 2 Mugen. 

Nun, nis, nüsen, ft. nüßlich, hafz- 


J. 


nos, haſznavehetö. Dag ift zu 
nichts nite, ez semmirevaló, éz 
hafznavehetetlen. 


— — , die, haſzonraſor- 

itäs. 

Nutzbar, adj. halınos , halznare- 
hetó; haflznälö, halznälatos, hafz- 
nalhato, 

Musbarfeit, die, hafznavehetöseg. 

Niüse, 2 Nur. 

Nuten, od. nuͤtzen, 1. 9. a. halznät 

venni, halzonra fordítni, haſznal- 

ni Dag weiß ich nicht zu nutzen, 
én ennek halznät nem vehetem, 

v. nem tudom .halanát venni, 2:. 
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ft. genießen, élni vele. 3. v. z. ha(z- 
nälni, halznos lenni, od. fi. Nur 
en bringen, halznot hajtani, Das 
ann mir wenig oder nichts nuͤ— 
Ben, ez nékem keveset, v, sem- 
mit se halznalhat. 
Nutzen, der, ı. halzon, hafzonve- 
tel. Mugen von etwas macheır, halz- 
nát venni valaminek. Ich weiß 
keinen Rutzen davon zu machen, nen 
tudom halznát venni, semmi halz- 
nát se tudom venni, semmi: halz- 
nát se vehetem. Zu was Nutzen? 
minek? mi végre? Sich etwas án 
Nutzen machen, halznára forditni 
valamit, halznát venni valaminek; 
Nusen bringen, verſchaffen, geben, 
90. haben, halznot hajtani, lraiz- 
nosznak leunni, halzuot [aerezui. 
2. kereset, halzon. Ég ift fein Rur 
gen dabep , semmi kereset; sints 
mellette, v..veie, semmi halznot 
sem haj. - 


Nutzholz, das, miraekralo fa, p, 0. 


A 


,. 


2: óh! ejnye! O, wie 
ift! óh melly na y!ejnyebenagy! 
D! weld) ein Ölüf! óh melly 
nagy lzerentse! 9 , daß — 9, 
wenn —, bärtsak, óh bartsak. 


Sb, 1. ff. über, felette; ob feinem | Dbdad), dag, fedél, 


Haupte, ft. über feinem Haupie, 
a’ feje felett; ob uns, ft. über ung, 
felettünk,,. 2.- con7. valyon, 
zsrage ihn, ob er eg weiß, ker: 
dezd meg, ha tudja e? , v, ha va: 
lyon tudja e". Es fragt fid, ob eg 
noch Zeit ift, az a’ kérdés, ha 
van e még rá idő, v; ha valyon 
nem késő e? már; als ob, mintha. 
Db nicht, valyon nem ; ob etwa, 
taläam, ha talam; obgleich, ob 
wohl, ob ſchon, J. obgleich, obe 
ſchon, obwohl. 3. adv ft. oben, 
feljebb, »; o. Dbbemeldet, Dbbe- 
nannt, feljebb említett, feljebb ne- 
vezett; ob auch, ha mindjárt, ha 
fziate is, * * av, 
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—— —— ç e e—— 
épületnek es akdrmelly mds miv- 
nek háziefaközöknek, de. 


Nützlich, adj. halznos, halznavehe- 


tö ; nüglich ſeyn, halznalni, halz- 
not hajtani, halznos lenni, (halz- 
nosnak lenni); nüglicdy anwenden, 
halzonra forditni, 


Nüsglichfeit, die, halznossäg. 
Nuslos, adj. halzontalan, halzna- 


vehetetlen ; adv. halzontalanül, hi- 
jaban, 


Nutznießung, die, Nießbrauch, ha 


lzonvetel; maga, v. más jöfzágás 
nak hafzonvétéle , v. hafználdsa. 


Nusung, die, 1. halzonreiel, 2. ſt. 


Rutzen, halzon. 


Nomphr, die, 1. Nimfa , a" régi Gö. 


rögősnél és Rómaiaknál afzfzonye 
isteneit voltak a! Nimfák a’ vi- 
zeknek , tengerekzek , hegyeknek, . 
erdóknek, forrásoknak , ee, 2. bu- 
jatejérízemely. 3. tt. Puppe des 
Inſekts, pupa, puppa, báb, be: 
gärbäb, : 


groß das, Öbacht, die, 5. p2. gond, gondos. 


ság ; in Dbacht nehnten, rävigyäz- 
ni; Dbacht geben, rävizyäzni, son- 
dot viselni valamire. Gib Obacht, 


vigyázz. 
Adás fedél, de, 
Obdach neben, [tállást adni. 


Dbelisf, der, III. pompaofzlop. 
ha Oben, adv. fenn, feläl, feljül, fel- 


Iyül; ganz oben, legfelyül, leg. 
feliül;. oben auf, rajta, fenn rajta, 
feljúl rajta: von oben, felälröl, 
féljúlról ; oben darauf, feljül rá, 
raj:a ; azonfeljül ; oben drein, azon: 
feljül, azonkívúl; oben bin, im- 
igyamügy, elhänyvavetvs, 


Dber, ı.@’ magasságra, v. fehve- 


sére nezve : felső, felülvals, 2. be- 
tsére; v.:váutgjára néwve: felső, 
fó, Die obern Schulen, a? felső, 
v. fő oskolak. Innen: Die Dbern, 


, a" Felsöseg, a" feisobbek, t, a, 
" felsóbb ízemélyek. | 
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—— — — — — — — — 
Oberacht, die, Izámkivettetés. Oberherrſchaft, die, 1. föurasäg. 2. 
DOberamt , das, 1. föhivatal. 2. fö-| - Fejedelemség. 3. föhatalom. 
igazgatás , főkórmányozás. Dberbofmzifter der, fö udvari mester. 
Dberauffeher, der, fóvígyázó, fö-| Oberjaͤgermeiſter, der, fö vadalz- 
gondviselö, mester, 
Dberaufficht, die, fővígyázás , fö-| Dberitalien, Felsö-Olafzorlzäz. 
gondviseles. Dberfammerberr, der, Fö-Kamaräs. 
Oberbefehl, der, fővezérség, föve-| Dberfellner , der, fökultsär. 
zeri hatalom, föhatalom. Dberfleid, dag, felső ruha, felső 
Oberbefehlshaber , der , fővezér. köntös. 
DObercommando, das, fövezerseg, fö-)j Oberkoch, der, fölzakätsmester. 
vezeri hatalom. _ | Oberfüchenmeifter, der, fő konyha- 
Dberdeutfch, od. Dber-Deutfch, Fel-| mester; od, fl. Oberkoch, fő (za. 
ső Nemetorlzägi; adv. Felsö-Ne-| katsmester. 
metorlzägi — Oberland, das, hegy allya. 
Dberdeutfchland,Felsö-Nemetorfzäg. Oberlefze, die, felső ajak. 
Dbere, der, die,das, a’ felső. 7. Dber.| Dberleib, der, felső test, derék. 
Dbereigenthum , das, [öbirtok. Dberlieutenant, der, Fel-Hadnagy. 
Dbereinnehmer , der, föadölzedö. | Dberlippe, die, felső ajak. 
Oberfläche, die, felsölzin, fzin, te-| Hberofficier , der , fötilzt. 
rültfzin , felsölap , lap. Die Dber-| Dberöfterreich , Felsö-Aufztria. 
äche der Erde, a’ föld Izine, a’| Dberöfterreichifch, Felsö-Aulztriai. 
öldnek fzine, Oberpfarrer, der, első pap. 
Oberflaͤchlich, ſzinlett, felezett , fe-| Oberpoſtamt, das, föpostahivatal. 
lesleges, feleslegvaló ; adv. [zinel- | Oberpoſtmeiſter, der, főpostamester. 
ve, imigyamügy, ímmelámmal, | Oberpriefter, der, föpap, első pap; 


elhänyvavetve. Oberrentmeiſter, der, fölzämtarto. 
Dberfuß, der, Fußwurzel, die, Dberrichter, der, főbíró, 

lábfej, Oberrinde, die, kéreg. 
Obergeſpan, der, Fö-Ispäny. Oberrock, der, felsököntös, 
Dbergewalt, die, főhatalom , felsö-| Dberrübe, die, karalábé. 

hatalom. Dberfachfen, Felsö-Saxönia. 


Oberhalb, adv. mit Gen. felett, -an ] Dberfag , der, elsötetel, felsötetel, 
felyül, -en felyül, -onfelyül. Ober-| (major in Sillogismo). | 
balb der Stadt , a’ város felett, v. Oberſchale, felsötsefze. 
felyül a’ városon. " Oberſchenkel, der, tsípő. 

Dberband,die, 1. kézfej. 2. ft. Macht, Dberfchlächtig , felyültsaps ; Ober» 
Gewalt, főbb erő, erössebbsig,| ſchlächtige Mühle, felyültsaps 
{öbb hatalom, hatalmasabbsäg,| malom. 
felyülhaladas.: Die Oberhand be: | Dberfchlefien , Felsö-Szilezia. 
fommen, erhalten , 09. gewinnen, | Oberfchwelle, die, felső külzöb. 
felyülmülni. 3. elsőség , ?. i. jobb] Oberfeael , dag, felső vitorla. 
kerfelöl, p, o. az ülésben, ee. Oberſis, der, 1. felső üles, fő ülés, 

Oberhaupt, das, pl. die Dberhäup-| első ülés, 2. Oberftelle, felsöhriy, 
ter. Fó, Felső hatalmasság, Fel-| föhely. | 
sös6g, Feje a’ Népnek, Fejede- | Dberft ‚der, die, das oberfte, a’ leg- 

I lem, Sich zum Dberbanpte anf-| felső, legfőbb. 
werfen, magát a’ Nép Fejevetenni. | Oberftallmeifter, der, fölovälzmester. 

Dberhauptmann, der, Fő kapitány. | Oberftelle, die, 1. föhely, felső hely. 


Oberhaus, das, felsőház. . 2. förang, fötilztseg. 

Dherbant, die, felső bőr; " Oberſter, der, Fó-Kapitány , Ezre. 
Oberhaͤutchen, das, felső hártya, des Kapitány , Oberster. 
Dberbemd, das , felső ing. Hperftlieutenant, der , Zálzlós Fö- 


Oberherr, der, III. 1. úr, főúr, ura| Hadnagy, Obersläjdinänt, 
másnak, másoknak. 2. ft. Landes⸗ Oberſtimme, die, föhang, felsőhang. 
berr, Fejedelem, - : " Dissantus, 


— — — 
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A⸗⸗ ‚ber, Oberſtockwerk, das, Obſtegen, 
Dbfieger, der, gyözödelmes, 
Dbforge, die, gondolkodás. " 


felső emelet, felső ſrobarend. 
Dberftube, die, felső fzoba. ' 
Dberitwachtmeifter, dev, Fö-Sträzsa- 
mester, Fö-Vigyäazömester, t. i. 
a’ lovas katondk között. .: 
Dbertheil, der, felsö'refzi . 
Dberungarn, Felsö-Magyarorlzäg, 
Dbervormund, der, fögyamolatya, 
Tötütor, S 2° T\> 2 Pre 
Dberwähnt, a’ feljebb. említett. 
Dberwärts, felfelé. : - 
Oberzaͤhlt, a’ feljebb előadott. 
Dberzahn, der, felső: fog. : 
Obgedacht, obgemelder, obgenannt, 
a, feljebb nevezett, 
Obgleich, obſchon, obwohl, ámbár, 
! ámbár is, noha , noha is, jölle- 
het „ ha [zinte is, 
Dbhuth, die, vigyazäs, gondviselés, 
Objekt, das, Gegenftand, tärgy. 
Dbig, adj. feljebbvaló ‚"feljebb em. 
lített , a’. fenn elöhozott, v. mon- 
dott. í t ' Jé 
Oblate, die, ostya. " 
Dblatenbädfer , der, ostyasütő. 
Dbliegen, ı. einer Sade, ráadni 
magát, valamire, neki. adni magát, 
valaminek , fzorgalmatosan fára- 
dozni , valamiben; néki feküdni, 
. a. munkdnak. 2. kötelesnek' lenni, 
köteleztetni valamire.&3 [ag dir vb, 
daran zu denken, kötelessögedbe 
állott arról gondolkozni. 
Dbliegenheit, die, kötelesség. 
Dbligation „die, 1. Verbindlichfeit, 
" tartozás, lekötelezettseg. 2. ádós- 
-:ságlevél, közönséges kötelezőle- 
vél, melly adósságról adatott. 
Dbligiren, verbinden ,' tékötélezni. 
Dbmann, der, körbits. 
Dbrigkeit „die, 1. felsöseg , felső 
hatalmasság, 2. Kath, tanäts, ite- 
". lölzek , törvenylzek. "§ 
Obrigkeitlich, adj. felsőségt; 
Dbrifter,, Z. Oberſter. " 
Obſchon, obgleich, jólléhet; noha, 
ámbár , ha [Zinte is,» . 7901 
Obſchweben, v. rn. felette lebegni, 
Obſchwebend, 1. felette lebegő. 2. 
jelenlévő. . 
Dofervätionsarmer, (⸗corps, flotte), 
‚Die, [emimeltartö tábor, (-sereg, 
-hajössereg), v 
Dbficht, die, rávígyázási, rävigyä« 


zat, gond, 


Ochſenhaͤndler, 


Ochſ 


v. a. győzni. 
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Obſt, das, s. pl. gyümölts. Äpfel 
find ein ſchoͤnes Obſt, az 'alına [zöp 
gyümslıs. u ze ő 
Obftbaum , der, gyümölısta,ı 7 s 

bſtbehaͤltniß, bag, gyütöltstartó. 


Obſtbringend, gyümöltshozó , gyü- 


móltstérmó,  _ 

Öofter , der, die Obſterinn, 1. gyű- 
möltspälztor , gyümöltsötzö. 2. 

yümöltsäros, ih 

Obiteff ig , der, gyümöltsetzet, 

Obſtfrucht, die, gyümölıs. = 

ara, der , gyümöltsös kert. 

Dbithandel, der, gyümöltselkéreskes 
des, gyümöltsärossäg. 

Hpfibkudler , der, od. die Obſthaͤnd⸗ 
lerinn, gyümöltsäros. 

Obſtjahr, das, gyümöltstermö efz- 

. teadő , gyümöltsös elztendö. 

Obſtler, der, Obſtlerinn, die, gyü- 
möltsäros. 

Dbftmarft, der , gyümöltspiatz. 

Obſtmoſt, der, gyümöltsmust. 

Obſtreich, adj. gyümölısös, gyű. 
möltstermö. 

Obſtwein, der, gyümöltsbor. 

Obwalten, vorhanden, od. gegen» 
wärtig ſeyn, jelen lenni, fenn fo- 
togni, 

Obwohl, obgleich, jóllehet , ámbár, 
noha, ha [zinte is. 

Deean, der , nagy tenger, tägas tene 
ger , fzeles tenger. 

Ocher, ber , értzmélz, 

Ochergelb, ertzrezlzin. 

Ochs, der, III. 1. ökör: der wilde 
Ochs, od; ein wilder Ochs, a’ vad 
ökör, [zilaj ökör ; ein junger Ochs, 
tinó , tulok, 

Dchfenauge, dag, II. i. ökörfzem, 
az ökörnek a’ [zeme, 2, ökörlzem, 
kitälyka, maddr. Motacilla res 
zulus, 

Hchfenbauer, der, i. ökrös paralrt, 
2: ft. Ochſenknecht ’ beres, g 

Ochſendumm, adj. ostoba, ökör, 

Ochſenfell, das , ökörbör, 

Ochfenrleifch,das, marhahús, ökörhüs 

Ochſengalle, die, ökörepe. 

Ochfenhandel, der, ökrökkel keres- 


kedes. : I 
er, ökörreli, v, öke 
-rökkel kereskedő, an 
D d 
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Ochſenhaut, die, ökörbör, - 
Dchfenhirt, der, ökörpälztor, ökreflz, 
. Ddfendbuf , der, ökörköröm, : 
Ochſenjoch, das, ökörjárom, járom. 
De der, III. ökrefzbojtär. 
Dchfentalb , das, ökörborju, 
Ochſenknecht, der, 1. béres. 2, ökrelz. 
Dchfenribbe, die, buvak, fü. Bu- 
pleurum, 

Dchfenftall , der , ököriställs. 

Dchfentreiber , der , ökörhajtö, 

Ochſendieh, das, ökörmarha. 

Schſenziemer, der, bikatsök , bika- 
tsökkorbäts. 

Dchfenzunge, die, 1. Ökörnyely. 2. 
mezei atratzel. Anchusa officina- 
lis,L. 3. közönséges ökörnyelvfü, 
Echium vulgare, L. 

Octav, nyolizad rét, Ein Buch in 
Dctav , nyoltzad reiben .levö 
könyv. —* 

Oetave, die, nyoltzad, nyoltzad 
hang, a" muzsikában. 

Dctober , der, Október, Szürethö- 
nap , Mindízent hava. 

Deuliren, v. a, óltani , béóltani. 

. Deüliren, das, óltás , béóltás. 

Deculift, der, III. (zemorvos. 
de, die, dal, lantos dal, óda. 

Die ‚adj. pulsta, sivatag... 
de, die, pulztasäg. 

Ddem, J. Athem. 

Odenburg, Sopron , vdras. 

Oder, vagy; entweder, oder, vagy, 


m vagy. , 
Dder, die, Ódera , folydviz. 
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tátott ſzaj. Ein offener Brief, pe- 
tsételetlén level. 2. fedetlen, du- 
gatlan, a’ mi nints befedve, vagy 
bedugva, keritetlen, p. o. város. 


. Eine offene Stadt, kerítetlen vá- 


ros. 4. Loc,pr. Jemanden mit of- 
fenen Armen empfangen, kiterjefz- 
tett karokkal fogadni valakit. Of. 
fene. Zafel halten , a. mindenek 
láttára ebédelni, mint néha a" fe- 
jedelmek. b. ſaabadaſatalt teríttet- 
ni, a’ mellyhez. mindennek fza- 
bad ebédre deülni. Auf offener 
Straße, az úttza közepén, az út. 
tzán, az egelz úttza láttára. Einen 
ofjenen Laden halten, árúló bólt- 


, jának lenni, bóltot nyitni, in of⸗ 


fenes Geſicht, eine offene Miene, 
fzabad ábrázat , tettetés" nélkül- 
való ábrázat. Ein offener Kopf, 
jó, v. könnyülejü ember, v. ifjú, 
— Dffenen Leib haben, rendíze. 
réntvaló.: hasüresedesenek lenni. 
Ein freyes offenes Feld, sík mező, 
Adv. nyitva-, nyilva, kinyitva, 
megnyitva 5 offen ſtehen, bleiben, 
od, laſſen, nyitva állani, marad- 
ni, v. hagyni, — Die Erde ift noch 
nicht offen, nem ment ki még a’ 
föld (agya. . 


Dfienbar, adj, ı.nyilvänsägos, nyil- 


vánvaló ;adv. nyilván, nyilvänsa- 
gosan, világosan. e. Die offenbare 
See, a’ nagy, v. (zeles tenger. 


Offenbaren, v.a. kinyilatkoztatni, 


nyilván valöv& tenni. 


Odermennig, der, die, pärlöfä, boj-| Offenbarung, die, ı. kinyilatkozta- 


torjänka, apróbojtorján. Agrimo- 
nia Eupatoria, L. . 

Defnen , Deffnang, u. f. f. J. Off: 
nen, Offnung, u. ſ.f. 

Oefter, J. Dfter. 

Ofen, Buda, vdros. 


tás, 2. jelentés , Isteni jelentés. — 
Die Dffenbarung Johannis, Sz. 
János Mennyei jelenésekről írt 
könyve, 


Dffenheit, die, egyenesség; egyenes 


magaviselet, . 


Dfen , der, kementze, kályha. Bine) Offenbhersig , nyilt fzívű , egyenes 


teen Ofen fieden, od. figen, a’ 

sutban kuttogni, v. ülni. 
Dfenblafe, die, kälyhäba tsinält üst. 
Dfeggabel, die, fütöasog, asog, pilz- 

kafa, fűtő vasvilla. 
Dfenbeerd,, der, kementzetűzhely, 
Dfenfachel, der, kályha, tsempe. 
Dfenfrüdfe, die, [z&nvond. 
Dfenlod ; dag, kementzelzäj, 
Dfentbhüre; die, kementzeajtö, előte. 


Dffen, ra. . nyilt , —— 0.) Offerte, 
J 


ajtd, fzem; ein. offener, 


[zivä ;,adv. egyenesen, 


Dffenherzigfeit, die, nyiltlzivüseg, 


. egyenesilzivüseg. . 


Offentlich, adj. 1. közönséges he- 


lyen való ; adv. közönséges helyen. 
2. ft. offenbar, nyilvánvaló , nyil- 
vánságos ; adv. nyilvánságosan. 
3: közönséges, mindenekkel köz ; 
ein öffentlicher Ort, közönséges 


hely, ú 
die; ajándék, ajänläs.. 


9, Dfficiant , der, III. tilztviselő: 
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Officiell, adj, 1. hívatalbéli. e. hi- 


teles. mo.) 
Dfficier, der, katonatilzt, tilzt. 
Hficierftelle, die, katonatilztseg. 
Dfficin, die, 1. műhely, mirhely, 
2. patika, [zerbölt. 


való ; officinele Kräuter, 
.. v. orvosi növevenyek. 


‚DHL, DL, das, olaj. Hhl ing Feuer 
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gießen, od. ſchuͤtten, olajt önteni, 

v. tölteni a’ tűzre, az az, nevelni 

valakiben az indülatoskodäst, ha. 
ot,’sa’t, 


ra 
Dpldaum ‚der, olajfa. 
Dfficinell, adj. patikai, patikäba- | Öbibáumen , 


olajfábólvaló, olajfa. - 


patikai, Ohlbeere , die, olajfabogyó, olaj. 


bogyö, 


‚Dffnen, 7.a. 1. aufmachen, felnyit. Öbten, olajozni, megolajozni. 
ni, kinyitnyi, megnyitni, Offne Oblfarbe, die, ı. olajos festék, 2, 
bie Thuͤr, nyisd meg az ajtöt;öffe | — olajlzin. s J 
ne die Augen, nyisd fel a’ (zeme. Hhlfarben, adj. olajfzin, olajlzinä. 


. det, (fzemeidet). Jemanden 
Herz öffnen, kijelenteni, v. felfe- 


fein Ohlflaſche, die, olajos edeny, ola- 


jos üveg, v. palatzk. 


dezni valakinek (zíve titkát, 2. ki- | Öölfledfen , der , olajpetset a’ ru. 


: bontani , felbontani , fellzakalzta- 


hában, 


ni, Einen Brief öffnen, felbontani Ohlgoͤtz, der, HI. élődni , nagy mi- 


a’ levelet. 3,fellzabaditni, [zabad- 


. halzna. 


‚da tenni. Das Feld oͤffuen, fel- | Ohlhandel, der, olajärossäg. 


[zabaditni a’ mezőt, f. i. ho 


a Ohlhaͤndler, der, alajäros, 


marha járhasson legelni. 4. ſich Hhlicht, olajforma, olajhoz hasonló, 


Öffnen, kinyílni, felnyilni, meg- 


Yhlig, adj. olajos; adv. olajosan, 


nyílni. Die Blume öffnet fich, ki- | Öhlfelter , der, olajsajtö. 


nyílik, v. nyílik a’ virág. 


Hoͤlkrug, der, olajos korsó, 


DOffnung ‚die, 1. felnyitäs, megnyi- |,Öhlfuchen,, ber, 1. olajpogátsa. 2. 


tás, kinyitás. 2. hézag, lyuk, (zel- 


lózó lyuk. 3. ft. Mig, hasadék. 4, 


olajtörköly pogátsa , törkölypo- 
gátsa. , 


ft. Mündung , víztorkolat , egy Öblmablerep, die, 1. olajjalvaló fes- 


víznek más vízbevaló fzakadása, |. 


v. Öntödese, 5, Offnung des Leis 


tés, olaj festékkelvaló festés. 2. 
. olajfestékkel festett kép, olaj festés. 


beg readízeréntvaló hasmenes;has- | Dhlmühle, die, olajkölyű , elajüts, 
ürülös ; feine Dffnung haben, has- |  olajütö malom. 


[zorülasban lenni. 


Öhlmüller ; der, olajütö, olajäts 


Dft, (öfter, am.öfteften) ; adv. gyak- | — mester. 
ran, gyakorta , soklzor ; wie oft ? Ohlpreſſe, die, olajsajtö. 
hänylzor; fo oft, annyilzor: fo Ohlſchlaͤger, der, olajütö. 
oft als. a, anuyilzor, a’ mennyi: |Öblftein, der, olajkölyü. 
Izer, 6. valahänylzor , valamikor, Ohlung, die legte, utolsó kenet. 
— Diter, gyakrabban, többlzör; Oblzweig, der, olajág. 
am dfteiten, legtöbblzör, leggyak- |. Ohm, der, 2. Oheim. 


„rabban, 
Dfter, adj. gyakori, soklzori, több- 
„Böri; adv. többlzör, gyakrabban. 
Ofters, adv. soklzor, gyakran, 
Dftmahlig, adj. gyakori, gyakorta- 
való, soklzori. több izbeli. 
Dftmahls, oft, adv. gyakran , sok. 
(zor, sok izben, több ízben. 
DD! v. D! óh! ú 
Oheim, der, atyának, v. anyának 
, ferjfi testvére; Áöz. bátya; mein 
Odheim, , od. Obın, a" bátyám. 
Oheime, die, atyának , v. anyának 
fejérízemély testvére; Áöz, néne; 
meine Oheime, od. Dhme,a? néném, 


Ohm, die, od. Abm, akó, Algtest 
mérték, 


Done, praep. mit Acc. t. nélkúl, 
Dbne deine Hülfe, a’ te segittse- 
ged nélkúl ; ohne dich, nálad nel- 
kúl; ohne Scherz, ohne Spaß, 
tréfa nelkül. 2. nelkülvalo, -tlan, _ 
-etlen. Ein Baum ohne Blätter, 
levelnelkülvalö fa ; Bee fa. 
Ein Buch ohne Titel, izímetlen, 
v. tzimmelkülvalö könyv. 3. Oh⸗ 
ne— zu —, a’ nélkül hogy, nél. 
kúl; hatsak, hanemha. Ich that 
eg, ohne zu wilfen warum, éa meg. 
— és nem tudtam, hogy 
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miért? v. megtselekedtem, a’ nel- 
kúl, hogy tudtam- vólna, miért 
tseleklzem? 4, ohne dieß, a’ nél- 
kúl is, úgy. is, egyebaränt is; oh: 
ne dem, 09. ohnedem, e"h. ohne 
dieß ; ohnehin, ‘a’ nélkül is, úgy 
is: 5, ft. außer, kivül, Sch habe 
keinen Freund ohne dich, rajtad 
kivül, v. te kivüled egy barätom 
sints. Ohne Zweifel, keitseg kivül. 
Ohnedem, úgy is, a’ nélkül is, 
Dhnehin, egyebaränt is, 
— pl. pazdorja, pozdorja, 
Ohnerachtet, jóllehet, ámbár. Z, Uns 
erachtet. 
Ohageachtet, nöha. 2, Ungeachtet. 
DObngefähr, mintegy. 2, Ungefähr. 


Dhnlängft , nem regen. Z, Unlaͤngſt.J 


Ohnmacht, die, ». fl. Schwäche, 
gyengeség , erötlenseg. 2. Ajtlas. 
Xn Ohnmacht fallen, elájúlni, ájú- 
lásba esni, 

Ohnmaͤchtig, adj. 1. kraftlos, eröt- 
len, gyenge. 2. aqjult, elájúlt; ohu⸗ 
maͤchtig werden, elájúlni. , 

Ohnſchaͤttig, adj, árnyéktalan, 

Dor, das, pl. die Dhren, ı. fül. Die 
Ohren klingen, gellen, tseng a’ 
fül, megtsendül a’ fül,, Loc. pr, 
Die Ohren fpigen, resen. tartani 

‚füleit, v. fülelni. Dicke od. harte 
Dhren zu etwas haben, nem ügyel- 
ni valamire, meg nem indülni, p. 
o. valaki befzedere, kérésére, Man 

predigt tauben Ohren , siketnek 
papol az ember, v. hijjaba befzell 
az ember. Es iſt mir zu Ohren 
gekommen, hallottam , fülembe 
jött. Ins Ohr fagen, megsúgni, fü- 
lébe súgni. Die Ohren leihen, meg- 
— valakit. Alles war Ohr, 
mindenek figyelemmel halgattak, 
v. figyelmeztek, — Sich etivag hin: 
ter die Ohren fchreiben, felróvni 
valamit, p. o. valaki dltal okozott 
bofafzúságot, fe. Bis úberdie Oh- 
ren in Schulden ſtecken, fülig adós 
lenni , igen sokkal adós lenni, Er 


bat es hinter den Obren, od. er 


hat einen Gchalf hinter den Ob: 


pe ee lätlzik.Sih | HÓ 
auf ein Dhr, 00. auf das Ohr le— 


gen, lefeküdni, aludni menni, Je⸗ 
manden bey den Ohren nehmen, 
00. Triegen, fülön fogni y, nya- 
kon kápni valakit, p. 0.0 tolvajt, 
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Hoch nicht hinter den Ohren tro⸗ 
den ſeyn, ifjú és tapalztalarlar 
lenni. Die Ohren hängen, od: han⸗ 
gen laſſen, füleit elerelzteni. 2. Ohr, 
od. ein Efelsohr, ſaamärfül, be- 
. hajlott leveltsütstsa a’. könyvnek. 
Dhr, dag, pl. die Ohre, 1. lyuk, 
. Dag Ohr einer Nähnadel, a’ var- 
rötö lyuka. 2. fülyıp. o. edény 
füles: Pb, Kleine Töpfe haben auch 
. Dhre,:a’bögrenek is van füle, ha 
„kitsiny ís, 3. nőstény kapots. 
Ohrchen, das, 1. fületske. 2. ettől: 
Dbr: a. lyukatska. b. fületske, p. 0, 
„@.bögrenek kis füle, ee. 
Dbren , kilyukalztani a" tófokát. 
Dbrenbeichte, die, gyónás , búngyó- 
nás , bünmeggyönäs. 
Dhrenbläfer, der, bésúgó, árúlkodó. 
Ohrenbrauſen, bag, fülzúgás, 
Dhrendrüfen, die, fülmirígy. 
Ohrengehaͤng, das, fülönfüggő. 
Ohrenklingen, das, fültsenges. 
Dbrenfnorpel, der , fülportzog6: 
Ohrenſchmalz, das, fülsär. 
Dbrenfchnerz , der , III. fülfäjäs.' 
——— ‚der, fülfájás. 
Ohreule, die, füles bagoly.. 
Ohrfeige, die, artzúltsápás , pofon- 
tsapas. 
Dbrfinger , der, kisujj. 
Ohrkautz, der, küles bagoly. 
Ohrlaͤppchen, das, fülgoemba. / 
Ohrlappen, die, fülkaréj, fülkarima, 
Ohrloch, das, käülhlyuckzk. . 
Ohrring, der, fülönküggö gyűrű, 
Ohrtrommel, die, füldob, füldobja. 
Ohrwurm, der, fülemálz, fülbemálzó. 
Okonom, ber, III, 1. gazdaságot űző 
gazda. e. ein ſparſamer Menſch, 
. Jó gazda , takarékos gazda. 
Dfonomie , die, gazdálkodás; ff: 
. Sparfanifeit, takarékosság. 
Dfonomifch, adj. gazdálkodó , gaz. 
dasági , gazdasägbeli, takarékos; 
„adv, gazdálkodva , takarékosan. 
DI, Ohl, dag, olaj. | 
(baum ,der, olajfa.. 
Dlive, die, "vajfabogyó. 
Imtg , Olmutz, vüros. 
Dlymp, Olimpus, Hegy. 
Dnanie,die, vétkes tsikländozäs,ön- 
nönfzeplösites. 
Dntologie , die, valötudomäny: 
Onyr, der, hmikfa, . 
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Odpal, der, opál , opalksö. 

Oper, die, énekes játék, 

Dperation , die, 1. ft. Wirfung, 
hatlyatössäg, 2. hadi mozdüläsok, 


próbatétetek. 3. felmetfzes , bon-|' 


erö.| Drange, die, 
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zat, jövendölzözat, a’ régi po" 
gänyokral, 2. istenlzózatadó hely. 
(olv. oränzse), 1. na- 
rants. 2. narantsízin, 3. ff. Oran⸗ 
genbäum, narantsfa. 


tás , sebmetlzés , a’ seborvosoknál, Drangenbaum, der, narantsfa, Ci. 


Dperette, die, enekesjätekotska, rö- 
vid enekesjätek,. 

Dpseiren; 1. fi Wirfen, -hatni, -het- 
ni, munkälödni, 2, hadi mozdüla- 
sokat; v: próbákat tenni. ‘3. sebet 
metélni. . a 2 

Dperift, der, HI. énekesjátízó. "T 

Dperment ‚das, aranyglét. Auripi- 


gmentum. 


Dperndichter, der, enekesjät&k köl-|. 


tó, v. Ízerző. 1 as 
Opernhaus, das, Enekesjäteklzin, 
Opernſaͤnger, der, die Opernſaͤnge⸗ 
rinn, énekesjátízó. Er 
Dvfer, dag, 1. áldozat. Ein Opfer 
bringen, áldozatot vinni, v, ten- 
ni, áldozni, 2; oltári ajándék, 
Opferaltar, der, áldózó oltár. 
Opferbecher, der, áldozó hely. 
Dpferblut, das, áldozatvér, 
Dpferer, der, áldozó, RT 
Opfergebrauch, der, áldozati fzokás. 
Dpfergeld , das, Aldozatpenz. 
Drferkaften, der, oltärpersely , ol- 
táripersely adakozó persely v..háda 
Dpfermalzeit, die, áldozatkori ven- 
dégség. A 
Dpferineffer, das, áldozó "kés , " ol- 
- "tári kés. 4 
Opfern, v. a. áldozni, : ti 
Dpferpriefter, der, áldózó pap. 
podálád b epét die , áldozó tsélze. 
Dpferichläthter, der, Aldozatölöpap, 
Dpferfchmaus, der, Aldozatkori ven- 
degseg. " ai 
Opfertag, der, áldozó nap. 
Opferung, die, áldozás. 8" . 
Dpbit, der, drägakigyökö, Taleum 
" ophites. 
Dpiat ‚das, Alomfzer. * 
Opium, das, álomhozó mák, mézga, 
Dppofition, die, 1. ellenkezés, 2. 
ellenkezőfél , ellenkező felekezet. 
Dptif, die, súgártudomány, vilá- 
gosságtudomány, látástudomány. 
Optifh, adj. 1. ságártudományi, vi- 
. lágosságtudományi , vagy tudo- 
mánybéli. 2. látási , látásbéli, 
fzembéli. : A 
Dratfel, dag} 1. oráknlum , istenfz6- 


trus Aurantium, L. 
Drangenblüthe, die, nárantsvirág, 
Drangenfarbe,, die, narantslzin. 
Drangenfracdht, die, narants. 
Drangerie, die, (olv. oränzseri), na- 

rantsos, f.i. kert, v. hely, na- 

rantsfäkkal és tzitromfäkkal béül- 
. tetett, v. berakott hely. 


Drangutang, Ourangoutang, der, 
orängutäng, 
Drant, Dorant, der, oränt gyüjt- 
väanfü, Antirrkinum orontium, 
Drator , der, Kedner, ekesbelzellö, 

ékesen fzólló ember, 

Dratorie, die, ékesízóllástudomány, 
ekes[z6ölläsmesterseg, 

Dratorium, dag, 1. ájtatos énekes " 
muzsika. 2, könyörgő palota , — 
templom. 

Drcan,der, dühös forgólzél. 

Orcheſter, dag, 1. muzsika jätfzökar. 
muzsikuskarz 2; nézőkar. 

Orden, der , as hzerzet , rend, 3.3, 
der Auguſtiner⸗Orden, Sz. Ágos- 
ton ſzeraete. é. rend, felállított 
rend, pi o. vitesi rend. Einen Or⸗ 
den tragen , , valamelly Rendnek 
tzímerét hordani, az az : vala- 
melly Rendtagjänak lenni. 


Drdensband,iges, rendpántlika, rend- 
"tzimer , valamelly" rend pdntlika 
t:imere. 4. 
Drödensbruder, der, válamelly (zer- 
zet tagja, Tzerzettag, "7 
Drdensgeiftliche, der, 00. ein Dr- 
densgeiftlicher,, [zerzetes pap. 
Drdensffeid, das, [zerzetruha, [zer- 
zetköntös, valamelly fzerzét rend- 
‚Sserentvald köntöse, 
Ordenskreuz, das, rendkerelzt, va- 
lamelly Rend kerefstje. 
Drdengleute, die, pl. Izerzetesek. 
Drdensmant, der, [Zerzetes, vala- 
melly Tzerzetes rendhek tagja, 
Drdensmeifter, der, Rendmester, va- 
lamelly vitezi Rednek Mestere. 
Drdensperfon, die, Izerzetes, [zer- 
zetbeli [zemely. 17 
Drdensregel, die, Tzerzeirendtariäse 
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‚valamelly Werzetnck reguläi, v, 

rendtartäsai. 

Drdensritter, der, Rendvitezze, va- 
lamelly Rendnek vitezze., 

Drdensfchwefter, die, Apätza. 

Drdensftifter, der, [zerzetkezdö, [zer- 
zetfelállító. 

Drdenszeichen, dag, Rendtzimer, va- 
lamelly Rendnek tzimere, Vitezi 
Rendtzimer, 

Ordentlich, ı. ft. ordentlich eingerich- 
tet, rendbelzedett , jó rendben le- 
vö. Eine ordentlihe Bibliothek, 
rendbelzedett „ jó rendben levö 
könyvhäz. Es liegt alles fehr ors 
dentlich, minden jó rendben van 
fzedve. Adv, rendízerént. Er lebt 
fehr ordentlich, igen rendlzerent 
él. 2. rendtartó , rendízerető. Ein 
ordentlicher Mann, rendtartó , v, 
rendízerető ember, 3. rendízerént- 
való, rendes ; der ordentliche Rich» 
ter, rendes bíró, rendes bírája va- 
lakinek, valaminek. Adv. rend- 
fzerént. 4. valóságos. Adv. való- 
sägsal egelzen, még. Er hat mich 
ordentlich 
is (zidott, 

Drödination, die, papifellzenteles. 

Ordinauz, die, parantsolathordö. 

Drdiniren, einen Geiftlichen, fellzen- 
telni, p. o. valakit papnak. : 

Ordnen, a. rendelni , elrendelni ; 

rendbe fzedni, p.o. könyveket a 







könyvházban , ee, 2. ft. anordnen, 


rendelést tenni , rendelni valamit. 

Drdnung, die, 1. ft.gdteihe, rend, 
sor, Etwas in Drönung bringen, 
rendbelzedni valamit, sorba el- 
rakni. Ohne alle Ordnung, min- 
den rend nelkül. Nach der Drd- 
nung, rendre, sorba, sorjában, 2. 
rendtartás, rend, bévett rend, [zo- 
kott rend. Die bürgerliche Ord⸗ 
nung, a’ polgári rendtartás; in 
Drönung halten, jó rendben tar- 
tani, 3. rend, kar, /zabott rend, 
[zabott rang valamiben. 

Ordnungszahl, die , rendelölzäm ; 
mineımüek ezek : der erfte, der 
zweyte, der dritte, első, második, 
harmadik. 

Drdonanz, 2. Ordinanz. 

Drdre, die, ft. Befehl, parantsolat. 

Orf, der, Drfe, die, jälzkefzeg. Cy- 


prisus Orfus, L, 






gefchimpft, még ölzve 
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Organ, dag, ı. miyſzer, miveízköz, 


2. ft. Sinneswerkzeug, erzeklzer 
érzékmivſzer, érzékelzköz.. Das 
Organ des Geſichts, das Auge, a" 


látás érzékízere a’ [zem. 


—— die, 1. alkatlzer, test- 
a 


katlzer, belsöalkat. 2. tsövesal- 
kat, tsö alkatäs, a? testekben. 


Organiſch, adj. 1. mivfzeres , mív.. 


elaközös. 2. tsölzeres , tsömivlze- 
res, isöves mivfserekhel belőlről 
felkéfsíttetett test. 


Drganifiren , ı. tsös mivlzerekkel 


felkelzitni, feltsösmivßzerezni, fel- 
tsövezni, a" testet. 2. elrendelui, 
rendbelzedni, rendízerbe venni, 


Organiſirt, 2. Drganifch. 


Organiſt, der, HI. orgonajätlzo. 
Orgel, die, orgona. 
Orgelbauer, der, orgonatsináló. 
Orgelchor, der, orgonakar., j 
Orgeln, orgonälni, orgonán jätlzani. 
Drgelpfeife, die, orgonasip. 
Drgelfpielır, der, orgonajätlz6. 
Drient, der, s. pl. Oſten, napkelet. 
Orientaliſch, adj. napkeleti. 
Drientiren, fi), magát elintézni, el- 
igazodni valamin, t. i. a felvett 
rendtöryény , Ízerént. 
Driginal, das, eredeti, p. o. érds, 
kép, v. eredet , eredettség. 
Driginalfehrift, die, eredeti írás. 
Originalſtuͤck, das, eredeti darab. 
Driginell, 1. eredeti, 2. különös. 
Drfan, der, dühösködő, v. kegyet- 
lenkedö forgöfzel. 
Drleanbaum‘, der, orleänfa, püs- 
pöksüveg. Bixa Orellana, L. 
Drlog, der, 7. Krieg, Drlogichiff, 
I. Kriegsſchiff. 
Drnithologie, die, a’ madarakrölvalö 
tudomäny. 
Drologie, RE VRR HEN BEN vs 
Ort, der, pl. die Drte, és, die Dre 
ter. 1. Stelle, Plas, Raum, hely ; 
an diefem Drte, ezen a’ helyen; 
aller Orte, od. an allen Drten, 
minden helyeken, mindenütt ; von 
Orte zu Orte, helyről helyre, he- 
lyekröl helyekre. $emanden Zeit . 
und Ort beftimmen, valakinek időt 
és helyet határozni. Hier ift nicht 
der Ort, davon Zu veden, nints 
itt helye, hogy arról (zólljunk. Dies 
fes Wort kommt an mehrern Dre 
ten vor, ez a’ ſab több, helyeken 
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elöfordül, t. i. a’ könyvben. $ó:] Dfterabend, der, húsvét [zombatja 
bern Drtg, a. felsöbb helyen, fö] estveje. 

embereknél, 5. felsőbb helyröl, fö| Oſterblume, die, ı. húsvéti virág. 
emberektől, 2. ft. Stadt, Fleden,| 2. leány kökörtsin, ſaderjes kö- 
Dorf, hely, város, falu, helyseg;| körtsin, lókökértz. Anemone pul- 
ein fefter Ort, erösitett hely, kö-| satilla. 3. ft. Narziſſe, Närtzis. 
fallal körül keritett hely. Einen/ HNareissus, L. 

Drt mit Sturm erobern, erölzak-| Dfterdienftag,, ber , húsvét keddje. 
kal, v. lajtorjakkal venni meg a’| Öfteren , das, húsvéti tojás, . 
várost, v. erősséget. 4. negyed-| Díterfeft , das, húsvét innepe. 
rélz, negyedrélze valaminek. —| Díterfepertag , der , húsvét innep- 
Es koſtet drey Gulden und einen| napja, húsvét, húsvét innepe, 
Ort, három forint és egy negyed-| Díterfladen , der, húsvéti lepény. 
rélz (15 kr), az árra. 4. ft. Spitze, Oſterkerze, die, Wollkraut, das, ökör- 
Schärfe, hegy, él. 5. ft. Ed, lzeg-| farkkör6. Verbascum. 

let. 6. Außerfte, Tegízélső réízel Oſterkuchen, der, húsvéti lepény. 


valaminek. Oſterlamm, dag, húsvéti barany. 
Ortband, das, pl. die Ortbaͤnder, Ofterlich, Defterlich , adj. húsvéti. 

kardhüvely ormö, Dfterlugey , die, — s (far- 
Ortbeſchreibung, die, helyleiräs. kasalma). Aristolochia , L. 


Ortbret, dag, nyolzolyaoldal, a’| Oſtermeſſe, die, húsvéti vásár. 
nyofsolydnak két oldaldelzkäja. | Dítermontag , der, húsvéthétfő, húse 
Drtgrofchen , der, egy negyedrelz| vet hétfője. 
garas, Ditern, die, pl. húsvét; auf fünftis 
Drihodor , ekklezsiahitü, a’ közön-| ac Dffern,jovö húsvétra; die Oſtern 
séges ehklessiai hittel megegyesö| find nahe, közet húsvét. 
hitü. | | Oſterreich, Deiterrcich , Aufztria. 
Drtbhodorie, die, ekklezsiahit, a’ kö-| Dfterreicher,, der, Aulztriai lakos, 
zönseges ekklezsiai hittél meg-| ember, polgár. 


egyezö hit. Oſterreichiſch, adj. Aufztriai. 

‚ Drthográpbie, die, írásmód. Dfterfonntag, der, hüsvetvasärnap, 
Orthographiſch, adj. iräsmödbeli;] húsvét első napja, v. vasárnapja, 
.. adv. írásmódízerént, Dftertag, der, húsvét, húsvét napja. 
Ortlich, adj. helybélt. Dftermoche , die, hüsvethete. 
Ditolan, der, kerti sarmäny, Em-]| Ofifriesland, napkeleti Frizland, v. 

berisa Hortulanus,L.  " Frizia. 


Ortſchaft, die, fl. Dorf, helyseg,| DOftgorbland, napkeleti Gothland, v. 
hely s in mehrern Drtfchäften,több| Göthia. 
helyeken, v. helységekben. Oſtindien, napkeleti India. 
Ortſchnitt, der, hámfa, aza fa a’| Oſtlich, Deftlich, napkeleti, napke- 
kerefstesen, a’ mellynek het ve-| letfelévaló; adv. napkeletre, nap- 
gere a’ hdmisträng, v. hamfzij| keletfele. 
hurkoltatik, — Oſtpreußen, napkeleti Prufzlzia, Bo- 
Drtsgulden,der, egy negyedrelzforint| rufzlzia, v. Porofzorízág, 
Drifiß, der, Izelsö hajlék, Izelsö| Dftfee, die, napkeleti tenger, Bálti 


lakhely. | tenger. 
Drtsthaler det, egy negyedrefz taller.| Oſtwaͤrts, adv. napkeletre, napke, 
Osmaniſch, 2. Ditomanifch. | letfele. 
Dsnabrüd , Oznabrük, város. Oſtwind, der, napkeleti fzel. 


Oſt, der, (Diten), s. pl. 1. napkelet,| Otter, die, s. vidra, Lutra. 2. ken- 
napkeleti täjjek, aus Dften, nap-| dermages kígyó , parlag kígyó, 
keletről. ı. ft. Oſtwiud, napkele-| kurtakigyö, vipera, Vipera Atropos 
ti fzél. Dtterngalle, die, kurtakigyöepe, vi- 

Dfien, 1.3. 8. aus Offen, napke-| peraepe. 
letröl, napkelerfelöl. Gegen Dften,| Otterngezächt, das, viperakölyök. 
napkelet felé , napkeletre. Dttergift , das, viperaméreg. 


% 


{ 
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Otto, Ottó , kerefztnév. Oval, adj. tojásforma, tojäsformaäjt. 

OSttomaniſch, Osmaniſch, Török, Tö.|D web! O? jáj ! jaj! jaj. 
rökorlzägi. Die ottomanifche Pfor⸗Orhoft, dag , higtestmeérteék , melly 
te, a Fegyesporta, Török Udvar.| . mintegy másfélakó. 


9. 


* 


Dar, das, 1. pár, két együve tar-|Wachtgeld, das, ärendaber, Arenda, 
tozó dllat, dolog, miv, ee, Ein Pachtgut, das, ärendäs jöfzäg. 
Paar Dchfen, egy pár ökör; ein; Padtherr, der, III. ärendaba kiadó, 
maar Schuhe, egy pár lábbeli.! arendäs jöfzäg ura, v. birtokosa, 
Daar und Paar, páronként, pär- | Pahtjahr, dag, ärendäläs meghatä- 


jával; zu Paaren, párosával, pär- 
jával. 


rozott elztendeje, Arendaelztendö, 


u Paaren trciben, räntzba- | Pachtinhaber,der,kiärendälö,ärendas 


fzedni, megfenyitni, 2, ft, etliche, | Pachtmuͤhle, die, árendás malom. 


wenige, egynehány , egykeves, 3. 
fi. zwey, két , kettö, egy pár, 


Paar, adj. páros; eine paare Zahl, 


páros [zám ; adv, páronként, pä- 


" rosan, RER 
Paaren, v.a. 1. pärositni, — 
" rosítmi. 2. ſich paaren, párosodni, 


Be. Szaporitni, mint az ál: 
atok, j 


Pachtung, die ,.kiárendálás, 
te, adv. árendaban,.., 
Da 

Dad 


tzing , der, ärendaber, Arenda, 
‚dir, és, das, 1. tsomó , nya. 
láb , 3. 8. tin Pad Briefe, ,egy 
tsomó level. Mit Sad und. Pad 


‚ausziehen, mindenestöl kiköltözni. 


a. bütyor, podgyälz, tereh, 3. Dag 


: —— Pack, 92 nép, | 

Paarung, die, 1. párosítás, 4, pä- —— tsomótska, 
rosodäs, párzás, — Paͤckel, das, (ugyan az). pari 
Paarweiſe, adv. páronként, Ppärjä- Packen, v.a. 1. erőssen megfogni, 
. val, párosával, megwmarkolni, megtsipni. Ich kann 
Pabſt, 4. Papſt. 2 es nicht recht paden, nem tsiphe- 
Nacht, der, 1. ft. Vertrag, kötés. 2.| tem, v. nem foghatom jól meg.2, 
ärenda, ärenda kötés, Etwas in|' berakni, elrakni; die Bücher in 


Pacht nehmen, ärendäba kifozad- 
ni, v. venni valamit, p. 6. jófzd: 


got, kiärendälni. Ein Gnt in Pacht 


haben, ärendäba bírni valamelly 
jöfzägot. Einen etwas in Pacht ges 
beu , äArendäba adni valakinek va- 
lamit.3. ft. Pachtgeld, ärenda,ären- 
dapenz , ärendaber. Den Pacht 


Kodni. Ich muß meine 


den Kaſten packen, elrakni a’ köny- 


veket a’ tékába, iſmet: felrakni, 


tsomóba rakni; die Waare auf 
den Bagen paden, felrakni a! por- 
tekät a’ [zekerre, 3. elrakodni, ra- 
adıen pas 
den,rakodnom kell. 4, fich paden, 
takarodni , tilztülni. Pace dich, 


bezahlen, lefizetni az ärendät, v,| takarodj, tifztülj. —* | 
az ärenda bérét, As Packer, der, rakodó, felrakó, elrakö, 
SYactanfchlag,der,ärendabetsü,meg-| felrakodo. 

betsülöse valamelly jóízág elzten- | Parfefel, der, tereh hordó [zamär. 

dei ärendaberenek, Packet, dag,.tsomö, kis tsomö, tso- 
Marhtbaner , der, ärendäs paralzt. mötska, ölzvekötölt tsomötska. 
Pachtbrief, der, Arendakötes levele, Packetboot, das, postahajo. 

v. egyesseglevele, írásban. VPacketchen, das, his paketotska. 
madjtcontract , der, ärendakötes. Packhaus, das, rakodshäz. 
Pachten, v.a. ärendälni, kiärendäl- Packhof, der, rakodó udvar. 

wi, ärendäba fogadni. Padleinwand, die, boritekvälzon, 
Machter, Pächter, der, ärendäs, ären-| nyaläbtakar6 valzon. 

dáló.; et Packnadel, die, nyaläbvarrötö. 
in) 
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Padpapier, das, boríték papiros, |Pantoffel, der, a. tzipö, fejérízes 


Dadpferd, dag, terehhordo Io. - melynekvalö lábbeli, Unter dem 
Padung, die, rakodás, Pantofjel fichen, a’ felesege ha- 
Packwagen, der, terhes [zeker, por-| talma alatt lenni a? férjnek, a’ tzi- 
tekäs Szeker, pötöl függeni. e, paputs, 
Pack, der, Vertrag, egyesseg kötés, Pantoffelchen, dag, kis paputs , pa: 
negegyezés. putsotska. " 
Padde, Kroͤte, od. Frofch, béka. " Pantoffelbaum, Korfbaym, der, pa. 
Daft, puff,.puffanäs. ala, dugökergü tserfa, Quercus 
Dagat, der, pagát, egyes tarók a suber,L. 
tarokkártya hözt, Pantoffelholz, das, parafahéjj, 


Page, der, (olv, pázse), útfiinas fő Pantoffelmacher, Pantoͤffler, der, tzi- 
rendü emberek mellett fzolgaló ne:! pövarga, tzipóvarró, Í 


mes úrfi. NVantoffelſchuh ‚der, paputs. 

Paille, (olv. palljé), fzalmalzin, [zal- Pantoͤffler >: Bantofielmacher. 
malzinü. Pantomime, die, néma nézőjáték, 

Valaſt, der, palota. 7. Pallaſt. némajáték 

Palarin, der, Nádorispány, Palar |Pautfchen , panfdjen, manfchen , pó- 
tinus. tsolni, 7 vízben, 

Pallaſch, der, pallos, : Panzer, ser, päntzel, 

Pallaſt, der, palota, pompaépület; Vanzeriemd, das, päntzeling. 

. pompás epület, Panzerette, die, pántzéllánz. 


Palifade, die, palänkerösseg, pa-|Panzen, v. a. felpäntzelozni. 
. lánkolás, , Panzrreitet „der, päntzelos lovag, 
Palm, 2. Palme. ; v..ovagló. 
Palmbaum, der, pálmafa, pálma. |Payerthier , da$ ; pántzélosállat. 
Palmblatt, das, pálmafalevél , päl-| Jasypus, L. 
malevel. : 2 Pa, der, fol». papá) , atya. 
Palme, die, ı. — 2. pálma- Ppagey, der, papagáj, publikan. 
ág. 3. ſzõlõveſzaſaöbimbôé. 4: 'nyu| Psittacus, L. 
lángbimbó, p., o. mogyorófa, dis- Apern, rebegni, dadogni. Í 
fa nyulángja , v. himuvirdga. . Sapier , dag, a, papiros. Zu Papier 
Palmenwald, der, pálmaerdó, bringen, leírni , felirni, feltenni 
Palmhonig, der, zsengehordäs, elsö| papirosra gondolatit. e; pl. Die 
mezhordäsok a" meheknek ta⸗ Papiere, írás , írások, Jemandes 
valikor.- -. "Papiere verfiegeln laffen, elpetsei 
Palmoͤhl, das, pälmaolaj, pälma- teltetni valakinek az írásait, 
faolaj. a. Vapierchen, das, papirosotska. 
Dalmfeet,der, Kanärlzigetiedes bor. Papieren, adj. papirosbölvalä, pa: 
Palmſonntag, der, virágvasárnapi" piros. * 
virág vasárnapja. ‚|Papiergeld, das, papirospenz, ban. 
Palmweide, dig, pálma fúz, Sali.| kötzedula, 
caprea,L. R “x |Papierhandel, der , papirosärossäg, 
Palmwein, der, pälmagyümöltsboi|, papirossalvalö kereskedés, 
Palmwoche Charwoche, die, nag: | Papierhändler , der , papirosäros, 


‚het , húsvételőttvaló het, ' papirossal kereskedő. 
Panacce , die, életízer, mindentgy- |Papierfans , die, kopogó termelz. 
. gyító fü , v. fzer. | Terme pulsatöorium, L. 
Pandore, die, kobozlant. Papiermacher, der, papiroskifzitö, 
Danier , Banier , dag, fözälzlo. papiro:tsinalö, £. 7. mesterember. 
Panfchen, potsohti, a’ vizben, Papiermihle, die, papirosmalom. 
Dantaleon, pantalön muzsika, Papierfdeere, die, papirosollö, pa: 
Panther, der , párdutz. pirosnyíró olló. 
Vantherſtein, der , párdutzkó Papilion, der; pillangó. 


Pantherthier, das, párdutz; Felis | Pappe; die, 1. pep. lilteskäsa, e, 
Pardus. tsiriz. De 
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Pappel, die, 1. die weiße od. wilde 
appel, fejermälyva. Althea of- 
einalis. 2. die Rofenpappel, mäly- 

varozsa. Alcea rosea. 3. ft. Pap: 
pelbaum, nyárfa. 

Yappelbaum, der, nyárfa. Populus, 

Pappelrofe, die, mälyvarözsa. Al- 
cea rosea, L. 

Yappen, v.a. 1. pépet adni enni, 
p.0. a’ kis gyermeknek. 2. tsiriz- 
zel ragalztani , megtsirizelni, 3. 
v. n, enni, pépet enni, ée. 

Pappendedel , 
táblapapiros, 

Vapft, Pabft, der , Pipa. 

Aa ‚adj. Pápai. 
apfimüse, die, pápastveg, 

Papſtthum, das, Pápasig, 

Parabel, die, példázat. \ 

Parade, die, 1. ft. Pracht Prunf, 
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Pardonirung, die, megkegyelmezes. 
Parentation, die, halotti befzed. 
PDarenthefe, die, rekelz, rekelzjel. 
Parentiren , halotti belzedet tartani. 
Parergon, dag, mellesleg munka. 
Parfumiren, beillatozni , jó illattal 
béhinteni. : 
Pariren, v.n. 1. ft. gehorchen, en- 
gedelmeskedni,engedni, 2. ft. aus⸗ 
pariren, kitérni az ütés elől, el- 
kerülni az ütést; 3, wetten, fogadni. 
Paris, Páris , város. 


der , vastagpapiros, | Parlament, dag, parlamentom, 


Varliren, ft. reden, befzelni. 

Parmefankafe, der, Pármai sajt. 

Parole, die, 1. hadifzöjel. 2. ft. Zu⸗ 
fage, fogadäs, igeret, parola. 

Parorismus, 3. B. des Fiebers, ost- 
rom, p. o" a’ hideglelés ostroma, 
v. rdzdsa. 


pompa, parádé. 2. katonaiyompa. | Part, der, 1. ft. ein Theil, relz. Part 


Paradeplag, der, katonapompipiatz, 
perädepiatz. 

Paradiren , pompäzni , parädeni, 

Paradies, bas , paraditsom. 

Paradiesapfel,der, paraditsomaha, 

Maradiesfeigenbaum , der, pizäanga, 
Musa paradisiaca, 


Paradiesholz, das , säsfa, parad| 2. 


an etwas haben, valamiben refzes 
lenni; ich fir meinen Part, én 
refzemröl; halb Part, felében, fe- 
les lelzek veled, v. hozzá. 2. ff. 
Partey, relz, fél. 
Varterre, adv. földlzint, p. o. Zahni. 
Partey, die, ı. relz, fél, felekezet. 
Dart. 


tsomfa. E.xcoecaria Agallocha,1 Partengänger, der , elpártolt. 


Paradififch, adj. paraditsomi. 
Daradistörner, die, pl, paraditsom! 


| Parteygeift,, der, [zakadas lelke, 


pärtütes lelke. 


mag , egy fagyümölts magva,arteyifch, rélztehajló ; adv. relzre- 


melly Linné fzerént Amomum 
granum paradisi, 

Paradiesvogel, der, paraditsmadär. 
Paradisea, L. 

Yarador , vakmerő ítélet. 

Darallel, adj. egyközü, egyenlö kö- 
zü, mellesleges. 

Parallellinie, die, pl. egyközü li- 
neák , mellesieges lineäk. 

Paralogismus, formäjära nézve ha- 
mis okoskodäs. 


Paraſol, dag, 1. esömentö, parupli. 


napernyő , napratartö, 

Parce, die, Párka , a? három elet- 
fonál nyújtó —— u. 
m. Klothó, Lakhezis, és Atropos. 

művdjen, das, pärosska. 

Vardel, 09. Parder , der, yardutz. 

Pardon, der, — botsaͤnat; 
Pardon geben, 
életének megkegyelemezn. 

Pardonieren, megkegyelmeni, p. 0. 
valaki eletének. 


‚en, n. 
ski életének 


egyelmetidni, az], 


hajolva. 
arteylich , (ugyan az), 
arteplichfeit, die, rélzre hajlás. 
Dartenlos, relzre nem hajló. 
Yarticipiren , relzesülni, relzt venni 
valamiben ; partieipiren laffen, ré- 
‚fzesitni valamiben, ‚| Er 20 
dhrticulier , ein „'magänos, magd- 
nossägban élő , közönséges hiva-' 


ei nem viselö. 
tie, die, 1. ft. Theil, relz, fél, 
kás; eine Partie Waare, egy. 
akás portéka: 2. ft. Heirath, eine 
ute — —* jót hazasod- 
n. 3. ft. Anzabl, zám, sokaság. 
3, ft. Spiel, játék, p. o: a? "bi- 
lärdon. ta j 
Pariereit, 1. theilem, ofztani, Br 
ofitani, elofztani. 2. elravalzko 
ni y. ralzsäggal megnyerni valamit. 
Partifon , der, ft. Anhänger, köve- 
tő, (dekezetes, veletartö, pärtyän« 
lévő  ?. i. valakinek. 





- 
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artiſane, die, 1. fokos, itsákány. 
2. két élú fejlze. . c — 

lartíte, die, tsalärdsäg. 

artitur, die, Izömegolztäs. 


melkedes, v. Krilztus [lzenvedöse 
felólvaló elmélkedés, 


Paflionsblume, die, kinviräg, Pas- 


'siflora, L 


aſch, páros vetes, pärvetes, t.i. Paffionsgefchichte, die, Krifztus (zen- 


a kotıkaval, 


vedesenek története. : 


aſchen, 1. kotzkäzni. 2. titkon tse- |Paffionglied, bag, Nagypenteki ének, 


lekedni törvénytelenséget. 
Yasquil, das, :ágalmazóírás. 


Paffionszeit, die, Krilztus ſaenvedé- 


senek ideje. 


had, der, a. fl. Schritt, lépés. 2. Paſſiren, ı. ft. reifen, wandern, ge⸗ 


általjárás , (zoros ältaljäräs, p. o. 
egy tartományból másikba a" ha- 
táron kerefztül ; alle Paͤße beſetzen, 
minden hatärlzeli általjátásokat el- 
foglalni, v. katonákkal. megrakni, 
3. palzlzus, útazó level, utazni- 
való fzabadsäglevel. 4. ft. Fall, 
Unftand, eset , környülälläs. 5. 
by , a kártyában ast tefsi: id 
paſſe, várakozom. J. Paffen, 


aß, ft. paffend, meglehetős, al-|- 


kalmatos. 

aſſabel, adj. meglehetős , tűrhető ; 
adv.türhetőképpen, meglehetősen. 
affage, die, a. ft. Durchreife, äl- 
talmenetel , általútazás. 2. előho- 
zott hely , p. ö.-valamelly könyv- 
ból. 3. tzifrázás, a" muzsikdban. 
aflagier, der, (olv. palzazsír), útas, 
útazó. 2. jövevény, vendég. 











ben, ütazni, menni: durch einen 
Drt pafficen, valamelly helyen ke- 
relztül ütazni. 2. útját folytatni, 
mehetni; er mag paffiren , "had 
menjen, 3.türhetö lenni ; das kann 
pafliren, a’ tűrhető, v. meglehetős; 
4. für was paffiren, valaminek tar- 
tani ; er will für einen reichen Mann 
paffiren,, azt akarja hogy gazdag 
embernek tartsák. 5. ft. geſchehen, 
történni; mas paffirt neues? mi 


újság ? 
Waffirzettel, dag, ütitzedula, palzlzus; 
Daffive, 3. B. ſich paffiv verhalten, 


kentelens&gben lenni , v. kentelen 
lenni. 


Paffivfchulden , die, pl. lefizetnivald 


adósság. 


Pasport, der, útazó levél, ſaabad - 


ság levél az utazásra. 


affatwind , ber, egyenlő fzelvelz. |Paßtell, der, krétafesték ; in Paftell 
affen, v. 7. ft. paflen, ı. värakoz-| mahlen, kretafestekkel festeni, t. i 
ni; er fann paflen, varakozha ik; /adrason. | 
ich paffe, várakozom, v. nem kez- —* , die, pástétom, Ä 
dek játékot, t.i. a’ kdrtydsdsban. Paſtinake, die, Paſtinak, Pafternals 
2. Jesni, várni. 3. vigyäzni, hall-| wurzel, pelzternäk. Pastinaca, 
zatni valakire, engedni, v..enge-!Waftor, der, prédikátor, 
delmeskedui, valakinek. 4, hozzá |Maftorat ‚das, predikätorsäg. 
állani; dag Kleid paffer fehr gut, Parellmufchel, die, tsélzetsiga. . . 
jól hozzá áll a’ ruha, £.i. a? test-|Patent, dag, parantsolat , rendelés. 
hez. 5. illeni; das paßt nicht hier: Pater, der, fzerzetesi tzím, Páter, 
ber, nem illik az ide. 6.v.a. hoz-| Atyasäga. I 
zá illetni, hozzá alkalmaztatni. Paternofter, dag, 1. miatyánk, úri 
affend, adj. illendő, hozzá illö;| imádság; ein Paternofter beten, a" 
adv. illendőképpen. miatyänkat elmondani. 2. ft. Mos 
aßgang, der, lépést való menes,| ſenkranz, olvasó. 

léptetés. Patchen, dag, kerelztfiú. 
aßganger, der, lépéstmenő , l&p-'Parhe, der, III. és die Pathe, ke- 
tetö, p. o, ló. relzt atya és kerelztanya, t. i. a" 
aflion, 1. ft. Leiden, (zenvedés. 2. Aisgyermekeknek kere/statyja, de. 
ft. Affect,indülatossag.3.ft.Schmerz, 2, kerefztfiß, v. kerefztleäny, t. i. 
fajdalom. , a’ kerefitatydnak kere/ztfia, ee. 
affionirt, adj. indúlatos , valamire 'Pathengeld . das, komapenz. 

igen vágyó , valamiben nagy ked. Pathengefchent, s. (ugyan az). 2. 
vet találó , v. kedvetőlt. kerelztatya, vagy  kerelztanya 
aſſionshetrachtung, die, böjti el-| ajändeka.. I 
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Pathetiſch, adj. 1. hathatós , nyo-| Pedal, läbbal is nyomhato fortepid- 


mos. 2. indülatoskodo. 


nd és mäs muzsika, 


Pathologie, die, nyavalyatudomäny,|Pedant, der, III. oskolai tudós. 
nyavalyaınegesmerestudomanyja.| Pedanteren, die, oskolai tudósság. 


Patient, der, III. beteg. 

Patriarch, der, III. Patriärka, 
Patriot, der, hazahı. 

Datriotifc) , adj. hazafiúi ; adv. ha- 


zafiú módon, 


PDedantifch, oskolai tudóshoz illó. 

Dedell, der, III. közönséges fzolga, 
va pedellus , p. o. az Univerfzitá. 
soknál, 

Pein, die, kin, fájdalom. . 


Patriotismus, der, hazafiúság , ha-|Peinigen , kínozni. 


zalzeretet. 


Peiniger, der, kínzó. 


Patrolle, Patrulle, die, katona ör-| Peinigung, die, kínzás, gyötres, 


26, t, i. éjjel a’ városban, v. tzir-| Peinlih, adj. kínos, 


káló katonák, u ı 
Patrolliren, v. 71. tzirkälni. 
Patron, der, III. 1. pártfogó, jóaka- 


e 


ötrelmes ; 
adv. kínosan ; peinliches Gericht, 
föbenjär6 dolgokat illető itelöfzek, 
v. itelet, 


ró , jöltevö, 2. fi: 'Eigenthumer, | Peinlichfeit, die, kinossäg. 


" birtokos, ura valaminek. 


Peitſche, die, korbáts , ostor. 


Batrone, die, 1. mustraforma, 2, pon- Peitſchen, v. a. borbátsolni , meg- 


tos mustra, a’ [zövöknel, v. mester- 
: séges takätsoknäl, 3.patrontäs,töl- 
tes és a’ töltestartö, a’ katonáknál. 

Patroutaſche, die, töltestarto, a’ ló- 
dingon, v. patrontäs, 

Patrulle, Z. Patrol. 

Patſchen, 1. lottsanni, lotsogni; eg 
regnet daß es patfcht, úgy meg 
esik [zint úgy Ízakad, v. lotsog. 

2. tapsolni. 3.lubitzkolni a’ vizben. 

Paufe, die, dob, 

Pauken ;v.r. dobolni, 

Pauker, der, dobos. 

Pausback, der, pofa. 

Pauſch, Z. Bauſch. 

Pauſe, die, 1. [zünet, meglzünes. 
e, [zünetjel, meglzünesjel, a’ mu- 
zsikában , pihenöjel. 

Pauſiren, ſaunni, megfzünni, pihenni, 

Pavian, der, pävıänmajom. 

Pavillon, der, 1. sätorfedelü, mü- 
latöhäz. 2. tsütsos fedél. 

Wech, das, lzurok. Pb. Wer Pech 
angreift befudelt ſich, a’ ki [zu- 
rokkal bánik , fzurkos lefz. 

Pechbaum, der, topolyafla, Pinus 
syivestris, L. 

Pechbrenner, der, fzurokegetö, 

Vechfackel, die, [zurokfäklya. 

Pechig, zurkos; adv. [zurkosan. 

Dechnelfe, die, [zurkos metsviräg. 
Lychnis viscaria, L. | 

Pechoͤl, dag, [zurokolaj, 

Pechſchwarz, fekete mint a’ Tzurok. 

Pechtanne, Kothtanne, die, [zemer- 

»kefenyö, jegenyefenyő, kerelztes 
ienyö, Pinus Abies. 


korbätsolni, megverni. 

Pelifan, Velefan, 1. madar , peli- 
kán. Pelecanus Onocrotalus, 2, pe- 
likänfogö, foghúzó [zerfzäm. 

Peltfchen, die, 1. koronka, virag: 
Coronilla, L. 2, lepény. s 

Pelz, der, 1. [zörsbör, bundabór, 
bör; der Bár hat einen dien Pelz, 

. a medvének vastag bőre van. 2. 
kikélzített [zörös bőr, bunda, bun- 
dabör; mit Pelz gefüttert, bundá- 
vat bellelt köntös, p. o. mente, 
ködmen ‚ee. 4. ft. Dede, takaró, 
takarek. 

Pelzen, 1. ft. prügeln, fchlagen, meg- 
verni. 2. pfropfen, impfen, beöl- 
tani ," beléóltani; gepelztes Obſt, 
öltottt gyümölıs. 

Pelzer, der, fl. Kuͤrſchner, fzüts. 

Pelzwerk, das, bundadarab, egy da- 
rab gyapjas bór. 

Pelzfutter, das, bundabéllés, gyap- . 
jas börbéllés. t 

Pelzhandel, der, bundabörrel, vagy 

. szőrös. börrelvalö kereskedés. 

Velzhandſchuh, der, lzörös bőrkeíztyű 

Pelzkäfer, der, ſaütsbogar. Derme- 
stes Pellio. 

Pelzkamm, der, Tzőrfésű ; kártó. 

Pelzfleid, das, bundabéllésúruha, 

- vw, köntös. Br 

Pel zmeſſer, dag, oltökes. 

Delzmotte, die, [zütsmoly. 

Pelzreis, das, oltöäg. 

Pelzwerf, das, kikelzitett gyapjas 
bőr, es abból kéfzúlt ruhák. 

Pendul, das, 1. ft. Perpendifel, od. 
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Unruh, billegö, nyugtalan, a’ fal-| Perude, Z. Perruͤcke. fer 
órákban, . és. a/stali órákban ; tsa-| Peſt, die, pestis, -döghaläl. 
vargó nyugtalan, a?" zsebbeli órák.) Veftarzt, der, pesrisorvos. 
ban. .: . ha a Peftbeule, pestises kelevény, 
Venduluhr, die, billegös óra. Deitblafe, die, pestises höjag. 
Penſion, die, erdemfizetes, penzid.|Peiteffig,.der, pestis ellenvalö'etzei, 
Perception, die, 1. kézhez vétel. 2. Peſth, Pest, város. “on 
tudatos képzet, tudattalvaló képzet Peſtilenz, die, pestis, döghalál, 
Peremtoriſch, x. halálos. 2, végső, Peſtilenzialiſch, pestises. dr 
pi o.. hatärtetel,. " 1 Peftilenzwurz,' die, 1. pestis Slöfd, 
Dergament , das, pergamen. . Galega. 2. mirigylü. Tussiläge 
Periode, die, ı. kerekmondäs. 2.| petasites, : | 
időköz , idöfzakalz. Peftzeit, die, pestises idő, 
Perle, die, gyöngy, drägagy öngy.| Peter, Péter , kerefztnev. 
Perlen, 1. buborekolni,. 2. pezsegni, | Peterlein, das, Z. Veterfilie. 
mint @ bor. + 0. | Petersburg, Petersburg, vdros. 
Verlenfang, der, gyöngyhalälzat, |Petersfifch, der, ragyogó tükörhal, 
Verlenfarbe, die, gyöngylzin.. | Zeus Faber, . 
Perlenfarben, adj. gyöngylzinä, Peterſilie, die, petrezselyem, Apium 
Perlenfifcher , der, gyöngyhaläfzö. Petroselinum. 
Perlenmufchel , die, "gyöngyház, Peterſilienwein, der, petrezselyem- 
pyöngy wermd tsiga. 0 ! (zóló. j 
Perlenmutter., die, gyöngyház, Peterfilienwurzel, die, petrezselyeni- 
Perlenjihnur, die, gyöngyfüzer, egy| gyökér." ; 
sor gyöngy. j ‚  |Petersfraut, das, falfü. Parietaria,L. 
Perlgras, das,gyöngyperje. Melia. | Yeterwurz,die, nagy tsengő fű. Hy- 
Perlgraupen, die, pl. büzakäsa,| pericum Ascyron. | 
"apró kása. PMeterwardein , Pátervárad , vdros. 
Perlhuhn, das, gyöngytyúk. Nu- Petetſchen, die, pl; patéts, petéts. 
mida Meleagris. L. | Vetſchaft, dag, peisetnyomd. —" 
Perpendiculär, függőleges , pont-|Perfchaftring , der,. petsétnyomó 


eränyos. . : gyűrű, 
Derpendifel, der, ponterany. Petſchier, 7. Perfchaft. 
Perrüde, die, vendeghaj, paróka. Petſchierſtecher, der, petsötnyomö 
PMerrücenmacher, der, parókás. metlzö. , 
Perfhierftödel, das, petsetnyomö. 
Pfad, der, ösvény , út. 


Perruͤckenſtock, der, parökatartö, 
Perſer, Perfianer, der, Persa. 
Perſten, Persia, . IP fadlos,järatlan,ösveny nélkül való, 
Perſon, die, [zemely; néha: em-|NYfaff, der, pap. „. 
ber ; ich für meine A er en ré- Pfaffenroͤhrchen, dag, orofzlänfog- 
fzemröl; die Perſon anfehen, Ize-| fü, barätfejü. Leóntodon Tara- 
i melyvälogatö lenni ; in Perfon od. wracum. hr t , 
in eigener Perfon , Izemelyesen, |Mfahl, der, karó ; an Vfählen bes 
[zemely fzerent. i feftigen / karökhoz kötözni. 
Derfonalien, die, pl.Lzemelyesdolgok | Yfühlen, v.c. 1. megkarözni, ka- 
Derfonendichtung , die, Izemely- rózni, 2. karóba vonni, 
költés. , Pfablzaun, der, palänkkerites. 
Verſonenſteuer, die, föpenz , [ze-|M falz, die, palatinätus, 
: melyertvalö adó. , 1Pfalzgraf, ber," Palatinátusi Gróf, 
Perſoͤnlich, Izemelyes; ‚adv. fzeme-|Yfand, das, zálog, 
Iyesen, Tzemely [zerent. , Dfanddrief ‚der, záloglevél. 
Perfönlichfeit , die, [zemélyesség, | Mfandbürge, der, III. kezes. 
fzemélyt illető dolog. | Dfänden, v.a. zálogba elvenni, 
Perſpektiv, das, melzlzelät6 tsö,|Mfander,, der, zálogoló. b 
melzízelátó. | Pfänderfpiel, dag, zAlogosdi, zäle- 
Perſpektive, die, lätästudomäny. gos játék, 
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Dfandichaft, die, zálog. Dfeifenkopf, der, pipafej, pipa. 
Srıtung, Wi ber, zälogvältsäg. |Pfeifenmacher, der, a. pipawinälb, 














fändung, die, megzälogoläs, 2. siptsinälo. 
fandweife, udv. zalogkeppen. Pfeifenrohr, das, pipalzär. . 
Pfanne, die, vasserpenyõ. Pfeifenwerk, das, sípok. A pi 
Pfannenſtiel, der, serpenyönyel. Pfeifer, der, 1. sípos. e. füttyös, 
Dfannfuchen, der, a. fánk, 2. ra-Pfeil, der, a. nyíl, 2. 5.8. am Hims 
totta , rántotta. mel, nyilas, egy tsillagzat. 
Pfarramt, das, papi hivatal. Pfeiler , der, olzlop: | 
Pfarre, die, 1. papság, papi hiva-|Pfeilfifch,, der, hegyes orrú tsuka, 
vatal. 2. papi lakóhely, parökia,|  Esox Belone. . 
Pfarrer, der, Pap, Prédikátor. Mfeilfraut, das, nyílfú. Sagittaria, 
Dfarrey, J. Pfarre, Pfeilfhnell, adj. nyilsebessegüs — 7 
SH farchaus, Pfarrwohnung, 2. Pfar⸗ Pfeilſchuß, der, nyíllal lövés, nyil- 
re, 2.fsor. | löves. 
Pfarrkirche, die, anyatemplom, Pfennig, der, 1. fillér, felpenz. 2. 
Dfarrftelle, die, papság. egy negyedrelz könting, mérték. 
Pfau, der, páva, Pfennigfuchfer, der, zsobräk, zsu- 
Pfaueney, das, päratojäs. . gori, igen fösvény. s. c. | 
Pfaunenfeder, die, pävatoll, Henniggewicht, 2. Pfennig. 
Mfebe, die, koronás tök, úri tök. Pfennigkrant, das , pönzlevelüft, 
Pfeffer, der, bors. losnoka. Lisimachia nummularia, 
refterbüchfe , die, borstartó, fennigmeifter,, der, adölzedö, 
fefferfraß, der, borsevö. Aham-|Pferch, der, a. gangj. 2. fl. Dünger, 
hastus Tucanus. trägya. 
Pfefferlorn, das , borslzem, 
gfeffertraut,dag, 1. [zéleslevelű rézsu- 
ka, Zepidiumlatifolium, 2.tsom- 
"bor, borsfü. Saturea hortensis. 
Pfefferfuchen, der, borsos mézes 
kaläts, . 
Hfefferminge, die, borsos menta, 
fodormenta. Mentha piperita, 
Pfeffern, megborsolni, borsolni. 
Dfefternuf, die , mézes mogyoró. 
Pfefferſchwamm, der , galambitza 
gomba, borsos gomba. me 
piperatüs. 2. vargänya. Agaricus 


Pferche , die N juhakol ») 
mezőn. 


Pferchen, das, 1. ganéjlani. 2. ft. 
dungen , trägyäzni, mezgenejoz- 
ni. 3. bekertelni,, bekeritni, . 

Pferd, das, ló; ein junges Pferd, 
tsikö ; zu Pferde fisen, lovon ül- 
ni; zu Pferde gehen, od. reiten, 
lóháton menni; ein ſchoͤnes Pferd 
reiten , Ízép paripán lovagolni; 
die Pferde hinter den Wagen fpans 
nen, végén kezdeni a" dolgot. PB. 
Einem geſchenkten ferde muf mán 


uhtanya, a’ 


Cantharellus. s; nicht ins Maul ichen , ajándék 
Pfeifdroſſel, die, éneklő húros ma-| marhának nints odya fogänak. 
där. Turdus musicus, Dferdchen; dag, lovatska. 


Dfeife, die, a. síp; nad) jemandes Pferdameife, Roßameife , die, lö- 
Pfeife tanzen, úgy járni, a’ mint| hangya. Formica Herculanea, 
fujjäk ; Pfeife fchneiden, weil matt Yferdearbeit, die, ı. lomunka. 2. 
im Kobre fitt, élni az alkalma- nehéz munka , nagy munka, 
tossággal míg módunk van benne, Pferdearzt, der, lóorvos. 

a. ft. Zabafs- Pfeife, pipa. : 3. ft. Pferdebohne, die, lóbab. 
Köhre, tsó , tseve a’ tahdisohndl. Mferdebrame, die, pötsik, pötsik. 
4. gyemyatartö [zära, — "| Tabanus, L. es löbögöly, Öestrus 

Pfeifen, 1. sipolni, p. o. sippal. *.| Huemorhoidalis. — : 
süvölteni, p. o. fzdjjal, v. mint Mferdedede , die, tsötär, tsujtär, 
a’ goly Sbis a’ levegőben, 3. fütyöl-|  tsábrág, lótakaró, 
ni, 2. d. fadjjal. 'Wierdedieb, der, lötolvaj. 

Pfeifendeckel, der, pipafedel, Pferdefliege, die, lötsunbe. Hyp- 

epfeifenbelz , dag, ketskefüz reket-" pobosca, 


tye, Saliw caprea, } Pferdefutter, dag, léabrak, abrak: 
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pferdegeſchirr, das, lófzerízám, Mflanzengarten, der, pläntäs kert, 
Pferdegras, das, tzirok. Holeus. | növevenyes kert. | 
Hferdehaar , das, lölzör. Pflänzlein , das, pläntätska, 
Dferdebandel, der, lóval kereskedes,| Pflanzreis, dag, pläntaäg. 
lökupetzseg. Pflanzſchule, die, tsemete oskola, 
PH ferdehändler, der , lökupetz. " Dflanzftadt, die, új [zälläs, új üles, 
pᷣferdehuf, der, óköröme új lakosok letelepedése. 
Dferdefaftanie, die,iögelztenye, vad- Pflanzung, die, pläntäläs, ültet&s, 
gelztenye. Pflafter, das, 1. Hastrom, f. i. seb. 
SH erdefnecht, der, loválz inas. re. 2. pallökö, mellyel úttzát és 
NM erdemarkt, der, lóvásár. ' | udvart kiraknak. 
Pferdemünge, die, erdei menta, Men-\Yflafterer, der, üttza kirakó. 
‚.tha silvestris.. © Pflaftern, kövel kirakni. 
Dferdenuß, die, tökös dió, olafzdiö. | Pflafterftein, der, pallókőó. 
eher, ‚ dag, versfuttatäs. |Pflaftertreter, der, kóborló, tsavargó. 
Hferdefattel , der, lönyereg. | afterung , die, kövelkirakäs, 
Mferdefchwang, der, 1. löfark. 2. 16- | Pläumden, das, 1. pejhetske, pe- 
nn tálmosó súrló , sikärlöfü.]  hejke. 2. (zilvátska. , 
uisetum , L Pflaume, die ı.Lzilva, 2. 2 Pflau 
Pferdeſtall, der, lóistálló. s d Eee Pf Me 
Dferdeitriegel, der , lóvakaró, 
Spferdegeug, das, lößzerfzam, ° 
Pfiff, der, ı- füttyentés , fütyöles, 
2. ft. Mant, Kunſigriff, ravalzsäg, 
fortély. 3. fél melzej. 
Dfifferling , 2 Pfefferſchwamm. 
Pfiffig, adj. ravalz, fortélyos. 
pfingſtabend ‚der, pünkösd [zom- 
batja. ‘| fogadott fzülek: - 
Pfinaftblume, die, bazsarózsa, Peo-| Pflegelind, das, fogadott ermek. 
nia officinalis, - 1Dflegen , 7.7. 1. ft. gewohnt feyn, 
Pfingſten, die, pl. pünköst. fzokni; wie es zu gehen pflegt, a 
Mfinaftfenertag , pünköst innepe, mint fzokott lenni. 2. goodjät vi- 
Pfingſtſonntag, der, pünköst va-| selni, apolgatni. 3. ZJ-dik Ejt. 
. sárnap. élni vele; z. B. der Ruhe pflegen, 
Pfingſttag, der, pünköst napja. nyügodalomnak adni magát. 4. fl. 
cfingſtwoche, die, pünköst hete, üben, gyakorlani; Freundfchaft 
Dpfipen, pipen, sipogni, pipegni. mit jemanden pflegen, barátkozni 
Pfipps, pipps, pip, tyüknyavalya. valakivel. 
Spfirfche, die, baratzk, Amyszdalus | Pfleger , der, 1. mivelö, munkáló. 
Persica. " 2. gondviselő, ápolgató. 3. ft. Er⸗ 
Dpirfhichbaum, der, baratzkfa. ieher , nevelő. 
SPfirfhichkern , der ; baratzkmag. |P egefohn, der, fogadott fiú. 
Pfirſchichkraut, dag, baratzklevélfű, Pflegebater, der, fogadott atya, ápot- 
, Polygonum Persicaria. "| gató atya, gyámolatya. 
Spflänzchen, das, pläntätska. Pflegefind, das, fogadott gyermek. 
Pflanze, die, plänta, növeveny. |Pflegung, die, Izokäs, velebänäs, 
Pflanzen, pláutálni , ültetni. Apolgatäs, 
Spflanzenbeet, das , pläntaägy, ve- Pflicht, die, kötelesség ; eg ift meine 
temenyes ágy. · Pflicht, kötelességem; nad der 
epflanzenftob ; der, kerti balha. Pflicht thun, kötelesség f[zerent 
Dflanzenreih, dag, növevenyek or- tselekedni;; in- Pflicht ſtehen, hi- 
[zäga, 1 vatalban lenni; : " a 
SPflanzenreich, növevenyes, pläntäk- Hflichtanfer, die, öreg; Yv. legna« 
kal bővelkedő. obb vasmatska. . 
SPflanger , der, pläntälö. Pfichtbar, adj. köteles. 





























eder. 

Pflaumenbaum, ber, fzilvafa, 

Pflaumenmus, dag, [zilvaiz, 

Pflege, die, 1: 4. B. des Aders, mi- 
veles, meginunkäläsa, p. 0, a föld. 
nek, 2. ft. Abwartung, velebánás, 
ápolgatás , gondviselés. 3. fi. 6% 

end, täjjek, környék. " 
Hflegeiltern, die, pl. gyämolfzülek, 
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Pflichtfrey, adj. köte ssértől ment | DÍrorfen , v.a. 1, oltani. 2. ft. bitte 

Plichtleiftung, die, — —— v.a. 1. oltani. 2. ff. hin⸗ 

tel, kötelességnek véghezvitele. 2 ——— vollítopfen , . teletőmni, 

vitas, adi, felesküves. tele. ömni ; gepfropft vol, tömve 
tlos, adj. 1. kötelessege 6— 

. rontó. J nei meg- A ‚der, dugó. 

Pflihtmäfig, adj. kötelességi, kö- vopimeiler , 0047. oltáktés 

Atelesség (zeréntvaló, j ——— das, oltóág., 
Ad ,. adj: kötelességi. — das, oltákenőts , ol- 

ichtvergeffen, kötelessé felejtő. os Hi j i 
Plichtvergelienbeit , die, —— — die, probenda, egyhäsi 

elejtes. ke Es 
Pflock, der, 1. tzövekı 2. ‚falzeg, In, ber e. arolságá; polsolya; 

tzövekízeg. a ub ‚der, 1. párna, väankos, fö- 
Pflocken „megtzövekelni. I fulig 2. — pártázat. 
Pfluͤcken, 1. v. a. lelzakalztani, p. 0. Sit m 4 — posványos, 

a virágot. 2. letépni , kitépni, 7. Hund * al pih! 36)! 

0. a? madártollat. 3. megmejjela-| . Dfund agy 14. font; anderthalb 
„„teni; a’ madarat , túdat. 5. Wfund, másfélfont; etwas nad) dem 
Yfing, der, eke. , 74 Pfunde faufen, valamit font (zám. 
Hfugcifen, das, fzántóvas. 
Pfluͤgen, v. 0. zantani. entom, örtelemajändek, tehetség; 
Pflüger, der, (zántó, 3 er Pfund Sterling, az Anglu- 
Piingland, das, [zäntöföld. — ge pénz, melly a" mi 
Pflugmeffer , das, [zäntövas. p ren [zerent mintegy 10 forint. 
Yugods , der , Ízántó ökör. ar irne, die, fontos körtrely. 
Mlugpferd, das, fzäntö 16. gram er , Der, fontos , fontayl. 
Pflugrad, das ,. eketalyigakerek, —— das, fontmérték, egy 
Ag ri ekzteke.-., " 
Pflugſchar, die, [zantovas. i 
Pfiugfcharre, die, eſꝛteke. — der, fontkö, egy ſon- 
Dfingieh , 2. Pflugeifen. deren 
Plugiierze, die, ekelzarv. Ji ! — Prut fontonkent, 
PRugfturzE, die, korhäny, körnany* ti bi moclerkedn kontärkodni, 

: Ba Pfuſcher, der, kontár, hi É 
ugwage r, himpe 
— „die, ekeralyiga, co Pfufheren, — — * 

Pflugwende, die, ekefordítás. | Ara die, potsolya, tötsa, 
Mfortader , die, partverer, melly a’ Pi enaf ‚ adj. \utskos, tsürviz. 
„wert az hasrefseibdla’ tüdőbe vifzi, 199 19,2. Pfui. 2 5 / 
Bee das, kaputska. f as —* das, jes 
orte, die, 1. kapu. 2. ft. di ei s tünemeny, erzektärgy. 
tomanifche forte, a’ — ki erg „die,n die Einbildungs- 
Pfoͤrtner, der, kapus. | — képzettehetség. 2. fl. Ein⸗ 
Mfofte, die, ajtólél, ajtómellyék. rer nn képzelődés, kepzelmeny, 
Pfoͤtchen, das, ı- läbatska. 2. ke- ada et. 3. ft. Einfall, Gedanfe, 
zetske , £.i. günyoläskeppen. rer olat. 4. ſt. Aberwitz , élzkó- 
Pfole die, láb, t.i. az állatok Útb- ana elzelösködes: 
‚feje: 2. kéz; köröm , v. új, t. 2 —— vn. il. köpzelösködni, 
ie ana elelős: 
emanden auf die 7 — 
valakinek —— — — —— 1. képzelősködő , végbe 
Seine — török, ár. ké — EIER 
riemenfraut, das, hajlá | — —— 

tium. a ee Are Kork — Ta — 

topf., d is, lan, FFaſan > | 
feopf., der, oltäs .oltoväny. I Philipp, Filep s: kerefatnés. | 


















, 


ont. 
Pfundleder, dag, fontos talp. 
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Philiſter, Fililzteus, Pimpernuß, die, pilztätz. 
Philolog,. der, III. nyelvvizsgäls, | Pimpinelle, die, pimpinella, 
nyelviudomänyertö, fökeppen..a’|Pinguin, reptelen, madár, Apte- 
régi nyelvek tudomdnydt értő, nodites. e 
Philologie,die,nyelvtudomäny ; regi|Winfe, die, pinke hajó. 
‚nyelvek tudomänyja. Pinfel, der, 1. etset, pemets, pa- 
Philoſoph, der, III, böltsesseg vizs-| mats. 2. fl. einfältiger Menfch, bo- 
gáló , józan bölts , filozofus. í hó , bangó. 
Philofopie, die, böltsesseg tudo-| Minfelt , nyivátskolni. 
mäny, filozofia. Pipe, die, a. fl. Pfeife, síp, tsö. a. 
Phlegma, das, 1. ft. wäfferige Feuch:| pipa. 3. mérték neme, tonna. 
tigkeit , 3. B. im Geblüte, takony.|Pifang, der, pizäng, pi2ängfa, Mus 
2. fi. Tragheit, tunyasäg, indu-] sa Paradisiaca. 
latossägtalansäg. | pie die, nehéz vizellet. 












Phlegmatiſch, adj.-tunya, indulatos- | Piffen, v.7. vizelleni. 

Piftacie, die, pilztátzia. | 
Piftole, die, 1. pilztoly 2. egy pénz 
neme , mintegy nyóltz forint. 

Viſtolenholfter, der , pilztolytok. 

Placat, dag, parantsolat. 

. 1 Pladen, velzödni, bajlódni. 
Phyſikat, das, orvosi hivatal. Packer, der, 1. hüzavona ember. 
Phyſikus, der, orvos, fizikus. 2. hibás lövés. 

Phyſiognomie, die ábrázattudomány. ( Plackerey, die, húzavona. 
Phyſiologie, die, termöfzettudomäany-| Plage, die, 1. velződség, fáradtság, 

ja az élő testeknek, p. o. dllatoh,| munka, 2. ft. Ungluͤck, od. bel, 

és növevények testeknek, fzerentsétlenség , tsapás; zu Mei» 
Phyoſiſch, adj. termelzeti. ner Plage, velztemre , Ízerentsét- 
miden, v. a. ſaurkolni, bélzurkolni.! lensegemre. 
Pichwachs, das, tapalzvialz, a’ me-| Ylagegeift, der, ostor. 

hek első viafzfza, mellyel a’ kast| Wagen, v.a. ı. gyötreni, kínoznt, 

bevonjak , sonkoly. 2. fich plagen, velzödni, bajos- 
Pickelhaͤring, der, gúnyoló. . kodni, bajlödni, valamivel. 
Pickelhaube, die, sisak, . |Plager , der, gyötrő. , 
Picken, v. a. feltsipni, feltsipkedni,| Plan, der, ı. ft. Ebene, Fläche, sik- 

feltsipegetni, ság, térség. e. fl. Platz, hely, va- 
Pickenick, das, múlató társaság. lamire rendelt hely. 3. ft. Grunds 
Pidet, das, strázsa. riff , tajzolat, leírás, mödrajz va- 
Piedeſtall, das,.talpkö, lábitó. lamire, plänum, 
Diele, die, 2. Pife Plan, 1. d. neben, sík, egyenes. 2. 
Piemont , Pedemontzium, ft. deutlich , értelmes , könnyű. 
Pietiſt, der, II. kegyeskedő. Plane, die, ft. Dede, fedél, boríték. 
Pike, die, dárda; von der Pike ani Pläne, Z. Plan. | = 

dienen,közkatonasägtölfogya fzol- | Ylanet, der, HI. bojg6 tsillag, buj- 

gälni. dosö tsillag,, vändortsillag. 
Pilger, der , jövevény , vándor, Planiren, 1. ft. eben, od. glatt mas 
Pilgerſchaft, die , vándorság s (za- den, egyengetni, , kiegyengetni, 

rändoksäg, — I kisimitni. 2. das Papier planiren, 
Pilgerftab, #3 vändorbot. . a’ papirost megenyves vizezni, v. 
Pilgrim, 2. Pilger. enyves vizbe märtogatni. 
Pille, die, pilula. Planfe, die, ı. palánk. 2. palánks 
Pilot, der, III. revelz. | kerítés. i 
Pilz, 00. Bilz, der, gomba. Planſche, die, laposra vert arany, 
Pimpelmeife,, die, kék tzinke. Parus| v. ezüstrúd,, 

ceruleus. 7 Planſchen, tsörögni, tsattogni, lo· 
Pimpernelle,, 7. Pimpinelle. tsogni , mint F esd. 

e 


—— 

holade itzmuſchel, die, fúró- 

iket a, Phol ! ee j 
Dhofif,die,termelzettudomäny,fizika. 

Phyſikaliſch, trermelzettudomänyi, fi- 
- zikähoz tartozó. 
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Plapperhaft, fetsegö, letskelotska. . 
Plappermaul, dag, tsatska , fetske- 
letska. 
Dlappern , v. a, tsatsogni, .. 
Piärren , ordítani , bögni. 
Dlatina, das, platinaértz. . 
Plaͤtſchern, 1. lotsogni, mint a" viz.| a. alávalóság. " , 
2. a" vízbe potsolni. j Pluͤnderer, det , predäld., rágadozó. 
Platt, ı. ft. eben, egyenes , sík. 2. iundern, 7. a. prédálni , elprédál- 
ſt. nicht hoch, lapos. 3. fl.deutlich,| ni, elpulztitni, ragadoini, 
értelmes , világos. 4. fl. niedrig,| Pluͤſch, der, kenderbärsony. 
..alatsony. " Po, Pofluß, Pó , Pádus, folyd vis. 
Plattdeutſch, alsó Nemetorlzägi. |Wöbel, der, köznép, község. 
Platte, die, 1. fl. Fläche, sík , sik-|Möhelhaft, adj. köznépi, köznéphez 
ság. 2. kopalzság, 3. ft. fladher| illó; adv. közniépi módon. 
Körper, pléh, vékony bádog. ®ocal, der, pohár. 
—— Plätteifen, das, ft. Buͤ⸗ ochen, 1. ft. klopfen, kopogni, ko- 
geleiſen, kengyelvas. pogatni. 2. dobogni , verni, mint 
N latteife, die, Plattfifch, platäjzhal.| a? iv. 3. ft. gerflopfen, ölzvetör- 
Platten, platten, kiegyengetni. ni, (zellyelzüzni. 4. auf etwag po⸗ 
Plattenſee, der, Balaton tava, chen, bizni, bizakodni valamiben, 
Platterbſe, die, Izeges borsó. Za-| tämalzkodni valamire; .5. eincnt 
thyrus sativus, . " pochen;, trutzolni valakivel, 
Platterdings, adv, egyátaljában , te· Pocher, der, 1. kopogó. 2. ft. Prah⸗ 
. lyességgel. ler , kérkedő. 
Plattfiſch, der, platájzhal. Pocerz ‚das, (zelyeltörnivalös értz. 
Plattfuß, der, laͤbtalp. Pochmuhle, die, értzzúzó malom. 
Plaͤttung, die, simitäs, kiegyengetös, | Yodhtrog, der , zúzott értzmékvaló 
Plattwäfche, die, vasalnivaló ruha.! teknő. ze 
Platz, der, :. ft. Schall, tsattanás, Pocke, die, die Pocken, p2.: himlő: 
„ durranás, e, fl. Dre, bely, ter,| Poden befommen, elkapni a’ him- 
- térség; Plag geben, helyet adni.| lót; meghimlözni, 
3. ft. Sielle, hívatalhely, hely va- Pockengrube, die, himlöhely. 
lameily hivatalra. odengrubig, adj. himlőhelyes, 
Plagen, 1. ft. fhallen, tsattanni, dur- — 32 die, himlöhely. 
ranni. 2. fl. zerbörften, elrepedni, Pobdagra, das, kölzveny; das Pos 
meglzakadni, megpukkanni ; here dagra befommen;, megkölzvenye- 
—* — B. im nein; ki-§ sedni. ven 
. Iaalalztani valamit a’ [záján. odagri adj. kölzvwenyes. 
Plasgold , das, tsörgöarany. — bee it. kölzsenyes ember. 
Ploskugel, die, durranó golyóbis. |Moefie, die, versköltds,, versköltes- 
Plagmajor, värbeli Wő - Sträzsa-| mesterség, poézis, 2. ft . Gedichte, 
mester, versek; versköltemönyek.  , 
Platzpulver, bag, durranó puskapor, Poet, der, III. versízerző ) versköl- 
Plasregen, der, záporeső. tö, poéta. Ä 
Plauderer, der, letsegö, Poetik, die, verslzerzes , versiräs- 
Plauderey, die, fetsegés. ." tudományi" 
Plauderhaft, adj. fetsegő. 
Dlaudermaul, das, tsatska, 
Plaudern, v. a. fetsegni. 
Plaudertaſche, Z, Plaudermaul. 
Plinze, die, palatsinta. 
Plöslich, adj, hirtelenval6 ; adv, hir 
telen, 
Pluderhofen, die, pl. bugyogó , bö 


nemetnadräg, 


Pump, ı. vasiag, otromba; durva, 
2. ft. hart, kemény, p. o.munka, 
3. nicht fein, nicht artig, durva, 
pallerozatlan. -. 0 

Plumpheit, die, otrombasäg. 

Plunder, der, 1. ft. Lumpen, rongy, 


Poetifh , adj. versköltő , poétai, 
Dohlen ‚2. Polen. 

Wol, der, III. földsark, - ; 
Polaf, der, Z. Hole, Lengyel, 
Polarftern, der, sarktsillag" 


Pole, der, III. Lengyel. 
Polen, Lengyelorfzäg. 
Poley, póléménta., Menta pulegium: 


Volarzirfel, der, földsarki abronis. 


er au 
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Polböhe ‚ die, földsarkmagassäg, Polymit, sok nyüstös polztó, 


Pof 
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Jöldsark felévaló magassága va. Polyp, der, habarnitza. 


lamelly helynek. 

Molicey, 4 Polizey. 

Polieren, simitni, kisimitni, simá- 
ra kidörgölni, pallerozni, kipal- 
lerozni. 

Polirer, der, palleroz6. 

Politik, die, ı. politika. 2. ft, Klug: 
beit, elzesseg, okosság, 

Politiker, der, politikus. 

Politiſch, adj. "1. politikos, politi- 
kai. .2. ft. Klug, okos, elzes. " 

Polizey, die, ı. politzia, státus ál- 
lapotja. 2.közbátorságravaló rend- 
tartás, városi rendtartás, politzäj, 
rendtartó tilztseg, politzáj, v. köz- 
bátorságra ügyelö tilztseg, rend- 
tartó kar. Ei J 

Polizeycollegium, das, rendtartó ta- 

. náts, kózbátorságra ügyelő tanáts. 

Polizendirection, die, politzajkar. 


Polizeydirector, der, politzäj igaz- 


gató, 
Polizeygeſetz, das, közbátorsági tör- 


vény. 
Polizevordnung , die, közbátorsági 
rendtartás. 
Polizeywiſſenſchaft, die, közbätor- 
sági rendtartás tudomänyja,' 
Polniſch, 1. Lengyelorízági. 2. Len- 
gyel ; 3.8. die polnifche Sprache, 
a’ Lengyel nyelv. 


Polfter, der, od. bag , párna ,. ván. 


kos , föalj, 

Polſterchen, Polfterlein, das, vän- 
kosotska, pärnätska. 

Polieren, ı. vankosokat rakni. 2. ki- 
tömni vänkos formára, p. o. a 
Jfzékkarjdát , v. ülését , ee, 

Polſterſtuhl, der, vánkosos Lzék, 
párnás ſaek. ; 

Polterabend, der, lakodalom [zom- 
batja lakodalmat megelőző estve, 

Polterer, der, zsembelödö, zsém- 
bes, zörgölödd,. 

Poltergeift,-dev, 1. ft. Geſpenſt, ke- 
sertet. 2. fi. Polterer, zsémbes, 
zörgölödö,. .! | 

Polterhaft, zörgölödd, zsémbelődő. 

Poltern, 1. ſt. lärmen, larmäzni. 2. 














Pomade, die, hajkenoöts, 

Pomeranze, die, narants, Citrus au 
rantium, 

Pomeranzenbaum, der, naranısfa, 

Ponmern, Pomeránia , turtomány , 

Pomp, der, pompa. 

Pontal, der, pontakbor. 

Popanz. der, manó , ijjefztö, 

Dope, der, II. orolzpap, pópa. 

Populär, adj. köze.telmü, köznép- 

. héz alkalmaztatott, 

Porcellan, dag, portzellän. 

Porphyr, der, porfir kó, 

Porree, der, III. pärhagyına. 

Porfh, der, 1. rozsdalü. Ledum 
pulustre, 2. medvetalpíu. Sphon- 
dilium, 

Porft , der, Z. Porfch. 

Dort, der, ft. Hafen, revkikötöhcly. 

Portal, dag, pitvar, 

Porto, das, a. fl. Poftgeld, posta- 
pénz. e. vitelber. 3 

Porträt, das, kép, képrajz, 

Portugall, Portugallia, 

Doriulaf, der, LII. portsinfü, Por. 
tulacca, L. 

Porzellan, dat, portzellän, 

Porzelanfabrif , die, portzellän- 
mühely, d I 

Porzellanen, adj. portzellän, por- 
tzellänböl való. 

Pofament, dag, palramänt. . 

Pofamentirer, der, palzamántverő, 
palzamäntlzövö."  " 


1%ofaune, die, trombita. 


Pofaunen, v. a. trombitálni. 
Voſaunenblaͤſer, der , trombitás. 
Poſaunenſchnecke, die, kürttsiga, 
Pofauner, der, tsombitäs, 

Pofitiv, das, hordozható orgona. 

Pofitiv, adj. állító , állítható ; adv, 
állítólag , állíthatólag. 

Pofitur, die, teställäs. 

Poffe, die, 1. trefa, bolondság ; Pofs 
fen machen, od. reißen, tréfálni, 
bolondoskodni. a. hijjabavalösag, 
alavalösäg. 

Poſſen, der, ellenkedes; zum Pofa 
fen thun, ellendre tselekedni, 


zörgölödni, zsembelödni, de/ied-| Poſſenhaft, adj: tréfás, 


del, fzőval, 


en die, tökösdió » olalzdiö. 
olygamie, die, feles nölzes. £ 


Polpgon,das, wok fzegletü testlorma. |Poffirlih, adj. 
j &: 


VPoſſenmacher, der, bolondoskodd, 
Moffenreißer, (ugyan az), 
Voſſenſpiel, das, tsallálkodás, 
nevetséges , furtsa, 
2 


o talye , die, hamuzsír, 
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Poſſirlichkeit, die, furtsaság. Potentat, der, hatalmasság, 
Poſi, die, 1. summapenz, v. pénz] Porentille, die, pimpó. Potentille, 
summa. 2. ff. Standort der Shild- Pottaſche, 2. Potaſche. 

wache, strázsa , strázsahely. 3.) Pottfiſch, der, fizéter , Aal. 

pöstahivatal; die reitende Poſt, lo-| Pottweide, die, fejerfüzfa, 

vas posta; einen Brief anf die] Pog! ejnye! 3. B, pog taufend! ef- 

Poſt geben, levelet adni a? pos-| nye [zettevette! 

tára. 4. ft. Nachricht, hir, tudö-| Präcedenz, die, elsőbbség. 

sitäs. Pracht, die, dilz; pompa, fényes- 
Poſtamt, dag, postahivatal. ség; neha: ditsöseg. F 
Poſtbeamter, der, posta tilztviselö, | Prachthimmel, der, menyezet 
Sofibedienter, der, postälegeny. Prächtig, pompás , fényes , ditsö. 
Poſtſchaiſe, die, (olv. polzt-seze), pos- | Practicabel ſeyn, lehetséges lenni. 

takotsi. 9 Practiciren, 1. véghez vinni jrelkö- 


Poftcours, der, postajárás. Ä vetni, a. fi. ausüben, üzni, foly- 
Poſtement, das, talp, talpkö. tatni, gyakorlani, 
Poſten, der, 1. hely , állóhely, strä-| Practif, die, 1. veghezvitel, gya- 


zsahely; Poſten ausfiellen, strä-| korläs. e. fortély, 
zsäkat Allitni; feinen Poſten be-!Sractife, die, fortély , praktika. 
haupten, helyt állani. e, ft. Ant, Practikus, der, 1. gyakorlott , jär- 


a 


postabívatal. tas költes mindenben, 9. - mester- - 
Koftenträger , der , hírvivő , hir-| séget gyakorló. 

mondó. gractifdb , adj. gyakoroltató, gya- 
Poſtfrey, adj. posta pénztől ment. korlö, tselekedtető; adv. gyako- 
Poſtfuhre, die, egy postatereh, roltatva; die practifche Vernunft, 
Poſtgeld, das ‚ postapenz. a’ tselekedtetö okossäg. 
Poſthaus, das, postahäz, Prädeftination, die, előre elrendelés, 


Poſthorn, das, postakürt, előre elvälalztäs, valamire, 
Poſtille, die, predikätziös könyv. Praädikant, der, III. prédikátor. 


Poltillion, der , postälegeny. Prädikat, das, 1. mondödott, a Zo- 
Moftiren, fi. ffellen, hely heztetni, ikdban , predikátum. 2, ft. Titel, 
Poftirung, die, ı. helyheztetes, Al-|, bélyeg, tzim, külömböztetö tzim. 
litäs. 2. hely. Prag, Prága , vdros. ! 
Poſtkaleſche, die, postakotsi. Drägen , 1. §. Geld, pénzt verni. 2. 
Poſtkarte, die, posta mappa. fid) etwas im das Gedaͤchtniß prú- 
Softfnecht, der, postalegeny. gen, emlékezetébe benyomni. 
Poſtmeiſter, der, postamester. Praͤger, der , penzverö. | 
Poſto faffen, helyet foglalni. Pragmatiſch, adj. köveikezesekre, 
Poſtordnung, die, postäkat illetö|l vigyäzö, az okokat a’ követke- 
rendelés, zésekkel ölzvekötö. 
Poſtpapier, das, postapapiros, Prahlen, 1. fi. prangen, kevelyked- 
Poſtpferd, dag, postalo. ni, dtfleni, 2, kérkedni, ditse- ° 
Poſtrecht, dag, postajuss, kedni, valamivel. 
Poftreiter, der, lovas posta, Prahler, der, kérkedő , ditsekedö,, 


Voſtſchiff, das, postahaj6. kerkedekeny. 
Poſtſchreiber, der, posta íródeák. Pralerey, die, kérkedés. 
Poſtſtation, die, postahely posta- Drablerifch, kerkedekeny, kérkedő; 


állás. adv, kérkedve, | 
Moftitraße, die, postaút, . A (ugyan az). 
Poſttag, der, postanap. Prablhanus, Z. Prahler. 
Poſtuliren, ft. verlangen, kívánni, Prahlſucht, die, kérkedő korság. . 
Poftvermwalter, der , postatartó, Prahm, der, od. die Prahme, hidas 
Poftwagen, der, postalzeker,, hajó , komp. | 
Poftmeg , der, postaüt, Präjudieiren, 2 Borurtheilen, 
Pot, der, edény, Prälat, der, egyházi Törendü fze- 


„amuzsimlesume 


mély , egyházi fölzemely, v mén 
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tösäg; die Prälaten, egyházi (6-| Predigtamt, das, predikätori hiva- 


rendek , egyházi méltóságok. 


tal, predikätorsäg, 


Hraliminarartifel, der, előljáró tzik-| Predigibuch, das, predikätziöskönyv. 


kely. i 
Prall, zoros, felzes , mereveny: 


| Predigtfiupl , der, predikáló (zék , 7 


katedra, 


Prollen,v. 2. m. f. ugrani, pattanni ;| Pregelerbfen, die, pl. pergelit borsó, 
jurüd prallen , vilzfzapattanni,| Dregeln; v.@. pergelni, megpergelni. 


vilzfzaütödni. 
, Yramie,die,ft. Belohnung, jutalom. 
Prangen, 1. ft. glänzen, fényleni, ra. 
gyogni, ékeskedni, dilzeskedni. 
2, mit etwas prangen, valamivel 
kerkedni. 
Pranger, der, pelenger, bitöfa. 
Pranfe, die, ft. Klaue, köröm, t.i. 
állatok körmei, u A 
Pränumeration , bie, elörefizetös, 
előfizetés, SRH 
Praͤnumeriren, v. a. előre fizetni, 
Praͤpariren, elöreke£lzitni. 
DPrapofition, die, elölutöljärd. 
Praͤrogativ, das, elsőség. | 
Dräfent, das, Geſchenk, ajándék, 
Mräfentation, dic, bemutatäs. 


Praͤſentiren, 1. darftellen, bemutat-| 


ni, 2. ft: darbiethen, odaadni , ál- 
‚taladni:' 3. das Gewähr präfenti- 
ren, a" fegyvert feltartani, 
elles , präzk6, drága könem. 
Dra 
säg, Öltalomfzer , mentő (zer, 
Praſident, der, III. elölüld. 
Präfidiren, elölälni. —V 
Praſſelgold, das, durrogó arany, 
Draſſeln, v. n. zörögni, 
Praſſelnd, adj: zörgő. . 3 
Praſſen, v. a.:tékozolni , pazérlani. 
Be der , tékozló , pazerlö, 
rätendent, der, III, jussos, justar- 
tó valamihez, J 
Pratendiren, vea. 1."jussát tartani 
valamihez, 2. ft. meinen, vélni, 
gondolni. i 
SDrätenfion, bie , justartäs, 
mäläs, : : | 


Preis, der, 1. ft. Belohnung, juta- 


lom, megjutalmaztatäs; einen Prcis 
ausſetzen, od. einen Preis auf ets 
was fegen, jutalmat tenni valami- 
re, vagy tenni fel valamire. 2. ft. 
Werth, ár, ára valaminek ; Preis 
fegen, árát (zabni ; der Preis fällt, 
[zall az ára, alább lzälliaz ára; 
der Preis ift mir zu hoch, igen nagy, 
v. sok az ára, igen drága. 3. ft. 
Lob, dítséret ; Gott ſey Preis, di- 
tseret Istennek, v. Istené légyen 
a’ ditsösseg. 4. ft. Raub, préda; 
3. B. Preis geben, a. prédáúl ad; 
ni, prédára kitenni; 6. kotzkára 
tennie. néka : kitenmi; fich der 
Gefahr Preis geben, magát a’ ve- 
fzedelemre kitenni; fih den La⸗ 
ftern Preis geben, bűnökben lé- 
lekzeni., bűnökben élni. 
Mreifelbeere, die, veres afonya, Vac 
cinium, Vitis idaea, L. 


ervatin, das, oltalmazó orvos-| Preifen; v: ai irr. Imp. ich prieg. Perf. 


ich habe gepriefen , ditserni, ma- 
alztalni; Gott loben, und preis 
- fen, az Istent ditserni, és magalz- 
talni ; ein jeder Krämer preifet feine 
Paare, minden kalmár ditseri a’ 
maga portékáját. (Pb. a’ tzigäny 
is a’ maga lovát ditseri); jeman⸗ 
den glüdlich preifen,, valakit igen 
fzerentsösnek tartani ; eitt geprie⸗ 
fener Mann, derék ember, a’ kit 
mindenek ditsörnek, 
Preisfrage, die, jutalomra tett kér. 
des, jutalomkérdés, Í 


jusſor⸗ Preisgebung, die, a. általengedés. 


2. kotzkára tevés. 


Prätert, bev, Izin, valamire, fogäs.| Yreißlich, adj. dítséretes, jeles , de- 


Dräavenire. fpielen, megelőzni. 
DPrarig, die, 1. ft. 


rung, tapalztalás. 

dredbigen, 1. predikälni, (papolni). 
2. k. (ebren , tanitni. — 
rediger, der, predikätor. 


rek ; adr, ditseretesen , jelesen.. 


Übung, gyakor- | Preisfchrift, die, jutalmat nyert írás, 
lás., tzel vegbevitel, a. ft. Erfah⸗ írás, 


jutalmas írás, 

Preiswürdig, jutalomra méltó; nd- 
ha: dítséretes. 

Prell, der , felzülettér, kifelzitert 
testnek térsége, v. felülete. 


Yredigt, bie, — Predigt Prelle, die, feltsáptató , p. a. pony- 
t 


Baltén , pr 
dartant, 


kálni $ predikátziót 


va, v. háló, mellyel a’ rókát A’ 
vadáfarkifeltsoptatják 
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Prellen, ı. pattantani, vilzlzapat- | Priefter, der, pap, egyházi [zemely. : 
tantani, vilzlzarügni, 2. kergetni,' Priefteramt,das,papi hivatal,papsag: 
vilzfzaüzni, vilzfzanyomni, p. o. | Priefterlih „adj. ĩ. papi, egyhazi; 
u: ellenséget. 3. Zuthfe prellen,| adv. papi módon. :2, papos ; adv. 
rókát isaptatni, ugratni, feltsap-| paposan. | 

tatni, p. o. ‚Adldval, ponyvaval,|Priefterrod‘, der, papi köntös, papi 

„hard megy. 4. jemanden: prellen,| :ruha. Vag — 
valakit megrántani, #.2. pénzt hüz- |Priefterfchaft, die, papság. 
nf rajta erölzakos módon, penzt|Priefterftand, der, papi rend, egy- 


tsikarni valakin. _ házi rend, att Rt 
Preller, der , 1. rántó , tsaptató. 2. Prieſterthum, das, papság. 

tsikaró , pénztsikaró. Priefterweihe, die, paplzenteles, fel- 
Prellerey, die, rántás, húzás, penz-] Izentel&s a’ papsägra, 
. " tsikarás. , Primaner, der, felső . oskolabéli 
, Sdrefent , 2. Bräfent. | tanúló. 
Preßbaum, der, présfa , sajtófa, Primas, der, Primás, Orlzäg Pri- 
fürefbura , Pozson , vdros. massa. u 


Miele, die, 1. sajtó, pres. 2. ſt. Primat, das, Primässäg. 
Buchöruderpreffe, sajtó, könyv-| Principal, der, fő, elöljäardö; Ad. 
nyomtató sajtó; ein Buch unter zönscgesen: prineipälis, 
die Preffe. geben, valamelly köny- | Principal, adj. fő, első rangú, első 
vet kinyomtattatni, v. sajtó alál rangbeli. s 
adni ; dag Buch hat. die Preffe ver-| Prinz, der, III. 1. Királyi Hertzeg, 
Yaffen, kifzabádúlt a" könyv a"saj-] Fö-Hertzeg. 2. Fejedelmi Hertzeg, 
tó alól, v.ki van már nyomtatva.! Fejedelem fja. . .. 

Preſſen, 1. lzoritni, snint a’ tsisma|Prinzeflinn, die, Kirälyi, v. Her- 
a’ ldbat ; mein Herz iff.gepreßt,| -tzeg.Kisalalzony, v. Hertzegalz- 

» Szorongatödik a’lzivem. a.kinyom | fzony, 2. Fejedelem Kisafzlzony. : 
ni, kisajtolni , kipréselni, presel-'| Prinzlich, Fő - Hertzegi, Fejedelmi. 
ni, sajtolni; Wein preffen, bott Prinzmetall, dag, elegyrez. 
préselni. g. megpr&selni, 2,0, Aöny-,\Pripr ‚der, Prior, a’ klastromban. 
vet „ ruhát , de. 4. lzorongatni, Privrität; die, 1. elsőség; 2. priorsäg. 
kenkeritni ; die Noth preßt mich, Priefe, die, a. elrablott hajó , elfo: 

. a? :Ízükség könfzerit. 5. Soldaten;| gett hajó. e. 3.8. Tabakegy lzip- 
Matrofen, katonákat, hajós Ic-| pantat tobäk. . 
genyeket fogdosni , f. z. erővel. Priſma, das, hasäbtest. 

Dreffer, der, 1. ft. Druder, nyomö,|Pritfche , 09. Britſche, ı. verő la- 
préselő. 2. katonafogdosó , hajós-i potzka; die Pritfche geben, meg- 
legény fogdosó. lapotzkäzni, megverni. 2. padló- 

9refaang, der, fogdosás, t.i. ka-| tza, alvó pad, p. o. az örző hd- 
tondk,v. hajöslegenyckfogdosdsa.| zahnal, malmokban, ee. 

Preßhaft, od. Breßhaft, 1. nyomo- |Pritfchen, meglapotzkäzni, kapotz- 
rek. 2. beteges , gyenge. kával megverni. — 

Preßkopf, der, sröfgyürü, sröfdid. Privat, adj. 1. magänos; z. B. ein 

Preßſack, der, nyomózsák. - privat Mann, magános ember, 

Preßſchraube, die, sajtósróf, közönséges kivatalon  kivüllevö 

Preſſung, die, nyomás, sajtoläs,| fzemely. 2. ft. geheim, titkas. 3- 
préseléss. — ft. haͤuslich, házi , "oda hazavaló. 

Preuffe, ein, Borulzízus, Prulzlzus, |Privatabficht , die, magános tzél, 
Burkus, Privatandacht, die, magános Isteni- 

Preuſſen, Prulzlzia, Borufzfzia, (Po-| tifztelet. 

— Burkusorfzäg). Privatangelegenheit, die, magános 

Preuffifch , Prulzlziai,, Borulz[ziai, olog. 

Prezel,:od. Brezel, das, prretz. Privatandienz, die, különös audien- - 

Price, die, orsöhal. Petromyson. |&tzia, v. fzemölyes meghallgatás, 

"eideln, vd meglzurkälni, t. 4. a’ fejedelmeknet, 












. 
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Privateommunion, die, magános! Probirſtein, der, pröbakö, 

gyúnás,; - — WMVrobirnng, die, prábálás. 
Privaterinneruug, die, maganos intés VProbirwage, die, próbafont. 
Pripathaß, der,: lzemélyes gyűlölség. | Problem, das, fejtőtétel , feladás, " 
Privarhaus, das, magános ház, Problematifch,. adj. kétséges , kétes, 
Privatinserefle,.das, magános ha-|Probft,, 2. Propft. 

fzon , Izemelyes hafzon, : Proceß, der, a. ff. Behandlunasart, 
Privatifiren, magänossägban Elni,| 3. B. in der Chemie, velebänäs. 
. közönséges hívatal nélkül élni. 2. ft. Rechtshandel ‚per, úgy, tör- 





Privatift, 2 Privarfchüler. venykedes , perfolytatäs, . perfo- 
Privatleben , dag, magános élet. . | lyamat;. eg kommt zu Prozeß, tör- 
Privatlehrer, ber, házi tanító. vényízék eleibe kerül a" dolog, 


Privatleute, die, pl. magános ambe-| perre kél. a? dolog. . 
rek, hivatal'nelkül élő emberek, Vroceſſion, die, protzelzlzi6. 
Privatrache, die, fzemélyes bolz- |roceffiren, perlekedni, törvenykez- 
fzuälläs. : + | ni, pert folytatni. 
Privatſache, die, magános dolog,|Yrocurator, det, 1. prokätor, úgy 
fzemelyes dolog, Ka folytató, . 2. biztos, 
Privatſchuͤler, der, magános letzké | Product , das, 1. . termés ; die Latte 
. ket hallgató, magános tanitväny.| des-Producte, az orlzag termései. 
Privatftunde, die, magánostanítóóral 2. summa,, ölzveség. 
Privatumftände, die, pl. magános Profan, a. ff. welt, világi. 2. idegem 


v. különös környülälläsok, 3. istentelen, 
MP rivatunterricht, der, magános ta- | Profanicen , megfzentsegtelemitni, 
nitäs. Mrofeß , die, klastrombarvalo. fel. 


Privet , das, Abtritt, árnyékízék. esküvés. ——— 
Privilegiren, jussal megajändekozni, Profeſſion, die, ft. Metie, mesterség, 
privilegiomot adni. , .. - kereset ; Profeffion von etwas maz 
Privilegium, das, juss, privilegiom.| chen, mesterséget úzni valamibét 
Probe, die, a. ft. Verſuch, próba; | profeffionift ; der ; HI. mesterember, 
próbatétel; die Probe halten, oder | Profefjor, der, profelzlzor, közön- 
aushalten ,.kiällani a’ próbát; jes| séges tanító., , . 7 
. wanden auf die Probe fielen , va: Profeflorat,, da$; .profelz(zorság;.. " 
lakit megkeserteni; eg fommt auf Profeſſur, (ugyan. az). Ar 
die Probe an, a próba valaſatja profil, das kereſethe metlzett 
meg. 2. ft. Beweis, bizonyság, od.|. rajz képe valaminek, 2" oldalköp- 
Kennzeichen, jelenség ; Proben fei-| rajz; jemanden im Profil mablen, 
nes Fleißes ablegen , bizonysägät}| valakinek oldalkepet festeni, va- 
- mutatni, v. jeleit mutatni [zorgal-| lakinek képét. oldalaslag lefesteni, 
matosságának. Profit, der, ft. Bewinn, nyereség; 
Probeblatt, das, próbalevél , próba i od. Mugen, hafzon.: ' 
nyomás, p. o..as wjjonnan met-|Profitiren, ı. fl. Gewinnen, nyerni, 


zet: rdıtdbldval, halznot látni, 2, boldogülni valai 
SBrobebogen , der, -pröbaärkus, a’| . miben, Er | 
könyunyomtatökndl. 1®rofoß, der, tömlötztarte. 1 


Probejahr, das, próbaelztendő.: Progreß, der , előmenetel. :. ,. 
Proben, megpzóbálni , próbálni, ‚| Prolongiren , megholzízabítni. .. . -. 
VYrobeſilber, dag, próbás ezüst, , Promemnoria, das, emlékeztető 


Probeſtein, der, próbakó, TE jegyzés, 2. 4 
vobeftüd, ba$ , próbadarab, _ I Mromenade, die , ft. Spaziergang, ir. 
robezeit, die, pröbaidö, : | sétálás. g. setälöhely. : 

Probezinn, das, pröbäs tzín. - (Promotion, die, előmozdítás , " fel." 

Probiren, próbálni, megpróbálni. | Iyebbemeles, p. 0. Aivatalra, 

Probirer, der, próbáló. Prophet, der, III. Próféta. 


Probirgewicht, das, próba mérték. | Prophetengnete, die, sártök. Carus 
Probirfanfi,die, pröbäläs mestersége! mis prophstarum. _ 
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Propbetifch , adj. profetai. 

Prophezeven , v.a.. profetälni, jö⸗ 
vendölni, " 

grovbejepung , die, jövendölés, — 

Proportion, die, erányosság , mér- 
tékerá ny, 

Proportionirt, adj. erányos, 

Propft, der, prépost. | 

Propſtey, die, prépostság. 

Profa, Proſe, die, folyóbelzéd. 

rofaifd, 3 adj. folyöbefzödbeli. 

Proſelyt, der, IIL. mäs-valläsra tert. 

Srofodie, die, hangmertek, [zötag- 
mertek, 

SDrofopopdie, die, [zemelyesites, 

Proſpect, der, kinezes, kilátás. 


mit 530 


..zsoltäroskönyv,, zsoltár, 5. Bläts 
termagen, [zäzretü gyomor; 
Pfnchologie „die, létektudoimány, 


Dollientrant ; das , hullat Plan. 


plan 
Yublication, die, kihirdetés. 


Psyliium, : . 
ane, die, ärpakäsay ‚Arpadara. 


Publieiren, vie. kihirdetni. 24 


Publiciſt, der, HL törvényekben 


jártas, .-".. 


Publicum, bat a 22 a közönség: "9. 


ft. die fefer , az olvasók , az ol- 
vasó közönség. \ 

Publik, adj. 1. ft. ee esmere- 
tes, 2. ft. Sffentlich , közönséges, 
a’ köztärsasäghoz tartozó. 


Proteſt, der, váltólevél vilzízavetés. — der, änglus gombótz. 


Proteſtant, der, III. protelztáns, 

| Geoteftation , die, ellenmondó men· 
tség, protestálás, 

Proteſtiren, ellenmondással menteni 
magát, protestálni. . 

Srototol, das, jegyző könyv ; dag 
Protokoll führen, a" jegyző köny- 
vel — 
rotofolliren, v. a, a jegyző könyv. 

* beirni, ch jú 

Protonotarius, der, Ítélő mester, 

Provdiant, der, élés , élelem, 


Pub el, der, 1. pudlikutya, 2. hiba, 
. hibázás;, a’ kuglizáshan, 

Pudelmüge, die, bäränybörsäveg, 
berbets. 

— adj. főbólond. 

Puder, der, hajpor. 

Puderbeutel, der, hájpórésatskó, 

Puderig, adj. hajporos. 

Pudern, v.a. behajporozmi. 

Pubderpürfter „der, hajpotaövänkos. 

Puder(cactel ; die, 'bajporos ka- 


tulya. 
Proviantamt, bas elesre ügyelö Puff, der, 1. pufogatás ; Püffe aus: 


tilztség, 
egroviant diff — bae, életes hajó. 
Proviantwagen, der , tárízekér, 
rovinz, die, tartomány, | 


theilen, er t. is md. 
sókat. 2, J. PYuffſpie 
Puffbohne , die, difenöbab, Vieia 
L. 


"Fäba, 


eovifion, die, 1. Vorrath, bőség, | Yuffen, v. a. megpufogatni. 


‚elengedöseg; ; neha: 


"gyűjtemény. | Puffer 


der, mordäly. 


2. Lebensmittel, élelem, eleség, 3. —WW das, kötzkajátízás. 


ft. Profit, nyereség, 
Provifor, der, gondviselő, 
Prozeß, 2. Proceß: 
Prüfen, v. a. megvizsgálni, 
Prüfer, = , megvizsgälö. 
Prüfung , b ie, — 
Prágel der, s. 4. 3 . zum Schla- 

gen, doreng, hus Er 


verés ; Prügel 


Pulle, die, butellia, karafina. 

Pulpet, das, könyvtämafz, pulpitus. 

3 der, érverés ; einem den Puls 
fühlen , valakinek a? Pullzusät 
megtapogatni;''der Puls acht ge: 
ſchwind, az érvérés sebes, v. az 
ér sebesen vér. 


. ft. Schlag, Pulsader, die, eleter. 
mmen, verést [ Yulsfchlag , ber , érverés. 


kapni 5 Prügel neben, megverni. | Pult, der, könyvtämalz , ‚ pulpitus, 
geln, v, a, megbotözni, megverni, Pulver ‚das, 1. por; t. ö, fzernek, 


nee die, gy&kfü. Prunella. | 


Prunk, der, pompa." 

Orunfen, v.n. pompAzni. 

Dfalm, der, zsoltár, 

ép falnióud , bag , zsoltäros könyv, 
falmift, der, III. zsoltáríró. 
falter, der, ı. kintorna , muzsika 


orvossdgnak való por. +. fl. 

Schießpulver ; puskapor; er iſt 

feinen Schießpulver werth, nem 
ér egy lövet puskaport." 


Pulverflafche, die, puskaportartó; 
Pulverhorn , has , puskaportari@ 


fzaru. 


Jaerfsdmvolt régen. 2. Palmbuch, Ighiverifiren , 2. a. porrá törni, 
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SolvermBneitn, penlaporrk. —— 
Dulvermüple, die,: puskapormälom. uppenfpiel', bag; babäzar,ibab- 
Pulvermüler ‚der, puskayoit'öns játízás , häbbal játízás,  -.r 2 

4 he a FMuppenfpieler, der, babázó; bábbal 





molnár," 
—— v. a. porrá törni 
a jatlzö, 
ulverthurm, der, puskaporos to- Pu 
Puppenſtand, der, bábkori j 
rony. a" bogaraknak, re 


Pulverwagen, der, puskaporos [zeker ; ; 
) ur, adj, ı. i 
Pumpe ‚die, [zivattyü, [zivömiv, p. eg A — ein = f m. 
o. die Luftpumpe, levegő lzivat-| ad. tilztän, tsu Aa * Auge be 
tyú , levegő lzivömiv ; Waffer-| Purganz die, Wi — 
pumpe, vízízívó miv, vízízívattyú, Purgation die hashaitäe 
Pumpen, 7. a fzivattyúzni , kilzi-| Purgiven — — 
— zui , iſatvat.·. — Be ee Ara 
umpernidel, der , 1." Velztfäliäi BR, Ä 
— 2; banzo. * x ku 3 Soden 
unet, ber, a. pont; reg: trifft auf Purgi Bi rn 
Aa ad es trifft, rgiefraut, E lajtófás: 
einen Punct zu, egy pontig; vagy 7 Purgiemind * — — 
‚egy hajízálig megegyez. " 2: egy| Purgirmittel das , hashajtöfzer.‘i 
pont'mondäs, t.i. melly pontal| Puegir te. ü Me a 
I a m egirnuß, die, játrófa. Jatro 
"kefztetik bé. 3. tzikkely, pont; Purgir pille, die, hashajtó pilu 
die Óanptpuntcte des hriftlichen| Purgiepulver bag hashajtópétó ú 
©laubens, a" kerelztyénbitnek fö Murgirtrant , der hashajtó fal. 
twikkelye; was diefen Punet bes Pıtegirwinde;, die, h hajtó" fzutálk 
trifft, a’: mi ezt a? tzikkelyt, vil Convolö Jura Dita — ee 
— 4. auf dem Puncte gebe der, * "rétet bark — 
ſeyn, od. ſtehen, etwas zu thun, tsigavérízín 2. bársony f fi jú kön. 
—*5 — valamit, v, hozzál tös Re a ránt 
a arni ogni valamihez," s —— RR, 
Wirtethen} däs; Bontotska!' BUNTER — die, tsigavérízín , ve 
Punectiren v.a.' pontozni , ítieg- Purpu farbe a Sr 
pöntozni, pontókát rakni. 7" — 6 
Punetlich adj. "pontos, pontig] Pur inü,.veres bärsonylzind.  .. 
'rendtartö: adv. pontosan * Yu — — bársonyízínű, 
aka Foo" in, rent p urpurrotb, tsigavörlzinü veres. .. 
wüeitebtet , bie, pontöiskg, pon- —— 
" tos rendtartás, or a ké jé RT 
Munctweife, pontonként." ale Em RE Surlb. 3 
Punctur, die, sajtóközépízeg , két Wachs od. Boffiren, z. B. in 
" kiálló hépyesítég 4" köhyvayom-| : képet m od. in Öpps , kinyomni, 
tató sajtóban, "melly a? nyomta- pet nyomni,t.z via[zbol,gipfsbdl 
"tott ärkos közepét két helyen ke- Pug, der, i. fl. das Putzen ekesi- 
Punſch; der‘, punts, egy ital yeihe, et iſz; in ſchoͤnem Puge ere 
Er — pályinkaból; ched-] jelenne ku are 
, tzitromlevböl’&s nädmezböl int Meg, | 
„keiten m s nädmezböl Pugen, 1, tifztitni, megtilztitni, tilz- 
pill; der, ITT. die Pupille tűt.) der dag’ Licht a’ ruhát , lábbelit, 
ros árva, tútorság ee Pr ee.,das Licht pugen , elvenni a’ 
Vnpilfengeld, bis árzák Denen 5 eye, hamvät. 2. fl. Schmüs 
$üppchen, dag, 1. leänyka, bahäts-| gepuf ekesitni „ felökesitni ; ein 
ka; mein Püppchen, babätskäm felőltöző erg 
sakkot; a. bäbotska. ; el öltözött fejérízemély. , ; 
fuppe, die, 1. báb, baba, alak. e Pugmasering, Die, ekesöltözet ké- 
— SE ana kan, hanrn 
hern edltosimak, | ce, die, koppantö, hamvörö. 
Putzſtube, dir, öltszöſezober * 


Yuy 


ugtifeh, der, öltöző alztal. ,. .: 


utana, die , tilztitäs ékesítés. . 
Pyrampde, die, piramis , torony- 
! atzlap... u 3 ! ERRE 


ut 
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vrolt, sárgarigó, sármálinkó. Orion 
vet za egni 43 G ula,.: er 
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O nabbelig , adj. rengő kövérségű. matossá tenni, 3. fich, kipalléroz- 


Quabbeln, kövérség miátt rengeni. 
Duadfalber , der , kuruzsoló... 
QZuadfalberey, die, kuruzsoläs, 
Quadfalben, v. a. kurüszolni. 
Quaderſtein, der, negyfzegü kö, " 


ni magát. 


Qualität , die, .». minemüseg; od. 


ft. Befchaffenheit , tulajdonság. 2. 
ft. Talent, tökelletesseg , tälen- 


tom [zep tulajdonság. 


Quadrant, der, III. negyedrefz, fer- | Quall,der,vizbuzgäs, t.i. a" forrdsndl. 


tály, karika. 
Quadrat, das, négyízegrajz , négy- 
[zegü rajz, négyízegletrajz, 
Quadratfuß, der, négízegű nyom, 
négy ízegletű nyom, v..láb mérték. 
Quadratmaß, hag, negylzegü mérték. 
Quadratmeile, die, négyízegű mért- 
föld, négy fzegletmértfóld. — ,. 
Quadratſchuh, der, neglzegü láb, 
v. nyom. | EEE 
Duodratftein , der, negylzeglerkö, 
negylaegükö. | 
Quadratur, dic, negyliegletesites, 
negylaegre vétel. 
Quadratwurzel, die, negylzegalj, 
" négyízeggyőkér, t.i. fadmvetesben. 
Quadratzahl, die, négyízegízám. 
Quadratzoll, der, negylzeghürely, 
t. i. mérték, 
Duadriren,ı.negylzegletesitni,negy- 
(zegúvé tenni. 2. ff. fih ſchicken, 
illeni. KGY 
Quadrupelallianz, die, négyes lzö- 
vetség. u 
Quaken, kurutyolni,, vartyogni, 
Quaͤken, nyivogni, nyikogni. 
Duafer,Quäfer,der,kvakker vallású. 


Qual, bie, kin, gyötrelem; jeman: | 


den alle Qual anthun, valakit 
mindenféle képpen kinezni, gyöt- 
reni; zu meiner Qual, gyötrel- 
memre. 
Quälen, v. a. kinozni, gyötreni. 
Quäler, der, kinzó, gyötrö. 
Qualifieiren, 1. ft. paſſend mädchen, 
ällegetni, alkalmaztatni, 2. alkal- 


Qualm, der, göz, pära. 
Qualmen, 7.7. gözölögni, 
Qualfter , ber , enyves nedv. j 
Qualbvoll, adj. kinos , gyötrelmes. 
Quandelbeerbaum „ der, amelänts, 
. nolzpolya , lasponya, Mespylus 
Amelanchiae. ety 

Quantität, die, sokasäg; in. Quan⸗ 
tität, böseggel,-böven, felesen. 

Quantum, —— detri s sokaság. 

Quappe, die, menyhal. adus Lota. 

Quarantuͤne, die, negyven .nap; 
Quarantaͤne, od. Eontumaz hal 
ten, negyven napig velztegleni, 
t.i. pestismentö házakban. 

Duaro, Duprk, der, a ft. geronnene 

il , aluttéj, 2. fi. Quarafäfe, 
gomolya, lägysajt. 

Quargkaͤſe, der, lágysajt , gomolya. 

Quart, das, negyed relz ; 3. 8. ein 
DnartWein,egy melzely bor, egy 

intnek, v. kupänak negyed. re- 
8 2, negyed, ret, t, i. négyrét 
öfzve hajtott árkos papiros; itt 
Quart druden, negyed rét for- 
mában nyomtatni. 

Quartal, das, ı. ft. viertel Jahr, 
fertály, elztendö. 2. käntorpenz, 
fertály elztendei fizetés. 

Quartalbefoldung, die, fertály elz- 
tendei fizetés, 

Quartalgeld, das, kántorpénz, 

Quartalrechnung, die, fergály el 
tendei [zämvetes. 

Quartaner, der, negyedik oskolai 
tanú!ló . negyedik oskoläs, 
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Quartanfieber, dag, negyednapi hi. 


degleles. 

Quartant, der, 09. Quartband, négy 
retü formában lévő könyv. 

Duarte, die, a. negyedhang, a’ mus 
zsikaban. 2. im Fechten, megve- 
rés „ mezbotozäs, Argumentum 
guarti modi in ferio. 

Quartett, * od. die Quartette 
négyes .d : 

Quartier, dus, r ft. Quart, ne- 
gyedrelz, t. i. mérték. 2. negyed, 
fertály, p. o. a’!vdrosnak egy ne- 
gyed réfze, vi; fertälya. 3. kvär- 
tély," fzállás,. lakás, 

"Quartier geben, a. fzälläst adni. 
b. fein Quartier geben, valaki ele- 
tének meg nem kegyelmezni. 


lakhely ;| 


Querweg, 
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re, kerelztül kasúl ; einen in die 
Quere fommen, útjába lenni va. 
lakinek, megakadälyoztatni va- 
lakit valamiben; ; es geht mir alles 
‚der Quere, minden dolgom vil(z- 
. zafelé megy. 
Querfinger, der, vilzízafordult ujj. 
Querflöte, die, kerelztsíp , — 
Querfurche, die, kerelztbarázda. - 
Quergang;, der; } "Kerelzt út. dí. "Na 
Querfopf, der, elzelősz 7 " s 
Querlinie; kerefztlinea; " 
Querſack, ber, általvető , yfxák, N 
Auerfchnitt, “der, kerefztül mettízés; 
Querſtraße/ die’) kerelzt üt, ‘ 
Querſtrich/ Bér, 1. "kerelzthúzás. % 
ft."Hindernif, akadaly. — 
der, kerefzt út, 


Quartierfrepbeit, die, Izabad lakás, [ Quetfche, in der Quetſche ſeyn, meg- 


(zabad (zállás, 
Quartiermeifter,, der, kvärtelymes- 
ter. a’ katonák között. ’ 
Quarz, der, bänyaviräg , kvartz, 
Quaſte, die, böjt, tzafrangböjt. 
Quatember, ber, 1. fertály elztendő, 
2. käntorlzerda. 
QDQuatembergeld ‚das, kAntorp6niz. 


fzorülni, [orültsägban lenni, 
Querfchent, 1. tsiptetni, odatsiptetni, 
valahova ; fid be ert Finger zwiſchen 
die Tbaͤre quetſchen, az ujját az 
"ajtó közé" tsíptetni. 2. ölzvetörni 
ölzvezüzni', p. o. tsiptetes altal. 


Quetſchung, "ie, tsíptetés. 2. öfz- 


vezüzäs, Slave törődés, 


Quaterne, die, ). négy rétú. 3. Ana] Quiden, od. Duden, nyivákolni, 


térne, négy 

kijött Számok közzül. 
Quede, die, perjegyökér, 
Duedengras, 3 


repens 


ag, perjefű, Triticum 


Izám, t.i. a? fottérián] Quinte , die, ötödhang. 


Quinterne, die, Ötret.- * 

Quinteſſenz, die, a javá; lelké , ve 
leje valaminek; : - : 

Anintett, die, öthangü ének. 


Ducdfber, dag, kenyesö, kenesö.| Quirl, der y perefzlen, habsodr@. 


Queerfad ;- 2 . Querfad. 
Quehle, die, kendő , keztörlö,. 


Quitt, 


ee sodrani, sodorni. ' 
ft. Frey, ment, ſaabados. 


Quelle, die, ı. forrás , £..i.. viz; 2. Quitte, die, birsalma. 


kútfő , kút — v. forrása vala 
" minek. 
Quellen, v.r. 1. forrani, — 
ni, mint a viz a orrdsból. 2. 
feldagadni, megkelni, felkelni, fel- 


Quittendaum , der, birsalmafa. Pi 
rus Cydonii, ! 

Auittenbirne, die, birskörtvély. 

Quittengelb, adj. birsalmalzinü. 


QDuittenfern, der, birsalmamag. 


duzzadni. 3. Quellen laffen , 5. B. Quittenlatwerge, die ,. birsalmalik. 


Erbfen, megäztätni, p. o. a" borsdt. 
QDuellwaffer , das, forräsviz, 
Duendel, 

Serpillum, L. 

Quent, das, 09. Quentchen, kön- 
ting, egy latnak negyed réjze. 
Quer, adj. kerelzt, kerelztüllevö, 
kerelztülvalö; adv. kerelztül. 


Querbalfen, der, kerelzt gerenda, 


mestergerenda. 


Quere, die, kerelzt; in die Quere, 
kerelztúk; die Kreuz und die Que⸗ 


der , kakukfi. Thymus 


täriom, " " 

Duittenmug , das, birsalmakäsa, v. 
‚liktäriom. " 

Quittenſaft, der, birsalmalev. 

Quittiren, a. At. Quittung geben, 
nyugtató írást adni, a. hivatalät Je- 
tenni, 

Quittung , die, nyugtatóírás , krie· 
täntzia, 


1Quiße, die, berkenye. 


Quodlibet, das, elegybelegy." 
Quotient, der, ‚IU. hányízorozó, 7: 





Maat, 1. Győr, vdros. 2. die Raab, 


a’ raba vize. 

Kabat, der, rabat, robot, uraság: 
[zolgälat. 

Babatt, der, ráadás, a" vetelben. 


Rabaite, die, 1, [zege, a’ ruhának 


a” [zegeje. 2. vetemenyes ágy, , 
Nabbi, Kabbiner, der;, — 
Habe, der, UI. hollô. 

abenfeder, die, hollötoll, 
Nabengefchrey, das, hollökärogäs,. 

abenkraͤhe, die , feketerarja. 
Rabenmutter , die, kegyetlenanya. 
Rabenſchwarz, hollöfzinü , fekete. 
Kabenftein, der, velztő halom, 
Kabenvater, der, kegyetlenatya. 2. 
Rabuliſt, der, III, tsevegö prókátor. 
Race, die, (olv. ralze), faj, fajta, 
Rache, die, bolzízúállás ; Rache neh- 
men, od. ausüben, bolzízút állani, 
. Rachen, der, 4 nyeldeklö (záj , v. 

ſzaj —— 2. feltátott (záj, t. 2. 

a" ragadozó nagy. állátoknak fel- 

Adtott Sadjok sei den; Rachen IE 

perren, [zäjät feltätoi. 3. torok; 

Se Rachen der Hölle, a’ pokol 

torka. a MÁ j 
Rächen, v. a. megbolzízúlni , bofz. 

fzútállani valamiért; ſich an jes 

manden vächen, bó (zízutállani va- 
lakin, kitölteni a’ bofzízúját va- 

lakin. F 
Raͤcher, der, bolzízúálió, 
Raͤcheriſch, adj. bolzízúálló; adv. 

boízízúálló módon. ." - 
Hachfeuer , das, bolzlzuälläs tüze. 
— die, bolzízúállás kívánás, 
Rachgierig, adj. bolziállás kívánó. 


Rach fucht, die, bolzízúáltás korság. 


bofzízúállásra vágyás. 


&uchfihtig;adj. bolzízúállás kereső. I 


die, megbofzlzuläs. 
er, vetési varjú, Corvus 


Mäcung 
Hadel, 2 
, rule 8 : 

—— af, Japtaverő reiꝛz · 
Aad, das, 1, dr» Wagens, kerék, 
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Pp. 9. a fzeker kereke, . Pb. das 
ſchlimmſte Nad fnarrt am meiften, 
, azaz: az üres. hordó kong leg. 
jobban; er ift wie das fünfte Rad 
. am Wagen,:tsak.ollyan mint a’ 
fzekerben az ötödik kerék. 2. ka- 
. rika. 3. kinzó kerék; zum Made 
verurtheilt werden,kerékre büntet- 
tetni. 4. ber Pfau ſchlaͤgt ein Rad, 
a! páva; sátorozik, v..sátort von 
Radachſe, die, kerekagy. 
Kadbärge, die, talitska. 
Radbrechen, kereken "megtörni, 
—— „die, irtbkkapa 
adel, bag, kereketske, karikátska, 
Raͤdelsfuͤhrer, der, fötzimboras, { 
Radenmacher, der, kerékgyártó, 
Raden, der, konkoly. Agrostema. 
Käbeln, 1. keréken megtörni, a! go- 
..nofatdvöt. a. rostálni , karelni. 
Nadfelge, die, kerektalp. 
Radieren, v. a. 1. vakarni, kivakar- 
uni, p. o. az Irdst. 2. rezre kar- 
tzolni és välalztö vízzel kictetni; 
"in vadirter Kupferftich,, kartzol 
után etetett, rezmätlzes. 7: 7 
Radierkunſt, dit, rézte való kartzo- 
» lás-mestersége, 
Radiermeſſer, dag, kartzoló véső. 
Kadnagel, der, kerekfzeg. 
Kadfchiene, die, kereksin, sinvas. 
adfpeiche, die, kerekküllö. 
Kadfperre , die, kerékkötő :ántz, 
Radſpur, die, kerékvágás. 
Radſtock, kereklzek, mellyben a’ fse- 
ker- v. kotsikerekeket tsindljdk. 
Kadwelle, die, kerckagy.. " : 
Raffen, ragadni, kapni; kapkodni, 
Kaffhptz ‚ das ; [zedegetett Ta. 
Kaffiniren, v. a. a. tilztitni, tifzto- 
gatni, p. o, a! tzukrot meg/fzitds 
lás által. 2. ſt. nachſinnen, gandol- 
'kozni valamin , meggondolni vä- 
lamit, törni a’ fejét valamin, 
Raffinirt, s. tiíztított , megtifztitott, 
"megízitált; 2. "meggondolt , gom- 
dolóra velt, | 


- 
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Kaffsahn, der, harapöfog, az elöl- 
lévő fogak az allatokaak. 
Hagen, 7.72. ft. hervorragen, kiäl- 
lani, elöreällani. e. kilätlaani, ki- 
tetfzeni a’ többi közül. Ä 

Kagout, folv. ragú) , das, vagdaltt 
hús , pdrgolva. ' 

Hab, der, vitorlarúd. 

Habe, die, (ugyan az). BE 

Rahm, der, a. ft. Milchrahm, téj- 
fel. 2. 2. der Rahmen ‚räma, 3. 
fi. Ruß, korom. 

Kabhmen, der, räma,p. o. ablak'v. 
tükör rdmdja. 


lzaglü. Erysimum Alliaria, 3. te- 
jeiöfü , tejelke;, tejhoz6 fü. Poly- 












4 a 
Rand, der, 1. (zél, (zele valaminek, 
p- 0. kütnak, verernnek. 2; ft. Ufer, 
part, p.o, víz partja, 3. ft. Ende, 
veg;- zu Nande fommen, veger 
érni valaminek, végét érni vala: 

. miben ; eine Sache zu Rande brins 

gen, végre hajtani valamit, és 
rendbe (zedni valamit; bag vers 
ftebt fi am Rande, az magában 
is értetődik, v. az termelzct [ze- 
rent úgy van. | 

Kahmen, v.n. a. felesedni , feladni Kändeln, rändern, fzélét tsinälni, 
a’ felét, mint a’ tej. 2. via. le-| v. kipärkänyozni, " a 
fzedni a’ tejfelet. kV a Mandgloſſe, fzélre tett jegyzés, ól- 

Rahmeſtuͤck, das, tarha. " I daljegyzes, p. o. a" könyvben. 

Kahren, ft. ſchreyen, orditni, mint |Randfchrift ; die, fzélenvaló írás, 2. 
a’ fzamár, - . i. a. en, 

Kaiger, 2. Reiher. 0-7 IRanft, , 1. ff. Rand, [zel, pär» 

Kain, der, 1. gyep, päzsitoshely,| käny. 2. kenyér púpja, v. [zegeje, 
2. megye, mesgye, hatärbaräzda, |Xang , der, a, ft. Keihe, rend, sor, 
p. o. két fzántófóld között. 2. ft. der Grad der Würde, rang, 

Kainblume, die, sárga gyopár, Gna-| rend; dert erften Rang haben, első 
phalium'Stoechas. rangban lenni; er hat den Kung 

Rainfarn, vradits. Tanasetum, vor dir, elebb valö rangban van 

Rainkohl, der, kutyazöld, fű, Za-| mint te, v. nálad, 
psana. | Mange, der, III. ».suhantz, torongy, 

Kainweide, die, Hattriegel, fagyal-| 2. gaz gyermek , semmire kellő, 
fa. Ligustrum Vulgare, L Mange, die, fejérízikla, 

Kaifon, (olv. rezon), die, 1. okos- |Rangiren ,- (olv. ränzsiren), rendbe 
kodás. 2. ft. Vernunft, okossäg;| fzedni, elrendelni, | 
zur Raiſon bringen, elzére hozni. |Rangordnung, die, rangrend, 

3. ft: Urfache, ok. Kangftreit, der, rangertvalö vete- 

Raͤiſonnabel, (olv. rezonäbel), 1. ft.) kedés. Í 8 
Vernünftig, okos , értelmes; advu. Rank, der, ravalzsäg, fortély , tsa- 
okosan. 2. billig, illendő; adv,| lärdsäg. en 2 
illendön. Kanfe, die, kats, fogódzó, 

Hoifonnement , (olv, rezonemän), |Ranfen, ı. fi, elägazni, 2. katso- 
okoskodás. sodni. ; 

Kaifonniren, 1. okoskodni. 2. ft. res |Ränfevoll, raͤnkvoll, adj. tsalárd, 
den, befzelni, vilzíza felelgetni. fortélyos, ravalzkodó, j 

Halle, der, guvat, egy maddr nem. |Ranunfel, die, bekaviräg. Ranurm 
— — 

Ramenbock, der, kos. | anzen; der, bütyor, motyö , tere 

Namen, die, sulyok , leverö kos. zjda. podgyáls , — be 

Mammel , der, 1. sulyökfej. 2. kos,| mesterlegényeknel. " j 

Rammeln, 1. sulyokkal beverni. 2. Ranzen, ı. ft. lármen, larmäzni. 2. 
ft. ſich begatten, pärzäni, üzeked- akzani, pärosodni, 3. id, ayüi- 
ni, bakzani, - — tózni, húzódozni, —— 

Rammelzeit, die, bakzäs ideje. Ranzig, adj, 1. avas, p. o. vaj, ſaa- 

Hammen, v. 4. sulyokkal verni. lonne , olaj, t 

Rammler, der, kan, v. hím nyúl, NRanzion, die, váltság, p. 0. a’ rab- 

Ramfel, der, 1, medyehagyma. Al-| sdebdl, fogságból, . Ä 
lium Yrsinum, L. 2, loghagyma- |Ranzionixen, kiváltani, a" fogsdgbel- 
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Känzzeit, die, párzás ideje, 

Kappe, der, III. fekete ló. 

Kappe, die, pók, daganat. a". lovak 
Pd 

zer“ ‚Der, III. rapetobäk. 
appel, der, vilzlzahiväs, 

. Koppelföpfifch, haragos , , mérges, 
appen, v.a, ölzvelzedni, . 

Kappier, der, buzgány, buzgánybot, 

Rappuſe, die, ragadozás, 


- 1Rafpelfpan, der, rás 
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Raffel, die, tsörgö ecke 143 
Raſſeln, 7.72. tsörömpölni. c. est 
Kaffeln,, das , tsörömpölés, zörgés. 
Raft, 1. der Raſt, indúló ; den Aaſt 
ſchlagen, indúlót verni, p. o, a 
katondknal, 2, die Naft, ft. die 
Kube, pihenés nyugodalom, meg- 

[zünes, nyugväs, kinyugväs, . 


Kaften, v.a, nyügodni, 


Kaptim, adv. sietve, hirteleneben. | Kafilvs , adj. fáradhatatlan. 


Hapunzel,die, 1. erdei,raponız. Phy- 
 deuma spicalum,, 


panula — erh, L. Ä 
Raquete, (ofv, rakete) , die, rakéta. 


Kaftlofigfeit, Färadhataslansag. 
L. e. rapontz|Xaftral., das, kötänakkineazo, 
harangvirág , tsengetyüke. Cam-|Xafttag , der, 


nyügvönap,. pihenö- 
nap; Raſttaghalten, nyugodni, pi⸗ 


henni, (rostokolni). 


Kar, ft. felten, ritka; adv. ritkan. Kath, der, a. ff. Mittel, elzköz, 


Karität, die, ritkasäg, 

Raſch, adj. 2. ft. ſchaell, hirtelen, 
serény. 2. ft. lebhaft, eleven, gyors, 

Raſch, der, rása , fzölt materia, 

Raſchheĩt, die, gyorsaság. 

Raſen, der, pázsit, päzsitgyep, 

Raſen, das, dühösség. 

Kafen, vz. 1. dühösködni, dühös 

, lenni,dühödni; ein raſender Menſch, 
‘dühösködö ember, 2. efze nélkül 
dühösködni; ein rafender Huud, 
dühös eb. 

Raſenbank, die, gyepägy. 

Kajend, adj. 1. dühös, dühödött, 2. 
elzevelzeit, elztelen,. 3. . irtóztató 
nágy. en 

Rafenyopfen, der, aprökomlö. 

Rafenrain, der, päzsitmegye, p. o. 
a’ fzdntófóldek között, 

Raſerey, die, dühösködés, 

Mafeur, (olv. razör), der, borotvás, 
bo:bely. * 

Raſig, adj. päzsitos, gyepes. 

Mafirer , ı. ft. barbiren, borotválni, 
megborotválni, 2. ft. ſchleifen, 3. 
B. eine Feftung, fóldig lerontani, 

. 0. várat , ce, 

— :. ft. Vernunft, okosság. 2. 
okoskodás, 3, ok, fundamentom 
valamire. I I 

Raͤſonnabel, (olv. rezonäbel), 1. fi. 

ernünftig, értelmes. 2. ft. bilfig, 

" illendöseg lzeretö, 3. Freygebig, 

"." adakozó, ée. 

Raͤſonnement, das. okoskodás, 

Raͤſonniren, 1. okoskodni. 2. vilz- 
[za felelgetni. 

Raſpel, die, ráspoly , refzelö. 

Raſpeln, tráspolyozni , relzélni, 


mód ; ig will fchon Kath fchaffen, 
majd .ısak találok valami módot 5 
es fann Rath werden , tsak talál- 
kozik valami möd, Pb. fommt 
Zeit, kommt Rath, megtanít az 
idő , mit tselekedjünk, v. az idő 
mindennek mestere, 2. tanáts, más- 
nak adott tanáts, v. ítélettétel va- 
lamelly dolog eránt ; jemanden um 
Kath fragen, tanátsot kérdeni va- 
lakitöl ; fich bev jemanden Raths 
erhohlen, valakinek tanätsäral 
élni, tanätsot kérni valakitöl; jer 
manden zu Kathe ziehen, tanáts- 
kozni valakivel , tanätsot kérdeni 
valakitól., 3. fl. Beratbfchlagung, 
tanätskozäs, tanätstärs; mit jee 
manden zu Rathe geben, tanätsot 
tartani, v, tanätskozni valakivel; 
mit fich ſelbſt, ob. bey: ſich ſelbſt 
zu Rache gehen, meggondolni , v. 
gondolöra venni valamit, 4, ta- 
näts,tanätskozök gyülekezete, ta» 
nätsgyüles. 5. tanätsos, tanäts 
adó ; geheimer Kath, titkos tanás 
isos. 6. Etwas zu Rathe halten, 
. gazdálkodni, v. takarékosan bän- 
ni valamivel. : ant 
Rathen, v.a.irr. ich rathe, du: räs 
theft, er rath. Imp. ich rieth. Perf 
ih habe gerathen. ı. ft. errathen, 
hozzävetni,;kitalalni; rathen Sie 
einmabl, wie viel es;gefofter har? 
ugyan találja ki az Urmennyi völt 
az ára ; ich rathe hin und her, und 
kann es nicht errathen, minden. 
lelé jár az elzem, v,: mindenfelé 
talälgatom, de ki nem tudom ta- 
, tálni. 2, ft. Kath geben, tanätsol- 
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ni, javasolni, tanátsot adni: was Ratte, die, patkany. 


rathen Sie mir, mit tanátsol az |Rattenpulver, das, patkányülő, ti. 


Ur nekem, Pb. wem nit zu ra⸗ 


then: iít; dem iſt auch wicht zu hel⸗ 
"fen, kt nem kéfz tanáttsatvélni, 


méreg; 9. —— 22* 
Mat, der, pele, pölyü. Glis. 
Mate; die patkány, Mus rattus, " 


azon!nöm lehet segélni."3.:(f. hel- Ratzenfalle, die, patkányfogó. : 


- fen, segitni; er weiß fid nicht. zu 
rathen,, nem tud magán segitni; 
damit ift mir nicht gerathen, az- 
zal én rajtam nem segítenek. 4. 
gerathen;halznos. : 


Raub, ber, 1. ragádozás, predäläs; 

] auf den Kaub ausgeben, prédára 
menni. 2. ragádomány , préda; 
ein Raub der Flammen werden, a’ 
lángok prédájává lenni, 


Räthen, das, a. találgatás. e. ta-Raubbiene, die, here , tolyajméh, " 


nátslás , tanátsadás, " 
Rathgeber, tanátsadó , tanátsló. 
Ratbhaus, dag, tanátsház, " " 
Raͤthlich, ft: ſparſam, takarékos, 
Katblos, adj. gyámoltalan." 
Rathſam, ft. rärhlich, v. tanátsos. 
2. ft: vortheilhaft, halznos. 


Kauben , ragadozni, elrablani, - 
Kauben, dag, ragadozás, 
Kauber, der, 1. prédáló, ragadozó, 
2. od. Ötraßenräuber, haramia, 
zsivány, úton álló. 3. 3.B. an eis 
nem Baume, fattyúág, sarjú. 4. 
. B. am Lichte, gyertyavelztegetö. 


Kathsdedürftig, tanáts nelkül fzü-|Räuberey, die, 1agadozas, zsiványs 


kölködö. 
Rathſchlag, der, tanátskozás. 
Katbichlagen, v. a. tanätskozni. 
Katbichluß, der, vegzes, tanáts ; ei⸗ 
nen Rathſchluß faffen, végezni 
valamit, 
Rathscollegium, das, III. tanäts, 
Raͤthſel, dag, i. ft. ein Maͤhrchen, 
Fabel, mese, költemény , rege: 2. 
" , találós mese ; ein Raͤthſel auflöfen, 
megfejteni valamelly mesét. 3. ho- 
malyos, v. megmagyarázhatatlán 


dolog. jú 
Roaͤthſeihaft, adj. meseforma, ho- 

mälyos. .: 
Rathsfaͤhig, adj. tanátsbéli hivatalra 

alkalmatos. : : 
Harbsglied, das, tanátstag. 
Katbsherr, der, III. tanätabeli Úr. 
Hatbemeifter,der, tanätsbelı elölülö, 
Rathsperſon, die, tanátsbéli zemely. 
Starbefchluß , der, tanäatsvegzes: 
Kathöitelle, die, tanätsosi hivatal, 
Batbsftube, die, tanatshaz, " 
Hathstag,, der ,.tanätsgyülds napja. 
Hatbsverfammlung,die,tanätsgyules. 


kodäs. 
Kärderhöble, die, latorbarlang. 
Käuberifch,, adj. ragadozó. 
Raubfiſch, der, ragadozóhal 
Kaubgierig, ragadozó. "ur 
Kaubneft, das, zsivanytanya. 
Raubſchiff, das, rablóhajó. 
Kaubfucht , die, rablövägyas. 
Kaudtbier, das, ragadozó állat, 
Raubvogel, der, ragadozömadär, 
Kauch, adj. ft. raud), borzäs, [aörös, 
Rauch, der, fúst; einen Rauch vor 
fich geben, füstölögni;, nach Rauch 
fchmeden, füstös lenni, t,i. az 
izére , v. [sagüra nézve. 
Kauchapfel, der, tsudafa, Daturs 
Strämnnium. 
Kauchbeere, die, [zörös pölzmete. 
Kauchen, 7.7. ı. Rauch von fich ges 
. ben, füstölögni, füstölni ; eg raucht 
in der Stube, füst van a" [zobá- 
ban. 2. fl. einen warmen Dunſt von 
fih geben‘, gözölögni, pärälni, 3. 
Taback senden , dohányozni , pk- 
pázni; eine Pfeiffe rauchen, egy 
pipa dohányt kilzivni. 


Katificatton; die, megerősítés, hely- |Rauchen, das, 1. füstölgés, 2. füstös 


behagyäs, , 
gt atificiten , megerösitni. 


tengeri hajón, 2. egy napi abrak 
és (zeria, f.i. a katonák lovainak, 
ESaiſche, die, keleptze. 
Statichen, v. a. keleptzélni. 
Katrapiven, ismét megfogni, kézre 
keritni. 17 


les. 3. dohänvozäs. 


t NRaucher, der‘, dohányos , pipäs, 
Aation; "1. kilzabott. étel, p..0. a It-uderer, der, illatoz6, > 


Raͤucherig, adj. füstös. — 

Raͤuchern, v.a. a. füstölni , kifda- 
tölni, p.o. a" fsebdt; jó illatú füs- 
töt teinálni, 2. megfüstölni, p. o. 
a" húst, fsalonnát, sodort , ér. ge⸗ 
raͤuchertes Fleiſch, fűstöltt hás. 


* 
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en 
Raͤuchern, das, 1. füstölesg kifüstö-| Raͤumen, 1. fi. wegſchaffen, elvinni 
lés, jó illatú füsseh , gs: 'megfüs-|.. elhátítni , Veh negyon Beier 
töles, p. o. a’ hús megfitstölése, | ‚aus den. Wege räumen, a. eltenni 
Kauchfaug, der, kémény ;, kürtő. |- läbalöl,: v. félre tenni.dz:utb6l.>. 
Rausbfaugfehrer ‚ der, kemenysep-| - orozwa: kivégezni , v..megölni va- 


ró , kemenytilztit6. , lakit. 2. leere machen, kiürítni ; das 
Rauchfaß, das, füstölőedény, - :.[: Zimmer räumen, kiürftni, 4 ta- 
Rauchhafer, der, Izakallas zab, : J-.-kazítni. a. ſaobat, kihordozöskod. 
Rauchig, adj. füstös , füstölő, „ni. a fzobából. "3. verlaffen, oda 


Nauchleder, das, borzas bőr, íÍzőrösi hagyni, elhagyni. : | 
bör .. : — Raͤumung, die, 1. elvives; elhordás, 
Rauchloch, bag; füstlyuk, kemen-| eltakaritäs. 2. kiürítés, kiüresítés; 
tzelyuk, | Kaunen, susogni, suttogni; 
Kucpfunne, die, füstölő edény. Raupe, die, hérnyó... ... 


Rauchpulver, das, füstölöpor. Haupeifen, das, hernyó irtó. . 
Kaudfchwalbe, die, kemenyfetske.| Raupen, v.a. hernyälzui, hernyó- - 
Rauchtaback, der, dohány. | kat irtani. > AR 


Kauchwerf, das, ı. lzörös:bör. 2. Raupenneſt, das, hernyöfelzek. 

is illat gerjelztö. —— Raupentoͤdter, der, fűrkélz; egy. bo- 
Raͤucherwerk, das, jóillat gerjelztö.| garnerm. Iohneumon. 
Raude, die, der Schorf, kolz Kauf, der, 1. ft. Geraͤuſch, zörgés, 


Raͤude, die, rüh, jukrüh. tsörtetés, 2. maͤmorossag, megit- 
Raͤudig, adj. rühes , p. o. juk, tasodás ; fid) einen Rauſch trinken, 
Raufboid, der, velzekedő. megmämorosodni, megittasodni s 


Kaufe, die, 1. lenmagtépő gereben.| ittasság, gagyosság. 

2. vónogó, [zenavonogo, vasherog |Kanfchen, v. x. 1. zörögni, tsörögni, 
tanfel, die, (ugyan az). i tsörtetni, 2. fl. gaͤhren, forrni, mint 
Kaufen, v.a 1. tépni, kitépni, ki-| a bor, ser. 3. elsuhanni, hirte- 

fzaggatni ; jemanden bey den Dan] len eltúnni. 

ren raufen, megtépni valakit;der |Raufchgelb, veres rozsnika , vagy 

Kamm rauft, éz atfésú tépi a’| egérkő. zírsenicum rúbrum. " 

hajat. 2. mejjelzteni , megmejjelz- Raͤuspern, fih , hakogni. 

teni, a” tollát kitépni, 3. velze-|Xaute, die, ı. ruta. Ruta, L. 2. ré 

"kedni. ' | " zsütnegyfzeg. ) 
Haufer, der, velzekdő. Hantenförmig, adj. rezsut negylzegü. 
Rauh, adj. 1. darabos, durva ; adv. |Kautenfranz, der, rutakolzorü- . 

darabosan; od. ft. Rauch, bor-|Hautenöl, das, rutaolaj 

zas, [zörös. 2. durva, kedvetlen, | Xautenwein ‚der , ratäs bor. 

p- o. idős; ein —* Wind, ked-|Keaction, die, viízízahatás, : ." 

vetlén ízél; rauhe Witterung, dur- | Real, dee, spanyolpenz-neve,melly 

va idő. 3. durva, pallerozatlan,| " mintegy 10 krajtzdrn. " . 

. ĩ. azerköltsére nézve ; einMann| Keal , (más [zök előtt) dologi, dol- 
von rauhen Sitten, durva: ember.| gzot illets. | 
Rauhbeere, die, Izörös pölzmete,| Kealifiren, v.a. végrehajtani, telye- : 

—— Ribes grossularia,L.| sitni, világosítni. 


Rauhen, 7. a. felborzazni. Kealität, die, valóság. 

Haubfutter, dag, ı. borzas belles,| Kealfchule, die, polgári oskola, 
[zörös belles, 2. vastag abrak. mellyben nem tsak nyelvek, ha- 

Rauhigkeit, die, ı. darabosság. 2. nem mása polgáriéletrevaló mes- 
ft. Heiſerkeit, rekedtség, terségek és tudomänyok. tanit- 

—— ‚der, zúz, zúzmoráz; és]  tatnak, e ; 
fallt ein Raubreif, zúz esik. Rebe, die, 1. ff. Ranfe, fzőlövefze 


Rauhweitzen, der, kalálzos búza. [zö, venyike, renyego. 2. ſt. Weins 
Kaufe, die, känyafü, Sisymbrium.| ftod, fzőlőtő. J 
Raum, der, 1. tér, hézag. 2. ſt. Ort, Rebell, ein, pártütő. . . 

Platz heiy; Kaum geben, helytadniiRchellion, die, pärtütes. 





897 Reb 


Rebelliren, v, a. pártot ütni, 
Nebellifch, adj, pártütő , pártos, ze- 
nebonás, a 
Nebenajche, die, venyikehamu. 7 
Nebenauge, dag, új növése , v. fze- 
me a? (zólóvefelzőnek, 
Rebenblatt, das, ſaslolevol. 
Rebenblut, das, ft. Wein, bor, . 
Rebendolde, die, borgyökerfü, 
Oenanthe, L. N 
Rebengefenf, dag, porhajas, bujtäs. 
Nebenholz, das, [zölöfa. 
Kebenlaub, das, fzölölevel, 
Rebenſaft, der, ft. Wein, bor. 
Rebenſtock, der, Izölötöke, 
Rebhuhn , das, fogolymadär, Te- 
trao Perdi.x. 
Rebfchog, der, [zölövelzl2d új hajtása 
Rebſtock 2 Rebenſtock. 
Kecantiren, megmásolni , vilzlza 
húzni, /zavdt. 
Recapitulation, die, újra előflzám- 
lálás , újra említés , ismétítés, 
Kecapituliren, summäsan ismét elö- 
(zämlälni,, elmondani, ismetitni. 
Necenfent, der, IH, felvizsgälo, 
könyvvizsgälö, könyvbird, 
Recenſion, die, felvizsgálás, 
Recenſiren, v, a." felvizsgälni , a 
könyvet, - 
Rkcepiſſe, das 
nyugtatóírás, ; 
Recept, das, fzertzédula. | 
Receptivität, die, elloghatösäg. 
Receß, der, ft. Vergleid) , egyezés. 
Meder, der, gereblye. 
Meden, v, a, gereblyelni. 
Nechenbret, das, etafel, die, Czám- 
vető tábla, 

Nechenbuch, das, fzámvető könyv, 
Rechenkunſt, die, 1. Izámmesterség, 
2. [zämvetös, | y 

Hechenfchaft, die, Izámadás, 
Mechenfchule, die, [zämvetö oskola, 
Nechentafel, die, Izämverötäbla. 
echentifh, der, lrämvetö alztal, " 
Nechling, der, siger. Perea,L. 
DMechnen, v.a, ı. ſt. zahlen, fzám- 
lälni, hozzäalzamlälni;_ die Zeit 
nad; Jahren oder Monathen rede 
nen, az időt. elztendö, v, hónap 
fzerént (zámlálni : ich rechne mich 
auch Dal, en is oda. (zämlälom 
magamaät, 2, ff. zufammen rechnen, 
öfzvelzämlälni; die Unkoſten will 
ich nicht einmahl rechnen, a’ köl. 


r felvetelbizonysäz, 











tt, 


Red _ — 8 
tseget ölzve sem akarom [zämlal- 
ni. 3. [zämot vetni, [zämolni, 4. 
auf etwas rechnen, [zämot tartani 
valámire. 5. ft. (dágen, betsülni; 
hoch rechnen, nagyra betsülni. 6, 

, ft. dafür halten , ítélni, tartani, 
gondolni ; fid für eine Ehre rech⸗ 
nen, lzerentséjének tartani; man 
fann leicht rechnen, könnyen el 
lehet gondolni, 7, fehließen, itel- 
ni, velekedni. SER 

Nehnen, das, 1. [zämvetes, 2, ölz- 

velzämläläs, meglzämläläs, 

Kechner, der, [zämvetö, r 

Nechnung, die, 1. [zämvetes, Zäm- 

adás ; Kechnung führen, [zämadäst 
jegyezni; etwas in Nechuung brin⸗ 
gen , valamit. a’ [zämadäs közé 
feljegyezni. 2. [zämadäs, £. 2. ke 
Seitett fzámadás valamifelöl; eine " 
Rechnuug bezahlen, megfizetni a" 
Ízámadásbéli költséget. 3. ft. Cre⸗ 
dit, hitel, költsönözés ; auf meine 
Kechnung, az én rovásomra ; auf 
Kechnung. kaufen, hitelbe venni; 
auf Rechnung geben, 4. B. Waare, 
. hitelbe adni, p. o, portekat. 4. J 
Meinung, ítélet , vélekedés, 5.. 
fid auf etwas Rechnung machen, 
Ízámot tartani valamire, remeny- 
leni tamalzkodni valamire,, „..,, 

Rechnungsbuch, das, [zámvetókönyv. 

Kebhungsfüuhrer, der, [zámtárió; 

edit, adj. 1. ft. gerade „ egyenes ; 
eine rechte 09. gerade Linie, egyem 

"nes linea; adv. egyenesen, 2.”ff. 

wahr, igaz, igazi, valösägos, va- 
lödi, helyes; die vechte Bedentung - 
eines Wortes, valamelly (zönak 
igazi, v, valóságos jelentése ; den 
rechten Grund wiffen wollen, va- 
lösägos okát tudni akarni; der 
rechte Vater, édes atya, az as: 
nem mostoha ; die rechte Mutter, 
édesanya; der rechte Bruder,edes 
testvér, az az: nem mostoha, de, 
3. ft. recht, gut, jöfele; vechte Per» 
len , jóféle gyöngy ; vechtes Gold, 
jó arany , jóféle arany. 4. valósá- 
gos , nagy , egélz, igazi; das ift 
eine rechte, Plage, egélz tsapás; 
. helyes, jó, alkalmatos, igaz; 
as Kleid ift mir recht, nekem ez 

a’ ruha jó ; die-rechte Seite eines 

Zuches , a" polztönak a’ [zine, v, 

jó jlaine ; zu rechter Zeit kommen, 

Sf 
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b 
jókor jönni. 6, jobb, 2.2. Adz,de.|, e. ft. Bertheidi unge mentés, men- 
die rechte Hand, a’ jobb kéz; die| tegetés. 3. ft. Entfchuldigung, 
rechte Seite, a’ jobb óldal; redh- | — mentség. 
ter" Hand, jobb kéz felöl, jobb- Rechtglaͤubig, adj. igazhitü. 
ról, jobbra; eg liegt rechter Hand, Rechthaberey, die, gyöznikivänäs, 
jobbra esik, jobb felől feklzik,] makats gyözes. 
Adv. ai. jól, helyesen. Sie fom- |Rechthaberifch , gyóznikívánó , £. i. 
men mir eben recht, éppen jókor] a"? vetélkedésben ; makats győző. 
jön az Ur; dag wäre mir recht! Rechtlich, adj. 1. igazságos; adv. 
a’ kellene nekem ! éppen azt [ze-| igazságosan, igazság [zerent, 2. fl. 
retném én ! (tettetve [zölvdn);recht | gerichtlich, törvényes, törvény (ze- 
fo! úgy úgy ; (e recht mein Sohn! | réntvaló ; adv. törvényesen. 3. ff. 
úgy fiam úgy! wo mir redt ift,| aufländig, illendő, illő, tilztességes, 
ha ném hibázok, ha jóljut elzem-] p. o. öltözet. 4. ft. vechtfchaffen, 
be, 2. ugyan tsak, igazán; Recht, igazság fÍzerető , jámbor. 
wie ſich's gehört, ugyan tsak a' Rechtlos, 1. törvénytelen. 2. jussal 
mint kell, v. illik, 3, nagyon, igen;| nem bíró. | | 
recht febr ſchoͤn, igen nagyon ízép ; |Rechtmäßig , jussos törvényes ; adv. 
es ift recht folt , igen hideg van. törvényesen. 2. ff. gehörig, illen- 
Recht, das, 1. igazság. Sie haben] dé; adv. illendön. 
. Redt, igazsága van az Urnak; Rechtmäßigkeit, die, 1. törvényesség. 
einem Recht geben , megvallani, ! 2. illendőség, helyesség. 
hogy igazsága van valakinek; von Rechts, adv, 1. ft. jur rechten Hand, 
Rechts wegen, igazság [zerent. 2.| jobb felől. 2. nach der rechten Hand, 
juss ; ich habe Recht dazu, jussom| od. Seite, jobbfele. 3. ft. rechts 
. van rá, v. hozzá; ich laffe ibn] um, jobbra, jobbfele. P.o. rechts 
fein Recht, nem velzem el a’ jus-| umfehrt euch, jobbra fordüljatok. 
sát. 3. juss, hatalom; 4. törvény, |Rechtsbefließener, der, törvénytanú- 
törvények ; das bürgerliche Recht, | 16, jusstanúló. > 
a’ polgári törvény. Doctor beyder |Rechtsbefländig, adj. törvényes, jus- 
Rechte, mind a? kétféle törveny-| sos, a’ törvenyel megállható. " 
nek folytató mestere; das Ungri⸗Rechtsbeyſtand, F prokator, tör. 
ſche Recht ſtudiren, a Magyari vényes fzóízólló. a 
Törvényt tanúlni. 5. ft. Gerichts, Rechtſchaffen, adj. 1. fi. rechtbeſchaf⸗ 
ort, törvényízék. | fen, igazi, igaz, helyes, alkalme- 
AMegte, die, od. die rechte Hand, tos. 2. ft. redlich, fedhetetlen, jám- 
jobb kéz. bor, betsületes ; adv. betsiiletesen, 
Rechte, das, igazság , igaz. jámborúl. 3, adv. ugyantsak , na- 
Rechteck, das, négyfzeglethofzíz, ] gyon; er ift rechtfchaffen betrogen 
négy ízegholzíz, worden, ugyan megtsalták. . 
Rechten, v.a. törvenykezni, pert Kechtfchaffendeit ‚die, a. ft, Redlich⸗ 
folytatni, perlekedni, feit, jóság, fedhetetlenseg, jäm- 
Rechtens, adv. törvény [zerEnt, tör- borsäg, 2. helyesseg, alkalmatos 
venyesen, völta valaminek. 
Rechtfertigen, v. a. 1. ft. losfprechen, [Rechtfchreibung , die, helyes írás. 
fellzabaditni, p. 0. a" büntetés alt 199 téconfulent , der, III. törvény- 
— —— megigazitni, igaznak! tudó. , 
állítni, bűntelennek vallani, a" dé. |Mechtserfabren , törvényben jártas, 
vádolt fsemélyt. 2. ft. entfchuldis —— —— 
gen, vertheidigen, menteni , vedel·Rechts ahrenheit, die, törvényben 
mezni, kimenteni ; fid) rechrferti- | jäArtassäg. . 
gen, od. zu rechtfertigen fuchen, |Rechtsfall, der, törvényes eset. 
— a v. megigazitani, —— die, törvénybéli kérdés. . 
mentegetni. echtsgang, ber, törvény folyamatja. 
Rechtfertigung, die, 1. ft. Losſpre⸗ Nechtsgeiehrfamkeit, Ye Tasse 
ung, megigasitäs, felfzabadisäs | many, törrenytudemäny. 
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Rechtsgelehrt, Nechtsgelehrier, der, | Keconvalefciren, v. 7, 
lá 


törvénytudó , jusstudó. 


Kechtshandel, der, törvénykezés, per. |Xecreation ‚die, 


Rechtskoſten, die 


Red" 902" 
felgyógyűlni, 
badozni. — 
múlatság, ©. 


Rechtsgaͤngig, — alatt levõ. Necrut, der, újkatona. 
, 


béli költség, | 
Rechtskraft, die, törvény ereje. ' 
Rechtskundig, adj. törvénytudó, 


törvénykezése Kecrutiren, újkatonákat fogdosni, 


Kectangulum, das, fertältizeglet. 7 
Kectificiren, in der Chymie, mez- 
tifztälni, 4 


Rechtslehre, die, jusstudomány, tör- Recurs, der, vilzlzateres. 


venytadomäny. 


Mecujation, die, magavonogatäs. 


Rechtslehrer, der, jusstanit6 , tör-| Redakteur, der, ı. rendbeizedö. 2. 


venytanitö. 
——— adj. jusstalan. 
Rechtsloſigkeit, die, jusstalansäg, 


egybelzedöje, v. kiadója valámélly 
újságnak , v, korirásnak. I 
Redaction, die, egybelzedes, kiádás. 


Rechtsmittel, das, törvényes út, v.|Rede, die, ı. ft. das Reben, belét, 


möd. 
Rechtspflege, die, törvény kifzol- 
gáltatás. — 

NRNechtspflicht, die, jusskötelesség. 
Rechtſprecher, ber , ítélettévő. 
Rechtſprechung die, helyes kimondäs. 
Kechtsfache, die, törvényes dolog. 
Rechtsſpruch, der, ítélet. 7 - 
Rechtsſtreit, der, törvényes per. 
Rechtsſtubl, der, törvényízék. 
Kechtsverftändig, adj. törvényértő. 
Rechtswegen, (Bon), igazságosan, 

törvényesen, 

Rechtswiſſenſchaft, die, törvénytu. 
domäny. 
Rechtwinkelig, adj. egyenes lzegletü. 
Kecidiv, die, vilzlzaeses, t. i. a’ de- 

tegsegbe. 
Kecipe, végy, ti i.e? faerböl, v. or. 
vossdgbödl. 
Kecipient, elfogadó edény a’ test. 
alkattudományban. : 
Reciprocum, vilzízáló , p. o. ige. 
Kecitation , elmondás. 
Kecitativ, das, énekesbeízéd, 
Hecitiren, elmondani, 
Arcken, ı. fl. ausdehnen, kinyújtani. 
2. fi, nyüjtszni, v. hüzödozni. 
Reckholder, der, ft. Hohlunder, bod- 
za; ft. Wachh 
eclamiren, v.a. vilzlzakivänni. 
Recognition, die ; felvételesméret, 
felvetelesmer6s , pénzről. . 
— ———— „v.a. kivizsgálni. 
Reco 
Recommendation, die, ajánlás, 
Necommendiren, ajánlani, 


older, gyalogfenyö:|. 


[zóllás , (zó; bey einer Rede biei- 
ben, [zavät nem változtatni; je⸗ 
‚manden in die Kede falen, valakit , 
fzaväba megfogni; gebuudeite Res - 
de, vers, kötött beízéd ; ungebuns 
dene Rede, folyó belzed, 2, Rk. DER 
rücht, hír; Ég gebt die Rede, a-t 
'hirlelik, úgy foly a’ híre, g. be- 
fzéd , (oratio); eine Rede haltın, 
befzédet tartani. 4. ft. Kechenf.yaft, 
(zámadás ; Jemanden zur Rede ſtel⸗ 
‚len, valakit [zAmadäsra vonni. 5. 
(zó , [zözat, hang; die Rede iít 
ihm vergangen, elällott a’ izava. 

Kedrfunft, die, belzéllésmesterség, 

belzédmesterség. 

Reden, 1. [zóllaui, befzelni; dag 
Kind lernet reden, a’ gyermek be- 
‚Szelni tanül; (aut reden , fellzöval 
befzelui; durch die Naſe reden, az 
orrából belzelni; er laßt mit hd 
reden, meghalgatja az embert; da 
baft gut reden, könnyű neked be. 
fzelni; in den Wind reden, hijjä- 
ban belzelni, falra hányni a’ bor- 
sót; Kemanden ins Herz od. ins 
Gewiſſen reden, lelkire befzelni , 

‚„valakinek ; viel Redens von einer 
Sache machen, nagy fenekét ke. 
ritni valaminek. ; 

Redensart, die, fzóllás formája, [zöl- 

läsmöd, 

Redeſcheu, adj. Izötalan, [zó ké- 


mellö. 


igiren, ſicht, mägät élzrevenni. |Nedetheil, der , befzédréfz. 


Redeübung, die, befzedbeli gyakor. 
. läs, befzedgyakorläs. 


Kecompens, (olv. rekompänz), meg- |Krdintegration, die, helyreállítás. 


jutalmazás , jutalom, 
Reconvaleſeenz, die, lelzyögyüläs, 
lábbadozás, I 


Redlich, 1. ft. re tfchaffen, igazfzi- 
vü,egyenes [zivü. 2. ft. ehrlich, 
beisületes, jämber. 


di: 
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Kedlichkeit, die, 1. egyeues ‚[zivü- 


seg. 2. jambor:äg, | 
Redner, der, 1. fzólló, belzellö, [z6- 
fzólló , räbelzellö. "" — 
Rednerifch, adj, fzófzóllói bőbefzéllő. 
Kednerfunft,, die, fzóllómésterség, 
Rednerſtuhl, der, [zölzöllölzek. 
Redoute, die, 1. sAutz neme, 2, äll- 
ortzäs täntz, redut.. 
Redoutenhaus, dag, reduthäz, 
Kedoutenfaal, der, redutpalota. 
Medfelig, belzédes , böbelzedü, 
Redüciren, 1. megkissebbitni, kis- 
sebbre venni. 2. herabfegen, az 
árát lejjebb Izällitni. 3. az értz- 
" melzet ismét fénylő ertze vältoz- 
tatni, a? testalkattudomdnyban, 
Keducirt, adj. kissebbre vett. 
Keduction, die, megkıssebbites, 
Kede, Rhede, die, revpart; kikötö- 
fzél , a’ kikötöhely torka. " 
Meder, der, hajós , hajó ura. 
Kefectorium, das, ebédlőház, 
Steferendär, der , referendärius, 
Steferent, der, III. elöadö, elöter- 
jelztö. LE 
Neff, dag, kalzakampo. 
Reflectiren, 1. elmélkedni. 2. vilz- 
[zavetni, a" súgárokról mondatik. 
Keflerion, die, 1. elmélkedés, 2. vilz- 
[zaverödes. 
Reform, ber, megjobbitäs, javítás. 
Reformation, die, javítás, jobbítás, 
Rformator, der, jobbító. 
Reformiren, jobbbitni, javitni. 
Heformirt, adj. 1. jobbitott, 2. Re- 
formätus ; die veformirte Religion, 
aꝰ Reformäta Välläs, , _ 
Kefraction, die, vilzizaverödes, 
Kefrigerantia, die, hivesitö [zerek, 
Refügium, menedek, menedekhely. 
Kefutation, die, megtzäloläs, 
Kefutiven, v. a, megtzäfolni. 
Hegal, das, 1. emberhang az orgo- 
nában, 2. fl. Gefchenf , ajándék, 
Regale, das, fejedelmi juss. 
Regalfolio, regálformáta legnagyobb 
formäta, 2. i. a könyvre nézve. 
Kegaliren, megajándékozni, 
Regal papier , das , regälpapiros. 
Kegard, fi. Rudficht, tekintet. 
Rege, megmozdült, mozgó; Rege 
ſeyn, mozgásban lenni ; Xege wer: 
den, wegmozdälni, felläzzadni; 
Rege machen , Ielinditai, fella- 
Zalztanı, . -  - 

















Reg 
Rede, die, fellázzadás. 0: j 
Kegel, die, ſaabas, (zabott rend, re- 
ula, törvenyrend, sinörmertek; 3 
d an Feine Kegel binden, semmi 
fzabott rendhez nem tartani ma- 
gát. 2. ff. Lineal, linea, líneázós 
Kegelchen,, dag, regulätska. 
Kegellos, regulätlan, rendetlen. 
Regellofigkeit, die, regulätlansäg. 
Kegelmäßig, adj. a. ft. richtig, he- 
lyes , illendő. 2. reguläs, rendes, 
rendlzerentvale, _ Ä 
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Kegelmäßigfeit, die, helyesseg, il- 


lendöseg. 2. regulässäg, rendesseg. 
Kegen, der, eső , essö ; wir werden 
Kegen bekommen, eső lelz, vagy 
esönk lelz; es fállt ein Kegen, eső 
esik , v, esik az eső; eg läßt fid 
zum Kıgen an, esőre van, v. áll - 
‚az idő, Pb. aus dem Regen in die 
Traufe kommen, az eső elől a’tse- 
— alá állani, tseberböl vedet- 
"be lépni. | 
Regen, v. 4. ı. 


ft. bewegen, mozdít- 
‚ni, mozgatni, ingatni; er fanit 
weder Hand noch Fuß regen, se ke- 
zei, se lábát nem mozdithatja ; 
fid) regen , mozdülni, mozogni, 
megmozdáúlni, 2, ft. erwähnen, 
emlitni. 

Regenbach, der , esöpatak, esöviz- 

böl äradt patak, 
Kama 6 der , [zivärräny. 


Kegenfchirm, der, kezernyö,parapli. " 
Regent, der, IL. ı. fejedelem, ural- 
kodó , orfzäglö. 2. igazgató. 
Regentropfen, der , esőtsepp. 
Kegentfchaft, die, orfzägläs. 
Kegentuch, das, eső ellenvalö ruha. . 
Kegenvogel, der, pöling. Seolopa 
‚arguata. * 
Regenwaſſer, hag, esővíz. 
Regenweiter, das, esősidó, 
Regenwolte, die, esős felhő. 
egenwurm, der, kukate, gelelzta. 
Regenzeit, die, esösidö, esöeses ideje. 
Kegieren, ». a. 1. kormányozni, igaz- 
gatni ; ein Schiff regieren, a" ha- 
jót igazgatni. 2. als König od. Fuͤrſt 
regieren , orfzägolni , igazgatnl 
(uralkodni), 3. ft. berrfchen, hatal- 
maskodni, uralkodni, mint vala- 
"mely nyavalya döghalál pestis éz" 
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Regierer bet, körmáryozó, 


. Meg 


Regierung , die, 1. igazgatás , kor- 
mänyozäs, uralkodás, orlzägläs, 


2, kormänyßek; fid) an die Re] 


gierung wenden, a" kormänylzek- 


hez 


folyamodni, ' 


Kegierungsart, die, igazgatäsmöd, 
Regierungskunſt, die , komänyozäs. 


mes 
däs 


terseg, igazgatás, v, uralko- 
mestersege. 


Megierungsrath, der, kormanyfzeki 
tanätlsos, Y 
Regiment, das, +. ft. Regierung, 
igazgatäs, kormänyozäs,' 2. re- 
gement , ezered, " N 
Regimentschirurgus, der, regeimenti 


se 


rvos, 


Regimentsfeldfchrer, (ugyan áz). 

Negementspater, der, tábori pap, 

— die, fi. Gegend, tartomäny 
vi . ! 


Regiſter, bag , mutatö tábla, 
u (olv, rezlemän), das, ft. 


lat, 


erordnung, rendelés, parantso- 


e. rend, rendtartás. I 


Regnen, esni,t.T. az esöhek; es 
regnet, esik az eső; es "hat viel 
geregnet, sok eső esett," 

Regneriſch, adj, esős; eg ficht reg: 
nerifch ans, esöre áll az idő. 

Kegre, der, ft. Zuflucht, folyarko- 


2: menedekhely. 


Regulaͤr, adj, reguläs, rendes, 

Megnliren, v. a. elrendelni; teaulirte 
Zruppen, tanúlt seregek ; fid) nach 
Kemanden reguliren, valakihez 


alk 


. kaja 


almaztatni magát, 
ng, die, mozdúlás, . 
das, 62, Capreolus, 


Rehbock, der, baköz, himöz. _ 

Nebde, die, kikötő térok, kikötő 
torka, a" tengeren, ágál 

Rehkalb, das, ózvemhe. 

Rehkeule, die, öztzobäk. 

Rehkraut, das, särgasepröke, ‚Spar- —32 — die, bővség, 


tium Scoparium. 


2. 


Rehzi 


Rehwildprett, das, a: ff. Reh 62. 


Rehfleiſch, özhü 


cklein, dag, özvemhe, 


Rehziege, die, nöstenyöz, " 
Hebziemer, der, Öztzimer, 


Reiba 


tser 


ſch, die, böstörő , (borstőró), 


épmozsér. 


Neibeifen, dag, refzelö, p, o. "tor. 
marefzelő. 
Reibekeule, die, mozsártörő. 





Reiben, v. a. irr. Imp. ich rieb. 











, valakinek 


Nei 
Keichscollegium, das, orlzäg.rend- 
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Perf. 
ich babe gerieben, r. — 


- 





zsölni ; die Augen reiben, a’ (ze- 
meit dörzsölni, 2. relzelniz Meer⸗ 
retig, 0d. Kran ráuben, tormät 
relzelni. "7 s 2 


Keiber, der, relzelő, . 53 
Reibeſtein, der, festéktörő kő. 
Reibung, die, dörzsölés , refzelés, 
Reich, adj." 1. bő, bövseges; eine 


reiche Erndte, bőv aratás; ein tris 
dies Geſchenk, gazdag ajándék, 2. 
gazdag, dús; ein reicher Mann, 
gazdag ömber; reich feyn, gazdag 
lenni; reich werden, mieggazda- 
godni ; rei machen, meggaz- 
dagitni, 


Keich, dag, 1. uralkodás, orfzägläs; 


der Anfang feines Reiches, orlzäg- 
lásának kezdete. 2, ff. Fand, or- 
[zäg ; das Reich Spanien, Spa- 
nyolorlzäg. 5. birodalom ; dag 

mifhe Neih, a’ Römai biroda- 


lom ; das Türfifche Reich), a" török 


birodalom. 4. ft. Dber- Deutfch- 
land, Német birbdalom , v. felső 
Nemetorlz6g, / on 


Keichen, 1. v.2. darreichen "09." ge 


ben, nyújtani, odanyújtani , oda- 
adni ; SRNABDFR SE Hand reichen, 
. kezét nyújtani" 2. u. m. 
érni; das Waller reichte mit big 
an den Hals, egélzen a" nyakamig 
ért a’ víz, 3. élegendő lenni , élég 
lenni; der Zeug reicht nicht zu dem 
Kleide, nem elég ez a’ matéria a" 
ruhähoz ; damit werde ich nicht 
reichen , azzal bé nem érem, 


Reicher, 1, gazdagabb. 2. ein reicher 


Mann, gazdág ember.. 


Keichgabel, die, gyújtó villa, — 
Neichhaltig, adj. gazdag, bő. - 
Reichlich, adj. gazdag, bőv, bősé- 


ges; adv. gazdágon. 
archiv, bag, orlzäg leveles háza 


jeinek gyűlése, 


Heichsgefeß, dag, orlzäg törvényje. 
Keichsaraf, der, III. Római fz. bi- 
" rodalombeli Gróf, 

Keichsgulden, der, réncsforint, né- 


met forint. 


Reichsgutachten, dag, a’ Nemetor- 


[räg, rendjeinek vélekedése. 


Keichspanpt, das, or'zaz feje. 
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Reichsinſiegel, das, orfaäg petsétjé, 
Metdpsinfignien, die, pl. orlzäg tzi- 









merei. | 
Keichskleinodien, bie, pZ. (ugyan az). 
Keihsmünze, die, — pénze. 
Keichspoft,die, németbirodalmi posta, 
Reichsſache, die, orfzäg dolga. 
Neichsſtadt, die, birodalmi város. 
Keichsftand , der, orfzägrendje, 
Keichetag, der, orlzäggyülese, £i. 
Nemetor/sdgban. 
Seichethaler, der, Birodalmi tallér, 
Tsäfzäri tallér, kurta tallér, 
Reichstruppen, die, pl. birodalmi 
hadisereg. 


Keicheverfammlung , 2. Reichstag. : : 


Seichsverweſer, der, helytartó igaz- 

ató. 

Né Gtbum ‚der, pl. Reichthümer, 1. 
viel Geld und Önt, cazdagság. ?. 
reıcher Vorrath, bőség. | 

Reichung, dir, nyüjias, odanvüjtäs, 

Heiection, die, megvetés, vilzlza- 
vetes- 

Heif‘, adj. megérett; Reife Äpfel, 

. érett almák ; Reif werden, meg- 
érni ; Neif machen , megerlelni. . 
Reif, der, 1. der, hóharmat. 3. ka- 
rika, karikagyürü. 3. abronts; eie 
‚nen Keif um einen det legen, ab; 
rontsot ütni a’ hordóra. 


14% 


Reife, die, érettség ; zur Reife Toms 


. — men, megérni. ; 
Heifen, eg reift, dér esik, v. hóhar. 
mat esik. 2. fl. reif werden , meg- 

sát új j i 
eiflich , adj. megérett, [zorgalma- 
— ondos; sét a [zorgalmatesan, 
gondosan. 

Reihe, die, sor, rend; nad der 
Reihe, sorjába, sorba; in Reihen 
ſtellen, sorba rakni; eg geht nach 
‚der Reihe, sorba megy , sorjában 
megy ; die Reihe fommt od. ift an 
mich, rám kerül a" sor, v, rajtam 
van a! sor; die Reihe trifft dich, 
rád kerül a’ sor. 

Reihen, der, 2. énekdall, nóta. ce, 
kerek täntz. 

Reihen, v.a. a. sorba ällitni, vagy 
helyheztetni. 2. feifüzni, p. o. a 
gyöngyöt, ee, : 

Kebtans. 7. Reiben. 

Reiher, Keiger ; der, gem. Ardea. 

Reiberbeize, die, re 

Reiherbuſch, der, kötsagtoll 


Keineke 
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eith, der, 1. [zövr&gegyezet, käden- 
‚tzia. 2. Ber$, vers. 3 Öcdidht, ver- 
sezet , vers. 


Keinen , zóvégegyezetre verselni; 


uſammen reimen, ölzveegyeztetni ; 
* reimen, ölzveegyezni, ölzve- 
lent 


Reimer, der, 1. verselö. e. ft. fchlech« 


ter Dichter , versfarag6. 


Hein, ad),tilzta, motsoknelkülvalö ; 


rein machen, megtifztitni, tilztävä 
tenni ; rein werden, megtilztülni. 


Meine, das, a? tilzta ; ing Reine fchreis 


ben, tilztän leírni ; ing Keine brine 
végre hajtani , elvegeani. 

der, 1. Réjneke, kere/ztnév. 
2. róka, közönséges neve a’ ro- 
kdnak a" mesékben. 


Keinigen, v.a, tilztítni, megtilztitni. 
Keinigen, dag, megtilztitäs. = 
Keinigend, adj. tilztitö, d. o. zer. 
Keiniger, der, tilztitö, tilztogatö. 


Keinigkeit, dic, tilztasag. .. 

Keinigung , die, ı. tilztogatás , tilz- . 
titäs. 2. tilztúlás; die monathliche 
Keinigung , hönaplzam. . 


Reinigungsmittel, dag, tifztitö el2- 


köz; e. tilztító fzer, orvosság. 
einlich, adj. 1. tilzta, tilztäs. 2. fl. 
artig, dífzes , tsinos, takarékos. 


; I Reinlicbfeit, die, tiíztaság. 


Keis, der, 1. fl. 3 
mete. 2. riskäsa, " 

Keisbund, der, nyaläbvelz/zö, 

Reischen, das, Agatska. 

Keife, die, út, ütazäs; eine Keife 
machen, ütazni, útat tenni; ſich 
auf die Keife machen, útra indál. 
ni; ich babe eine Keife vor, útana 
van, el akarok ütazni. 

Keifebefchreibung, die, ütazäsleiräs, 

Keifefertig, adj. ütazölelbenvalö, 
kefz ‘az ütra; ich bin fchon Keife- 
fertig, mär indülöfelben vagyok. 

Keifegefähtte, der, III. útitárs. 

Keifegeld, dag, útipénz, ütravalö. 

Keifegeräth , dag, ütravalö egymás. 

Reifenefellichaft, die, útazótársaság. 

Heifefleid, dag, úti ruha, 

Heifefoften, dic, pl. úti költség. 

Heifen, v. 7. útazni , neha: menni; 
vorbey reifen , mellette elmenni. — 

Heifen, das, útazás. 

Reiſender, ein, útazó , (jövevény). 

Heifepaß, der, úti level, úti bizony. 
säg, palalzus;, 


weig, ág, tse- 
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Keifewagen, der, ütilzeker, ; 
Reisholz, das, Agbog, zaly. zolöelzköz, 
Keifig, adj. ägasbogas, galyas, Reißzirkel, der, rajzolötzirkalom, 
Keifig, das, ägbog, galy, Keithahn, die, lovaglöhely. 
Heiß, 2. Reis. Reiten, v. a. irr. Imp. ich titt. Perf. 
Reißammer, der, rishäsaevö, ma.) ich babe geritten, a, lovagolni, t.i, 
dár, Loxia orysivora, mulatságból, Reiten lernen, lova- 
Keifbley, das, plajbälz. ge: tanülni; ein reitender Botbe, 
Reißbret, das, rajzoló tábla. övas követ; eime reitende oft, 
Neißbrep, der, riskäsapep, lovas posta. 2. lovon ülni , meg- 
Reißbrod, das, riskäsakenyer. ülni, a" lovat; auf einem Pferde 
Keißbrübe, die, riskäsalerv. reiten, ló háton ülni ; ich habe cin 
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, ‚fReißzeug , das, rajzolómívízar , raj: 


en, v. a. irr. Perf. ich rieß. Perf. 
ich babe — ——— 
entzwey reißen, ketté [zakalztani; 
in Grúde reißen , ellzaggatni, ölz- 
velzaggatni ; [zellyel tépni; fich 
an einem Nagel reifen, megser- 


wildes Pferd geritten, vad v. fzi- 
laj lovon ültem, y. lovagoltam, 
3. v. . m. ſ. lóháton menni, löhä- 
ton járni, az as: nem kotsin; eis 
nen Trab reiten, habökolni; einen 

alopp reiten, kalopirozni; einen 


teni magát valami [zegbe. ⸗ Rei⸗ Schritt reiten, leptepni. . 

er Schmerz, [zaggató fäjda-|Keiten, das, lovagläs, lóháton já- 
om, 2. kápni, elkapni; Ieman-| rás, v. menés, 
den etwas aus der Hand reißen,|Keiter , der, lovaglö, lovag; lovas 
kikapni valaki kezéből valamit.| ember, lóhátos-ember, 2. lovas 


3. Poffen reißen, tréfát üzni. 4.§.] katona. 
: ersen rajzolni. 5. v.n.Mm. É ol· Reiterey, die, lovasság, lovas ka- 


zakadni; der Faden ift én/] tonasäg. 2. lovaglás, 
elízakadt a? fonal.— Das Eisreißt, | Neitergar, reitergar gót , félig 
megreped a’ jég. 6. hirtelen, v. se.] (főtt, fele főttébenva , hús, de 
besen folyni, de. ein reißender |Xeitern, v, a. rostálni. 
Strom, sebes folyóvíz ; die Waare Reithengſt, der, ménló, 
geht teigend ab, kapva kapják ezt | Neithofen ; pl. die, lovaglónadrág. 
a" portékát, v, nagyon kél vagy|Xeitfnecht, der, lovälz, 
kapva kél ez a" portéka. 7. dü-|Reitfröte, die , lóbogár , lóféreg, 
hösködni ; der Wind reift, dühös-| Gryllus Gryllotalpa. 
ködik a’ Izel. Keirfunft, die, lovagläsmestersög. 
Meißen, das, 1. lzaggatäs, fzakalr- Heitpferd, dag, hätaslö , paripa. 
tás, tépés, 2. kapkodás, elkapko-|Xeitplag, der, loraglöhely, 
dás, 3. rajzolás. 4. [zakadäs, el-Reitrod, der, lovagló köntös, _ 
Izakadäs. 5. (zaggató fájdalmak. | Reitfchule, die, lovagló oskola, 
Reißend, adj. 1. fl. gewaltfam , se- |Keitftiefel, der, lovagló tsizma., 
bes, dühös, p. o. fiel, folydvts, Neitjeug, das, lovagló efzköz. 
de. 2. ragadozó, p. o. dat ; eg Heiz, der, ı. kellemetesség, kellem, 
gebt veißend ab, z. B. die Madre] ingerlö ízépség. 2. ingerlös, kel- 
kapva kapják ‚2.7. a’ portékát. lemes ingerlés. 
Aeißfeder, die, rajzoló toll, vagy Reizbar, adj. 1. ingerelhetö, inger- 
enna. ! lös. e. ft. reigend, ingerlő, inger- 
Reißfeld, das, riskäsa termöföld, lőfzépségű. | 
Neißgerfie, die, nemetärpa, Hordeum Keizbarkeit, die, ingerlös&g. 
eocriton. x Heizen, a. fl. ergögen, gyönyörköd- 
Heißhol;, das, sarjüdg, tsemete, tetni.. 2. locken, edesgetni, tsalo- 
Reißke, die, keserügomba, Agari-| gatni. 3. ff. erregen, ingerelni, iz- 
eus delicinsus, gatni, inditni, kelztetni; zum Zorn 
Keißfohle, die, rajeolöfzen, teigen, haragra ingerleni. . 
ai fi, die, rajzolómesterség. — Reizend adj. 1. ft. anmuthig, kel- 
Heißmebl; dag, riskásalilzt, I lemetes, gyönyörködtető, ígéző 
Reißſuppr, die, riskäsaleres, [zöpsegü. 2. fl. erresen®, ingerlő, 





011 Kei Rer 912 - 


izgató , indító ; die reigende Kraft, [Mentimeration, die, megjutalmaz-. 
izgatö erö. u tatás, 
Reizios, adj. ékességtelen, éktelen, Rendeswous, (olv, randevú) , ölzve-. 
Keizung, die, 1. tsalogatäs, édes-! találkozás, ölzvejövetelm . .. 
getés. 2. ft. Erregung, izgatás, Renegat, der, hitelzegett- : 
ingerl&s , kélztetés. 3. ft. Reiz Renette, die, renet alma. ... , F 
Anmuth, kellem, kellemetesseg, Renken, fl. lenken, intézni, igaz- 
ékesség. gatni. e. ft. dchnen, nyújtani, ter- 
Meizvoll , adj. kellemetes , igezö| jelzteni; fich renfen, nyujtózni, 
fzépségű. | A húzódozni. 13255** 
Rekel, das, pimalz. — Renubahn, die, pállya , pállyafu- 
Relation, die, 1. tekintet. 2. erä-| tóhely, ya 
nyossäg. | Kennen „v.n.irr. Imp. id rannte. 
Helativ, Relativiſch, adj. mässal| - Perf. ich bin gerannt, es ich babe 
erähyos; adv. mással eränyosan.| gerannt , ı. v.n.m.f. ft. ‚laufen, 









Stelaration, die, engedés, könnyeb- nyargaln! , futni , fzaladni; ins 
ite e 


bítés." tderben rennen, a’ velzedelem- 
Relegiren, kivetni, eltiltani. be rohanni. 2. v.a, elgäzolni,. el- 
Relief, adj. domború. „jarni, v. eltapodtatni, valakit, Je⸗ 


Religion, die, 1. ft. Frömmigfeit,| manden zu Boden rennen, vala- 
kegyesség. 2. ff. Keligionspartben,| _ kit ‚elgäzolni, v. elgazoltatni, 3. 
vallás; er hat feine Keligion acan-| Pemanden den Degen durch den 


dert, megrältoztatta vallását. 3.] Leib rennen, walakit. kardal äl- 
hit, vallás, tal ütni. 


Keligionsänderung, die, valläsväl- Kepuen, das;"ı. nyargaläs, Tutás ; 

"" toztatäs. e. valläsbelivältozäs. um Renten, a’ futás közben; int 

Heligienädulbung, die, valläsbeli tü-! „vollen Nennen, sebes.futtäban, 
r 


edelem, vallästür&s, ‚Nenner, der, futó , nyargalö..., 
Religionsfreyheit, die, valläsbeli ſaa- Reunſchiff, das, sebes hajó, 
badsäg. 5 Nennfchlitten, der, gyaloglzän.; 


Keligionsfriede ‚der, NI. yalläsbeli Renuthicer, das, irämlzarvas, nyar- 


"bekesseg. de ee a galötz. Tarandus, L. es 
Religonshaß, der, vallasbeli gyü-|Reuommee, das, hírnév ; Par, Re⸗ 
7. 1ölseg. " N ‚nommee fennen, hírében nereben 
Religionskrieg, der, vallás miattvaló |  esmermi, | ; | 

" háború. ; | Kenomift, der, III. híres verekedő. 
Religionspartheyh, die, vallásbéli fe- Renovation, die, újjitás.,. . j 

lekezet. Kenooiren, v. a. megüjjitni. 


Kelisionsfache, die, vallás dolga. Rentamt, das, [zämtartösäg, 
Religionsübung , die, valläsgya- Rente, die, adó. a 
korläs. | — Rentenierer, der, uzsorás, ... 
Heligionsverwalter,der,vallässorsosa Rentmeiſter, der, ı. [zámtartó, 2. 
Religios, adj. kegyes a áhítatos. . , adólzedő , néhol: ispäny. :... 
Religiöfifät, die, kegyesség. enüiren, v.a, megtagadni ‚valaki- 
Reliquie, die, erekje, [zenttetem. "tól valamit. * 
Rellmaus, Kelle, die, mogyoró pe- Repariren, v. a, megjobbitni. 
le, v. pölyü. Glis avellanarius. | bike, jr die, jobbítás, megjob- 





emarfabel, adj. nevezetes, bitäs, újra tsinäläs, megjobbitäs, 
Remarke, ft. Anmerfung, jegyzés, Repartiren, felolztani , kiolztani. 
Kemedium, ft. Mittel, elzköz. Repartition, die, felolztás, kiolztäs, 
Aeminifcenz, die, emlékező erő, |Xepertorium, dag, mutatótábla, 
Keniffion, die, elengedes. epetiren, v. a. vilzlzäzni, újra mon- 
Memonfirant, der, remonsträns, dani,.v. tsinaini valamit, cu, 
emonte, die, tartalék lovak. Nepetixuhr, „die, répetáló. óra, ze 
Hemotion, die, elmozdítás , — petir óra. u 


Pp: 0. ag Alvatalból Meplit, die, vilzízonozás, * 
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Kepofitorium, das, tartöhely. -.  |Refolvenz , pl. :Refolventia-,felo 
Reppbun, Rebhuhn, das, fogoly.| latölzer, —— 
Tetrao Perdiææ. =. Reſolviren, 1. ft. auflöfen, feloldani, 
Repphuͤhnerkraut, das, falfű...Parie | 2. välafzt adni, hatärezni vala- 
taria,L. . | mit, v. vegezni.3.ft. ſich entfchligs 
Repraͤſentaut, der, III.. képviselő, fen, magát meghatározni; vagy 
, helytartói ai a | eltökéllemi. c « «iv cm 
Kepräfentiren; ı.-valakinek képét |Refonanz ;: die, hangzás, hányat, 
viselni. 2. elöreterjefzteni, | Vilzfzahangzat,  "" J 
Reprehendiren, 1. kissebbitni, gya-Reſpeet ‚der, 1. Erweiſung großer 
läzni. 2. megfeddeni , meglaöllitni | Hochachtuug  tifztelétadás ," tilz- 
valamiértea cut og ie telet. 2. ft. Anſehen, tekintet; in 
Kepreffalien „bie, pl. eröfzakvil- | Mefpees ſtehen tekintetben, vágy 
Ízonozás, . ; LT tilzteletben lenmi, — Mit Reſpeet 
Kepriinande , die , megfeddés, . .. zu fagenbetsüilettel [zöllvanı " "- 
Xeprobiren,.nem hagyni helyben; IXefpectabel, a. ftvehrivürdig , tilz- 
Reproche, (olv. repros) , megleddes, | - teletre méltó. 2. ft. aroß , anfehns 
feddés, pironízó. Sala" lidy, nagy, derék , fzembetänd. 
rpsgoustionsvrrmögen das, :vilz- |Xefpectiren, v. a. a. tifztelni, tifzte- 
(za zerzötehettseg ,, vilzaällitöerö.| lettel wiseltefnieränta. 2. tekintet- 
Repromittiren, v. a. vilzálni az ige-| ben vennn. — 
retet. "PIE 02 /: HRefpective, jadv. ebben a’ tekinitet- 
Nepublif, die, relzpublika ‚köz'ät-| ben, bizonyos tekintetben , "úgy 
saság, [zabad köztársaság, v. kö-| (zóliván. . dat áll 
zönséges társaság," 5... Meeſſource, fölv; refzurlz), menedék, 
Biepublifaner, der, a. relzpublikai, menedékhely; | 
köztärsasägheli. 2. relzpublika-|Keffauration; die, 1. helyreállítás. 
lzeretö.. . 2; tiíztikarújjítás, fzéképítés, (zek- 
Repugnanz, die, ellenkezés, epitögyüles, 2.0. a’ Vármegyében. 
Reputation, die, fi, Ehre, betsület, |Xeftauriten, 1. helyreällitni. 2. tifz- 
emberség. h tikärt újjítmi. > 3 
Blegnitiren , v. a, kívánni, Heft, der; u. bag Übrige, fogyaték, 
Megyifition , dit, kívánság. : maradék ; der Reſt von einem Stuͤ⸗ 
Reſcript, das, vilzlzairäs, felclet. de Tuch, von einem Gericht A 
Nejerve, die, tartalék, segítség; fen, maradék pofztö, maradék étél, 
Reierpecorps, das, struppen, die, pl.| .:2. fennmaradt, hátralévő, p. o. 
I adósság ; einen Reſt abtragen, bes 


tartaléksereg , segitösereg. + 
Ücferveplag, «ort, der , 2 tártalék- zablen, a: Hátrálévő adósságot le- 
Er fizetni, 17: , 9 | pé 


sereg helye, . 
Reſerviren, megtartani , feltartáni. 
Kefident, der, III, igazgató, elad 
Reſidenz, die, 1. lakóhely. e, Kefi- 

denzſtadt, kórmányízéki lakóvá- 

fos, v, főváros, 3. orlzäg fővárosa. 
Kefidenzfladt, die, fejedelmi lakó- 3 
város. v4 Reſtringiren, v. a, határba fzorftni. 
Nefidiren , lakni, a’ Fejedelmekről  NMNtetirade ‚die; 1. ft. Zuruͤckzug, ma- 
. mondatik. gavilälzavonäs, vifzízatakarodás, 
Reſignation, die, hivatalletetel, : vilzfzanyomtläs,, häträläs, 2. ff. 
Kefigniren,, leteuni a’ hivatalät. Zuflucht, Zufluchtsort, menedék, 
Reſolnt, ft. entfchloffen, elízánt, ma- menedékhely, 3. ft. Abtritt, är- 
galzánt , magát ellzänt, nyeklzek. 
Reſolution, die, a. fl. Auflöfung, Retiriren, fi}, magát vilzlzavonni, 
feloldozás. 2. ft. Antwort; valalz.| vilzfzatakarodni, 
3, Entſchluß, eltökelles, el:ö- Ketorfion, die, erölzak- költsöud- 
‚kelleit ander ; ı zés, v. vilzfzaadäsı 


ve jar " 










Keftant, der, TI. még adós. 
Reſtchen, das, 1. maradékotska, 2. 
hátralévő kis adósság. * 
Reſtiren, v. ã. még hátra lenni.' 
Reſtrietion, die, 1. határbalzorítás. 
mérséklés. pe 3 
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Metorte , die, lombik , a? 'testalko-| Reventien, Einfünfte, pl. jövedelem.. 
tókndl, 3 Meviet , das, környck, tájjék, 

Retonr, fölv, retúr) , die, vilzfzafor-| Reviſion, die, megvizsgálás, 

. dúlás; hátratérés; adv. vilzlzafe-| Revolte, die, felzendüles. 

. lé; hátra. . . Revolution, dit, társaság fekordúlás. 

Metraite, die, (olv. retro), vilzíza-] Mevüe, die, rendrevizsgálás, t. i. d 
vonúlás , vilzlzamenés. ndkndl 


kato 
Betten, ı. meglzabaditni , megtar- 










hebarber, die, rabarbara.Aheum, L. 
. tani, kimenteni, p. o. valakit a’| Ahapontik, ber, rapontz- rabarbara. 
„ vofzedelemböl. s. fich retten, meg-! Rheum raponticum, L, 
menekedni , magát ‚kifzabaditni;| Mhede, 2. Rehde. 
fih wohin tetten , valamelly me-| Rhein, der, Rajna , fodydoisz. 
. . pedék helyre vonni magát, vagy] Rheiniſch, adj. rajnai; ein rheini⸗ 
oda menekedni, ſcher Gulden , rénes v. német fo- 
Hetter, der, megtartó, meglzabaditö.] rint, melly 6o krajtsdrt tef3. 
Mettig , der, retek. KRpeinland, das, rajnamellyéki föld, 
Bettung, die, 1. megmentés , meg-i v. tartomány. N | 
[z. . 2. megmenehedes, meg-| Rbeinländifch, adj. rajnamellyeki. 
. Izabadülds. ee r die, ekesfzölläsmesterseg, 
aeunsgemitsel das, fzabadüläsmöd.| Rhetorifch , adj. ékesízóllási. 
‚ Neue, die, bánat, megbánás; Reue Rheuma, das, folyónátha, tsúfz. 
.. ber. etwas empfinden, megbánnil Khehmatifmng , (ugyan az). 
"valamit; es wird bir die Reue an⸗ Rhinoceros, der, Izarvor 
kommen, megbánod, Rhombus, rezsutne 5 
nu v.a. bánni; die Sache reuet Rhone, die, Róna, Rödanus. _ 
mid, od. eg reuet mich, bánom] Xibbe, od. Rippe. die, óldaltsont a 
azt a" dolgot; es hat mich gereuet, die Mibben des Schiffes, hajóól- 
daß, u.f.f. megbántam, hegy —| dal fái, habläb, bökony. 
Reuig, adj. bánatos , bús. Ribbenſtoß, der , óldalba döfés. 
Arufauf, der, bánatbér, bänatbir.| Richtbley, das, mélységmérő ónge- 
ság, az as: annak birsdga, v. be-|  lyóbis. AK 
re a’ ki as alkut megrantotta, v.| Richten, 1. egyenesitni; fih richten 
megmdsolta. ST | egyenosedni, felegyenesedni; fi 
Keumuth, die, bánat, bánatosság. | im Bette in die be richten, fel. . 
Keunion, die, 1. ismét, v. újra egye-i Ulni a⸗ azyban. ⸗Etwas indie ós 


sítés. 2. újra egyesülés. be richten, valamit feltámalztani. . 
Meufe, die, varsa , tapogató. 2. "egyengetni, igazítni, igazgatni ; 
Häufpern, 2. Räufpern. . die Haare zu recht richten, a’ ha- 
Reuß, 09. Ruffe, der, HI. Orolz, ját —— feine Sache in 
Reuffen, Orofzbirodalom. Drdnung richten, rendbe fzedni 


Reuſſiren, (olv, reüfzlziren), 1. el-] dolgait; zum Effen richten, tälal- 
sülni,valamelly dolognak. 2.veg-| ni; zu Grunde richten, semmivö 


remenni, vegre hajtatni. "tenni, öfaverontani, elvelzteni. 3. 
Kette, Keuthade, die, irtökapa. |. eränyozni, függelzteni, forditni; 
Reuten, v. a. irtani , gyomlälni. die Augen auf etwas richten, í2e- 
Reuten, das, gyomlálás, . - meit valamire függefzteni, v. for- 

euter, der, 1. írtó. 2. rosta, ditni. Die Uhr richten, áz órát 

entertt , 3. B. Haber, rostälni. más órához igazítni. 4. forditni, 
Reuthacke, die, irtkapa. intézni ; die Gedanken auf etwas 
Reuvoll, adj. bánatos. richten , gondolatit valamiro for- 
Reverende, die, papköntös. "dítni; ſich nach Semanden richten, 
Heverenze, die, tilztelettetel. magát valakihez alkalmaztatni, v. 
Mevers, der, 1. vilzlzäjaa’ pénznek.  fzabni, v. valakire — té. 

2. kötelezőírás, a’ tselekvésben. 5. ft. urtheilen, 


verſiren, ſich, magát kötelezni. ítélni, megítélni valamit; richte 
erelation, bir, Isteni jelentés. eg felbít , itéld meg a" dolgot mia- 
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qedı ich richte niemanden, En sen- 
it meg nem ítélek, 6. fejét venni 
valakinek, kivégezni valakit; Je⸗ 
manden mit dem Schwerte rich⸗ 
ten, fejét venni valakinek. 








————_ — — — — 
zeni , aganak lenni; eg riecht 
von weiten, melzfziröl is érzik a" 
fzaga; eg riecht wie Rofen, od. 
nad) Rofen, ollyan fzaga van mint 
a’ rözsänak; eg riecht gut, jó (za. 
ga van ; es riecht nicht gut, nem 
jó Izaga van, v. büdös, 

Niechen,, das, [zagläs, fzagórzés, 
Hiefe, die, välyütsatorna. ° - - 
Kiegel, der, 1. tolózár, tolöretelz, 
v. rekefz ; den Riegel vorfhieben, 
rätolni a’toldzärt ; Jemanden dem 
Riegel vorfchieben , valakit feltett 
[zändekäban akadälyoztatni, 2. 
fogas, nseltyre ruhdkat lehet ag- 
gatni. *24 
Riegelſchloß, das, franızia lakat. 
Kiebwurm , der , 1. Motte, Schabe, 
molytsötän, e. Keitfröte, lóbogár, 


van, jól van, úgy van; er iff nicht Riemen, der, fzíj , 7 e. Hofenrie- 
men, nadräglzij. Pb. Aus anderer 
Leute Haus ift gut Riemen ſchnei⸗ 
den, könnyű más kararal -meg- 
— an kleinen Riemen 
ernen die Hunde Leder kauen, gom- 
bostõ tsenésen tanúlják a? lopást. 
Kiemenpferd, das, gyeplósló; és 03- 

torhegyes ló , mellyeket "a" rúd 


irflichlelt, Gewißheit, igazság, 
valóság, bizonyosság ; eg bat bas 


mit feine Kichtigfeit, úgy van, bi-| eleibe fognak. 
zonyos a’ dolog, - - 


k Aiemenſchneider, der Tzíjjártó, 
Aichtmaß, hag, mustramérték. 54 / 


— der, 1. ítélőízék, s; velz-|R 
t ; 


Richtſchnur, die, sinórmérték, Kies, das, kötés ; 4. B. ein Nics Pa 
Richtſchwerdt, das, velztöfegyver.| pier, egy kötés papiros, az az; 

pallos, höher pallosa. . hüfs kontz. I 
Richtſtuhl, ber, 1. bíróízék, bíró Rieſe, der , III. óriás. 

[zeke. 2, velztöfzek, Hiefeln, 1. tsergedezni, mint a’ pa- 
Richtung, die, 1. igazítás , igazga-| tak. =. porlani, leporlani, mint 

tás. 2. eränyzäs, intézés, 3. hei -| a vaholatv.mefi a falról. 3. (ze- 

heztetés , állás , állapot. . | mezni mint az eső; e$ viefelt, (ze. 
Ride, dit, 1. nösteny öz, 2. ff. Zie-  mezik az esős " 

ge, ketske. ' li 2 Kiefenbild, das, óriási kép. R 
AKiechen, Imp. ich roch. Perf. ich has aniefengen e, das, óriási hegyek, 

be gerochen, 1. v. a, érezni, 2. í. |Riefengeftalt, die, óriási termet. 

az orral fsagot. Ich rieche nichts, — * , adj. óriási, 

én semmi Ízagot sem érzek, én] Miefenfdhatten , der, óriási árnyék. 

semmit se érzek. =. Ízagoólni; an |Xieß, das, od. ein Rieß Papier, e 

etwas riechen, valamit megfzagol-| kötés papiros, melly go kont 

ni, v. fzagolni valamit; an En w 480. árkusból áll. 

Blumenftrauch riechen, fzagolni  Miefter, der, 1. fólt, börfölt a’ Mb- 

a’ bokretät, riechen Sie eg, (za-| belin. 2. ekelzarr ‚ eke fzarva. 9 

golja meg az Ur, e. v.n. fzagos-| 2, Kill. 

kodni, illatoani, a’ Izagänak ér.1 Nietb , der, 1. nád, sásos, a’ »!s- 
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wachſen, a’ tó bé van nöre nád- 

‚dal v. sással ;, Spanifches Rieth, 

.00.. Rohr, nádpáltza. 2. borda, 

. . takátsborda , fzővóborda. 3. mo- 
„ tsáros és zsombékos hely. 

Riethgras, das, 1. sás; 2. säsperje, 

ex, L. : ware 

Riff, das , zátony ,. fövrenydomb, 

rben. 


26 fi. Ochſe, ökör, .....<*/ 

Rinde, die, a. héj , kéreg ; eine Rinde 
befommen , bebörödzni, mint a’ 

pPp,ee. Rinde des Brodes, od. 
die Bepdrinde, kenyérhéj ; die Nin- 
de adſchaͤlen, meghämozni, a’ héj. 
ját demetfzeni. 2.Jvar,?. iu.” se- 

‚dem: Die Wunde bekommt eine 

. a Rinde „bevarasodik. a’ seb. 

Rinderbraten, der , marha petsenye. 





ben; der Teich ift mit Mieth be: | Ring 
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i ſſel, die, örves: kúrosmadár. 
Turdus Torquatus. 2" 
Ringel, dag , gyűrütske. 5-7" 
Ringelbume , die, — ; tüzvi- 
rág , körönike.' Calendula. "" 
Ringelchen, das, gyürütske. 
Ringeln, v. a, ı. gyürüzni, me 
rüzni, gyűrűt tenni rá, 2. 
keritni. ; | 
Kingelrabe, der, III. örves holló, 
Kingelrennen, bag, karikába nyar. 
— , vitézi lovas játék ; melly. 
en a? játfzók nyargaltokban gyit- 
rükarikäkat fzednek törjökre. 
Ringelſpiel, das, kerengő játék. 
Kingeltaube, örvesgalamb , fzékáts. 
* Columba Palumbes. § j 
ingen, v. n. irr. Imp. ich tang. Perf. 
ich habe gerungen, külzködei víÍva 
ni; mit dem Tode ringen, a’ ha- 
lällal küfzködni. 2. v. a. fatsarni, 
‚kifatsarni, p. a. a" kimosott ru. 
hat ; die Hände ringen,’a’ kezét 
kultsolni, v. törni. "7 
Ringer, der, külzködö.! " 
Ringfinger, der , nevendékujji (" * 
Ringförmig, adj. gyüräforma. 
Ringfutter, efuttéral, dag; zyürütok. 





ú- 
örül 


Minden, adj. (zarvasmarhäabölrald, | Ringmauer , die, város kerítése, 
Aindern, v.n. folyatnis üzekedni Ringplag ; der , küfzködöhely. 


kívánni, mint a’ tehén, .\ 
Rindfleiſch, bag, marhahús , (te- 
hénhús) , sóba fött, E. I 
Mindig, adj. 1. hejjas,; kérges. 2. 
varas, mint a’ seb, _ 
Rindlein, das, 2. Rindeben. 
Kindsa 
[zem. 2. ökörlzemviräg. Buphtal. 
mum , L. (ti is 
Rindsblut, das, marhaver, ökörvér. 
Nindsbraten, Z. Rinderbraten. 
Rindsfuß, der, marhaläb.; 
Rindshaar, dag marhalzör. 
Rindshaut, die, marhabör. 
Rindskopf, der , marhafö. 
Rindsobr, das, marhafül. »; . 
Nindsjlede, die, marhapatzal. 
Rindszunge, die, marhanyelv, ökör- 
‚„nyelv. | 
Kindvieh‘, das, [zarvasmarha, 
Ming uin den Mond, a’ hold ud- 
vara; v. karikäja. e. gyűrű ; einen 


Nings, adv. 09. Ringsum herum, 


körül, v. -n körül, köröskörül ; 
rings um die Stadt herum, körös- 
. körűl a’ városon kirül, 


Rinken, der - győrűkarika. 
Rinnchen, das, tsatornátska, 
uge,das, 1. marhalzem,ökör-|Ninne, die, tsatorna, vályú tsater- 


na. 2.,rovätk, : 


Kinnem v. ärr. Imp: ich rann. Perf. 


ich bin geronnen, a. ft. fließen, 

. folyni, tsorogni; das Blut rinnf 
aus der Wunde, vérzik a’ seb, v. 
foly a’ ver a" sebből. e. megalud- 
ni, méha; megfagyni, mint a" 
zsír ; die Milch ift geronnen, meg- 
aludtt a’ téj; geronnenes Blut, 
aludt vér. 3. v.7r.ttt.Ú. tsepegni, 
"folyni; das Licht rinnt, foly a’ 
gyertya. 


Xtinnletfte, die, tsorgó tsatorna. 
ér, 1. karika kerület; der|Xippe, die, óldaltsont, borda , ól- 


dalborda ; die Rippen an einem 
Blatte, a’ levélnek kotsbordäi, 


King tragen , gyürüt hordozni;|Xippeln, fi), motfzanni. s 
t. i. az ujjäban, 3. ft, Marft- Rippsrapps , adv. hirtelen. 


platz, piätz. 2 


Mifico , das , kotzkafzerentse ; ‘auf 


921 Ris Rol 922 


mein Nifico , az én zerentsém 

rovására. ; 
Riskiren, v.a, kotzkáztatni, (zeren- 

tséltetni , kotzkára kitenni, 


















gem mint "a subäm; kiki magá. 
hoz Ízít, " s ; 

Rockerr, der, rokka , guzsaly. 

Hoden, Roggen, der, rozs. -- 

Riſpe, die, ágbog, bugoly. Rockenbrod, das, rozskeny£r. 

Stifpengras, dag, tippan. Poa. Rockenmehl, das, rozslifzt. 

Mig, der, a. [zakalztäs , hasitäs;/Rodentrefpe , die, rozsnok, tsen- 
einen Riß tbun, elhasitni, ellza-| kelz, Bromus secalinus, L. 
kalztani valamit, t.i, egyfserre,|Xoden, írtani. 2. Notten. 

2. hasadék , hasadás , repedés; Rogen, der, ikra, halikra. en 
einen Riß befonmen, meghasad-|Rogener, Rogner, der, nöstenyhal, 
ni, elrepedni. 3. fl. Seichnung,| Roggen, Rocken, der, rozs. 

rajzolat. 4. fi. Dieb, Schlag, va-|Rob, ı, darabos, faragatlan. 2. ff. 
zás, tsapäs. 5, kärvalläs. .- ungelocht, nyers. 2. ft.raub, nyers. 

Rißig, adj, . repedezett , hasadozott.|  .3. ft. raub, durva , darabos, 4. ff. 

Kite, der, lovaglás, ungebunden, kötetlen, p. o. Aöryv, 

Ritteln, die, pl. vereshimlö. Koheit, die, 1. faragatlansäg, dara- 

Kitter, der, ı. fl. Reiter, lovas. 2.| bossäg. 2. nyerseseg. 3. durvaság, 
lovag , lovas vitéz; zum Mitteri gorombasäg, pallerozatlansäg, 
ſchlagen, lovas vitézzé tenni. 3.|Rohr, dag, 1. nád ; Spanifches Rohr, 
valamelly . Rendnek vitézze. nádpáltza. 2. ff. Röhre, tsö, tsé- 

Kitteracademie, die, vitézi föoskola.| ve. 3. ft. Feuerrohr, puska,  _ 

Kitterdienft , der, vitézi ſzolzalat. Roͤhrbein, das, Röhrfnochen, der, 

Hitterlich, adj. nemesi, vitézi, : (zärtsönt, p.o. kézfzártsont, " 

Kitterorden , der, lovagok rendje, Roͤhrbrunnen, der, tsöveskút. 
lovagrend. Robrbufch, der, nádashely. 

Kitterfchaft, die, 1. lovagi rang, lo-| Röhrchen, dag, 1. nadatska. 2. tsö- 
vassäg. 2. a’ lovagok, .  ] vetske, tseve. | 

Kitterfpiel, das, lovagjätk. Rohrdecke, die, nädfedel, p. o. a" 

Kitterfpoen,, der , [zsekaläb, Del.| házon , istállón. 
phinium, L. | Rohrdickig, adj nádas, nädashely, 

Ritterſtand, der, lovagrend. Rohrdommel, die, dobosgem,, (vízi-. 

Stittlings, adv. lovagolva, lovag-| bika). Ardea stellaris. 5 00" 
löformän; | . Röhre, die, 1. tsö, 2. (zär, tsölzär, 

Kittmeifter, der, kapitány, lovas-| tsöveslzär; 3. 8. die Köhte am 
kapitäny. >. ' — Leuchter, a'gyerty atartnak a!" ſzara 

Mittmeifterítelle , die lovaskapi-| ohren, v.a. 1. nádat vágni. 2. bé. . 
tányság. nädalni, náddal befedni.; — 

Ritz, der, hasadék, repedes;. einen Roͤhren, v.r. 1. morzsälödni, lá., 
Ritz bekommen, elhasadni, elre-| porlani, 2. arditni, bőgni. 
pedni; einen Ritz machen, 'elha-|Robrflöte, die, nádsip. — 
sítni , elrepelzteni, B Roͤhrgeſchwuͤr, das, tsöves fekély, . 

Kigen, v. a. megkarmolni, Köhrig, das, 1. nadashely. 2. mor- 

Ribal, der , vetekedötärs. zsa, morzsalek. 

Kivalifiren, együtt vetekedni, Rohrig, adj. nádas; adv. nädasan 

Kobbe, die, föka, borjú fóka, Roͤhrkaſten, der, esővíz tartó, 

Robertsktaut, dag, bakfzaga daru-|Röhrfolbe,die, buzgänyos gyékény,. 
orrfä. Geranium robertianum, L.| Typha,L. * 

Mode, die, rájahal. Raja. Kobrpfeife, die, nádsíp, aip. 

Roͤcheln, v.r. heregni. Hobrfauge, die, füzike, füzi madár, 

Roͤcheln, dag, herges, Motacilla Salicaria, 

Roͤckel, das, rekli. 


Rohrſperling, der , nádi veréb. 
Mod, der, ı. fúr Mannsperſon, ka-|Röhriwaffer, das, tsatornából vett víz. 
put. 2. für Weibsperſonen, [zek- 


BER y WEN Holle, die, tsomö, tekerts, p. 0, pa- 
nya, — Pb. Das Hemde it mirnü-| piros. 2. 3. B. die Rolle eines Schau⸗ 
ber als der Rod, közelebb aa in-) fpielers, felvett Promilys re hat 
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z 


938: Kol 


jeine Rolle gut gefpielt, jól jät-! Rofenpappel, die, mälyvarözsa. 


zotta a’ felvett (zemélyt, 3. fi. Ver⸗ 


A 


Roͤt 


“ea roSea, 


zeichniß, mutató tábla, laistrom,| Roſenroth, 16zsalzind. 

4. fi. Walze, görgő fa, hempely-|Kofenftein, der, rózsás gyémánt. 

gő, henger, 5. ft. Mangel, man- ud der, rözsabokor. 

gorlö. 6. rezsutrosta, mellyen bü-|Xo —— , die, rözsalzinortza, 
e 


adt v, földet görgetnek, 7. eregetö| Xoſenwa 


r, dag, rözsavız. 


vályú, v.tsatorna. 8. hengertsiga,|Xofenwurz , die, rözsalzaggyöksr, 


Voluta, 


Rhodiola , L. 


Kollen, v. q, 1. hengétgeéni , hem-jXofine, die, ı. Kleine, aprößzölß, 


lygetni, od. ft. berabroffen, le- 
re 2. mangorolni, p, o, 


2. Örofe, malozsa, 
ofinenwein, der, malozsabor, 


. fejér ruhdt. 3. v.n. m. b. zörögni, |Rofmarin, der, rozmaring. 


t. i. forogva zörögni, mint a’ 
seher v. Kotsi, v, a’ menydörges, 
4. hempelyegni, görögni, henge- 
regni. z 
Rollholz, das, mangorlöfa. 
Rolltud) , das, mangorlöruha. 
Rollwaͤſche, die, pl. mangorolnira- 
ló ruha. 
om, Roma, vdros. 


Koman, der, román, történet, köl-|R 


temeny, néha: [zerelemtörtönet. 
omandichter,, der, román író, 
manhaft, adj. romänos, költe- 
menyes, 
Romantiſch, adj. ígéző , kellemetes. 
Romanze, die, énekbe foglalt tör- 
tönet, — 
Roͤmer, ein, Római, Római ember, 
Roͤmiſch, adj. Római, 
Rondel, das, kerek épület, 
Roos, Koof ‚tänyervialz, 
Roͤschen, hag , rözsätska. 
33. die, rózsa, 
Roſenader, die, bokavérér. 
Roſenblaſen, der, rözsabalzsam. . 
Kofenbeit, das, rózsa ágy. 
ET das, rözsalevel, 
Roſenbuſch, der, rózsabokor, . 
Sofendorn, der, ı. rözsatövis. 2. 
tsipkerözsa, Rosa canina, 
Roſeneſſig, der, rözsaetzet. 
case é, die, rözsalzin, 
Hofenfarben,, »farbig, rözsalzind, 
Kofengarten, ber , rózsás kert, 
Mofenbede, die, rözsabokör. 
Hofenholder, der, laptarözsafa. Vi- 
burnum roseum, L. 


Rofenbonig , der , rózsaméz. 
Aofenfnofpe, die, rózsabimbó. 
Rofenmonarh, der, rözsahönap, Má- 
jus és Június hónapok, 
Mofenól, das, rózsaolaj. 


oß, das, ft. Pferd, lö, i Aa, 
Roßampfer, der, SA Ag . 
oßarzt, der, löorvos. 
Roßbraͤme, die, löbögöly. 
Kopfäfer , der , gansjbogär. 
Roßkamm, der, lóvakaró. 
Roßkaſtanie, die, vadgelztenye. 
Rofkümmel, der, lökömeny. - ‘ 
Roßmarkt, der, löväsär. | 
Koßmühle, die, lovas malom, 
oßmängze, die, lömenta. 
Roßpappel, die, kalapfü. Tussilage 
petasites. 
Rogpflaume, die, lóízemízilva, 
Koßpoley, die, tilztesfü. Stuchys. 
Roßſchwanz, ber, 1. löfark. 2. tzin- 
mösöfü, surlöfü. Eguisetum. ; 
Hoßweide, die, töredekeny fűzfa, re- 
kettyelüz, Salix fragilis, 
Koft, der, a. rozsda , vasrozsda. a. 
rostély ; auf dem Kofte braten, ros- 
— sége tes sú 
oftbraten, der, rostélyospetsenye, 
Böfie, bie. köndéráátatás: tat 
Roſten, v. a, rozsdäsodni, megrozs- 
dásodni, Alte Liebe roſtet nicht, 
a" régi [zerelmet nehéz felejteni. 
Roͤſten, v. a. pirítni, p. o. a" tűzön 
valamit. 2. pergelni, piritni, p. o. 
kdvet. 3. kendert, v. lent áztatni. 
Monfled , der, rozsdamotsok. 4 
Profis ‚adj. rozsdás ; adv. rozse 
on. i élniük 
Moth, adj. veres, piros; adv. veres 
sen, pirosan; roth werden, elpi. 
rúlni ; roth machen, megpirosítni, 
pirossá tenni. | 
Motbhbart , der, veresízakállú. 4.7: 
Rothbuche, die, veres bikfa. ı.% 
Körbe, die, pirosság , veresség ; die 
Roͤthe ſteigt ihm ing Geſicht, el- 
pirúl fzégyenletében, 
Roͤthel, der, veres kréta, 
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Mótheln, die, pl. veres himlö, nek v. dllatnak háta. Den Rüden 
Roͤthen, megpirositni. fehren, hátat fordítni; mit dem 
Noͤthfichte, de, veresfenyö, .. Rüden anfehen, hátat forditni va. 
— — , adj. veres fóltos. laminek , elhagyni valamit, 
Rothfohre, die, krumputzfenyö, üden, v, a, "4. mozditniz bir und 
Rothfuchs, der, veres pej 16, ber rüden, mozgatni, #, fir), moz- 
Kothyärber, tserzö varga. dülni, elmozdülni, tovább moz-. 
Rothgießer, der, rezmivöntö, dúlni , tovább menni, p. o. helye.. 
Hothhaarig, adj. veres hajú. böl; An Jemandes Stelle rhden, 
Rochhänfling, der, tsitserke, tsitsör-| Ruͤckendruͤſe, die, hätikrashüs. 

ke, Fringilla Linarie. Rückenhalt, der, tartalék sereg. 
Rothkelchen, das, veresbegy. Mo- Küdenlehne, die, fzékhát. 

tacilla Rubecula, Küdenmarf, das, gerintz velö. - 
Rothkohl, der, kék käpolzta. Rüdenriemen, der, hátfzíjj. 
Kotbfopf „der, vereshajü, Rüderinnerung,die,vilzlzaemlökezös 
Kothlauf, der, Sz. Antal tüze, re- Ruͤckfall, der, vilzízaesés, Ä 

res orbäntz. KRückfracht, die, vilzfzavitelber, 
Roͤthlich, adj. vereses, verhenyeges, | Küdfrage, die, vifzont kérdés. 
Roͤthling, der, veres gomba, Rüdgang , der, vilzlzamenetel. 
Rothſchimmel, der, almás [zürke, Ruͤckgaͤngig, .adj. ı. vilzlza menő, 
Kotbfchlag, der, veres tzink, 2. nichtig, semmivé lett, erőtlen, 
Kothichmied, der, rézmíves, Rückgrath, der, hätgerintz. ° > 
Rothwaͤlſch, das, tolvajbefzed , tol. Rückalt, der, 1, tartalék ,-tartózta. 

vajok érthetetlen beflzédek, "tás. 2.tartózkodás ; ohne allen Xuck. 
Koite, die, sereg , tsapat, röta. alt, minden tartözkodäs nélkül. 
Kotten, fi, 1. ölzvetsoportozni, 2. Ruͤckkauf, der, vilzízavevés. 

ft. augrotten , kiírtani, Rückkehr, die, vilzízatérés, 
Tottengeiſt, der , zenebonafzerzö, |Nückfunft, die, vilzízajövetel, 
Kottenweife, adv. tsoportosan, Küdlings, 1. ft. Núdwárts , hátra, 
Rottiren, v.r. ölzvetsoportozni, vilzlzafele, 2. ff. auf dem R 
Rotz, der, takony. hátán , hanyatt , p. o. feküdni. 3. 
Rotzig, adj. taknyos. ft. von hinten, L 
Kouliren, v.. kerengeni, forogni, 
Rübchen, das, repätska. 
Nübe, die, répa; gelbe Ruͤbe, sär- 

ga répa, murok répa ; rothe Rübe, 

tzekla, v. veres répa, 






Rückmarſch, der, vilzaútazás; - 
Rücfeite, die, vilzlzdja, valaminek, 
Küdficht, die, tekintet; Fuͤckſicht auf 
‚etwas nehmen, od. halten , tekin. 
teni valamire , tekintetbe venni 
Aubel, die, rúbel, orofztaller ne-| valamit ; in gewiffer Ruͤckſicht, bi- 
; zonyos tekintetben; in Kückficht 
— mintegy 36 v. 38 garas, deiner, te reád nézve; in Rücfiche 
uͤdenacker, der, repäsföld. darauf, arra nézve, v. a" mi azt 
Ruͤbenkerbel der, bubulyitska, tur-| illeti. ; 

bulya, baraboly, Chaerophyllum| Rüdfig, dee, hätraüles, 

Bulbosum. . Rüdfprache, die, értekezés; Kid 
Hübenöhl, das, repamagolaj. ſprache mit Jemanden halten, &r- 
Kubin, der, rubint, rubin. tekezni valakivel valami dolog 
Kubric, Hubrif, die, rubrika. eränt, ? 2 , : 
Ruchgras, das, borjúpázsit. Antho- | Ruͤckſtaͤndig, hátramaradott, hátra lé. 

‚zanthum?% vö;Rüdftändig feyn,meg adós leni; 
—*4 adj. gonolz, istentelen. Ruͤckung, die, ı. ft. Bew ung, moz- 

uchloſigkeit, die, istentelenség. ditas. 2. das MBeiterrüden , moz- 
Ruchthar, elhiresedett; Nudjtbari dúlás, odább menés, 

machen, elhíresítni, Núdivárts, adv. ı. hátrafelé, hátra, 
Huf, der, neki ruktatäs, v. ira-| vilalza. 2. von hinten, hátúl. | 

modäs, | Rückweg, der, vilzízaútazás, vife- 
Nüden, der, hät, p. e. az ember-| [zamenetel, 
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Kup 
Ruckweiſe, 1. billegve, neki nekif lommal.lenni, "3. félben hagyni, 
rugtatva. 2. közbenközben, : 


1 abban hagyni, megállani. 4. ft, 
Múdjug , der, vifzfzamenetel, vilz- | fchlafen, nyúgodni, aludni. 
teres, häträläs; der Ruͤckzug des |Rubeplag, der, nyugvöhely. 

; get, az ellenségnek maga vilz- |Rubepuiver, das. älompor. 
[zavonasa. . Kubeftätte, sfielle, 2. Rubeplag. 
Rüde, der, III, kan, p. o. a far. |Rubeftunde, die, pihenő óra. — 


kasak , rókák, és: kutyák kanja. 
Rudel, das, tsoport , tsapat. 
Rudenhorn, das, vadalz kürt. 
Ruder, 


das, 4. evező lapát. a. ft. 


Rubetag, der, nyugvó nap. 
Kubia, adj. ı.nyügodalmas, nyúg- 


vó. 2. ft. fill, tsendes; adv. nyü- 
godalmasan, tsendesen.. 


Steuerruder, körmäny ; am Kur | Ruhm, der, 1. ditsöfseg ; zum Nubm 


der ſitzen, 3. B. des Staats, kör- 
mänyozni , igazgatni, p. 0. er- 


Sadgot. 
Auderbanf, die, evező pad. 
Ruderer, der, evező, 
Kuderfnecht, der, (ugyan, a2). 
Rudern, v.a. evezni, . 
Ruderſchiff, das, evezős hajó. 
Rudolf, Rudolf, kerefztnév. 


Kuf, der, 1. hiväs;.auf meinen Huf 
fam er, az en hiväsomra. eljött ; 


gereichen, ditsöls#gere [zolgälni. . 
2, ft. Lob, ditseret; das kann ich 
ibm zum Ruhme nachfagen, ezt 


"azé ditseretere mondhatom felöle. 
Ruhmbegierde, die, ditsöseg kivänäs, 
IRubhmbegierig, adj. ditsöseg kívánó, 
Kühmen, v.a. ı. ditserni, magalz- 


talni. 2.fich einer Sache, od. mes 
gen etwas ruͤhmen, ditsekedni va- 
Tamivel; fidp feinee Stärfe ruͤh⸗ 
men, erejevel ditsekedni. 


einen Kuf erhalten, meghivattat- [Nühmen, das, 1. ditseres, magalzta- 


ni, valamelly hivatalra. 2. ft. Bes 


lás: 2. ditsekedes; viel Ruͤhmens 


rücht, hir; eg geht ein Ruf, az a’| machen mit etwas, kérkedni, v. 


híre, hogy — 3. bir név; er bat 


nagyon ditsekedni valamivel, 


einen guten Ruf, jó híre neve van; |Rubmbegierde, die, ditsöseg kívánás, 
‚in Ruf fommen, elhiresedni, Ruͤhmlich, adj. ditseretes; 

Quffen, Zmp. id) rief. Ferf.id habe Ruhmlichſt, igen ditseretesen. 
geruffen, v..a.irr. hívni ; wer bat Ruhmredig, adj. ditsekedö ; adv, di- 
mich geruffen, ki. hívott engeinet. | tsekedre, kérkedve. ; 
Sie kommen wie geruffen , éppen Ruhmredigkeit, die, ditsekedes, ker- 


jókor jön az Ur; Jemanden ruf: 


fen laſſen, valakit hívatni. 
Ruffer, der, hívó. . 


Rüge, die, a: vétek, hiba. e. ft. 


Klage, panakzi >: 


Ld 


Kügen, ı. ft. erwaͤ 


pnen, emlitni. "2. 


ked&kenyseg. - 


Ruhmſucht, die, ditsösegre vágyás. 
Ruhmvoll, adj. ditsösseges, igen 


ditseretes, 


Ruhmwuͤrdig, adj. ditseretre méltó, 
Ruhr, rothe gut 


r, die, verhas. 


ft... befchuldigen ; anflagen, vádol- Ruühreiſen, dag, kéverő vas, 


ni, bévádolni, 3. 


ft. tadeln, fed- Ruͤhren, v.a. keverni. 


deni, megfeddeni, pirongatni, 4. |Rübren, v. 4. 1. ft. bewegen, moz- 


ft. beftrafen, megbüntetni. 
Ruhe, die, 1. von der. Arbeit, nyu- 
godalom, pihenés, megnyügovas; 
Ruhe haben, od. genießen, nyü- 
" godalomban lenni, 2. ft. Schlaf, 
. álom; ich wünfche Ihnen eine an- 
genebme Ruhe, nyugodalmas éj- 
tzakät kívánok, v. jó nyügoväst 
kívánok. 3. tsendesség , [zivtsen- 
desseg , tsendes lzivüseg. 4. ft. 
300, halál, vegnyügodalom,' 
Ruhebank, die,.nyügvo -ágy. 
Ruhen, v. a. nyúgodni , megnyú- 


dítni, mozgatni ; ſich rühren, moz- 
dúlni, mozogni, megmotlzanni; 
ruͤhre dich nicht, meg ne motſzanj. 
2. megilletni, p. o. a’ fzívet , vagy 
meginditni valakit, v. valaki ſæzi- 
vét; das rührt mich. nicht, azon 
meg nem indülok. 35. herumdres 
ben, keverni, miegkeverni, p. o, 
a’ kdsdt. 4. ft. treffen od. berübs 


ren, megérni , megilletni , megüt- 


ni; der Schlag hat ihn gerührt, 
a? [zel megütötte, 
norend, adj. megillető, fzívreható; 


godni. 2, ruhig feyn, nyúgoda- Kührep, die, kevert ratotta, 
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Rührkelle, der, sodró kanál. 

Mudrfraut, das, gyopár. Gnapha- 
lium, 

Rüͤhrloͤffel, 2. Ruͤhrkelle. 

Nihrítange, die, keverö fa. 

Kübrung, die, ı. fl. Bewegung, moz- 
gäs. 2. megilletödes, megındülas. 
3. keverés , megkeveres. 
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die Stirn runzeln, a’ homlokát 
räntzba ſzedni. 
Kunzelichlange , 
Coecilia, 
Rupfen, tépni, mellyelzteni; p. o. 
tollat. Eine Gans rupfen, lüdat 
mellyefzteni. 
Rupfzange, die, lzörtöpö vas, 


die, räutzakigyö, 


Ruhrwurz, pie, vérgyökér. Tor-|Xuppe, die, menyhal. 


mentilla , 


Ruprecht, Róbert , kerefitneu. 


Ruin, der, pl. die Kuinen, romlás, Ruske, die, egertöris. Ruscus. 


omläs, vegromläs, 3. ft. T 
meln, "romladek, omladek, 
Auiniren,v. a. elrontani ‚elpufztitni, 

Ruͤlvs, der, böffenes, böföges, 

Külpfen, v.n. böfögni. 

Num, der, rümpälyinka, rüm, 

Kummel, der, lárma , zaj. 

Kumor , der, tsörges, zörgés, 

Numoren, lärmäzni, zörögni, 

Rumpeln, 1. 7.72. tsörögni , zörög- 
ni, 2. korogui, mint a" has. 3. 
in das Zimmer hinein rumpeln, 
bebotorkäzni a’ házba. 

Sumpf, der, 1. derék, 2.7. az em- 
beritestnck a’ dereka. 2. garat, a’ 

. matomban. "" 

Kümpfen, a, die Naſe rumpfen,, áz 
orrát fiatorgatni. 2. Das, Maul 
rumpfen, húzni vonni a’ [záját, 
gúnyoló fzándékből. 

Rund, adj. 1. kerek; ein runder 
Tiſch, kerek afztal. 2, ft. aufrich⸗ 
tig, egyenesen ; etwas Er ber» 


ruͤm⸗ 


aus ſagen, valamit egyenesen, v. 


kereken kimondani. 3. Kugelför. 
mig , gömbölyü, gömbölyeg, 
Kund, das, kerék , gömbölyüseg. 
Hunde, die, kerület , kerekseg; in 
die Hunde, köröskörül, 2. strázsa, 
kerülök a" katonáknál; die Hunde 
thun; a’ sträzsakat kerülni, 
Raunde, die, kerekseg. 
Minden, v.a. ı. kerekitni, kerek: 
ké tenni, gömbölyüve tenni. 
Rüuͤndlich, adj. kerekded, gömbölyeg. 
Hundung, Ründung, die, gömbö- ! 
lyites. 2, gömbölyüseg, — 
Nune, die,röväs, rovätk,' 
Kumenfternm , der, rovás. 
Runzel, die, tántz; Runzel befom; 
men, megräntzosodni, 
Runzelig, adj. ränzos. 


Runzeln, v. a. rántzolni, räntzositni;' 


Ruß, od. Rus, der, korom. 
Rufe, der, IH. Orolz, Rufalzus. 
Küffel, der, orrmäuy, ornv, holzfzä 
p. o. as elefdnt es "némelly 
arak hofzfzú orrok 
súffe EL N dongötska. Bon- 
brlius, 
— *— der, zsizsik, zsúzsok. 
Cureulio, 
Rußia, adj. kormos ; adv. kormosan. 
Ruſſiſch, Orolz; 3. B. die ruffifche 
Sprade, az Orofz nyelv. 
Rußland, Orolzorlzäg. 
Rüſtbaum, der, a. Lilfa. Ulmus, 
L. állástartó fa, v. gerenda. 
Kufte, die, alkonyodas; die Sonne 
geht zu Kaͤſie lenyagízik a" nap, 


Küften, 1. fl. zubereiten, kélzítai ; 
fih rüften, kélzúlni. 2. fe. bewaſſ⸗ 
nen, felfegyverkezteini. 3. fid, 


felfegyverkezni. 

Ruͤſter, der, ſt. Ulmbaum, [ziiva, 

Rüſtern, adj. (zilfábólvaló , fzilfa. 

Ruͤſtern, das, fegyvertár. 

Rüftig, adj. erős , bátor. 

Rinittag ‚der, kelzälönap. 

Küftung, die, kelzüles, kélzület. 2. 
ft. Waffen, fegyver. 

Rüftwagen, der, tärlzcker. 

Ruͤſtzeng, das, elzköz, Izerfzäm, 
emelöelzköz, erömiv. 

Ruthe, die, velzlzö; fein Kind un- 
ter der Ruthe halten, kemény fe- 
nyitek alatt tartani a’ gyermeket. 
2. kútostor, Z. Schwängel. 3. póz- 
na, v. rúd; mérték neme; melly 
10—12 nyomra ofztatik, 4. f2e- 
méremtest. 

Rutbenkraut, das, lapitzkafü, Fe- 
rula, 

Rutfchen, v.n. tsülzni, eltsülzni, 

Kütteln , v. a. rázni, zötskölni, . ) 

Kütteln, das, rázás, zökölés. 
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Saat, der, nagy Izoba, fzäla, pa- Gadíráger , der, zsákhordó. Ä 
lota; Speifefaal, ebédlő palota; Sadupr, die, zseböra, zsebbeli óra, 
Zanzfaal, tänız palota, Sacrament, dag, säkramentom. 

Saame, Saamen, . Samen. Sacriftan , der, egyházfi 

Saat, die, 1. vetes, magvetes. 2.1Sactiflep, die, sekrestye. 
vetés, bevetett föld. 3. vetniva-| Säcularifiven, v.a. az egyházi jo- 
16 mag. ſeagokat világi jölzägokkä väl- 

Saatader, der, vetés, bévetett föld,| toztatni. 

Saatfeld, das, vetés. Saͤemann, der, magvető. 

Saatgerfte, die, vetnivalö árpa. Säen, v. a. vetni, magot vetni. 

Saathafer, der, vetnivalö zab. Sien, das, vetés, 

Saatkorn, das, 1. vetnivalö mag. Säetuch , dag, vető ruha. 

2. vetnivalö rozs. Saffian, der, lzattyän. 
Saatweigen, der vetnivaló búza, Saflor, der, Izeklitze, vad säfrän. 
Saatzeit, die, vetés ideje. Carthamus tinctorius, 

Sabbath, der, Izombat. Safran, der, säfrän,. igaz säfran, 

Säbel, der, [zablya, kard. jóféle sáfrány. Crocus sativus. 

Sábeln , 7. a. kárdal levágni. Saft, der, lév, nedv, nedvesség; 

Säbenbaum , der, fzabina, v. kertil diefe Rede hat weder Saft noch 
boróka. Juniperus Sabina. Kraft, ennek a! belzédnek se ere- 

Sache, die, dolog ; feiner Sache ger | je, se veleje. 2. a patikáóan: főtt 
wiß ſeyn, bizonyos lenni dolgai nedv, v. méz, 
felől; das gehört nicht zur Sade, Säftchen , das, nedvességetske, 
ez a’ dologra nem tartozik. 2.|Saftbehältniß, das, nedvesség tartó. 

" ügy; Tára Saftfarbe , die, nedvizin. 

Sacherklärung, die , dologmagya- | Saftgrün, das, päzsitnedvizin. 
räzat. Saftgrün , adj. päzsitnedvizinü. 

Sachfaͤllig, adj. 1. ügy vefztö, peret|&Saftig, adj. nedves , leves. 
elvelztö. 2. perevelztett , ügye-|Gaftlos, adj. nedvetlen, nedvesseg- 
velztett, telen, levetlen. 

Sachkuͤndig, adj. dologhoz értő. 


- Saftröhre, die, nedvessegtsd. 
S idregifter, dag, a" dolgok laistroma | Saftvoll, adj. nedves , bönedvü. 
Sachſe;, der, III. Szälz. 


Sage, die, 1. mondás, 2. hir, rege; 
Sadfen, Szaklzönia, es gebt die Sage, az a’ hir van. 
Saͤchſiſch, 1. Szaklzöniai. 2. Szálz, Saͤge, die, fürelz. 

p. 0. nyelv, de. Sägeblatt, das , fürelz vas" 
Sachte, Sacht, adv. lassan, halkal,| Ságebod „der, fürelzelö törzsök. 
Sachverſtaͤndiger, dologhoz erts. Saͤgefiſch, der, (Schwertfiſch), fü- 
Sachwalter, der, úgyfolytató. relzhal. Squalus Pristis I 
Gad , der, 1. zsák. 2. zseb. Sägefliege, die, fűrélzbogár, Fre æ. 
Sadband, das, zsäkmadzag, Säaefdrmig , adj fürelz forméjú. 
Saͤckchen, das, zsäkotska. — Sägemehl, bag, fürclzpor. 
Saͤckel, das, zsatskó. Sigemäbte, die, delzkametíző , fü- 
Sacken, v. a. zsákba lzedni. . rélzmalom. 

Sackpfeife, die, duda, 


i PSagen, v. a, a. mondani, Göllani; 
Sadpfeifer , der , dudás, od, ft. reden, beizelai; was fügit 













933 Gag 


du, mit mondafz; man fast, azt] Salzen, 


mondják ; laß dir doch fagen! halld 
meg! fogadj fzöt! Gut für Je 
manden fagen, kezes lenni valaki 
mellett; er hat von Glück zu fa- 
gen, [zerentseje, v. [zerentsejenek 


tarthatja, hogy — mas will das] Salzhändler, der, söäros. 


Sim 
sózni , megsözni. 
Salzfaß, das, sótartó. 
Salzgeiſt, der, sölzelz, 
—— die, sóakna, sóbánya. 
Salzbhandel, der, sóárosság , sóval. 

kereskedés. c 
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fagen , mit jelent az, 3, befehlen,| Salzhecht, der, besözott tsuka, 


parantsolni. 
Sagen, bag , mondás. 
Sügen, v.a. fürelzelni. 7 
Saͤgenſchmid, der, fürslzkoväts, 
Sagefpane, die, fürefzpor. 
Sahlweide, die, ketskefüz. 
Sahne, die, tejfel, tejfzin, 
Saitchen, dag, hürotska, 
Saite, die, 1, húr; p-o. hegedithür, 
de. — Die Seite zu hoch ſpan— 
. nen, nagyon megeröltetni vala 
mit, on feltekerni a’ húrt; — 
elinde Saiten aufjichen, alább 
agyni valamivel, 2. auf Saiten 
fpielen,, hegedülni, . 
Saitenfpiel, das, hegedüles. 
Salamander, fzalamändragyk. 
Salarium, dag, fizetés. 
Salat, der, saláta. 
Salatkraut, das, käpolzta saláta, 
Salbader, der, kuruzsoló, 
Sälbchen, dag, kenetetske, 
Salbe, die, kenet, kenetir, 
Salben, v. a. kenni, megkenni, t, iz. 
kenettel, 
Salbey, die, zsálya. Salvia. 
Salböhl, dag, kenetolaj. 
Salbung, die, kenés , kenet. 
Salinen, die, p/. söakna, sóbánya, 
Saliter ‚der, salétrom, 
Salm, der, fzemling, hal, Salmo. 
Salmiaf, der, (zalamia, 
Salniter, 2. Salpeter. 
Salpeter, der, saletrom. 
Salpetergeift,, der, saletromlzefz, 
Salpeterig, adj. salétromos. 
Salpeterfiederey, die, saletromfözes. 
Salfe, die, 1. sós lév. 2. Kräuter; 
falfe, növevenynedviz, 
Salve, die, [zälvelöves. 
Salvegarte, die, Izabados menedék 
ely. ; j 
Salz das, só. 
Salzader, die, sóér. 
Saljamt, das, söhivatal. 
Salzberg, der , só termő 
Salzblume, die, söviräg. 


hegy, = 
Salzbrüpe, die, sösler. | 


Salzig, adj. sós; adv. sósan, 


Salzinfpector, der, sösür. 


Salzforn, das, sömorasalek, 
Salzkryſtall, der, sökristäly, 
Saljlade, die, sós lév. 
Salzmagazin, dag, söhäz. 
Salzmann, der, söäros. 
Saljmarft, der, söpiatz. 
Salzmeer, das, sós tenger. 
Salzquelle, die, sós forrás, " 
Salzlieder, der, söfözö, = 
Sulzftener, die, sóra vetett adó, "7 
Salztonne, die, sós hordó, s 
Salzverſchleißdirector, der, sösür. " 
Salzmwaffer , das, sós víz, ; 
Salzwerf, das, sóakna, 

Samen, der, ı. mag. 2. fl. Nach⸗ 
fommen, maradek, nemzetseg, 
mag. 3. tenyélznedv. 

Samenblatt, das, maglevel. 

Samenflu, der, tenyelznedvfolyäs, 

Samengefäß, das, magtartö. | 

Samengebäufe, das, maztok. 

Samengurfe, die, magvasugorka, v, 
magnak vale ugorka. 

Samenforn , dag, vetniralö rozs. 

Samenfchule, die, nevelő ház. 

Samenftaub,, der, himpor. Pollen. 

Saͤmerey, die, vetemeny, * 

Saͤmiſchleder, das, irha. 

Sammeln, v.a. a. gyűjteni , ölzvec 
gyűjteni , rakäsra gyüjteni, vagy 
halmozni. 2. fid , ölzvegyűlni, 
ölzvegyülekezni. 

Sammelplag, der, ölzvegyülö hely, 
ölzvegyüles helye. 

Sammet , der, bársony. 

Sammetblume, die, bärsonyviräg, 
bärling. Amaranthus, «, büdös- 
ke. Tagetes. | 

Sammetbüurfte, die, bärsonykefe. 

Sammeten, adj. bársony. 

Sammetfleid, das, bärsonyruha, 

Sammler, der , gyújtó, öfzvelzedö, 

Sammlung , die, gyüjtemeny. 

Sammt, praep. c. Dat. -val, -vel 
együtt. 

Saͤmmtlich, adj: ölzreseges, min- 
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den; Wielands Saͤmmtliche Wer-| Sardelle, die, [zärdelle , apró he- 


fe, Wilandnak minden mun- 
käi; adv. ölzvesegesen „ mind- 
ölzre. 

Samſtag, der, ſrombat. 

Sanct, ft. heilig, ſzent. 

Sand, der, homok; Jemanden Sand 
in die Augen ſtreuen, valakit meg- 
vakítni, v. eltsábítni. 

Gandaal, der, fövenyhal. Ammo- 
dites. 

Sandbank, die, förenytorläs, zä- 
tony , porond, 

Sandboden, der, homokos föld, 

Sandbüchſe, die, porzó tartó, 

Sandelholz, das, [zantalfa, Santa- 
lum album, L. 

Ganden,v.a, homokkal mezhinteni. 

Sander, der, süllő. Zucioperca. 

Sandfiſch, der, fövenyhal. 

Gandgrube, die, homokveiem. 

Sandgrund, der, homokos föld. 

Gandhafer, der, homekperje. Ely- 
mas Arenarius, 

Sandbaufen, der, homokhalom. 

Sandig, adj. homokos. 

Sandforn , dag, homoklzem. 

Sandkraut, das, homokfú. Arenaria. 

Sandriethgras , das, siska. Carex 
arenuria, L. 

Sandrohr, das, homoknäd, Arundo 
arenarid, 

Sandſchwalbe, die, parti fetske. 

Sanduhr , die, förenyöra, 

Sandweide, die, homokfüz. 

Sandwülte, die, homokpufzta. 

Sanft, adj. 1. tsendes, halkalvaló ; 
p.6. hang. 2. ft. mild, gelind, (ze- 
lid, p.o. erkölts. 3. ft. weich, lágy. 
4. ft. rubig, tsendes, p. o. halál, ee. 

Sänfte, die, gyalog hintó. 

Sanftheit, die, 1. tscndesseg. 2. [ze- 
lidseg. 3 lägysäg. 

Sanftmuth, die, [zelidseg , jám- 
borsäg. 

Sanft ig, adj. (zelid, jámbor. 

Sangdroſſel, die,eneklö hürosmadär, 

Sänger , der, éneklő , énekes. 

Sangmeifter,, der, eneklömester. 

Sangvogel , der, éneklő madár. 

Sanitel, die, lzanitzor. Sanicula,L. 

Sapve, die, földalattralö mina, v. 
mély út, äroksantz, 

Sappoͤr, der, minaásó , sántzásó, 
t.i. katona. 

Saphir, der, zalir, 


ring. a Encrasicolus. 
Sarder, der , lzärduskö , drágakó 


—— 

Sardinien, Szárdíniai , /ziget. 

Sardinifh, adj. re 

Sarg, der, koporsó. — Nagel zum 
Sarge, halálnak oka. 

Sarfaparilla, Saffaparille, die, fzár- 
tsayyöker, [zalzlzaparilla. Sarsa- 


parilla, 
Sarſche de Kom, sassedron, feve- 
z6rmaleria neme. 

affafraf, die, zalzafırälz. Ligenum 
sassafras. 

Saffaparille, 2. Sarfaparilla. 

Satan , der, sátán. 

Satt, adj. ı. der fid fatt gegeflen 
bat, megelégedett, jöllakott; adv. 
jöllakva, megelégedve, fatt wer- 
den, jóllakni, megelégedni; ich 
bin fatt, jöllaktam, megelegedtem ; 
fatt machen, megelegitni, jöltar- 
tani, 2. ft. überdrüßig, megúnt, 
megunatkozett, beléúnt valamibe. 
3- ff. genug, elég , elegendő ; ich 
babe fatt, elég ez nekem, beérem 
én ezzel. . 

Sattel, der, 1, nyereg: aus dem 
Sattel heben, a. kiemelni a’ nye- 
regböl. 5. meggátolni elömene- 
teleben. 2. 2. Sattelbein. 

Sattelbein, das, nyeregtsont, a’ ÄAu- 
ponyäban. 

Satteldedel, der , tsötär. 

Satteldruck, der, tür, a’ lo hátán. 

Sattelgurt, der, heveder. 

Sattelfnopf , der, nyeregkäpa. 

Satteln, v.a. nyergelni, megnyer- 

elni, 

Sattelpferd, dag, nyergeslö, 

Satteltaſche, die, nyeregtäska. 

Sattbeit, die, elegseg, elegendöseg. 

Sättigen, v.a. 1. megelegitni, ki- 
el&gitni. 2. megelegitni, jöltartani, 
étellel. 3. fid) , megelégedni , jöl- 
lakni. 

Saͤttigkeit, die, megelégedettség. 

Sattigung , die, jóllakás. 

Sattler , der , nyereggyártó , nye- 
regtsináló. 

Sattfam, elégséges , elegendö. 

Sattfeyn, das, jóllakottság. 

Gaturey, die, borsfü, tsombor. (Zr- 
delyben). Satureia, L. ; 

Gatpr, ver, Szatirus, Ligetisten, 
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Saͤuerlich, adj. savanyüs; adv. sa-* 

‚ vanyüsan, 

Sauern, v.n. savanyodni, megsa- 
vanyodni. 

Säuern, v.a. savanyitni, mezsa- 
vanyitni, 

Sauerteig , der, korälz. 

Sanertopf, der, komor ember. 

Säuerung, die, savanyitaäs. | 

Sauerwaffer, dus, savanyüviz, 
borviz, 

Saufbruder, der, relzeges. 

Saufen, v.a. 1. nagyon inni, mód 
nélkül inni , rélzegeskedni. 2. in- 
ni, mint a" barom ifzik. 


Satyre, die, günyolöbelzed, [zatira, 
günyol6iräs, $ 

Satyriſch, adj. günyols. 

©ag, der, 1: fi. Sprung, ugrás, (25- 
kés; mit einem Gate, egy ugrás- 
sal. 2. fi. Bodenfag, ally, allya, 
sepreje, vagy ágya valaminek. 3. 
mondás , feltétel , a Logyikaban. 

Satzhaſe, der, III. nőstény nyúl. — 

Satzung, die, 1, ft. Verordnung, 
rendelés, 2. ärlzabäs, ármeghatá- 
rozäs, 

Satzweide, die, füzfatsemete, füzfa- 
sarjü, 

Satzweiſe, adv. mondäsonkent, fel- 
tételek [zerént, Saufen, dag, ivás. 

Eau, die, 1. diíznó , kotzadiſznôé, Saäufer, der, nazyihatö, relzeges. 
eme difzuö, emse dilznó. 2. fl.|Sänferen , die, relzegeskedes. 
Klecks, motsék, +. a’ Száva vize. Saufgelag, das, ivó társaság. 

Sauber, adj. ı. k. rein, tilzta. 2. Saufgefellichaft, die, (ugyan az). 
ft. manierlich, tsinos, ékes. 3. ſt. Saufhaus, der, ivó ház. 
reinlich,, difzes, tifztäs. | Saͤugamme ‚die, fzoptató dajka, 

Sauberkeit, die, tsinossäg, tilztasäg.| Sangeferfel , das, ſaoposmalatæ. ; 

Sauberlich, adj. 1. ji. reinlich, tsi-| Saugefifch, der, gályagánts. Eche- 
nos, tilztäs, ff. fanft, tsendes, en-| neis Remora. 
gedelmes, Saugekalb, das, [zopos borjú. 

Säubern,, v. a. tilztitni, tilztogatni, | Saugen, v. a. irr. Imp. ich fog. Perf. 
megtifztitni. ich habe gefogen, zopni; an ber 

Säuberung, die, tilztitäs, megtifz-| Bruſt fangen, tsetset fzopni; ef» 
togatäs. was aus den Fingern faugen, va- 

Saubohne, die, difznöbab, Vieia| lamit az ujjából [zopni, v. költeni. 
Faba ‚L. Saugen, dag, [zopäs. 

Sauborfte , die, dilznöserte, äugen, v. a. [zoptatni, 

Saubrod, dag, ı. dilznökenydr. Cy- Säugen, das, [zoptatäs. 
elumen Europaeum. Sangend , adj. (zopó , [zopös, 

Saudiftel, die, nyülkek, kakits,| Sauger, der, (zopó, ——— 
piekék. Sonchus oleraceus, Sángerinn , die, (zoptatös alzízony. 

Sauer, adj. 1. savanyú ; ein wenig] Saugerüffel, der, [zivöorr, fzopó- 
fauer, tsipös ; Sauer werden, meg-| kaorr.. 
savanyodni. 2. ft. befhwerlich, ke-| Säugling , der , tsetsemö. J 
servcs , velződséges , nehéz; fibi Saubirt, der, diſzné pálztor, ka- 
etwas fauer werden laſſen, velződ-! nalz, kondás. 
ni , bajoskodni valamivel. Saujagd, die, dilznóvadálzat, 

Sauer, der, 1. fi. Sauerteig, ko-| Sanigel, der, 1. Schweinigel. 
välz, savanyító. 2. ft. Effig, etzet,| Säuifch,, adj. rút, otsmäny, tifzta- 

Gauerampfer , der , söska. Rumer.| talan; adr. rütül, otsmänyül, 

Gauerbrunnen , der, savanyüviz,| Saulacje, die, motsär, fertő. 
borviz, Säule, die, ollop. 

Sauerdorn, der, borbolya, Berberis Saͤulenfuß? der, olzlopläb, 
vulgaris. Säulenordnung, die, olzloprend. 

Saͤuerey, die, difznösäg. Säulenfihaft ‚bie, olzlopderek. 

Sauerhonig ‚, der, etzetes méz, Säulenweite, die, olzlopköz. 

Sauerklee, der, madärsöska. Ora-| Säuienwerf, dag, ofzlopok- 
tis Acetosella. | Saum, der, 1. ff. Mano, [zel pär- 

Sou⸗erkraut, das, saranya kä-) kány valamin. 2. [zege, lzegeny. 
slr'a,) I Par a ruhán. 
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Saͤumen, v.a. 1. bélzegni valamit, 
2.ſt. zaudern, késedelmezni, késni. 

Saumeſel, der, terehordó (zamár, 

Saumpferd, dag, terehhordó ló. 

Saumfelig, adj. késedélmes ; adv. 

ésedelmesen. 
Gaumfeligfeit, die, késedelmezés. 
Saͤumung, die, a. belzeges. 2. ke- 
ses, kösedelmezes. 
Saumutter, die, eme dilznö, ko- 
tza dilzno. 

Saurach, der, borbolya. Berberis. 

Gäure, die, savauyüsäg. _ 

Saurüffel, der, dilznöorr. 

Saus, der, suhogäs, bügäs. 

Saufchneider,der, kalzab, dilznsölö. 

E äufeln, v.n, zúgni, suhogni. 

Saufen, v. rn. tsengeni, zúgni, bügni. 

Sauftall, der, ól, dilznööl. 

Sautrog, der, dilznövälyu. 


Sauzoten, die,pl. motskos befzedek. | 


Scabipfe, die, sikkantyü. 
Schaaf, Schaam, 2. Schaf, ’sa’t, 


Schabe, die, ı. ft. Motte, moly. 2.| 


fl. tsötän, lägybogär. Blatta, L. 
3. ft. Affel, fzáz lábú, Oniscus,L. 
Schaben, 1. vakarni, p. o. repdt.z, 
ft. reiben , dörzsölni , relzelni. 
Schaͤben, die, pozdorja. 
Schabenfrant, das, molyfü, 
Schaͤbig, adj. s. ft. Krägig, rühes, 
sennyedckes. 2. fl, abgetragen, ko- 


pott. 
Schabrade, die, lötakarö, 


Schach f} Schachſpiel, das, sak já- e 
ték ; Schach ſpielen, sakkozni, sak-i Sch 


kot jätlzani: dem Könige Schach 
bietben, sakkot adni a’ Kiräly- 
nak , velzedelmet jelenteni a’ Ki- 
rälynak, ?. i. a Sahjate'kban. 

Schachbret, das, sakjätektäbla. 

Schacher, der, adäsveves, 

Gchäder, der, tolvaj, zsivány. 

—— a, adni venni, tserélni. 

Schachmatt, 3. B der König ift 
Schadymait, a" Király meg van 
fogva , 2. i. sakjátékban, 

Schadfpiel, .. Schad. 

Scachftein, der, köz legény, a" sak. 
jdiekban, 

Schacht, der, 1. bänyamenetel, bá. 
nya ſzaja. 2. ft. ein Biered, négy- 
ízeg , négyízeglet. 

Schachtel, die, katulya, 

Schaͤchtelchen, dag, katulyätska. 

Schachteldeckel, der, katulyafedel., 
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Schachtelhalm, der, súrlófú, ló- 
farkfü , siklöfü. 5 


Schachten, Schaden, 1. négyízeg- 


. letekre ofztani. 2. ff. betrügen, meg- 
tsalni. 3. levágni a’ marhát, sak- 
térozni a’ zsidóknál. a, Tat 

Schachter, der, sakter, zsidó. mé- 
ízáros, : 

Schade, der, III. (des Schadens I. 
‚Eit.) od. Schaden, der, 1. ft. Ber: 
Tesung , kár, sérelem; Schaden 
befommen , romolni, elromotni; 
cs befommt Schaden , kár esik 
benne ; Schaden zufügen, meg- 
sérteni, megrontani, kärt tenni; 
benne; Schaden am Leibe, test- 
hiba ; od. ft. Bruch, serültseg ; 00. 
ft. Wunde, seb, 2. ft: Verluſt, kár, 
velzteseg ; Schaden madjen od. 
jufügen, kárt tenni, v. okozni,) 
Schaden leiden, od. haben, kárt 
vallani ; zu Schaden kommen, kárt 
vallani, megkärosodni. g. ft. Unss 

gluͤck, kár, Izerentsetlenseg ; Scha⸗ 
de! od. ewig Sade! daß — kár, 
örökös kár, hogy — eg iſt Schade 
um ibn, kár, hogy oda van, v. 
kár, hogy úgy járt, sajnálni le- 
het, hogy — eg foll fein Schade: 
nicht feyn, nem vallja kárát, nem 
fogja kárát vallani, B. Durch 
Schaden wird man Flug, kárán 
tanül az ember, 1 ER. 

Schädel, der, kaponya, 

baden, der, 2. Schade. 

aden, v.a. ártani, kárt tenni, 
kárt okozni ; eg ſchadet nichts, sem- 
mit sem árt; was ſchadet eg? mit 
árt; mi kárt telz az? das kann 
ibm niche fchaden, ez neki nem 
árthat, dea Ha 

Schadenfreude, die, más káránvaló 
orom. A 

Schadenfroß,adj. más kárán örüld. 

Schadhaft, adj, sérelmes, hibás ; adv. 
sérelmesen , hibásan. Í 

Schädlich, adj. káros, ártalmas, nd 

ha: kártékony , p. o. dllat. 

Schaͤdlichkeit, die, károsság, ártal- 
massäg, ärtalınasvölta valaminek, 

Schadlos, adj, kärnelkülvalö, hi- 
bätlan; adv. kärnelkül, hibanel- 
kúl; Jemanden fchadlos alten, a. 
öltalmazni valakit a’ kärvalläs el. 
len, a’ kártól megmenteni, d.valaki 
kárát megteritni, v. kipötolni. 
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Schadloshaltung, die, 1. kárpótlás, —33 das, juhús. 


käcterites, kárkipótolás, 2. kär-| Scha 


tölmenites. 


Scadlofung, die, (ugyan az). 


Schaf, das, pl. die Schafe, ı. juh 
birka. e. ein gutes od, frommes 
Schaf, lzelíd bohó , . ember. 3.1 Sch 


ft. Schaff,, sajtär, dézsa. 


ner, der, 1. Beforger, gon- 
doskodö, gondviselő. 2. Berwals 
ter eines Landguts, säfär, majo- 
ros, gondviselő. 3. ft. Wirthſchaf⸗ 
ter , gazda. 

afgarbe, die, tzitzfarkfü, v. kóc 
ró. Achillea Millefolium. 


Schafamper, der, juhsöska, Rumex] Schafherde, die, juhnyäj. 


acetosella, L. 


Scafbirt, der, juhälz. 


IODATOÄALIER , "pode, die, bäräny-| Schafhbund,, der, juhäfzkutya. 
m 


Schafbod, der , kos; 
Schäfhen, Schäflein, das, juhots- 


— 230— ‚die, sövenyakol. 
sat ütte, die, juhtanya, juhakol. 
Scaffafe, der, juhsaj. 


ka, birkätska, Pb. Sein Schäf-| Schaffopf, der, estoba, buta. 
chen in das Trockne bringen, dol-| 6 8 die, kollants. 


gait bátorságba helyheztetni, 


Schaͤflein, das, juhotska, 


Scafdünger, der, juhganéj, trägya.| Schafmilbe, bie, kollanta. . 


Schäfer, der, juhäfz, juhpäfztor. 
Schäferep ‚die, juhnyäj, nyáj. 
Schäferhut, der, pälztori süveg, ju- 
hälzsüveg. 
—— die, juhálzné. 
Schaͤferknecht, der, juhäfzbojtär. 
Schaͤferleben, das, pálztori élet. 
Schaͤferlied, bag, juháízdall, pálz, 
toridall, . 
Schaͤferſtock, der, juhálzbot, 
Schaͤferſtunde, die, a" (zerelemnek 
(zerentsés. órája , boldog óra. 
Schaff, das, dézsa , sajtár, 
ET das, rotska, sajtärotska, 
SL, das, —— — 
affen, v.a. 1. ft. befehlen, pa- 
rantsolni ; was ſchaffen Sie? mit 
parantsol az Ur? 2. án ſchaffen 
haben, foglalatoskodni, dolgoz- 
ni, munkälödni; viel zu ſchaffen 
baben, sok dolgának lenni. 3. [ze- 
rezni, előállítni , megfzerezni, 4. 
ft. anfchaffen, od. kaufen, [zerez- 
ni, meglzerezni, megvenni. 5. ft. 
machen, thus, dolgának lenni, tsi- 
nälni valamit ; bey mir hat er nichts 
zu fchaffen, nálam semmi dolga 
sints. — Sich viel zu ſchaffen ma- 
chen, magának sok bajt [zerezni, 
6. ft. entfernen, eltávoztatni ; vom 
Halfe fohaffen, lerázni a" nyaká- 
ról. 7. v. a. irr. Imp. ich fchuf. Perf. 
ich habe geſchaffen, ft. bervorbrin- 
en, teremteni, alkatni; Gott hat 
ie Welt gefchaffen, az Isten te- 
remtette a’ vilägot.. . 
Schaffen, das, ı. fzerzes, veves. 2. 
parantsoläs. 3, teremtés, 


Schafmilch , die, juhtéj. | 
Scafmift, der, juhträgya, v. gane]. 


Scafmutter, die, anyajuh. 
Schafott, dag, velz a 
Schafpelz, der, kö 
Scafpode, die, juhimló. 


Schafſcheere, die, juhnyird olló. 
Schafſchur, die, juhnyires, 
Schaffftall, der, juhakol, akol. 
Sdaft, ber, ı. fzär, nyél, derék ; 
po. ofilop dereka, v. tsizma fid- 
ra. 2. gyökérvirág lzär, Scapus. 
Schaͤften, v. a. 1. [zärät tsinálni va- 
laminek. 2. puska ágyát tsinálni. 
Schaftheu, das, lófarkfú surlöfü. 
Equisetum, L. 
Scafvieh, bag , juhok, juhbarom. 
Schafweide, die, juhlegelő. ; 
Schafwolle, die, juhgyapju, gyapju, 
Schafzäde, die, kollants. 
—— die, ütifü, Plantago, 
Schafan;, der, tsäkäny. 
Scafal, der, török róka , sakál. 
Canis aureus. 
Schaͤferey, die, enyelgés. 
Schaͤkerhaft, adj. enyelgő , tréfás. 
Sdáfern, v. rn. enyelegni, tréfálódni, 
hr , ízetlen , izevefzett, 
Schaͤlchen, das, tsélzétske. ; 
Schale, die, 1. ft. Rinde, héj , haj ; 
p. o. tojáshaj, didhej, almahe), 
ee. 2, nyél, nyeltok; p. o. hét 
nyél, v. a! kés nyelének tsont v. 
fa tokja. 3. tsélze; 4. B. cine. Scha- 
le Koffee , egy tsélze v. 'findzsa 
kávé. 4. font zerpenyö, a’ mérő 
. fontnak serpenyöje. 
Schaͤlen, v. a. meghámozpi, a’ héj- 
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Schamlos, adj, ortzätlan, ſaemte⸗ 

" len; adv.. ortzátlanúl. — 

Schamloſigkeit, die, [zemtelenseg, 
ortzätlansäg. 

—— adj. elpirült. 

amroͤthe, die, elpiruläs. 

Schamtbeile, pl. lzemerem refzek. 

Schandbar , adj. rüt, gyalázatos, 

Schande, die, 1. [2eeyen, gyaläzat; 
das gereicht jur Schande, gyalá- 
zatjára van. 2. gyalázatos dolog. 

. 3. ft. Scham, fzégyen , [zemerem ; 
zu Schande machen, meglzegyenit- 
ni; zu Schande prügeln, n. f. fe 
agyon verni, 

Schänden, v.a, 1. eltsufitni, tsúffá 
tenni. 2. ff. ſchmaͤben, ſchimpfen. 
gyalázni , kissebbítni , betstele- 
nítni. 3. megferteztetni, megfzep- 
lösitni, 

Schäuder, der, 1. gyalázó. 2. fer- . 
teztetö. 

Scandfled‘, der, motsok, gyalázat; 
der Schandfled feiner Familie 
fevn, familiajanak gyalázatjára 
lenni. 

Schandgeld , bag, 1. rút keresmény, 
rútúl keresett pénz. 2. igen tse- 
kély v. kevés pénz. | 

Schaudklotz, der , pelenger. | 

Schaͤudlich, adj. gyalázatos, ots- 
mäny, rúts betstelen. '..: 2 

Schäublichfeit, die, gyaldzatossäg.: 

Schandmahl, das, gyaläzatjels : 

Schanbofabt, der, bitófa , nyakvas. 

andfäule, (ugyan az). 

Scandtbat, die, otsmäny tett; rút - 
tselekedet; 

Schaͤndung, die, 1. gyaläzäs, bets-. 
‚telenites. 2. meglzeplösites. 

Schank, der, eladás , árúlás, 2. bon 
kortsma , tsap Igék. 

Schanze, die, : 2* in die Schanze 
ſchlagen, nem gondolni vele. 

Schanzen, v. a. säntzot ásni: 

Schanzer ; der, sántzásó. 

Scanzterb, der, säntzkosär. ., 
Schar, Schar, b ie, 1. sereg. 2. tso- . 
rofzlya 

Schaͤr en; elmetélni , apróra metál 
ni, p. o. petrezselymet , de. 

Scharbod, Scorbut, der, verre- 
fzély , sülly. 


. ját v. kérgét lehämozai. 2. fid, 
kopälni, elválni, mint valaminek 
a’ héjja. 

Schaͤlhaͤngſt, der, ménló , tsődör. 

Schalt, der, 1. (iftig , ravalz. 2. fl. 

i betrügerifch,, tsalärd. 3. ff. leicht: 
fertig, tsalfa , tsintalan, pajkos, 
Pb. Je aͤrger Schalk, je beſſer 
Glück, mennél ravalzabb annál 
nagyobb a’ (zerentséje ; er hat den 
Schalk hinter den Obren, nem le- 
het neki binni, (hamis a’ zúzza). 

Ecalthaft, adj. 1. ft. liftig, ravalz. 
2. betruͤzeriſch, tsalärd. 3. leicht: 
fertia, tsintalan, pajkos. 

Schalkheit, dir, 1. ravalzsig: 4. tsa- 
lárdság. 3. tsintalanzag. 

Scalfsfreund , der , [zines barát. 

Schal, der, hanglzdg der. Schall 
der @toden, der Trompeten, ha- 
rang lhangja-v. [zava, harángízó ; 


trombitalz6, ée. 
Schalln hangzani. . 
Scallen hangzó , hangos. 
ECdallog "ás, hanglyuk, hangadó- 


lyuk, p. o. a’ flotdn, sipon. 
Schalmeye, die, bördő, dörgösip, 

pälztori tárogató , a’ barompdjs. 

Die Kai afzú bördd nevit furu- 





















Edelnufäet, die, tsölzetsiga, Pa- 

ella. 

Schalotte,die, mogyoröhagyma, Al. 
dium usealonium, 

Schalten, bánni valamivel : Schalte 
damit wie du willfi, úgy bánj vele 
a’ mint akarlz 3 mit etwas ſchal⸗ 
‚ten: und walten, kov áre Benni 
valamivel, r ; 
Sihaltbier, dag, béjjas állat. 

EHE. das, fzökö- efztepdö,. 
Schalttag, der, fzökönap, * 

Schaluppe, die ,ıtsönak.» 

Scham, die, fzégyenlés , (zendérem, 
fzemérmesség $ vor Scham roth 
werden, [zegyenleteben elpirülni. 
2, Schande, (zégyen, 3. fi, kam. 
alied, fzemeremtest, 

Schambein, dagi, fzemerem tsont. 

Schämel, der, zsámoly. >» 

Schämen, ficb, lzégyenleni ; ich ſchaͤ— 
me mid) , Izegyenlem, 

Schämen, hag, fzégyenlés, 

Scham fied, das , emöremtest, Scharen , v. a, öfzvegydjteni 2 § fich 

Schamhaft, adj. fzemérmes,  [zemér-i ſcharen, öfzve-gvúlni. . 
metes ; adv, (zemérmesen. IScharf, adj. 1. fi. fü — éles; 2 
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.p. 9. kés ; adv. élesen — Gin Be 
währ ſcharf laden, golyóbisra töl- 
teni a’ fegyvert, 2. ft. beftig, ſtark, 
nagy , erős, kemény ; p. o. ‚fiel, 
hideg. 3. ft. beißend, erős, tsípós. 


maró , p..o. etzet , sajt , ee. 4. fi. — 4. 
ib, S 


fireng, kemény, nem kedvező; 
ein fcharfer Bater, kemény atya ; 
adv. keményen; etwas auf bas 
—— verbiethen, valamit igér 
eményen megtiltani; ein ſchar—⸗ 
fer Befehl, kemény parantsolat, 
5. ft. genau, fzoros; Jemanden 
fharf bewachen , valakit [zorös 
órízet ala venni. 6. burchdringend, 
éles eleven; p. o. ldtás, hallás, 
hang ; itélettétel, i 
Schärfe, die, ı. 3. B. beg Meffers, 
elesseg. a. erősség , tsipösser ; p. 
o. asetzetben. 3.kemenyseg, nem 
kedvez6s, 
Schärfen, 1. 5.8. das Meffer, éle- 
sitni, köfzörülni. e: den Verftand, 
elesitni, p.o. az értelmet, 3. 3. B. 
den Befehl,. megkemenyitni, ke- 
ményebbé tenni, p. o. a’ paran- 
.tsolatot , büntetést , de. 
Scharffrant, das, zordonka. Aspe- 
rugo, j 
Scharfrichter, der, hóhér. 
Scharffichtig, adj; éles látású. 
Scharfſichtigkeit, die, éles látás. 
Sdarffiun , der , éles elme. 
Scarffinnig , éleselméjű , elmés. 
Scarlach' , der, "1. skárlátízin. 2. 
skärlätpofztö. 
Scharlachbeere, die, kosenillabäb, 
a’ kosenilla bogarnak meglzärafz- 
. tott babjai. 
Scharlachen, adj, skárlát fzínú. 
Scharlachfarbe, die, skärlätzin. 2. 
skärlät festék. We 
Scharlachfarben, adj. skärlät ſainũ. 
Scyatkachfieber, bag, skárlát " hi- 
deglelé s. 
Schaͤrlachkrant, das, skárlát zsája. 
Salvia Hormium. pl EN dt 
—— , adj. skärlät-piros. 
Scharmüsel, das, tsatátska , öfzve- 
tsapäs, tsete paid). no 
Scharnier, die, foglalás , ölzvefog- 
laläs, sark. 
Schärpe, bie, tifztöv, katona tifztöv. 
Scharre die, fzítóvas. 
GScharren, v. a. vakarni , karmolni, 


Schaͤ— 


— — 
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— gegyűjteni; die Hühner farcen 


mit den Füßen in den Miſt, a" 

tyúkok kapargälnak a’ (zemeten; 

die Pferde fcharren, a’ lovak ka- 

pälödznak, t. i. első ldbaikkal. 

ft. Scherbe, tserép. I 
2. ft. palt, repedés, hasa- 
dás. 3. ft. Span, forgáts. 4. sor, 
sorja , a kés, v. kard élének, Die 
Scharte auswetzen, a. valaminek 
a" sorját kikölzörúlni ; 5. hibáját 
helyrehozni , v. kipótolni. 

Scyartenfrant, das, zsoltina, fű- 
relzfü. Serratula, — 

Schatig, adj. t. hasadt. 2. tserepes. 
3. soros, p.o.kés Pb. Allzu fcharf 
macht ſchartig, a" nagy kemény-" 
ség ártalmas. 

Schaͤrwache, die, kerülő őrök. 

Scharwächter, der , kerülő őr, 


1 Scharwrife, adv. seregenkent. 


Schatten, der, árnyék ; feinen eige⸗ 
nen Schatten fliehen, a’ maga är- 
nyékától is félni, az as: a’ leg- 
kissebb tsekelysegtöl is megijedni. 
2. ff. Schuß, Öltalom, árnyék. 3. 
kimúlt lélek, v. árnyék. 

Schattenbild, das, árnyékkép. 

Schattengang, der, árnyékos sétá- 
ló bely. se 

Schattenreich , adj. árnyékos. 

Schattenreich, dag, árnyékok orfzä- 
ga, kimúlt lelkek orfzäga. 

Schattenrif, ber , árnyékrajz. 

Schattig, adj. árnyékos; adv. ár- 

' nyékosan. 

Schattiren, v. a. Arnyekozni, beär- 


nyékozni. | 
Schattirung , bie, béárnyékozás, 


megärnyekozäs. 
Schatulle, die, katulya, iskatulya. . 
Schatz, der, 1. kints, — — 
o. pénz , v. mds igen 154 etsü 
Wolog. Einen Schas heben, fel- 
ásni a’ kintset; Schäge fammeln, 
kintset gyűjteni. 2. kints, [zere- 
tó: mein Schatz, kintsem. 
Schaͤtzbar, 1. megbetsülhetd. 2. bei 
tsületre méltó , igen betses. a 
Schaͤnbarkeit, die, betsesség. 
Schaͤtzen, v.a. 1. betsülni, megbe- 
" tsúlni, beiset meghatározni valas 
minek ;.hoch fihágen , nagyra" be- 
tsülni, sokra betsülgi; gering ſchaͤ⸗ 
ett , kevesre-betsülni. e, fi. ur⸗ 


kaparni ; zuſammen ſcharren, öfz-| lheilen, ítélni; ich ſchaͤtze ibn obn⸗ 


well "/ 


ıjpiel, das; 
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gefahr funfzig Jahr alt, mintegy | Schaufpielergefelfchaft, die, játízó 


ötven elztendösnek tartom. 3.gon-| társaság; #, zZ. teátromon. 

dolni , tartani; ich fchäge es mir |Schebede, die, sebekhajó, 

zur Ehre, Izerentsemnek tartom. |Schede, die, tarka ló. 

4. nagyra betsülni, tilztelni va- Schecken, v. a. tarkäzni. 
lakit. | Scedig, adj, tarka; adv, tarkán. 


Schaͤtzer, der, ärrbetsülö. Scheel, der, kaponya. 
Schatzfrey, adj. adótól ment, Scheel, od. Schel, adj. 1. görbe, 


Schasgeld, das, kintstärbeli penz.| haragos, t.i. /zem ; irígy tekintet, 
Schatzgraͤber, der, kintsásó, Scheeituit, die , irígység. 
Schatzkammer, die, kintseskäz, kin-|Scheerchen, das, ollötska. 

tses kamara, kintstär. Sceere, die, a, olló. 2. Krebsfchee- 
Schatzmeiſter, der, kintstärmester. re, rákláb , rák ollöja, 
Schatzung, die, ft. Auflage, adó. Scheeren, 1. nyírni , megnyírni. 2. 


Schäßung, die, megbetsüűlés. —— borotválni , — 3. ſich 
Schau, die, nézés ; zur Schau, nez-| um etwas, gondolni valamivel. 4, 
ni, v. nézés végett. fid , eltakarodni. 


Schaubühne, die, jäteklzin, teátrom, |Scheerenfchleifer, der, köfzörüs. " 
Schauder , der, irtózás, borzadas; Scheerer, der, nyíró, 
der Schauder Fommt mich an, ir-|Scheereren, die, velzödseg , baj. 


tözom. Scheermeffer, das, borotva, beretvas 
Schauderhaft, adj. irtóztató. Scheerung, die, nyires. 
Schaudern, v n. räzködni, irtözni, | Scheerwolle, die, lenyirt gyapjú. 

borzadozni. Scheffel, der , véka, merteknem, 
Schauen, nézni, megnézni; Schau,| az az: egy kilának , v. köbölnek 

nézd , lásd. . negyed réfze, v. fél Pozsonyi mérő, 


Schauer, der, 1. néző , vizsgáló. 2. | Scheffeln, v. a. vékával, mérni, 
ízin, pajta, fellzer. 3. futó ziva- Scheibchen, das, karikätska. " 
tar; p. o. forgójzél, zdpor esö,| Scheibe, die, karika, kerék ; 3. B. 
ee. 3. borzadozás, rázkódás; es] eine Fenſterſcheibe, ablakkarika. 
áuft mir ein Schauer über die Scheibenſchießen, bag, karikába lö- 


aut , testemet a’ borzadozäs| völdözes, tzéllövéss:. " 


futja el. * Scheibig, adj. karikas. 
Schauerig, adj. borzalztó ; eg iſt mir !Scheide, die, hüvely⸗ den Degen 
aurig, borzadoz a’ testem; ang der Scheide zieben, kihúzni 
©Schauern, borzadni, rázkódni. a’ kardot hüvelyéből, 


Schauervoll, borzalztó , irtóztató. Scheidebrief, der, elvälölevel. 
Schaufel, die, lapát, lapitzka. Scheidefunft,die, testalkattudomäny, 
Schaufel, v.a. lapátolni, lapáttal) 7. Chymie. 18 
hányni; ! Scheidemünze, die apr& pénz, väl- 
eye, die, hinta; hirintó, tó pénz, : 
Schaufeln, hintälni, hirintózni, Scheiden, ». n. irr. Imp, ich. fehied. 
Schaum, der, hab, tajték; Schaum| Perf. ich. habe gefchieden, és: ich 
geben, habzani bin gefdhieden. 1. v. a. ft. trennen, 
Schäumen, 1. tajtékzani; p. o. ha-|  elválalztani , ellzakafztani egy- 
ragjäban. 2. habzani , tajtekzani,| , mástól. 3. fi) „elvälni,\egymds- 
mint. a? ser , tenger. tól, 3. v.n.m.b. eltávozni, elväl- 
Schaͤumig, adj. habos , tajtékos, ni, elmenni. 
Scaumfelle, die, habzó kanál, Scheiden,, dag, elválás , elvälalztäs, 
Schaumünge, die, emlékezet pénz, Scheider, der, ertzvälafztö. 
emlékeztető pénz, Scheidewand, die, közfal. | 
Schauplaß , der, néző hely, néző | Scheidewaffer , das ‚ elválaíztóvíz. 
fzin, teätrom, ,  /, , , Sceideweg, der, elváló út.. 
Schaufpiel, das, néző játék. Scheidung, bie, 1. elvälafatäs, 2. 
Schaufpieler, der, néző játékos, jät-| elväläs. ih 7 
Sao fzemély, Schein, der, 1. fény, tündöklés, vi- 


uſpieler, der, 


(zemöly, 
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lágítás , világosság, p. o. Mond: 
ſchein, hóldvilág; einen Schein 
von fich geben, fényleni , - vilägit- 
ni; der Schein des Feuers, a’ tüz 
világossága. 2. Izin, külsö Izin; 
der Schein iſt betruͤglich, a’ do- 


lognak külsö fzine könnyen meg- 


tsal. 2, ein fchriftliches Zeugniß,|. 


bizonysägiräs , megesmeröiräs. : 
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Schelle, die, r. ft. Gloͤckchen, tsen- 
getyütske, 2. tsörgö, pergö. Pb. 
der Rage die Schelle anhängen, 
vefzedelmes dologba avatni ma- 
gát. 3. Maulfchelle, pofontsapäs, 
artzültsapäs. | 

Schellen , 1. fl. ertoͤnen, tsengni. 2. 

ft. flingeln, tsengetni. 

Schellenaelänte, das, tsengetyü' (zó. 


Scheinbar, adj. 1. Ízínes , tettetös, | Schellenfchlitten, der, pergös, v. 


tettzetes. 2. [zines , képzelt. 
Scheinbarfeit, die, [zinesseg, 
tetösseg. 
Sceinbarlich,, adj. fzines. 
Scheinen, v.n.irr. Imp. i 
Perf. ich babe geſchienen, a. feny- 
leni, tündökleni, mint a’ tsılla- 
"gok. 2. sütni, vilägitni, mint a 
' nap; die Sonne fheint warm, a’ 
nap melegen süt; der Mond ſchei⸗ 


tet- 


net, a’ höldviläg süt, v. a’ höld|. 


világít. 3. dünfen, láttatni , úgy 


tetlzeni , úgy lätlzani; eg ſcheint 


mir, daß, úgy  látrízik nekem, 
hogy — wie es fdeint, a" mint 
läılzik. 

Sheinfreund, der, tettetett barát, 
fzines barát. 


Scheinfrömmigfeit, die, tettetett ke- | Schelmftreich, der, 


gyesseg , [zines kegyesség. 


Sheinglaube, der, III. tettetett hit.| pajkossäag, 


Scheingrund, der, [zines ok. 
Scheinheilig, adj. képmutató. 
Scheinheiliger, ein, képmutató. 
Sceinbeiligfeit, die, képmutatás, 
Sceinflug, adj. okosnak lätlz6. 
Scheinliebe,, die, tettetett [zeretet. 
Scheißen, v. a. irr. Imp: ih ſchiß. 
Perf. ich habe geſchiſſen, ganéjlani. 
Scheit, das, 1. hasáb , p. o. fa. 2. 
in Scheiter gehen, [zellyel töre- 


dezni,' fzellyel menni , mint a Schelten 


hajó , ha hajótörést [zenved. 
Scheitel, die, főtető , büb. 
Sceitelbein, das, fötetötsont, 


tsörgös (zán." 
Scellfifch, der, gadötz , selllialga- 
dötz. Gadus Aeglephinus. 
Scellbenaft, der, ménló.. 


ch ſchien. Schellkraut, bag, Schellwurz, die, 


gödirtz, fetskefü, verehullöfü, tzi- 
nädödnia.. Chelidonium: +: 
Schelm, der; 1. fl.ein ehrloſer Menſch, 
gaz ember, 2. fl. Betrüger , ısa- 
lärd ember. 3. ft. ein leichtfertis 
ger. Mienfch , tsintalan émbét. 
Schelmerey, die, 1. ft. Gottloſigkeit, 
‚gonolzsäg, istentelenseg. 2. ft. Bes 
' triiaerey „ tsalärdsäg. 3. ft. Muth⸗ 
' wille, tsintalansäg. Ä | 
Schelmifch, adj. ı. ft. Gottlos, is- 
tentelen, gonofz. 2. betrügerifch, 
tsalárd. 3. pajkos, tsintalan. " 
Schelmſtuͤck, das, 
ı. istentelénség, 2. tsalärdsäg. 3. 
Scheltbrief , der, pirongatö level. _ 
Scelten; v.a.irr. ich ſchelte , du 
fdilft, er ſchilt. Imp. ih ſchalt. 
Perf. ich babe gefcholten. 1. fzit- 
kozödni; $emanden ſchelten, 00. 
auf Jemanden fchelten , valakit 
meglzidni. 2.. pirongatni, megpi- 
rongatni valakit; ein unbeſcholte⸗ 
ner. Mann , talpig betsületes em. " 
ber, v. fedhetetlen életú ember. 
das, 1. pirongatás. 2. Ízit- 
kozódás. 
Scheltwort, bag , fzitok, _ 
Schemel, Schemmel, 2. Schamel. 


Sceiteln, v. a. elvälalztani a" hajat, Scenf, der, tsaplár. 


1. i. a’ fötetön. | 
Sceitelpunct, der, tetöpont, 
Sceitelredht, adj. tetöponteränyos, 
SHeiterhanfen, der , testegetö ra- 

sfa. 

Scheitern, 1. Schiffbrucdh leiden, ha- 
jötörest [zenredni. 2. jertriimmert 
werden ‚ ölzvetörni, ölzvezúzni, 
[zertelzellyel menni, mint a?" hajó. 

Schelde, die, Skäldis, folyó viz; 


chenke, die, kortsma , tsapízék. 


‘| Schenfel, der, 1. tzomb. 2. des Trian- 


gels, Izärai, v, oldalai a’ härom- 
zegletrajznak. 
Scenfelbein, dag, tzombtsont.® 
Schenken, v. íz: 1. ajándékozni, ajan- 
dekba adni; ich habe eg ihm ge- 
ſchenkt, ncki ajándékoztam, a... 
odaengedni , megehgedni , elen- 


: gedni ; Jemanden dag Leben ſcheu⸗ 


d 
Li 
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fen, valaki életének megkezyel-[ Scheuer , die, tsür, pajta. 
mezni. 3. ft. gießen , tölteni, p.o.|Scheuern, 1. sikälni, megsikälni ; 
bort, pohárba. 4. ärülni, 'merni,| p. o. as edényt. 2. megdörgölni, 
p.o..bort, sert ittzenkent. . p. o. homokkal. 3. megpirongatni, 
Schenker,, der, a. ajándékozó. ».| Scheune, die, tsür, pajta. j 
kortsmäros, tsaplaär. Scheuntenne, die, (zerü, lzürü, 
Schenkgerechtigkeit, die., Arüläsra- |Scheufal, das, váz, ijefztö. 
való jus. Scheuflih, adj. útálatos , rusnya, 
Schenfmaf, das, árúló mérték, p.o.| fertelmes. 
bor mertek, : Scheuflichfeit, die, útálatósság, 
Schenkſtube, die, bormérő ſꝛoba. | Schicht, die, ı. fl. Lage, rend, sor, 
Schenktiſch, der, bormerö afztal. retegrend , földterület. e. megfzü- 
Schenkung, die, das Schenfen, ajän-| nes, p. o. a’ munkától. 
ekozäs. de Schichten, v.a. 1. sorjába rakni, el- 
Scenfwirth,der, kortsmäros,tsaplär| rendelni; 2. felofztani. 
Scherbchen das, tserepetske. Schichtweiſe, adv. rendenként. 
Sderbe, die, Scherbel, das, Scher- Schicken, 7. a. 1. ff. fenden, külde- 
———— —— — ni; in die Stadt ſchiden, a’ vá. 
Bee wen s MS nt rosba küldeni; irt die andere Wel 
Scherben uchen ‚der, pogätsa. ſchicken, a’ más világra küldeni. 
Scerbe, die, 1. olló, 2. rákláb. ur megölni. # ft. orb . 
Scheren. v. a. nyírni, meguyirni. ? ERTESBE N FO NEIBEATEN: 
unit 7 delni, od. ff. zuſchicken, botsätni, 


borotválni, megboretvälni. 3. fid) . den, b 
nm etwas, gondolni valamivel. 4. 3. ft. fih ſchicken, történni, meg- 


ſich, eltakarodni. . 
Scherenfchleifer , der , kölzörüs. 
Scherer, der, nyírő... 
Sdeme „die, velződség , baj. 









ha megesik, 4. fid , kélzúlni ; der 
Himmel ſchickt fib zum Regen, bo- 
rül az &g, esőre kelzül az idő. 5. 
" illeni, hozzá illeni, mint egyik 
ruha a? másikhoz; ſich in die Zeit 
ſchicken, magát az időhöz. alkal- 
maztatni ; dag ſchickt fich nicht für 
dich, nem illik ez te hozzäd. 6. 
fi, ft. eilen, sietni; ſchickt euch, 


siessetek , kelzüljetek. 


ermefler, dag, borotva , beretva. 
erf, das, fillér, batka. 
Eder der, porolzlö. 
erung, die, nyirss. 
Scherwolle, die, lenyirt gyapjú. 
Scherz, der, tréfa, enyelgés; im 
Siherze , trefaböl; Scherz bev 


Seite, tréfa kivül, tréfa nélkül; Sdidlid , adj. illendő , hozzá illő. 


auf den Scher verſtehen, tud- Schidlichfeit, die, illendöseg. 1 
— ————— ; — a" tréfát. Sdidfal , das X ſt. Verhaͤugniß, 
Scherzen, v. x. tréfálni, enyelegni.|  YESZES: Isteni végzés, 2. ft. Zu⸗ 
Schershaft, adj. tréfás.; ade: tréfásan. fall, eset , történet , sórs. 
Scherzrede, die, tréfa befzéd. 
Scherzweiſe, adr. trelälya, ' 
Scheu, die, ı. fl. Furcht , félelem, 
irtózás ; Scheu. machen , : megijelz- 
teni; Scheu haben, félni, tartani 
valamitől. 2. ft. Bloͤdigkeit, bá- 
tortalanság. 3. ft. Sittſamkeit, (ze- 
mérmetesség. | 
Eden , adj. 1. ft. aͤngſtlich, furcht⸗ 
fam , félénk; p. o. ember. 2. [zi- 
lajg vad; p. o. ló; j 
Scheuche, die, félénkség, féletem. 
Scheuchen, elijelzteni,, elrettenteni, 
elűzni , elkergetni. Schieber , der, 1. vető, v. sútó las 
Scheuen, fi), a. félni, tartani töle.| pät. 2. kuklizó. 
g. kerúlni , p. o. a’ rofzfsat) ESchiebſack, der, zseb. 


tesfdidung , Isteni látogatás, Is. 
teni végzés. 
Schiebbod , der, talitska. 
Scieben, v.a.irr. Imp. idy ſchob. 
Perf. ich habe geſchoben, ı.talzit- 
ni, tolni, odébb mozditni; weg 
ſchieben, félre mozdítni ; félre ta- 
. Czítni;. etwas auf die lange Banf 
fchieben , valamit halogatni, vagy 
. :" húzni halafztani; Kegel ſchieben, 
kuklizni. 2: v. r. tsetsſogait elhul- 
latni, az állatokról mondatik. 


esni; es ſchickt fi mandhmaßl, né- - 


JSchickung, die, 1. küldés, 2, Got⸗ 
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Schiedsmann, Schiedsrichter, der, 
közbíró , közbenjáró. bíró. 
Schief, adj. nem egyenes, ferde, 
kajáts, görbe. 2. ft. Unrecht, hely. 
telen; adv, ferdén, kajátson, gör- 
ben, félre; eg ítebt ſchief, félre 
áll. 3. helytelenül, ; 
Shiefe, die, ferdeség, görbeség, ka- 
jätssäg. " 
Schiefer, der, 1. fi. Splitter, [zälka. 
2. Schieferftein, palakö, folzlökö, 
Schieferdach, das, palaköfedel. 
Schieferdeder, der, köfedelrako, 
Schieferig, adj. hasadó , réteges. 
Schiefern, fih , elhasadni, elválni. 
Schieferſtein, der , palakö. j 
Schiefertafel, die, palakötäbla. 
Schielen, v.r. 1. ſchief fehen, san- 
. dalni, félre nézni, 2, l[zinet väl- 
toztatni, A | 
Schielend, adj. 1. sanda, kantsal, 
kantsi, 2. [zínét változtató, jüt- 
. 1z6 (zínú. 
Schieler, der, sanda , kantsal, 
Schienbein, das, lablzärtsont, 
Schiene, die, 1. des Madct, sín, ke- 
réktalpvas. 2. ft. Beinfchiene, tsont 
küllő. I ; _ 
Schieneneifen, das, singvas, sinvas, 
marokvas, 
Schienen, v.a. ı. kereket vasazni, 
v. megvasaznia’kercket. 2. tsont- 
küllő közzé rakni a’ tört ldb/2d- 
rat , v. kezet. | 
Sciennagel, der, sinfzeg, kereklzeg. 
Schier, ı. ft. beynahe, tsaknem, kö- 
- zel, 2. ft. bald, majd. 
Schierling , der, bürök. Conium. 
Schierlingiaft, der, büröklev. 
Schießen , v.a.irr. Imp. ich ſchoß. 
Perf. id habe gefhoffen, és: ich 
bin geſchoſſen, ı. v.a. ft. werfen, 
fchleudern,, vetni, hajitni, lövel- 
leni; einen zornigen Blick auf Jer 


manden fchießen, haragos tekinte- Sch 


tet vetni vakire; die Sonne fchießt 
ihre Strablen, a’ nap lövelli sú. 
zärjait. 2. löni; mit einer Piftole 
ſchießen, pilztollyal lőni; einen 
Hafen fohießen, nyülat lőni; blind 
ſchießen, fojtässal lőni; fcharf fchie- 
fen, golyöbissal, v. srettel lőni; 
fehl ſchießen, elhibäzni a’ lövést, 
. mem találni. 3. ft. treffen, meglö- 
ni, eltalálni valamit. 4. Brod in 
Oſen ſchießen, bévetni a’ kenye- 
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ret a’ kementzebe; 5. Geld zufam- 
men ſchießen, pénzt ölzveadni, 6. 
v.n.m,b. rohanni , sebesen neki 
menni, lövelleni ; die Augen herum 
fhießen, fzemeit idestova forgat- 
ni. 7. ft. aufwachfen, felnőni, fel- 
magvasodni; in die Höhe fchießen, 
hirtelen magasra nöni. 
Schießgewehr, das, tüzelő fegyver, 
Shi — | 
ıepplaß ‚der, lövöldöző hely, 
Scießpulver, das, puskapor, jú 
Schießſcharte, die, tövölyuk, lövörés. 
Schießſchlange, die, kurta kígyó... 
Schiff, das, pl. die Schiffe, ı. hajó. , 
2. vetelö, v. fonalvetö, a" takd. 
 tsohndl, = 
Schifffahrt , die, hajókázás. 
Sciffarzt, der, tengeri orvos. 
Schiffbar, adj. hajókázható, 
Schiffbau, der, hajóépítés. 
Schiffbaukunſt, die, hajóépítés mes- 
tersege, 
Schiffhruch, der, hajótörés ; Schiff. 
bruch leiden, hajótörést fzenvedni. 
Schiffbruͤcke, die, hajóhíd, 
Scdiffcamerad, der, hajóstárs. 
Schiffchen, dag, 1: hajötska. 2. ve. 
telö, [zövöhajötska. 
Schiffen, v. a. hajökäzni, 
Schiffer, der, hajókázó. 
Scifffahrer, der, hajókázó. 5 
Schifffahrt, die, 1. hajókázás. 2. ha- 
jókázás mestersége, 
Schiffhalter, der, gályagánts , Aal. 
cheneis Remora, 
Scdiffiunge, der, III. hajós inas. 7 
Schiffladung, die, hajó terhe. 
Schifflein, das, hajótska, 
Schiffleute, die, pl. hajósok. 
Schifflohn, der, hajó ber. 
Schiffmann, der hajós. 
Sdiffmühle, die, hajós malom, 
Sciffpatron, der, hajós úr, hajó ura. 
iffsboden , der, hajófenék. 
Sciffscapitän, der, hajós kapitány, 
Scifffchnabel, der , hajóorr, 
Schifffchreiber, der, hajóbéli író. 
Scifffeil, das, hajókötél, alattsäg. 
Sciffsflotte, die, hajós hadi sereg, 
tengeri hajós sereg. F 
Sciffelaft, adung, die, hajó terhe, 
Scifffoldat, der, hajós katona , ten. 
reri katona. * 
Sciffspatron, der, hajó ura. 
Schiffsraum, der, hajó üreze, 
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Schiffsſchuabel, der, hajóorr, ha- 


jó orra. 

Schiffsvolk, dag, hajós nép. 

Schiffswurm, der, hajó féreg. Te- 
redo Navalis. | 

Schiffwerfft der , hajótsináló hely. 

Schiffzoll, der, hajóbér. 

Schild, der, 1. paizs. 2. ft. Schug-| Schinderey,, die, 1. dögnyüzäs. 2; 
ſchild, oltalom, védelem. 3. Wap-| nyomorgatäs, kínzás. 
pen, tzímer; etwas im Scildel Schindergrube, die, dögverem. 
führen, valamin törni a’ fejét, va- | Schinderfnecht, der, kutyapetzer. 
lami (zändekkal lenni. 4. ft. Zei- Schinfen, der , dilznóláb , södor. 
ben , jel. 5. tekenös bekahej, v.| Schinfenbein, das, södor tsont. 
teknö, Schippe, die, lapát. 

Schildchen, das, paizsotska. Schirm, der, r. fl. Schuß, vedes 

Schildern , v.a. 1. ft. befihreiben,]| lem, öltalom. 2. Arnyektartö. 
leirni, lerajzolni, lefesteni, p. 0. Schiemdach, das, gätor, (zin, fellzer, 
irdssal, fsöval, ee. 2. sträzsälni.| Schirmer, ft. ſchuͤtzen, öltalmazni. 

Schilderung, die, rajzolás, leírás, Schirmer, der, óltalmazó. 
lefestes, Schlacht, die, ütközet, tsata, Schlacht 

Schildfäfer, der, paizsbogär.Cassida,| liefern, megütközni , tsatázni; 

Schildfraut, das, paizska, tselzike,] Schlacht gewinnen, az ütközetben 

 Scutellaria, L. ózni; eg fam zur Schlacht, üt- 

Schildkroͤte, die, tekenös béka. özetre kelt a’dolog;in der Schlacht 

hing. die, [zenbogär. Coccus.| bleiben, elesni az ütközetben, 

Schildwache, die, 1. órálló, strázsáló | Schlachtbänf , die, melzäarlzek. 
katona, 2. órállás, ."  ISchlachtbeil, das, bárd. 

Schilf, das, ı. ft. Rohr, nád, 2. fl. Schlachten, levágni, a’ marhát ; 
Binfen, käka. 3. fl. Schmiele,| : megölni , a’ difznót. 
fzükperje, eraperje, Aira, L. Schlächter, hentes , kafzab. 

Schilfig, adj. nádas , käkas, Schlachtfeld, das, ütközethely, tsa- 

Schilfrohr, das, nád. tapiatz. | 

Schilling, der, silling,, pénz neme. | Schlachrmeffer,, das, vágókés. 

" 2. tizenkettő, egy tutzet, 3. har- Schlachtochs, der, IH. vägnivalö 
mintz darab, 4. veres. marha, vágó. 

Schimmel, der, ı. fejerlö. 2. penelz. | Schlachtopfer , das, Aldozatravals. 

Schimmelig,adj, penelzes; adv. pe- Schlachtordnung, die, ütközetrend. 
nelzeilen; Schimmelig werden, | Schlachtvieb, dag, vágómarha. 
megpenelzedni. | Schaden, der, salak, ertzsalak. 

Schimmeln, v.. megpenelzedni. Schlackig, adj. salakos. 

Schimmer, der, fény , tsilläm. Schlaf, der, 1. das Schlafen, álom; 

Schimmern,v.r. fenyleni,ragyogni.| in Schlaf bringen, elaltatni; der 

Shimmernd, adj. fénylő, tsilläml6.| Schlaf überfällt mid), elnyom az 

Schimpf, der, gyalázat, kissebb-| álom, rám jön az álom. e. die 
ség ; Jemanden Schimpf anthun,] Schläfe, vakſzem, halánték. 

. meggyalázni valakit. Schlafbank, die, alvópad. 

Schimpfen, 1. gyalázni , kissebbit- Schlafbett, das, alvó ágy. 
ni, tsúfolni, 2. (zftkozödni, fzid. |Schlafbringend, álomhozó , altató. 
ni valakit, Schlafcamerad, der, hálótárs. 

Shimpflih, adj. tsúfos, kissebitö. | Schläfe, die, p/. halánték, vakízem, 

Schimpfnabme, der, III. tsüfnev. chlafen ‚v.n.irr. Imp. ich fchlief. 

Schimpfrede, die, tsüfolödas. Perf. ich babe aefchlafen, 1. alud- 

Schindel, die, zsindely. ni: Schlafen geben, lefeküdni, fe- 

Schindeldadh , das, zsindely fedél. küdni menni. 2. 3.8. ben einer Per- 

Scyindelnagel, der, zsindely[zeg. fon fchlafen, valakivel hálni; bey 

Schinden, V. d. 1. das Vieh, nyúzni, Jemanden ſchlafen, valakinél hál- 


megnyúzni , bőrét levonni. 2. ff. 
mißbhandeln , méltatlanúl bánni 
valakivel. 3. megfofztani, eröfzak- 
kal elvenni valakitöl valamit. 
Schinder, der, t. nyúzó, dögnyúzó, 
-(sinter, bentzel), 2, nyomorgató, 
kínzó. ; 
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ni, 3. mogssibbadai , elsenvedni ; 


- der Fuß chlaͤft, od. ſchlaͤft ein, 


megzsibbad , v. elsenved a’ läb, 


len, das, alvás. 
S laͤfer, der, alvo. 


Schlaͤfern, v.n. álmos lenni; id 
ſchlaͤfre, od. mich ſchlaͤfert, almos 


vagyok. 


Schlaff, adj. fchlapp, tág, megtá- 
: Schlaff machen, 
megtägitni. 2. mállott, elgyengült, 


gúlt, petyhüdt; 


. 0. inak. 


p 
Schlaffheit, die, tägültsäg, pety- 


hüdtség , mällottsäg, 
en dag, häläspenz, 
lafgemadh , das, hälölzoba, 
Schlafgeſell, der , hälötärs. 
Schlafhaube, die, hälssüreg. ' 
Schlaffammer, die, hälökamara. 


Schlaflos, adj, álmatlan; adv. ál- 


matlanül, 


Schlaflofigfeit, die, álmatlanság. 


Schlafmittel, das, álomhozó Izer, 


v. elzköz, altató ler, altató. 


Schlafmüse, die, hälösüveg. 2. álom- 


(zulzi, alulzekony ember, 


Schlafpelz, der, 1. alufzekony, igen 


álmos, 2. hälököntös, 
Schläfrig, adj. álmos. 


Schlafrod, der, hálóköntös , háló- 


köpönyeg. 
Schlafſtelle, die, alvöhely. 


Schlafſucht, die, a. älomkorsäg. 2. 


álmosság. 


Schlaffüchtig , adj. 1. álomkorsá- 


gos. 2. álmos. 
Schlaftrant, der, álomhozó ital. 
Schlaftrunk, der, altató , ital. 
Schlafzimmer, das, alvölzoba, 


Schlag, der, 3. B. mit der Hand, 
" ütés , tsapäs, p, o. kézzel, bottal, 
de. 2. óraütés; Schlag vier Uhr, 


Schlagader, die; életér, 
Schlagbaum, der, $órómpó; " :" 
S bús der, 1. sulyok, kótisi e, 


éppen négy órakor, v. mikor a’ 
négyet üti. 3. óraverés, v. pertze- 
gés, f. i. a’ zsebdrdban. 4, tsat- 
tanás pattanás; Schlag aufSchlag, 
egyik tsattanás a" másikat éri, 5, 
tsapäs, fzerentsétlenség. 6. pénzre 
vert kép. — Bon gleichem Schlage, 
egyenlő nemű, egyféle. 7, (zél- 
" ütés, gutaütés ; der Schlag bat ihn 
gerübrt, od. getroffen, megütötte 
a’ fzél, v. guta. 8. érverés; der 
Schlag des Herzens, ſeirdobogas 
9. Schlagbaum, sorompó. io. fl. 
Thüuͤrr, ajtó b. 9, kotsi ajtaja, - 
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interkeule, tzöbäk , tzomb; 


lägelmilch ‚die‘, író; 2 


Só 
Schlaͤgeln, v.n. vétni, hibázni, - 
Sch 


lagen , v. a. irr. Imp. ich ſchlug. 
Perf, id habe gefchlagen, ne 

emanden, megverni valakit," v, 
megütni; an die Thür ſchlagen, 
az ajtót ütni, v. verni; Jemanden 
zu Boden ſchlagen, valakit főld- 
höz vágni , tsapni, v, ütni. .2. ff. 
fpielen, verni valamelly muzsikát, 
v. játlzani rajta. 3. ff. üuchtigen, 
megverni , megfenyitni. 4. ütni, 
mint az óra; es bat ſchon fünfe 
gefchlagen, már elütötte az öt órát, 
5. fl. prägen, pénzt verni. é. ff. 
fällen, 3. B. sr , vágni, p. o, 
fát. 7. eine Ader (dlagen eretväg- , 
ni. 8. meggyözni, megverni, p. or 
az ellenseget. Den Feind in die 
Flucht ſchlagen, megfutamtatni, 
meglzalalztani az ellenséget. 9, fich 
fehlagen, verekedni, megütközni ; 
fi. auf Leib und Leben ſchlagen, 
az utolsó tsepp vérig verekedni, 
(v. oltálmazni magát), 10. Feuer 
ſchlagen, kiütni; eine Bruͤcke ſchla 

en, hídat tsinälni ; ein Lager 
la en, tábort ütni; Jemanden 
zum Ritter fchlagen, valakit va. 
lamelly Rendnek vitézzévé tenni : 
etwas aug den Gedanken fchlagen, 
valamit elmejeböl kivetni; etwag 
in den Wind fohlagen, valamivet 
nem gondolni, [zelnek erefzteni 
valamit ; die Füße übereinander 
fhlagen , az ellenséghez állani; 
fih ins Mittel ſchlagen, magát | 
közbe vetni ; Wurzel fchlagen, gvö-. 
keret verni ; über den Leiſten fchlas” 
gen, kaptára ütni, 11. pitypalat- 
tyolni mint a’ fürj, hangitsälni, 
énekelni mint a’ filemile, 12. v. . 
m.b. fl. ſtuͤrzen, fallen, rohanni, 
ómólni, tsapódni, ütödni; die Wels 
len ſchlagen in das Schiff, a’ hul. 
lämok a’ hajöba tsapódnak; der 
Baum ift zuruͤckgeſchlagen, a’ fa 


 vilzíza tsapödott. 13. in die Höhe 


ſchlagen, felmenni hirtelen, az drr. 
nak, 14, tartozni, rátartozni ; Sieg 
Thlägt nicht in mein Fa, nem 
tartozik az az én mosigrsögemre, 


/ 
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x, tudomárfyom határába; 15. ve- 
. ródni , ütödni, dobogni , mint a’ 
E vérér, d falv, ése,  , 
Schläger , der , verekedő. 2 
Schlägerey , die, verekedés. x 
Schlagfluß, der , [zelütes, gutaütés, 
— das, durrogó arany, 
Schlagkraut, das, kalintza. Teucrium 

Camepythis. | 
Schlagregen , der, záporeső. 
Sclaguhr, die, ütő óra. 
Schlamm, der , ilzap. 


— — 
[zul van, igen beteg. 3. nem iga- 
zi, hamis, rolz. Schlechtes Sch, 
rolz arany, 4, fl. gering , tsekély, 
kevés , kitsiny; um. em fehlechtes 
Geld faufen, tsekély ärron, vagy 
. oltsó pénzen venni. . * 
Schlech ierdings, adv. egy átaljában, 
telyességgel , általán fogva. 
Schlechthin, ſchlechtweg, adv. egye. 
nesen, egy átaljában. 2. ft. nicht 
fonderlich , rolzízúl imigy amúgy, 
Schlecker, der, nyalánk. 


Schlämmen,v.a.kitilzuitni az ilzaptöl. Schleckerey, die, nyaläanksäg, 


Schlammig, adj. ilzapos, 
Schlange, die, kígyó. _ 
Sclängeln, feltekergetni, katska- 
ringösan. 2. ſich, feltekergödzni. 
Schlaͤngenart, die, kígyó fajta, 
Schlangenbiß, der, kigyömaräs, 
Schlangenbrut, die, kigyöfajzat. 
" Schlangengurfe, die, kígyó ugorka. 
Cuoumis nints. 
Schlangenhaupt, das, ökörnyelvfű. 
: Echium vulgare, 
Schlangenfraut, das, .kigyöfü, Dra- 
contium , L. 
Shlangenfiein , der, kígyókő. 
Schlangenftich , der , kigyötsipes. 
Schlangenmwurzel, die, 1. kigysfü- 
gyökér. Ophiorrhyza. 2, katska- 
ringós , farkasalma. Aristolochia 
serpentaria. 
Shlangenzunge, die, kigyönyelvfü. 
 Ophioglossum. . . | 
cblänglich , adj. katskaringös, 
chlanf , adj. súgár , kartsü, 
Schlantpeit, die, kartsüsäg. — 
Edlapp , !. Schlaff, ‚petyhütt. 
Schlappe, die, velzteseg. 
Shlaraffenland, das, sohonna, so- 
honnai orfzäg. Utopia. 
Schlarfen, v. x. tsofzogni, 


Schleckerhaft, adj. nyalänk. 
Scylehe,die,kökeny. Prunus spinosa 
Schlehebluͤthe, die, kökenyviräg. 
Schlehendorn, SÁlehdorn , der, a. 
kökénybokor. 2. kökénytővis. 
Schleichen, v.n. irr. Imp. ich ſchlich 
Perf. id) bin gefchliden, a. tsülz- 
kälni, mäfzkälni. 2. lábujjhegyen 
menni ; davon ſchleichen, elsuhanni 
Schleichend, adj. 1. lassú, 2. lappan- 
gó „ kuttogö. 
&Hleiher, der, mäfzö , lappangó. 
Schleichhandel, der lopva kereskedés 
Schleichhaͤndler, der , loppal ke- 
reskedő. , 
Scleider , 4; Schleuder, 
Scdleier , . Schleyer. 


Schleife, die, a. ft. Schlitten, Tzän, 
Schlinge, tör. 3. 


ízánka, 2. 
päntlika, tzifrasäg, 


Söleifen, v. a. 1. ft. ſchleppen, hüz-, 


ni, 2. földig rerontani, p.o. a várat. 


3, v.a.irr, Imp. ich ſchliff. Perf. ich 
babe gefchliffen, kölzőrúlni 


kölzörülni. 4. tsulzkälni, sikär- 


közni, ifzankodni, kanyargatni, 
Scleifend, adj. húzó; edv. húzva. 
Schleifer, der, köſzsrüß. 
Scyleifftein , der, kößörükd, 


Schlau, adj. ravalz; adv. ravalzúl- |Scyleifung , die, köfzörüles. 


Schlauch, der , tömlő. , 
Schläuder, ſchlaͤudern, 2. Schlauder. 
Schlauheit, die, ravalzsäg. | 
Schlaufopf, der, ravalz ember, agg 


ravalz. A ú 
Schlecht, 1. ft. gewöhnlich, közön- 


Schleihe, die, tzompó , Aol. Cypri- 


nus Tinca, 


Schleim, der, ı. nyál, vastag nyál, ,, 


nyálka , enyek. 2. mézga; 


maglév ; Gerſtenſchleim, áprókáz 


sa lév. 3. lantorna, böndőablak. 


séges egyűgyű ; ein fehledgtes Kleid, |Schleimen, 7. a. ı,nyalkäsitai, enye- 


együgyü köntös, ziem tsifra. 2. 
EEE ném jó; Tchledhter Wein, 
rofz bor; ſchlechtes Wetter, rofz 


kesitni,.nyälkässägot okozni, 2. 
nyálkásságtól tilztítai. . b 
———— die, nyálkahártya, 








idő. 4dv.rolz(zúl; du baft eg ſchlecht Schleimig, adj. nyálkás, enyekes, 
emadt, rofzízúl tsinältad; er be-[6dleife, die, 1, guzsalyfáklya. 2. 
al: „findet fh ſehr ſchlecht igen rel2- I, Schleufe. 3 fakl, AK 

lalzul tsües Iı | | 
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Schleißen, v. a. irr. Imp. ih ſchliß. Schlicht, i. ft. gerade, egyenes [zás 


Perf.ib habe geſchliſſen, (od· ſchloß, 


geſchloſſen), foſztani, p.o. tollat. 


Schlemmen, od. praſſen, tobzódni. 
Schlemmer, der, tobzódó. 


lú, egyenes menesü; ſchlichte Haa⸗ 
re, létzízeg haj; egyenes [zalü haj. 
2. ft. ungefünftelt, mesterkéletlen, 
termélzeti, — 


Schlendern, v. 7. m. ſ. kalandozni. Schlichten, v, a. 1. kiezyengetni, ki- 


Schlendrian, der, aggízokás. 
Schlenkern, v.7. i. kálandozni. 2. 
fzörni, hányni vetni, 

Schleppe, die, úlzóálly ; p. o. a 
fejerfsemelyruhdnak, úlzóallya. 
Schleppen, 7. a. ı. ft. zichen, húz- 
ni, húznivonni, hurtzolni vala- 
mit; fich mit etwas ſchleppen, va- 
lamirel bajoskodni,'v. velzödni ; 
fi) mit einer Perfon fchleppen, 
valamelly gyanús [zemellyel velz- 
teni betsúletét , az az; azzal jär- 
ni kelni. 2. v.. ülzni, a’ tóldön 
üfzni, vagy húzódni; das Kleid 


Schleifen, v. rn. m. b. Imp. i 


egyenesitni, egyenessé tenni, 2, ft, 
ordmen , elrendelni, rendbe (zédni. 


a pert. 


Schlichter, der, elvégező. 
Schlichthobel, der, simító gyalu, 
Schlick, der, sürü ilzap. 

Schlief, Schliff, der, ragalz, ra: 


galzosság , a’ sületlen kenyerben. 
‚ven. ſchloff. 
Perf. id bin gefchloffen, bújni, 


bébújni , tsúlzni, bemälzni. 


Schliefig, adj. ragalzos, tzopäkäs, 


p. 0. kenyer. 


ſchleppt, éza! ruha a’földön úlzik. [Sdgliegén; Inp. ich ſchloß. Perf. 


— Schleppende Schreibart, 
kadö írásmód. 
Schleppkleid, dag, úlzó ruha, 
Scleppnes, das, úlzó háló. - 
Schleppſeil, das, húzó kötél, alattság 
Schleſten, Szilézia, Slézia. 
Schlefifch , Szileziai, Sléziat;" 
Schleuder, die, parittya. 
Schleuderer, der, parittyäs. 
Schleuderiſch, adj. hirtelenvalö, el- 
hänytveteit, p. 0. munka. 
Schleudern, v.a. 1. parittyäzni, haj- 
tani, [zörmi. 2. ft. nachläßig han- 
deln, elhányva vetve dolgozni, el- 
. hányni vetni a’ munkát. 
Schleuderftein,der,parittyabavalö kó 
Schleunig, adj. hirtelenvalö, gyors; 
. adv; hirtelén, 
Schleunigfeit, die, gyorsaság. 
Schleufe, die, zsilip, vizrekelz, p. 
o. malom tsatorndn. 
Schleuſen, 2. Schleißen. 
Schleye, 2. Schleihe. 
Schleyer, der, 1. ft. Hülle, Tzemfe- 
. dező fátyol. 2. patyolat. : 
Schleuerenle , die, gyöngybagoly. 
Strix Flammea, LL." . 
Schleyern, befedezni, p. o. fätyol. 
dal, ee. 
Schlich, der, ». titkos út, tolvaj út; 
" — 2. ft. Kunftgriff, mesterség, For- 
tély ; hinter die Schliche fommen; 


lan» 


. a? fortélyt kitanülni; alle Schli: | 


che wiffen, mindenzegit zugättud- 
ti valaminek, 5 





ich babe geſchloſſen, ı. v. a. irr. ft, 
zuſchließen, bézárni; die Thore 
fließen, a kapukat bézárni ; Je— 
mauden fchließen laffen , valakit 
bezäratni. 2. betenni , bézárni s 
ich habe die Nacht fein Auge zus 
defchloffen, az éjjél a’ [zemem se 
ünytam bé. 3. fich, bezärödni, 
betevödni, 4. ft. ju Stande brins 
gen, véghéz vinni, elvégezni, vég: 
re hajtani; Frieden ſchließen, bé- 
kességet kötni ; ſich ſchließen, vé- 
gezödni, élvégeződni. 5. ft. einen 
Schluß machen, kovetkezést húz: 
ni, ítélni valamiből, 6. ft. feft (es 
en, meghatározni; eine gefchlofs 
* Geſellſchaft, bizonyos meg- 
határozott (zemelyekböl,v. esme 
rösökböl álló társaság, együve 
tartó társaság, 7. in Feſſel legen, 
megkötözni, läntzra tenni. 8, in 
fih ſchließen, magába föglalni. 9. 
vn. kinyitni , kinyílni vele; dies 
fer Schlüffel ſchließet nicht, ezzel 
a’ kultsal ki nem nyílik, v. éz a’ 
kults ki nem nyitja, az ajtót, 10: 
. jól bezärödni, vagy egelzen béte: 
vödni. 
Schließer, der, ı. bézáró; 2, töm- 
lötzta tó. ' 
Schließlich, adv. vezezeire. 
Schließung, die, ı. bezäräs. 2. Ölz- 
veloglaläs. 3, bekessegkötes, f igy- 
kötés, 4. elvegzes. 


Schlimm, adj. e. böfe, rolz ; adv. 
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Schlofierhandwerk , das , lakatos 


WERE ———— 
roßlzül. 2. ft. [jornig, haragos; 
adv. haragosan, mesterség. 

Schlingbaum, der, 1. fzumäk, tímár- |Schlot , der, Rauchfang, kémény; 
fa, (zömörtzefa, Rhus Coriaria. Schlotfeger, der, kéménytilztító. 
2. ostormenfa, bangita. Vibur- \Schlotterig, 1. lefüggö. 2. ronda. 
num Lantana. Schlottermilch, die, aludt téj. 

Schlinge, die, a. tör, les; inrdie|Schlottern, a. hängen , függeni. =; 
Schlinge gerathen , törbe .esni;| gondolatlan, v. ronda lenni. 

den Kopf aus der Schlinge ziehen, Schlucht, die, völgytorok, l[zoros 

a’ törböl kimenekedni. 2. hurok,| által járás, v. nyílás. 

a’ kötésben, a’ fonalon. Schluchzen, v.r. tsuklani. 2. zokog: 
Schlingel, der, 1. goromba, turva.| ni, £, i. sirds miatt; 

d. gaz ember. | Schluchzend, adj. zokogó. 
Schlingelhaft, adj. goromba. Schlud, der, ı. nyelés. 2. korty, 
— v. a. irr. Imp.ich ſchlang. egy korty; ein Schluck Waſſer, 

Perf. ich habe gefchlungen, 1. ft.] egy korty víz; einen Schlud hun, 

fbiuden , nyelni , lenyelni; ichſ egyet kortyantani, 

kann nicht ſchlingen, nem nyelhe- Schlucken, der, isukläs. 

tek. 2. ft. umgeben, körül fogni,|Schluden, v.a. a. nyelni, lenyel- 

rátekergözni ; fid) um etwas fhlin-| ni. 2. tsúklani. , 

ent, rätekergözni valamire. 3, in |Schluder , der, nyelö, evő; ein arc 

einander fhlingen, ölzvefoglalni,| mer Schluder, lzegény élődi. . 

. _ölzvevonni, Sdlummer , der, [zunayadäs, (zen: 
Schlippe, die; a. rés. 2. zug, kes-| deredes. 
keny-sikätor, Schlummert, 7. 7. [zunnyadni, [zen- 

Schlitten, der, fzán, fzänka ; aufl deredni. 
bein Schlitten fahren, a, ränkäz- | Sch(umper, der, ülzö ruha, | 
ni, [fzänon menni, ő. Schlitten] Schlumpig , adj. ronda, renyhe. 
fahren , Szánkázni. Schlund, der, 1. torok, gége, =. 

Schlittenbahn, die, fzánút. barlangízáj. 3. mélység. 

Schlittenfahrt, die, fzänkäzäs, Scdlung, der, nyelés, kortyantäsı 

Schlittenkufe, die, fzäntalp. Schluͤpfen, 1. V. 72. tt. f. tsulzni, be- 

Schlittſchuh, der, kortsolya, ifzan-]| tsufzni, bújni, bebüjni, mälzni, 
kodö, v. tsülzkäl6 kortsolya; auf| bemälzni, betsulzlzanni; p. o. 
Schlittfhuhen fahren , kortso-| Zyukba. 2. sikamlani, kisikamla- 


— ; 8 , ni , — kitsúlzni, p. o. a" kezéből, 
Schlitz, der, hasadás, repedés ; ei- | Schlüpferig, adj. tsúlzós , síkos. 
nen Schlig machen, meglasitni, 


Scdlüpfrig, adj. síkos, tsüulzös. 
bömetlzeni, bevägni. b AT 7 


{upfiveipe, die, fürkelz, mer- 
Schlitzen, 7. a. elrepelzteni, elhasit- Schlupf: , , fürkélz, mér 


) j 5 | ges bogár. 
ni, elhasogatni, eldaräbolni, p,0.|Schlupfivinfel, der, sut, kulzkó, 
a’ halat. 2. felhasitni, p. 0. d" 


Par? búvóhely , rejtekhely. 

orrát. Sdlürfen , 7. a, hörbölni, hörpölni, 

Sale, hal, 1. am Gewehre, pus- En, 8 e 

alzerlzäm. 2. zár, 2.0. az ajtón: | Schluß, der, 1. ft. Ende, vég, vé- 

| das Stoß anmachen, zärt tsinäl- Huf, béfejezés ; beym Schluße 
ni valamire. 3. ft. 2 urg, vár; * Jahres, az elztendő végén ; den 
Schloͤſſer in die Luft baiıen, arany] Schluß machen, véget vetui; zum 
hegyeket í érni magärlak. 4. pa-| Schluße fommen, végére jutni, 2. 
— ——— Schloß, Ki- bérekelztés, befejezes. p. 0. a’ be. 
rälyi palota. Jfzédben , levelben. 3. ft. Entſchlu 

Schloͤßchen, das, várátska. eltökéllés, végzés, eltökellett ág 

Schloße, die, jegesö, dára, 


dék; einen Schluß fallen, eltö- 
Schloßen, es ſchloßet, jégeső esik.| kelleni ib lamit, 4. Kole 
ae, De ss . kövütköztütéé: a) 50 


ed enſatz, következtetés „ okosko- 
Schloſſerarbeit, die, laká:os munka, * Fu chtüße — * 
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ten, következéseket húzni ki va- 


lamiböl. . 
Schlußanmerfung, die, vég jegyzés. 
Schlußart, die, okoskodás mód, 
Sclußbalfen, der, ſzaru gerenda. 


Schluͤſſel, der, n jur Thür, külts; 


etwas unter feinem Schlüffel ha 
en, bezärva tartani valamit, 2.2. 
reiner alatt. 2. inder Muſik, 


ultsjel, a" muzsika kötdn. 3. laei- 


só erösseg valamelly orlzä;ban, 
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— — —— —ñ —ñ —ñ— 
Schmahl, . Schmal, keskeny, 
Schmaͤhſchrift, die, gúnyoló írás, 
rágalmazó írás, 

Schmähung, die, rágalmazás. 

Schmaͤhwort, das, rágalmazó [zó.. 

Schmal, adj. keskeny ; fhmäler, kesz 
kenyebb, 2. ft. gering, fhledt, tse- „ 
kely, (zúk; eine female Erndte, 
Ízúk aratás; ſchmale Befoldung, 
tsekély fizetés, Adv. (zúken ; ſchmai 
leben , (züken élni. li 


az Orfízág kultsa. 5 ft. Erflärung, [ Schmälen, v. a, motskolni, kisseb- 


magyarázat, megfelelés. 

Schluͤſſelbein, das, vállkúlts, väll- 
peretztsont: | 

Schluͤſſelblume, die, tavalzi kanka- 
lin. Primula Veris., 

Schluͤſſelhaken, der, kültskarika, 

Schluͤſſelloch, das, kültsiyuk, 

Schlußerinnerung, die, végső jegyzés 

Schlußfolge, die, köverkezes, kö- 
vetkeztetes, 

Schluͤßig, 3. B. werden, magában 
eltökélleni , v. elvégezni. 

Schlußfette, die, okoskodäsrend, 

Scdlußrede, die, 1. okoskodäs. 2. 
b’rekelztö befzed,belzed befejezes. 

Schlußſatz, der, következes. 

Schlußſtein, der, vegzökö az &pü- 
le:ben. 

Sclußvers, der, beleje2ö vers, 

Schlußwort, das, befejezö (zó, 

Schmäd, die, ı. gyalázat , (zégyen. 
2. franfen, kissebbites, megkis- 
sebbites. 

Schmachrede, die, gyalázó befzed. 

Schmachten, v.r. 1. epedni, eleped- 
ni,p.o. az éhség , es [somjüsig 
miatt, 2. ft. dürften, (zolmjuzni, 
epedni. 3. nach etwas, epedni, epe. 
kedve kívánni. 

Schmadtend, adj. 1. fzomjúzó. e, 
epedő , epekedő , epekedve kivä- 
nó. 3. inségben epedő. " 

Sdmádtig , adj. kartsü, Tzikär, 

Schmachvoll, adj. gyalázatos. 

Schmad,der, etzetla, (zumäk. Rhus 
Coriaria, L 

Schmackhaft, adj. ízes , jó izü. 

Schmadhaftigkeit, die , jó ízúség, 
izesseg. 

Schmadern, v. a. firkálni. 

Schmäbbrief, der, motskolö írás. 

Schmaͤhen, v. a. motskolni, gyaláz- 
ni, kissebbítni , rágalmazni. 


Schmäber, der, rágalmazó. 


bitni , rágalmazni. a 

Sdmálern , va na (zükítni , kis- 
sebbitni, gyalazni, k 

Schmalz, dag, 1. zsír; 3-3. fchweis 
neneg Schwalz;, dilznó zsír. 2. fl. 
Butter, vaj, leolvalztott vaj, 

Schmalzbirne, die, vajkörtvely. 

Schmalzblume, die, motsär särviräg. - 
Caltha Palustris. kk 

Schmalzen, zsírozni, megzsírozni, 
megvajazni. 

Schmant, der, tejfel. 

Schmaragd, der, smaragd. 

Scmarn, der, pruzinka, te/fztaetel, 

Schmarotzen, v.r. 1. élódni, 2. ſchmei⸗ 
deln, tsapodärkodni. 

Schmaröger, der, ı.elödi, más nya- 
kan élősködő. 2, tsapodär a 

Schmarogerifh, adj. ı. élődő. =, 
tsapodärkodo, tsapodär, 

Schmarre, die, sebhely. 

Schniaſche, die, hurok, a’ kötesen, 
bokros kötés, maäsli. 2. kikelzi- 
tett bäranybör. 

Scmas, der, ft. Kuß, tsök. 

EURER, v. a. ft. füffen, tsökolni. 

Schmaud , der, vastag füst. 

Schmauden, v.r. füstölögni, füs- 
tölni. 2.v.a, Zabad fhmauchen, 
dohányozni. 

Schmäucden, v. a. megfüstölni, p: 0 
húst, 2. kilöstölni, füstel kihaj- 
tani, 2. o. a méhet, a’ rökdt, de. 

Schmauchfeuer, das, füstölgő tűz, 

Schmaus , . der , vendégség. 

Scmaufen, d.r. vendégeskedni, 

—— , der, vendegeskedö. 

Schmauferey, die, veadégeskedés, 

Schmecken, 1. v. a. ft. ſchmecken, kós, 
tolni , megkóstolni ; zu ſchmecken 
geben, megköstoltatni. 2 érzeni, 
t.i. as tsét; ich fhmede daß és 

. füß ift, megérzettem hogy édes. 
3. győnyörködni valamiben, tet. 
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fzeni , tetlzést találni. 4. v./2. izü 
tenni ; die Quaſſie ſchmeckt bitter, 
a’ kvalzíziának keserű íze van; 
das ſchmeckt gut, ennek jó íze van, 
v. ez jó ízú. 5. gut ſchmecken, tet- 
fzeni, inye Ízerént lenni, jól esni. 
Schmeer, , das, háj. 
Schmeerbauch, der, pohos has, 
Schmeicheley, die, hizelkedes, 
Scmeichelhaft, adj. hizelkedő. 
€dmeideln, v. a. hízelkedni, od. ft. 
ſchmarotzen , tsapodärkodni, 
&ı meichler, der, hízelkedő. 
Schmeichleriſch, adj. hizelkedös, 
Schmeißen, v. a. irr. Imp. ich ſchmiß. 
Perf. ich habe gefhmiffen, 1. ſt. 
werfen, hajítni , vetni; etwas une 
ter die Bank ſchmeißen, valamit 
a’ pad alá hajitni, 2. ganéjlani. 
&chmeißfliege , die, dongó légy. 
Schmelz, der, 1. ertzüveg, üvegmáz. 
a. fénylő Izin, p.o. a virágokon. 
Schmelzbutter , die, olvalztott vaj, 
Schmelzen, v. a. irr.Imp. ich ſchmolz. 
Perf. id) habe, es: id) bin ge: 
fchmolzen, 1. olvafztani, megol- 
valztani, p. e. via/zat, vajat, ónat, 
2. értzüveggel festeni. 3. 7.72. m. f. 
ölvadni, megolvadni, elolvadni. 


ee der, olvalzıo. 
& 
Ed 


ni, durrogni. 2. ft. werfen, ha- 
jitni, vetni. 

Schmid, der, koväts. Pb. Jeder ift 
feineg Gluͤcks Schmid, kiki (ze. 
rentséjét maga kevátsolja. 

Schmiede, die, kovätsmühely. 

Schmiedeffe,die, koh,koväts kemeny« 

Schmiedehbammer , der, pöröly. 

Schmiedehandwerf, das, kovátsság; 

. kováts mesterség. 

Schmiedekohle, die, kovátsízén. 

Schmieden, v.a. 1. kovätsolni. 2. 
kovätsoläs által kelzitni. 3. ft. herz 
vorbringen, kovätsolni, kelzitni, 
p. o. fzőkat — 

Schmiedeſchlacken, die, vassalak. 

Schmiedezange, die, tsipö vas, 

Schmiegen, hig , magát meghajtani, 

megalázni, p. o. valaki előtt. 2. 

fi) an etwag, rákanyarodni , rá- 

tekergözai. 

Schmicle, die, &raperje. Aira. 

Schmieralien, die, p/. irkafirkäläs: 

Schmiere, die, kenöts. 

Schmieren, v.d. 1. kenni, megken« 
ni; Butter anf dag Brod ſchmie⸗ 
ren, vajat kenni a’ kenyérre; deu 
Wagen fdymieren, a’ kotsit meg- 
kenni. 2. ft. befohmieren, bemä- 
zolni , bekenni, bemotskolni, ps 
o. ruhát , de, 3, ſchlecht fchreiben, 
mäzolni, rütül írni. 4. Jemanden 
die Hände fohmieren , megvelzte: 

etni valakit ajändekkal. 

Schmicrer, der, kénő, mázoló. 

Schmiererey,, die, 1. mäzoläs, ke- 
nes, 2. kenöts, 3. firkäläs, 

Schmierig, adj. ı. bekent, bemä+ 
zolt. 2. lágy , ragadós , enyekes. 
3. ft. fhınugig, motskos, od. ft. 
kothig, sáros. 

Schminfbohne, die, pafzuly: 

Schminfe, die, kenet, kendözet, äb- 
räzat festék, pirositö; 

Schminfen, festeni, as ortzd#. 

——— das, ſzépitõ víz. 

Schminkwurzel, die, 1. parlagi kö- 
magüfü. Lithospermum Arvense. 
2. pirositö atratzel. Anchusa tin- 
ctoria. * 

Schmiß, der, ütés , tsapä3. 

Schmige , die, suhogó , pattäntö, 
tsapó , sugár, 

Schmigen, ı. ft. ſchmieren, falbett, 
bekenni, megkenni. 2. tsapni, vas: 
ni, p. o. az ostorral, I 



















melzala$, das, mäzüveg, 
melzbütte ‚die, olvalzto huta, 
Schmelzfunft, die, olvalztö mester- 
"ség, ertzolvalztäs, üveg mázzal 
való festés. 
Su melzofen, der, olvalztö kementrze. 
melztiegel, der, olvafztö tégely, 
Schmel zung, die, olvalztäs, 
Echmer, /. Schmeer. _ 
Schmerz, der, HI. (des Schmerzens), 
" fájdalom , fájás. 
Schmerzen, v.n. fájni; das ſchmerzt 
mich, az fáj nekem, v. azt fäjla- 
lom ; der Fuß ſchmerzt ihn, a’ lá- 
ba fáj, v. a’ lábát fájlalja. — 
Schmerzhaft, adj. fájdalmas , fájos. 
Schmerzlich, adj. 1. fájdalmas, gyöt- 
relmes. 2. keserves. 


Schmerzlos, adj. fájdalom nélkül- 
ló 


való. 

Schmerzſtillend, adj. fájdalom, eny- 
hitö, 

Schmetterling, der, pillangó, lepke, 

pille. j 

Schmettern, d.n. 1. heftig fehallen, 

"harsogni , 0d. krachen, darran- 
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Schmollen, fülelni, hallgatózni. 
Schmorbraten, der, fonnyalztott pe- 
„ tsenye. | 

Schmoren, ». a. fonnyalztani a’ ma: 
ga levében sütni, Adst. 

Schmuck, der, &kesseg, dilz; graues 

BGSaar ifi der Alten Schmuck, az 
öfzhaj ékessége az öregnek. 2. z. 
B. ein Frauenzimmerpuß, alzlzo- 
nyi ekesseg, alzlzonyi öltözet, és 
ahoz tartozó drága kövek, gyü- 
rük és alzlzonyi drägasägok. 

Shmüden, v.a, ekesitni, lelekesit- 
ni, dilzesitni. ? 

Schmuckkaͤſtchen, das alzízonyi drá- 
gaságtartó. 5; 

€dműduug, die, ékesítés, 

Schmunzeln, v.z. mosolyogni. 

Schmutz, der.,.p.. motsok [zenny. 

Schmutzen, 1. v.n. ft. ſchmutzig wer⸗ 
den, elmotskolödni, ellzennyezöd- 
ni; die weiße Waͤſche ſchmutzt 
gleich, a’ fejér ruha mindjárt el- 
metskolödik. 2. fi. beſchmutzen, 
elmotskolni , ellzennyeazni. 

Schmutzig, adj. 1. motskos, Ízen- 
nyes; ſchmutzig machen, elmots- 
kolni, ellzennyezni; adv. motsko- 
san, (zennyesen. 2. ft. ſchaͤndlich, 
rút, otsmány. 5. ft. geizig, filzig, 
fukar , igen fösvény. ur 

Ecdmustitel, brr , takarötzim, a" 
köm vek előtt, a 

Schnabel, der, orr , madarorr. 

Ednabelu , enni , kapkodni. . 

Schnäbeln, tsókolódni, mint a" ma, 

‚».darak, 5 

Schnacke, J. Schuafe. 

Schnake, die, 1. ft. Schlange, fe- 
jérbasú kígyó, motsári, v. vízi ki- 
gyó. Coluber natrix. 2. ft. Müde, 

zunyog.. 3. ft. Scherzrede, tréla- 

. belzed, trefasäg, furtsasäg. 

Sſchnackiſch, adj. tréfás, mülattsä- 
805; adu, tréfásan, mülattsägosan, 

Schnalle, die, sat. 

Schnallen, v. a. betsatolni, | 

Schnalzen,..ı.. pattantani, tsantan- 
tani, tserdítni, durrantani. 2. füt- 
työt vetni, f. d. az ujjával, .. 

Schnaͤpel, der, fitos Zemling. Sal. 
mo Oxyrinchos. 

Schnapp, ſchnapps, ı. hirtelen. 2, 

der Schuapp, hozzá kapás; einen 
Schnapp thun, hozzákapni Ízáját 
val, min ta kudya, s , 





Schuappen, v.x. 1. hirtelen elpat- 
tanni ,. eltsattanni, mint a" zár, 
2. hozzákapni. 

Schnäpper,, der, érvágóvas. 

Schnappermaul, das, tsatska, 

Schnappern, 1. hadarälzni, a? ba. 
Jfzedbe. 2. dideregni,a’ hideg miatt. 

Schuapphahn, der, ı. zsivány, e. 
ti kon predälö, £. i, katana. 

Schnaͤppiſch, hebehurgya, 

Schnapps, 1. der, egy korty égett- 
bor, v. pályinka, 2. hirtelen, egy- 
fzeriben. I 

Schuappſack, der, tarilznya. 

Schnardyen , v.n. .hortyogni.. 

Schnarder, der, hortyogö. 

Schnaraͤnte, die, tsörgö retze. 

Schnardroffel,, leprigö. Turdus vi: 
— | ei 

Schnarre , die, rt. tsergetyü, ke- 
leptze. 2. 4. Ecnarbroffel 

Scnarren, v.n. peregni, a" befücdben, 

Schnate, die, suhogó Ag, fiata? 
velzlzö. _ 

Schnaten,v.a. megayesni, p.o. fákat, 

Schnattern, v.n. 1. gágogni, mint 
a" lúdak, häpogni, mint a" ká- 
tsák. 2. tsatsogni, 

Sdnauben, v. n. 1. fzulzogni , fújni 

az orrával, mint a" lovak. 3. lär- 


mazni, . , ,, . , 
Sdnaufen , 1. Schnauben, 
Schnauzbart, der, bajulz. 
Schnange ‚, die, 1. orr, az állatok 
. orra és (zája. 2.az orra azedénynek 
Schnäuzen,ı.dieRafe, od. fich ſchnaͤu⸗ 
yigen, kifújni az orrát. 2. das Licht 
. JGhnäuzen , elvenni a’ gyertya 
hamvát. .  .. , I 
Schnecke, die, tsiga. Zimar, 
Schneckenfoͤrmig, adj. tsigalorma, 
Schnedengang, der, 1. kerengő út 
a" kertben. 2. lomha járás, tzam- 
. mogás. — — 
Schueckenhaus, das, tsigateknö. 
Schueckenklee, ber, tsiga sárkerep. 
Medicago polymorpha , L. 
Schnedenlinie, die, tsigalínea , tsi- 
. gás v, katskaringös linea, 
Schnedenfänle, die, tsigäs olzlop. 
Echnedenträppe , die, kerengös 
grädits. , 
—— adv, — 
Schnee, der, hó; eg fällt Schnee, 
0d.: eg ſchneyet, hó esik. 
1 Schueebahn, die, ſzanüt. 


—_ 
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képet. 5. ft. verfchneiden , meghe- 


relni. 6. met[zeni, marni, mint a’ 
sebes ſzél, v. hideg az ember äb- 
räzatjät. 7. einen Ball fchneiden, 
öldalaslag tsapni , öldalröl tsapni 
"a" golyöbist a’ biliärdon. g. Geld 
fchneiden,nyerekedni pénzel ; Mie- 
nen od. Örfichter fchneiden, ábrá- 
zatjät räntzolnt , félre húzni. 9. 
v.n. éles lenni, jól v. könnyen 
metfzeni; das Meſſer ſchneidet 
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Schneeball, der, 1. högulya, hó, 
lapta, 2. laptäviräg. Viburnum 
Opulus. 

Schneeflocke, die, höpejh. 

Schneeaang, die, örvös lúd. Anas 

." Bernicla, és havi rétze. Anas gla- 
cialis. 

Gdjtteegebirge, die, p/. hávasok, ha- 
vas hegyek, v. bertzek, 

Schneegeſtoͤber, dag, fergeteg. 
SEdneralófdjen , dad, tavalziviz-| 
gyöngy , egy virág. Leucojum| nicht, ez a’ kés nem éles, nem 
ernum. lehet vele metkzeni. új 
Schuechuhn, dag , hófajd, gatyas| Schneiden, dag, 1. metlzes, vágág, 
fajd. Tetrao Lagopus. vagdaläs. e. ft: Maͤhe od. Schnitt, 
— 5 adj. havas. kalzäläs, aratás. 3. tsipkedés, rá. 
Schneefönig, der, tsalán tsattogató.] gäs, p. o. hasban, " 

Motasilla Troglodytes. Schneider, der , [zabö mesterember. 
Schneclauwine, die, höfuvagatag. 2. meilzö, az Öfsvetetelekben, 34. 
Schneeftürmiich,, adj. fergeteges. B. Brettfchneider, deſeka metlzö ; 

chneewaffer, dag, höviz. Futterfchneider , fzetska metlzö. 
Schneeweiß, adj. höfejersegü, tilz- | Schneideren, die, Schheiderhandiwerf, 

ta fejér, mint a’ ho, das, [zabömesterseg, 
Schneewetter, das, havas idő. Sthneidern, v. m, (2.böskodni. 
— der, havázó [zel. Schneiderfcheere, die, ſraboollo. 
Schneewolke, die, höfelhö. ‚| Schneiderzunft, die, -innung, die, 

"Schneide, die, des Meifers. el, ele,| fzabötzeh, a’ fzabök tzehe, 

. 0. a’ késnek: ©: ft: Luft, kedv.|Schneidezahn, der, harapöfog, met- 
Schneidebank, die,‘ vonölzek, fara-| 
gölzek, a’ bodndroändl. 
Schneideeifen , das, metlzövas. _ 
© chneideln , fehneiteln, megnyesni, | 

p. o a fákat. 
Schneidemeffer, das, vonökes. 
Schneidemühle, die, defzka metíző, 

fürefzmalom. 7. Saͤgemuͤhle. 
Schneiden v. a. irr. Imp. ich fehinitt. 











+ 


ſeõöofog. 

Schnell, adj. 1. gyors , hamarvaló, 
hamar ; adv. gyorsan , hamar. 2, 
fl. plöglich, hirtelenvalö; ad», 
hirtelen. 

Schnelle, die, gyorsaság; 
Scnellen, ı. v. a. fittyet vetni, e. 
hányni. 2, fritskäzni, megfritskáz- 
ni; Jemanden vor die Naſe ſchnel⸗ 


$7 


Perf. ich babe gefchnitten, 1. d. a. 
metlzeni, vägni; mit dem Mieffer 


ſchneiden, késsel metizeni, vagy 
"vágni; mit der Scheere fchneiden, | 


az ollóval elnyirni, v. elvágni; 
ſich ſchneiden, megvágni magát, 


. o. késsel; fid in den Finger, | 


in die Hand, in den Fuß ſchnei— 


Schneller, der, a. 


len , valakit felfritskäzni. 3. fel- 
tsaptatni, felvettetni. 4. Jeman⸗ 
den fchnellen, walakit meghúzni, 
pénzt tsikarni valakin. 5. v,am.f. 
pattantanı, vilzlzarugni. 

fritska; einen 
Schneller .geben , Telfritskäani. 4. 
rántó , billentö, tsattantö a' pus- 


" den, megvágni, v. elvägni, v. el 
metlzeni az ujját, kezét, v. a’ lá. 

" "bát; etwas flein fhneiden , vala: 
mit etvagdalni, v. apróra vagdal- 

" ni. 2. kélzítni metfzés , v. faragás 
Altal, tsinálmi; eine Feder fchneis 
» ben, pennättsinälni; Breter ſchnei⸗ 
a defzkät metfzeni, v. fürelz: 
leni. 3. ft. befchneißen, megmer- 
fzeni, metfzeni, p:o. a’ fzölöt. 4, 
faragni. faragás által kélzítni, p. o; 





kán, mellynek megrántásával a 
puska elsül, — 
Schnellfüßig, adj: gyorslábú. 
Schnelligkeit, die, gyorsaság , hir: 
telenség. d 
Schnellfraft, die, rúgó erő. 
Sdnellwage , die, körtvély font, 
Schnepfe, der, HT; snef. Scolopaz, L 
Schneppe, die, 1: gyertyabét , méts- 
bel. 2. bódot, fodor, a’ fejkötön. 
Sdneuzenj, 4 Schnäugen. 


- * 
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Schneyen, z. B. es ſchneyet, esik a’ 
ó, v. hó esik; e$ fängt an zu 
ſchneyen, Tzälingozik,, a’ hó, 
Schniden, v. rn. razödni, rälzködni. 
Schnickſchnack, der, játék , tréfa. 
Schnippchen, das, fitty. 
Schnippiſch, adj. hebehurgya. 
Schnitt, der, s. ft. das Schneiden, 
' metízés, 2. aratás. 


(zés, a" ruha metfzese'es frabäsa. 


Schoͤ 074 
zsebbeli kefzkenö, orr fúvó kelz. 
kenő, | 

Schnuppe, die, des Lichts, gyer- 
tya hamva; Rn 
Pam: die, 1. sinör: eine Schnur 

erien, egy sor, v. füzer gyöngy. 
2. Richtfehnnr,, sinörmertek,, ré- 
gula. 3. ft. Schwiegertödhter, meny. 


s; [zabäs, met-| Schnürband, das, fúzó madzag, 


sinÖr, 


4. fi. Einſchnitt, bémetízés. 5. ft.| Schnürbruft, die, Schnürleib, der, 


ein abgefchnitienes Stúd , darab, 


váll, alzízonyi dérékravaló. 


fzelet, p. o. sült hús, kenyer, ee.| Schnuͤrchen, das, sinórotska. 
6. nyereség; fid auf den Sdnittj Schnüren, v. a. 1. sinórral megköt- 


verſtehen, tudni a" nyereséghez. 


ni, 2. befüzni. 3. megtsalni. 


Schnittchen, das, 1. metlzeset:ke. 2. Schnurgerade, adv. egyenesen. 


darabka, fzeletetske. 


Schnürlocd) , das, füzölyuk. 


Schnitte, die, darab, [zelet, p. o. Schnürnadel, die, füzö tő. 


kenyer, de. 
Schnitter, der, arató. 


—— ‚ber, bajulz. 
Schnurre, die, furtsasäg. 


Schnitthobel, der, könyvkötögyalt.| Schnurren , v.a. morogni. 
Scnittholz, das, ı. faradek, for-| Schnürriemen , der, füzölzij. 


gäts. 2. metlzett ág , galy. 


Schnurrig, adj. nevetséges , furtsa. 


Schnittlauch, der, metelö hagyma,| Schnurfirads , adv. egyenesen, " . 


Allium Schoenoprasum., 


dob, der, köre. 


Schnittling ‚der, 1. 4 Schnittlauch. Schober, der, 1. ft. Haufen jítsomó, 


" e. mettlzett ág, galy. 


rakás. 2: kazal, p. o. fzérta. " 


Schnittmeſſer, das, 1. vonó kes, a’) Schobern,, 7. c. kazalba rakni. 


bodndrokndl, 2. metlzőkés. 
Scnig, der, metfzés , (zelet. 
Schnitzbank, die, vonólzék , fara. 
gö fzék." Dei. TR 
Schnischen, das, [reletetske; 
Schnitzeln, v. a. farátskálni; 
Schnigen, v.a. faragni 
Schnitzer, der, 1. faragó, 2: faragó 
-kes. 3. ft. Fehler, hiba. 
Schnigerhaft, adj. hibás; 
Schnitzern, adj. hibát ejteni. 
Schnitzkunſt, die, faragäsmiesterseg. 
Schnitzmeſſer „das, farágó kés. 
chnitzwerk, das, faragott munka. 
chnoͤde, adj. 1. ft. fchlecht, untaug- 
lidy, hafzontalan, rolz, alávaló, 
Schnörkel, der, s. tzifräzat, az épí- 
tó mesterségben. 2. katskarin- 


po r Ä 
e —. , Zabad, fzivni, 
tobdkot , tobakolni. 
Schnupfen; dagi; tobákolás. 
Schnupfen, ber, náthass : s: -- 
Schnupfer, der, tobákoló, tebäkos. 

ECdnupfig adj. náthás. ső; ; 
Schnupftaback, der, tobák:, porto- 
bäk, burnöt. 
Schnupftuch, das, zuebkelakend, 


pP o. 


Schod, das, hatvan fzán; hatvan 
" darab. a tt Ar, 
Schofel, der, alávaló portéka. 
Schofelig, adj: alávaló, hitvány. 
Schöferen, die ; trefälödäs , tréfa, 
Schoͤkerhaft, adj, tréfás. 
Schoͤkern, 9. n. ttéfálni ; "enyelegni. 
Scholar, der, III. tanítvány. 
Scholaſtiſch adj. obkolai. 
Scholle, die, ı. fellzegufz6 , hal, 
Pleuroneotes, L. 2. ft. Erdſcholle, 
göröngy, rög, od. fl. Eisfcholle, 
: jégdarab. u EN Hille 
Schon, adv. ı. ft. bereit, már. 2. 
ft. ohnedem, úgy is: g. majd ; er 
wird ſchon fommen, majd el jön ő. 
4. no hilzen; ift ſchon gut, no hi- 
fzen jól van. 5. ob ſchon, jóllehet, 
ámbár. , 
Schön, adj. 1. fzép; adv. (zépen; 
ſchoͤn machen, (zepitni, lzéppé ten- 
ni; (ón werden, fzéppé lenni. 2: 
ft.:vortrefflich,, jeles, tsinos. 3. ft. 
grof , nagy; fihön laffen, od. gut 
fteben, illeni ; das ſchoͤne Gefchlecht, 
.& (zép nem, f. i. az afsfzonyi nem. 
Scönblatt, das, fzéplevél , [zeple- 
velfü Galophillum, L. 


075 Schoͤ 


Schoͤndruck, der, betüs óldal, az 
Aus első felének nyomtatása. 
Schöne,die, ı. fi. Frauenzimmer, 
néha: Izeretö, 2. ſt. Schoͤnheit, 


(zépség, — . ds a Ék 
kémélni, megkémél- 





Schonen, v. a, 
‚ni, kedvezni valaminek, . . 
Sconen,:dag, kéméllés. . 
Schoner, der, i kemeilö, kedvező. 
" 2, lapos kis hajó. ⸗ 
Schoönfaͤrber, der, fzattyan 
karmazsin, Testö, 
Schoͤnheit, die, ſepsé g. 
Schoͤnſchreiber, der, kép író, 
Schonnng, dig, keméhés 
Schoos, Schos Schooſ, der -.ke- 


festő, 


bei, öl; ein Kind auf den ZAdVof 


nehmen, ölébe venni a gyermeket; 
die Hände, in deu Schooß,.legen, 


kebelebe Jugni,nkezet. sag -*' 


\Schöffer, 


.. 


Scheoßhund, ber, ölbéli. kutya, , 
Schooßfind, dar, Jegkedvesebb 


NAT. 


Schopf, der, a. fürt. 2. Gipfel, te 


tó, 3. konty. 4. üstök ; Jemanden 
beym Schopf nehmen, valakit üs- 
tökön, kapni, v. ragadni, 


Schoͤpfeimer, der, merö veder. _ 
Schöpfen, v.a, 1.3.8. Wafler, mer- 
ui, 0. vizet, 9, (zivai, belzivnt; 
Atben fchöpfen, lelekzetet venni; 
frifche Luft fchöpfen,fzabad leve- 
göre menni. 3. ft: befommen, kap- 
. ni, venni; Muth ſchoͤpfen, bár 
torságot. venni , neki .bátorodni; 
Hoffnung; „od; Troft ſchoͤpfen, re- 
. ménységet, w. vigalztaläst lelni. 
4- v.n. bevenni,, bélzívni, magá- 
ba, p, o. vizet. 5. der Hopfen 
ſchoͤrft 00. blühet, a’ komló vi- 
rágzik, I ur in" 
Ecöpfer ‚der, 1. meritö., 2, meritõ 
edény, merő edény; 3. alkatö, te- 
remtö, 
Ecöpferifch , adj. teremtöi. 
Schöpfgelte, die, merő veder. 
Schopfmeife, die, búbos tzinke, Pa- 
rus eristatus.  : 
Schöpfrad, das, vizmerö kerék. 
Schöpfung, die, 1. teremtés. 2. fl. 
Geichöpf, teremtmény. 3. merés, 
merit6s. , 
Schoͤpfungstag, der, teremtés napja. 
ECgóppe, der, tanátsbeli Izemély, 
4 faluhelyeken. 


dri Et 
Schoͤps, der, örü, ürü. 
Schoͤpſenbraten, der, örüpetsenye. 
Schoͤpſeufleiſch, das, örühus. ; 
Schoͤpfenkeule, die, örützomb. - 
Schorf, der,,var,'a’ seb vara, 
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oppen., die, Izin, fé 





(zer. 


Schoͤri, der, sórelkó , sárel, 
Scorfiein „der , kémény. | 
Scorfleinfeger, der, kémény seprö. 
Schoß, der, fatal velzízó, hajtás, 
ayenge ág. 2. ft, Steuer, adó. 
Scefbala,ber, kalába, gabona tok. 
Schoßbar., adj. adó ala vettetett 


Schoͤßchen, das, abiakhök, 


Schoffen, v. 4. 1. adöt,hozni bé; 
das Haus ſchoſſet jährlich Funfzig 
Gulden, ez a) ház ötvenforint 

, halznot hajt be. 2. felnőni, ſel⸗ 
nyúlni, [zárba indúlni,-zint. a’ 
gabona. J — 3 

der, adó fzedő. , 

Schoͤßfrey, adj. adótól ment. _ 

Schoͤßkelle, die, bak, a kotsijt. 

Schösling, der, faral ág, hajtás: ) 

Schoßrebe, die, [zölohajtas. 

Schoßreis, das, tsemeie ág. 


-. J&Schötdhen, das, hüvelyetske, to, 
Schoͤpfbrunnen, der, merő. kút; ©. — | 


kotska. ;v 


Scyote,.die, hüvely, tek , Pp. pa- 


fzuly ;v. borsó hüvelye s... 
choieuflee, der, herefú. ‚Zatus - 
Schotte, der, III. Skötus, . Skótzia 
lakos, er * 
Schottland, dag ,: Skötzia... - 
Schottländer , Skötziai lakos. 
Schraͤge, ‚adj. fellzeg, tsapinós, ka- 
jäts, ferde, fellzakos, v. fellzakt ; 
adv. ferdén, tsapinösan, ; 
Schraͤge, die, féllzegség, tsapinós- 
ság, es A 
Schragel, ber, sarazlyg. 
Schramme, die, repedése: s 
Schrank, der, almäriom, ., .,, et" 
Schranfen, die, pl. 1. sarampó, Te- 
kefz. . 2. ſt. Graͤnze, határ ; :uber 
die Schranfen ſchreiten, általhág- 
ni a? határt; fid in Schranfen 
halten, magät illendö hatärok kö- 


zött tartani.. . ; 


* 


Schraͤnken, i. kerelztben: tenni, ke- 


refztül tenni, p.o. a’ Zdbait. 2. 


ſt. winden, ölzve tekerni. 


E chranfenbaum, der, sorompófa." 
Schranfenlos, adj. hatärnelkülvalö, 


határtalan; adv. határ nelkül. 


Schraube, die,’ sröf ; die Sache ſteht 
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auf Schrauben, bizonytälän a’ 
dolog, nem tudja az ember hä- 
nyadän van. | 

Schrauben, ».a. srófolni, tekerni, 
tsafarni ; zufammen fchrauben, öfz- | 
ve srófolni. 2. $emanden ſchrau—⸗ 
ben, a, valakin: pénzt tsikarni, 6. 
tsufot üzni valakiböl. u 

Schraubengang, der, tsigatekerveny. 

Schraubenmutter, die, anyasröf. - 

Schraubenſchnecke, die, [zärnyas tsi- 

. ga Strombus, L. 

— , der ,.sröfos harapô- 


Move FE 

Schreck, der, 1. hasadék; Schred 
befommen, elhasadni. 2. der Schre⸗ 
den, ijedés , ijedtség. 

Schreckbild, bag, ijelztö. 

Schrecken, das, és : der, ijedes, ijedt- 
ség ; von. einem Schrecken befallen: 
werden, megijedni, elijedni; er 
manden ‚einen Schreden machen, 
ed. verurfachen,, valakit megijelz- 
teni ; vor Schreden zuſammenfah⸗ 
ren, lerogyni ijedtében, " 

Schrecken, va. ijelzteni, megijelzteni, 

Scredenberger ‚der, pénz neme. 

Schredhaft,.adj. 1. ijedös, félénk. 
2, rettenetes, ijeſatõ. J. Schrecklich. 
Schrecklich, adj. 1, rettenetes, irtóz- 
tató, 2; ilzonyü,.rüt, — . : 
Schredpulver, das, ijedtség oltó por, 
Schreckſchuß, der, ijelatö lövés." 
Schreckſtein, der, malakitkó. 
Schreckung, die, ijelztés, 
Schreibart, die, írásmód, - . 
Schreibebuch, das, írókönyv. 
Schreibecalender , der, . író kalen- 
däriom, ; , ; 
Schreibefeder, die, ítótoll, penna. 
Schreibegebühr , die, írásbér, 
Schreibefigel, der, 1. felettevaló 
kívánság az írásra, 
Schreibefunft, die, írás mesterség. 
Schreibemeifter, der, írás tanító. 
Schreiben, v. asirr. Imp.ich fchrieb. 





Perf. ich babe gefhrieben, a. ir-|_ 


ni; eine gute Hand fihreiben, [zE- 
pen írni, ſaép írásának lenni; 
etwas in das Keine fhreiben, va- 
lamit tifztän leírni; fich etwas in 
die. Ohren ſchreiben, felróni, v. 
megröwni magában valamit. 2. 
megírni, írásban megjelenteni va- 
lakinek valamit; 3. fid, íródni ; 


wo fchreibt fi die Nachricht her, 


| Schr 97% 
honnan írják ezt.a’ tudósítást 
wie jchreibt er fid, hogy írja a 
nevet. 


Schreiben,das, 1. írás. 2. ſt. Brief, le- 


, vél ; Ihr Schreiben habe ich ei» 


halten, vettem az. Ur levelét. 


Screibepult, die, író pulpitus. . 
Schreiber, der, 1. író, a’ ki ír, 2. 
. irödeäk, 
Schreiberey, 
Schreibetiſch, Schreibtiſch, der, 


die, írás.) Í 
író 


‚alztal. 


Schreibezeug, daß, író elzköz. 
Schreibfeder, die, irötoll, penna. 
Schreibfehler, der, iräsbeli hiba,, 
Screibgebühr, die, irasber. 
Schreib ) 
Schreibpult, der, iröpulpitus, 


ier, das, író papiros. _ 


Screibfchule, die, író oskola, 
Schreibftube, die, iröfzoba. 
Sıpreibtafel , die, író tábla, . 
Schreibung, die, írás. | 
Schreibzeug, das, író elzköz. 
rein, der, almäriom, ? 
reiner, der, alztalos. 
reiten, v. a. irr. Imp. ich fchritt, 
ich bin gefchritten, lépni, hágni; 
fortſchreiten, tovább menni; zur 
Sache ſchreiten, a’ dologhoz logni; 
zum Werfe fchreiten, munkához 
. , kezdeni, | 
Schrey, der, kiáltás; einen Schrep 
tbun, kiáltani. 
Schreyen, v.n.irr. Imp. id) ſchrie. 
Perf. id) habe gefchrien, kiáltani ; 
oft ſchreyen, kiabálni. a. ſt. ſchreyend 
rufen, kiáltva. hívni. 3. ft. laͤrmen, 
lármázni , kiabálni. : 
Schreyen, bag, kiáltás, kiabäläs.- 
Schreyer ‚der, kiáltó, N 
Schrift, die, ı. írás ; eine leſerlicht 
S drift, olvasható írás. e, ft. Let: 


‚Schrift, zu einem Werke gießen 
laſſen, új betüket öntetni vala- 
melly »munkäho2. 3. die heilige 
Schrift, a’. lzent iräs, biblia, 4. 
könyv „ Vi nanka. } 
Schrifrausleger,der, írás magyarázó, 
Scriftchen , das, könyvetske, | 
Schriftfortſcher, der, írás vizsgáló; 
Schriftgelehrter , ein, írás tudó, 
Scriftaiefer, der, betüöntő. "" 
Schriftlich, adj. írásbéli ; adv. írás. . 
ban, írva. : 


Syrifimäfig, az írással egyező, 


‚ter, betűk, öntött betűk; neue .. 
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Shriftfeger , der, berüfzedö. 


Scriftfteller, der, könyvirö, könyv-, 


Ilzerzö, 


Schriit, der, 
thun , egyet 
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riom , v. fiókos almäriom, 2. ki- 
húzó fiók. j ; 

Schubfad, der, zseb. " 


lépés; einen Schritt Schubut, der, füles bagoly. 

lépni ; mit ſtarken Schüchtern, adj. félénk, bätorta- 
Schritten fommen , sebes lépést j 
menni ; Schritt fúr Schritt, lépé- Schuͤchternheit, die, félénkség, 
senként. 2. lépés, nyom, láb, hofz- 


lan; félve, i 
bá- 


tortalanság. 


(zaság mérték ; ſechs Schritte lang, | Schudeln, 7.a. hirintózni. 


hat lépésnyi , hat lépés a’ holz- Hdutt , der, 
" f2a; Tauſend Schritte weit, ezeriSchub, 


lépésnyire. 3. léptetés, lépést való 
menés , p. o. [dvatl ; das Pferd ge: 
Bet einen guten Schritt, ez a’ ló 
jó lépé; einen Schritt reiten, lep- 
tetni , lépést lovagolni, 

Schrittſchuh, 00. 
tsolya. Í 

Schroff, adj. 1. darabos, dúrva. 2. 
ff. fteil; meredek.’ 7" | 

Schröpfen ; megköppölyözni. 

Scröpfen, das, köppolyözes. 

Scröpffopf, der, köppöly. 

Schröpffchnepper, der, sebesitö vas, 
a’ köppölyösés előtt, köppölyö- 
zö vas. * 

Schrot, der, 1. ff. Ölt, darab, 
p.o. hús. 3. srét; mit Schrot ſchie⸗ 
fen , sréttel lőnf. 3: ft. Gewicht, 
nyomatek. 4. dara, därält élet. 

Schroten, v. a. ı.eldarabolni, 2. da- 

‘ rálni, megdarálni, p. 5. az eletet. 
3" elhengergetni , elhempelygetni, 
eltólni. j 

Schroͤter, der, vr. kortsolyäs. 2. [zar- 

" vas bogár. Lucanus Cervus , L. 

Schrotkorn, das, darált rozs. 

Schrotleiter, die , kortsolya. 

Schrothmehl, das, dara. 

Schrotineißel, der, véső vas. 

Scrotfäge, die, öregfürdlz. 

Schrumpfen, Öfzvezsugorodni. 


Schlittſchuh , kor- 


re 

der, pl. die Schuhe, 1. 14b- 
beli, p. o. tzipd, topánka. Pb. Es 
weiß ein jeder am beften wo ihn 
der Schuh drüdt, ki ki maga tud- 
já hol ſzorit tsizmaja, az as: ki 
ki maga tudja a’ maga bajät leg- 
jobban. 2. láb, nyom, t. i. mer. 
tek. Sechs Schuß lang, hat láb- 


nyir a’ hoſaſza. 


Schuhbahle, die, vargaär. " " 


Schubbhrfte, die, tsizmakele, 
Schubfesen, der, kaptza s" 
Schubflider, der, foltozó varga; 
Schnbfnedt, der., vargainası "— 
Schuhleiſten, die, vargakapta "7 
Schuhmacher, Schufter, der, várga, 
német tsizmadia, " ! 2 
Schuhpfriemen, der „ar © 
Schuhpnger, der, tsizma Hilztitö. 
Schuhriemen, der, saru fűző [zíjj.. 
Schubfchnalle, die, tzipó tsat 
Schubfehwärze ; die, läbbeli feketi- 
tő , tsizma feketitö,. 17" 
Schuhwachs, das, sarı féketítő, tsia- 
ma feketitö, (suvitak) 
Schuhwichs, (ugyan-azyi mu > 
Schulamt, das, oskolai'tifvatal, 
Sthulanftalt , die, oskolai intézet. 
Schularbeit , die, oskolai munka. 
Schuläuffeher, der, oskolai vigyäzö, 
Sdnitud , das, oskolai'könyri. 
Schulcamerad, der, tanúló társ. 


Schrumpfig, .adj. ölzvezsugorodott, Schuld, die, was man ſchuldig if, 


zen , die, hasadék , repedös. 

dub , der , 1 toläs, talzitäs ; ei 
nen Schub thun , egy talzitäst 

- tenni valamin; von fich ſchieben, 
tovább talzitni. e. egylzeri beve- 
tés," p. o. a’ mennyi kenyeret 
bevetnek. 3. Schub im Kegelipiele, 


"egy hajtás a’ kuklizäsban. 4. ujj" 


" fogak növése, p.-o. a’ lovakndl. 
Schubbett, das, toló ágy. . 
Schubfenfter , bag, tolható ablak." 
Schubkarren, ‚der, talitska. 

Schublofien, der, a, kihúzó almä- 


adósság; fhuldig machen, adós: 
ságot tsinälni; aus der Schuß. 
kommen, az adósságból kimene- 
kedni. 2. ft. Berbindlichfeit, kö- 
telesseg. 3. ft. Fehler, vétek; hi- 
ba’; außer Schuld ſeyn, artatlan 
Tenni, nem lennihibäs ; fi etwas 
zu Schulden kommen laſſen, vete- 
ni valamiben ; die Schuld auf Je- 
manden fehieben ; mást okolni, a’ 
vétket más nyakába keritni. 4- ff. 
‚Urfache, ok; was iſt die Schuld 
daran? mi az oka? mi okozta ? 


AL, Schu 
5: ft. Strafe , büntet6sber ; der 

Sünden Schuld tragen, a’ bűnnek |S 
büntetését hordozni, 6. ft. Hinder⸗ 
niß, akadály. 

Shuldbrief, der, od. Dbligatton, 
kötelező írás , adósság level. 

9 bag , adósság jegyző. 

könyv,- : 

Schulden, die, pl. adósságok. 

Schuldenlaſt, die, adósság terhe. 

Schuidforderuug, die, ı. "adósság. 
2. adósságkérés. 

Schuldheiß, der, falhsi birö.i 

Schuldig, adj. 1.3.8. zu bezahlen, 
adós; er ift mir viel ſchuldig, sok- 
kal adós ő nekem. a. ft, verbun- 
den, köteles; das ift er fchuldig 
zu thun , Ő azt tartozik megtsele- 
kedni, v. tartozik ő azzal. 3. vét. 
kes , hibás. 4. büntetést érdemlő, 

Schuldiger, der , adós. 

Schuldigfeit, die, 1. adósság. 2. kö- 
telessög ; es ift meine Schuldigfeit, 
kötelessegemben äll; ich balte es 
fire meine Schuldigfeit, köteles. 
segemnek tartom. 

Schuldlos, adj, büntelen, ärtatlan, 

Schuldner, der, adós. 

nn das, adósság laistrom 
Schuldthurm, ber, adósok" fogháza, 

Schuldverſchreibung, die, adósság 


levél, kötelező írás. 


Schule, die, 1, oskola, iskola; eine 


hohe Schule, fő oskola, anya os. 
kola; indie Schule gehen, a. os- 
. kolába menni, 6. oskolaba järni; 
etwas Aus der Schule: fehivagen, 
kibefzelni, kitsevegni a? titkot. 
er? der, r en ‚tanitväny, 
ehren, 
San nn nn tüdös. 
? füchfetey, ie,/oskolaitudössä 
Schulgebäude, dns , 6sköfal: öpüler. 
S ufgerecht, dag , oskóláhoóz illő. 


Schulgeſell, der, IH. tanúló, . 
Schulgeſetz, dag, oskolai törvény, 


zdö, 
‚die; * —— — 


Schulhaus, dag, oskola. : + 


—29 — der, "oskolai tanító, 

Húljabt, dag, oskólai efztendd, 

Schuljugend, die, oskolai Hjüsdg, 
tanúló ifjúsá g- 

Schulfnabe, junge, der — —E 

las gyermek, oskolában: "járó. 

‚Schnüchter, der, —* tanító; 08- 
kolameslor. 


Sch 
Schultheiß, der, falusi bíró, 
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Schufmeifter, r, oskolamester, 

Sculortnung, ie, oskolai- rend... 
Schulfache, die, oskolai dolog. "7 

Shuttrafe die, oskolai büntetés; 

Sculffunde, die, tanúló óra. 

Sculftndien, die, pl. oskolai tudo- 
mänyok, 

Schulter, die, váll; etwas anf die 
Schulter nehmen, valamit a’ väl- 
lära venni. 

Sculterbein, das, välltsont, 

Schulterblatt, dag, vällapotzka. 

ultern, vállára venni. 


Schuluͤbun ‚die, oskolai gyakorläs. 
Schulverfa ung R bie } oskolai rend. 
tartás. 


Schulvorfteber, der, Bsköfat előljáró, 
Schulweſen, das, oskolai dolgok. 


Schulwiffenfchaft, die, oskolai tu- 
domäny, 
Schulze, "Schuß, der, falusi bíró, 
Sdulzjudt , die, oskolai fenyíték, 
Schund, der, ganej, [zemet. 
Schundfeger, Schundfönig, der, är- 
nyekfzektilztitö, 
Scupfen, hal hejjät levakarni. 
Schuppe, die, 1. halhejj, halpenz, 
pikkely. 2. auf dem Kopfe/ a főn 
lévő korpa. 
Schuppen, 7. d. 1. bepikkelyezni. 2. 
halhöjjät letifztitni,, levakarni. 
Schuppen, der, ſein, fellzer. 
Schuppenfifch, der, "pikkelyes hal. 
Schuppenformig adj. pikkelyforma, 
Scuppentbier, das, tobaoska, pik- 
kelyes állat, "Armadili, 
Schuppenipurz, die, pikkelyes fo- 
'gatsän. Látraca Squammosa. 


rat ad), pikkelyes. 
ie, 


1. nyires, E 0. jük- 
ER 2. — baj 
Schuͤren v. a. (zítni , . tüzet. 
Schurf, der, 1. var, Ete. 2. egye- 
nes lemenetel a’ bänyaba. : 
Schütfen, 1. "ft, Rigen, megkarmol- 
ni, elhasitni. 2; ft öffnen, meg- 
nyítni, nyílást vágrii. 0 t 
Schurigeht, vd heftzchüttsälni. 
Schurfe, der, III. gazember, selma. 
Schurkerey, die; gazság. 
Sdrivelle ,! die, nyirett gyapjú. 
Schurz, der, Schuͤrze, die, előkötő. 
vigy adó die, kötő ,. ‚ előkötő , kö. 


Schäefn; 29. a; 1.  övedzeni, feläved. 
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zeni , feltürni. 2. fi. inüpfen, köt-. —— v.n. 1. rázódni, rengeni. 


ni, tsomót kötni, 
Shursfell, das, bórkötó. 
Schuͤrzung, die, feltürödzes. 
Schuß, der, a. lövelles, fellővellés, 


p.:9o. a víznek fellövellese, z. fel.| 


Jzökése. — In den Schuß tom 
men, beletanulni valamibe, sebe- 
sen tudni bänni valamivel 2. haj- 
tás , uj hajtás, új növes, a" növe- 
vényeken. 3. lövés; ich hoͤrte ei— 
nen Schuß, lövést , v. puskalö- 
vést hallottam ; einen Schuß thun, 
egyet löni. Pb, Meit daven iſt gut 
vor dem Schuß, a’ ki fél a’ pus- 
kától ne járjon közel hozzá. 3 

golyöbisütes, lövés ; er hat einen 
Schuß befommen , lövést kapott, 
v. megérte a’ golyóbis. 4. ft. £a: 
dung, töltés. 5. ein Schuß Brod, 
egyízeri vetés kenyér, a" mennyit 

egyízerre bévetnek. 

Schuͤſſel, die, tál, 

Sdüffelden , dag , täloiska, 
‚chußfrep, adj. lävestöl ment, a’ 
kinek a’ lövés nem árt. 

Schußwunde, die, lövés , lótt seb. 

Schuſter, der, varga, némettsiz- 
‚madia, | 

Schuſterahle, die, vargaär, 

en fierarbeit, ‚die, vargamunka. 

Schufterfneif, ber, talpkeritö, _ 

Schuſterladen, der, vargamühely., 
Schuſtern, v.a. vargäskodni. 

Saufen, dag , vargalzurok, 
Schutt, der, Smiedök, düledck, om- 
ladväny.. _ 

Schütt ; eine Juſel, Tsallököz,, 

Scütiboden , der, gabonapadlás. 

— — die, tso moõ —2 9. 


. 0. a. räzni, megrenditni. 
Schaubauten, der, omladväny. 
Scuttfarren, der , tolötalyiga. .- 
Schüttlung, die, rázás. 

Cdüttung , die, töltés, öntés. | 

dug „ter, ı. oltalom.. vedelem ; 
Jemanden in feinen Schuß .neh- 
men, valakit oltalma alá venni.», 
menedékhely , óltalom. . : , 

Schutsbret, das, ellenző defzka a" 
nyolzolyän. 

Schugbrief, der, védelmező level, 

Schutzdach, das, fellzer, pajta. - . ; 

Schüße, der, 1. vadálz, lövő, puskás; 
er ift ein guter Schüse, j jó vadaſa. 
2. nyilas; egy tsillagzat az égen, 

Schügen ‚v.a, védelmezni , oltal- 
mazni, 

Scugengel, der, örzö angyal ved- 
angya Ä 

Scupgatier, das, * 
Schutzgeiſt, der, védangyal. 

Schutzaeld, das, oltalomber. 

Schusgerechuigkeit ‚die, vedelmezes 
jussa. 

Schutzgott, der, örzö istenség, } 

Schutzheiliger, der, örző, (zent. -, 

Schneberr, der, 11. pätronus, “ 
delmezö, 

Schuslog, adj. gyámóltalan , véde. 
lem nelkülvalo. 

Schutzrede, die, oltalmazó sv má. 
delmezö ! belzéd, 


Ä Sdugkbsit a die, — ER 


mentó Írás, 
Schiene. die, 


meer ri rödslemfegren, 
chutzwe die, véde I. 
gabe, der, Sváb, 4.1.0 


védelmezés , p eltal- 


5 1. ben Kopf ,. ——n 156- 3245. Syévia, SvÁlha hág — 


válni , p. o. a’ fejét, Das, Fieber | Schwach, adj 


. fehüttelt mic), ráz a’ bideg;.e einen 
Bau ſchuͤtteln, megrázó a a’ fát. 
Schuͤtten, v.a. 1. 3. B. ing Gefäß, 


., tölteni, önteni, p. o. valami edeny-\ Sc 


be, v. ki az edényből ; das Korn 
Aus dem Sade ſchuͤtten, a" rozst 


. a’ zsäkböinne! tenisz Obl ins euer | Schwächen, v. a. ayanglun  eröne- 


ſchuͤtten, olajat önténi, a. -tűzre, 2. 
fich, megaludni mint a" téj. 80 Du 
ft. ergeben , ergiebig fenn, fzapora 
Jenni, bőven fizetni 5 dag etreide 
fhüttet diefes Jahr ib, az 
üdén: a! gabona igen. jók fizet... -; 


, 1eigyenges erőtlen; 
Schwach werden, gyengülni, el- 
vengúlai ; ., adu. gyengén, 2. 
5 vekony, 3. fl.gering, tsekely. 
he, * 1, gyengeség , erőt- 
lenség. 2. ft. Dünne, vékonyság. 
gő tsekélység , . alávalóság. 


; nítni , erőtlenné tenni , 
ni , elerőtlenítni. 3 

Schwachheit bien gyengeség, eröt- 

—— arlós 

we gyengélkedő, erät- 

lenkedö s beteges. 
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Schwaͤchlichkeit, die, gyengelkedes,| gyümöltsösitni. 3. ft. erfüllen, bé- 
betegesseg. tölteni, megtölteni. 
Schwächung ‚die, — —— 66 die, terhesség, vi- 
Schwaden, der, ı. rend, kaflzált,v.] — selősség. I 
aratott rend ; das Gras liegt noch Schwaͤngerung, die, megterhesítés, 
in Schwaden, a’ fű még renden] teréhbe ejtés. 
feklzik. 2. vérköles. Panicum San. Schwänf, adj. 1. biegſam, hajló, haj- 
guinale. 3. harmatkása. Festucaj lékony, 2. ungewiß, kétséges. 
 fluitans. Schwank, der, furtsaság , tréfa. 
Schmwadengras, J Schwaben. Scivanfen, ı. ft. wanfen, ingani, 
Schwager , der , sógor. ingadozni, hajladozni. 2. ſt. uns 
Schwägerinn, die, sögoralzfzony. entichloffen ſeyn, habozni, bizony- 
Schwägerfchaft, die, sögorsäg. talan lenni. 
Schwalbe , die, fetske. Pd. Einel&chwanz, der, fark, p. o. az dlla- 
"Schwalbe macht feinen Sommer,|  toknak farkok. 
egy fetske nem tsinäl tavalzt, v.|Schwängeln, tsövälni a’ farkát mint 
egy fetskeert nem deritik fela? a’ kutya. 
nyarat. Schwänzen, ı. farkát tsóválni. 2. 
Schwalbenfraut, das, gódirtz , fets-| herum ſchwänzen, idestova köbo- 
kefü. Chelidonium, L. , rolni. 3. verfäumen , elmülatni. 
Schwaldenneft , das, fetskefélzek. ——— die, farktoll. 
Schwalbenſchwanz, der, 1. fetske-| Schwanzfloſſe, die, farklzärnya a’ 
fark. 2. feıskefarkü pillangó. Pa-| halnak. 
pilio Machaon. Scwangineife, die, holzízúfarkú 
Schwalbenftein, der, fetskekö, Za-| tzinke. Parus caudatus. | 
pis Chelidonicus. | Schwanzriemen, der, farmatring. 
Schwalbenwurzel, die, fetskegyö-| Schwanzfchraube, die, hátulsó sröf. 
ker. Asclepias Vincetoxicum. Schwanzſtuck, dag, farktü, a’ mar- 
Schwall, der, fi. Menge, sokaság hahüsbol. | 
Schwamnt, der, 1. gomba. Fungus, Schwär, Schwären, der, ft. Ge⸗ 
L. 2. spongyia, 3.taplö. Z. $euers| ſchwuͤr, kelés. 
ſchwamm. Schwären, v.n.irr.m.f. Imp. id 
Schwammartig, adj. 1. gombafor-| ſchwor. Perf. id) bin geſchworen, 
ma. 2. spongyiás, 3. taplós. meggyülni, megevesedni. 
Schwaͤmmchen, das, 1. gombätska.| Schwarm, der, 1. raj; ein Schwarm 
2. taplötska. 3. spongyiätska. Bienen, egy rajmeh, 2. lármázó 
Schwämne, die, 1. mosöhely, 2.] sokaság. 
ülztato. Schwärmen,v.n. 1. rajoskodni, lär- 
Schwammig, adj, 1. gombás, 2.tap-ı märni, domberozni. 2. rajt erelz- 












\ös. 3. spongyiäs. teni, rajzani, mint a’ méhek, 3 
Schwammſtein, der, spongyiakö, elzelösködni, rajoskodni, 
Schwan, der, hattyú, Schwaͤrmer, der, 1. rajoskod6, lár- 
Schwänenfeder, die, hattyútoll. mázó , dombérozó. 2. ft. Herums 
Schwanenhals, der, hattyünyak, laͤufer, kóborló. 3. eizelös, rajos- 
Shwanenfiel, der, hattyütoll, kodó. 


Schwang, der, fl. — moz-! Sdwármerev, die, rajoskodäs, elze- 
gäs,ingäs; etwas inden Schiwang| lösseg, elzelösködes. 
bringen, meginditni valamit; im|Schwärmerifch , adj. 1. lármás, e. 
Schmwange fenn, virágozni, viräg-| elzelös, rajoskod6. | 
_ jában, divatjäban lenni. Schwärmzeit, die, rajerelztes ideje. 
Schmwängel, der, ı. der Glocke, ha- Schwarte, die, 1. vastagbör, feltört- 
rang ütő. 2. kütostor. bör, 2. börke, p. o. [zalonna börke. 
Schwanger, adj. terhes, viselös,|Schmwartig, adj. vastag bőrös. 
. p. o. afı/sony. , , Schwarz, adj. fekete; Schwarz ma⸗ 
Schwaͤngern, v. 2. 1, terehbe ejteni,| chen, megfeketitni ; Schwarz wer⸗ 
megterhesítat. 2. ft. defrmchten,| den, megfeketedni ; Jemanden 
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ſchwarz machen, valakit fekete lzi-] Schwede, der, Sved, Svekus, 


nekkel írni le, rolzlzat belzélni 
felöle, Aav. feketén. 

Echwarzäugig, adj. fekete [zemü. 

Schwarzbaͤcker, der, fekete kenyer- 
sulö, 

Schwarzbeere, die, aſonya. Vacci- 
num Mirtillus, 

Schwarzbraun, adj. setét barna. 

Schwarzbraͤunlich, adj. setét barnás. 

Schwarzdorn, der, kökény, kökeny- 
fa. Prunus spinose. 

Schwarzdroſſel, die, fekete rigó. Tur- 
dus merula. 

Schwaͤrze, die, 1. feketeség. 2. fe- 
ketító. 

Ecjwärzen, v. a. 1. feketítni , meg- 
feketítni, 2. befudeln, bémotskolni. 

Schwarzfaͤr ber ‚der, feketére festó. 

Schwarzſarbig, adj. fekete fzinü. 

Schwarzaelb, adj. sárgafeketés. 

—— der, fekete zab, Ave- 
na nigella. 

Schwarzfopf, der, fekete hajú em- 
ber, alz(zony, "sat. 

Sdwacstámmel, der, kandilla. Ni. 
gel a. 

©: iwarzPünftler, der, lzemfenyveiz- 
tö, gaukler. 

Shwärzlid, adj. feketés. 

Schwarzrock, der, fekete köntös. 

Schwarzroth, adj. feketés veres, 

Schwarzjfvecht, der, fekete harkály. 
Picus Martius. 

Schwarzwald, der, fekete erdő, Ne- 
metor/sdgban. 

Schwarzwild, das, fekete vad, t.i. 
vaddäi/snd,. 

Schwarzwurz, die, fekete nadälytö, 
Symphytum oficinale. 

Schwagen, 7. a. ı. tsatsogni, fetseg- 
ni. 2. fl. ausfchwagen, kifetsegni. 

Schwatzen, das, fetseges. 

Schwaͤtzer, der, fetsegö. 

Schwaßgbaft, adj. tsatsogó. 

Schwaßhaftigfeit, die, tsatsogösäg. 

Schwebe, die, lebegés ; in der Schwe- 
be fenn , lebegni. 

Schweben, v.n. lebegni , függeni, 
p.0. a’ levegőben, 2. ft. ſeyn, len- 
ni ; dag ſchwebt mir immer vor Aus 
gen, most is mindég a! [zemem 
előtt van; es ſchwebt mir auf der 
Zunge, nyelvem hegyén forog. 

Schmwebend, adj. lebegő; adv. le- 
begve, 
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Schweden, Svetzia. 

Schwefel, der, 1. büdöskö, kenkö, 
2. fl. Schwefellicht, kengyertya. 

Schwefelblumen, die, könkövirag. 

Schwefelbrunnen , der, kénköves 
forrás , büdöskörves forrás, 

Schwefedampf, der, kénköves gőz. 

Schwefelerde, die, kénköves föld, 
büdösköves föld. 

Schwefelgelb, adj. büdösköfzínű, 

Scwefelgerud , der, kenkölzag. 

Schwefelgrube, die, könköbänya. 

Schwefelbolz, das, kengyertya. 

Scwefelig, adj. kenköves, büdös- 
köves. 

Schwefellicht, das, köngyertya. 

Scivefeln , adj. megkenkövezni. 

Schwefelfäure,die,kenkösavanyüsäg 

Schweif, der, fark, 2. Schwan;. 

Schweifen, 1. herumſchweifen, kö- 
borolni. 2. öblösse tenni. 

weifriemen, der, farmatring. 

Schweifitern, der, üstökös tsillag. 

Schweigen, v. n. irr.Imp. id) ſchwieg. 
Perf. id) babe gefchwiegen, ı. hal- 
gatni, nem [zöllani; ſchweig, hal: 
gass, egyet se (zölj. 2. elhalgatni 
valamit, 

Schweigen, das, halgatäs, 

Schwein, das, ı. dilznö, sértés ; 
Schweine ſchlachten, dilznót ölni. 
2. fi. Kleks, moisok, dilznösag. 

Schweinbraten , der , dilznöhuspe- 
tsenye. 

Schweinen, adj. difznöhüs, difzno. 

Schweineren , die, dilznösäg. 

Schweinfleifch , das, difznöhts. 

Schweinhandel, der, sertössel ke. 
reskedés , dilznö kupetzaeg. 

Schweinhirt, der, difzuöpälztor, ka. 
nälz, kondás. 

Schweinigel, der, 1. süldilznó, tövi« 
ses dilznó. Erinaceus. 32. malatz 
ember. 

Schweinsborfte, die, serte. 

Schweinftall, der, dilznóól, hidas, 

Schweinzucht, die, dilznótartás. 

Schweiß, der, ı. izzadság, verejték, 
veríték sin Schweiß gerathen, meg- 
izzadni ; Schweißtreibende Drittel, 
izzalztö [zerek, v. elzközök. 2. ft. 
Blut, ver. 3. fi. Bemühung, fá- 
radozäs, izzadozäs. 

Schweißbad, das, izzalzıö ferdö. 

Schweißen, v.r. 1. izzadni. 2. för 
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ralztani, ölzveforralztani, p, o. a 

vasat, 

Schweißficher, das, izzafzt6 hideg- 
eles. 

Schweißfuchs, der, faköpejlö. 
chweißig, adj. verejtekes, 

Schweißloch, das, izzadó lyuk, ve- 
rejteklyuk, 

Schweißtreibend, adj. izzadság haj- 

tó , izzalztö. 


3*— die, Helvétzia, Svájtz, 
& 
6 





weizer, der, Svájtz, Helvetus. 
weizerifch, Helvetziai, Svájtzi. 
Schweizerfäfe, der , Helvetaiai sajt. 
—— v,n. tobzódni, 
chwelgen, das, tobzódás, 
Schwelger, der, tobzódó. 
Schwelgerey, die, tobzódás. 
S welgerifch,, adj. tobzódó. 
Schwelle, die, külzöb. 
Schwellen, a. v.a.irr, felduzzalz- 
tani, dagadtä tenni. @. v.n.irr, 


mb. ich ſchwelle, du ſchwillſt, er 
ih fchwoll. Perf.| Schwefterlich, adj. testvéri. 


ſchwillt. Imp. id 
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Schwerdt, dag, Schwert, kard. 
were, die, nehézség. 
Schwerfaͤllig, adj. esetlen ; adv. eset. 
lenül, nehezen,  _ 
Schwerlid, adv. nehezen, alig. 
Schwermuth, die, [romorkodäs, bús 
[zivüseg. 
Schwermüthig , adj. (zomorkodó, 
büs Tzivü. * 
Schwerpunet, der, tereh közép pont. 
Schwert, das, fegyver , kir. 


Schwertbohne, die, babkard, 


Scwertfeger, der, kardtsilzar. ” 
Schwertfit ‚ der,kolzperd orrú hat. 
. Xiphias Gladius. 

Schwertlilie, die, kardfü, kardikö, 
därdätska. Gladiolus. 

Schwefter, die, fejérfzemély testverje 
valakinek; meine ältere Schwe- 
ſter, a’ néném; meine jüngere 
Schweſter, a’ húgom, az ötsem; 
meine leibliche Schwefter, a’ test- 


ver néném, v. húgom. 


ich bin gefchwollen, dagadni, meg. Schweſtermann, der, néném, vagy 


dagadni, feldagadni, mint a? test; 
er hat gefchwollene Fuͤße, dagad- 
tak a’ lábai; die Fuße find ihm 
—— megdagadtak a? lá- 
bai. 3. nőni, duzzadni, dagadni, 

. mint a" folyó patak. 

E hwemme , die, mosóhely , úlztató 

. hely, a’ folyóvízben. 

Schwaͤmmen, ı. úlztatni, leúíztatni, 
p. o. fát a’ folyóvízen. ©. 3. B. 
Pferde, úlztatni , megúlztatni , p. 
o. lovakat. 

Schwenfen, v.7. 1. forgatni , p. o. 

. a? ldntsdt, kardot de. a. ſich ſchwen- 
fen, 3. B. wie die Soldaten, for- 
dúlni, kanyarodni ; fihiwenft euch ! 
kanyarodj! 

Schwenfung, die, fordüläs, kanya- 
rodäs, 

Schwer, adj. 1. nehéz , t. i, a’ test 
terhére nézve; Bley ift ſchwerer 
als Holz, az ón nehezebb mint a’ 
fa ; vier Pfund ſchwer, négy font- 
nyi nehéz. 2. nehéz, terhes ; eine 
ſchwete Laft, nehéz tereh. 3. ft. 
drütfend, befthwerlich, nehéz, ba- 
jos; eine ſchwere Arbeit, nehéz 
munka, bajos munka. Adv, ne. 
hezen , bajosan; es iſt ſchwer zu 
verftchen, nehezen lehet megétteni; 
ſchwer machtn, nehézzé tenni, 


húgom férje, sógor. 
Schwefterfohn, der, a’ néném, vagy 
húrom fia. 
Sciweftertochter, die, néném, v. hú- 
gom leánya. 
Schwibbogen, ber, bólthajtás, 
Schwiegereltern, die, pl. 3. B. meis 
ne Schwiegereltern, az ipam és 
napam. 
Schwiegermutter, meine, napam. 
Schwiegerfohn, mein, vőm, vejem. 


1Schwiegertochter, meine, menyem. 


Schwiegervater, mein, ipam.. 
Schwiele, die, feltört bór, vastag 
bór , kérges bőr. 
Schwierig, adj. ı. ft. ſchwer, nehéz, 
bajos. 2. neheztelő, bolzízankodó. 
ee die nehézség, akadály. 
© wimmblafe, die, úlzóhólyag. ' 
Schwimmen,v.n.irr.Imp. ich ſchwam̃. 
Perf, id bin, és ich habe geſchwom⸗ 
men, 1. úlzni, felette üfzni ; Holz 
ſchwimmt auf dem Walfer, a’ fa 
ülzik a’ vízen. 2. ülzni, p. o. a" 
vizben. 
Schwimmer, der, úfzó. 
Schwimmfuß, der, ülzsläab, 
Schmimmovogel, der, úlzó madár. 
Schwinde, die, tarjag , sömör, 
Schwindel, der, fzédúlés, (zédel- 
ges; Schwindel befommen , el- 
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fzedülni; den Schwindel haben,| meghödolni; Jemanden den Tod 
fzedelegni. f&wören, valaki halálára meg-, 
Schwindeley, die, vakmerőségre ve-| esküdni; er iſt mein geſchworner 
temedés. 2. agyaskodás. Feind, megesküdt ellenségem. 
Schwindelhafer, der, Izeditö vadótz, | Schwören, bag, megesküvés, 
rozsnika vadötz: Lolium temu-\Scwörer, der, esküvö. 
lentum. Schwuͤhl, adj. heves, hév, tikkaſe- 
Schwindelig, v.n. fzédelgő; adv.| ts; es iſt ſchwuͤhl, nagy hevseg van. 
[zedelegve. Schwuͤble, die, hevseg. i 
Schwindelförner, pl. koriändrom- | Schwulft, der, es: die, 1. daganat, 
domborodäs. 2. dölyfösseg, ke- 
vélység. — | 
Schmwülftig, adj. 1. dagadt, felfujt, 
a, dölyfös , kérkedékeny. 
Schwung, der, 1. ft. Bewegung, in: 
patás, mozgatás; in Schwung 
bringen, megindítni. 2. felemel- 
kedés, felemelés; einen Schwung 
geben, meglódítni. 
Schwungfeder, die, evezö toll. 
Schmwur, der, esküvés, 
Sclav, der, rablzolga, rab. 
Sclavenhandel, der, rabokkalkeres- 
kedes, | 
Sclavenftand,der, rablzolgai ällapot« 
Selaverey, die, rablzolgasäg, 
Sclavifh, adj. rabl2olgai. 
Sclavonien, Tötorlzäg. 
Sclavonifch, adj. Tötorfzägi. 
Scorbut, der, vervelzely, verveizes, 
süly. * 
Scorpion, der, skorpió, 
Scorpionfraut, das, skorpió farkfú, 
Sceorpionöbl, dag, skorpió olaj. 
Scorjonera, die, artißola. 
Seribent, 2. Schriftfteller. 
Scrupel, der, a. ft. Bedenklichfeit, 
kétség; Serupel machen, kétséget 
okozni v. támalztatni. 2. das Seru: 
pel, a. ft. Diinute, egy gradusnak 
egy hatvanod rélze, pertz, d.hülz 
árpa Izemnyi nehézség. 
Scrupuló$, akadályoskodó. 
Seh, dag, tsorolzlya, 
Sechs, hat, hatan; zu ſechs, hatan 
hatan, hatärval. . 
Sechſe, adv. hatan. 
Sechseck, das, hatfzeg. 
Schsedig, adj. hatlzegletü. 
Sechfer, der, hatos, hat: krajtzäros: 
Sechſerley, adj. hatféle, 
Sechsfach, adj. hatlzoros, hatretü; 
Sechsfältig, adj. hatlzoros; ade; 
hatlzorosan. 
Schsfüßig, adj. hatlábú. 
Schshundert, hatlzazı 




















mag- 
Schwndeln, v.n. [zedülni, [zedelegni. 
Schwinden, v.n.irr. Imp. ich ſchwand. 
Perf. id) bin geſchwunden, a. el- 
túnni, elmúlni , megízúnni. 2. 
Schwinden loffen, félbe (zakalz- 
tani. 3. fogyni, ſzaradni, elízárad- 
ni, mint a’ fa. 
Schwindflechte, die, (zeplő. 
Sdwindíig , 4. Schwindelig. 
Schwindſucht, die, alzúkorság , [zá- 
raz betegség. 
Sdwindfúdtig, adj. afzúkorságos, 
Izáraz betegségben lévő. 
Schwinge, die, [zörölapät. 
Schwingel, der, [zälkafü, fzálka 
perje. Festuca, L. 
Schwingen, va. irr. Imp. ich ſchwang. 
Perf.ich habe gefhwungen, 1. for- 
gatni , rázni , lebegtetni , rezgetni, 
ingatni. p.o. a’ fzdrnyait, a’ záfz- 
lót a’ kezében. 2. fzelelni , fzórni, 
p. o. gabondt.3.fid auf das Pferd 
ſchwingen, felvetni magát a’ lóra ; 
der Adler ſchwingt ſich im die Luft, 
a’ sas felemelkedik a’ levegőbe ; 
fi auf den Thron ſchwingen, az 
orfzäglöfzekre jutni. 
Schwingfeder, 4 Schwungfeder. 
Schwirren, v.7t. 1. tsikorogni. 2. 
tsevegni, mint a’ madár. 
Schwitzbad, das, izzalztö ferdd. 
Schwitzeur, die, izzalztö orvoslás, 
v. orvosság. 
Schwitzen, v. x. izzadni, 
Schwigen, das, izzadás. 
Schwitzer, der, izzadó. 
Schwitzort, der, izzadó hely. 
Shwigpulver, das, izzalztö pot. 
Schwisftube, die, izzadó lzoba. 
Schwoͤren, v. a. irr. Imp. id) ſchwor. 
Perf. ich habe gefchworen, 1. es- 
küdni, megesküdni, a’ hitelt le- 
tenni ; bey Xemanden od. ben etwas, 
valamire, v, valakire megesküd- 


ni; den Eid der Treue ſchwoͤren, 
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Sechsjaͤhrig, adj. hat elztendös. 
Schsmahl, adv. hatlzor. 
Sechs mahlig, adj. hatlzori,! 
Erdémonatblih, adj. hathónapi. 
Sechspfenniger, pöltra. 
Scheipannig, adj. hat lovtı. 
Scheftündig, adj. hat órai. " 
Sedfte, der, die, das, hatodik. 
Sechstaͤgig, adj. hatnapi. 
Sechstehalb, hatodfel. | 
Sechſtel, das, hatodr&fz, 
Sechſtens, adv. hatodlzor. 
Sechstauſend, hatezer. f 
Schstheilig,, adj. hatrefzü. 
Sechswochen, die, pl. hathetek, a 
gyermek fzülés után, In dieScher 
wochen fommen, gyermek ágyba 
esni, lebetegedni. 
Sechzehn, tizenhat. 
Schjehumufl, adv. tizenharfzor, 
Sechzehnte, der, die, das, tizen- 
hatodik. 
Sechzehntel, tizenhatodr&fz, 
Sechzig, hatvan, hatvanon, 


Sechzigſte, der, die, dag, hatvanodik.| 


Seciren, 7. a. elvágni , elmet[zeni, 

©edel, der, a... eine Münze, siklus. 
2. fi. Beuteltaſche, zseb, erlzeny, 

Gedelfrant, das, paperlzenyfü, pälz- 
tortäska, [zükesfü, Thlaspi bursa 
Pastoris. 


Secret, das, ft. Abtritt, árnyékízék. 


Seerctaͤr, der, 1. titoknok, 2. rej:[/ 


tekes almäriom. 
Sect, der , Spanyol bor, 
Seete, die, (zakadäs, felekezet. 
Section, die, ſaakaſa. 
Secularifation, die, világivá tevés, 
. világivátétel; f 


Seculariſiren, világivá tenni, 2 i, | 


. az egyházi jófzúgot , hivatalt, ee, 

Geenndaner, der második oskolai 
-tanúló , a? felső osheldtol kezdve, 
Rhetor. 

Secundant,, der, segítő, 

Secunde, die, egy pertz,, a’ minú- 
tának:egy hatvanod relze. 

iren, vez, segitni, 





Seeaal, der, kongrö, könger, 
L 
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Ma... 
raena Conger , L. I 
Seebär, der , medvefóka. Phoca 
Ursina. 
Seebarbe, die, bajulzas rözsahal, 
Mullus barbatus. 
Seeblume, die, vizriräg, vizitök, 
Nymphaea , L. 
Seebraffe, die, spärhal. Sparus. 
Seecompas, der , tengeri éjízak- 
mutato. 
Seedienſt, der, tengeri laolgalat. 
Seefahrer, der, tengeri útazó, 
Seefahrt, die, tengeri útazás, 
Seefeder, die, tengeritoll, egy férege 
Pennatula, 
Seefiſch, der , tengeri hal. 
Seefroſch, der, tengeri béka, 
Seegefecht, das, tengeri" ütközet. 
Sergewaͤchs, dag, tengeri növevény; 
Seegräs, das, tengeri hínár, máz- 
, hínár. Fucus, L. Ä 
—— der, tengeri kereskedés, 
Sechund, der föka, tengeri borjú, 





Phoca vitulina " . 
Seejungfer, die, Sziren: * 
Seekalb, dat, borjüföka: 
Seekarte, die, tenger rajzolatja. _ 
Seekrankheit, die, tengeri betegség. 
Seekrebs, der , tengeri rák. ; 
Geefrieg,, der, tengeri háború. 
Seefüfte, die, tengetpatt. 
Seeland, dag, ı. tenger mellyeki 
tartomány, 2. Zeländia.. 
Seele, die, lélék ; bey meiner Seele, 
 lelkemre mondom ; von Grund der 
Seele, telyes lzivemböl es lelkem- 
ı ból. 2. ft. Kraft, erös, lélek. 3. 
, ft. Menſch, ember, lélek; eine 
guie Seele, jó ember, jó lélek ; 
! Sage es keiner Seele, egy lélek- 
» nek se mond, " " J 
Seelenheil, dag, lelki idvesség, 
Seelenhirt, dér, lelki pálztor. 
Seelenfraft, die, lelki erö, 
Seelenlehre, die, lelektudomäny, 4° 
ı delekrölvald tudomány, Psycho- 


| dogia, A a SK I 
Seelenrube, die, lélelé nyugodalom, 


See, der, ei: die, 1. die See, ft. lelek nvugodalmaı 
" Meer, téngér ; der Handel zur See, | Seelenfchlaf,, der, lélki alom. | 
a’ tengeri kereskedes; die Offen: Seelenſchmerz, det, lélek gyötrelem, 


: bare See, a” sík tenger. 2. der 


Seelenwanderung, die, 'lelekvändor- 


" Ser, tó, nágy tó; der Wlattenfee,| 1äs, lelkek vándorlása; 


" a" Balaton tavás 
Fe, a Pertó tava, 


dér Neuſiedler⸗Seelerche, die, vízi lile, parti lile, 


Charadrins — 
l 
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Seelöwe , der , III. orolzlanföka, 


Phoca Leonina. - hg 
Seelſorge, die, lélekrólvaló gon- 
doskodäs. 
Seclforger , der, lelkitamiıö, 
Seeluft, die, tengeri levegő. 
Seemacht, die, tengeri ‚hadierö, v: 
hadi sereg. 









Seh 
elindülni, hajóval. 2. ft. € 
hajó ; eine Flotte von zwanzig 
geln, hülz hajóból álló hajós sereg. 


Segelbaum, der, ärbotzfa. . ... 
Segeler, Segler , der, járó, hajo-- 


kázó ; das Schiff ift ein guter Seg⸗ 
ler, jóljáró hajó. 


Segelfertig,adj. kéfz az elindüldsta, 


Seemann, der, hajós, tengeri ha») Segeln, v.n. hajókázni , evezni, 


. dihajós. + 

Geemeile, die, tengeri mertföld, 
marinus, 

©eeofficier , der, tengeri haditilzt. 

Geeotter ‚die, tengeri vidra, Lutra 
marina, 

Seepferd, od. Wallroß, das, roz- 
már „ egy tengeri emlös állat. 
Trichecus , L. 

—— III. tengeri holló. 
eeräuber, der, tengeri. tolvaj. 

Seeraͤ uberey, die, tengeri rablás. 


Segelſtange, die, virtorlala. 
( j Segeltuch, das, vitorlaválzon. , 
Seemöwe, die, tengeri siräj. Larus| Segen, 


der, 1. áldás, megäldäsg 
Lemanden feinen Segen geben, va-, 
lakit megáldani. 9. fl. Gedeihen, 
áldás, előmenetel, jó [zerentse; 
mit Segen arbeiten, előmenetel- 
lel dolgozni, v. munkálkodni ; an 
Gottes Segen ift alles gelegen, min“ 
denben Isten ád elömenetelt, 3. 
Heil, Stud, áldás, böldogsäg, 
od. ft. Ertrag, nyereség, jövedelem. 


Segenswunſch, der , áldáskívánás. 


Seeraupe, die, a. afrodíta. Aphrodi:( Segnen, a. ft. beglüden, megálda- 


. ta, L. egy féreg. 2. vízilóhal. Syr- 


gnathus Hyppocampus, (egy hal). 


Seerecht, das, tengeri juss, 

Seereife, die, teugeri, v, tengeren- 
valö ütazäs, 

—— , die, tengeri dolog. 
eeſalz, das, tenge:i só. 


ni, Ízerentséssé tenni ; Gott fegné 
Ihr bemühen, az Isten tegye fze- 
rentséssé fáradozásiban. ?. áldani; 
jót kívánni , áldást kívánni. 3. ft. 
mit dem Kreuze bezeichnen, ke- 
relztet vetni rá. 4. gefegnetes Leis 
bes ſeyn, teröhben lenni. . — 


Seeſchaum, der, tajtékfóld, Taleum | Segnung, die, áldás , megáldás. 


Spuma Maris. 

eefhäumer , der, tengeri tolvaj, 

ce Di, dat , tengeri hajó. 

Seeſchiidkroͤte, die, tengeri teknös- 
béka. 2 

Seeſchlacht, die, tengeri ütközet. 

Seefhwalbe, die, Európai halafz- 


. madár , tengeri fetske. Sterna Hi-| 


. rundo. | 


Seeſoldat, der, HI. tengeri katona.| 


Seeſtrand, der, tenger part. 
Seeſturm, der , tengeri "(zélvélz, 


Cretáng, der, tengeri mäzhinär, Fu-| 


cus, és: Zostera Marina, 
Seethier, das, tengeri állat. 
Seetreffen, dag, tengeri ütközet, 
Seeufer, das, tenger part. 
GSeewaffer,, dag, tengervíz, 
Seeweſen, das, tengeri dolog. 
Seewolf, der, artarikäs,, farkashal, 
-Artarichas lupus, L. 
Segel, das, 1. am Schiffe, vitorla, 

hajó vitorla; die Segel ftreichen, 


a. a’ vitorlákat leerelzteni. 5, ma 


sát megadni; unter Segel geben, | 


Sehe, die, éle valaminek." "" 

Sehefraft, die, látástehetség, látó erő; 

Sehen, 9. a. irr. du ſieheſt, er. ſiehet 
Imp. id) (ab. Perf. ich habe gefe- 
ben, a. látni; ich fehe nichts, én 
semmit se látok. 2. nézni; auf ets 
was ſehen, valamire . nézni , (ze- 
meit valamire függelzlenis Jeman⸗ 
den auf die Finger ſehen, valaki- 
nek a’'tselekedetere vigyäzni. 3: 
ſehen laſſen, mutatni ; etwas fürs 
Geld fehen Laffen, valamit . pénzért 
mutatni; ſich ſehen laſſen, meg- 
jelenni, p. o. mások előtt , v. kö- 
zönséges helyen; fih nicht feben 


, laffen , elvonni mag#t, ki nem 


jönni;-p. e. a’ házból, 4. látni, 
[zemeivehtapalztalni, efzre venni; 
wie ich es ſehe, fo bat man mid 
betrogen, 3" mint látom, v. &fzre 
velzem engem megtsaltak, s. ft. 
, verfudjen, megpróbálni, meglátni ; 
ich will feben ob ich ‚etwas aus« 
richten fan, majd meglátom ha 
tehetek e" valamit. 6. azon lcumi, 
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igyekezni, 7. | 7. F en, lenni, Seide e, die emfü, 2 
tékintetű 0 as —— fe MR: ng — lepias KR ler 
alavany lenni; ali ſe⸗Seidenraupe, die, se yembogár , . 
dal gleich ſeben, hasonló len- |. Vemerstälonh bogä * 
ni; er ſieht dir febr a , igen gét denfcpmetterling, der, Pelvempil 
hasonlit hozzád ; nfter an le, Phalaena, mori. 
auf die Gaſſe, Az allakok az ut- Seidenſchwanz, den, er selyem- 
‚[zära vagnak ! (farkú, madár, A arrulus. 
Shen, Ser; au látás. 2, nézés; mi | Geibeumeher, der, — —— 
ih und fehen, (zemem Seidenwurm,, der, —— be- 
Le m.el áll belé. =] gár, selyembogár, 
Sehenerve eg Ai: látóétzóín. Seidenzeug * —* selyemmatéria, | r 
Sehensiort * — erdemlö, mel- Bak, die, [zappan. 
a’ ıhegnez6ste, N Seifen, v. a. [zappanozni. 
—— as ‚‚nezötsd, Seilabie ie, zappan nemű, 
















a a 


- Sehne, die, 1, im Körper, ín , rez-Seifeublaje, die, ——— 
—* in.. 2, am Bogen, ideg, húr Seifengeiſt, der, zappanfzelz... x 
a’ keziven, = Seifenfrant, das, [zappanfü, Sapo« 
Sehnen, Fey kívánkozni sonders, naria., L. . 
Shaita ii valamit; ſich nach feinem Seifenfieder, der, — " fzappanós , (zap- 
Baterlande fehnen, hazájába ki-| panlözö, 
— ein hungriger ſehnet ſich Srifenfpiritus,. der, Isappanluefz,. 
nach der Speife, az éhező kívánja, |Seifenwaffer,, das, fzappanos év, 
v. óhajtja az eledelt. | Seiger, der, rt. ——— 2. ütő óra. 
Sehnig, adj. inas , rezgöinas, . .. Seigerhuͤtte, die, é tzvälafztö, hämor. 
Sehnlich, ad). 1. [zives, bug6 ; —* Seigern, ft... (wei el elväl — 
ſatvſcakadva, — , az —— et mdstol. , 
Sehnſucht, die, öhajtozäs. | Seigerfiunde, ft. one, óra, 
Sehr, adv, igen, nagyon; gar fehr, Seite, die, [züröedeny.. - 
igen N ß fehr olly igen, an-|Seiben, ». x, meglzürni. 
nyira 5. fo febr— fo, bár melly.— Seihen , das, lzüres „ meglzürds. — 
— ſo fehr — fo febr, a’|Seiber, "der, [züröedeny. 
mennyire — annyira ; eile nicht fo Seibforb, der, laürökosär. , _ 
felt —— ollyan igen. : al Seihtud) , dag, „Lzürövälzon. .. 
Si: die, veres hangya: |Seil, das, p Ai eile, kötél; de 
ge ék nó 79. sit ar tsckély. ‚manden da F über den f 
. m. 2. ft. nicht body, nem]. . werfen, * tavalzul megtsalni 
magas, —— 3. ft. nicht gruͤnd⸗ Seilchen, das, köteletske. 
lich tsekély , p. 0. tudomány, Sailer, bér, kötélverő , . kötélgyártó. 
Seide, die, se yem ; rohe Seide, se- Seiltänzer, beru kötelenjáró, | ae 
lyem [zöfz, len tántzoló. 
Seidel, 098, "melzely, félittze , egy.| Seim, der, 2. "edv, magában I * 
negyed réf: küpa, v. pint. folyt. nedve valamiőek. : 2. b 
Seidelbaſt, der, farkashárs, "borolzs nigſeim, Izinme2. 
lán, Daphne Mesereum, Seimen, 5.3. den Honig, in 
Seiden , adj. .selyem, selyemböl-| a’ mézet kifolyatni, 
„valö; feidene . Sirimpfe selyem Sein, feine, fein, övé, 784 ſeine 
era Hash től * az bt —* fein — * az 
etden ke er, selyem J se- ö kön 
lyemb kt tenyéflztetés, fr Seine, de, —E "folyóúlz, 
Seine, d 8) az övé, 


—660 ie „se emläbrika, [6 
—— ja —— ‚he; | Seiner, Te eines, áz övé. 
Seinethalben, ő érette ; miatta. 
—I— elyemgombolyító Seine — 9* é, a! magáé. 
raut, achsfeide, und ei — — adv -te fogva, -től fogva, 
Meder ‚Cuseuta , 5... fit © DRSER, tegaapöltas 


> 
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a — —— — — 
ſeit einem Jahre *5 efztendötöt Seitherig, adj. eddigvaló , attólfog- 
fogva ; feit wen? miólta ; Geit lan vavaló, 
eit, régólta, régtől fogva ;|Seit, radv. réfzről; * Seits, 
eit dem das, azölta hogy, vagy "relzemtöl. 
uölfogva hogy — Seitwärts, (ivérts) , oldalró 
Seite , die, 1. oldal, £.i. az ember-|Selbe , 3. 8. zur felben Zei, abban 
nek bal, t. 2: jobb oldala ; einen|. az idöben, 
Schmerz "in der Güte haben, az]Selber, maga; ich fe —* magam. 
oldalát  ajtalai , v. az oldaläban|Gelbiger, felbige , ſelbiges Elé az; 
fájdalmat érezni ; fich aufdiefaule) sú en Zeit, Tett n az időben. ! 
Seite legen , henyelni, korhely- — én —— 
kedni. 2. oldal, akármelly —* | 
nak oldala. 3. rela, fél; die oͤſt — —— maga ; 
che Seite der Stadt, a? värosnak| magát, maga magát, egz * 
napkeleti refze; von Seite meines nak, önnön m ának. " 
Waters, az atyam relzeröl; auf Serbfibeflefung, Daanie, die, mi 
Jemandes Seite ſeyn, valaki r&-| mabün, vétkes Fu 3 
-ére lenni, v. valakivel tartani.) Selbítbétrug , der, m — 
Loe. pr. Auf die Seite gehen, félre Seibibemufifon, ba re — 
"menni , félfelé menni, elmenni, Sefbftdenten , magagóndó ozás, . 
eltávozni; fi) anf die Seite ma⸗ Selbſtdenker, "ber, magagondolkozó. 
den alattomban eltávozni ; Scherz] Selbiteigen, magáé, saját, tulajdon ; 
bev Seite, félre a’ tréfát, tréfa mit felbfteigener Hand, sajät ke- 
ren —— ur. auf die — 
eite ſchaffen, valamit alattomban] Selbfterhaltung, die, magam tartás. 
"félre Bein: Kemandes ſchwache Selbſterhebung, die, magahänyta- 
©eite, valakinek erötlensege , v.| tás, ditsekedes. 
hibája ; auf allen Seiten, —— Seibfierfenntuiß, 44 em 
felöl, nfindenütt ; don allen Sei⸗ Selbftgefühl, dat Ir art 
ten, ‚mindenfelöl; in der Geite,]) — érzése, önnönbetsérzés 
fölfelöl, melleslég, oldalaslag, ol- — adj. ee nőtt. 
















te 2316 die 





dalról ; zur Seite, mellette ; einen] Seldfthalter , der , von R 
ari Seite geben , valakinek segi-] minden Órolzok — 55 
égúl lenni ; alles von der guten) Selbſthaß, der, u a, 
don der ſchlechten Seite au⸗ Sebítítug , adj gának 8 
irren jora, v. * át —— ne 
2ra magyar zni, vagy mindent| &elbitliebe, die, m alzeretet. Phi- 
tsak a jobb. v. a " folelzább ol-]  lZautia). — 
daláról vizsgálni. Selbſtlob, das magadítsétés; 
Scitenbein, das‘, oldaltsont. Selbftmord, a ad, önhöh ip. 
Seiten euch, das, kard. he sn er SAR Y 
eitenfhmerz , der, oldalfájás, 
eitenfchwimimer , der, fellzegülzö, 
Pleuronectes. 
rer das, nyilalläs, [ze 


Gritentbár; dig, okdalajt6, mellyék- 


** úfung , die, maga megpró- 


Selbſtruhm, ber, ditsekédés, # 

Selbfftändig, maga erejü, maga ére: 
jével álló, 

— die 1. — 
s : 

Seitenverwandter, der, távolrólvaló Shift, ge — 


>» TE 


atyafi Selbftfüdh orig, adj 
Geitenmpgs , der , oldalsölvald út, Selbftthätii eit,die, 
mellyeküt, Selbfiverachtung , Die , 





Seitenweh, das, oldalfäjäs. vetés, 


Seither, adv. ft. bisher, eddig; od. töffverläu € 
fi. fit der zeit, attólfogva , attól — — We : asganer 
o 


aa 1 Serdfizwang, der, magaerd-lteies. 


Sel 
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Selig, adj. 1. fi adj. ı  glüdtie , , boldog.| Sergeant, der, Z. 
elig werden , idve- ——— Serpensinflein 


gyó 
— * bie, od, Hirnwurſt, 


2. ldvezäl; 
zülni; die Seligen im Himmel, a" 

boldog lelkek az égben; Gott hä: 
be ihn felig, az Isten nyügolziza 
meg! 3. 
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elömebel, 
‚der, ki- 


apró, kolbälz neme. 


ft. vérítorben , meghólt, [ Serviett , er NET, 


boltok: mein feliger Bater, az en |Serviette, die, alztalkelzkend. . 


boldozült atyám, 
Seligkeit, die, 1. boldogság, 2. id- 
vesség. 


Seliamacher, der , idvezítő. 


Sellerie, die, zeller, Apium graveo-| 


lens, et dulce. 


ift etwas feltenes, az ritkasäg, v. 
. ritka történet. 

Seltenbeit , die, ritkaság. 

Selt am, adi. 1, felten, ritka ; adv, 
ritkán, 2. , wunderlich ‚tsudäla- 
"tos , kälönäs. 

Scltfamteit, die, 1. ritkaság, 2. 
dälatossäg , különösseg. 

Semmel, die , zsemlye. 

Semmeltios , ! tr, asemlyegombötz. 
gem elmehl, ag , zsemlyelilzt, 

hat die, Binfe , käka, Seirpüs. 

— ‚der, ft. Brief, level, el- 
küldenivalö level, 

Senden, v.a.irr. Imp. ich fandte. 
Perf. idd habe AR ft. [Widen, 
küldeni, Egg eni; p. o. levelet, 

Sendfchreiben, d ág, level, több (ze- 

mélyekhez intézett levél." 

Senesbaum, der, fzennafa. Cassia 
Senna , 
enf, der, mustär, reptze, reptseny. 
Sinapis, L. 
engen, 7. ax perzselhi, elperzselni. 

Genfblen , das , függöönmertök, 

Sentel, ‚der, Zatying, galand, füzd. 

Senten, ». lebotsätgi; eine Leiche 
ind Grab ſenken, a’ hólttestet a’ 
sirba lebotsätni. 2. bujtani, hom- 
litni, 2. i. fzőlövefzfzőt. 3. fi, 
lebotsätkozni, lemerülni , leülni, 

§ eses , — Ableger, porhajas, 

ujtäs 

Sen recht , adj "függőleges ; adv. 
függölegesen, , 

Senfal,, per alkubító , a! kereske- 
döknel. 

enfe, die, kalza. 
ember, der , —— Szent 


ava. 
a der „ aka) Kar 


tóztutás 


tsu- 





Servies , das, alztalikélzület. , 


efel, der, zézeltű. Seseli. 


Seffel, der, 1. ft Stubl, ízék. e. 


vänkosos [zek, tömött ízék , bör- 
[zek , bőrös (zék, 


Seßba t, a h Iybenl kó 
j Selten, adj, ritka; adv. ritkán; das 6 ßh fi anfäßig „ heiybenlako. 


egen, 1. v.a, ültetni; das Kind 
pe den Stuhl od. auf den Sch 008 
— a’ gyermekét a’ fzékré , v. 


; fe Ka! az alztalhoz lni ; "ég 
das a 4 
vé 2 * it 


gen od. ftellen, a’ fejére állani, ar 
az: minden erejét és mesterségét 
megvetni; fid etwas in den Kopf 
N Bi feltenni Fran * valamit; 
über etwas. [d en, nem 

gondolni valamive er 4 


— etwas aus den Aug fe 
gen, nem vigy ázni A 
teni; fid über dere * fer 


Eg ke je ett — 
eben, leülni, leulepedni; 
bús Bier Hát fich noch nicht gefegt, 
a’ ser nem üllepedett még le. 4. 
fid fegen, letsillapódni, lelap 
ni, mint a aganat ; J % 
(zällaui, mint a’ vit. 5 
lepedni,f.i. Zahds végeit. — 
ſich in die Stadt ſe a’ város- 
eG, telepedni le, 6. ft. fellen , tén. 
= — Eee 6 — 
lag auf den Tiſch fegen, a’ po 
harat az —— Ő fegen a ta 
auf etw — labat val 
tennis alles an feinen gehörig 
Drt fegen, mindent a’ maga * 
lyéretenni ;Jemant Seen Sa 
— valakine 


KXemanden eine út * 
Tat het a ere ellop 


rue 
vun omtfatok 


köny 
My A 6 8. át, er sen, ül- 
ertängen, 
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tetni, pläntälni; Bäunte fegen,fä- 
kát ültetni. "9. ft. verordnen, be: 
fiimmen, határozni, rendelni; ten- 
ni; eine Zeit 09. einen Tag zu et- 


mas fegen, időt, v. napot hatä-| 


rozni, v. rendelni valamire; Je⸗ 
manden zum Vormund fegen, va- 
lakit árvák gondviselöjeve tenni. 
Pb. Den Bod zum Gártner fegen, 
keisköre bízni a’ kertet, (ebre biz- 
ni a’ hájat). ı0. fi. annehmen, fel- 
tenni, tenni; wir wollen einmabl 
fesen, es wäre (o, — tegyük fel, 
hógy úgy volna; aeit&t,.od. vor; 
"ang geſetzt, daft — u. f. f. tegyük 
fel, v. feltévén hogy, 11. tenni, 
helyheztetni; fid) in Gefahr fesen, 
magät velzedelemre kitenni ; feine 
Hoffnung auf etwas fegen, remeny- 
ségét valamiben helyheztetni — in 
die Lotterie fegen, a’ lotteriaba 
tenni; etwas aufs Spiel ſetzen, 
kotzkära tenni valamit; ins Ge⸗ 
" fangnif fegen, a fogságba tenni. 
42. v.n. ugrani, rohánni , Ízökni; 
über einen Öraben fegen, az ár- 
kon által ugrani, v. Ízökni; an 
die Feinde fegen, az ellenségre ro- 
hanni; mit dem Pferde über den 
Graben fegen, által ugratni az är- 
kot; mitdem AMferde tiber das Waf- 
fer ſetzen, által ülztatni a’ vízen. 
13. ff. eutſtehen, fzärmazni, lenni, 
támadni; es wird Händel fegen, 
lefz tzívódás : és wird gewiß Schlä- 
ge fegen , lelz ma verekedés! 
Segen, das, tevés, 1. tétel. 2. ül- 
tetés, plántálás. 3. betülzedés, ee. 
1. az Ígét. 
Setzer, der, Ízedő, betűlzedő , be- 
tűrakó, ; 
Setzhaſe, der, nőstény nyúl. 
Sess holz, dag, ültetnivalo fa. 
Setzling, dee, (ugyan az). 
Seßteich , der, halfzaporiıö, halas- 


"tó, tó, 

Seuche, die, dög ; eine Viehfeuche, 
mArhadög. 

©eufjen, fohälzkodni , söhajtani. 

Seufſer, der, 1. fohálzkodás, 2. sö- 
hajtás , söhajtozäs. 

Seyn, lenni. Imp. ih wat. Perf. 
ich bin geweſen; ich Gin, én va- 
gyok ; du bift, te vagy; er ift , ő 
vagyon, v. van; wir find, mi va- 

. gyuúnk; ihr ſeyd, ti vagytok; fie 


— 


Sich, magának , magát. 
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find, ők ——— * en, 
igaz, ugy vagyon ; laß ſeyn, hagyj 
békét, ne bát ? iR mir As 
ob es donnere, úgy tetízik mintha 
áz eg dörögne, © 
Siberien, Szibéria , tartomány, " 
Sichel, die, sarló. ; 
er u adj. sarló formájú. 
Sichelklee, der, réti sárkerep. Me- 
dicago falcata, 2 
Sichelfraut, das, sarlöfü. Sium Fal- 
carids 
Sicher, adj. 1. ohne Gefahr, bätor- 
ságos; adv, bätorsägosan, 2. 
zuverläßig , bizonyos; adv. bizo- 
nvosan, minden bizonnyal. 3. ft. 
ohne Soraen, gondtól üres, gond- 
nélkúlvaló ; adv. gondnelkül. 
Sicherheit, die, 1. bátorság; in Si⸗ 
cherbeit ſeyn, bätorsägban lenni. 
a. ft. Gewißheit, bizonyosság, 3. 
bätorsäghitelezes,, bátorságot hi- 
telező jel, v. dolog. | 
Sicherlih,adj. bätorsägos; ade, bä- 
torsägosan,. > 
Sichern, adj. bätorsägossä tenni, bá- 
torsägba helyheztetni ; gefichert 
fepn , bátorságban lenni, y 
Sicht, die, 1. fl. Erblickung, meg- 
látás; anf Sicht dieſes fee. 
ot. nach Sicht, meglátván ezt a" 
levelet. 2. ft. Nachſicht, engede- 
lem , elengedés. —— 
Sichtbar, adj. ı. látható ; adv. lät- 
hatóképpen. 2. fzemlátomástvaló ; 
ER die, láthatóság. _ 
Sichtbarlich adj. látható en, 
(zembetünökeppen., 7 
Sichten, v.a. megrostälni, 7 7 
Sichtlich, adj. látható, nyilvänsägos, 
Sicilien, Szitzilia. en 
Sic, die, nösteny, nöstenyje vala- 
melly állatnak, " " s vet 
Sie, pron, 1. ő, az; az anyanemi 
dölgokról mondatik. 2. Sie, az 
Ur, az Alzlzony, Ke elmed. 
Sieb, das, 1. ft. Drabtfieb, rosta. 
2. ft. Haarfieb, Rita. 
Giebbein, das, rostästsont, a" Aa. 
ponya körül. ——E 
Sieben, v. a. 1. fzitálni ; Mehl fir 
ben , lifztet fzitálhi. 2. rostálni, " 
Sieben, het; adv. héten; eg Sie: 
bene gefchlagen , hetet ütött az 
óra ; vor Siebene, hét Öra'elött. 
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Sieben ‚die , a’ hét [zám , v. "a" he-| Siegelbetvabrér , der, petsét öriző. 


tes (zám. ; - I Siegeler‘, Siegler, der, petsételő, 
Siebenblätterig, hetleveläü. " Siegelerde, die, petsetes agyag, Ter- 
Siebenbürgen , Erdelyorlzäg. ra sigillata. 
Siebenbürger , der , Erdelyorfzägi,)Siegelgeld, das, petsételés pénz. 

Erdelybölvalö , £. i. ember. Siegelfunde, die, petseimestersäg- 


Siebenbürgifch , adj. Erdelyorlzägi.| tudás, 
Öicbened , hetlzeg, hötlzeglet. Siegellack, «wach, das, petsetvialz, 


Siebener, I. Siebner. Bspanyolviaſ⸗. 
Siebenerley, adj. hétféle. Siegen, v. a. petsételni. 
Siebenfach, »fältig, adj. hétfzeres,  Siegelring , der , petsetlö gyűrű. 
hétrétű. Siegelung, die, petsétlés, megpe- 
Siebengeſtirn, bag, fiastyük, het-| tserles. | 
tsillagú égi jel. Siegelwachs, das, spanyolviafíz. 
Sichengezeit, illatozó lóhere, Trifo- |Siegen,v.n. gyözödelmeskedni,györ- 
lium Melilotus. ni ; über Jemanden fiegen, valakin 
Siebenhundert, heufzäz. gyözödelmet venni, valakit meg- 
Siebenhundertmahl, hétízázízor, győzni. s 
Giebenjähriy , adj. hételztendős. — Siegen, das, gyözes. 
Siebenmahl, adv. hötlzer, Sieger , der , gyözödelmeskedö. " 


Sicbenfchläfer, die, pl. 1. hetalvök. | Siegeszeichen,, das, gyözödelemjel, 
2. der, ennivaló pele. . Glis escu-|GSiegreich , adj. györödelmes, dia- 


lentus. dalmas ;udv, gyözödelmesen, dia- 
Siebentauſend, hetezer, .| dalmasan. 
Siebente, der, die, das, hetedik. Siegsbogen, od. Siegesbogen, die- 
Siebentel, dag, hetedrelz. dalmi kapu. 
Siebenthalb, hetedfel. Eiche, 1. ímé! a, lásd. 
Siebentheilig, hetrelzü. Siefe, 2. die Sie. 


Siebmacher ‚ der, fzitäs, rostäs, Siekern, v.mm.f. Erivärogni; das 
Siebner, der, hetes , peták , pénz. Faß fiefert, a’ hordó [zivärog. 
Siebzehn, tizenhét, tizenheten. Signal, das, jel, jeladás. 


Giebjchner , der , märjäs, Signalifiren, megjelenni , megje. 
Siebzehnte, das, tizenhetedik. gyezni. 

Siebzig, hetven , hetvenen. Signatur , die, i. megjeleltés, jele. 
Siebziger ‚ein, hetvenefztendös. | lés. e. jel, jegyzés. 3. árkosjel, a 
Siebzigmahl, hetvenfzer. nyomtatott drhos jet betibje: 


Siebzigſte, der, die, bag, 'hetvenedik. |&ignet, das, — 
Siech, sinlödö, beteges, kornyadozó.] Silbe, J. Splbe. 2* 
Siech bett, das, beteges ágy , a’ sin-| Silber, das, ezüst; gediegenes Gil: 


lödö beteg dgya. ber, termes ezüst. 
Siechen, v. n. betegeskedni, sinlödni. | Silber, adj. ezüst, ezüsıbölvalo, 9. 
Siechhaus, das, betegek háza, o. Silbergeld , ezüstpénz. 
©iede, die, [zetska. Silberader, die, ezüster, t. i. a bd- 


&ieden, v. a.irr. Imp. ich fott. Perf.| nyaban. * 
ich habe gefotten, 1. fózni , forral-| Silberarbeiter, der, ezüstmíves, ötvex 
ni; Fifche fiden, halat főzni, 2. Silberbarre, die, darabezüst. 
v.n. forrni , föni; das Waffer fie- | Silberbergwerf,, das, ezüstbänya. 
det, forr a’ viz, Silberblech , das, ezüstpleh. 
Siedend, adj. forró, Silberdraht, der , ezüstdröt, 
Sieder, der, főző. Silbererz , das, ezüstertz, 
Giederen, die, 1. főzés. 2. Lözöhely.| Silberfaden, der, ezüstizäl, 
Sieg, der, gyözödelem ; den Sieg Silberfarbe, die, ezüstlzin. 
©: erhalten, gyözödelmeskedni, győ- Silberfarben, adj. ezüstlzinä. 
26delmot venni, Silbergang, der, ezüster, az esitst 
Siegel, das, petsét; das Giegek er] ‚ere at. binydban. 
brechen, a’ petsetet fettörni. Silbergeld, das, ezüstpénz. 
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Silbergeraͤth, dag, ezüstkélzület. 

Silbergeſchirr, das, ezüstedeny. 
Silberglanz, der „ezüstfeny. 
Silbergrofchen , der, ezüstgaras, 
Silbergrube, die, ezüstbanya. 
Silberhaar, das, ezüsthaj, ezüstlzi- 

nú ölz haj. 
Silberhaltig, ezüstel elegyes, ezüstös 
Silberkammer die, ezüsttartó kamara 
Gilberfies,der, ezüstel elegyes követs 
Silberflang , dev, ezüsthang. 
Silberklumpen, der, ezüsidarab. 
Gilberfőnig , der, (zinezüst, ezüst- 
virág. 

Cilbertorn , das, ezüstmorzsa. 

Eilberfraut, das, eaüstfzinü pimpo. 
Potentilla argentea, 

Gilderling, der, ezüstpénz neme, 
siklus. 

Silbermünge, dir, ezüstpénz. 

Eilbern,, adj. ezüsibölvalö; filber: 
ner Löffel, ezüstkalän. 

Eilberprobe, die, ezüstpröba, 

Silberrauch, der , ezüstfüst. 

©ilberreih , adj. ezüstös „ ezüstel 
gazdag. 

Sitberfhaum, der, ezüstsalak, ezüst. 
tajték, 6.5. si 

GSilberfchladen „der, (ugyan az). 

Silberſervis, der, ezüst, alztali ké. 

" fzület. 

Silberſtoff, ber, ezüstel elegyes se. 
ly emmatéria. 

€ilberítufe , dir , ezüstértz darab. 

Silberton , der, ezüsthang, 
Silberwagen, der, ezüstös kotsi. 
Sitberwäfcher , der, ezüsttilztító, 

edény tilztogató, 

Silberweiß, adj. ezüstízínű. 
Silberweiße, die, ezüsilzin. 
Silberwerf, dag, ezüstmunka, 
Silberzeng, das, (uryan az). 

ilae, die, derezle. Selinum, L. 
Silhonette, die, árnyékkép, 
Simpel, adj. 1. ft. nngefünftelt, egy- 

ügyű, termélzeti ; adv, egyűgyűen. 

.2. tudatlan. 

Simplicität, die, együgyűség, tu- 
datlansäg. 

Singebar, Singbar, énekelhető, 
ingechor,, der, eueklökar. 

Cingefunft , die, éneklésinesterség, 
Singen, v. a, irr. Imp. idyfang. Perf. 

ich babe gefungen, énekelni; nad) 

Noten fingen, köta Ízeránt,.vagy 






kótából énekelni... 












Sinnen, 


Sin ‚100% 


Singepult, das, éneklő. pulpitus; 
Singefpiel, od. Singfpiel, énekes 
játék , opera. 34:14 
Singeſtuͤck, dag, énekelnivaló da-. 
rab, p. o. a’ klavirra, du.) 

Singevogel, der, éneklő madár, 

©ingrün, das, börvely, berving.. 
Finca, L. 

Sinten, v. n. irr. Imp.ich fanf. Perf. 
idd bin gefunfen, ı. süllyedni, le- 
süllyedni, elmerülni a? fenekére 
leülni; das Schiff ifi aefunfen, a’ 

.. hajó elsüllyedt, v, elmerült; itt 
Dhnmacht finfen, elájúlva lerogy- 
ni, vagy elájúlni; in einen tiefem 
Schlaf finfen, mély álomba me. 
rülni. g. lelzAllani, aläfzällani, — 
i. a’ betsében, v. rangjdban. 3 
tsügzedni; den Muth finfen lafs 
ſeu, elisüggedni. 

Sinn, der, ı. die Fähigkeit zu Em» 
pfinden, érzék, erıd testmivufze- 
rek „ (érzékenység); der Menſch 
bat fünf Sinne, az embernek öt 
érzékei vannak ; etwas mit feinen 
Sinnen begreifen, valamit érzé- 
kelni, v. érezni. 2. ft. Gemuͤth, 
Gefinnung , elme, indülat; od. fi. 
Öcdanfe-gondolat , dag ift mir nie 

. in den. Sinn. gefommen, az soha 
elzembe se jutott, v. az elmémbe 
se fordült meg ; fich etwas ausdem 
Sinne fchlagen, valamit kiverni 
az elzeböl,v. kelzakarıva elakar- 
ni felejteni, Pb. Viel fiöpfe viek 
Sinne, a" hány fö annyi &lz, 4. 
ft. Wille, Meynung, akarat, gon- 
dolat, vélekedés; fie find ale ei- 
nes Sinnes, mindnyájan egy aka- 
rattal, v. egy értelemben vannak ; 
Jemanden durch den Siun fahren, 
valakinek kenyjet zabolázni, §- 
bey Sinnen. ſeyn, efzen lenni; 
von Sinnen kommen, megbödül- 
ni. 6. fi. Bedeutung, jelentés, er- 
telem , £. i. a’ fionak, v. befzéd- 
nek ertelme | 






Sinnau, die, orolzläntalpfü. Alche= 


milla vulgaris, 


babe gefonnen, fi. nachdenfen, zon- 
dolkozut, efzmelkednii, járni az 
elzéveb valahol, v. valamin; ich 
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inne hin und her, mindenfelé jár Sittenlehre, die, erköltstudomäny. 
az elzem, v, gondolkozom ; er finnt] Sittenlebrer , der, erköltstanító. 
nur auf den Gewinn, tsak a’nye-| Sittenfpruch , der, erköltsmondäs, 


resegen jär az elze; gut gefinnt, 

jó indúlatú , jó indúlattal lévő. 
&innewelt, die, érzékvilág. 
Sinnenwerkzeug, das, Erzeklzer, er- 


erköltsi mondäs, 


Sittig, der, papagäly , publikän. 


Sittlich, adj. erköltsi; adv. erköl- 
tsi mödon. 


zekmivlzer , erzekelzköz, (erzek-| Sittlichkeit, die, erköltsiseg. 


organom), 
Sinnenwefen, bag , erzekvalö. 


toztalas, 
Sinnardicht, dag , elmesvers, 
Einnagrün, das ‚!. Singrün. 
Ginnfraut, das, erzäke, Mimosa 
sensitiva, L 


Sinnlid , adj. 1. érzéki; die fünf| Sig 


. finnlichen Werkzeuge, az öt érzéki 
mivfzerek, 2. testi; finnliche Be⸗ 
gierden , testi kívánságok. 

Sinnlichfeit, die, 1. érzékiség, ér- 
zöseg; Gott erfennet alles ohne 
Sinnlichkeit, az Isten mindent ér- 
zékiség nélkül esmer; manche Thie⸗ 
re baben eine weit feinere Sinnlich⸗ 
Teit als der Menfch, némelly äl- 
latoknak sokkal finomabb érzé- 
kiségek van mint az embernek. 
2. testiség, 

Binnlos, adj, 1. ézéktelen, a’ kinek 
valami drack/sere nints. 2. ohne 
Verſtand, osteba, elztelen, 3. ér- 
telemnelkälvalö , p. o. /z0, be. 

ee 


Sittſam, adj. (zép erköltsü, módos. 


h Gittfamfeit, die, [zep erköltsüseg, 
Sinnesaͤnderung, die, gandolatväl- 


mödossäg. 


Situation, die, helyhezet, helyhez. 


tetés , fekvés. 
‚der, a. das Gisen, ülés. 2. 


Sie 
ülőhely , űlés, 3. ft. Wohnſitz, la- 


köhely , lakhely , lakás. j 
en , v.n.irr. Imp. id) faß. Perf. 

ih babe, és: ich bin gefeffen , ı. 
ülni: wir haben ben aanzen Tag 
efeffen,, egelz nap ülünk; bey 
Sifche fisen,, afztalnäl ülni; az 
az: ebédelni: bleiben Sie figen, 
ne keljen fel az Ur ; ich műbe fißen, 
elünni az ülest, untig ülni; bier 
figt fichg gut, jó itt ülni. 2. ülést 
tartani, p. 0. dandtshozds vegett. 
9. kleben, od. fteden, valahol meg- 
akadni ; der Schleim figt auf der 
Bruft, a’ vastag nyál a’ mejjen 
fekízik. 4. figen faffen, oda. hagy- 
ni, magára hagyni. — Nichts auf 
fi fisen laffen, nem [zenvedni 
magán semmi [zegyent. 

Gigen f} das , úlés. 


cd, de. 
Sinnloſigkeit, die, 1. erzökteleuseg.| Giger , ber , úló. 


2. elztelenseg. 


Sitzkiſſen, das, úlóvánkos. 


Sinnpflanze, die, érzőke. Mimosa | Si$ung , die, ülés. 


sensitiva, L. 


Sfelet , das, tsontváz. 


Ginnreich, adj. elmés ; adv. elmésen. | Skizze, die, rajzolat, 


®innfprud) , der, elmés mondás. 
. Sint, 7. Seit. 


Stlap, der, rablzolga. 
Smaraad, der , smaragdkö, 


Sintemahl, ft. weil, da, minthogy, | Smetten, Schmetten , tejfzin. 


mivelhogy. 

. Sinter , der , tsepegököd, 

Sintern, ı. — fzivätogni. 2. 
fl. gerinnen, ölzveállani , megke- 
menyedni. | 

Sippfhaft, die, rokonság, atyafiság, 

©irene, die , Sziren, 

Sirup, dev, 2. Syrup. . 

Eitt-, die, Gebrauch, frokás ; eg ift 
nicht Sitte in unferm Lande, nem 
E.okäs nálunk. 2. erkölss ; bag ſtrei⸗ 
tet wider die guten Sitten, ellen- 
kezik eza" jó erköltsel, 

Sittengeſetz, das, erköltsi törvény, 


©, 1. adv. (felelökeppen) úgy; 4. 
B. Zu, eg iſt fö, igen is, úgy van. 
2. (mutatólag] úgy, így ; nicht fo, 
nem úgy; fü,rbie ich eg zeige, így 
a’ mint én most mútatom; gefeßt 
es wäre fő, há úgy vólna is. 3. 
fo? a. úgy? b. igaz az? úgy van? 
5: fo fő, a: úgy úgy. 5. meglehe. 
tösen, imígy amúgy ; bald ſo, bald 
fo, majd így , majd amúgy; é$ 
gebt mir 6. for, tsak meglehetö- 
sen vagyok, v. tűrketőképpen. A. 
(a" mdasalérthotó és hatdroso fick 
előtt], ally, ollyan; es iſt fe ſchoͤn, 


. 


Ort. Sob Sol Tor2 


ollyan (zép; er fpielt fo gut, ol-[ GCodomíterev, die, Zsodomai vétek. 
lyan jól jatfzik; fo genau weiß ich] Sv eben , éppen most, tsak most. 
es nicht, ollyán bisonyosan nem So fern, 1. a’ mennyiben , a’ men. 
tudom. — Er verftebt eg fo ziem- nyire. 2. ha, haugyan. 
lich, meglehetösen érti, v. ert hoz- Soff, der, 1. ft. faufen, ivás. 2. ft. 
2 Senn Sie fo gut, und —| Trunk, ital. - 
legyen az Ur olly fzivesseggel, — |Sofort, ın 1 fott, azonnal , mind- 
v. tselekedje az Ur azt a" ſaivessé- járt; und fo fort, "s így tovább. 
get, — 5. (öfzvetéve) So wie, a' Sogar, 1. ft. ja, sót, söt még. =. 
mint, mint, valamint, a’ mennyi-| annyira ,elannyira. 
se; fo wie die Nede gehet, a" mint Sogern, fo gern , olly örömest. " 
a’ híre foly ; fo.viel, a’ mennyi, a’ Sogleich, egy lzeriben, egyben,tüstent 
mennyire ; fo daß, annyira, hogy |Sohin, közepfzerükeppen, imigy- 
. úgy hogy, &e. So bald, mihelyt;| amúgy. | 
ſo bald ich kann, mihelyt lehet, Sohle, die, a. fi. Fußfoble, talp, 
mihelyt kitelik tőlem ; fo lang, mig,| läbtalp, 2. talp, t.i. läbbelinek 
4 meddig, a’ miennyi, a" men-| talpa. 3. talpbór, botskor. 4. ft. 
nyire ; fo lang id) lebe, míg élek; ! Saälzwaſſer, sós víz, 5. zsólya fél- 
. fo oft, valahänyfzor, valamennyi-| Tzegülz6. Pleurenectes Solea. 
‚Szer; fo oft ich ihn fehe,valahäny- |Sohley, das, sós vízben főtt tojás. 
ſzor őtet látom ; fo febr, bár melly Sohn, der, 1. fiú; mein Sohn, fiant ; 
igen, de. — So wahr ich lebe, ol-| Jemanden an Sohnesſtatt anneh⸗ 
lyan igaz, mint hogy élek. 6. conj.| men, fiává, v. fiának fogadni va- 
tehát, hät, (néka a’ magyarban! dlakit. 2. ft. Knabe, férjfi gyermek, 
a" hát és tehát —J55 ©ir| fiúgyermek. | 
geft du feft, fo will ich rudern, ha |Söhnchen , das , fiútska , fihgyerme- 
erősen úlíz, hát evezek, v. haerö-| ketske; von einem Soͤhnchen ents 
sen üllz , evezek. 7. fo lanae,— fo,| bunden werben, fiügyermeketsket 
valameddig, addig. 8. mindazäl- | fzülni. 
tal, mégis; ob eg aleich ſchwer iſt, Soͤhnopfer, dag, engefztelö áldozat, " 
fo will ich es doch verfuchen, jöl- |Sohnesentel, der, második unoka. 
lehet nehez, mindazáltal megpró: Sohnskind, das, unoka. 
bálom. 9. (9—f0, bárm mégis; fo Sohnsweib, das, meny. 
unhöflich diefe beyden Fragen find, |So lange, 1. olly soká, ollyan so- 
fo muß ich fie doch an éle tbun,! káig. 2. fo lang als, addig, a" 
bár melly illetlen két kérdések le-| meddig , míg. 
gyenek is ezek, fzükséges még is (Gold , 4 Solcher. 
az Ur eleibe terjeíztenem. ı0. in Solcher, , folche, foldjeg , ollyan, il- 
fo fern, a’ mennyiben, a’ men-| -lyen; folder Gefalt, illyen for- 
nyire, 11. pron. ft. welcher, wel. | man; weil fold; fchönes (folches 
e, welches, a" melly, a’ ki, a’) fchönee) Wetter it, mivel iltyen. 
mellyet, a’ kit, ee. Der Dann, | fzep idő van. " - 
fo ung begegnete, az az ember, a’ Solcherley, — ollyanfele, illyenfele. 








kivel ölzvetalálkoztunk, . Sold, ber , zsold, fizetés, höpenz, 
Sobald, fo bald, 1. olly hamar. 2. | (hóldpénz) ; um Gold dienen, fize- 
fo bald als, mihelyt. tesert Ízolgálni. , 
Sode, die, kaptza, botos, Soldat, der, III, katona; ein ge 


Sod, der, 1. C Brühe. a. fi. Sod: | meiner. Soldat, od. Mann, köz 
brennen, gyomorh&vseg, gyomor- | katona, köz legény, 


égés; der Sod brennt mich, a’ Soldatenwefen, das, katanasäg, ka. 


gyomor égés gyötör. tonai dolog. ; 
‚Soda, die, Ízóda. Söldner, der, zsoldert fzolgáló, 
Sodann, fo dann, akkor. ©olenn, adj. pompás; adv. pom- 
Sodbrennen, das, gyomor égés. pásan. J 


Sodom, Zsodoma , vdros. Solennität , die, pom aga 
Sodomit, Zsodomabsli ember. Sollen, v;n. ti —— kelj ; 


* 
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du ſollſt, neked kélt , er ſoll, fie |Sommerlaget , das‘, nyári täbor.- 
ſoll, neki kell; eg fol, annak Sommerlaube, die, nyári levelesízín, 
kell; ich habe gefollt, od. ich habe] v. levellzin. an 
ſollen, nekem kellett , se. man Sommerlolch, das, fzeditö vadötz, 
fol, kell; man follte, kellene;| Lolium Temulentum. 
man follte denfen, azt gondolnä az Sommermonath, der, nyári hónap. 
ember. 2. was foll ich ? mit tsele- JSommermüse , die, nyári süveg. 
kedjek ? mit tsinaljak ? was fol ih |Sommern , 3. B. es fommert beuer 
fagen ? mit mondjak ? wem fol man] früh, az idén hamar . kezdödik 
nun glauben? kinek hidjén mär | a’ nyár, 214 

az ember? mas ſoll das Geſchwaͤtz, Soͤmmern, v. a. 1. napfényre kiten- 
mireévaló ez a’ fetsegés. A’ Hatd-|' ni. 2. fid, sítkölödzöi ; a’ nap- 
rosatlan mod elött a’ fol; és follal fenyre kiülni, v. állani. 

te, magyarül a’ foglaló módban |Sommernacht, die, nyári éjtízaka. 
tétetik: p. o. du follft das nicht |Sonmerfaat;, die, tavalzi vetés, ta- 
thun, azt ne tselekedd; du It valzi élet. 

nicht fieblen, ne lopj; man follte Sommerſeite, die, delirelz, nyári réfz. 
darauf fchwören, es fen alles wahr, |Sommerfproffe , die, [zeplö.  — " 
was er fagt, megesküdne az em- Sommertag, der, nyärinap, 

berreá hogy mindigaz a'mitmond, [Sömmerung , die, nyaralás. 

Es fol, és das fol, a’ határozat. \Sommervogel, der, ı. nyári madár. 
lan mód elött gyakran így tete-| a.ft. Schmetterling, pillangö, pil- 
tik ki: azt mondják hogy; p. o.| le, lepke, : 

es ſoll wahr fenn, azt mondják, Sommerweizen, der, tavalzi búza. 


hogy igaz. Sommerwende, die, nyári napfor- 
Soͤller, das, házhéjja, padlás. | dúlás, 
©olo‘, magános, magánosan ; Solo Sommerwetter, das, nyári ids. 

fingen, magánosan énekelni. Sommerwurz, die, vajvirág. Ore. 
Somit, fo mit, következésképpen, ! banche, L. 

ez által , ezzel. Sommerzeicyen, 1. nyári tsillagzat. 


Sommer, ber, nyár ; tett Sommer zu⸗ 2. nyárijel. 

bringen, nyarat tölteni, nyaralni. |Sommerzeit,die, nyáriidő, nyár ideje. 
Sommerabend, der, nyäriestve. Sonach, fo nach, e? fzerent, 
Sommerarbeit, die, nyárimunka. Sonde, die, sebmérő vas. | 
Sommerblume, die, nyäriviräg. Sonder, ft. ohne, nelkül; Gonder 


Sommerfaden , der , ökörnyäl, Zweifel, kétség nélkül. 
Sommcrfleden, der, fzeplő, Sonderbar, adj. különös ; ein fons 
Sommerfledig, adj. Izeplös. derbarer Fall, különös eset. 


Sommerfrucht, die, 1. nyári termés, Sonderbarkeit, die, különösség, kü- 
nyärigyümölts. 2. tavalzivetés, #.i.| lönös dolog. ' 


büza. ESonderlich, adj. 1. különös, rendki- 
Sommergerſte, die, tavalzi árpa. vülvalö ; adv. különösen. 2. jeles; 
Sommergetreide, dag, 1. tavafzielet.| «dv. jelesen. | 

2. tavalzi vetés. Sonderling, der, különözö, mi, 


Sommergemwächs, das, egy nyáril gánozó. 
plánta, melly tsak egy nyárban Sondern, .conj. hanem , de; idy has 


tart. be es nicht nur geſehen, fondern 
Sommerhaus, dag, nyärihäz. audh gehört, nem tsak láttam, ha- 
Sommerhitze, die, nyárihévség. nem hallottam is. 
Sommerbonig , der , nyáriméz. Sondern, 3.0. 1. elvälaßtani. 2. 
Sommerfleid, dag,nyäariköntös,ny&-| fich, elválni. 

ri öltözet, Sonderung, , die, elvälalztäs. 
Bommerfönig, der, rendike. Mota- |Sondiren , v.a. mérni, vizsgálni, 

eilla Trochilus. megpröbälni. u Hé 


Sommerkorn, das, 1. tavalzirozs.he. Sonditung, die, mérés , vizsgálás, 
“ tavalzij vetés, tavafzi élet, Sonnabend, Samſiag, der, faombat. 
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Conti die, 1. nap ; bie 


u „a nap "felkél 
onne ar unter, elnyugfzik a? 








ren 05 ; bie 


."6or 


en 
onnenwende, die, 1. napfordaläs, 
2. —— tányérbélvirág. He- 





F kt v, le megy; ber Aufgang ber — —— ber, nóptérítő 


Sonne, 


felkelöse, v, fel- 


kerület v. absents. 


,.„Jöwetele; "ie &onne fcheint, a’ nap — ‚die, vajviráge . Oro- 


süt; por 


av ar got Hass 2. verő. ; 
—— — figen, a na- 
gran 
nen, mag: ja ‚megme- 
gitni, 2. fi, ödzni, a? ve- 
ua nd 


FI bet, napkelet, nap-| tös, innep 
—— die, vásárnapi pre- 


feljóte, 


I ——— die, napút, napútja 
— die, napraforgó , tá- 


nyerbelviräg. Helianthus annuus, 
és Mult’florus, L. 
Ennnenfäher, der, árnyéktartó, 
napra tart6. 
Conneufrene , die, na P távolság, 
Sonuenfiufterniß , de. napbeli 0- 
gyatkozás. 
Gonnendite , die; naphévség. 


Conn A napudvara, 
Sonnen be, ie, napmagassäga. 


napi elztendö, 
melly gé napból 


Sonnen Aufgang, nap 
ielkölte előtt; nach Sonnen Uns 


I, 3 órából &s49 |& 


anc 
onnet, bad, kurta verseget. 
nuig, adj. ferölenyes, , 
—** der, vasárnap, · 
aͤgig, adj. vasárgapi.. I 
onntagstind, das , ı. vasárnapi 
gyermek. 2, tätos gyerme 


GSonytagsfteib, das, vasárnapi kön- 


i köntös, v. öltözet. 


tzió 


Sonſt, adv. 1, másízor; ft. bin 
ich gerne bey dir, mäslzor fzere- 
tek nálad lenni. 2. külömben, 


egyébké ; bezable mid, ſonſt 
ertlnss Ih did f fizess ki En 
el, — analzt telzek, s, 
font , onſt, más, még 
más, baró wu dein Bruder, cd, 
fonft Jemand, a’ testvéred , vagy 


" más, valaki; haben Sie nod, fonft 


efwas, van meg más valaiije az 

Úrnak, v. akar meg :az Ur mast 

valamit; wo fonft, hol másut. 

* ‚ adj. más, más felőivaló ; 
. ehem [ia , élébbeni. 


— ee .világos, —— * oft, eonj. 1. aunyilzor. fo oft — 


—— — er, —* 
auf, ber , map 

Sonnenlicht ‚das, 

Epnnenmona 


az — — —— 


——— der, x Pr Ati 


sség. 


ſo élt valahány gar — mind an- 
nyilzor. 


Sorba, * törökkanapé. 

* hónap, Sophie, die 
tizenket. Sophlenkraut, das, zsófisepró , ká- 

; Sisyambrium Sophia. 


k Zsó fia. 


Sopbifi , der, JI. Zobata , ohasko- 
Akssaf tsábító. 


Be —* a na tányérja. ©: erte, 1. gond: ohne Sort 
CGonnenfdein , der, na nap- nd nélkúl élni; machen 
világ; bey hellem Sonnenfein, Sie "fd feine Sorge, ne —— 


fényes nappal. 


—— ber; napesnyä, Ar- 








zember, m der, Bapfordüläd. 


rahl, der , napsügär. 


Sonnemubt, die, napóra, ásnyékóra. 
ntergang, der, napnyügot, 
náp lemenet. 
nemwebel, der, katang tzikória, 
eorium, - 





Sonnenthau, der, harmatfú, Drosera. 
'ni valamivel; 


kodjék, vs ne busüljon az. Ur; 
Sorgen fiehen, 801 ıdoskodni; tar- 
tani v, félni volamitól; ; fich den 
Sorgen eutſch lagen, a’ gondokat 
iz das ifi. meine Sorge, az 
ai én. gondom. 
egen, 7.7. gon :doskodni, gondol- 
(hr etwas forgen, 
valami felö! gondoskodni; dafür 
la mich orgen,azaz,en gondom. 
. Borgen ma icht Sorgen, 4. ‚köl- 


tsönözés gond 


1017 Sor Ä | Spa sog 
ten, tartani, v. félni valamitöl;] Spalten, ı. v. a. elhasitni. 2. fir 
ich forge fehr, daß es nicht gefche-| v. 9.72. elhasadni, elrepedni. =" 

her wird, igen tartok töle, hogy Spaltung, die, 1. elhasitäs. 2. ha- 
bé nem telyesedik. s. in Kummer sadäs, elre és; 3.ft i ” | ő 
ſeyn, aggódai. meghasonlás. | — At 173 

Corgenftep , adj. gondaélkúlvaló; | Cpaltig , adj. hasadt, repedt. 







gondtól üres ; adv. nn Span, der, ı. forgäts. 2. [zälka, fas 
Gorgenvoll, adj, gondal telyes, [zalka. h —— 
Sorgfalt, die, gondossäg. Spanbett, das, nyolzolya. 


Sorgfältig,gondos ; adj. gondosan. [Gpánden , bad , forgätsotska, 
évesfáltlg-sondos : 4 ; adv, gon-| Spandau . Spandau , város ds hire 
dätlanül, ismét: semmivel nem] foghd: Borüfsfsidban, "7 


gondoló. Spanerde, die, porlöfökd, nöreve- 
Gorgfam , adj. gondos. : nyek leveleikböl lett föld, 
Sorafamteit, die, gondossäg. Spanfertel, das, malatz, kis malatz. 


Evange, die, tsat, 
Spanien , Spanyolorlzäg. ni 
Spaniſch, adj, Spanyolorízági ; Spa⸗ 
niſche Wand, olalzfal , reitöfals 
Spaniſche Müden, od. Fliegen, 
körös bogár. Lytta Vesicatoria, 
v. Canthäris. " CE 
Spannader , die, tezgöin. 3 
Spanndienft, kotsivalvaló:[zótgátat, 
?. i. rabatban, a gk 
Spanne, die, aralz; eine Spann 
weit, egy arafönyi [zelessögü, v. 
bösägd. in ur : : 
Spannen , 9. a, a. ſi dehnen, fefzít 
ni, kinyújtani, kihúzni, 2. o. el 
kötelet , húrt, de. Die Seiten anf 
einem muftfalifhen Inſtrument 
fpannen, ‘a’ húrokat valamellv ınu- 
zsiıkän felhúzni , v. feltekerni; 0ré 
Saiten zu hoch fpannen, nagyon 
feltekerni a? húrokat, az ar: h:- 
vánságaiban fenhéjjázni. 2. cről- 
tetni , megeröltetni, p. o. erejét, f. 
Anfpannen. 3. felhúzni, p. o. a’ 
puska sárkányját. 4. fzorítni, tsíp- 
tetni, 2.0. a! refzelnivaló vasat a’ 
Jzorttó sróf közé. 5. (zorítni, mint 
a’ ruha , v. ltábbelt a" testet; das 
Kleid fpannet, [zorit a’ rúha ; der 
Schuh fpannet mic‘, [zorítja a’ 
tsizma, v. tzipö a’ läbomat, 6; fl. 
anfpannen , fogni , befogmi, p: o. 
a’ lovakat; die Pferde vor ben 
agen ſpannen, a'lonakat a? fze- 
kerbe, v. kotsiba fozni: 7. Sie 
find mit einander gefvannt;harag- 
ban vannak egymással, v. ölz- 
[zekaptak; den Fuß fHannem, el- . 
gátolni a’ vizet ; mit der Haud ſpau⸗· 
nen, aralafzal elérni, vagy: mez: 


mérni, 


Sorte, die, od. Art, nem, valami: 
nek neme; von den beſten Sorten, 
legjobb féle, 

Sortiren, elrendelni, öfzve v. kü- 
lön válogatni az egynemű dolgot: 

Soße, die, (olv. zolz, v. [zol2), mär- 
tás a’ihüshoz, " : Br 

So fehr, «dv. annyira, olly igen; 
fo ſeht — ſo fehr, a’ mennyire — 
-annyira. 

Souverän, (olv. (zuveren), 1. föha- 
talommal bíró , főhatalmú. 2. or- 
fzágló , fejedelem. ) 

Souveränität, die, főhatalmú bírás. 

&o viel, adj. 1. annyi. Z. Viel. m 
ív viel als nur, valamennyi tsak, ( 

€o weit, adv. addig, eddig. 

60 wenig ‚adj. 1. olly kévés. 2. fo 
wenig — fo, bár melly kevés, v. 
ámbár melly. kevés — mégis, 

&o wohl, conj. 1..olly jók, ollyan 

. jól. 2. fo wohl—fo'wohl,valamint— 
úgy Szinte; ſo wohl — als auch, 
mind—rnind, v. nem tsak-—hanem. 

Spaden, od. Spaten , der , ásó. 

Spagät, der , zsineg, spárga. 

Spähbiege; die , lesméh. 

Cpáden, v. a. kémlelni, 

Spähen , das, kémlélés, :" 

Spaͤher, der, kémlélő , kém. 

Spähefhiff, das, kémhajó. 

Spallier , das, 1. spaller, falbelles. 
2. lugas, J gyei 

Spalm, der, hajöfzurok, 

Spalt, der, Spalte, die, hasadék, 

&s: einen Spalten, od. Spal⸗ 

.* tet befommien, megrepedezni, el- 
‘'hasadni. 2. olzlopfel, a" Aönyv- 
nyomtatodkndl. Di 

Spältchen, das, hasadekorska , re- 
pedösetske. | 
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Spannfraft , die, rugóerő. 


Spe 
Spaterbſe, die, késő borsó. 
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Spannagel, der, derékízeg, a’ ko-|Spätgerfte, die, késöi árpa, 


. tsiban. I 

Spannung, die, 1. felzítés. 2. ko- 
tsiba fogás. 3. felzúlés, de. I. az 
Iget. 4 

rbüchfe, die, persely. 


Spätling, der, késői, v. későre. ma- 
radt, p. o. bárány, mellyet későn 
ellenek, ne a 

Spätobfi, das, késői gyümölts. 

Spatregen, der, tavalzi eső, 


ng 1. ft. fparfam ſeyn, taka-|Spag, der, veréb. — . 5 
rítni, takarékos lenni ; wer in der Spazieren, v. zz. sétálni, | 
. ípart, der dacht im Alter Spazierfahrt, die, kotsikäzäs.. ..- -- 
nieht, a’ takarékos ifjú , vensege-| Spaziergang, der, 1. sétálás, 2. se- 


ben nem [zorúl másra, v. gyűjts 


táló. hely. 


"míg ítjú vagy rakásra, hogy mint Spaziergaͤnger, der, sétáló. 
ven ne (zorúlj másra, a. ft. ſchonen, [d pazierveife , die, lsisétálás , sétáló. 


kémélleni ; feinen Fleiß und feine 


ütazäs. 


Koften fpareir, nem kémélleni sem |Spagierweg, der , sétáló hely, v. üt, 
färadtsagät sem költségét. 3.ft. aufs | Speceren, die, fülzerlzam. 


ſchieben, halalztani. 
Sparer, 


nen 
tónak kell a’ fogyalztö, 
©pargel, der, spárga; nyülärnyek. 
Asparagus. 
Spargelbeet, das, spärgaägy. 


Specerepbändler, der, fülzerlzämäros 


der, takarékos , takaros, | Specht , ber, harkály, Picus. 
takarító. Pb. Ein Sparer will ei: | Special , adj. különös, 
hrer haben, a’ megtakari- | Species ft. Art, a. faj.. 2. 


Speries 
Ducaten, vert aranypénz; od. Tha⸗ 
Ter, vert tallér. 

Specification, die, elölzämläläs, £. i, 


nevenkent. 


Spargelerbfe, die, paputsviräg. Lo- | Specificiren, egyenként, v. nerven» 


tus Tetragonolobus. 

Spargelflee, 2. Lucerna. 

Spark, Spergel, der, tehenabrak. 
Spergula, L, 

Sparfalf, der, gipfzmelz. 

Sparfunft, die, takarékosság. 

Spaͤrlich, adj. takarékos. . 

Sparten, der, pl. gerenda, fedelge- 
tenda, v. fa. | 

un: ‚ das, az ölzverakott fe- 

e . 

Sparfam, adj. takarékós ; adv. ta- 

arekosan. 

Sparſamkeit, die, takarékosság. 

Sparung, die, takarítás, 

Spaß, der, tréfa ; Spaß treiben, tre- 
falödni ; eg war nur mein Spaß, 
tsak tréfáltam. 

Spaſſen, v. rn. tréfálni , trefälödni. 

Spaßen, adj. tréfás. 

Spaßbaftigkeit, die, tréfásság, 

Spaßvogel, der, tréfás ember, 

Spai, fpät, adj. késő; adv, késön; 
zu fpät, igen késő, igen későn; 
es ift (hon fpät, késő már ; ſpaͤ— 
tes Obſt, későn érő gyümölts; 
beffer fpät als nie, későn is jobb 

. mint soha se. 

©patel, der, lapitaka. 

Spaten, der, ásó. 


ként elöfzämlälni, 

Sped, der, [zalonna ; friſcher Speck, 
ujj" (zalonna; eine Seite Sped, 
egy oldal fzalonna. 

Speckbruͤhe, die, [zalonnäs leves. 

Spedfett, adj. igen zsíros, igen kövér 

Spedgefchwulfi, die, fadgyadaganat, 
kövér kemény daganat... : : 

Spedfäfer,der, laalonnabogar. Der- 
mestes Lardarius. | 

Speckklos, der, Izalonnas gombötz. 

Spedfnödel, die, (ugyan az). - . 

Spedfröfel, das, tepertö. — 

Specklilie, die 1. die gemeine, kös 
zönséges ſaulok. Lonicera Perieli- 
menium.. a. fejerlzulok: Jerikó- 
rózsa. Lonicera caprifolium, 

Spedmaus ‚ die‘, böreger, lzAärnyas- 
eger.= . 

Speckſchwarte, die, .börke, [zalom- 
nabörke. -. 

Spedichwein,, die, hizlalt dilzns, 

Spedfeite,, die, égy oldal (zalonna, 
fellzalonna, 

Spedftein, der, fzalonnakä. 

©pectafel, der, ı. fi. Anblick, látás. 
2. ft. Schaufpiel, néző játék. 3. 
tsuda dolog. 

Speeulation , die, vizsgálódás, 

Speculatip, vizsgálódó, 
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Speculiren, vizsgálódni. — 
Spediren,, ft. abfenden, küldeni, el- 
" küldeni, p. o. portekit. 
Spediteur, der, elküldő , küldöző. 
Speer , der, laudzsa- 
Speerenftich, der, tarnitska. Gen- 
tiana cruciata, H 
Speiche, die, ı. küllő, kerekküllo. 
2. könyöksügär. 
Speichel , der, nyál, köp. | 
Speicheldrüfe, die, nyálikráshús. 
Speicher , der, tsür eleteshäz. 
Speicr, Speierling, 2. Speyer. 
Speiler, der, faspek, spek faböl. 
Speife, die, ı. étel, eledel; Speife 
" zu fih nehmen, eledelt venni ma- 
ához, v. enni; Speife und Tranf, 
étel és ital, 2. étel , kelzitett étel. 
Speifebier , das, alztali ser.. 
Speifefifch, der, ennivaló hal, 
Se ewoͤlb 
peiſekümmel, der, kömény. 
Speiſemeiſter, der, alztalnok. 
Speiſen, 1. ft. eſſen, enni; zu Mit⸗ 
tag fpeifen, ebédelni ; auf die Nacht 
" ob. des Abends, vatsorälni; wo 
werden Sie heute fpeifen ? hol fog 
ma ebédelni ?2. zu eſſen ge- 





az Ur ma 
ben, eledelt adni, — 
. den mit leeren Worten fpeifen, va- 
lakit pulzta [zökkal tartani. 
Speifeopfer, das, eledelbölällö Al- 
dozat, 
Speiferöhre, die, nyeldeklö. 
Speilefaal, der, ehsdis — 
a chranf, der, [zekreny, 
ESpeifeichuffel, die, ebédlótál, evötäl. 
Speifevorrath, der, kelz élelem. 
345 der, alztali bor. 
Speifewirth, der, vendéglő (ogadós, 
vendegfogadös. De 
Speifezimmer, das, ebédlő [zoba. 
Speiſung, die, a. étel. 2. ebéd, v. 
vatsoraadas. WERE 
Spelt, Spez , ber , tönkölybúza. 
Triticum Spelta. ren 
Spendabel, adj. bőkezű,  . , 
Spendiren, v.a. bőven adni, ajän- 
dékozni. Í I 
Sperber, der, karvaly, Nisus, 
Sperberbaum, der, berkenyefa. 
bus aucuparia. | 
Sperberfraut, bag, verfü, verlzo- 
póka. Sanguisorba,L..  _ 
Sperling , der, veréb. 
Sperrbaum, der, sorompó. . 


eaewölbe, das, eletes kamara. | 


Sor- | 


Sperrgeld, das, kapupenz, v. ki« 
nyitäsber, —— 
Sperrhafen, der, retelz , zävär. 
Sperrholz, das, (ugyan az). , | 
Sperrig, adj. (zéles , ketfeleallo.. 
Sperrfette, die, 1. bézáró läntz, 2. 
kerek kötö läntz. Ä ne 
Spereventil, das, fzélrekcíztő. - 
Sperrweit, adv. igen lzelesen, tät- 
va nyilva. j ; 
Speyen, v. a. irr. Imp. id fpie. Perf. 
ich babe geſpien, 1. köpni; le 
ſpeyen, vért. köpni ; Xemanden ing 
Geficht fpeyen, valakinek a’ fze- 
mebe köpni. e. hányni, okádni ; 
der Berg fpeyet Feuer, ez. a" hegy 
tüzet okád. | 
Speper, ber, 1. köpd. 2. okádó. 
Speverling, der, berkenye. 
Speverlingsbaum, ber , berkenyela, 
Spevfieber , das, köpdöstetö hideg- 
lelss, en 
Spevynapf, der, köpömedentze, kő. 
pöedeny. | | a, 
Spezerey, bie, fülzerlzäm. Ta 
Sphäre, die, 1. ſt. Kugel, golyóbis, 
a’ föld v.mds égi testek golyobi- 
sa. 2. ft. Kreis, kerület, határ, 
p. 0. hivatalnak határa ; in ſeiner 
Sphäre bleiben, hivatala hatärä- 
ban maradni, 3. ft. Kenutuiß, es- 
méret ,. tudomány. - Í 
Sphaͤriſch, adj. gömbölyü, göm- 
bölyeg.  , 42 
Spicken, v. a. 1. apékelni, megspé- 
kelni, megtüzni, p. o. a" petsenyét 
ſealonndval. 2, megrakni, p. o.. as 
erfzényt pénzel, a bästyünat 
ágyúkkal. : ua 
Spidnadel, die, spekelötö, pék. 
Spiegel, der, ı. tükör ; fid im Spie⸗ 
gel befehen, magát a" tűkörbe meg- 
nézni, 2. mustra , valaminek mu- 
stra példája ; ein Spiegel der Ge⸗ 
duld „ a’ bekessegestüresnek mu- 
straja, 3, fénylő lapja v, Izineva- 
laminek ; der Spiegel des Waſſers, 
a’ viznek fénylő (zine, 4. der Spie⸗ 
gel eines Schiffes, a’ hajó fara. 
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©pivgelartig, adj. tükörforma, Spielart, die, 1. játék neme, 2, ft. 
Spiegelchen , das , tükrötske. Nebenart, külömbség, hasonfak 


Spiegeldede, die, tükörledel. 
Spiegelfabrife, die, tükörfzbrika. 
Spiegelfechten , das, tettetés. 
Spiegelfechterey, die, tettetés , fzín. 
lett tselekedet. 
Spiegelfenfter , das, tükörablak. 
Spiegelfutteral, das, tükörtok, 
Spiegelalas, das, tükörüveg, tü- 
körnekvalö üveg. 
Spiegelglatt, síma mint a’ tükör. 
Gpiegelhell,, világos mint a’ tükör. 
Spiegelhütte,, die, tükörmühely. 
Epiegelia, adj. tükörforma, tükörözö 
Spiegelfaften, der, túktös almäriom. 
Spiegelfunft, die, ı. tükörtsinäläs 
mestersége. 2, Catoptrica, 
Spiegelmacher , det , tükörtsinäl6, 
Spiegeln, 1. tükörmödra ragyogni, 
tükörözni; die fpiegelnde Quelle, 
a’ rükörözö forrás, 2. fi, meg- 


Spielbret, das, játízó tábla, 

Spieldode, die, játékbábs — 

Spielen, v.a, 1. jätlzani; auf der 
Violine fpielen , hegedűn jätlzani; 
v, muzsikálni; das Klavier, die 
Flöte , die Violine fpiefen , kla- 
virozni, flötäzni, hegedülni; Kar⸗ 
ten fpielen, kártyázni; den Bal 
fpielen, laptäzni; das Kind fpielt 
mit der Puppe, a’ gyermek a’ bäb- 
bal jätlzik ; um Geld er er 
re játízani ; fanft fpielt ein lei 
ter Wind anf dem vergoldten Teich, 
tsendesen játízadozik egy fzellö a’ 
bearanyozott tó (zínén. 3, trefäl- 
ni, trefälödni. 4. 5. B. im St 
fpiele, jätlzani, valamelly Zemelyt 
viselni; er bat ſeine R ‚gut ge 
fpieft,, j61 jätlzotta a’ felvett fze: 


melyt. 5. Loc. pr. Die Fahne fpie 





lätfzani, mint egy tükörben , is- 
met: magát nézni , v. nézegetni, 
p. o. títkörben ; fid) in einem Bar 
de fpiegeln, magát a’ patakban 
nézegetni. 3. fid) an Jemanden fpie- 


len laffen, a" zálzlót lobogtatni; 
einem etwas in «die Hand fpielen, 
valamit valakinek kézére keritni; 
eine Sache ins ———— 


ni, halalztani valamit 


böfen Streich fpielen, valakit meg- 
4 jätlzattatni; er ſucht es dabin zu 
Spiegelſcheibe, die, tükörüveg. fpielen, daf—u. f.f. oda akarja a" 
Spieaclftein , der , tükörkö. dolgot vinni,v. kijätlzani, hogy; ée, " 
Spiegelzimmer, das, tükrös Tzoba. | Spielen, das,ı. jätfzäs, 2, muzsikálás. 
Spiefe,die, fürtös levendula. Zevan- | Spielend, adj. jätlzo, játlízádozó; 
" dula spica. adv. jätlzva, jätfzadozva, 
Spikenard, (ugyani az). Spieler, der, ı. játízó, P. 0. kar- 
Spiefer, der, —* tydzó , fe. 2. ft, Acteur, jätlzölze- 
Spiel, das, játék ; dem Spiele erge-| mely, nézőjátékos. 4, muzsikáló. 
ben fepn, játéknak adni magát, |Spielerep, die, játék, 77 
játékos lenni; ein Spiel gewinnen, Spielgelag, das, játlzótársaság. — 
" megnyerni a’ játékot; etwas aufs |Spielgeld, bag, 1. játékpénz. 2. jä- 
Spiel fegen, kotzkäztatni, v. a! tékravaló pénz. u ee ŐS 
vefzedelemre kitenni valamit ; fein | Spielgefell, * ; 1. jatlzötärs, vágy 
Leben ſteht aufdem Spiele, azéletel pajtás. 2. pajtás, társ im 7 
forog velzedelemben, v. életét tette | Spielgefellfchaft, die, játízótársa 
kotzkära. Loc.pr. Mit im Spiele Spielhaus, das; játék ház, játlzó ház. 
eyn, rélzes lenni valamiben ; fi) | Spielfarte, die, kártya. 7 
ns Spiel miſchen, magát a" do- | Spielmanıt,der, muzsikus, muzsikäs, 
logba avatni, v. keverni, v. a’ do-|Spielplag, der, järäkhely, 
logba avatkozni; fein Spiel mit] Spielpuppe, die, báb, gyermekjätek, 
Jemanden haben, a. tréfálni, enye-I Spielfache, die, játék. 99 
legni valakivel. 6. tréfát üzni va-|Spielfhuld, die, jätekkal tsinált 
lakiböl; die Hand mit im Spiele] adósság, _ getan 
baben, munkás társ lenni vala-| Spielfiube,. die, jätfzöfzoba. ° . 
melly alattombanvalö dologban. | Spielftunde, die, jätlzäs órája. . 
2. ft. Schaufpiel, néző játék. 2. ft. | Spielfucht, die, —— — 
Scherz, tréfa, 4. ft. Trommel, dob. Spieltiſch, der, játízó afztal, 


geln, valakiröl példát venni, 
Spiegelrabmen , der, túkörráma. 





ör 


kis nyárs. I 
Spießeifen,, das, dárdavájó 
Spießen, 1. ältallzürni, 2. üyájsba, 
vagy karóba húzni, p.o. a’ §0- 
nofztevöt. 
Spießer , Spießhirſch, der, fiatal 
[zarvas , ágatlan (rarvas, 7 
Spiefgerte, 7. Spicßeurbe. Rn 
Spießgrfell, der, tziımboras Re 
on glas, das, piskoltz. Antimo- 


8 fest, adj. hegy 

Spit be, die te; De, die 
Spießrutben aufen taffén, Mae" 

j velzízőztetni , a’ katondt, 

Spiefträger, der, dárda viselő. 

Spie zahn, der, Tzemfog. 

Sri ‚die, orsó. 7. 6 épit ann 
épitlina der,möraböna, mora' 
zilva neme, Prunus Er 

2 der, spinät, páréj. Ppina- 


2% Adel, die orsó, t.i. foróorsó, 
Ar orsó; £ ri. ER kerckek orsó. 
jok, d. tengejet. 

indelbaum, der, 1 Pe "Acer, 
2. "ketskerágó, vonymits Ru. 
* aeus. , 

Cvinnet, daR, spinét , muzsika, 

Spinuchen, bag , pökotska, | 

Spinne, die, pók: Aranea. 

Spinnefeind, der, "halálos ellenség, 
halálos gyűlölő. 


Spinnen, v.a.irr. Imp. ich fe tn, | 


Perf. ich babe géfponnett. 1. fon- 
ni; an einem Rade innen kerek 
ő tokkán fonni; an der 


Spindel fpinten, gyalogo1sön fon. Srigfi 5 vifzketeges elzü, 


ni. Pb. Es ift nichts fo bet e⸗ 
mn , eg kommt endlich a 

: Sonnen, niuts olly titok táeltjeki 
ne. tudódnék. 


innetgémebe ; das, ala I. * 


inner, der, fonó. 
Spinne die, fonás, ; “ 
Spitn a, das, ‚fonöhäz. . 
Shin dag, kerek tokka, * 
kes rokka. 


| a e, die 







Spion, der, em, Spion, . 


Spiritus, der ‚lelz, pár z 
—2536 adj, , zélzes. ; —* > 
ME ‚dag, ispotály. 

Dig, dér, ı. hegy, valamin — 


gye: 2. 2 Spitze. 
Spisblätter, die, ‚pl. hegyes kimls, 
Spigbube, der, HT. ı. fi. Died, zsi- 
vány, tolvaj., 2, gazember. , PN) 
Spikkábeteg , die, 1. he 
vänysag. 2. gazs 
Spigbirbild , ad), gazemberi;. ‚adv, 
gazemberi *— zsivány m 
3.8. dés Meſſe 
Nad — hegy, p: 0. kés Aue 
— hegye, 2. tetej, tető ; die Sp 
des Berges, a’ hegy teteje ; Rat, 
ge des 24 urmes; a torony teteje; 
marben 95 or. die Spige fordert, 
valakit e I kardra kihívni, 3 
ben, u e Theil, Hart elad, és 
S el ist ál Son Die 
mt a, lege 
2 velagddi eo Aa, 
ellentálláni. 4 tsip- 
—— Spi gen, > 
na si * pa VEZETÉK beſe⸗ 
——— tsipkézni. j 
Spisen. v.a. 1. ſpitzig machen, ki- 
hegyezni, hegyezni , p.o. a tót, 
. 2. meghegyezni, p. 0. a’ pe 
v. hegyet tsinálni valaminek ; den 
Mund ipisen, a’ ſe jat tsíttsori 
ni; die Ohren ſpitzen, fülelni, ré - 
sen tartani a’ fülét; ich: auf etwas 
fpisen, valamire ——— 
lamit reményleni. 3. Epiben . 
rauben , a" hegyit elvagdalni. 
Spisenfabrif, die, tsipkefäbtika, 
Spisenhandel, der, — 
Spitzenbaͤndler, der, tsipkeatos. 
—— der, tsip kelkövöjteép- 


ész 


Spitzfuͤn digkeit, die,.vifzketegesse 
—93566 das, talpas sal 
Xi „tsäkänykapa.  ., 
pishafer, der, tüskés. zab. ,, 
Spigbarfe, die, tziterahärfa. . > 
pißig, adj. 1. hegyes, p.o.tó, kés, . 
fe. fpisig — 
hegyezni, 2; tsútsos , 2. 0. [dj ..: 
RR a értós, fülänkos, 2,0, hó, 
— — 
K 
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| | 
Spigftette, die, bojtorjän. Xanthium.| über etwas ıfpotten, valamit kitsüs 


fopf, der, 1. tsütsos fő. 2. tsú- 
tsos fejü ember. 3. vilzketeges elzü, 
(zörlzälhasogato. 
Spigföpfig, adj. tsütsos fejű. 
Spismäulig, adj. tsütsos [zájú. 


folni, valamiből tsúfot úzni.. 
Spötter, der, tsúfoló. —— 
Spoͤtterey, die, tsüloläs, tsúfolódás, 
Spottgeiſt, der, 1. tsúfolás lelke. 2. 

tsúlolódó, wi 7 


2134 die, tzitzkäny. Sorex. Spottgeld, das, tsekély pénz, alä- 
p 


igmórdel , die, kutsmagomba. 
P s esculentus, 
Gpigmüge, die, hegyes ménta. Men- 


ta spicata. 


valóság ; etwa$ für ein Spottgeld 
befommen, valamit tsekély pénzért 
megkapni. 

Spöttifh, adj. tsúfoló. 


Spismufhel,die, fürötsiga.Pholas,L.|Spöttlih, (ugyan az). 


Spisnabme, der, III. 


galztott nev valakire. 
Spignafe, die, hegyes orr. 
Spisrutbe, die, 2. Spießrutbe. 


üf név, ra-|Spottnabme, der, III. tsüfner. 


Spottfchrift, die, gúnyoló iräs. 
Spottvogel, der, tsúfolódó. 
Spottwohlfeil,, adj. igenöltsö, 


Spitzwegerich, keskenylevelü ütifä.| Sprachäbnlichfeit, die, 2ölzärmazi 


Plantago lanceolata, 

Spigwinfelig, adj. tsütsos [zegletü. 

iszabn , der, fzemfog, 

Splint, der, ı. ft. Span, forgäts. 
2. Izijätshej, a" fának kérge alatt- 
lévő fejér hejja. 

Splitter, der, (zálka , faízálka. 

©plitterig, adj. (zálkás, 3 

Splittern, 7.a. ı. elhasitni, haso- 

atni, 7, i, apróra, a, v.n, lzäl- 
ákra hasadni, hasogatödzni. 

Splitternacket, a. anyalzúltmezítelen. 

Sporapfel, der, berkenye. 

Sporer, der, sarkantyütsinäl6. 

A— 1. sarkantyú ; dem Pfer⸗ 

e die Sporne geben, megsarkan- 
tyüzni a’ lovat, 2. ölztön, serken- 
tés. 3. kakassarkantyü, 

Spornen, v.a. 1. sarkantyút ütni va- 
lamire, 2.sarkantyüzni,ölztönözni. 

Spornſtreichs, adv.nyargalva, sietve. 

Sporteln, die, pl. gyülevelz pénz, 
t.i. az ügyes bajos emberektöl. 


tatási hasonlatosság , Jzöeredet- 
egyezés, | x 
Sprache, die, 1. belzéd , Ízó; er 
führt eine wunderlihe Sprade 
tsudälatos beizede van; €3 wi 
zur Sprade formen, lelz (zó ró. 
a; nur heraus mit der —* 
tsak ki kell mondani, v. meg kei 
vallani ; die Sprache ift ihm vere 
angen, elällott a" (zava; dieſes 
Seauengimme bat eine männliche 
pradje, ennek a’ fejerlzemelynek 
férjfiúi [zava, v. hangja van. e. 
nyelv, £.i. befsed neme; die deut» 
ſche Sprache, a’-nemet nyelv; ei- 
ne Sprache reden, od. fchreiben, 
valamelly nyelven befzelni, vagy 
irni; eine Sprache verftehen, va- 
lamelly nyelvet érteni. — 
Sprachfehler, der, nyelrhiba, nyelr- 
ellen ejtett hiba. . e 
Sprachgebrauch, der, nyelv [zokä- 


sa, Izokott. belzed, 


Spott, der, tsúfolás , tsúf; fid) dem | Sprachgelehrfamteit, die, nyelvtu- 


Spotte anderer ausfegen, magát 


den zum Spott haben, tsüfot üzni | Spra 


domäny. 


feuntniß, die, nyelvtudäs. 


mások tsüfjänak kitenni; $emans — der, nyelvértő. - 


valakiböl, tsúffá tenni valakit. e. | Spradfunde, die, 1. nyelvtudás, 2, 


fi. Schimpf, Schande, fzégyen, 
aläzat; in Spott umd Scha 

bringen , lzegyenbe gyalázatba 
keverni; zu Spott werden, meg- 
fzegyenülni, 3. tsekelyseg, aläva- 
lóság : etwas um einen Spott Faus 
fen , valamit tsekelys&gen meg- 
venni. 

Spötreley , die, tsüfolödäs. 

Spötteln, v.a, tsüfolödni. 


Spotten, 9. a, tsúfolni , tsúfolódai ; " nyelvmester, 


e 


nyelvtudomány, nyelvmesterség. 


nde IZ 67 jogágágtáá a adj. nyelvértő, nyelv- 


. tudó, hi ; 
Sprachkunſt, die, nyelvmesterség, 
rammatica. | * 
Sprachlehre, die, 1. nyelvtanitás. 2., 
nyelvtanító könyv. Grammatica, 
Sprachlos, adj. néma, ſzo talan. 
Sprachloſigkeit, die, Izötalansäg. - 
Spradmeifter, der , nyelrtanitö, 


Kar 
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Sprachregel, die, nyelvregula , be. — ‚ fetskendezö, [zenek 


1 029 Spr 
(zedregula. 
Sprachrohr, das, belzélőtső. 


Sprabichniger , 2. Sprachfehler;. 
Sprachwiſſenſchaft, die, nyelvtudo- 
many. — : i 

Sprachzimm 
Sprechaͤrt, die, belzélés. módja. 










ich habe gefprochen, a. 
langfam ff 
er íp 


chen, valakivel belzélni ; ich habe 
ein Wort mit Ihnen su fprechen, 
egy [zöm van az Úrral. 2: (zólla- 
ni; ig fonnteibn nicht zu ſpreche 


bekommen, nem fzölhattam vele; |, 


fid nicht fprechen Laffen, nem hagy- 
ni magával lzöllani; etwas gut 


fprechen, jóvá hagyni valamit ; Ter] ; 
manden frey ſprechen, fellzabadit- |. 
o. kötelesseg alol,| 


‚ni Verl ve, 
büntetés all, az inasi efitendők 
alól; Jemanden heilig fprechen, 
valakit" fzenté tenni. 3. ft. fagen, 
mondani; man fpricht, daß er franf 
fen, azt mondják hogy ő beteg. 
Sprechen, bag, belzéllés , fzóllás. 
Sprecher, der, befzellö, (zólló, (z6- 
[zöllo, — 

Spreizen, ſpreiten, v. a. terjelzteni, 
. ellzelesitni. _ 

Sprengel, der, kerület, megye, me- 
" netel, járás. ? 
Sprengen, v. a, ı. ft. fprigen, fets- 
kendeni, hinteni. 2. ft. fgnell rei- 
ten, nyargalni; über einen Öra- 
ben ſprengen, árkot ugratni. 3. 
ugratni, pattantani, kiugratni, ée- 
. Die Kugel im Billiardfpiele fore 
gen, a’ golyöbist a’ biliärdıöl ki. 
ugratni; Jemanden ohne Noth in 
der Stadt herum fprengen, vala- 
Kit a’värosban l[züksegtelenül kül- 


dözni, vagy futtatni; eine Feſtung S 


ſprengen, fzéllyel vettetni vala- 
melly várat, t. i. puskaporral. 
Sprengen, das, 1. fetskendezes. e. 
nyargaläs, - , 
GSprengfayne, die, öntöző , lotsoló, 
Sprengfel, das, fzötske, (zütskő, 2, 
‚Heufchrede. Dre 
Sprengwafler, das, öntöző víz. . 


Spreufelig ‚adj. pette 
— Spreu, die, polyva. 

er, das, belzélgetőízoba. Sprichivort, das 

Sprihwörtlich, 


Springen, v.n. irr. Imp. id) 


richt gut Franzoͤſiſch, jól -be- | 
Tzel frantzidul ; mit Kemanden (pre: |: 


vizhintö, 


Sprenfel, der, tör, keleptze, 


prenfein,, v. a, megtarkäzni. 
getett, tarka, 


A error z 
7. peldabelzedi; 
adv. peldabefzödkeppen. : 


Springbrunnen, der, ugröoküt, Izo» 
kókút. 4* 


— fprang. 
Perf, ih bin gefprungen, ı. pát. 
tanni, elpattanni, elrepedni; dag 
Glas if gefprungen, elrepedı az 
üveg; die Saite ift gefprungen, et- 
fzakadt, vs; elpattánt a’ húr. 2, ug- 
rani, [zöknis über den Gräben 
Ipringei, által ugrani az árkon; 
ins Waſſer fpringen, a" vízbe ug- 
rani; wir haben uns müde gefpruns 
gen, elfäradtunk az ugräläsban ; 

"das Waſſer fpringt zehn Schub’ 
body,tiz lábnyira Ízökik fel a! víz ; 
Iemanden uͤber die Klinge fpringen 
laffen ; levágni , leapritni valakit. 
3. ft. begatten, ——— mint a" 
tsödör , üzekedni, mínt a’ bika, 

Springer , der , 1. ugró. 2. ugró, a? 

sak játékban, . " 

Springbengft, der, ménló , tsödör. 

Springfafer, der,Tzöktser. Elater,L. 

Springförner, die, pl. särfümag, 

re dag, —— pa- 

putsvirág. Impatiens Noli tangere 

Springochs, der bika. — 
Springquelle, die, forrás, 

Sprinafame, der, III. hozzánenyúlj, 

paputsvirág. Zmpatiens Noli tan- 

. gere. 

Springflange, die, ugráló bot. 

Springwafler,, das, 1. forrás, for- 

räsviz. 2. lzököküt. 4 

Spritzchen, das, fetskendötske, 
Sprige, die, fetskendö, fetskendező. 
Spritzen, fetskendeni, feiskendezni.) 

Sprisfrapfen, die, pl. tolófánk, 

prisvall, der, fizéter, hal. 

Sproͤde, ı. mereveny , töredekeny,’ 
"kemény. ».durva; adv, dotván, 

Spreödigfeit, die, a. merevenysög, 
. keménység. 2. durvaság. > 

Sprößhen, das, bimbótska, 

Sproſſe, die, 1. -üjhajtäs, üjnöwäs, 

sarjadzäs. 2,.lajtorja fog, 

Sprojfen, - > f.-kihajtami , sar- . 

2 


\ 
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‚jadzani; die Bäume ſproſſen ſchoͤn, Spulbaum, der, Ahorn, juharfa, - 


(zepen hajtanak; v, sarjadzanak | Spule, die, ı. tsósorsó, orsó, a’ 
a’ fák. kr : kerekrokkdn. a. tséve, takátstséve, 
Sproſſen, dag, hajtás , sarjadzás, ‚tollfzär, toll, melly még pen- 
Sproffer, der, éjjelízólló filemile. ak nints megtsindlva. 
Gprößling,, der, hajtás , sarjadzäs.| Spulen, feltsévezni a’ fonalat, tsé. 
Sprotte; die, külz, küfzhal, Clupea| ‚vet vetni, = 
aprattus. Spuͤlen, 1. v. a, megöblitni, kiöb- 
Sprüch, der, 1. mondás, rövid fon-i — híni, kimosni , p.o. a palatzkot ; 
tos mondäs. 2. fzentiräsbeli mon-] die Waͤſche ſpuͤlen, a" kimosott ru- 
dás, v. hely. 3. ítélet, fzententzia,j "hát kitilztälni. 2. mellette folyni, 
t.i. a törvenyfzchnel; einenSprucht mosni a’ vizével; der Fluß fpult 
tun, kimondania’ [zententziät, v.] an die Mauer, a’ folyóvíz a’ kö- 
itéletét hozni. _. ... j falakat mossa, v. a’ köfal alatt 
Sprühmwort, 2 Spridwort. |. foly el. | 
Sprudeln, v. r. 3. buzogni, forrani,) Spulfaß, das, öblögető edény, 
busyogni, mint a’ vis, 2. mit demi Spulig, Spulicht , das, moslék, 
‚Munde, igen lehegni. .  , . |Spulnapf, der, öblögető tál, v.me- 
©prudler , der, haboztatö, hab-| deutze. | 
sodró, fa. “ Spulrad, dag, tsevellö, kerekmotöla, 
Sprügel, über den Wiegen, Wagen,| Spulwaffer, das, öblögetöviz. 
eınyö, ernyela , ...1 S$Spulwurm, der, gelelzta. Ascaris, 
Sprüben, n es fprühet, (zitálódiki L.&sföldi gelelzta. Lumbricus ter- 
. az esö, porlzem erő. esik, 2. [zik-| restris, 
. rázni, mindenfelé. fzórni a’ ſzik. Spund, der, i. ff. Spundlodh, 4. B. 
rät, mint a’ póröly alá vett forró! des Faffes, hordóízáj v, lyuk, F 


tüzes vas, 3. v.a. fzikráztatni ] .nalyuk. 2. ff. Pfropfen, od. Za⸗ 

lzikräkat v. tseppeket ſzorni. pfen, dugó , akna, dugalz, hor- 
Sprung, der, 1. pattanás , repedes,)| döakna, hordödugo. . 

Pp. 0. az edényen , üvegen, ee. 2.| Spunden, ı..bedugni, beaknäzni, 

ugrás; einen Sprung thun, ug-i p.o.a’ hordót. 2. egymásba erelz-. 


rani; Sprünge machen, ugrälni,| teni, p. o. a" defikdt. 


Auf dem Sprunge ſtehen, a. Ep-| Spundloch ‚das, at hordó Ízája, v. 


pen hozzá akarni fogni valami-| Iyuka. 


, 4 


den auf die. Sprünge tonımen, va-] GSpureinesMenfchen,embernyom; 
laki fortelyjait v. ravalzsägät ki-|' Yemanden auf die Spur fommen, 
tanulni; feine große Sprünge ma-| valakinek nyomába akadni. 2. 
. ben, nem igen vitzkändozni,nem|. nyöm , jel, jelenség, maradvány ; 
igen mutogatni magát, 3. tsöd, az! man fieht feine Spur mebr von 
dilatok elsó labakon az ugrdstse-| dieſer fo großen Sıadt , semmi 
aid bótyök. | nyoma, v. maradvänyja nem lät- 
Spruͤtzen, 2. Sprigen. fzik már ennek a’ hajdani híres 
Spuden, 1. köpni, (pökni), 2. Z| városnak. i 


put. Spurbiene, die, lesméh. 
Spudfaften, der, köpöläda, Spüren, v. ei. ——— die Hun⸗ 


Spoͤblfaß, 4 Spülfaß. de foüren im Walde, a’ kutyák 
Spuhlwurm, &. Spulwurm. | nyomoznak az erdőben. kurs: 
Spuf, der, 1, ft. farm , lárma, zaj; mozni , nyomozással rátalálni. 3 
2. baj; vielen Spud machen, sok|  élzre venni. 4. érezni , sejditni; 
bajt okozni. 3 fl» Geſpenſt, ke-| die Rate fpürt eine Maus, a? mats- 


sertet. ka egeret érez, (velz Elzre), vagy, 


Spufen, eg fouft hier, késértet jär,| sejdit. ©. 
v.. kesertenek itt; es ſpukt im ſei⸗ Spürhund, der, Spürer , vizsla, 
nem Kopfe, nintsenek otthon a" Spürung,, der, 1. nyomozás, 2. &lz- 
fejében, elzelös. - : tevevés , előreérzés , sejditös, 


ez, d. kelzülöben lenni ; jetian-] Spur, die, 1. nyom, nyomdok; die: 


- 
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Spüsen, 2. Speyen, hányni. 

St! pízt! (megällj)! 

Staar, der, ı. hájog, a. /zemen; 

der ſchwarze Staar, belső häjog, 
farkas häjog ; der graue Staar, 
külső v. vastag hájog. 

Staarblind, egélzen vak, tsupa vak. 

Staat, der, státus, közönséges tär- 
. saság, köztársaság ; die Europaͤi⸗ 





ſchen Staaten, az Európai státu-" 


sok, v. közönséges társaságok. ?. 
ft. Land, Reich,orizäg. g: fl. Pracht, 
pompa, kivdlt ruha v. Öltözetbeli 
pompa ; einen ** Staat mar 
en , nagyon- pompázni, nagy 
pompdval — élni, de. im voͤl⸗ 
(igen Staate erfcheinen, egélz pom- 
pa ruhában jelenni meg. 4. ft. 
Stand, rend, otízág rendjei. 5. 
Staat auf etwas machen, bízni 
valamiben , rem&nyleni valamit. 
Staatengefhichte, die, köztärsasä- 
gok, v. státusok históriája, Or- 
ſzagok történéte, 
Staatenfunde, 2. Staatslehre. 
— eigene , die , Stätus 
olga. 


8 

Staatsbefuch;der, pompás látogatás, 
Staarsdame, die, főrangú udvari 
. dáma. 
Staatsfehler, der , kormányozásbé- 

li hiba. 

Staatsgeheimniß, das, komänyozäs- 

beli titok, 
Staatsgeichäft, das, Stätust illető 

dolog ; v. foglalatosság. 
S taatsfleid , das ; pompás öltözet. 
Staatsflug , adj. orízág kormänyo- 

zásához értő. pi 4 
Staatstlugheit, die, kormányozás- 

értés; politika. : " 
—— die, kormányozásmes- 


terség. 
Staatsfutfche , die, pompakotsi, 
Staatsiehre , die, Stätustudomany, 
kormänyozästudomäny, politika, 
Staatsmann, der, kormänyozäs er- 
tö, Politikus. 
Staatsminiſter, der, Stätus Minifzter, 
Staatsrath, der, ı. Stätustanätsos. 
2. kormänyozäsra ügyelő Föta- 
náts , Stätustänäts. 
Straatsrecht, dag, Stätusjuss. 
Staatsſache, die, Státust illető dolog. 
€ — ‚die, Státust illető 
as, ) 


Sta rés4 


Staatsfchulden, die, pl. Stätus adös- 


säga. 

Staatsverbrechen‘, Stätusbäntäs, ors 
fzagmegbäntas; J 

Siaarsverdrecher, der, Status bantöy 

Staatswagen, der, pompakotsi, 

Staatswirtbichaft, die, Status rélzés 
revalö gazdälködas. _ ? 

Staatswirfenfchaft ‚die, Stätustudos 
mäny, politika. 

Staatszimmet , bag , pompafzoba. ° 

Stab, der, zum —— od. Ge⸗ 
ben, bot‘, pältza, velzíző ; ſeinen 
Stab weiter fortfegen, tovább van“ 
dorolni: 2, ft. Stuͤtze, istäp, gyás 
mol, tämalz. 3. mérték, rúd ; der 
Leipziger Stab, Lipsiai rúd mell 
ket réfnyi, 4. fötilzti jkar, Stab, 
a’ Regementnel,melly a’ fő strás 
zsamestertöl fopva felfelé fidm- 
lditatik. $. — — a he 

Staͤbchen, das, velzlzd, pältzätska, 

Stabeifen,, hag , rüdvas. i 

Stabschirnurgus, der, Stab seborvosa- 

Stabsofficier, der, [öbbrangü tifzt; 
stabälis tilzt. 

Stabsquartier,das, Stäb kvärtelvja. 

Stabwurz, die, abrutaüröm. Arte: 
misia Abrotanum, 5" 

Stachel, der, ı. tövis, tüske. e. $- 
B. der Bienen, fúlánk. 3. ft. Trie⸗ 
beftachel , ölztön, / 

Stachelbeere, die, pölzmete, tsipke 
(zölö , egres. Ribes grossularia. 

Stachelig,, adj. tövises, tüskes, füs 
länkos. 

Stachelnnf, die, sulyom, Trapa na- 
tans, L. 

Stachelrede, die, fülänkos befzed, 
sértegető befzed. ER: 

Stach eiroche, die, nyilfarkü räjahal. 
Raja Pastinaca. " 

Stachelfchnede, die , tüskés tsiga, 
bärsonytsiga. Murer. En 

Stachelſchrift, die, sértegető iräs, 
vagdaló írás. 

Stachelſchwamm, der, tövisgomba. 
Hydnum. 

Stadhelfhwein , die, tövises difznö, 
süldilznó. Hystrix Erinaceus. 

Stadlig , I. Stachelig. 

Stacket, das, 1. palánk , karó. 2. 
korlát, 

Stadt, die, város ; von Stadt zu 
Stadt, varosonkent; eine fönigliche 
freye Stadt, ſaabad Királyi város. 


Er 
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Siadtadel, der, városi nemesség. der Ehre, a betsületnek felső 
Stadtamt , das, városi tilztség. gráditsa. 
Stadtarreft, der, városi fogság, vä-| Staffelen, die, festöläb, állás a ? fes- 
rosbavaló bézárattatás. töknel, mellyre a — festenivaló ké- 
Ctadtarzt, ber, városi orvos, pet hely heztetik. j 
Stadtbier,, das, városi ser. Staffete, die, a. stafeta, rendkivül- 
Stadtbuch, dag, város könyve. való posta, 2. staféta levele, 
Etädtchen , das , värosotska, Staffiren, v. a. felekesitni, felkélzít- 
E tadtdorf , das. , väroshoz tartoz6] mi (zükséges dolgokkal; ein Kleid 
falu. * , a" ruhát megbéllelni, 
Staͤdter, der , városi lakos, ——— ce. egelzen ———— 
Stadtgebieth, dag, város határa. Stabl, der, a. atzél, 2. atzél , 
Stadtgeiſtlicher, Ver városi pap. ütő. atzél. I 
Stadtgere tigfeig, die, városi juss. |Stahlarbeiter , der, —— 
Gradtgeri t, das, városi törvény, ! Gtáblen , a. megedzeni. 2. meghe- 
v. itelö fzék, . ményítni, 
Stadtgraben, der, város árka. Staͤhlern, adj. atzélbólvaló , atzél, 
&Stadiaut, das, város jó(zága. Stadlarún adj. zamántzos atzél [zin. 
Eradtbauptmann , der, város Kapi- |Stabifchneider, der, atzélba meiſes. 
tänyjv. Stablwaffer, das, atzélós víz, melly- 
Stadibaus, das, városháza, be tüzes atzelt märtottak, 
Staͤdtiſch, városi; adj. värosilStabr, der, seregély, Sturnus. 
módon. Stábr, der, kos. x 
Stadtkeller, der, város pintzéje. Stábrlamm , das, kosbärdai. 
Stadtfind, das, városi gyermek. |Ötall, der, 1. istálló. =. löhügy, 
Stadtfirche, die, városi templom, Stalldaum , der, tzövek , v. ágos 
város temploma, mellyhez a’ lovat kötik. 6 
Stadtknecht, der , város ſzolgaja. Stallbedienter, der, lovalaı s 
Stadtfundig , mindenütt esmeretes, Stallen, a. istállóba kötni. 2. istäl- 
az egelz városban tudva lévő, lóban állani. 3. harnen, vizelleni, 
Stadtleben, das, városi élet. Stalfátterungy die, istállóbanvaló 
Stadtleute, die, pi. városiak, vä-| abrakoläs. 
rosi lakosok. egyes tag das, iställöpenz, 
Etadtmanier, die, városi lzokäs, Stallfnecht, der, (zolga, az istálló. 
Stadtinaner, die, város köfala. ban , lovakinas. . : . 
Stadtmuſicus, ber, város muzsikusa. Stallmeifter, der, —— 
Stadtneuigkeit, die, városi újság. Stallung, die, istálló , istállók. 
Stadtobrigfeit, die, városi magilz- | Stamm , der, c. törzsölk a faderék. 
trátus , város tanátsa, Pb. Der Apfel fallt nicht weit vom 
Stadtphyſicus, der, város orvosa. Stamme, nem esik melzize azıal- 
Gtadtprediger, der, városi predi-] ma a’ fájától. 2, — o. plán- 
kátor. ta ágy sú 3: ft. Geſchlecht, nemzé- 
Stadtratb, der, városi tanáts. tség; der ganze Stamm iſt ausge⸗ 
Stadtrecht, dag , város jussa, ſtorben, az egélz nemzetiseg, v. 
Stadtre iment, bag, város kormänyja] : família kihalt ; der» i 
Stadtrichter, der, vános bírája. Stamm, a" férjfi äg ; der weibli- 
Stadtfehreiber, der, város notäriusas] che Stamm, a leänyäg« 3 16- 
Stodtiſchuld, die, város adóssága, kepénz. 7 
Siebiſchule, die, városi oskola, vá- [Stammbaum der, familiaägazat. 
ros okoläja. Stammbud, das, 1. nemzetsög lai- 
Stadtfeeretär, der, város titoknokja.| stroma,. 2. emlékeztető könyv,#.i. 
Stadtuhr, die, városi óra, a’ bardtokra és jöltevökre (älbum). 
Siadtvolf , dag, városi nép. Staͤmmchen, das , törpefa. 7 
Stedtvade , die, városi őrző. Stammeln, rebegni, akadozva be- 
Staffel, dev, ı. a’ grädits léptsője,! — (zélni. ML TUR 
léptső. — Der höchfie Staffel IStammelud, adj. rebegő, =. 


























„37 Sta 
tammeltern, Me, pl. ősök, nem- 
zetseg törzsökei., . 
tammen, v.n, eredni, (zärmazni, 
tammen, a. fl. lügen, tämalztani, 
tenni. 2. fidj, tämalzkodni, 3. ki. 
vesni. F 
ztammend, adj. eredő , (zármazó. 
Sstämmeifen, das, véső, 
Stammerbe, der, [zületett örökös. 
Stammpgeld, das, tökepenz, 
Stamm uf, das, ösi jó zäg. 
Stammbaft, adj. törzsökös, erös. 
Stammbalter, der , tötzsök, 
Stammbaug, das, familiahäz, 
Stammbol; , das, törzsökfa. 
Stammler, der, rebegd. 
Stammregifter , familiäslaistrom, 
Stammfpradhe, die, törzsök nyelv, 
Stämmung, die, tämalztäs. 
Stammoater , der, ös, família tör. 
zsöke.' | 
Stammibappen, das, familiätzimer. 
tammwort, das, törzsök [zó. 
Stämpel, der, ı. mozsärtörd, kö. 
lyű. 2. penzverö. 3. das Gepräge, 
bélyeg , rävart v. nyomott jel. 4, 


_anyalzäl, a virágban. (Pistillum). Standhaftiakeit ‚bie 
béllyegező tifztseg | Stän haft d 
Standort, der, állóhely. 
Standpunct, der, állópont, | 
Standrecht, das, katona ítélő fzék, 
Ötange, die, rúd, pózna, dorong ; 


Stämpelamt, das, 
Stempelbogen, der, bellyeges papi- 
ros árkos, | 
Stämpeln; v. a. megbéllyegezni. 
Ctámpelpápítr ; bag, bellyeges pa. 
piros, j 
Stämpelfcöneider,der, béllyeg metízó 
Stampfe, die, zúzó kölyű. - 
Stampfen, 1. zúzni, törni, öfzve- 
‘ zúzni, ölzvetörni. 2, mitdem Fuße, 
dobogni, dörömbözni. : : 
Stampfer, der, 1. zuzökölyü. e, kö. 
. lyűvelbánó, ; | 
Stampfmühle, die, kölyüsinalom. 
Stand, der, 1. állás; Stand halten, 
megällani; feinen feften Stand ba- 


ben, jó állásának v.maradäsänak| p. o. borsókaró , ee. 


— — * 



















Standesmaͤßig, 
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 menni. 3. rend, sors, kar; von 
vornehmen Stande , fő rendbäl 
való; der‘ Geiftlihe Stand, a’ 
papi s; v. egyhäzi rend; die Stäns 
e des Landes, az orlzäg rendjei, 
4. ülölzek, p. o. a’ templgmban, 
a’ piatzon. — 
Staudarte, die, zálzló, a? Zus 


sohndl. 


Standartenjunfer , der, zálzlótartó, 
Standbaum, der, rekelzrüd, a’ lo» 


vak között az istállóban. 


Ständhen , das, rövid muzsika, kis 


vált ablakok alat 


Ständer, der, Wafferfländer, 1. ák 
1 tska, kád. 


ó tó. 2. 


Standesherr, der,. 12. földesür. e. 


előkelő ember. ; 
7. ranghoz illö; 


adv. rangÍzerént. 


Standesperfon, die, förangban lévő 


fzemely. 


Standgeld, das, helypénz, 9. o. a’ 
an 


vdsdrb 


Standbaft,adj. állándó ; ado. ällan- 


dan, 
ällandösäg, 


diſch, adj. rendheztartoz6, 


Eifen in Stangen, od. Stangen“ 
eifen, rüdvas; eine Etange Sies 
gelwachs, égy rúd, v. fzát Spa. 
nyolviafz. Sen dee Stange hal 
ten, od. bleiben, kiällani a’ sarat 
v. särt, állhatatosan kitartani, v. 
kiällani valamit; | 


Stängel, der, 1. fzár, 2 i. a? virág 


Szára ; der Stängel der Tulpe, od. 
einer Lilie, a’ tulipán fzára , a’ 
hliom fzára. 2. von Holz, karó, 


nem lenni, 2. ällapot;-etwas im Stängelbober, die, futó paßzuly, 


Stande erhalten, Valamit @’ ma. 
"pa ällapotjäban v. valóságában 
tartani; in vorigen Stand fegen, 





felfutö úly. 


Stängeldyen , das, Izáratska, a? di. 


rdg kis fzdra. 


" elébbeni állapotjába, vagy karbalStángelerbíe, die , felfatöbors6, ka. 


" helyheztetni; im Stande feyn et⸗ 
was zu hun, valamit megtehetni; 
ich bin es nicht im Stande ‚ nem- 

"telik ki tölem, azt meg nem tehe- 
tem. Etwas ju Stande bringen, 
véghez vinni, végre hajtani vala. 


"mit; u Stände kommen, véghez 






Staͤngein, va. "1. karózni, megka- 


rós borsó: 


rózni, borsót, komlót , ee. 2. 
ba indúlni , mint a" búza , de. 


Stäugemeifen, dag, rüdvas, 
rear, dag , rudasló. 


jántez, der, Zanfer, vofzekkedás 
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Stänferep, die, 1. velzekedés , ver- 
senges. 2, bndösitös,. " 
Stänfern, 1: büdösitni, büddsseger 
"tsinälni, 2. velzekedni , versenge- 
° ni.-3. mindent felforgatni. 
Stapel, der, ı. tzövek, tzölöp. ». 
kerskeläb! bakläb, bakläbokböl 
álló állás, mellyeken hajókat tsi. 
ndinatk ;einSciff vom Stapel [af 


. fen, az elkélzúlt hajót a’ baklá- | 


.bokröl a’ vízbe erelzteni. 
Stapelgerechtigkeit, die, 
ällitäsravalö juss, 
Stapelplatz der, 
‚ollyan város mellynek jussa van 


való megállítására, hogy a" kinek 
tetízik ból väsärolhasson. 


— ———— 


nagyság, erősség; die 
Be 
— vlanten, Wide 






§ keményítő , mellyel a" ruhák 


hajó meg-| Stäufmächer, der, keményítő tsinál 
Stärfmehl, das, Iilztläng, = 
ı. vásáros hely. 2.|Stärfung, die, erősítés, _ 
Stärfungsmittel, das,erösitö elzköz. 
az ältalmenö portekäknak ideig-|& 


Sta, 







1.0. 
2 
| ‚kat 
mönyitik, 


Stärfen, v.a, 1. keményájk kiég 
| ,. 3. erő. 


menyitni, p, 0. a ruhdt 

sitni, . erősebbé tenni; fi 
Tinenen , erősítő orvossägol 

megerösitni,p, o. valakit c "jó 







tarr, adj. 1. fteif, mereveny , me- 
reyedett; Starr. werden, me 





revedni, 2. ft. Gefuͤhllos, Erzeket-, 
Stapelrecht, 2. Stapelgerechtigfeit;| Ten, megfäsült. —— 
Star, 2. Staar. Starrblind, adj. merővak, 
CSıarf, adj. ı1.erös; ein großer, flare| Starte, die, merevedettseg, _ _ 
fer Mann, nagy, erős ember ; did Gtarren, megmerevc.dol; DIE däRgee 
‚und flarf werden , izmosodni és] fiarcen mir vor Kälte, az újjaim 
erősödni ; ftarf machen, erőssé ten-| megmerevednek a’ hideg miatt. 2. 
‚ni, erősítni, megerósítni ; eine ítartel, auf etwas flarreiı, (zemeit merelz- 
Feſtung, erős vár; ein ftarfer Be-]. teni valamire. —7— 
weis, erős megmutatas, v. bizony- 
ság; ein ſtarker Strom, nagy se. 
bes víz. 2. nagy, etős; ein ftar- 
fer Rauch, nagy füst; cin fiarfet 
Wind, erós [zel; ein fiarfer Re— 
gen, nagy eső ; adv, nagyon, erő- 
‚sen ; fiarf ſchreyen, nagyon kiál- 
. tani, erősen kiabálni. 3. erős, (ze- 
Szes „ az ifalokról mondatik ; ein 


asyfad 
Siarrfifh, der, zsibbalztó rája, v. 
— 2* —5 3 
Starcheit, die, merevénység. _; 
Stäarrfopf, der, ı. Mn ember. 
2. nyakassäg, makatssäg,, . 7 
Starrföpfig , adj. nyakas , mal 
Starrfinn,der,makatssäg,nya 
Starrfucht, die, megätolkodo 
Stät, adj, a. ft. fi 








Harker Wein, erős bor ; ein flarfer | 


Eſſig, erős etzét, 4. [zämos, nagy ; 
eine ftarfe Familie, Izámos fejek- 
"ból álló família; die Armee ift 
bunderttaufend Wann ſtark, a’ tá- 
bor fzäzezer emberből áll. 5. na 





Stätig, adj. a, ft. en de jan- 
dó. 2. magát megbits: ‚tsökö 


mereveny. 2. fl. beftänd § 
tatos, [züntelenvalö.. 3. ſt. 
tsendes. 





nyös,p,o 


. tó. EEE 

jókora ; eine flarfe Meile, jókora |Stätigfeit, die, ı.Allandösäg. 2, tsös 
mertföld ; eg ift eine ſtarke Stunde —* össég a" — 
weit, jó egy órányi távolyság- 
ra van, | * 

Staͤrke, die, ı. erősség; erő ; anÖtär: 


2 


Statik, die, státika , testeránytu- 
domány, 


ı u 


Station , die, ı. postaälläs, 





fe zunchmen , erősödni; eine. gro= 
fe Stärke in den Armen. haben, 
nagy erejénekrlenni karjaiban ;die 
Stärfe der Seele, lélek ereje; die 
Staͤrke einer Keftung, várnak erás- 
sége ; die Staͤrle des Weines, a’ 
bornak ereje: 2. ft. Dide, vastag- 
ság ; der. Baum hált zwanzig Zoll 
in der Gtätie, ez sa? fa hülz hü- 
velyls vastagsägü.n 3..f6 Größe, 


Statiftif; 1. Statifztika,, : 





Statt, die, 1 fi, Há, hely 


változás. 2. két német. 






. nyi út. 3. ff. Amt, hívatal; eine 


Station befommen,hivatalt nyerni, 


Statift „ der, 'stätustudemäny értő 


* 3 , 
stätilzta, 81 ey 






mäny. 2. státustudomány kö 


Statiſti ſch/ adj. státus tudomé 


stätilztikai.! -. irniv zar vág 
b 


nire 
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gends eine bleibende Statt haben, 
állandó helyet sehol sem találni ; |, 
Statt haben, helyet találni; dag 
hat bier feine Statt, annak. itt 
nints helye; Statt finden, a. he- 
lyet találni. 6. lehető lenni; das 
findet nicht Statt, a’ nem lehet 
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Stauben, porozni; . eg ſtaubt, por". 
‚- zik; por van, 

Stäuben, porozni , port inditni. 
Stauber, der, nyomozó kutya, [Zag- 



















lälö eb. ; 
‚Stäubern , va. nyomozni. :: 
‚Staubfaden, der, 1. himfsäl, a? vi- 
. megs 2,praep, cum Gen, helyette ; rágokban, Stamen. a. [zäling6. Fi. 
Statt meiner,en helyettem, 4,gon| Zamentum. 
‚Siatten geben,elömenni, [zerentse- Staubaefäß , bag , 2. Staubbeutel. 
. sen folyni;,die Arbeit gebt ihm Staubig, adj. poros. 
gut von Statten, jól foly a’ munka! Staubmebl, das, ‚lifztläng. 
a’ keze között; zu Statten kom⸗ Staubregen, der, fzitálozó eső; ! 
. Men; balznälni, halznos lenni, — |Staubfhwamm , der, pöfeteg. £y. 
Statt mir zu beifen, verfolgt. er | eoperdon, L 
mid), a; helyett hogy segítene raj- | Staubweg, der ‚ anyalzal a’. virä- 
" tam, inkább üldöz. , gokban.- Pistillum. Da — 
Sätte, die, hely, álló, helye vala: Siauden,n. a, 1. hozzá nyomni; [zo- 
minek ; wir haben bier feine bleis[ ritmi, pro. fa/hos. T ben Hanf od. 
bende Stätte, nints itt:maradan-| Flachs, kendert n lént teregetni, 
dó városunk... , i hogy mieg: [zäradjon.: 3. Waſſer 
Staͤttegeld, das, helypénz. ſtauchen, elrekelzteni, v. gátolni 
Statthaft, adj.. 1. megálható ‚elfo:| . 4 pátakot, v, vizet. 4. geſtauchtes 
gadható , p, o, bizonyság, 4,; fl.| Fleiſch, párgolt hús. 
Medjtutáfig , törvényes. ' 'Staude, die, 1. tsemete, fatsäk, Frus 
Statthalter, dei, helytartó képviselő. zer, 9. fl.Stod‘, bokor, p. o. fzeg- 
Statthalterey, 130 helytartó tanäts; ü bokor 
die Königliche Statthalterey, a’ | Staudengerſte, die, bokros árpa. 
Felséges Királyi Helytartó Tanäts. Staudengewaͤchs, dag, tsemete. 
Statthalterfchaft , die, kepriseles, | Standenfäldt ; der, bokros saláta. 
helytartóság, Staudig, adj: 1. tsemetés. 2. bokros. 
Stattlid, adj. 1, pompás. 2. ſt. vor⸗ Staunen, v.7t, álmélkodni, bámúl- 
treflich , jeles , derék. Do "ni; ich ſtaune, od. erſtaune, ái- 
Statüe, die faragótt kép, álló:fara-! melkodom.rajta. Í 
gott kép. · 00 "5 |&taupbefen, der, seprő , söprő vefz. 
Statuiren , v.z. fi. feftfegen, feläl-| " fző., mellyel a’ gonofstévőt. meg- 
litni, p. o, valamelly rendelést. a. seprösik: | | 
megengedni, 2, erlauben. 3. ein Staupe, die, 1. fl: Ruthe, velzlzö ; 
Erempelflatuiren, példát mutatni, Jemanden die Staupe geben, meg- 
vagy. adni, | | velzlzöani. 2. ft. Seuche, ragadó 
Statur, die, termet „ állás, nyavalya y dögleletes nyavalya 
Statuten, die, törvény , rendelés. |Stäupen‘, v.ia. megvelzízőzni, meg- 
Staub, der, 1. pors Staub: machen, | “seprözni a’ gonofztövöt, ' " 
port tsinälni ‚;poroäniz Jemanden Staupenfchlag, der, seprözes. 
Staub in,Die Augen freuen, va- |Stechapfel, der, tsudafa mialzlag. 
lakit ſaép móddal ráfiedni, el- | Datura,L. 3 
amitni, megvakitmis Semanden in |Stechbabn, die, viröhely, © 
den Staub treten , valäkit porba |‚Stechdorn;, ber, r. lóvákáró, ho- 
. tapodni, valakivel alávaló módón | - moktövis. A; haec. 2. vatjútó- 
bánni; ſich aus dem Staube ma-| vis , bashajtó , (zarvas tövis, RAa. 
chen,, elillamtani, elfzökni, 2. ft. mnus:Catharticus. 

. Erde, föld. Stebeifen , bag, (zúró vas, ea 
Staubbeutel, der, portok, Anthaera, | Stechen, v, a, irr. id) fteche, du ſtichſt, 
Staubbebälthiß, das, portok, e wi-| er licht. ‚Zmp. ich ftach: Perf. ich 

‚rdgokban,:ı-; N iu 1 babeacftochen, 1. v. a. frürni, tsip- 
Staͤubcheun, das; porotska. : . ni ; die: Biene ſticht/ a* meh tsíp, 


._—— — 
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fzür,, v. belé; erefsti fúlánkját . vá- 


n, daß, 1. Ízúrás, tsipés , dö- 
fés , ée. 2. [zegerös, nyilallás, 
©teber, der, ízúró , bökő. . 
Stechnelke, die, lzúrós fzekfú, Dian- 
thus pungens. | 
Stechpalme,. die, magyalfa. Jlex 
aguifolium, 
Stechwinde, die, fzúróslevelű fo- 
:yondár. Smilax aspera, 
Sieckbrief, der, nyomozó level. 
Stecken, der, bot, páltza. 
teen, 1. v.a. dugni, (zürni ; Wein: 
pfaͤhle ſtecken, karókat verni, v. 
duggatni a" tókék mellé ; den Des 
gen in die Scheide fleden, a’ kar- 
t hüvelyébe dugni ; den Braten 
onden Spieß ſtecken, nyársra hüz- 
ni a’ petsenyöt; Bohnen od. Erbſen 


ſtecken, babot, v. borsót rakni, | 


dugdosni, v. ültetni ; . en 
ſtecken, plántát ültetni. * — 
tenni ; das Geld in den Beutel od. 
. in die Taſche ſtecken, a’ pénzt az 
erízénybe, v. a" zsebbe tenni ; die 
tg da den Buſen vd. in die Ta⸗ 
. (he ſtecken, kezét a’ kebelébe, v. 
a" zsebjébe dn 
.fben Finger fieden, a’ gyürüt az 
ujjába dugni ; fid) in Schulden fte- 
den, adössägba verni magät, v. 
. keveredni ; in Brand ſtecken, meg- 
- gyújtani; Geld in etwas fleden, 
. Ppenztforditni valamire, v. belöver- 
‚ni valamibe; $emanden etwas ſte⸗ 





f.|Ste 











; den Ring an] 
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den, valamit alattomban tudtá- 
ra adni, v. bésúgni., 3. v.n. néha, 
m. b. dugva lenni, belé verve len- 
- mi; der Hagel ftedt in der Wand, 
a’ a’ falban van; er ftedt 
feft , erősen all; der Braten fieft 
am Spieße, —— a" nyär- 
son van ; in Noth und Gefahe 
ſtecken, (züksegben velzedelemben 
" Ténni. 4. ſtecken bleiben, megakad- 
ni, belé [zakadni , benne [zakad- 
ni; p. o. a befiddbe,, v. predikd- 
tzióba. 5. Steden, od. in Stecken 
-gerathen, megakadni, se té se to- 
va nein mehetni. 
Steden , das, ı. dugás, tevés. e.. 
megakadäs, 
—— der, pröfolzinas. 
Stedenpferd, das, a. für Kinder, 
pältza ló; Feder hat fein Stecken⸗ 
pferd, kinek kinek van valami- 
" ben különös gyönyörűsége. 
Steckenreiter, der, velalzön lovagló; 
8* uß, der, fojtó nátha, fúlaíztó 
nátha. : i 
Steckhuſten, dér, fojtó hurút, fülalz- 
Stedmufäel, die, Bibon | 
e uſchel, Die iga, or 
. "mós tsiga, Pinna. L. — 
Stecknadei, die, zombosts. 
Stedrübe, die, karórépa. — 
Steffel, der, (istök), István, ker 
' refztnév. 
Steg, der, 1. bürd, gyalog hid, pal. 


ló. 2. hegedű lab. közfa , £. i. 
a! köny mtát az o/slo» 
. pok között. | 


Stegereif, der, fl. Steigbügel, ken. 
— aus dem Stegereife, min- 
en gondolkozás nélkül, v. álló 
helyéből; p.o. Befiddet tartani. . 
Stehen, v.n. Imp. ich ftand. Perf. 
ich habe & ich bin geſtanden, ı. 
állani; ich habe den ganzen Tag 
geftanden, egelz nap állottam ; bins 
ter. der Thuͤr ſtehen, az ajtó me- 
"gett állani; Steben bleiben, me;- 
állapodni, megällani; etwas fice 
ben laſſen, valamit helyén hagy- 
mi, v. nem bántani; Schildwache 
ehen , sträzsät. allani; Gevatter 
eben, komának, v. kerefztatyä- 
nak lerini; die Haare ſtehen mir 
zu Berge, a’.hajam [zäla is bor- 
zad belé ; feinen Mann ftehen, més 
reizen [zembe (aállani valakivei, 
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v. oltalmazni magát. : 2; fepn,| Steife , die; 1, merőség, inéré 
ſich befinden, lenni ; ich Kb © v 8 
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ség, merevedettseg. 2. felzessäg. 


. bey ihm ftehen, pénzem van nála :| Steifen , v. a. 1. kemenyitni', Kike- 


es ſteht in meiner Gewalt, hatal- 

mamban áll, vagy. van; eg fteht 

ſchlecht mit ihm, rofzlzül ván del- 

ga ; wie fiehen die Sachen ? hogy 

vannak, v. miben vannak a’dol- 
, gok? fúr etwas ftehen , valamiért 
. . kezes lenni; ich ſtehe dafür, 


ftárfen, a? féjér ruhát kikemönyit- 
ni. 2, Jemanden in etwas fleifen, 
valakit megerösitni, p: o. feltete- 
leben. 3. fid) auf etwas fleifen, biz- 
ni valamiben, tämalzködni Ya- 
lamire.- .- ©’ 1413 


daß : 3 
er fommen werde, felelek mellet-! Steifheit,"bie, meröseg, merevédétt- 


te, hogy el jön; eg ſteht dahin, 


? - 


ség, merevenyseg. 


bizonytalan, v. ki tudja ; wieftet8| Gteifleinwand, die, enyvés valzon, 
au Haufe? hogy vannak odaha- | Steifmag , der, aludusj. "7 9 
za? in der Lehre ſtehen, inaskep-| Steig, der, ösvény, gyalogút: — 
», pen lenni valakinél ; zu ſtehen fom: | Steigbügel, der, kengyel; —— 


men, kerülni, belékerúlni, p. o. Steige, die, grädits; die 
penzbe ; das But kommt mir thener | fieige, tyúk üld. "7. - 


ühnere 


E ſtehen, ez a" jóízág nekem sok-! Steigen, v. a. irr. Imp, ich flieg. Perf. 


: kerül; mit Jemanden auf eis 
. nem guten Fuße fleben, jó egyer- 
ertesben lenni valakivel. 
Seehend, álló ; fiebenbes Waffer, ál 
tebend, ; eg r, al- 
. ló víz, tó; fleßenden Fußes, nyom 
achte azonnal. ; $f BL.Perf 
teblen, v. a. irr. Imp. id) fia 4 
id) babe geftohlen, lopni, eltopni; 
. du fliehlft, te lopfz; er ſtiehlt, ó 
lep ; er ſtiehlt mie ein Rabe, raga- 
doz, mint. a". holló ; Jemanden fei: 
. ne Zeit fießlen, valakinek az ide- 
jet ellopni; es ift mir geſtohlen 
. worden , ellopták tőlem ; fich aus 
dem Haufe fiehlen, kilopózni, v. 
kilopni magát a’ házból. 
Steblen, das , lopás. A ‘ 
Stehler, der , lopö, tolvaj. | 
Steif, adj. 1. merő, mereveny, me- 
revedett ; die Finger find: mir ganz 
fleif gefroren, merön megfagytak 
az ujjaim, v. egelzen megmere- 
vedtek az ujjaim a’ hideg, miatt. 


ich bin geftiegen , 1. hágni, fel- 
hágni , feltmenni ; ‚hinauf fteigen, 
felhägni, felfelé menni ; herab ſtei⸗ 
gen, od. herunter ſteigen, lelépni, 
lefzällani ; lefelé jönni; von dem 
Pferde fteigen, a’ lóról lefzällani, 
v. lehägni;üch muß die Zrerrr des 
Tages ſehnmahl íteigen , tizizer is 
megjarom napjaban ezt a’ grádi- 
tsot. 2. felemelkedni, felfelé mens 
ni; die Kafete ſteigt, a rakéta fel- 
megy ; der Falfe fteigt irt der Luft, 
a’ sólyom telemelkedik a’levegö- 
ben; das Waller fleigt, árad a’ 
víz, v. nö; ber Wein ffeigt mit in 
den Kopf, a’ fejembe megy, v. 
áll a.bor, 3. nevekedni, felhägni, 
felmenni, #. i. betsere, v. árárá 
nézve ; die Waare ift im Preife ges 
fliegen, felment a’ portekänak az 


- ára; das Korn fteigt täglich, nap- 


ról napra fellyebb megy az élet ára, 


Steigend, adj. 1. hágó. 2. emelke- 


dő. 3. felmenő, felhágó, nevekedő, 


2. ft. ſtandhaft, állhatatos, Allan-| Steiger, der, 1. "hágó , felhágó. 2. 


dó ; adv. állhatatosan ; fid) etwas 


bányálzalti[zt. 


fieif vorfegen, állhatatosan felten. | Steigern, v.a. felverni áz árát va- 


6 mi magában valamit ; fteif und feft 
auf etwas beharren, erősen és ál- 


laminek ; Jemanden fleigern, va- 
lakitöltöbbet kívánni, p.o. hdsbert 


hatatesan megällani valami mel-| Steigerung, die, Arlelveres, felvere- 


Jett; ſich fteif uͤber etwas halten, 


se valami árának. - 


. rátartani magát valamivel. 3. fl.|Steigriemen, der, kengyellzijj. 
gezwungen, erőltetett; adv. eröl-| Stkil, adj." meredek ; der Weg geht 


tetve, néha : felzes; ein fteifeg Com⸗ 
- pliment , erőltetett főhajtás , vagy 


eil, az út meredék; eim ſteiler 
erg, meredek hegy. 


—— ſteif ſtehen, fe-| Stein, der, kö; fo bart als Stein 


fzesen ällani. 


ollyan kemény mint a. kő; $4-a 
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Stein werden, köve válni ; Stein Steinkenner, der , köhöz értő. 
und Beinſchwoͤren, ízentúl fogad- ;Steinflee, ber, illatozó löhere, v. 
vi, füre fára, v. égre földre es-|  komötyü. Trifolium Melilstus 
üdni. 2. drägakö; ein Haleband| carruku, L. A: 1034 
won Steinen, drägakövel kirakott] Steinffippe, die, köfzikla, 7 
sıyaklzoritö..g. fövenykő , föveny Steinkluft, die, köfziklärep 
ta hójagban ; am Steine franf fepn, | Steinkohle, die ,-köfzen, 7" 
..kövenyben [zenvedni; am Steine] Steinlein,, das , követske, " 
erben, fövenybe halni meg. 4-|Steinlinde , Zelnitze. Phyliyria, L. 
özlegeny, kälkulus, a’ sakk ési Steinmarf , der, fattyütajtök, Ar. 
..ostdbla játékban,. 5. kémény mag,| gilla Lithomarga. | 
p. 0. a’ baratzk és fzilva magva.) Steinmebl,, das, köpor.  , 
Siteinadler, der, sárga sas, havasi! Steinmeß, der , köfarags. 2 
sas. Falco Crysetos. , _ Sreinobít , 1: Steinfru og rű 
@iteinalt, v.a, igen ven, Steinöbl,, das, köolaj. " 


út, 2. kiraknivalö kő, 

beißer, der, 1. kövi tergelye,|Steinpode, die, fzaraz himlő. 
" . Cobitis Faenia.. 2. vasorrúj Steinraute, die, ». köfali "lépfű. 
. magnyitó. Lozxia Coecothraustes.| Asplenium ruta muraria. 8. árva 
Steinbilz, der, kögomba. Boletus leanyhaj. Adiantium wapillüs Ve. 

lapidum. ; neris, 9 ; s 
* latter, die, ſaaraa himlõ. Steinreich, adj. 1. köves. 2, ft. fehe 
teinbock, der, 1. vadketske. Ibex,| reich, igem gazdag. ©...” 

L. 2. bak, egijel. . * Steinreich , das, kövek orfzaga, 
Steinbrech der , kórontó fú, Saxi.] Steinrig ‚der, kónyílás, körepedés, 


érin in am Anger, Szombathely, város. ! Steinpflafter , bag , 1. kövelkirakott . 
teinamfel, 2. Goldamfet. — 
tein 

hal, 


‚ fraga, | köfzikla repedés, ‘ 
Siteinbrecher, der, kövägs. Steinfalz , das, kósó , termess6. 

- Streinbruch, der, 1. kövägäs. 2. kö- | Steinfame, der ; III. kömagfü. Li. 
‚bänya. | thospermum, L. 
teindhen , das, követske, Stein(hleifer , der, kököfzörüls. 

eindamm , der, kötöltes, Steinfchmerz, ber, III. fövenyben- 
teineihe, die, tölgyfa. Quercus| "váló (zenvedés. ©; : 00% 
„‚Robur, Steinföhnalle , die, drágaköves tsat. 
Steinern, adj, kő, köbölvalö ; fteis| Steinfchneider, ber , kőfaragó: " 
‚nerne Öefäße, köedenyek. Steinfeger, der, körako, | 


Steineule,die,huhog6 bagoly. Strix] Steinweg, der, r. kövel kirakott út, 
Ulula. 9 2. köves út, we 
Steinfels, der, kölzikla, köfzikla.] Steinwurf, der, kövelhajitäs, 
teinſlachs, der, kölen. 2. Amiant.| Steiß , der, alfel, hátulj , far, F 
Steinfllechte, die, kölzeplõ. Lichen| Steißbein, das, fartsonts 
Saxatilis. Stelichen, das, helyetskei : > 
teinfvemd , der , egelzen idegen, | Stelle, die, i. Mag; Ort, hely 
teinfrucht, die, kemenymagü gyü-| feine Stelle behaupten‘, helyet 
mölts, p. o. tserefinye,baratskh, de.| : megtartani, másnak nem enged- 
Steingeube, die, köbänya. ni; fid auf eines anderm Stelle 
Steingut, das, fejér agyag tser&p-|  fegen, más helyére ülni; das Pferd 


edény. will nicht von der Stelle, ez a? 16 
Steinhart, adj. igen kemény, kö] nem akar kimozdülni a? helyéből ; 

keménységű, auf der Stelle, tüstént, azonnal, 
Steinhauer, der, kövágó. egylzeriben. 2. hely, 


. 0. vala" 

Steinhaufen,der; kóhalom, körakäs.| "melly könyvben,cde, SI Ét; ſcheStel⸗ 
teinig, adj. 1. köves, 2. kóforma,! Jen , Szentírásbéli helyek; eine 
steinigen, v.a. megkövezni. Stelle anführen , valamelly he- 
Steinianng, die , megkövezés, ! lyet előhozni, v, említni, pp. o, 
Strtinfauz, 4. Steineule. , + valamelly könyvbőlsg5 fir Amt, 
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hivatal; eine ertraͤgliche Stelle; jú 
..jövedelmü hivatal; diefe Stelle if 
ſchon vergeben, ez a’ hivatal: már 


. "tenni valamit, valaki [zemelyetvi- 
'selai. 4. környúlállás , helyhezte- 
-tés; hely ; wenn ich an ihrer Stelle 
wäre, ha én az Urnak volnék, v. 
ha «a az"Ur környúlállásatuköz 
zött volnék. un 

Stellen, v.a. 1. tenni, állítni, hely- 
heztethi, t. i. dllitva tenni v. hely. 
hestetni valumit valahová, Den 
Stuhl am die Wand itellen; a? lze- 
ket atfalhoz tennis; einen Verbre— 
der an den Pranger ſtellen, a’ go- 
nolzievöt a’ bitöfahoz aällıtni. 2. 
ſich flellen,ällani ; fi in das Sen: 
fter ſtellen, az ablakhoz állani ; 
fiy:auf dem Kopf fielen, fejére 


. átlani ; fid) zur Wehre teilen, ida- | 


"gát védelmezni, 4. ft. richten, in- 


p. 0. tört. Eine Schyünge fielen, 
: tórtívetniy jemanden nad) dem Le⸗ 
‘ben ſtellen, valakinek élete után 
- . Jeselkedni. a. ſich, tettetai magát ; 

fich traurig ; unfhuldig , od. mire 
wiffend fielen, (zomorünak, . ár- 


tatlannak,együgyünek teitetmi ma; 


át ; er (teilte fid) als wenn er nichts 
ER wuͤßte, úgy tettette magát 
mintha semmit sem tudna benne. 

‚ällitniz; Zeugen fiellen , tanúkat 

llitni; Rekruten ftellen, új kato- 
nakat állítni ; fich ſtellen, megje- 
lenni, p. o. a’ parantsolatra. 6. 
Lee. ꝓr. Ein Teftamentftellen, tes- 
tamentomot tenni, agy kelzitni; 
ein Buch od. cine Schrift ftellen, 
‚könyvet,.v; írást kelzitni ; Jeman⸗ 
den zur Rede ftellen, valakit ker- 
döre vonni; — ———————— vor 
die Augen ſtellen, valakinek eleibe 
terjélzténi valamit ; auf. die Probe 
ſtellen, próbára tenni. - . 
Stellen, bag , tevés, állítás, hely- 
heztetes. 
Stellung , die, 1.-Allas; feine Stel- 
lung verändern, állását megväl- 
tortatni. 2, fekvés; . die Stellung 
"bet Armee, a! tábor fékvése. 3. ál- 
lítás , tevés , helyhetés, "" 
— der, képviselő , hely- 
tartó. Ar 
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Stelze, die, mankó", gamby'nuf 


Stelzen geben, mankón járni. 


Stelzfuß, der; manköläb, faláb. ) 
másnak van . ígérve ; Jemandes Stemmen , Stempel, 2. S 
Stelle vertreten , valaki "helyett 


1 sammen, 
Stampel; "s a? t. SOFT 


Stendeiwurg, die, nöfzöfä. ‚Sat 


rium, L. 


és : kosbor. Orchis, L 


Stephan, der, István. - ws. 
Stephanskraut, dag, i. vatázslórá, 


Circaea. 2. tetú ölő sarkantyüfü, 
Delphinium Staphisagria- """ 


Steppe, die, pufzia, pulztáság. > 
Steppen,-v. a. tűzni, megtüzni, tű 


zövarrässal kivarni, 43 


Sterbeberte, das, halálos áj y; auf 


demSterbebette liegen, haldoklani. 


‚Sterbefall, der, halál. — 


Sterbelifte, die, halott laiétróm, «> 
Sterben, v.n.irr. Ich ſterbe, du ſtirb 


er ítirbt. Znp. ich farb. Perf. ih 
bin actorben, 1, halni, meghalsi 
am Sieber. terben, hideylelösbea 


; ‘ halnı meg; vor d 2 
‚'tezn.,igazitni, zeha : tenni, vetni, |. g; vor Dunger fterben, eh 


ség miatt meghalni, &hel elvelz. 


. ni; eines naturlichen od. gemaltfas 


men Todes ſterben, termélzeti ; v, 
erölzakos halállal halni meg; de 

Tod fürs Baterland fterben, ha- 
zájáért halni meg. 2.. megízűnni; 
elenyélzni ; fein Ruhm wird nicht 
fterben, az ő híre megtart, vagy 
el nem enyelzik, nn 


Sterben, das, haläs, meghalás; : * 
Sterbensgedauken, die, pl. halálról 


való gondolatok, 


Sterbensfranf, adj, halálos beteg. 
Sterbetag, der, halál napia. 
Sterblich, adj. :. halandó, 2, tódta 


lich, halálos ; adv, halalosan ; fterbe 
lich verliebt ſeyn, halálból ſaeret- 
‚ni valakit. . 3. vergaͤnglich , mú 
:landó. . . " 


Sterblichkeit, die, hálandóság. : | 
Sterling‘, ein Pfund, egy font ster. 


ling, mintegy tisenegy ezüst fo- 


ı rintbdl álló gondolt pénz neme. " 
Stern, der, tsillag; die Sterne am 


Himmel, a’tsillagok az égen ; we⸗ 
der Gluͤck noch Ötern haben, sem- 
mi fzerentsejenek nem lenni, ei 
höld, fejerfölt,, v. tsillag, a" las 
"vak es mát állatok homlokán." 3. 
der Stern im Auge, (zemfény. : 


Sternanis, tsillagos ánizs, badian, 


Illicium anisatum. . 
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Sternbluͤmchen, das, — egy | Steuermann, der, kormányos. 


virág, Trientalis, 
Sternblume, die, 1. gereptsäny, öfzi 
. rózsa , Ölzrözsa. „Aster, L. 2, ma- 
. dartejfü. Ornithogalum „.L.. 
Gtetuchen, das, tsiliagotska, 
©terndeuter, der, tsillagokböl jö- 
vendöl6. ? A 
Sterndeutereg, die, tsillagböl jöven- 
‚. döles. — 
Sternenpool, der, tzillagos ég. 
Sternfiſch, tsillagféreg. Asterias, 
&ternauder, 7. Sternfeher. 
Sternbell, adj. tsillagos.:., - 
Steenbimmel, der , tsillagos ég. · 
©ternfegel, der, tsillaggolyóbis, 
Gternflar, adj. ısillagos , p.a. ég. 
Sternklee, der, tsillagos lóhere, Tri- 
folium stellatum. 
Siernkraut, das, 1. gerebtsen, öfz- 
. rózsa. Aster, L. e. tsillazfü. Stel. 
Taria , L. EN 
Siernkunde, die, tsillagvizsgäläs, 
"tsillagtudomäny. 
terlein, das, tsillagotska. 
— ‚die, tsillagfű. Ftel. 
..laria, L. s FOROHILTE 
teenpüße, die, tsillageses. 
SEane ‚der, tsillagvizsgäld. 
ternftein, der, tsillagkö. Asteria. 
ternmwarte, die, tsillagvizsgälö to- 


rony. 
Sternwiſſenſchaft, die, tsillaágvizsgá- 
lás tüdományja. n 
Sterz, Sterze, der, 1. ft. Pflugfterze, 
ekelzarv, 2, stertz, étel neme. 
Stets, adv. ft. immer, lzüntelen, min- 
deg, mindenkor, "7 1! 
Steuer, das, ff Steuerruder, kor- 
» mäny, kormánylápát. : 
Steuer , Me, 1. ft. Hülfe, segítség ; 
etwas zu Steuer der Wahrheit be- 
fennen , az igazság elömozditäsä- 
ra valamit megvallani; 2. adös els 
‚ne Steuer ausfchrriben, adót vei- 
ni; die Steuer entrichten, az adót 
lehzetni. — 
Steueramt, das, adölzedö hívatal. 
Siteuerbar, adj. adózó, adó alatt 
lévő, , ... : N 
Eteuerbramter , der , adölzedö tifzt. 
©teuerbord, ber, hajónak jobb oldala 
©teuerbuch, das, adó jegyzőkönyv. 
Steunercaſſe, die, adó tartó kalalza. 
Eteuereinnehmer , der, adó [zedö, 
Sieuerfrey, adj. adótól ment, 


Steuern, v.n. 1. 4. B. das Schiff, 
kormányozni , igazgatni a’ hajót. 
2. hajókázni ; valamelly felé tar- 

: tanida hajóval.-3; fl: wehren, el- 
lentállani ; dem Verderben feuern, 
2? romlásnak ellene állani. 4. fich 
auf etwas, támalzkodni valamire. 
5- adózni. . 

Steuerruder , dag, kormány lapát, 
kormany. 

Steuermarf, Stäjerorlzäg. B 

Steueriſch, adj. ı. Stäjerorfzägi, 2. 
Stäjer. 

Steurer, der, kormányos. 

Stich, der, ı. fzüräs, bökés; p..o, 
tövel, késsel. 2. tsipes, [züräs,;p. 
o, mehtsipes. Loc. pr. Stich hal⸗ 
ten, kiällani a’ próbát; nicht eis 
nen Stich fehen, semmit se látni; 
im Stiche laffen, elhagyni, abban 
hagyni, magára hagyni. 3. fzüräs, 
fzegezés, nyilalläs. 4. vagdaló (zó, 
vágás , fúlánkos (zó. 5. :metfzés, 
rézre metlzett kép. 7. Aupferfich. 
6. ütés, a’ hartydıdsban. 7. das 
Bier od. der Wein hat einen Stich, 

. a? ber, v: a’ ser etzedesedni kead. 

Stichblatt, das, markolat ellenző. 

Sticheley, die, vagdalödzäs, 


Sticheln ‚v.a, vagdalödzui, (zürpi, 


tichelrede, die ; vagdalödaäs, — : 
Stichelwort, dag, vagdalöda6 (zó. 
Stichfrey, adj. ment a’ (zúrástól.. 
Stihwunde, die, zúrt seb, £ 
Stiden,v. a. kivárni, mesterségesen, 

hímezni. ..ı 4.. *11 
Stiden, das, mesterséges kivarrás, 

hímezés. - gr té" enm": 
Stüfer, der, kivarró , hímező. . 
Stickerey, die, kivarrás , hímezés. 
Stickfieber, dag , fojtó hideglelés. 
Sridmerf , das , kivarrott ,‚v..hime- 
» zett munka. oe 
Stickwurz, die , földitök. Bryolia. 


‚Stieben, v. a. irr. Imp.ich ftob. Perf. 


ich bin geftoben, repülni; [zallani., 
Stiefbruder,, der, mostoha. testvér. 
Stiefel, der, nemettsizma, : sard,; 
(stibli). . — 
Stiefelknecht, der, tsizmavető, , 
Stiefeln, ſich, sarúját, v. tsizmáját 
felhúzni. RER 
—— die, pl. mestoha ízü- 
e . 


».- 





53 Sti 
iefgeſchwiſter, die, féltestvérek, 


mostoha testvérek. % 
tieffind,.dag, mostoha gyermek, 
tiefmutter , die, mostoha anya, 
tiefmütterchen, das, három fzínú 
ibolya , tsálzárízakáll. Viola tri- 
color. 





tiefmütterlich, adj. mostoha anyai, [ 


mostohai , mostoha. gas 
tieffchwefter, die, mostoha testvér, 
tieffobn, der, mostoha fiú , vagy 
gyermek. | 
tieftochter, die, mostoha leány, 
stiefpater, der, mostoha atya. : 
stiege, Die, zradiiss. : 
tieglitz, der, tenglitz, Frizgilla Car. 
duelis. .. 
stiel, der, ı. nyél , nyele valami- 
nek , p. o, késnek , fejfzének, de. 
ein Ding bep dem Stiele anfaffen, 
nyelenelfogva markolni , v. fogni 
meg valamit. 2. (zár, kats,.p. o. 
a’ virág f:dr , és a’ levelkatisa.. 3. 
1. Styl.. : "ÉR 
Stielen, 2. a. nyelet tsinálni belé. 
Stier, adj, meró ; adv. merőn, p. o. 
ránézni. x ? 
Stier, der, bika; ein junger Stier, 
tinó , v. ökörborjü. 
Stierfoͤrmig, adj. bika forma. 
Stiergefecht, das, bikaviadal. 
Stift, der, 1. petzek, [zeg ; fzegje, 
v. petske valami en 2. 
tzövek, Izeg. 3. hegye valaminek, 
©tift, das; 1. [zerzes, intézet, (fän- 
dátzió), 2.testamentom, 3.ít. Biß⸗ 
tbum ‚.[zövetiseg, Ä 
Stiften, v. a, intézni, intz6zetet ten. 
ni valami eränt, fundälni valamit, 
v. fzerzeni; Sreundfchaft mit Je- 
manden ftiften, barátságot kötni 
valakivel ; ein Bündniß ftiften, (ző- 
vetsöget kötni , v. [zerzeni. 
Stifter, der, 1. Izerzö, p.o. Frieden- 
Stifter , bekesseglzerzö. 2. felal- 
lító fundalö ; Stifter einer Afa- 
demie, Akadémia felällitöja. 
Stiftsamt , das, Püspökihivatal. 
Stiftsberr, der, III. kánonok, 
Stiftshutte, dig, [zövetseg sátora, a" 
zsidóknál, N 
Stiftskirche, die, fötemplom, Püs- 
, pöki templom, 
Stiftung, die, 1. (zerzés, felállí- 
tás, fundäläs, 2. fundátzió , testa- 
montam. | 





Sti 
Stilet, dag, tör, handzsär.. +». 
Stil, ı. nicht redend, (hallgató, tsen- 
des 5. ein ſtiller Menſch tsendes 
ember ;. Gtille ſeyn ," hallgatni ; 
ſtille ſchweigen, hallgatni, w. egyet 
sem fzóllani ; Stille! hallgass! 2, 
tsendes , nem zörgő; ein ſti 
Abend, tsendes estye; ftil(eg Waſ⸗ 
ſer, lassú, v. tsendes. víz, 3. florus 
big, tsendes,; nyügodalmas ; das 
flille Meer, a’ tsendes tenger." 4. 
fi. tsendes, meg. nem mozdáló ; 
adv. tsendesen; fill liegen, tsen- 
desen feküdni; fill halten, a. nem 
mozogni, nem mozdúlni. aſtehen 
bleiben, megällani, megállapodni, 
Stille, die, 1..tsendesseg; im Stil- 
len , ‚od; in der Stille, tsendesen, 
zörgés nelkül.'2; hallgatás, 
Stillen, 2, a, , a, .tsillapitni,-elball- 
attatni, , 2. ft. .beruhigen , letsen⸗ 
esitni, megnyugtatni, 3,  megál- 
lítni, 2.0. a? vérfolyást. 4: ft. fit 
gen, [zoptatni , 2. 2. gyermeket. » 
Stillfehweigen, v.z.örr. hallgatni, 
Stillfehweigen, das, hallgatás, 
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Stillſchweigend, adj. hallgató; 


Stillitand „der ,. 1. megállapodás; 
megállás. 2. der Gerichte, törvény 
fzünet. 3. 3. B. der Waffen‘, fegy- 
vernyugväs, —A 

Stillung, die, 1. ft. Hemmung, meg 
állítás, akadályoztatás, 2. letsil- 
lapitäs, od. Linderung, enyhítés. 
3: megnyugtatás , letsendesítés- " 

Stimmehen, das, 1. [zótskal d. han- 
gotska. 

Stimme, die, z. B. der Menſchen 
und der Thiere, Ízó ; die meiſten 
Fifche haben feine Stimme, több: 
nyire a" halaknak : semmi , fzavok 
nintsen ; Sie bat eine feine Stim- 
me, vékony f[zava van ‚id. mil 
kor befséll ;ı feine Stimme veraͤn⸗ 
dern , (zavät elvältoztatni; feine 
Stimme hören Iaffen ‚a: lzöllani, 
belzéllni. ő. &nekelni. 2.hang, (zó, 
t. i. a’ muzsikdban, az éneklésre, 
fe, eine gute Stimme haben, jó 
hangjának , [zep, vagy kellemetés 
fzavánaklenni.; Difcant-Stimme, 
ee hang, vw. diskánt hang; 
Alt-Stimme, felső hang; Tenor⸗ 
Stimme, közép hang ; Baß⸗Stim⸗ 
me, melyhang. . 3. termelzeti ölz- 
ton, v. eső naſaolasa; die Stimme 


Sti 


der Natur, a termefzet älztöne, 
"magy unlzoläsa, 4. voks, fzó ; die 
+ Stimmen ſammeln, voksot‘fzed- 
ni, voksrabotsätni valamit; ſechs 
+. Stimmen waren: für, und ſechs 
wider die Sache,hat voks- mellette 
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 góíni; ert, havaz, 2. ®. 
ft. ſtaͤubern, Kiporozni , kitifztit- 
ni." 3. kefesgélni, keresgélve fel- 
hányni. —" AUEENTRT | 






1 


Stoͤberwetter, das, fergéteg , havat 
ride dans SRI dit 


: vólt, hat ellene ; feine Stimme zul Stöchas, der, särgagyopär. Gna- 


etwas geben, voksolni" valamire, 
» " mellette fogni valaminek; 5. voks- 
t . juss , voksolásravaló juss. 
Stimmen, 1. v.a. z. B. ein mufifa- 
liſches Inſtrument, feligazitni; das 
Klavier, die Violine ftimmen, a’ 
"klavírt v. a’ hegedüt feligazitni.— 
Jemanden flimmen, valakit vala- 
. mire izgatni. 2. v.». hangot adni; 
die zwey Inftrumente ſtimmen jur 
— ez a" két muzsikaegyenlö 
angot ád, 3. zufammen ftimmen, 
‚öfzveegyezni, megegyezni, gon- 
dolatban , akaratban, 4. voksolni, 
voksot adni. | | 
Stimmer, der, muzsika igázító. 
Stimmbammer, der, igazitökalapäts, 
hürtekerökalapäts , igazitökülts. 
Stimmrecht, das, voksoläsjuss, vok- 
soläsravalöo juss, 
Stimmung, die, 1: 3:8. des Kla⸗ 
viers, feligazitäs, egyeztetés, 2. 
. : alkalmaztatás valamihez. 3. ft. Ge⸗ 
finnung , indúlat, zéka : ertelem. 
Stintbaum, der, ı. büdösfa, Ster- 
'enlia, L. 2. dögla" Anagyris foe- 
Gtinten, : pic 
tinken, v. rn. irr.Imp.ich ftanf. Perf. 
ich — — “ 1; büdös ei 
ni; das flinft, büdös ; das hat ge- 
unfen, büdös volt ; ftinfend wer- 
en, megbüdösödni. 1318 
Stinfend, adj. büdös ; adv. büdösen. 
Stinfrag , der, görény. Mustela 
. Putoria. ! 
Stinfthier, (ugyan az). 
Stint, der, eperlän fzemling. Sal- 
mo eperlanus. | 
Stipendium, das, ölztönfizetés, 


Stirn, Stirne, die, homlok; die 


Stirn biethen, ellent Allani, ellene 
" fzegezni magät, 
Stirnband, das, homlokízorító. 
Stirnbein, das, homloktsont. 
Stirnbinde, die, -pintli, homlok- 
a fzoritö, 5 y 
Stirne, 2. Stirn. 
Stöberig , adj. havazó , fergeteges. 
Stöbern‘, v.n, 2. hávazni, (zállin- 





 "phälium’Stoechäs. 

Stoder, der, fogvájó , fogpifzkäls. 
Stoderit, v. a. vájni, p. — 
Stock, der, 1. Stamm des 


aumes, 

— — eier länta 
okor, tö; ein Netfenftod, e 

fzegfütö; Beinfiod , —8 
Stab zum Gehen, Schlägen, bot 
. páltza; ant Stode geben, boton 
járni ; den Stod befommen, botot 
'v. verest kapni. 3. tuskö,törzsök, 
töke, p. 0. a" kivágott fának :ör- 

"zsóke; ein Stod zum Almpfen, 
persely,töke, 4. emelet, kontighä- 

'tzi6, az épületekben ; dag Haus ift 
vier Stod hoch, ez a’ ház négy 
emeletre van építve ; er wohntim 
zweylen Stocke, a’ Mäsodik éme- 

"" letben lakik. 5. kaloda , deres; in 
den Stod legen, a’ kalodába, v. 
deresbe tenni. 6. az ölzvetetelek- 
ben ez a’ Iz6 Stod, külömbkü- 
lömbfele értelmű. | 


Stodband, dag, pältzakötö.' 
Stodb 
Stöddyen, dag, pältzätska. 
Stofdumm , buta, ostoba. 
Stödel, adj. lábbeli sark. 


ind, adj. merő vak: 


Stoden, 1; mesakadni, akadozni, 
1. i. a’ befzédden 2. megakadni, 
mint a’ viz a’ folyasban, a" vér 
"a" kerengesben, ée. 3." nedvesség 

"miatt elromlani‘. élrothadni, meg- 
pällani, ée. a. fid, bokrosodai, 

"" fürtösödni , mint a" gabona. 

Stöden, v. a. kalodába, vagy des 
résbe tenni. 

Stoden, dag, megakadás , akado- 
zás; ing Stoden fommen, meg- 
akadni. 

Sodend, adj. akadozó. 

Stocfidel, od. Beine, karhegedü. 

Stocfinfter, adj. igen setét. 

Stodfifh, der, tökehal, Gadus 

Stockfleck der, nedvesse;, v. állás 


morrhua. 
miatt esett fölt: 


Stockfremd, adj. egefzen. 7 7" 


Stodhaus, das, tömlötz ; fogház. 
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Stockholm, Stokholm , fő Város Stolziren, v.n. kevélykedni, rátar- 


Sveétsidbdban, 


! otani mágát, 


Stodig , adj. pállott ,. nedvesség Gtöpfel, der, dugó , dugalz. 


miatt elromlott. 
Stoͤckiſch, adj. nyakas, makats. 


€rodtnovf, páltzafej, tsontbol, vagy 


értzdől. 
Stocklaterne, die, nyeles lámpás, 
Stödlein, das, páltzátska. 
Stockmeiſter, der, tömlötztarto. 


Stodrofe, die, mälyvarözsa. Alcea 


rosea, ; Ä 
Stodfchilling, der, ı. botozäs, meg- · S 
botozäs, 2. kalodába, v. deresbe- 


való megtsapattatäs, 
Stocdfchlag, der, pältzaütes. 


Stockſchnupfen, der, rekedö nátha. | 
|Stöpfel, der, dugó , dugalz, 
Stör, der, tok; egy hal. Acipen- 


Stocdfteif, adj. igen merö, felzes. 
Stodfill, adj. igen tsendes, 


Stockung, die, megakadäs, [zorüläs. 
Stodwerf, das, emelet, kontignä- 


tzió az épületben. 


Otopfen, v.a, ı, dugni, bédugni, 


belédugni, v. tömni ; voll geítopft, 
tömve tele; eine Pfeife Zabad ítos 
pfen, egy pipadohányt tölteai. 2, 
tömni , megtömni ; Gänfe Ropfen, 
lüdat tömni: . 3. Loch in einem Zeu⸗ 
ge ſtopfen, bekötni, bevarni a? 
lyukat. 4. diefe Speife ſtopft, ez 
az étel [zorúlást tsinál. 7 

topfer, der, a, ft. Mäfter, tömö 
hizlalö. 2. oltöäg. 


Stoppel, die, tarló. _ 
Stoppeln, v. a, tarlözni, kalälzokat 


(zedni. 


ser Sturio. 


Storch, der, gólya, elztrág , tzakö, 


Ardea Ciconia, . 


Stodzabn, der, ı. zApfog. 2. utolso Storchſchnabel, der, ». gölyaorr. a. 


zäpfop. 


Stoff , der,. a. fl. geug, se 
off, gyap- 


wollener 00. feidener 


jú, v. selyem matéria. 2. matéria, 
a" miből valami lelz, v, tsınälta- 
tik ; Stoff zum Reden 0d.Schrriben, 
beizedre, v. írásra való mate-ia, 
3. Urfache, Anlaß, ok, indító ok; 


daru orrfü. Geranium, L. 2. n.á- 
solö rajzmirv. = | 


Stören, v.n. ı. fl. beunruhigen, hi- 


borítni .. háborgatni, me; aborit- 
ni, p. o. valakit dolgdban, vd. ft. 
perbindern, akadälyoztarni ; laf— 
fen Sie fid nicht ſtoͤren, tsak tes. 
sek folytatni dolgát, v, ne f7a.., 
kalzlza félbe. 2. hányni, vetai. 


Stoff zum Lachen, ok a’ nevetésre. 
Stoffen, materia, matériábólvaló. 
Stöhnen, v.n. sóhajtozni , ismét ; 

nyögni, mint a’ beteg. | 

Stoͤhnen, das, sohajtozäs. 

Stolle, die, hoízízúkás zsemlye, re- 

. _ pedt zsemlye, 

Stollen, der, 1. láb; 3. B. des Bet⸗ 
tes, ágy lab. 2.tämalz, 3.im Berg: 
bane,banyatsatorna; den Stollen 
treiben, vizeränyos tsatornät ásni 
a’ bänyäba, 

Stolpern, v.n.m.f. botlani. Pb. Es 
flolpert wohl auch ein gutes Pferd, 
a’ négylábú is botlik, v. még a’ 
j6 16 is megbotlik, 2. megbotlani. 
hibäzni. 

Stolz, adj. ı. kevely, büfzke, ke- 
nyes ; Stolz werden, elkevelyed- 






felforgatni valamit, 
Stoͤrer, der, häbo:its, — 
Stoͤrrig, adj. nyakas . makatb. 
Störuug, die, megháborítás, : 
Stoß, der, 1. talzítás , döfés , meg-· 
talzitäs; einen Stoß gebén,. od... 
beybringen, megtafzitai, megdof-” 
ni ; einen Stoß befommen, a. meg- 
tafzittatni. 5. kárt vallani, 2. fi 
Haufen, rakás, halom, 3. fartsika, 
I. der Steiß. 4. mozsárfenék, a’ 
mozsár feneke. - 
Stoßdegen, der, kofzperd. 
Stößel, der, mozsärtörd.. : 
Stoßen, v. a. irr. ich ftoß, du ſtoͤßeſt, 
er fiößt. Imp. ich fließ. Perf. ich , 
babe geftoßen, ı. fzürni, döfni, ök- 
lelni; der DÓ fe ſtoͤßt mit den Őórs 


nern, az ókör öklel a’ [zarväval. 


ni, elkenyesedni; Stolz thun, ke- 
velykedni, kenyeskedni. 2. Stolz 
auf etwas ſeyn, a. büfzkelkedni 
valamivel. b. ditsekedni valamivel. 
Jó értelemben. — * 

Stolz, der, 1. kevélység. 2.ditsekedés. 


2. törni ; Pfeffer ſtoßen, borsot tör-. 

ni. 3. talzítni; aus dem Haufe ſto⸗ 
n, kitalzitni, v. kitalzigälni at" 
ázból; von fid) fioßen, magától 

eltaſaiini; Ve 997 den Kopf 
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ftoffen, valakit megízomorítni, #. i. 

megsértés által. 4. fih an etwas, 

a. megütödni valamiben, megüt- [zaverettetes, 

nimagät valamiben. 5. megütközni | Strablig, súgáros , ragyogó. 

valamin, 5. zuſammen fioßen, ölz- Sträbne, die, motring, t. I, tzerna, 
ve, v. egymáshoz tenni, Ertetni.| 2. fonal, en 

6. v.n. hozzá érni, hozzaütödni.| Gtramen, 7, Straf. £ 

7. zu Jemanden fioßen, közelitni, Strampeln, 7.7. doborogni. "+. 

v. menni valakihez, hozzá kap-|Gtrampfen, v. 7. topogui, dobogni. 

tsolni magát ; es find noch ehn Ner] Strän, der, motring, P. o. ÉzéTNG. 

gimenter zur Armee gefioßen, még Strand, der, part, tengerpari, 
"tíz regement kapısolta magát a’|Stranden, v.n.m.f, a para ki- 
táborhoz, 8. hozzá érni, ismef:| vettetni, v. a hab Altai kiréret- 
határos lenni vele, tádúlni; das] tetni, | 
. Haus ftößt an den Weg, ez a’ ház Strandfiſch, der, partihal. _ 

az út félén van, v. az útra dül;| Steandperr, der, part birtokosa, 

Dentfchland Hößt gegen Abend an Strandläufer, libutz, bibitz. Tringa. 

Frankreich, Nemetorfzäg napnyü-| Strandrecht, dag, parti juss, märt- 

got felé Frantziaorfzäggal hatá-j hozvaló juss, 

105. — Das S diff ift án den Grund | Strandvogel, der, parti madär, 

eftoßen , megfeneklett a’ hajó , v. Strang, der, istráng , kötél, 
"fenniakadt. I ; Straͤngnliren, — * megzsi- 
Stoͤßer, der, 1. fzúró. , döfö, 2. 7, negezni, 

Stößel.. 2 Strangulirung,, die, megfojtäs. 
Stößig, adj. öklelös. | Straugurie, die, vizelletfelakadäs 
Stofung, die, faüräs, döfés. Sicapü:e, bie, nyüg, nyughatatlan« 
Stoßvogel, der, levegöben ragado- 


ság , fáradság. 
26 madár , p. o. hejja, kánya, !&trasasircn, fáralztani, nyughatat- 
Stotterer, der, akadozva befzélő, lankodtaini, 
Giottern, v.n. akadozni, akadozva] Straße, dir, 1. #. Weg, út, Poisi- 
befzeini. kő u út, 2. fi. Háy, úttza, 3. ft. Meer⸗ 
Streack, od. Stracks, ı. egyenesen. enge, roresienger, tengcrfrorülat, 
" 2. tüstént, egyben. ..... 1&ieaßenberzuss, der, útakat vizs- 
Strafbar, adj. büntetésre méltó. gáló , t.i, davon. Í — 
Strafe,die, 1. büntetés ; hey Strafe, Sceaßentaub, der, ütonälläs, Aton 
büntétés alatt; eineStrafe auflegen, allo tolvajság. él 
Be büntetest rendelni, |Sıroßenrauber,, útonálló tölraj, vr. 
"a, bitsäg, penzrevalö büntetés. zsivány, I 
Strafen, 7. 2. büntetni, megbüntet-| Straßenränberen, die, úton älläs,, 
"ni; an Geld firafen, pénzre bün-| ütonvalo ragadozäs, , . . 
tetni. 2. fenyítni , megfenyitni, p.|Straßenzoll, der, vam. . , . * 
o. aꝰ gyermeket. . (Gtráuden , :. felborzazni, , a. ha: 
: ját, tatleit, 2. ſich, —— 
berzenkzdai. 3. fiddb, ellent allaui, 
ellene liczezui magát. | 
Straubig,ar. borzas ; adv. borzasan 
Strafgeld ‚das, birságpénz, Straub , der, bokor, tsalit, 9 9e 
Strafgericht, das, ttelöfzek. Rofenftrauch, rózsa bokor, | 
Sträflih , adj. 1. bűnös , büntetést Strauchdieb, der, 1. 7. Straßenräne 
érdemlő, :. ft. böfe, gonolz, ber. 2. (cin Sprichwort), semmis 
Strafurtheil, dag, büntető [zenten-| rekellö, zsivány. I 
tzia, v. itelet. Steaudeln,v a. botlani, botorkäzni, 
Etrafwärdig, adj. büntetésre méltó. | Sträudjlein, dat , bokrotska. 
Strahl, der, 1. súgár; die Strahlen Strauchwerk, das, bokrok, tsalit. 
der Sonne, a’ nap súgári. e. fl-/Strauß,der, 1. strutz, madár, Sira- 
"Big, villám, villämäs. | thio Carnelus. 2. ft. kampf, hartz, 
j . a 2 ő hl 


Strablen, vn. ragyogíű, túgárzani, 
Strahlenbrechung, die, Sure 














Sirafer, Befträfer, der, büntető. 

E©traff, adj. fzoros, felzes, p. 0. kötel. 
Straffaͤllig, adj. büntetésre meltö.| 
Straffheit , die, felzesseg. 
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. ‚tsetejpatej. 3. ft. Bufch, büb, bó- 
bita, a" madarak fején, 4. ft. Blu- 
menítraug, bokréta, 5. bokréta. 
viräg,  Panicula; a’ növevenytu- 
domdnyban. ° 

Straͤußchen, dag, bokretätska. 

Straupgras, das, fürtperje. Agro- 
:-stis, L. j 

Straußmieife, die, büäbostzinke. Pa- 
'rus cristatus, 

Straufvoael, der, Z, Strauß. 

Strebe,die, 1. olzlop, gyämol, 2; 
ellentalläs, . 

Strebebarſch, der, butzöhal. Perca 
asper, b 

Streben, v.7z. törekedui, igyekezni, 
iparkodni ; nad) etwas ſtreben, va- 
" lamire törekedni , v, iparkodni. 

GSirebepfeiler, der , gyämolofzlop, 
v.tämalz. " J 

Strecke; die, ı. ft. Raum, köz, ter, 
hely , darabföld, eine gute Stre— 
"de, jó darabföld, v. távolyság; 
adv. jó darabigtjó darab föld::yire, 

Streden, ı. ft. dehnen, kinyújtani, 
terjelzteni, 2. fich ‚-kinyülni‘, ter- 
jedni,'kiterjedni, ismét: nyüjtödz- 
ni; fi) nach der Dede ſtrecken, 

' sek addig nyüjtözni, a’ meddig 
a’ takaró Er ; der Weg firedt fid 
febr in die Bänge, nagyon holz- 

zan tatt, v. mefzíze kiterjed az 
út. 3. das Gewehr ſtrecken, lerak- 
ni’a’ fegyvert, 2,2. a’ földre hofz. 
zdb 


fzdban. 
Streich, der, 1, ft. Dieb, Sihlag, 
vágás, tsapäs; Auf rinen Streich, 
8 vágásra, egy tsapásra; der 















aum fállt nicht duf den erften 
Streich, wem dúl le a’ fa egy vä- 
gäsra. 2. ft. Mant , Lift, fortély, 
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matskát simogatni. 2, törölni , Ie- 
törölni , leseperni, p.o. az iszad- 
sdgot az orf:djdrol,a’ port az afı- 
talról , ee. das Geld zufanmen 
freichen, a’ pénzt ölzveseperni. 3. 
mazolni, kenni, p, o. vajat ke. 
nyerre, de. — Ziegel ſtreichen, tég- 
lát vetni; die Violine fireichen, a’ 
hegedüt húzni, v. próbálgatni a" 
vonóval ; das Meſſer auf dem Stah⸗ 
(e ſtreichen, megfenni, megvonni, 
v. atzelhoz fenui a’ kést; 00. auf 
den Wesftein, megkölzörülni; dag 
Getreide im Scheffel fireihen , az 
eletet, p. o. búzát, v. rozst a’ vé. 
käneltsapni, letsapni ; Wolle ftrei- 


‚ben, gyapjút kartolni, v, fésúlni: 


Lerchen ſtreichen, pipiskét fogni 
hälgval; die Segel ftreichen, lebo-. 
tsätni a’ vitorlákat, p. o, ti/zte- 

letbölvalaki előtt ; ein Shih 
Streichen jiwingen, kenlzeritni a" 
hajót, a’ vitorlák lebotsátására, 
"s magámegadására, — Etivas heis 
aus fireichen, valamit mödne'kül, 
v. [zerfelett ditserni. 4. v, n.m.f. 
tsapni , betsapni, menni , járni, 
mint a’ fzél az ablakon v. a’ Jr0- 
bán által, ;.ft. fliegen, fchnehi fies 

gen, repdesni, kovälyogni,t. i, 
repülve. 6, köborlani, ide "s tova 
järnikelni, kövälyogni, neka : löt- 
ni futni; den ganzen Sag auf den 
Gaſſen herum fireichen, egelz n ıp 


‚az ütlzäkon köboralni. 7. fich, bak- 


zani, mint a" farskas, róka, kos- 
latni, mint a’ kutya, 8. fid, ívni, 
mint a" halak, 9, berübren, free 
fen, megilletni, hozzáérni, sodor- 
ni, sürolai, p. o. a? falat, mel. 
lette elmenvén , ee. I 


ravalzság, mesterség; Jemanden | Streichen, das, Z. az ige jelentése". 


einen Streich fpielen, valakit rá- 
Izedni, v. megejteni. 3. ft. Ding, 
dolog, neha: tselekedet ; 
Streich, ostoba, v, 

" Jekedet; j 
Streichbret, 
űz ekében. 
Streicheln, v. a. tzirógatni; tzirókáls 


ati, símogatni, 






Streichen, v. a. irr. Imp, ich fteich: | Strei 


Perf. idy habe es ich bin geftrichen, 


(4 


a 


Str ihgarn, od, «me, das, húzó- -, 
0. ‚ 8 ta 


dummer | Streichholz, dag, küllő, 

balgatag tse- | Streichneg, dag a hüzöhäls, 
Streichſtein, der, 

das, kormänydelzka, | Streichung, die, ı. 


pröbaks, 

járás, menés, e. 
fúvas. 3. tzirokäläs, t2irolzatäs, Pr 
megilletes, süroläs, s. bakzas. 6. 
lebotsätäs, ée. 7, az Leer. — , 
vogel, der, kóborlómadár, 


vándormadát , költözömadár, 


1. v, a, simítni, símogatni, p. o. Streichzeit, die, 1. bakzás ideje. 2. 


kézzel valamit, néha : trifölgatni, 


tzirókálvi ; die Kagen ſtreichen, a’ | Streif; der, 1. 


madärvändorläs ideje ó(zízel, 
tsapás, fordúlás, hir. 
vis I 
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telen tett rövid út. a.1. Streifen. 
3. ft. Strid, húzás. ; 
Streifen, der, 1. nyired&k, holzízas 
darab, sujtäs, p. o. papiros, de. 
2. keskeny darab, p. o. föld. 3. 
tsik . velzlzö, p. o. a? matérián ; 
ein weißer Zeug mit gelben Strei⸗ 
fen, fejér materia sárga tsikokkal, 
v. särgavelzlzös fejermateria, 


Streifen, 1. 7.a tsikolni, megisi- 
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előtt, néha: trivödni, veteked- 
ni; über etwas fireiten, valamit 
víttatni, éb. 4. bajlódni, bajoskod- 
ni, külzködni , p. o. betepséggel, 
de. 5. ellenk&zni ; dag fireitet wider 
die Sefünde Vernunft, ez a" józan 
okossággal ellenkezik. 

treiten, daß, 1. vívás, tusakodás, 
viaskodás, 2. perlekedés perlés ée. 
treiter, der, viaskodó , tusakodó. 


kolni , sújtásossá tenni; geftreifte] Streitfrage, die, víttató kérdés. 


Leinwand, sujtásos vaſzon, velz- 
(zös välzön, 2. bőrét lehüzni, >. 


o. u’ nyülnak, rökdnak úgy t.i. 


hogy a" bör egéfzen maradjon. 3.|Strei 
ká 


lefolztáni, megfolztani, p. o. a’ 
gajjról a’ feveleket v. a —— 
4. 7. a. érdekleni , súrolni, sodor- 
ni ; die Kugel hat mich nur geftteift, 
tsak érdeklett, v. súrólt engem a" 
golyóbis. 5. járni, t.i. ide"s tova, 

ortyälzni, mint a’ katondk, v. 
za uldozni. 
‚Gtreifetey, die, 1. portyälzäs, [za- 
guldozäs. 2. nyargalödzäs, 
Gtreifig , adj. velalzös , sujtäsos, 
tsikös 












Streithähn, der, 1. viaskodó ka- 


er 2. hartzos, v, bajnok libutz. 
ringa pugnaxz, k 
animiert, der, buzgány , isä- 


Streithandel, der ; per, villongás. 
Streitig, adj. 1. kétséges , peralatt 


lévő ; etwas fireitig machen, nem 
engedni valakinek valamit, p. o. 
elfoglalni, ditavenni, de. über 
etwas ftreitig werden, a. ölzve- 
kapni valamin. 5. nem egyezni 
meg valámin. . 


Steitigkeit, die, ı. per, perlekedes, i 


verekedes, £. i. /zoval ; eine Streis 
tigkeit beplegen, eligazitni a’ pert. 


Streiffcuß, der, sodró lövés, melly [Streitfolbe , det, buzgäny. 
a" tzélt nem éri tsak sodorja. |Streitfadhe, die, perbéli, vagy per 


Streifüng , bie, 1. megilletés , ér- 


. alatt lévő dolog, 


deklés, sodrás, 2. portyálzás. 3. Streitſchrift, die, perlő írás. 


lefolztás > ee. 

Streifmwunde , bie, könnyü seb, bör: 

lesodräsböl esett seb. 

Streifzug, der, portyálzás , Izagul- 

0285. J 

Streit, dér, 1. pérlekedés , tzívódás, 
o. fsdval. a. villöngäs, tsata, 

neha : viadal ; ein®elchrter&treit, 

penna tsata, tudósok köztváló tsa. 

ta. 3. tusakodás; der Streit tvie 

der die Gebenfiheiten, az indüla- 

toskodäsok ellenvalö tusakodás. 

Streitbar, adj. hadakozó, vitéz; ein 

fireitbares Volt, hadakozó , v. vi- 

téz nemzet. I 

Streiten, v. n. irr. Imp. ich firitt. Perf. 

ich habe geſtritten, =. vívni, vias- 


képpen; die Soldaten fttitten wie 
die Löwen, orofzlänmödra vias- 
kodtak, v. vívtak a’ katonák az 
ellenséggel, 2. hadakoäni ; fürdas 
Vaterland ftreiten , a hazáért ha. 
dakozni. 3, perelni , pétlekedni, 










Streitſucht, die, perkeresés. 
Streitfü tig, ad 
Strenge, adj. i. f. 6 


7. perlzeretö. 

art, kemény, 
Pp. 0. ertz. 2. fanyar, mint az eret- 
len gyümölts, 3. kemény; kegyet- 
len , nagy ; eine firenge Kälte, ke- 
mény hideg, kegyetlen hideg ; adr, 
keményen. 4. genau, pünctlich, 
Ízoros ; ein firenger Gehorſam, fzo- 
ros engedelmesseg. 5. kemény ; 
adv.keményen; ein firenger Herr, 
kemény ember, 


Strenge, die, keménység ; nad der 


trenge verfahren, keményen bán- 
ni ab; 0. valakivel; die Strenge 
des Winters, a" télnek keménysége. 


kodni, tusakodni, £.i. ellenség. —— die; (ugyan az). 


el, der, ketskelábfú. Agope- 


um > 


Streu, die, 1. für das Vieh, alom, 
alam, marhä 

- 2, ízék, 3. (zalmából vetett ágy. 
treubüchfe,, die, porzótartó. 


alá vetett [zalma, 





treuen, v. a. hinteni, Ízórni ; Blu⸗ 
men auf den Weg fireuen, virérsa 





p. 0. [zöval, vagy a törrenyfick 
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fzörni az útra. e. ellzörni, elhin. [Strobband,, das, ı. [zalmapän 
teni , elterjelzteni, ú . 2. [zalmakötél. 
Streuling, der, alom, (zalmából ve- ——— ‚das, — 
tett ágy. Strobblume, die, vasvirág. Xeran- 
Streupulver, das, porzó: por. themum. 
Streu, a2 ‚ der, porzó, Strohbund, der, Izalmatsutak, 
Strich, der, 1. húzás, p. o. a" he-|Strobdadh , das, zsuppfedel, 
gedit vonóval, v. a" festő. etsettel.|Strobern, adj. Izalma, (zalmäböl, 
2. linea , húzás , vonás; einen| valo. ; 
Streich machen, líneát húzni , vo- let bet die, lzalmalzin. 7 
näst tsinälni;, einen Strich durch | Strobfärbig, adj. zalmalzinü, 
die Rechnung machen, a. ke-|Strobaelb, adj. (ugyan az). 
refztül vonni a’ rämadäst. 6. va, [Ötrohalm „der, fzalmalzär. 
laki reménységét semmivé. tenni,|Ötrobbut, der, Izalmakalap. 
Izándékába akadályt vetni, 3. ft.) Stroßbütte, die, [zalma kunyhó. 
fireifen, tsik, velzíző forma, lapos | Strobfad, der, [zalmazsak. 
vonás , sujtäs, 4. darabföld, tar-|Strobfchab, der, keve, zsupp. 
tomäny ; ein fruchtbarer Strich Strobfeil, das, (zalmakötel, 
des Landes, termékeny tartomany.|Stwobmwifch , der, Izalmatsutak. 
5: ft. Bang, Weg, üt, menés, ja- |Strobwittiwe, die, ura elütazott afı- 
rás ; in einem Striche Weg, egy| fzony. 8 
húzomban. 6. fót, sereg, p. 0.|Strom, ber, 1. folyás , járás, p. o. 
madár. u a’ viznek folydsa v. járása. 2. ft. 
Strichregen, ber, pälztäs esö,rötaesö| Fluß, folyóvíz. 3. vizfolyamat, a 
Strichweife, adv. rötänkent, pálz-] folyöviznek folyó árja, 
täson, pälztänkent. Seinen ‚v.a, folyni. 












Strid , der, 1. fi. Geil, kötél. 2. Strömen, das, folyás, 
madzag, zsingg, 3. Falktrid, hu-|Strömmeife, adv. patakonkönt, 
rok, tör. 3* Strophe, die, vers, egy vers. 
Stridbeutel, der, kötöerlzeny. Strogen, v.n. felduzzadni, duzzad- 
Stricken, v.a. tövel kötni, p.o. ha-| ni, feldagadni, felpuffadni. 
rissnydt, de, 1Strogen, das, duzzadäs, feldaga. 
Stricken, das, tövelkötés. dás , puffadäs, : 
Strideriun , die, tövelkötö, kötő, Strudel, die, a. retes, £. £. egy. téfus 
p. o. leány v. afzfzony, .  T tdsételneme. 2. der, örvény, 
Stridgras, das, kötevény. Schoenus. Strudeln, v.. örvénymódra teker- 
Stridleiter , die, kötéllajtorja. - "gözni, forrni , buzogrva forni. 
Stridnadel, die, kötörs, Strumpf,, der, 1. harizsnya, német 
Stridwerf, das, kötött munka, kaptza , (strimfli). 2. fi. Stamm, 
Stridzeug , das, kötölzerlzäm, derék , p. o. at fa dereka, 
Striegel, der , vakaró , lóvakaró. — das, barizsnya kötő, 
Striegeln, v. a. 1. vakarni, megva. | Strümpfchen , das, harizsnyátska, 
karni, p. o, a’ lovat, a, zaklatni, | Öteumpffiriden , das , harizsnya 
ismét : megpirongatni valakit, kötés. A 
Striegeln,, das, 1. vakatás. 2. fed- 
. — dés, dorgäläs, zaklatás. 
Gtrieme, die, 1. veréshely, a’ ve- 
rés helyé. 2. sebhely. 3. sujtás, 
velzl26, tsík , a! matéridn , ee, 
Striemig, adj. tsíkos , sujtásos. 
Etrirzel, der, vetelö forma zsemlye. | 
Sirippe, die, tsizmahúzó , bőrből, Struppig, adj. borzas, boglyas. 
v. galandbol. Strübchen, bag, 1. lzobätska, 2, égy 
Strittig, adj, peres. pint, egy oka. 
Strobel bie, fenyötoho>, Siube, die, ſeoba. 
Stroh, dad, alma, Stubenarrefi , der, házi fogság. 
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Stubenburfb, der, kamarás társ. 
Stuberfiege, die, házi légy. 
Estubengelehrter, der, — tanult 
Stubenbeize: , der, fzobalüto, 
Stuben söchen, das, kobalcany: 
Stubentbür , die, —— 
Stüber, ber, 1 3 2. fritska. 
Stück, 6 


den , brechen, fägen, — 
vagdalni , tördeln: fürelzelni, ése, 
Ein Stud Brod, Sleifch, egy da- 
rab kenyér, hüs.— In einem Ötii- 
de fortarbeiten, egy húzomba dol- 
ozni. 2. darab , magddan egy 
epdíz; zehn Stúd Vieh, tiz da- 
rabmarha; zwanzig Stud Scha⸗ 
fe, hülz darab juh ; Sechs Stüd 
Bücher, hat darab könyv. 3: vég, 
darab; ein Ctüd Setá, egy vég 
matéria ; ein Sin Peinwand, egy 
vég v.egy darab válzon. 4. kötet, 
tsomó , t. i. valamelly könyvn.k 
tsornókra ofitott egy kötetje, 5. 
mnfifalirdhes Stud, muszika da- 
rab , és más játék darab. 6. relz ; 
in diefem Stüde muß ich ibn lo⸗ 
ben, ebben a’ rélzben ditsérhetem, 
— Bon freyen Srüden , önként, 
agätöl, ff. Kanone, ágvú, 
ein ben, sé darabotska.  . 
k Stüden, 1. eldárabolni, 2. ölzre- 
toldozii, 
Stüden, ı. eldarabolni, 2. ölzretol- 
dani, 
Stüdgießer, der, ágyúöntö. 
Stuggieperen, Die, ágyúőutés, v. 
Ba ; pr ügelyöbi 
uge IE, gy a 13, 
Er > das, — 
Stuckpferd, das, ägyüvonö ló, 
Stüudweife, adv. darabonkent, 
Gtüdwerf, das, dirib darab, da. 
rabok. 
Student, der , deák , tanúló. 
€rtudentenleben , dag, deáki élet. 
Gtudiren, v. x. 1. igyekezni , ipar- 
kodni. 2. tanúlni. 3. ft. nachfinnen, 
gondolkozni, 
Studirender, ein, tanúló, 
Studirſtube, die, tanúló fzoba. 
Studirt, ed). tanúlt, 
©tufe, die, léptső, grädits, v. peltz: 
zur höchfien Stufe der Ehre aclan- 
gen, a’ lifztessegnek fő poltzära 
jutni. 2. darabertz, 


. ein 'Fpeil einet |. 
* Sanien, N ; in Gtüde ſchnei⸗ 


Stumpf,ad). tompa, p. 6.) : 2 
Stuiupfen, v. a, 





Stu 
HL „der, grádít — 


— das — hetedik. 


 élztendő. 
‚|Stufenweife, adu, léptsönként , grá- 
—* * ck; hid zwilden 
t er, in wi 
simey Stühle Tegen, ka, ízék közé 
úlni, az az: két dole . közül egyi- 


kot se nyerni el; 


Stuhl vor ‚die Túr ſet 


ni valákin. 2. (zék 


sége; —** ehen 
————— sehe —— 


Stuͤhlchen, das, —— 


Situblgana , der , ik, hasüresitös, 
Etnbimwei enburg , Szökes.Fejervär, 
———— der, haserö 
Stülpe,, die, boríték, fedél. 2. ka⸗ 
rima , p. 0: kalapkarimdja, _ 


Stülpen, 1. ráborítni , am. o, edelét: 
valamire, 2. felkötni, fel 


E o. kalap karimdjdt, . 

tumm,ad). a, néma + Stumsm mere 

den, meguemülni; ein ‚Stummer, 
néma, 2. [zötalan, tsendes, néma, 


Stümmel, der, töve, v. gyökere, 
o. fának , fognak, — r 


Stümmeln, v. a, ————— 


kitni. 


Stümmelung , die, tronkítás , megy 3 


tsonkitäs, 


Stummheit, die, némaság. st 
Szümyper „der, himpelléz, kontár, 


p. a. ee ee 4 


Sliunperen, dig, hímpeltérség, kon. 


tárkodás, 3 


Stuͤmpern, v.m. " himpeltérkedai, 


kontárkodni, 





4. tomp 2 
tompítni, 2. tsonkítmi, — 


Stumpfnaſe, die, pilze orr, tom- 


pa orr. 


Stumpfwinfelig, adj. tompa, vagy. 


fzéles (zegletü, 


Stundchen , dag, kis óra. 
Stunde, die. 


ı. óra, egy órán änyi ii ői 
ih warte (don über eine * 


Stunde, : több fel — vég Í 


miölta varakozom ; in ein 


de, a. egy óra múlva, b. egy —* —F 


alatt, 2. óra , letzke; Stunde hal⸗ 
ten , od. geben, órát tartani valas 
. kivel, tanítni valakit, 3. ft. Zeit, 
idö, idö fzakafz. * 


iz: 


— nn De (Eee he ho — — — un 
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——— ———— ——— — —— — —— — — pit - 
‚Erundealung, adj. egy órányi; adv, Sturmmwind, der, [zelvölz, forgóízél. 


egy "óráig. : 
Stundenuhre, die, óramutató óra, 
+ melly fertályt nem mutat. 
Stundenwelſer, det, óramutató az 
órán, " 
Stondenzeiger, der, (ugyan az). 
Eu U ta, bag, órátska, egy kis 
+ órárTi ide, u 


Sturz, der, ı. rohanäs, omläs, le- 
esés, lerohanás. 2. ft. (nglüd, (ze- 
rerítsétlenség, 3. megbukäs, el- 
esés , leesés; p. o, rangbólvaló le- 

, esés 4. od. die Stürge, buktató, 
a’ bányáknál a’ hol as ert:isala- 
kot, foldet, valamelly mélysége 
be l.öntögetik. J 


Stäwttsh, 2dj.-6ráigvató, óránként- [Sturzader, der, ugar föld. 5 
való; adr. óránként, minden órán. |Stärze, die, 1. fedő, 2, Z. Sturg, 


Sturm, der; a. ft. Sturmmwind, fzél- 


4" fer. 


v twvélz, forgófzél; die Stürme to⸗Stuͤrzel, ber, 1. tuskó, tő. e. tőke, 


ben, od. wuthen, dühösködik a’ 
-+ fgjétvélz, 2. lárma, zenebona , fe 
Adppen : tűzi lárma; Sturm lau: 
ten , félrevérni a" harangot , és ez 
által az embereket feildrmasni, 
úladdskor , v. mds vejzedelem 

- "elhdáfitására, 3. ostrom, osromlá- 


sa a’ várnak ; mit Sturm erobern, |, 
ostrommal venni meg a" várat, vá- [/ 


rost, ee. Sturm laufen, eröfzak, 
kal megmäfzni a’ vár v. város fa- 
lait és így venni meg a’ várai, ee, 
Sturmbock, der, ostromlókos , fal- 
törőkös , a" regiehnel, 
Sturmbrüde, die, ostramló hid, n? 
regiekndl. j 
Sturmdach, das, astromfedel, a’ re. 
‚giehnel: * 


. gp /zőrótöke. 
türgen, v. a. buktatni, lebuktatni, 
‚letaizitni, p.o. magas helyről va- 
lamit. 2. megbuktatni, p. o. vala- 
kit, rangjdbol alattomban való 
úctkon levettetni. 3.leboritni, le- 
. borítva letenni valamit. 4. ugarol- 
ni, me;ugarolni a’ földet. 5. 9.7. 
in. 6. rohanni, lerohanni, rohan- 
va leesni; vom Prerde fiırjen, a" 
lóról leesni, v. lebukni; mit dent 
Pferde ſtuͤrzen, lovával elbukni, 
elesni. 6. ſtrh, leugrani , ugrani, 
p. o. vizbe, v. magas helyröl a 
földre. 7. rohanni, berohanni, ro» 
hauva menni; p. o. a hdıba va. 
lakihez. I 
Stute, die, kantza.. 


Sfuͤrmen, v.a. 1. östromolnt, p.a.|Gtuteniurifter , der, menesmester. 
virus , várost , de. 2. eröfzakot|Stuteren, Die, menes, | 
tenni p. o, valaki ha:dn, ast fel-|Stutfüllen, 088, kantzatsik6,. 
verri, de. 2. lármázni , lármázva Stutz, ber, 1. kurta, elvágott, kur» 


Ir -!-gohanni'valamire; das Haus ftur- 
" men, lärmäzva rohanni a’ házba. 


tított dolog. 2. forgó, kotsagtoll 
és más tollbokreta. i 


4. v,n. dühösködni, mint a’ fsel- Stuͤtze, Me, 1. gyämol,tämak. 2. 


et vdfs. 5. felreverni a’ harangot, a’ 
lárma harangot meghüzni. _ 
Stürmer, der, ostromló, 
&.u mfaß, das, vizeshordó , titzól- 
- "täsravald. "7 
&turmglode, dic, lärmaharan 
Sturmbaren, der, tüzoltö — 
Seturmhanbe, bir, sisak. 


Sturmhut, der, ı. sisak, 2. kék si- 


sakfü, Asonitum Napellus, 
Stürmifch , adj: 1. [zelvelzes; adv, 
fzelvefzmadra. 2. lármás, p. 0. em- 
ber. 3. ostromló, p.o, kívánságok, 
Sturnsleiter , die, ostromlajtorja. 
Gturmpogel, der, hojlza , [zelvefz- 
madär. Procellaria. 
Öturmwetter, das, fergeteg, [zel- 
vélaízeljáró fergeteg, gat a 


gyämol, bizodalom,, segítség. k 
Stusen, der, tufzli , karkeíztyű, 
prémkelztyű. li 
Stugen, v.a. s. elvágni, megkuntit- 
ni, elnyirni; die Haare ftusen, a" 
haját rövidre nyírni, 2. v. e. elbá- 
múlni, £. i. meg jedni valamin, 
ismét: meghökkenni; er ftugte 
darúber , elhúlt belé, fzeme fzája 
elällott belé. 3. #. prangen, nyal- 
kälkodni, pompäzni p. o. vala- 
melly ékes köntösben. 4, öklelni, 

döfni , mint a" Kos, 

Stügen, v.a. 1. megtämalıtani, p. 
o. a’ házat , fat, de. 2. fi, tä- 
mafzkodni; ſich auf etwas ftúgen, 
tämalzkodni valamire, bízni va- 
lamiben.: - 
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Sentzolas, das, rövíd üveg, alatsony 
." üvegpohär. 3 ű 


" Srugig, adj. bámúló ; Stutzig wer⸗ 


den, bámúlni, meghökkenni. 
Siutzperücke, die, kurta paróka. 
Stutzung, die, —* , meg- 
nyıres elvágás. 

Stützung, die, gyámolítás. 

Etpl, der, ı. írásmód, néka : elö- 
adasmöd, béfzédmód. 2. 3.3. des 
Mahlers, Bildbauers, kép irás, 
v. faragás módja. 3. idöfzämlälas. 

GStotifiren, v, a. írásmódba foglalni, 
írásban feltenni. — 

Subaliern, der, III. altifzt, alsóbb 
rangú tifzıviselök, — 

Subdioidiren,, v. a. elolztani. 

Subdiyiſion, die, rélzelolztás. 

Subject, dag, ı. tárgyízó , fzubjek- 
tum. 9. fl. Perſon, [zemely. 

Eubli:niren, tifztälni, fellzällitni, a 
Bestalkattudomdnyban, 

Eubrector, der, Rectortärs, 

Subſeribiren, nevét alája írni. 

Eubfidien, die, pl. segedelem pénz. 

Subſiſtenz, die ı. ft. Wefen, való, 
valóság, 2, fi. Unterhalt, élelem. 

Subftanz , die, valóság. 

Oubftituiren, v. a. helyébe tenni. 

Eubdfumiren, v. a. felvenni, rolz né- 
ven venni valamit. 

©ubtil, adj. 1. vékony. 2. éles el- 
mejü, ismét : [zörlzälhasogatö, 

Subtilität, die, a. vekonysäg. 2, 
fellengös gondolat, mélység. 

Cubtvaction, die, kivonás, fám. 
kivonás. 4. 

Gubtraßiren, v. a. kivonni , levon- 
ni, a" fzaämböl valamit. 

Guccediren , utánna következni, 

©uccef , der, előmenetel. 

©ucceffion, die, utánna következés, 

Succeſſor, der, hivatalörökös, jó- 
Szägörökös, utánna következő a’ 
kivatalban, jofadgban, . 

Succurs, der, ft. Hülfe, segítség. 
uchen, v. a, 1. keresni ; mas fuchen 
Sie? mit keres az Ur? was haft 
du bier zu fuchen? mi keresöd, 
kereseted, v. dolgod van itt? — 
gefucht, keresett , mesterséges. e. 
fi. fegen, keresni, helyheztetni ; 
er facht feine Ehre darin, abban 
keresi, v. helyhezteti ditsösseget. 
3. 4 Határozatlan Mod ds a 


mserjder, nyalkalegsny, nyalkafi. 
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ju—val együtt ezt tefsi: igyekez- 

ni, akarni er —— dahin zu 

bringen, daß, u. ſ. f. arra akar 
"venni, hogy, Etwas zu hitte 
dern fuchen, igyekezni valamit 
megakadälyoztatni, 

Suden, das, keresés. 

Sucher, der, kereső. 
Sucht, die, korsag; die fallendeSucht, 
nyavalyatöres, neheznyavalya., 
Sud, der, ı. forrás; das Waſſer fie: 
det in einem Sude fort, egy hú- 
zomban forr a’ víz. 2. főzés, egy 
főzés, p. o. ser, de. 

Süd, der, del, déli tájjék. Z. ezt is: 


en. 

Südamerila, deli Amerika, 

Sudel der, potsoja, motsär, 

Sudeley, die, motskolödas, 

Subdeln, v. a. motskolödni, v. mets- 
kosan bánni valamivel. . 

Süden, del; der. Wind koͤmmt von 
Süden, a’ (zél délről fúj ; eg Liegt 
gegen Süden, délfelé, vagy délre 
feklzik, 

Sübderfee, die, deli tenger. 

Sudler, der , tilztätalan ember. 

Südlich, adj. deli, delfelevals ; adv. 
delre, ' 

Südoft , der, delnapkelerköz. 

Súdoftwind , délnapkeletközi (zél. 

Súdpol , der, délisark. j 

Suͤdſee, die, délitenger. 

Südwärts, adv. délfelé. 

Suͤdweſt, der, deIlnapnyügotköz, 


1Sudwelwind, der, deinapnyügot- 


közi Izel. 

Suͤdwind, der, deli (zél. 

Süblen, ı. forgatni, hengergetni. e. 
fid) , forogni , hengeregni. 

Sübllache, die, fertő , motsär, 

Sübne,, die, megengelatelödes. 

Sühndpfer. das, engelztelö áldozat. 

©uite, die, keserök, hozzátartozók, 

Sulje, Gülze, die, 1. nyalnivals 
sö,p.o. a’ tehénnek , juhnak, ee. 
2. ft. Gallerte, kotsonya, aludt: 

- lév, p. o. Kaffeeſulze, kávéaludt- 
lév, v. óltott kávélév , öltost lév. 

Sunsah, der, etzetla, tímár [aö- 
mörtzefa. Rhus coriaria. 

Summarifh , adj. summás; ado. 
summásan, 

Summe, dic, summa, 

Summijen, v.z. dongni, dongani, 
bongani, mint a" méhek. . 
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Sumpf, der, motsär,tötsa, posväny. 
Sümpfchen,, dag, motsärotska. 





Suppliciren, kérni, 


valamit, kö. 


Szú 





nyörögni valamiért. 


Sumpfbinfe, die, árva kaka. Soir- |Sufpendiren, a. felfüggefzteni, p. o. 


pus palustris, 
Sumpfdiftel, die, réti bagäts. Car. 
s palustris. 
Sumpfbeidelbeere, die, motsäri afo- 
nya. Vaccinium uliginosum, 
5*86 ‚adj, motsäros, potsványos, 
Sumpftlee, der, häromlevelü vid- 
rafü, Menyanthes trifoliata, 
Öumpfraute, die, känyafü. Süsym- 
— Er gr 
mpfvo er, görläbü, v, gáz- 
forro ige Tre we 
Sump affer , daS, motsärviz. 


Sumpfweiderich,, bie, tói nyelvesvi. 


rág. Epilobium palus 
Eumfen, 2. Summſen. 
Sund, der, tengerízorúlás , tenger- 


(zoros. er 
Sünde, die, bün, vétek; bag ift 


tre, 


itéletét. 2. vom Amte, hívatalá- 
ból ideig kitenni, j 

Süß, adj. 1. édes ; adv, édesen ; fü- 
fe Mitch , édes téj ; füßer Wein, 
édes bor. 2. kellemetes , jöizü, 
édes ; ein füßer Schlaf, édes, v. 
kellemetes alom. — Ein füßer Herr, 
tsapodär ‚.a’. (szép nemnél magát 
bélzínleni tudó. .) 

Süßapfel, der, mözalma. 

Supbolt, dag, édesgyökér, Glycyrr- 


za, 
Süfigkeit , die, édesség." 
Súdtler , der, baltavirdg, 
here. Hedysarum , L. 

Süßlich, adj. édeses , édeskés. 
Spibe, die, fzótag , (zilaba. 
Solbenmaß, das, [zötagmertek. 
Spibenweife, adv. Izötagonkent. 


— 


J 
* 


Sünde,ez vétek: bimmelfchreyen. | Gpllogismus, der, kötött okoskodás, 


de Sünde, égrekiáltó vétek 
Sündenfall , der , bünös eset, 
Sünder, der, bűnös , vétkező , bü- 
nös embert ; ein armer der, a. 
fzegeny bönös ember. 5. gonolz 
tselekedö. c. nyomorült cmber, 
Sündfluth , die, özönvíz. 
Sündhaft, adj. bünös, vétkes. . 
Sündigen, v. rn. vétkezni, bühhödni, 


bünttselekedni ; an Gott fündigen, |. 


az Isten ellen vétkezni, 
Eündopfer, das, engeíztelő áldozat, 
bünertvalö áldozat. 
Supee, die, Soupee, vatsota, . : 
Superfein, adj. igen fínom. 7 
Superintendent, der, III, Superin- 
. tendens, I 


—— — —— 
lphe, die, temetoͤbogar. Sz 
Spmbolifch, adj. esmertetöjeles, es- 
mertetöjel gyanánt [zolgäls. 
Spmmetrie, die, rölzeränysäg, réíz. 


egyezés. 
rien adj. relzeränyos. " 
Spmpatbetiich , adj. érzésselegyező. 


Symphonie‘, die, fzimfönia, hang. 
egyezés , a? mussikdban. 
Spntactifh , adj. elrendelssi, (zó- 
eirendelesi. bá 
Syntar, die, fzóelrendelés , elrén- 
delés , fzórendelés. wrg 
en , Siria tartomán . 


y re 
Superflug, adj. túl a’ renden okos, un: der, befözött mézesnedv, 


rendkirül okos, 
&upiren, v.n, vaisorälni, 
Süppchen , das, levesetske, 
Suppe, die, leves. 

uppen, v.n. levest enni. 
Suppenfchüffel , die, levesestäl, 

uppenteller , der , levesestänyer. . 
Suppig, adj. híg mint a’ leves. 


. 0. a’ pläntdk, virágok, gyür 
nöltsök levéből v. nedvéből. 
Syſtem, bagy tadományrend, v. al- 
kat, alkotmány , rendízer, 


1 Spftematifch; adj. alkotmány, rend- 


fzeri, alkotmányos, rendízeres; 
adv, alkotmányosan, rendízeresen. 
Szúrmantel , der, fzär. 


Supplicant, der, III. kéró, könyörgö.| Szúrmantelfgneider, der, (zúrízabú. 
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S abad, der, dohány, tobák ; Rauch⸗Tafel decken, alztalt terítni , vagy 
taback, dohány ;  Schnupftabad, ["r.afztalt megterítni. 3. terített és éte. 
tobák, burnót. .. ,:.. " . | lekkel megrakott afztal; fid; zur 

Tabacksbruder, ber, nagy dohányos, ! Zafel fegen, alztalhoz ülni, z. i, 

. nagy pipäs. . 4 ebeédlés végett; nach der Tafel, afz- 

Zabadfsbüchfe, die, dóhánytartó. tal.utän, v. ebéd után: offene Tas 

Tabacksdoſe, die,- pikfzis, tobakos| :fet haften, közönséges helyen chi. 
piklzis, delni , ahol t.i. az ebedlöket min. 

Tabadkageſellſchaft, die, dohanyos| denfele nézők dláthatjdk ; gute 
társaság. . X Zafel fuͤhren, jó alztalt tartani, 

Sabadstipfiier, das, .dohänyleves | jól élni ; Jemanden sur Tafel sie, 
klifztér. — hen, , valakit ebédre, w, vatsorárz 

Sabadstopf, der, pipa, pipafej.r } hívni. 4." afztal, tábla, t.7. a" tör. 

Zabackspfeife, die, pipa. ; vénytévőfzékben, de. die Täniclice 


Sabadsr , der, dohänyfüst. Tafel, a’ királyi tábla 5 die Diſtri⸗ 
Zabadsrauder;der,dahänyos,pipäs.] tinal-Tafel, a’ keräletbeli v. di- 
Zabadsrohr , das, pipalzár. : | » Striktmälis tábla; die Septemviral⸗ 


Tabacksſpinner, der; dohänyfüzö. . Tafel, a, hétízemélyű, v. Septem- 
Zabelle, die, mutató tábla, tabella. visälis tábla. 5. akärmeliy négy. 
Tabellariſch, adj. "mutató tabläkba |  fzegletűtáblaformá kö üveg, fa,er. 

foglalt, tabellás., . .. ..- . Tafelbier, das , alzraliser. | 

" Zabulat, das, defzkäzat. Záföldjen , das, tablätska. 

Tabulrtfrämer, der, házaló kalmár. Tafeldecker, der, alztalterieö, 

Zact, ber, idämertäk, taktas, a’.mu- | Tafelgelder-, die, pL. alztalpenz, alz- 
zsikdban ;dentacthälten,taktusra | :: talra-v. élésrevaló pénz. 
vigyäzni.. Tafelgemach, dag, ebédlő v, vatse- 

Zactfeft, adj. taktusra vigyázó, tak-|  ráló fzoba; Er ő alk 

-itustarte. — Tafelmuſit, die, afztalimuzsika, 

Tactfuͤhrer, der, taktus jeladó. Taͤfeln, v.a. megdelzkäzni. 

Tactmäfßig, adj, taktusos; adv, tak- Tafelſervies, die, afztali köfzüler. 
tusra. | "5 1. . [Dafelftube, die, ebédlő Tzoba, 

Tactif,:die, hadmesterseg, taktika, | Tafelteller , der, alztali tányér. 

Tadel, der, 1. ótsárlás, betsmeles, | Tafeltuch , das, abroiz. : 

. néka: gyaläzäs, kissebites. 2. fl. | Tafelwerk, das, delzkázat. 

Behler , hiba; ohne Zadel. feyn, Tafelzeug, dag, afztali köfzüler. 
iba nelkül, v. fedhetetlen lenni. Zafelzimmer, das, ebödiäfzoba. 

Tadelhaft, adj. hibás ; adv. hibasan. | Faffet, Taffent, der, tafota. 

, v.a, 6tsärolni , betsmelni,| Tag, der, die Tage, 1. nap, egy 


kissebbitni, gyaläzni. © nap ; hufsonndgy órából álló idő, 
Tadelnswerth, 2. Tadelhaft. .] . t.i. a nappal és djtfzáka égyütt. 
Zadelfucht,, die, hibavadáfzás. November hat drevfig Tage, No- 
Zadelung,, die, ótsáNás , betsmeles.| vemberbe harmintz nap van. 2. 
Tadler, der, ótsárló , betsmerlö. nap, a’ nappali idő; Tag und 


Tafel, die, ı. tábla, p.o. író täbla,| Raͤcht, éjjel nappal; von Tag zu 
Szdmuvetö tábla, a. ft. Zifh, alz-| Taq, napról napra; geflrigen Ta— 
tal, ürialztal, ebödlö afztal; diel ges, tegnapi mapon; den Tag vor: 
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her, egy nappal az elött,.v. elöt-] mek tehetsegei, 2. tälentom, pens 
tevalö nap ; Tags darauf, od. den| eme régen. | 

Tag daröuf, utännavalö nap, kö- Tala, der,. fadgyü, . 
vetkező nap; in Pr; 


’ 





Sagen, egy Zala , adj. fadgyúbólvaló , fadgyü. 
hét múivat;, guten Tag! jó. napot! [ Zalgbaum, der, fadgyúfa. Chroten 
heutiges Tageg,'mäi,napon, mäi|  sebiferum. 

. időbea; einmahl des Tages, nap- Talalicht, das, fadgyúgyertya. 

, jában egyfaer. 3. napvilág; vor Talgig, adj. fagyas, | . 
Tage, virradta előtt ; mit Anbruch | Talisman, der, ígéző elzkör, 
des Zages, virradtokor, mikor yir-|Talf, Talfftein, der, talkkö. 
rad; es wich Zan, virrad ; an den Talmud, der; Törökbiblia, 

Tag fotamett , napfényre jöni; an Tamariude, die, tamarinda. Tamas 
den Tan legen, nyilvánságossá ten-| rindus., L, a 
ni, megmutatni , megbizonyitni;| Tamarindenbaum, (ugyan. ar). 
wie hoch iſt es am Tage, mennyi|$amarisfe, die, atänfa, tamariskas 
idö van, v, hány óra tájban lehet reg — 
az idő. 4 ſt. Zeit, idő ; in unfrn] Tambour, der, dobas. 

Zogen, 2 mi idönkben. 5. Tag Tand, der, gyermekseg, játék. 
and Macht, a. gyenge falfü, Pa-]Sändeley, die, gyermekeskedés, 
rietaria Jchilis. b. parlagi tasor- Tändelbaft, adj. gyermekeskedd. 
moja. Milampyrum arvense, L. Taͤndeln, v.n. ı. gyermekeskedni.e; 

Tadbarbcit, die, (1. maplzäm. 2, napi — dé 
münka , nappali munka; v NEE 4 , 1. gyerme "ao, 

Tagcbudb , bag, mindennapi jegyző [ tréfás. 2. ft. Troͤdler, zsibvásárob, 

" Könyv. ; ..".  jfantler , (ugyan az). | 

Tagedieb, der, korhel, idövefztegerö. 33 — eg ap si 

Z ua elser,der,pillangö, pille, lepke, p WIR, BEIOVEI, AGgYEE RORRONE 

S u ,teitbiig, die, naprendeles, na. re ——— ee 

*Pot tevés; + Eıtarn.: * * * 

Tagelohn, der, napízám, napfzämber.| „fd“, €e. | 

aclöhner, der, naplzämos. Tangelbois, das , ärlevelüfa, m 

Fapen. vun. virradm. en a lenyólas | 

. Zuaereife, die, egynapi üt,.v. útazás ; | Sannapfel, der , fenyötoboz, 
zwrs Tagereife, kétnapi út, (sat), sun, * Pag A —— — 

Taseſdtzung, A. Tageleiſtung. ee 3 a I 

zagesläuge, die, napholzíza.  . [gannenbautn, der, fenyőfa, | 

Taarslicht, das, napvilág. .. |Fannenfint, der, fenyöpinty. Trin- 

Zugeszeit, die, nappal, nappali idő, gilla Montifringilla, . 

Zebegel BE Pen u, Zanmendoin, ber, lenyyén e 
Sewert, das, napizam, Napımunka, Tannenharz, dás... fenyőlzurok , fer, 

Zaawerfer , der , naplzämos. nyö \ anta. . u *. 

Sageseit, — —I — Zannendolz, das, fenyőfa, 
lakod f. 2 Pochzeit, Tannenmeiſe, die, fenyötzinke, Pa- 
eg es pó ru syinatious. — 

Taͤglich, adj. naponkéntvaló ; adv. Tannenpalme, die, —— je- 


naponként, mindennap. ‚genye pálma. Elate, 
Zaglöhner, der, naplzämos, nap-|Tannenwald, der, fenyves, fenyö- 
zämra dolgozó. . erdő. 
Taille, die, termet, teställäs, fókép- |Tannzapfen , ber , fenyőtoboz. ' 
pen a’ dereknak a’ termete, Tante, die, pl. Muhme, valaki [zü- 
Zafelmerf, das, hajökötelek. 1. leinek alzlzony v. leány testverjei, 
Zaftif , 2. Taetik. Tanz, der, tänts; einen Tanz mar - 
Zalar, der, bokäigerö ruha. . . ben, egyet täntzolni; zum Sanze 


Talent, dag, 1. tälentom, tehetség, gehen, täntzba menni. R 
ajándék , adomány , t.i. a’ lélek. Tanzbaͤr, der , tántzeló medve. 
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Tanzboden, der, tänzhäz. 

Zänzchen, das, täntzotska, 

Zanzen,v. a, täntzolni ; nach Jeman- 
des Pfeife tanzen müffen, úgy jár- 
ni a’ mint valaki fujja, az az: 
tartozni , engedelmeskedni, 

Tanzen, das, tántzolás. 

Sänger , der, tántzoló. 

Zänzerinn, die, tántzoló leány, v. 
alzízony. 

Zanztunft, die, täntzoläsmesterseg. 

Zanzjmeifter , der, täntzmester. 

Zanzplag, der, tántzoló hely. 

Tanzihup, der, täntzolö saru , vagy 


teipõ. 
Tanzſchule, die, tántzoskola. 
Tapei, das, lzönyeg ; etwas auf bag 
pet bringen, valamit elölhozni, 
v. a’ beizedközben felhozni; auf 
das Tapet fommen, elöfordülni, 
Tapete, die, falizönyeg , falbéllés. . 
Tapezerey, die, fzönyezgek. 
ejiren, v. a. ı. [zönyegekkel bé. 


" vonni. 2. bevonni, beboritni a' Tau 


Taubenfalk, vadgalambälz öl . Pal. 
— —— 5 age . 


—— [zekeket, kanapékat, se- 


emmel, kartonnal,, ee. 
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Taſchenuhr, die, aaebbeli óra, zsebóra 
Taͤſchner, der, börlädakelzitö, . 
Taffe , die, tsélze, findzsa. 
Taſten, v. a. nyúlni valamihez, meg- 
tapintani. 1 * 
Tataͤr, Tartar, der, Tatár. | 
Tage, die, ı. Izdrös és körmös tal 
pa némelly állatoknak , p. o. Bi 
ren-Tage, medvetalp. 2. tälzli, p. 
0. az ingen, 3. tselze, Taſſe. 
Tau , ber , körel, alatsäg, Aajón. 
Taub, adj. aiket. Etwas mit tauben Da. 
ren anhören, valamit a’ füle mellett. 
eleregetni. Taub werben, megsike- 
tülni. 2. Unempfindlich, ſinnlos, 
érzéketlen , p. o. ember , tag, de. 
3. fl. leer, üres, néha: férges , p. 
o. dió. 4. siket, nem hangos, nem 
hangzó, 5. Taube Neffel, matska. 
aréj , hölttsalän, Zamium, _ 
ubchen, bag , galambotska. - 
Taube, die, galamb. if 
Taubenart, die, galambnem, 
benep , das, galambtojäs, 


z 
Tapezirer, der, 1. fzobafalbelleld. 2.) Taubenfarbe, die , galambfein, 


kanapeborits, 


napé borítás. ée. 
Tapfer, adj. ı. vitéz, bátor; adv. 

bátran , vitezül, 2 
Tapferkeit, die, vitézség. 
Tappen, v.a. tapintani; herumtap- 

ven , tapogatödzni. 

Zäppifch, adj. bárdolatlan. 
Tarantel, die, torontälpök, Aranca 

. Tarantula, L. 
Sarif, der, mutatótábla , laistrom. 
Zarod ‚der, tarok kártya. 
Sarodiren, v.«, tarökozni, 
Zarodfpiel , das, tarokjätek. 
Zartar , der, III. tatár. 
Zartoffel, 2. Kartoffel. 

chen, das, zsebetske. 

e, die, 1. zseb. 2. zatskö. 
Taſchenbuch, das, zsebbeli könyv. 
Tafchenfalender, der, zsebbeli ka- 

lendäriom, 
Zafchenformat,das, zsebbeli formäta. 
Zafchenaeld , das, zsebbeli pénz. 
Tafchenfraut , das, paperlzenyfü, 

fzükesfü. Thlaspi bursa pastoris. 
Taſchenmeſſer, das, zsebbeli kés, 
en der, fzemfenyvelziö. 
Zafchenfpieleren,die, [zemfenyvelztes, 


Taube 
Sapezirung, die, bäzfalbelleles, ka ( Tanben 


‚ das, galambdütz, ° . 
—* der, c. —— fűst- 
virág. Fumaria.. 2. galambótz, (za. 
porafü. Verbena: ©. 
Taubenmiſt, der, galambganéj. 
Saubenneft, das, galambfélzek. 
Taubenfchlag , der, galambdürz, 
Zauber, der, ı. siket ember. 2. hím. 
galamb. , I 
Zäuberich , der, himgalamb, 
Taubhafer, der, vadzab, . 
Zaubheit, die, siketség. 
Taubkorn, das, ı. vadótz. Lolinm, 
L. 2. egerärpa. Hordeym, mu 
m. 


rinu 
Tauchen, v. a. a. ins Waſſer, belé. 
" mártani, bemártani, p, o, a" vis. _ 
be, belémeritni, ft. Zunfen, mär- 
tani, p. o. kenyeret a" leube, 3. 
terhelni, megterhelni , £. i. a" Aa. 
jot, 4. fid , lebukni , elbukni, £, 
i. a viz ald, n-ha: belémerúlni, 
Taucher, der, 1. búvár, 2. i. ember. 
2. búvár, máddr. Mergus, L, , 
Taucherglocke, die, bürärharangs " 
Tauchgang, die, büvarläd, Mergus 
merganser, | 
Teuchhuhn, das, (zártsa. —LFulica 


atra, 
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auchbecken, das, kerelztelö edény, 
v. medentze. 

Taufbuch, das, kerelztelö könyv. 

Zaufe, die, kerelztseg. Zur Zaufe 
halten, kerefztvizre tartani. 
der Sanfe heben, kerelztkoma, v. 

 kereßtanyalenni. 

Taufen, ».a. kerelztelni, megke- 
relzteini. : 

Zaufeh, dag, kereſetelés. 

Täufer, der, kereiztelö. 

Zaufeffen, dag, palzita, kerelztelö, 

, vendégség. 

Zanfgodel, die, 1. kerelztanya, 2. ke- 

., relztleäny. 

Saufgkıp, der, ı. kerelztatya, 2. ke- 
relztfiú. 

Taufhandlung, die, kerelztelés. 

Taunfrüffen, das, kerefztelö vänkos. 

Zäufling, der, kerelztelnival6 gyer- 
mek. 


Taufmahl, 
ei rn ‚der, IL. kerefztnev. 


a 


lenni. Nichts taugen, semmit sem 


érni. Nüslich feyn, — halznos len. : 


ni, hafzuälni. 3. Out feyn, jó len- 
ni , jóravaló lenni. 4. fl. fid) ſchi⸗ 
den, illeni. _ 

Zaugenichts, der, semmirekellő, sem- 
mirevalö. - 

Tauglich, adj. 1. alkalmatos, 2, halz- 
nos , jó. 3. illö, illendő. 

Zauglidykeit, die, 1. alkalmatoslé- 
tel, alkalmatosvölt. 2. ft. Güte, 
jóság. — 

Saurmel, der, 1. täntorgäs, 2. i. a 
réfzegség miatt. e. ittassäg, ré- 
fzegség. Einen Taumel haben, it. 





Aus | 







ZTaufendfte 
‚d 
jó 
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Zaufch , der , tsere. Einen Tauſch 
machen od. treffen, megtserelni, 
ufchen , v..a. tserelni, megtserel- 
ni. Jh wollte nicht mit ibm taus 
ſchen, nem tserélnék meg vele. 

Saufchen, das, tserélés, megtserélés, 

Tauchen, megtsalni. Die Sinne täu« 
{hen uns nicht felten, az erzekeink 
— megtsalnak bennünket. 
ine getäufchte Liebe, a’ megtsa. 
lattatott fzerelem. 2. ämitni, ol. 
Amitni valakit, ‘ 

Zaufchung , die, tsaläs, megtsaläs, 

Zauſchhandel, der, tsereväsär. -- - _ 

Zäanfchung, die, 1. tsaläs. 2, ff. Irr⸗ 
thum, tévelygés. 3. amitas, el- 

er . 
ufend , ezer; ezeren:; Potz faule 
fend! od. der Zaufend! mi * kó! 


ejnye! . 


Taufend, bag, ezer, ezere valaminek, 
Zaufendblatt, das, ezerlevelü :tzitz- 


farkfü. Achillea millefolium. 


Tauſenderley, adj. ezerféle. _ 
1Taufendfach, adj. ezerizeres; adv. 


ezerfzeresen, 


Tauſendguldenkraut, das, ZAzforin» 


tos fü, földepelü. Gentiana Cen- 


taurium. 


1Taufendfünftler, der ezermester, 


Taufendmahl, adv, ezerlzer. 


as, kötelek , alatsägok, 
a’ hajón. . 

Zar, der, tilzafa, ternyöfa. Taxus, L. 

Taration, die, taksálás , megbetsü- 
les, bets[zabäs. 

Tarbaum, der, 2. Zar. | 


ISare, die, taksa, betsüär, 


Tariren, v. a, taksälni, megtaksälni.. 

Tarordnung, die, taksarend, taksá- 
lás rendje. 

Zazette, die, tatzéta nártzis. Narcis- 
sus Tazetta. 


Teich, der, tó 


tas lenni, rélzeg — lenni. 3. (zé- FTeichfiſch, ber, tóbeli hal. 


delgés , 
latoskodds miatt. 
lárma. 

Taumelig, adj. 1. tántorgó. e. Ízés 
delgó. 3. refzeg,, boros. 


Zaumeln, 1. tántorogni, 2.botorkádz- | 


ni, faedelegni, #. á. tselekedeteiben, 


bödultsäg, f. i. az indú- [ Zeidhara$ , das, hínár. 
4. ft. Lärm, Teichkarpfen, der, pozsär, tói ponty. 


Teichkolbe, die, buzgányos gyékény, 
Typha, | 

Teig, der, a. télzta , gyúrt téfzta. e. 
koválz ; den Teia anmachen,, ko- 
válzt ténni ; ben Teig gehen laffen, 
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s: meghagyni kelni a’ telztät, vagy That-die, teit, tselekeder; eine cdfe 





korälzt, a hat, nemes tselekeder; eine böfe 
Teigig, adj. telztäs, koválzos, hat, gonofz tselekedet, gonofz- 
Zeller, der, tänyer. "tett; in der That, valósággal , va- 
Sicllerleder , der, tányérnyaló. löjaban, válóban 77 un 


Tellertuch, das, alztalkefzkend. Thaäter, der, tevő, tselekvő." 74, 
Tempel, der, templom, 2, i. a’ re-\Thathandlung, die, véghezvitt mún. 
giehndl. J ka, végre hajtot tselekedec. 
Tempelberr, der, III. templárius. Thätig, adj. 1. munkás ; adv. mun. 
Temperament, das, véralkat, test-| käsan. 2. serény. 4. fl. wirtfam, 


- . hajlandóság , teınperamentom. hathatós. 
Temperiren, v. a, mérsékelni, eny- |Thätigkeit, die, 1. munkásság, se- 
hitni. rénység. 2. hathatósság. 
Temperirt, adj. mérsékelt. Zhátlid , adj, ı. tselckedeti, tsele- 
Zemporifiren, idót tölteni. kedettelvaló ; adv. tselekedve. 2. 
Teunne, die, fzérű , fzúrú. " erölzakos; adv. eróízakosan, 3. 
Tenor,der, közephang. hathatós , hathatósan. 
Teppich, der, fzönyeg. Thatfache, die, tett dolog, történt, 
Sermin, der , idöhatar, rendelt idő, ! v. megesett dolog , tselekedet. 
Izabott idő. Thau, der, hármat. 3 
Serminologie, die, mesterízók. Thanen , v.n. 1. harmatozni, Es 
Serpentin, der, terpentin. thauet, harmat esik. 2.-ft. ſchmel⸗ 
Zerpentinbaum, der, terpentinfa, Pi-| zen, olvadni, felengedni. Es thaut, 
stacia Terebinthinus. olvad. 


Serpentinöbl, das, terpentinolaj. Thauig, adj. harmatos; harmatosan, 
Serraffe, die, felemelt ágy, v. föld Thauwetter, das, lágy idő. 

"a kertben, vetemönyesäzyenelet.| Thauwind, der, olvalztöfzel, 
Bertianfieber, das, harmadaapi hi- | Theater , das, jäteklzin, teätrom. 


degleies. Thee, der, 1. thea,herbate, 2. ff. 
Zertie, die, harmadhang. ! Theebaum, theafa. Thea bohea, 
Serjerol, das, mordäly. et viridis, L; 
Zerzett, das, hármas ének. Theekanne, die, théás kanna, 
Seftament, das, 1. testamentom; vég- Theer, der, földolaj, kátrány , do- 
rendelés, 2. testamentomtetel. "hot , kulimáz , izekérkenő, 
Zeufe, od. Tiefe, die, mélység, Theeren , földolajal bekenni, 
Zeufel, der, ördög. j Theeſchele, die, théatséfze. 
Seufelep , die, ördögseg. Theeflande, die, sjirauch, der, the 
Seufelifch, adj. ördögi; adv, ördögi!  tsemete, 
"a möden. " |beetaffe, 2. Theefhal. © > 
Scufelsabbiß, der, ördögharaptafö.\Fheit, der, rei. Zu Lheil, relz- 
Scabiosa Succisa, L. fzerént ; eines Sheils, —— 
Zeufelsbanner , der, ördögűző. egy rélzről.. Wteiften Theilg, na- 
Tenfelebeere, die, natragulya, Atro-| gyobb refzent.-Theil- nehmen, ob. 
pa Belladonna, » baben «. rélzesúlni B reizt venni 


Teufelsdreck, der, döglzer mézga. valam'ben. 6, megolztozni, valaki 
Assa foetida. sersár örülni , v. [zomorkodni. 


Zeutelsfiriye, 4. Teufelsbeere. Theilbar, adj. olztl.atö, eiolzthate. 
Zeufelsiwurz , die, mérges sisakfü. Theilchen, dag, reizerske: 
Aconitum napellus. heilen, v.a; ı. ofztani, elofztant, Mit 
Teufelszeug, das, ördögseg. : jemanden theilen, megofztani vala. 
Teufliſch, adj. ördögi. " " kivel, megolztozni. 2. fi), a. elvak 
Teutſch, J. Deutſch, Német. ni. d. elolzolni. c. meghasonlani. 
fert, ber , teklztus, letzke, t. i, a": Theiler, der, olztö , relolztó, 
erg letzheje, .° Theilhaft, adj. relzes. Theilhaft wer- 
Tral, das, völgy. , den, relzesülni. Theilhaft ma d 


“urn 
”\ 


Shaler, der, tallér. " 9° |, réfzesítni, 
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Theubaftig, adj, rélzes, valamibe, | Äyormwärser,, ver, kapus 


Theilnehner, der, relzirevö. 
Zbeils, adv, réfzizerént, 
Theiluug, die, olztás, olstozäs, 
Theis, Theiſſe, die, Tilza, fogyóviz, 
Shema, das, Ile  . : 
Sheolog, der, Vallästudomänyerts, 
Istentudományériő , theologus, a 
Theorema, dag, állítótétel. 
Theoretiſch, adj. vizsgálódási, 


Thu r086 


<yorweg, der; kapun általvaló út. 
Thran, der, halzsir, ; 
Thraͤnchen, das, könnyetske, könny 
tseppetske. : m, 
Shrane, die, pg B. des Auges, könny, 
könyv ; Zbränen ‚veraießen kön- 
nyeket hullatni , sírni; in Shreh: 
nen zerſchmelzen, sírva fakadni; 
ft. Drobne, here, ' 


e 


heorie, die, 1, vizsgáló esındret, 2.] Thranen, v. z, 1. sírni, könyvezai. 


tudomány, 
Theriak, der, terjék. 
Thermometer, der, melegmérő, 


2: könyvezni, mint a" fzölővefzfző. 
Thraͤnenbach, der, könnypatak,köny- 
hullatäs patakja, 


Iheuer,adj. drága; adv, drágán, 34] Thraͤnend, adj, könyvezö; adv. köny- 


babe es theuer gufauft, drágán vet- 
tem. 2, beises, drága, p.o. bardt, 


vezve. 


Shräsenluß, der, könnyhullatäs, 


Theuerſter Freand! heares draga! Ehranenios, adj. köunyhullatäs nel- 


Barátom! 3. Wie iheuer? hogy? 
mennyin? mi az ára? Feuer zu 
ſtehen fommen, soxba, v. dräga- 
ba kerülni. 
Theuere, die, drágaság. 
Theuerung, die, drágaság , drága 
idő , Lükelztendök. 
Thier, das, állat Wildes Tpier, 
vad ällat. 
Shierart, die, Allarnem. 
Thierchen, das, Allatotska, 
Thiergarten, dir, vadas kert , älla- 
tos kert. ö 
Thiergefecht, das, állatviadal. 
Thieriſch, adj. állati , állati módon, 
Thierkreis, der, égijegy kerület, 
Thierlein, das, állatotska, 
Thierreich, das, állatok orlzäga, 
Thon, der, 1. agyag. 2. Z Zen. 
Thonart, die, agyagnem, 
Thonerde, die, agyagfötd, 
Thoͤneru, — agy agtólvaló, 
Thonig, adj. agyagos. 
* — kapú. Zum Thore hin⸗ 
aus geben, a’ kapun kimenni. 
Thor, der, elztelen, balgatag, 
Zyoenäget ‚der, kapufzämy. 
Shorgeld, das, kapupinz. 
Shorbeit, die, x. elztelenstg , balga- 
tagság. 2. elztelen tselekedet. 
Thorhü her,der,kapnunallö,kapuörzö, 
Ihörig, adj. elztelen ;adv. elztelenäl. 
Shorrieael, der, kapurekek, v, ze- 


telz , ka UZÁT, . ; 
Ttorfóliede, der, kapu bézáró, 
Thorfchlüffel, der, kapukülts, 

Zhorwade, die, kapuörzö, kapus 


pál lévő strázsa. i 


kulvalo , könnyetlen, 
tdránengucile, die, könnyhullatás 
áíjá, 4 a 
Thraͤneuvoll, adj. könnybeläbbadt. 
Thron, der, orlzäglöls‘ , trónusa, 
fejedelmi v. királyi fzck, ée. den 
Thron befieigen, az orlzäglö (zék- 
be ülnı, az orlzäglö Izekre jutni; 
nad; dem Throne ſtreben, az or- 
ízágló ízékre vagyodni. u 
Thronen,».a. orfzägolni, uralkodai, 
Thronerbe, der, Ill. koronaörökös, 
a’ korona örököse. 
Thronfähig, adj. orízáglásra alkal- 
matog, 
Shronfolae, die, orízáglásfelváltás, 
uralkodäsban következés. 
Thronfolger, der, uralkodäsban kö- 
vetkező, orízáglás követö.  :-. 
Thronhimmel, der, orízáglólsékme. 


nyezet, Ä 

Thulich, Thunlich. 

Ihun, v.a.irr. Imp, ich that. Perf. 
ich babe gethan, .ı. ft. vrrrichten, 
machen, tenni, tselekedni, tsinäl- 
nis Sie haben, recht gethan, jol 
tselekedett az Ur , Jól tetta az Ur; 
Was ift hier zu tban, mit tsele. 
kedjünk itt, mi tévök legyünk 
most; dag thut nichts , semmit se 
telz , semmi áz; frıne Pflicht od, 
Schuldiafeit thun, kötelességét ten- 
ni, megtenni. v,:bételyesítni; frine 
Möglichkeit thun, mindent meg. 

" tselekedni a? mit tsak lehet, min» 
dent elkövetni; etwas fund thun, 
valamit kihirdetni ; au thun haben, 

| dolgának, lenni; ich habe vie zu 


Thu 





nichts zu thun, semmi dolga nints ; 
einem einen Gefallen thun, vala- 
melly fzivesseget tselekedni vala- 
kivel; thun fie mir den Gefallen, 
tselekedje az Ur velem ezt a’ [zi- 
vességet ; Erwähnung od. Meldung 
von etwas thun, említést tenni va- 
lamiröl, megemlítni valamit ; we; 
be tbun, a. fájni; eg thut webe, 
faj. b. megbantani, megsérteni va- 





sbun, sok dolgom van; er bat! 
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a" kapufától venni bútsút, v. útat 
velzteni , elillamtani; vor feiner 
Thür fehren, tsak magával gon. 
dolni, gondjärıak tsak magára len- 
ni; vor der Thür feyn, az ajtó 
előtt lenni, ismét: közel lenni ; 
an die Thür Elopfen, az ajtón ko- 
tzogatni; die Thür fuchen, útat 
velzteni, elillantani; ſich nach der 
Shür umfehen , elakarni illantani 
v. lzökni, ° 


. Jakit; es ift gethan um dich, oda|Shürangel, die, ajtösark, 


vagy, 


geseit neked; eine reiche] Thuͤrchen, das, rajtótska. 


Heirach thun, gazdag fzemelyt ven-|Thüre, 2. hir. 


ni felesegül; 


emanden etwas zu Thuͤrfluͤgel, der, ajtölzärny. 


wiſſen thun, tudtára adni valaki-|Shürhücher, der, ajtónálló. 
nek valamit. — — ung tbun, ügy| Thurm, der, torony ; auf den Thurm 


viselni magát mint a’ fitalok vagy 
ifjak, alt thun, öregesen viselni 
" magát ; fhón thun, bizelkedni; 


ilzik, v. nem tsinál egyebet , ha- 


fteigen , a" toronyba felmenni, 


Thürmchen, das, tornyotska. 
I ; Thürmen, v. a. feltorny ozni, 
groß thun, kérkedni ; erthut nichts | Shürmer, ber, toronybéli vígy 
als effen und trinfen, mindég elzik — die, toronyteteje, te-. 


ázó, 


renytet 


nem elzik, ilzik; es iſt mir darum Thurmuhr, die, toronybeli óra. 
zu thun , az az én Izändekom, | Thürmung, die, feltornyozas. 
azon igyeklzem én, hogy , ée. csi Fhurmmwächter,, der , toronybeli vi- 


if ihm nur ums Geld zu hun, neki 
tsak a’ 
itt um dein Glück zu thun, 


gyäzö 


enznyer6s itt a" izélja ; eg Thürpfofte, die, ajtöfel. 
a’ te Thürriegel , der, ajtözär , retefz. 
fzerentsed forog itt fenn, v. a’ te Thürfchwelle, die, 


ajtöküfzöb, 


fzerentsedre való ez; es ift noch| Thürfteber, der, ajtónálló. 
um einen Monath zu thun, mar tsak | Thuͤrwaͤrter, der, ajtónálló vigyäzö, 


hónap kell rá, v. egy hóna 

ehrälafztja már a" dolgot, 2. ft. ſtel. 
len, ſetzen, legen, tenni, hely- 
heztetni ; bey Seite thun, félre 
tenni; ins Gefaͤngniß thun, töm- 
lötzbe vetni, v, tenni, 

Thun, das, ı. Verrichtung, tevés, 
tétel , od. ft. That, Handlung, tse- 
lekedet ; das ift meinesThnng nicht, 
ez nem az én dolgom; ft. Laͤrm 
lärma, zaj. 


Thymian, der, kerti dömutka, vagy 


démutfú. Thymus Vulgaris. Wii- 
der Thymian, kakukfü demutka. 
Thymus Serpylium, 


Thomfeide, die, demutkäs pippan, 


Cuscuta epithymum, L. 


Tief, adj. mély, p. o. árok, kát, 


ondolat, hallgatás, de. In tiefen 
Sedanfen fisen, mély gondola- 
tokba mierülve lenni, v. ülni; big 
in die tiefe Nacht hinein, késő 


Thunfiſch, der, tinhal. Scomber. éjtízakáig; tief ins Land. geben 
Thu ich, 1. ft. möglich , lehetseges,| mefzfze bemenni az —— adı. 
megeshetö. e. ft. leicht, könnyű. mélyen. 
3 ft. bequem, dienlich, alkalma- Tiefe, die, 1. melyseg: 2. ff. Abgrund, 
tos, halznos, ée. örve — 


ny. 
Thür, die, ajtó ; jemanden die Thüre gieffinn , der, 1. mélygondolkodás. 


weifen, valakit kiigazítni az aj. 
tón ; zwifchen Thür und Angel fie: 
den, meglzorülni, két túz közé [zo- 
rülni, ismét: velzedelemben fo- 


2. fl. Melandolie, búskomorság, 
bánatosság, 


Tieffinnig, adj. 1. mélyen gondol- 


kodó, 2. büskomoj. 


rogni ; mit der Thür ins Haus fal- Tieffinnigkeit, die, 2. Zieffinn. 


len, durván tselekedni, felelni, &e, | Ziegel, der , tégely, p. 0. Schmelz 


binter der Thür Abſchied nehmen, tiegel, olraßziötegely. 
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Zieger, der, tigris. 

Tiegerfell, bag , tigrisbör.'-- 
Tiegerherz, das, tigrisiziv, kegyet- 
lenseg. e. 
Ziegern, v, a, tarkázni ; 

ka, pettegetett. 
Tiegeribier,, 4 Tıeger. 
Tiene, die, bodony , faedény. 
Zilgen , v.a, semmivetenni, elpulz- 

titni;, elvelzten:, kävelzteni; das 


getiegert, tar. 


Tod J 

Tiſchgaſt, der, vendég , 2... afital. 

ndiievd vendeg ebéden, j 
Tiſchgebeth, das, alztali imádság, 
Tiſchgeld, das, alztaltartäsber. 
Tiſchgenoß, der, együtt ebédlő vagy 

vatsoráló , ebédlútáts. ; 
Tifchgerärb, das, alztali kefzüler, 
Tifchgefell ‚der, alzıali társ, 
Tiſchgeſellſchaft, die, alztali társa. 


sag, együttevö tarsasäg. 


Ungeziefer iſt nicht zu tilgen, ezi|FTifchkaften, der, alztal ——— 


az'ärtalmas’ férget nem lehet ki- 


Zifchladen, der, alztalfia, alztalfiök, 


velzteni, 2. eltorölni, neha: leh-!2ifchler, der, alztalos. 


zetni,p. 0. az adósságot. 
Tilger, der, eltörlö, kitörld, 


ZDiſchmeſſer, dag, afztali kés. 
Tiſchtuch, das, abrofz. 


Zilgung;, die, elvelztes, kitörles, el- Tiſchwein, der, afztali bor. 


törlés , elpulztítás. . 

Tille, 2. Dille. 

Tinctur, die, (zinnedv, tinktúra, 

Zinte, die, tenta, tinta ; rothe, blaue, 
fhwarze Tinte‘, veres, kék, fe- 
kete tenta; in die Tinte kommen, 
rolz dologba kevetedni, rolzfzül 


járni. 

Zintenfag.; das, kalamáris, 
Tintenfifh, der , téntaféreg Fepia 
Octopus. — 
Tintenflaſche, die, térítás üveg, 
Tintenfleck, der, téntapétsét, 


Tiſchzeug, das, alztali köfzület. 

Titel, Titul, der, ı. tzim, titulus, 
felülírás, p. 0. a’ könyv tzimje, 
level tzimje, 2. tzímnév, tzim, ti. 
tulus; Titel geben, tzimezni, titu- 
lálni. 3. Schein, Vorwand nev, 
fzin, tzim; unter dem Titel der 
Freundfihaft,a’ barátság (zine alatt 

Titelblatt, das, tzimlevel, titulus- 
level. | 

Titular , adj. tzimes‘, titulus viselő. 

Zituliren , tzimezni, titulálni. 

Tobaf, 2. Saba. 


Zintenpulver, das, téntánakvaló por. [oben , dühösködni, mint a’ fadl, 


Tintenftecher, der, alztalbaütö ka- 

lamäris, léte 
Tirnau, Nagyízombat , város, 
Tiſane, die, árpakása, 


Tiſch, der, alztal, néha: ebéd, va: Zobfudt, die, dühösködes. 
bey Tiſche, alztai tetett, Tochter, die, pl. die — 


tsora; 
ebéd felett, vatsó-a felett; bey Ti⸗ 
ſche fisen,, az alztalnäl úlni, ebé- 


Toben , das, dühösködes, 

Tobend, adj. dühösködő. " 

Tobiasfiſch, dér , töbiashal, „Arnimo- 
dites Tobianus. ta 

valakinek leánya ; meine 

az. én leanyoın, 


ochter, 


delni, vátsorálni ; zu Tiſche bitten, Toͤchterchen, das, leányka. 


ebédre, v. vatsorära hívni; guten |Tochterfind, das, 3. B. mein, leá. 


Tiſch führen, jó afztalt tartáni, 


" nyom gyermeke , unokäm. 


jól élni ; den Zifch bey Jemanden |Tochterfirche , die, leányekklézsia, 


aben, valakihez járni afztalra, t, 


filiälis ekklezsia, 


i. eheddre v. vatsordra ; freyer Tifch, | Tochtermann / der, vn 
fzabad alztal; fid an den Tiſch Tod, der, hatál; mit Tode abgeben, 


fegen, álytáltroz ülni, £ i. ebédhez. 
Tiſchbier, dag, alztali ser. 
Tiſchblatt, das, alztattábta, v. defzka. 
Siſchchen, das, alztalotska. " . 
Zifchen, v. a. 1. alztalt teritni. 2. ebe- 

delni, v. vätsorälni, Ä 
Tiſchfreund, der , alztali barát, a’ ki 

tsak eldödes kedvéért tart bard- 

tsdgot. 
Tifchgänger‘, der, ebedrejärö , enni- 
" járó v, alztalttarıtö valakinél. 


meghalálozni , meghalni; fich den 
Tod anthun, magát kivégezni, v. 
megölni ; des natürlichen Todes 
fferben , termelzeti halállal halni 
meg ; bis in den Tod, halálig; auf 
den Tod krank, halalos beteg ; man 
möchte fich zu Tode lachen, majd 
meglzakad az ember nevetteb.n ; 
ich bin des Todes, oda varvok; 
den Tod fürs Vaterland fterben, 
" "hazájáért halni még. 
Mn 


* 
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— — — — —— — — — — 
Todbett, das, halálos ágy. lakit méreggel megölni. 2. erejét 
Sodesangft, die, a. halál lzoronzat- elvenni, erötlenne tenni, ismét: 

tatás. 2. retténetes ijedtség. elrontani; die Begierden tödten, 
Zodesart, die, halál neme. a’ kívánságait megfojtani , vagy 
Sodesbetrachtung, die, halálrólvaló | . megzabolázni. 3. die Zeit tödten, 
—— '| az időt velztegetni, vagy hijjaban 


Sodesengel, der , öldöklö angyal. tölteni. 
Sodesfall, der, halálos eset, halál, |Todtenbahre, die, koporsövivö, Sz. 
.. meghalás. Mibály lova. 
Sodesfurcht , die, haláltólvaló fele- · Todteubein, dag, halällzinü. 
lem v, rettegés. Todtenbleidh , (ugyan az). 
Sodesgedanfen, der, III. halálrólvaló Todteneule, die, tsüvik, küvik, ha- 
gondolat. lälmadär. 
Sodesgefabr, die, halálos velzedelem, Todtenfarbe, die, halallzin. 
$odestampf, der, halállal külzködés, Todtenfleck, der, haläljel. 
Sodeznoth, die, halálos inseg. Sodtengeleit, dag, halottkésérés, 
Todespein, die, halálos. kin. Todtengeripp , das, od. Geelet, 
Sodesanal, die, (ugyan az), | tsontväz. 
Sodesichredten, der, halältölvals ret- Todtengeruch, der, halottfzag. 


teges. s Todiengerüft, das, gyálzalkotmány, 
Zodesfchweiß, der, halälverejtek, ha- |Zodtengefpräch, bag , höltakbelzel- 

lal verejteke. getese, | 
Zodesftrafe, die, halálos bäntetös., |Sodtenglode, die, halotti harang, lé- 
Sodesfiunde, die, halál órája. 


) lek harang. 
Todestag , der, halál napja , megha- 















Todtengräber , der , 1: sírásó. 2. sir- 


lás napja. ásó temetóbogár. Silpha Vespillo. 
Sodesurtbeil, das, halálos [zenten- |Fodtengruft, die, kripta , temető. 
tzia , v. ítélet. Todtenknochen, der, halotttetem. 


Zodtenfopf , der ,: 1. hóltemberfej. 2. 
yálz pillangó. Sphynz Atropos, 

odtenliíte, die, halottlaistrom, meg- 

holtak laistroma, 

Todienmahl, das, halotti vendégség, / 

Todtenregifter , dag, halottaklai- / 
stroma. I | 

Todtenfchein , der, halálrólvaló bi- 
zonysäglevel. 


Todeswerth, halalra melte. 
Sodfeind, der, halálos ellenség. 
Sobfeindfchaft, die, halálos gyülölseg. 
Sodfrant , der, halálos beteg, - 
Söblich , adj. halálos; adv. halälo- 
san, halálból; toͤdlich haſſen, ha- 
lalbol gyülölni. | . 
Zódlidfeit, die, halálosság. 
Sodfühde, die, 1. megbotsáthatatlan 
vétek. 2. halálos vétek. . Zodtenfchlaf, der, halálos álom, igen 
Zodt, adj. 1. hólt; ein todter Körper, | mélyálom.. 
hólt test; halb todt ſeyn, fél hólt Todtenuhr, die, kopogó termelzbo- 
lenni; todt ſchlagen, agyon verni,| gár, Termes pulsatorium, 
höltra verni ; ein Zodter, hölt em- |Fodtenurne, die, hamveder. 
ar eg — —* * — der, halálos ellenség. 
eben, a’ hala eltämadni, onü il. 
a , ellzäradt,kilzäradott, kilzäradt, —— ee gy 
p.o.fa. 3. ft. leblos, lelketlen, Zodtſchlagen, v. a. agyonütni. 
hölt, p. 0. kép , nyelv ; eine todte Todtſchlaͤger, der, gyilkos. 
Sprache, hólt nyelv. 3. ft. unwirk⸗ |Tödtung, die, megöles. 
fam, nem hathatós, foganatlan, Tof, Tofftein, der, darázskó. Tophus. 
sikeretlen. 5; ft. matt, 3. 8. Sarbe, Toilette, die, öltözőaíztat, 
halavány , lankadt, p. o. fzin. 6. I3ofay, Tokaj, város, 
fi. ftill, nicht lebhaft, tsendes ; ein |Zofayer, ı. ft. Tokayer Wein, Tokaj; 
todter Drt, nepetlen hely. bor. 2. tokai ember. I 
, gódten , v.a. megölni, ölni, elvelz- |Tolerant, der, III. vallästärd, 
. tenis du follít nicht tödten, ne ölj; Toleranz, die, vallástürelem. 
Jemanden mit Gift tódten , va-IToll, adj. 1. ft. rafend, dühös, ob. 
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ft. unfinnig, elztelen, bolond ; adv, | Töpfer, der, fazekas. 

dühösen , elztelenül, bolondül. 2,/Söpferarbeif,, die, fazekasmunka. 
ft. wüthend, dühös, velzett, Ein Toͤpfererde, die, fazekasföld, vagy 
toller Hund, vefzett kutya. Zoll agyag. 

werden, a. neki dühödni. 6. meg- |Töpfergefäß ‚das, tserépedény, 


velzni. Toͤpferhandwerk, das, fazekas mes- 
Tollapfel, der, bolonditö zölna. So-| terseg. 

lanum insanum. Töpfern, adj. tserépbölvaló. 
Tollbeere, die, natragulya. Atropa Toͤpferofen, der, tserepkälyha. 

Belladonna. Söpferrad, das, Toͤpferſcheibe, korong 
Sollfuß , der, gatsos, gatsiba. Toͤpferton, der , fazekasagyag. 


Tollhaus, dag, bolondok háza. Toͤpferwerk, das, fazekaslzerlzäm, 
Tollheit, die, elztelenség , dühösseg, Töpferzunft, die, fazekastzeh. 
Tollkirſche, 2. Tollbeere. Topfmarkt, der, tserépedényvásár.. 
Zollfraut, das, 1. bürök. Cicuta vi- Topfſtein, der, fazékkó. Talcum ol- 
rosa. 2. bolonditö belend. Hyo-| Zare. fi 
sciamus niger. | Toppee, das, dupe. 
Tollkühn, vakmerő. Topf, der, törf, gyeptözeg. | 
LTollkuͤhnheit, die, vakmerőség. Torf, der, turfa, torfa, gyeptözeg. 
Zollwurm, der, 1. kutyamegvelz&s.|Zorfel, die, pres, sajtó. 
2. körösbogär. Lytta, L, 3. po- Torfeldaum, der, prösfa. 
kolbeli fúria, egy féreg. Furia \Sormentill, der, verfü. Tormentilla. 


infernalis. | Sornifter, der, taiilznya. | 
Tollpatſch, talpas , hajdú, fort, der, ft. Nachtheil, a. kár. e. 
Zölpel, der, 1. Kloß, tuskó. 2. bo-| bolzfzüsäg. Ä 

hö, ostoba, buta, Torfe, die, torta, sütemény. 


Zölpeley, die, bohóság , butaság." Tortur, die, 1. kinzölzerlzäm, tor- 

Toͤlpelhaft, adj. ostobás , bohökäs.| túra. 2. kinzäs, kin. 

Zölpifh, (ugyan az). Total, ft. ganz, egélz ; egélzen. 

Ton, der, ı. ft. Klang, hang; aus Touſchiren, (olv. tusiren). 1. ft. bes 
einem Zone reden, egy hangonbe-| rühren, megilletni. 2. beleidigen, 
fzélni; der Ton einer Giode,:a"] — megsérteni. ő 
harang hangja, v. ſzava; einen Toupee, 7. Toppee. | F 

Ton von fich geben, hangot adni (four, die, (olv. tür). 1. ſt. Reiſe, 
hangzani. 2, hangbetü a’ muzsi-| Bang, út, fordúlás, kerülés, 2. 
kában; aus welchem Zone geht] vendég üstök. 
das Stück, mitsoda hangból , t. i. Trab, der, der Pferde, ügetés ; im 
hangbetüböl van ez a’ darab. 3.| Trabe, ügetve. j 
ft Yet und Weife, mód, 4. ft. Ber |Trabant, der, drabant. 


tragen , magaviselet, Zraben , ». ft. gehen, reiten, menni, 
Zonart, die, 1. hangnem. 2,hangbetü.| lovagolni. 2, ügetni. 
Sónen , v.n. hangzani, Traben , das, ügetes. 


Zonfunft, die, muzsikamestersög. Ttraͤber, ?. Treber. Br 
Tonkuͤnſtier, der, muzsikus, muzsi-|Fracht, die, ı. ft. Buͤrde, tereb, bú. 
kamester tyor. 2. etelfogäs; eine Tracht Spei⸗ 
Zonleiter, die, muzsikagrädits. — fen, egy fogás étel, 2. ft. Kleis 
Zönchen, das, hordötska, berbentze. ungsart, viselet, ruhaviselet, öl- 
Tonne, die, 1. hordó, nagy hordö.| tözetmöd, ruhäzatmöd; die ungris 
2. hülzmäzsänyitereh. 3. einegon» | fche Tracht, a’ magyar viselet. 
ne Goldes, lzäzezer forint, v.taller. |rachten, v.a, igyekezni , iparkod- 


Zongeichen , das, hangjel. ni; nad) etwas trachten, valamire 

Zopp ! topp! törekedni ; $einanden nach dem Les 
Zopas, der, topäzkö. ben trachten, valakinek élete után 
Topf, ber, ı, fazék. 2. veder, leselkedni, i ; 
Zöpfchen, das, fazekatska , tsupor, Trächtig, 3. B. Thier, hasas, potzos, 
" bögre. " p- o. állat. 
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Sractabel, adj. velebánható. 
Tractament, das, vendégség. 
Sractat, der, 1. 3. B. Schrift, er- 
tekezes, írás. 2. Vergleich, kötés, 
lzövetseg. 3. fl. Unterhandlung, 
egyezes , aikudozäs.: 
Tractaͤtchen, dag, rövid értekezés. 
Tractatenmäfig, adj. alkulzerentva- 
16, egyezeslzerentvalö. 
Tractiren, Xemanden, a. ft. behan- 
dein, bánni valakivel. 2. ertekez- 
ni, elmélkedni, valamelly dolog- 
ról. 3. vendégelni, megvendégelni 
valakit, 4. alkudozni, /zörvettseg 
erdnt. 
Zräg, 2. Träge. 
Tragaltar, das, hordozható kis oltár. 
—— der, 1. tragánt tsemete, 
stradgalus Tragacantha, 2. tra- 
ant gummi. 
Tragbahre,, die, testhordö, Sz. Mi- 
häly lova. 
Traabar, adj. 1. hordozható , vihető. 
.2. ft. fruchtbar, termékeny, termő. 
Traobarfeit, die, termékenység, ter- 
móseg. ; 
Trage, die, emelő , hordó elzkőz. 
Träge, Träg, adj. rest, lomha, tu- 
nya ; adv. resten, tunyän. . 
Tragebalfen, der, emelö, v. vivő 
gercuda, 
Tragebate, 2. Tragbahre. 
Tragebaum, der, tsapóla, emelörüd, 
Tragehebel, der, emelöfa , tsapöfa. 
Sragefnofpe , die, gyümölısbimbö, 
Tragekorb, der, kezikosär. , 
Tragen, ich trage, du trägft, er fragt. 
Imp. id) trug. Perf. id babe ge: 
tragen. 1. v.a. 3. B. ang einem 
Orte in einen andern, vinnig" Ete 
was auf die Gaſſe tragen, valamit 
az utlzära vinni ; wo trääftdie Buͤ⸗ 
der bin, hová vilzed ezeket a’ 
könyveket. 2. ft. oft tragen, od. 
bey fid , mit fid tragen, hordani, 
hordozni ; ein Kind auf den Armen 
tragen, gyermeket a’ karján hor- 
dozni; Waffer tragen, vizet hor- 
dani; trage Waffer in die Baad- 
manne, hordj vizet a’ferdökädba; 
Geld in der Taſche — zseb- 
jében pénzt hordozni; riefe ber- 
umtragen, leveleket hordani (zél- 
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fid haben, tartani ; die Säule frägt 
das Dach, ez az olzlop tartja a’ 
fedelet. — Das Eis trägt, megbir 
a’ jég. 5. hordozni, viselni, p. o. 
pénzt, de. einen Degen tragen, kar- 
dot hordozni , kardal járni; eine 
Perüde tragen, vendég hajat hor- 
dozni, v. viselni; ein ſchwarzes 
Kleid tragen, fekete ruhábáa jär- 
ni, v. fekete ruhát viselni.— der 
Zeug trägt fid immer fchöner, ez 
a’ matéria a’ visel&sben mindég 
[zebb fzebb lelz. 6.tieremni; die Erde 
trägt Früchte, a’ föld gyümöltsö- 
ket terem; jandige Felder tragen 
nicht alle $ahre, a homokos föld 
nem minden elztendöben, terem; 
der Baum trägt viele Äpfel, ez a 
fa sok almát terem. 7. valaminek 
a’ terhet viselni, v. hordozni; die 
Keifekoften zur Hälfte tragen, az 
úti költségnek félét fizetni; fein 
Kreuz geduldig tragen, kerefztjet 
békével túrni. 8, ft. erhalten, be 
fommen, nyerni; den Sieg davon 
‚tragen, gyözedelmet nyerni ; Wun⸗ 
den davon tragen, sebet kapni v. 
sebbel térni vilzlza. Einen Gedan- 
fen mit fid herumtragen, vala- 
melly gondolattal foglalateskod- 
nis man trägt fid damit, azt be- 
[zelfik , azt hirlelik ; etwas in ein 
Buch iragen, valamit a’ könyvbe 
feljegyezni, v. beirni; ein Amt 
tragen, hivatalt viselni; Liebe zu 
od. gegen Jemanden tragen, fze. 
retettel viseltetni valaki eränt v. 
valakihez; die Nafe boch. fragen, 
nagyra tartani az órát, v. döly- 
fösködni, 9. v.n. ft. einbringen, 
behajtani „ behozni , jövedelmet 
adni ; das Gut trägt nicht viel, ez 
a’ jölzäg nem sokat hajt bé. 10. 
hordani, v, vinni a’ golyóbist; 
das Gewähr trägt hundert Schritt, 
ez a’ puska [zäz lépésnyire hordja 
a" golyóbist, v, béjárja a’ tzélt. — 
Meine Augen tragen nicht fo weit, 


"az én látásom nem hat annyira. 
Tragen, dag, vives, emelés, hor- 


dás, hordozäs, viselés, @e. ; , 


Tragend, adj. 1. hordozó, viselő, Ég, 


2. ft. trächtig, hasas, potzos. 


lyel. 3. 3. B. etwas ſchweres 00. Traͤger, der, 1. vivő; (trager), hor- 


eine Laft, emelni ; eine £aft tragen, 
terhet emelni,;v. vinni. 4. über 


dozó. 2. terehhordó , t. i. ember. 
3. tartó , emelő, we. 


* 


1097 Ira era 1008 


Tragefeffel, der, vivőlzék. ruha , gyälz; in Trauer ‚gehen, 
Traͤgheit, die, restség lomhasäg. . gyálzban járni. 3. nagy [zömorü-" 
Tragiſch, adj. fzomorú. ság v. bánat. ére 
Tragddie, die, [zomorújáték. Zranereffen, dag, tor, halotti tor, ” 
Tragung, die, vives, hordas. Trauerfall, der, Z. Todesfall. ! 
Trampelthier, das, két púpos teve. |Trauerflor, der, gyälzfätyol. 
Tranf, der, ital. Zranergedicht, da3, halotti vers, 
Tränfchen, dag, italotska. ZSrauergeläute, das, halotti haran- 


Zränfe, die, a. itatás, 2. itatöhely ;| gozäs. k 
zur Träne führen , itatni vinni. |Srauergepränge, bag , halotti penz.. 
Tränfen, v.a. 1. itatni, megitatni. Trauergefang, der, gyälzenek, 
2. megöntöznı, megnedvesitni. |Srauerhaus, dag, halottas ház, is- 
Trankgeld, das, 2. Trinkgeld. met: gyälzos ház, 
Trankrinne, itató vályú v.tsatorna. |Trauerfleid, dag, gyälzruha, - 
Sränfung, die, itatás, megitatäs. Trauermahl, das, tor, halotti tor. 
Translociren, ältaltenni. Zrauermantel, der, gyälzköpönyeg. 
Transport, der, 1, ältallzällitäs, mäs | Trauern, v.. 1. gyälzolni. 2, 2 
helyrefzällitäs, 2. egylzeri Izälli-] traurig feyn, [zomorkodni, bus- 
täs,a’mitegyfserre kell által fadl-| lakodni. . " 
lítni valahova. Trauerrede, die, Halotti befzed, v. 
Transportiren, v.a. ältalfzällitni. predikátzió. 
Trausportſchiff, das, [zállítóhajó. |Trauerfpiel, das, [zomorü játék. 
Zransfubftantiation , die, Altalväl-|rauerverfammlung, die, gyálzos 
tozäs, gyülekezet. 
Trappe, dir, 1 . ft. Spur,nyom, nyom-|Zranerweibde, die, büsfüz, gyälzfüz, 
dok. 2. der Trappe, túzok. Otis| Salix Babilonica. 


tarda. Trauerzeit, die, gyälzoläs ideje, 
Trappen, v.n. dobogni , topogni. Traufe, die, tsepegö hely, tsurg6, 
Zrau, 2. Trauung. | elzterha alja, erelzalj. Pb. Aug 
Traͤubchen, das, [zölöfürtötske, dem Regen in die Traufe fommen, 
Traube, die, [zölöfej, lzölöfürt, v.| tseberböl vederbe hágni, az esö- 
egy fürtzölö, LMölögerezd. ről tsurg6 alá menni, I 
Traubenblut, das, ft. Wein, bor, Traufen, träufen, tröpfeln, 1. tse- 
Izölöleve, egni, 2. 9. a. tsepegtetni. 
Traubenhyacint, der , fürtös jätzint.| Traum, dert, álóm, älmodäs; im 
Hyacinthus Botrioides. Traume reden, álmában belzelni; 
Zraubenfraut, dag, rubiänka. Cke-j es fam mir im Traume vor, äl- 
nopodium Botrys, L. momba láttam, v. úgy tetlzett; 
Zraubenfaft, der, bor. einen Traum deuten od. auslegen, 
Sraubenweife, adv. fürtönkent. älmat magyarázni, 


Zrauen, v.a. a. ehelich fopuliren, | Traumbuch, das, álmos könyv, 
ölzveesküdtetni v. esketni, £.i, az| Sraumdeuter , der, älommagyaräzö. 
új hdzasokat, 2. ft. Glauben bey⸗ Traͤumen, v.da. 1. álmodni ; ich ha⸗ 
meſſen/hinni; wer leicht trautwird| be dieſe Racht viel getraͤumet, az 
leicht betrogen, a’ könnyen hivö| éjjel sokat álmodtam ; eg hat mir 
könnyen megtsalattatik. Pb. $rau,] : met, álmodtam. 2. álmo- 
fdyau, wen, kötve hidj, v. hidj, de ozni , mindenfélét képzelni, 
meglásd kinek. 3. tämafzkodni, |Tränmer, der, 1. álmodozó, képze- 
bízni; auf Gott trauen,azIstenbe| lődő, 2, alulzékony , alamulzi 
bizni; eg ift dem Wetter nicht sul ember. 
trauen, nem lehet az időre tämalz- |Zräumerep, die, álmodozás. 7 . 
kodni. 4. fi), bötorkodni, merni; Traͤumerhaft, adj. álmodozó , ala. 
ich traue mich nichtihn anzureden,]| mulzi. | 
nem merem meglzöll.ini. 7 Traumgott, der, álom Istene. (Mor. 

Trauer, die, 1. gyálz, gyálzolás; in)  pAecus), 1 
der Trauer feyn)gyälzolni. 2.gyálz- [draun , adv. bizonnyal, valóban. 
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Traurede, die, esketö belzed, ?. iz. 
az újhdzasokhoz, 
Traurig, adj. 1. [zomorü; traurig 


machen, meglzomoritni ; traurig]. 


werden, meglzomorodni. 2. ked- 
vetlen; eine traurige Sache , ked- 
vetlen dolog. 3. R. nicht heiter, 
komor; adv. [zomorüan kedret- 
.. lenül. 

Traurigkeit, die, fzomorüsäg, 
Zrauring , der, —— 
Trauſchein, der, ölzvekelési bizony- 

ság, a’ hdásosok között. 
Traut, adj. meghitt, kedves, p. o. 
ardt. 
Trauung, die, házassági öfzveeske- 
tes, ölzvekeles. 
Treber, die, törköly, 
Treberwein, der, a. sajtolt bor. 2. 
tsíger , löre. 
Trecken, ft. ziehen, húzni. 
Treff, der, ft. Schlag, ütss. 
Treffen, ich treffe, du triffft, er trifft. 
Imp. ig traf. Perf ich babe ge: 
troffen, 1. v. a. megütni, p. o. Wer 
bat mich getroffen, ki ütött meg 
engem; der Schlag bat ihn getrof: 
fen, a’ fzél, a’ guta ütötte meg, 2. 

mit Schießen etwas treffen, 3. B. 
das Ziel od. ein Thier, érni, meg- 
érni, találni, p. o. wo bat ibn 
die Kugel getroffen ? hol érte, v. 
találta a" golyóbis. — Die Mit- 
telſtraße treffen, közép útra taläl- 
ni, v. a? közép útat eltalálni. 3. 
érni , érdekleni; §. B. bag trifft 
auch mid, az engemet tis érdekel; 
das Ungluͤck trifft dich, tégedet ér 
ez a’ [zerentsetlenseg ; er fühlt ſich 
getroffen, érzi hogy őtet érdekli 
a’ dolog, Innen: Die Keihe trifit 
mich od. dich, rajtam v. rajtad van 
a’ sor, 4. treffen, IV. Ejt. a. ta- 
lálni ; -ra, re; ein Mittel treffen, 
elzközre találni ; Anftalten zu ete 
was treffen, módot találni vala- 
miben, v, intézetet, rendelést ten- 
ni valami felől. 5, ráakadni , rá- 
találni, t. i. arra a’ mit as ember 
keres ; ih babe das Haus wo dein 
Freund wohnt nicht treffen fón: 
nen, nem akadhattam a’ házra a" 
a’ hol a’ barátod lakik. 5. ff. er- 
rathen, kitalálni, eltalálni, valaki 
akaratjdt v. gondolatjdt ; Sie ba: 
ben’s getroffen, eltalálta az Úr, 
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néha tsak magában is dili így: 
gettoffen, helyesen! v. eltalálta 
az Ur! 6. eltalálni, £. 7. az abra- 
zatot v. más akarmelly dolog ké. 
pet, formájdt ‚festes v. rajzolás 
dital ; Sie find Gier gut getroffen, 
it jól el van azUr találva ; dieß 

Gemaͤbhlde ift fehr gut getroffen, ez 

a’ festes igen jól van eltalälva. 7. 

ſich treffen, ft. fi zutragen , tör- 

ténni, megtörténni, megesni; eg 

teiffe ſich manchmahl, megesik, v. 

történik neha. — Dag trifft in die 
eit, ez abban az idő tájban esik, 
ag Maaß treffen, megütni a’ mér- 

téket. i 

Treffen, das, ı. ff. die Schlacht, üt- 
közet, hartz, verekedés. — Dem 
Feinde ein Treffen liefern, megüt- 
közni az ellenséggel ; wenns zum 
Treffen kommt, fo n.f.f. ha ütkö- 
zetre kél a" dolog, tehát. 2. ölzve- 
tsapás ; die NMeiterev wich gleich im 
erfien Treffen, a’ lovasság mind- 
járt az első ölzvetsapäsban enge- 
dett, v. hätrält. 

Treffend, adj. ft. paffend, helyes, ral- 
kalmatos, illendö; adv. helyesen, 
alkalmatosan. 

Treflich, vortreflich, adj, derék, jeles. 

Treibhaus , das, die Treibhäufer, 
Hollandiai melegägy. 

Treiben, v. a. irr. ich treibe, du treibſt. 

Imp. id) trieb. Perf. ich babe ge: 
trieben, 1. a. hajtani; die Donau 
treibt viele Mühlen, a’ duna sok 
malmokat hajt; dag Vieh ani die 
Weide treiben, a’ marhát a’ lege- 
löre hajtani. 5. hajtani, az as: 
kenfzeriteni valakit valamire ; Je-⸗ 
manden zu etwas treiben, valami- 
re kenflzeriteni v. ölztönözni vala" 
kit. Innen: c. erővel bele verni; 

z. B. einen Nagel in die Wand 

treiben, belé verni valami fzeget 

a’ falba; ben Keil ins Holz trei— 

ben, a? fába verni az éket. e.haj- 
tani , a’ fákról mondatik ; 33. B. 
Wurzel, Knoſpen, Bluͤthen, trei 
ben. Die Bäume fangen an febon 
zu treiben, [zepen kezdenek a’ fák 
hajtani. b. az orvossdgrdl mon- 
datik ; diefe Arzney treibt den 
Schweiß od. den Harn, ez az or- 
vossäg hajtja a’ verejteket, v. a 
vizelletet. 3. fl. tbun , ausüben, a 
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r ő - 8 . . 
folytaini, űzni ; ein Handwerk, od: Treſter, die, törköly, 2 9 
die Handlung treiben, valamelly |Trefterwein , der, tsiger löre, 
‚k6zi mesterséget, v, a’ kereskedest | Treteu, v. a. irr. ic) trete, du ttittfi 


űzni, folytatni, 5. mivelni, tsinal- 
‚ni, úzni; Scherz od. Poſſen trei- 
ben, tréfát v. hijjabavalösägot üz- 
ni; was treibft du denn? úgyan 
mit mivelfz, v. tsinällz ? Innen : Pb. 
- wie mans treibt fo geht's, ki hogy 
él, úgy hal; ki hogy igyeklzik 
. úgy vefzi hafznät. e. sürgetni va- 
lamelly "dolgot; er hat eg fo lange 
getrieben, bis u. f. w. addig sür- 
, gétte a’ dolgot, míg "s a" t, — Er 
Bat es fo weit getrieben, annyira 
ritte a’ dolgot. — Etwas zu weit 
treiben, a’ renden túl menni vala- 
melly dologban, p. o. a’ trefd. 


der Peitſche treiben, a’ tsigät tsap- 
ni, tsigatsap6 ostorral, — Jeman: 
den in die Enge treiben, valakit 
meglzoritni, 

Treiben, das, ft. die Treibung, 4. B. 
des Pferdes, 1. hajtás. 2. ft. das 
Antreiden, indítás, serkentes, ken- 
frerites, v. hajtás valamire. 3. a’ 


er tritt. Zap. id) trat. "Perf. i 

babe , es idy bin getreten. 1. hag- 
ni; (ib einen Dotn in den Fuß 
treten, tövisbe hágni. 2. tapodni; 
etwas in den Koth treten, valamit 
a’ sárba tapodni; Jemanden mit 
Füßen treten, valakit lába alá ta- 
podni. 3. aufetwas treten, ra häg- 
ni valamire. 4. megtäpodni, vagy 
taposni valamit, mint a" fazeha- - 
sok a’ sdrt, de. Das Pflafter tres 
ten, az ütlzän fel "s alá köborol-. 
ni, $ tolyözni, megtolyózni ;j mint 
a’ kakas a’ tyúkot. 6. v. Am. h. 


" lépni; ing Waffer tretett, a" vizbe 
lódásban, "s a" t. Den Kreufelinitf . 


lépni. 7. ft. gehen, áltani, menni ; 
an das Fenfter treten, az ablak- 
hoz ällani, v. menni; zum Altare 
treten, az oltár eleibe állani, v. 
menni; bervor treten, elöällani; 
sufammen treten, öfzve állani, t. i. 
egy társaságba ; Jemandes Ehre 
zu nabe treten, valakinek a’ be- 
tsületeben gäzolni; der Wahrheit 


zu nahe treten, azigazsägot elmel- 
lözni. 8. menni, bel&ömenni, bé- 
hatni ; das Waffer teittin die Roͤh⸗ 
ve, a’ víz bémegy a*tsöbe; Thrä- 
nen traten ihm in dieAugen, könny- 
Treibung, die, hajtás. be läbbadtak v. teltek fzemei. 9. 
Tremulant, der, rezgöhang, ällani, tépni, p. o. fsolgdlatba, 
Trennbar, elvälalzthatö, elofzthatö.| Treter, der, 1. lépő , hágó. 2. nye. 
Trennbarkeit, die , elválalzthatóság.! — mó, taposó, p. o. bortaposo. 
$rennen, 1. elválaíztani. 2. fid, el-|Bren, adj. 1. hív, hü; adv, hiven. 
valni, elízakadni egymástól, 2. ft. wahr, valóságos , igazi, hi- 
Trenſe, die, kötőfék. . teles. i 
Trepan, der, kaponyafúró. Treue, die, hűség, hívség ; beg mei⸗ 
Trepaniren, fejet fúrni, kaponydt| ner Treue, emberségemre, v. be- 
fürni. tsületemremondom ; Eid und Treue 
Treppe, die, ft. Stiege, grádits; die] leiſten, kódolni, hűségét esküres- 


növevenyek v. 'pläntäk hajtása, 
- bimbödzäsa, 
Treiber, der, ı. hajtó, marha hajtó. 
2. öltöndzö. 
Treibhaus, J. Treibehaus. 


Treppe hinab, a" gráditson le, a" 
gráditson felfelé ; die Treppe bin: 
auf geben, a’ gráditson felmenni; 
eine Treppe hoch wohnen, az első 
emeletben v. egy gräditson felül 
lakni. 


sel ígérni; auf Treu und. Glauben 
handeln, a, híven fzolgálni. 5. be. 


. tsületesen, v. emberségesen. bánni 


valakivel; treu, fleißig, hív és 
ízorgalmatos, 


Treugen, J. Trodinen, Trocken. 


Treſor, der, kintstár, kintses ka- Zreugefinnt , adj. hűséges, bivind&- 


mara. 


Ttefpe; 


latü ; adv. hivsegesen. 


die, 1. tsenkefz. Bromus, L. Treuherzig, adj. hivlzivü, 


2. Pflughafer, vadzab. 2. kon-|Zreulich, adj. hűséges; adv. hüse« 


koly. Agrostemma. 


gesen. 


Treſſe, die, ft. Borte, paſzamant; Treulos, adj. hitetlen; adv, hitetlenül. 
goldene Treſſe, arany palzamánt, | Sreulofigfeit, die, hitetlenség. 
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Tribuliren,, gyötörni. : . Tripper,.der, undokfolyás , (ondó-" 
Tribunal, das, itelöfzek. ;,;. folyás). . ——— 
Tribut, der, ado. AEritt, der, »: ft.. Schritt , lépés. 2. 
Trichter , der, tóltsér , töltike. das Auftreten, lépés , hágás. 3.ft. . 
Trieb, der, 1. ft. Neigung, hajlan-| Fußfiapfen, lábnyom. 4. leptsö, 
dösäg, vonattätäs. 2. fi. Antrieb,| hazısö. Fußſchaͤmmel, zsámoly. 
Reiz, ölztön, valamire serkentés, | Triumpb, der, diadalom, gyözödel- 
3. hajtás, bimbó, ? mi pompa. F 
Triebel, der, hajtó , verő. Sriumpfbogen, der, gyözedelmi ka. 
Zriebfeder,, die, rugó. pu , diadalomkapu., . -. 
Triebrad, das, hajtókerék, 4Sriumpbiren, ı. gyözedelmeskedni, 
Triebwerk, das, rugömiv. 2, diadalmaskodni, diadalmi pom- 
Tricfauge, das, tsipäs [zem, köny-| pät tartani, , B— 
vezö (ízem, Trocken, adj, s, (záraz ; trocken ma 
Triefäugig, adj. tsepegő fzemű. den, lzárítni , (zäraztani, (zäro- 
riefen, ».». tsepegni, fzivärogni,| gatni; troden werden, meglzärad- | 
tsepegni; triefende Augen, tsepe-| ni, elafzni. e, fl. getrocknet, ge: 
ö, v.tsipäs [zemek, — büret, alzott, [zäraztott. 3. fl. ge: 
Ziegen, a. 0d. trügen, tsalni, meg-| ring, Ízáraz tsekély, trockene Mahl⸗ 
tsalni. 2. fi), magát megisalni,| zeit, Ízáraz v. tsekély ebéd v. va. 
megtsalódni. i tsora, 4. ft. mager, ölztövér , [zá- 
Trift, die, legelő. raz. 5. nyers ; Xemanden febr tro⸗ 
Triftig, adj. mértékmegütő, den begegnen, valakivel nyersen 
Trigonelle, die, baklzarvüfü, Trigo-i v. hidegen bänni, 85 :. 
nella, L. | Trodenbeit, die, fzárazság, ; 
Triller, der, 1. hangrezges, hehen- | Trockenbeerwein, der, alzulzölöbor, 
etés, 2. rezgöjel. DTrocknen, v. a. ı. [zäritni, fzäraz- 
Trillern, v.n. rengeni, rezegni. tani, meglzäraztani. 2. 9.72. ft. fros 
Trinkbar, adj. iható , megiható. den werden, ſzaradni, megízá. 
Zrinfen, v.a. irr. Imp. ib tranf. Perf.| radni, — 
ich habe getrunken, inni; Jeman— 
des Geſundheit trinken, valakinek 
az egésségéért inni ; ſich voll trin⸗ 
Ten, magát meginni, megréflzeged- 
ni; ſtark trinfen, nagyon az ivás- 
nak adni magát. I 
Trinken, bag, ivás ; fich auf bag Triu⸗ 
fen legen, ivásnak adni magát, 
Trinker, der, 1. ivó. 2. ft. Saͤuſer, 
borivó , rélzegés. 
Trinkgelag, bag, ivó v, rélzeges tzim- 
botässäg. 
Trinfaeld, dag, borravaló, äldomäs- 
m való, 
Trinkgeſchirr, das, ivóedény, 
Trinkglas, das, ivópohár. 
Trinklied, das, borozó dall. .. 
Trinkwaſſer, dag, ivó víz, inniva- 
ló víz, i | 
Trio, das, dalldifz, dallnak vagy 
nötänak dilze. 
Ttipel, der, pallerföld, v. agyag. 
Argilla tripolitana. 
Zripelalliang, die, hármas fzövetség. 
Trippeht , v. 2. 1. vergődni, 2. kap- 
kodni, lötnifulnr, jönni menni, 














Zrodnung, die, 1, [zäraztäs, 2. mege 
fzáradás. 
Troddel, die, rojt, fürt. ed 
Trödel, der, 1. zsibväsär., e, zsib. 
väsarbeli porteka. . - sei. 
Troͤdelbude, die, zsibväsäros bölt v. 
" sátor, ; i 
Troͤdeler, der, ı. zsibväsäros, 2. ké. 
sedelmezö. 
Trödelmarft , der, zsibväsär, 
Troͤdeln, i. zsibväsäroskodni, 2, kés 
sedelmeskedni. 
Zrödler, 4, Troͤdeler. 
Srog , der, teknó, (2.4 
Trogſcharre, die, vakaró.kést _ 
Stollen, fi, eltakarodni, ellódúlni, 
Trommel, die, dob. ., . .».. 
Zreömmelbaut, die, füldebhärtya, 
Trommeln, v.a. dobolni, '...:. , 
Trommelfchlag ‚der, doboläs, doh- 
veres, . — 
Trommelſchlaͤger, der, dobos. 
Trommelſucht, die, fzélkorság. ,. 
Seommeltaube, die, dobos galamb: 
érompete , die, trombita. : 
Trompeten, trombitálni, . 


a. 
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Srompetenfchall, der, trombitaízó. | frogig, adj. 1. magameghitt. 2. nya. 
Trompeter , der, trombitás, " 4. kas, makats. 3. engedetleng adv. 
Tropf,der, ft. Menfch,ember,legeny ;| nyakasan. 
der armetropf, Tregenyuyomorült, | Brotsfopf, der, makats vagy nyakas 
Zrópfden, das, tseppetske, ember. . 3 
Tröpfeln, ı. v. a. tsepegetni, 2, v.7.] Truͤbe, adj. 1. zavaros; das Waller 
tsepegni. ift trúbe, a víz zavaros. 2. boron- 
Tropfen, 1. v. a, tseppenteni, 2.tsep-| g6s, homályos, felleges, mint uz 
penni , tsepegni. 1 ég, idő; trübe machen, a. felza- 
Tropfen, der, tsepp. varni, b. meghomälyositni. 
Zropfenweiſe, adv, tseppenként, | Frühen , v.a. 1. felzavarni, p. 0. a 
réropfíttii, der, tseppkö, tsepegett-| — vizet, 2. meghomälyositni, bébo- 
kó. Stulactites. e. rítni , 7. a az eget. 
Tropiſch, adj. ábrázolt ſzollasi, ál ENTE 


tt (zállási; adv. ältalveve,äb-| STE 19. 
talve Mla⸗i adv, általvéve, Trhbfelig , adj. nyomorúságos, 


rázolva. 
— xTeübſiun, der, Izamorúság. 
Troß, der, ı. tärfzekerek és azo Srúdfinnig = dj. ana, 


hoz tartozó örzök, markotänyo- : 
sok, ee. 2. nepallja v. — BZSruchſeß, der, III. ételhordó , ‚etel= 
Soft, der, vigafztaläs; Jemanden feladó , tálhordó , t. i, a" fejedel. 
Zroft geben, valakinek vigafzta-| "ni @ italokndl. , 
lást nyújtani ; Troſt zufpreihen, vi- Trüffel, die, Izarvasgomba. Tuber 
galztalni. ee ee Zulosorum. j 
Zröfibar, adj. vígáígtalható, | a de — tsalárdság. 
Troͤſten, v. a. vigalztalni, 7 2,9 . 
ae der, —— ZTrugſchluß, der, tsalóka okoskodás. 
Troͤſtlich, adj. ı. vígalztalható. e, Truhe, die, láda. 
vigalztalässaltelyes. 3. kellemetes.| Trumm, dag, pl. die Truͤmmer, #6- 
Trofilos, adj. 1. vigalztaläs nelkül-| redek, darab, p.o. a’ hajödarab- 
való , vigalztalhatatlan. jai ; in frümmern gehen, fzéllyel- 
Teöftung, die, vígalztalás. ‚|  törni, ölzvezúzni. 
Zroftvoll , adj. vigalitalässal telyes.|Erummel, 2. Trommel. vo. 
Troſtwort, dag, vigalztaló Ízó. Trumpf, der, tromf. 
Trott, der, ügetes; den Troti reiten, Srumpfen, v, a. 1. tromfal elütni. 2. 
ügetni. Jemanden trumpfen , valakinek 
Trottbaum, der, pres, gorombäül felelni. ' 
Stotten, v.r. 1. ügetni, 2, preselni.| $runf, der, ı. ital, ivás ; einen Trunk 
Stoß, ber,.a, magameghittseg. 2.] . thun, egyet inni, 2. ft. Trunkenheit, 
makatssäg, nyakassäg, megätal.|  borosság, rélzegség; dem 
kodäs, 3. Wiberſtand, ellentállász! ergeben, réfzeges. 
einem Eros biethen , ellentällani| Trunfen, adj. boros, r&fzeg, ittas. 
valakinek ; etwas zum Trotze thun, Trunfenbold, der, borifzak. 
ellenére , (truttzära) tsinálni vala-| Erunfenbeit, die, relzegseg. 
mit; Ttoß 00. $rog dem,nem nez-| Trupp, der, sereg, sokaság; ein 
ven, megvetven; z. B. trog der| Zrupp Vögel, egy sereg madár. 
Erinnerung that er eg, nem hal-| Truppe, die, jätlzötärsasäg , t. i. a 
gatvän az intésre, tsak ugyan meg-| jdtekftinen. 
tselekedte; er laͤuft, trot einemi Truppen, die, sereg, badisereg, ha- 
2äufer, úgy fut, mint valamellyi diseregek. , | 
kengyelfuta. B Truthahn der, pulyka, kakaspuly» 
Trotzen, v.a. ı.auf etwas, bizakod-| ka, (pöka). 
ni valamibe, 2. megvetni , fel se] Truthenne, die, nőstény pulyka, 
venni ; alleu Gefahren trogen, nemi Trug, 4. Zrog. 
gondolni semmi velzedelemmel, 3.| Zuberofe ‚die, tubarózsa. . Polyan- 
ellentállani, 4. nyakaskodni, ma-] .tAes twberosa. 
katskodni, megätalkodni. Tuch, bag, ı. polzt6. 2, matéria, [zött 
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matéria. 3. ft. Schnupftuch, zseb-| Tugendſam, adj. virtusos. 
" kefzkenő. Sulpe, dic, tulipán. 






















Zummeln, 1. hajtogatni, fáralatani. 
2. ſich, sietni. 
Zummelplag , der, 1. lótanító hely. 


"Ag udbereiter „der, polztótsináló. 
Tuchen, adj. polztóbólvaló. : 
Sucfabrffe, die, polztófábrika. 


Tuchfaͤrber, der, polztö festő. 2. tsatapiatz, vivöhely. 

Tuchge ee ‚das, polztös bölt. Süumpel, Tuͤmpfel, der, örveny. 

Zuchhandel, der , polztöval keres- Zumult, der, lárma, zsibongäs. 
kedés, Tünche, die, fejeritö mélz. 


Tuͤnchen, megfejeritni, bemelzelni, 
Sünder, der, fejeritö, melzelö. 
Süunchfalf, der, fejeritö melz. 
Tuͤnchkelle, die, vakolö kalän. 
Zunfe, die, mártás, märtanivalö lév, 
Zunfen, v.a. märtani. - 
Tuͤpfel, dag, pont, pettegetes. a 
Tüpfelig, adj. pettegetett, pontos. 
Tüpfeln,, 7. a. pontozni , pettegetni, 
megpettegetni. J 
Tupfen, ft. berühren, megilletni. 
Turban, der, turbán , töröktsalma. 
Zurbiren , háborgatni. 


Zuchhändler , der, polztöäros. 
Zuchtleid , das, polztöruha. 
Tuchladen, der, polztös bölt. 
Zuchlappen , der, polztödarab. 
Tuchmacher, der, polztö tsinälö. 
Zuchprefle, die, pelztökallö. 
Zuchfcheerer,der, polziömeılzö, polz- 
tó simító. . 

Züchtig, adj. 1. ftart, erős. 2. ff. taugs 
lich, jóra való , derék , jó. 3. ft. 
geihidt, alkalmatos, ügyes; adv. 
erősen , derekasan , jól. 

Südtigfeit , die, 1. ft. Staͤrke, erös- 
ség. 2. derékság , jóravalóság. Fürf, der, III. Török. 

Zuchweber , der, polztóízövő. Zürkenfopf, der törökfej. 

Süde, die, 1. tsalárdság, álnokság. Sürfenfrieg, der, tórökháború, 

2. rolzlzivüseg, gonolzsäg. Türkey, die, törökorlzäg. 
Zudifh , adj. 1. álnok , tsalárd, 2. Tuͤrkiſch, adj. törők ; türfifcher Weis 


. gonolz, rolz fzívű. 
Tuckmaͤufer, der, titkolódzó. 
. Zuffe, 2 Tof. 
Zugend, die, a. virtus ; fi der Tu⸗ 
» befleißigen, magát a’ virtus- 
. ban gyakorlani, 2. erő, ereje va- 
laminek. 
Tugendhaft, adj. virtusos. 
Zugendfebre, 
költstudomäny, 





gen, törökbüza , kukoritza. 


Zuenier, das, vitézi lovaglöjätäk, 


lovagrviväs. 


Zurteltaube, die, gerlitze. 

Zuiche, ber , tusfesték , feketefestek, 
Tuſchen, v. a, tusfesiekkel festeni. 
Tpran, der , tirannus kegyetlen , v. 


erölzakos uralkodó. 


die, ft. Sittenlehre, er- Sun), die, kegyetlen uralkodäs, 


rannifch , adj. tirannusi. 


Tugendreich, adj. virtussal tündöklö.' Tyrol, Tyrolis, V/dros és tartomdny. 


U. 


rázatja van. Etwas übel auslegen, 
valamitrofzra magyarázni.E$ gebt 


Ufer, Uhr, ldıd alább. 


über , adj. 1. ft. ſchlecht, nicht ut, 


rolz ; adv. rolzízól. Ein uͤbler Ge⸗ 
ruch, rolz fzag. Ein übler Weg, 
rofz út. Mir ift übel, rolzízúl va- 
-yok , rolzlzül érzem magamat. 
tibel ausfehen, a. rolz-fzinben len- 
ni. b. nem [z&p formájú lenni. Er 


ihm übel, rofzízúl van dolga, Es 
wird dir übel bekommen, rolz ki- 
menetelét fogod látni. Etwas übel 
verftehen,, valamit rolzízúl érteni. 
Etwas übel nehmen‘, od. aufneh⸗ 


men, valamit rofz neven venni. 


hat fein uͤbles Geſicht, nem rút äb-} Übel, das, rolz , gonolz. Dem übel 


1109 | — 
iſt leicht abzuhelfen, könnyű (ezen 


üUübe | übe nato 


etwas berfallen, neki ménni vala- 
minek, v. neki esni. Das gebt bey 
ihm über alles, ez a’ legelső v. 





a’ bajon segitni,, v. könnyű “zt]; 
a’ bajt elhäritni, Ben 


Übelgefinnt, adj. rofz indätard, 


übelhörend, rolzízúl halló, nehezen 
"halló. ud 


übelfeit, die, gyomor&mejges, 


.. 


übelffang, der, rolz hang. 
Übelítand , der, illetlenség , rútság. 


übelthat, die, rolztselekedet, ro(z tett. 
üÜbelthäter, der, rolztévő, gonolztévő. 
UÜben, v. a. ı. gyakorolni, gyakor- 


lani. Geübt, gyakorlott. 2. üzni, 
folytatni, 3. B. eine Kunft od. ein 
Dandwerf üben, valami mester- 
séget v. k&zimesterseget űzni. 


über, adv. ı. által; gegen über, ál- 


talelienben. Die Stadt ift über, (d. 


i. gegeben worden), ältaladatott a’ 


város. 2, über und über, egelzen, 
mindenestől. Es gebt, alles über 
und über, od. bunt über, a. min- 
den ölzve vilzfza megy, v. zürza- 


‚varban van. 5. ft. es läuft über, 


elfut, kifut, 2. 2. az étel a’ fazék- 
bol. 3, praep. cum Dat. felett. Er 











‚ legkedvesebb dolog előtte. Über 


mich, rajtam; über dich, rajtad; 
über ibn, darhıber, rajta. d. ról, 
ról. Über etwas nachdenfen, va- 
lamiröl gondolkozni, Über einen 
Spruch predigen, valami mondäs- 
ról prédikálni. e. -on felyül, v. 
több mint , több -näl, több -nel, 
tovább -näl; 5.8. Es ift fihon über: 
ein Jahr, több elztendejenel, Ich 
babe über eine Stunde gewartet, 
tovább vártam egy óránál. Über die 
Hälfte, több, v. többet felénél, és. 
Über allen Maßen fchön, rendki- 
vül fzep. — Es kommen Briefe über 
Briefe, egymäst eri a’ sok level. 
Über dieß, über diefes, ezen felyül, 
ezen kivúl. — Heut über acht Tas 
e, mához egy hétre ; heute übers 
br, mához elztendöre, v. elz- 
ndö illyenkor. Das Jahr über, 
elztendöt által. Den Tag über, 
napestig, egelz nap. 


wohnt über mir, felettem lakik.|ÜÜberadern, v. a. újra fellzäntani, v. 


Das Ohl ſchwimmt über dem Waſ⸗ 


megfzäntani. 


fer, az olaj a’ víz felett üfzik. 5. |jiberall, adv. mindenütt; überall Hin, 


en, an, -en, -on, Ich war eben 
über dem Schreiben als er Fam, 
éppen az íráson völtzm, v. írtam, 
bogy oda jött. c, közben, alatt, 
felett, 2. i. ideje felett v. alatt. 
Über der Mahlzeit trinfen, ebéd, 
v. vatsora közben inni. Über der 


Arbeit einſchlafen, a’ dolog felett 


elaludni , v. a’ munkán elaludni. 


d. -n túl , -on túl, -en túl, Über 
dem Fluffe wohnen, a’ vízen túli 
lakni. Es iſt ſchon über der Graͤnze, 


már aztúl van a" határon. 4. praep. 
cum Acc. felibe, -ra, -ra , re, 


libe, Einen Mantel über fi 
men, köpönyeget venni magára. 


b. -n kerelztül, -on kerefztül, -en 
kerefztül. Über die Gaffe laufen, 
ber eis 
nen Graben fpringen, kerelztül v. 
által ugrani az árkon. c. -ra, -re, 


1. i. helyre, Über Land gehen, od. 


kerefztül futni az ütlzän. Ü 


Über 
pls und gopf, nyakra före. Über 
ie Thür, az ajtóra, v. az ajtó fe- 


neb- 


mindenüve, minden helyre, 


Überantworten, v. a. ältaladni, gond- 


viselés alá bízni. 


überarbeiten, v. a, újra kidolgozni. 
überaus, adv. felette, igen nagyon, 
. igenigen; überaus fchön felette (zép 
Überbauen, v. 4. 1. ráépítni , felibe 


építni. 2. fid überbauen, tehotsé- 
gen felyül Epitni, 


überbein, das, hölttetem, 
berbeugen, v. a. 1. — , tár 


hajtani, 2. vilzízagörbítni. 


Uberbiethen, többet ígérni, valamiért 


mint mds. 


überblättern, v, a. által forgatni, 9. 


o. a könyvet. a. elforgatni, a" for- 
gatásban élzre nem venni, 


überbleiben, v. n. irr. m. f. megma- 


überbleibſel, das, maradók, fogyaték. 
Überbiűben ‚fich, ereje felett virä- 


gozni. 


überbreiten, v.a, räterjelzteni. 


überbringen, v. a. irr ältalvinni, el- 
reiten, a’ mezőre v. falura menni,| 


. Jovagolni. — Etwas über fid neh: 
snen, valamit magára välalni, Über 


vinni, elhozni. 


Überbringer,, der, megvivö, kéz- 


 hezadó, 


a 


ha 
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Überburzein , v. a. általbukni nyak-| Überfiuf , der, bőség , bővölködés. 


ra fóre valamin. Überfluß haben, bövölködni. 9m 
Überdas , od. überdieß, adv. a.osni Überfluße, zum Uberfluße, bö- 
. felyül, annak felette, azon kivül.|: ven, bőséggel. | 
Überdede, die, takaró, felső takaró. Uberflüßig,adj. a. febr reichlich, bó-. 
erdeden, v.a. 1. rátakarni, 2. be-|; völködö, bövseges. 2. ft. Unnoͤthig, 
takarni , befedezni, . fzükség felett való , (zükségtelen. . 
berdem, e" felett , ennek felette. |liberfradht,, die, nagy tereh. 
erdenken, v. a. meggondolui, el-|liberfrachten, nagyon megterhelni, 
. gondolni. , . p: 0. fzakeret , haját. 
Überdief, adv. ezen felyül. Überfreffen, fich, magát torkig enni. 
Überdrejchen,, v. a. a’ nagyjából ki- UÜberfuhre, die, általmenetel. I | 
. tsepelni. Überführen, v.a. a. zu Schiffe, zu | 
Uberdruß, der, unalom. Waͤgen, által vinni, kajun, kotsin. 
Überdruffig, adj. unalmas, unatko-| 2, fi. übergeigen, meggyőzni vala- 
zott, megunatkozott. mi felől. Jemanden des Diebfiahls 
Übertüngen , v.a. 1. böträgyäani.2.| überzeigen, räbizonyitnyi valakire 


túl a’ rendin wegträgyäzni. , hagy lopott. : 
Übered , kerefztbeu, egy laegletröll ze rfhhrung,, die, Altalvitel, 
a’ másikra, rössutlzegre, überfüllen, nagyon megtälteni. " 


Übereiten, v. n. nn ft. üuberrafchen, Überfüttern, tül a’ renden megabra- 
meglepni ‚zajta ütni , véletlen. 2. kolni a! lovat, , I 
igen siettetni. 3. fi), igen sietni, Übergabe, die, általadás" 
bebehurgyälkodni. übergeben, ».a. irr. 1. ältaladni, va- 

Übereilg,, adj. sietvevalö, hebehyr-| 7 it. 2. fich, hányni, okádni. 

„87a ; adv.hebehurgyán, igen sietve. i6 é — 

Übereilung, Me, 1, igen sietés, hir- Übergeben, v. m. irr. m. ſ. 1. m 


2 ' ni, ältalfzökni, p. o. az ellenseg- 
telenkedes, 2. hebehurgyasag. a , v. az ellenséghez ällani. a. 


kitsordúlni, a? teléseg miatt, mint 
az edényből a" bor , kifutni, mint 
a" forró étel. Die Augen gingen 
ibm über, könnybeläbbadtak Le- 
mei. 3. ft. verwandelt werden, el- 


Überein, 3.8. kommen, od. ftinynen, 
megegyezni, — F 
Übereinander, adv. egymásra. Über: 
„ einander fallen, ölzveroskadni. 
Übereinkommen, v. m. irr. m. f. meg- 
„egyezni. 
Übereinkunft , die , megegyezés, 
Übereinfimmen, v. n. megegyezni. 
Ubereinitimmung , die, megegyezés, 
 Ölzvcegyezes. 
Übereinfiimmig, adj. megegyező. 
Übereinteeffen, über etwas, meg- 
. egyezni valamin. 
überfabren, 1. v. a. irr. általvinni, 
t.i. kotsin, de. 2. eltapodtatni, t. 
i. kotsival gyermeket , de. .3. bé- 
mäzolni. 4. v. sz, tt. f. általmenni, 
kotsin, hajon. 


"változni, ältalvaltozii. In dieFäul- 


niß übergeben, megrothadni. 4.el- 
mellőzni , elhalgatni. Etwas mit 
Stillſchweigen übergehen, elhal- 
gatnı valamit, hallgatással elmel-., 
lózni. 5. ft. durchgehen, 3. B. ein; 

eld, megjárni, p. o. a’ mezőt, 
v. eljárni, ölzvejárni. Die Red: 
nung übergeben, ältalnezni a’[zäm- 
adást. 6. ft. überfchreiten, uͤbertre⸗ 
ten , ältalhägni, áltatlépni. 7. va- : 
lakit a menésben elhagyni. 


Überfadrt, die, Altalmenetel. 
Überfall, der, rajtaütés , meglepäs. 
Überfallen, rajta ütni, 
liberfiechten , befonni, vefz/zővel. 
Uberfliegen , ältalrepälni. 


übergewicht, das, 1. nyomaték, font- 
eränybaladas. Es bat zwey Pfund 
Übergewicht über den Eeutuer, két 
fontal haladja meg a’ mäzsät. 2. 
Das Ubergewicht haben , felyülha- 
Uberfließen, v. z.irr. m.f,bövölköd-| ladni, felyülmuülni, erővel, hata- 
. ni, kiäradni belőle. . lommal , ee. — 
UÜberflügeln, v. a. a’ hadisereg L[zär-| Ybergießen, v. a. irr. 1. megöntözni, 
nyával körül venni, vagy meg: | rätölteni. 2. elönteni, kiönteni a" 
kerúlni." ‘| nagyon teletöltes által, 3.die Pflan⸗ 
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zen übergießen, nagyon megön- 
.. tözni a’ plántát, | 
UÜbergroß, adj. felette nagy. . 
-Überguß‘, der, ráöntés. 


Überhand nehmen, v. r.?rr. elhatal- 


" mazni, erőt venni. : 


Überhang, ber, 1. fi. Vorhang, ab- 


lakkárpit , fírhang. 2. általhajlás, 


t. í. a’ fák ágainak dltalhajldsa, 
p. o. a fzomfzédkertbe. 


Überhangen, v.n.irr. ı. rajta fűgge-[ 


ni. 2. által hajlani, 


AUberharſchen, v.r.m.b. bebörödz- 


ni, bepökhälöszni, mint a’ viz fal-| 
Üüberkühlen, v. 2. m, f. meghälni. 


ne, bevaradzani, mint a’ seb. 


j überhänfen, $.a. ı. megtetezni,p. 0. 
valakit jötetemennyel.2.fid, meg-| 


terhelni magát. 


Überhäuft, adj. tetézett, halittozótt; | 


adv. tetézve , halmozva. 


UüÜberhaäufung, die, halmozäs, meg- | 


" tetézés, I 
überhaupt, adv, általjábán , közön- 


zegesen, od. ft. gänzlich, Egelzen, 


mindenestöl, 


Überheben, 7. a. irr. a. z. B. Jeman⸗ 
den einer Arbeit, megmenteni, meg- . 


kemelleni , valakit a munkától. 2, 
Sich einer Sache, elmellőzni, el- 
mülatni valamit. 3. Sich, magát 
. , magalztalni, " | 
Überheizen, 7. a. felette befütni, 
Überhelfen,, v. a. irr. a. 3. B ber 
den Fluß, által segitni, 2. mem 
. teni , kimenteni , kisegítni. " 
Überbin , 1.-ft. vorhber, vorbey, el. 
Schnee und Eis find überhin, a 
hó és a’ jég elment. 2. által, 3. B. 
. Überbin geben, ältalmenni, 3. ft. 
. DBénbin , imígyamúgy. _ 
Überhobeln , v. a. meggyalúlni. 
Uberhoch, adj. felette magas. 
überholen, v.a. 1. elérni , utólérni, 
a. felyül haladmi. — 
Überhören, 7. a. 1. ft. verhören, nem 
hallani vigyäzatlansäg miatt. 
.. babe es úberhórt, nem vígyáztam 
„rä, nem hallottam. 2. fl. Zuhoͤ⸗ 
. ren,. meghallgatni valakit, 
überhuͤpfen, v.a. 1. ältalugrani, 2. 
elugrani, elhagyni. en 
Überbiüthen , v. a. ellegeltetni. 
Uberjagen , 3- B. die Pferde, meg- 
kergetni, a’ lovakat, vagy elfä- 
salztani a’ 'nagyon hajtás által; 





Uberko 
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UÜberjährig, adj. több. elztendősnél, 
elztendőt haladt, — 4 


übrrirdiſch, adj. földfeletti ; ft. himm⸗ 


liſch, mennyei, égi, 
Uberkaufen, fi, 1. Ízerfelett sokat 
. venni. 2. felette drágán venni. 
Überkleid, bag, felsököntös, 
überfleiftern , v. a. rätsirizelni, 
UÜberklug, adj. (zerfelett ökos. 

—* , v.n. kifutni, elfutni, az 
erős forrdsban. — 
berkommen, v. 7. irr. m. ſ. 1. fl. bins 
überkommen, általmenni , által- 
. jönni. 2. ft.befommen, kapni, venni 
Überfunft, die, Altalmenetel, által. 

jövetel. 
Ülberladen , v. a. 1. [zerfelett, v. na- 
on megterhelni, p. 0. a’ fzeké 
ret, hajót, ee. 2.fich, nagyon meg- 
terhelni, a’ gyomrát , v. magdt; 
uͤberladen, igen megterbelt. — 
Überladung, die, igen megterheles. 
Überlaug, adj. felette hoßzlzü. 
Überlaffen , v. a. örr. a. äaltalengedni, 
ich laſſe über, Altalengedek ; ich 
habe übergelaffen , ältalengedtem. 
2. rábízni, valakire valamit. 3. 
. elhagyni, odahagyni, p. o. mint 
az ellenség valamelly tartományt. 
Semanden fid ſelbſt überlaffen, ma- 
ára hagyni valakit. Sich einer 
Keidenfchaft, od. der Freude über« 
laffen, magät az indülatoskndäs- 
„tölv. örömtölelhagyni ragadtatn”. 
Überfaffung, die, 1. ältalengedes, z. 
„räbizäs,. 
überlaſt, die,  fzerfelettvaló tereh, 
. felettevaló tereh, 
liberlaften , v. a. felétte , v. ſzerlelett 
. megterhelni, . 
Überläftig, adj; felette terhes , igen 
bajos. Jemanden überläflig fent, 
valakinek térhére v. alkaimatlan- 
sägära lenni. 


dh |Überlauf, det, 1. a’ hajónak felső 


teteje. 2. fzüntelenvalöo járás va- 
„lakire, | | 
Überlaufen, 9.7. irr. m. f. 1. kiarad- 
. ni, mint a’ folyó. 2. kifutni, ki. 
tsordúlni , 1? teleség miatt , mint 
a? pohár. Die Augen laufen Ihm 
über, könybe lábbadnak ízemei. 
3. kifutni, elfutni, a? nagyo fans 
rds miatt. 4. ältalfutni, az ellen- 
srghes, § ®- a: eltapodni, elgäzol- 
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, tatni, kotsival a’ gyermeket , ee, 
6. Izüntelen járni valakire. 7, el- 

. hagyni a’ futásban, megelőzni. 8. 
Es uͤberlaͤuft mich ein Schauer, a? 

„ borzadás végig futja testemet. 

UÜberläufer, der, lzökeveny. 

Uberlauſchen, v.a. 1. meglesni. 2. 

. meglepni , valakit, 

Überlaut, «dj, igen nagy, igen han- 
gos, p. o. Aidltds', nevetés ; adv, 

„gen nagyon, hangosan. 

Überleben, etwas, megérni valamit, 
addig élni hogy megláthassa az 
ember. 2. Jemanden überleben, to- 
vabb élni valakinel.--DenSchmer: 
zen werde ich nicht überleben, azt 
a’ fajdalmat ki nem ällhatom, v. 

. , meghalok belé. 

Ubirlegen, v. a. 1. etwas auf etwas, 
valamire tenni, v, rátenni vala- 
mire, 2. megterhelni valamit, p. o. 
adóval a" népet. 3, eine Sache über: 
legen , meggondolni , gondolóra 
venni valamit. Ich babe die Sa— 
de reiflidy überlegt, én a? dolgot 

. jól me;fontoltam, v. gondoltam, 

UÜberſegen, adj. erósebb , hatalma- 
sabb. Überlegen feyn, felyül mül- 
ni, megelözni. 

Überlegt, 3. B. Entſchluß, meggon- 
dolt, megfontolt, p. o. fzdndek ; 

„adv. meggondolva, 

Überlegenheit, die, 1. nagyobb hata- 

„lom, erössebbs&g, 2. többség. 

Überlegung, die, meggondoläs, meg- 

.. ítélés. 

überlefen, a.v. által olvasni, 

Überfey, 2. Übrig. 

Überliefern, v. a. ältaladni. 

Überlieferung, die, ältaladäs. 

Überlifien, v.a. megtsalni, rälzedni 
valakit. 

Überliftung, die, rálzedés, megtsalás. 

UÜbermachen, v. a. ft. überſchicken, ál- 
talküldeni, elküldeni, öfzvetsinäl- 
ni és elküldeni, p. o. a" portékát. 

Übermacht, die, feleslegerő, nagyobb 

.. hatalom. 

Übermachung, die, elküldés, 
bermablen, v. a, újra béfesteni. 
bermannen, v. a, meggyőzni, felyül 
múlni erővel, I 

Übermannung, die, meggyőzés , fe- 

.. Iyülmüläs, 

Übermaß, das, 1. feleslegseg. 2. bö- 
ség, nagy böseg. _ 
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Übermaße, die, [zerfelettseg, möd- 
„nelkül valóság. 
Übermeiftern, v.a. — felyül. 
haladni, kitenni, kilogni valakin, 
. a mesterségére nézve. , 
übermenſchlich, adj. embereröfeletti, 
. ember erő feleitval6. 
liberineffen, v. a. irr. felmérni, 
Übermösen, v.n. lelyülbaladni. 
libermorgen, adv. höinaputan, 
Ubermuch , der , ı. felfüvalkodäs, 
dölyfösseg , kevélység. 2. bizako- 
dás, elbizakodäs. Pb. Gut madıt 
Muth , Muth macht Ubermuth, 
Übermuth ıhut felte Gut, a’ jóság 
bátorságot Izerez,, a’ bátorság bi- 
zakodäst, de a’ felette való biza- 
. kodäs ritkán fzül jót. 
Übermutbig , adj. felfüvalkodotts 
. dölyfös , kevély. 
übernachten , v.7. meghälni, vala- 
hol. Auf freyemFelde übernachten, 
. a" [zabad ég alatt balni. , 
Übernaͤchtung, die, meghálás. 
Übernabihe,die,ältalveves, általvétel. 
Übernatúrlid) , adj. termelzeifeletti, 
termélzetfelettvaló. " 
Übernehmen, v. a. irr. ı. ältalvenni. 
2. ft. Uber fid nehmen, magára 
válalni , felválalni, 3. ft. überwáls 
„tigen. meggyőzni. 
übernehmung, die, Altalveves. 
Überpflügen , v.a. meglzäntani. 
Überrafchen, v.a. meglepni, hirte 
„len räütni, rajta ütni. 
Übersafhung, die, meglepés, raj. 
taütes. | 
Überrechnen, v. a. fellzämlälni. 
UÜberrechuuug , die, fellzämläläs, 
überreden, v. a. Jemanden zu etwas, 
räbelzelni valakit valamire. 
überredung, die, rábefzéllés, elhitetés, 
iiberreiben, v.a. általadni. 
iiberreichung , die, általnyújtás. 
überreif, adj. elerett, igen érett. 
überreifen , elérni, igén megérni. 
überreiten, 1. v.n.m.f. által lovas 
golni valamin.. 2. v. a. elgázoltat- 
ni, eltapodtatni , Zoval, 3. felyúl- 
haladni valakit lovaglással. 4. el- 
färalztani a" lovat, sebes lovag. 
., tás által. 
überreiter, der, kerülő , vizsgálódó, 
. lóhátos tsöfz, vígyázó. . 
Überreft , der, maradék, fogyaték, 
Pp. o. ételből, sat 
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ũberrinnen, 7.7. irr. m. f. kifutni, PR ee , die, felüliräs. 
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i. felyül. | 
überrod, der, felső ruha, felső kön- 


tös , téli kaput, ’s a" t. 
Uberrücks, adv. hátrafelé, vilzlzafele. 
überrumpeln, v. a. hirtelen rajta üt- 
.. mi, rajta-menni, meglepni. 
überſäen, v. a. bevetni, >. o. a’ föl- 

det maggal. 2.igen sürün vetni. 
überfalzen, 7.2. 1. megsózni. 2. igen 

megsózni. 
jiberfcharf, adj. feletté éles. 
Überfchauen, 7. a. általlátni rajta, v. 

felette, p. o. a" kerítés felett. 2. 

ellátni , végéig valamit. 
fiberfdhiden , 7. a. küldeni , elkülde- 

ni, ältalküldeni, p. o. levelet, v. 

ortékát valakinek, 
überfhidung, die, küldés, által- 
küldés. 
überfchießen, v. a. felesleg hozzáadni. 
überfciffen, 7. a. 1. általhajókázni. 

2. hajón által küldeni, általvinni. 
überfehiffung , die, általhajókázás. 
üderfchlag , der, 1. Am Halfe, haj- 

.tóka , gallér, 2. ft. Berechnung, 

öfzvelzámlálás, ſaambarevés. 3. 

ft. Umſchlag, boríték. ; 
Aberfchlagen , v. a. irr. 1. felhajtani, 

vilzízahajtani , p. 9. a’ ruha fzdr- 
nydt, v. béhajtani , p. 0. a papi- 
rost. a. beboritani , borongatni, 
po. a sebet. 3. ft. ausrechnen, 
fzambavenni. 4. ft. überblättern, 
. elforgatni, t.i. a’ könyvben a" mit 

.keres az ember. 5,v. nn. m. f. meg- 

'enyhülni,mint az igen hideg viz,a’ 

meleg [sobdban ; fi, hanyatt esni. 
überfchlämmen, 7. a. ifzappal bebo- 

ritni, befedni. 
überfchmieren, 7. a. bemäzolni. 
‚Überfchnappen, v.z.m.f. 3. räpat- 

tanni, ráugrani, m.nt a’ zár, 2. 

efztelenül tselekedni, 
überfchnellen, v. a. megelőzni vala- 

kit,ravalzsäg által kivágni valakit. 
ũberfchneyen, 7. a. bélepni hóval. 
überfchnüren, 7 a. béfázni. 
Überfchreiben, 7.a. felúlírást tenni 

valamire, ráírni a’ felüliräst, 2. 

megírni , írásban hírúl adni va- 

..lakinek valamit. 

überfdjreiten , v. a. általlépni , ältal- 
. , hágni, ME 
Hberfchreyen, 2. a. 


kifogni valakin 
kiáltással. I 


überfchuß, der, maradék, az egéfz 
.. summából, . : 
überſchütten, 1. rätölteni. 2. béön- 
teni, leönteni valamivel. 3. Jets 
. manden mit Wohlthaten uͤberſchuͤt⸗ 
ten, valakit jöt@temennyel meg- 
,. tetézni, “en 
überfchwanfen, v.a. 1. kitsordülni, 
kifutni, mint a’ tele edeny. 2. rá- 
B hajolni. 
überſchwemmen, v. a. elborítni, mint 
az árulz valamit. 
Uberſchwemmung, die, kiäradäs. 
überſchwer, adj. ígen nehéz. — 
Überfhwimmen, v.n. irr. m. ſ. ältal- 
.. úlzni. 
überſegeln, v.a. általhajókázni, ál- 
talevezni, 2. elhagyni , az evezés- 
. ben a’ másik hajót. 
überfeben, v. a. 1. megnézegetni, ál- 
talnézni , p. o..a’ fzdmadást , de, 
Bon diefem Berge fann man vıc 
ganze Gegend überfehen, erról a’ 
hegyről az egelz täjjekot kiläthat- 
ni, 3. ft. nicht bemerfen, élzre nen 
venni, elmellözni. 4. ft. nicht ad: 
ten, fel se venni valamit. 5. to- 
vább látni másnál, felyül halad- 
„ni mást, p. o. tudományban , ee. 
überfenden, v.a. küldeni, ältalkül- 
ni, 
überfendung, die, Altalküldes. | 
Üüberfegen, v,a. 1. 5. B. über einen 
(ug, ältaltenni, p. 0. a’ vízen va- 
akit. 2. rátenni; §. 3. über das 
Teuer fegen , rátenni a" tűzre, > 
8 aus einer Sprache in die andere, 
forditni, lefordítni, p,o. egy nyelu- 
böl másikra. 4. ft. Betriegen, meg- 
,, tsalni, p. o. az eladásban. 
überfeger, der, a. általvivő, a’ vi- 
‚sen, 2. fordító. , : 
überſetzung, die, 1. fordítás. 2. ál- 
„talvives, a? vízen. 
überficht, die, általnézés, általvizs- 
gálás, megvizsgálás, summäs elö- 
. adás a’ megvizsgálás [zerent. 
überfichtig, adj. tsak felfelé látó, hi- 
bds fzeme miatt. | 
liberfieden,, 7. a, nagyon megfőzni. 
überſilbern, v. a. megezüstözni, ezüs- 
„tel megfuttaini. — — 
überſingen, v.a. 1. általénekelni, el- 
énekelni. 2. felyül múlni mást az 
énekléssel. . 
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an — — — 
Überſommern, v.r. nyaralni,a’nyart| igen viselt, avult, megavult, (avétt) 


v. nyarat eltöltemi. " 
überfpannen, v. a. 1. arafzízal elér- 
“ni, v. áltálfógni. "2: kifefzitni, v. 
ralelzitni, | 
überfpinnen, v. a, befonni, telefonni. 
Überipringen, 7.d. 1. Altalugrani. 2. 
elugrani, egy hét sort az olva- 
* 
Überſprung, der, 1. altalugräs. 2. el- 
ugrás, elhagyás. 4 
Überfiändig, igen soká állott, p. o. 
el-t e eles’’g. 
überitänben, v. a. beporozni, 
überfiechen, z.«a. elütni, a" ÄAdrtydt, 
feljebb ütni mint mäs, 
überfteben, v.n. kiallani, eltűrni, 
elf.envedni. Er hat viel Unglüd 
überſtanden, sok lzerentsetlenseget 
kiállott, ; —— 
überfieigen, v. a. z. B. den Berg, ál- 
" talmenni, a’ hegyen, meghágni 
a" begyet. 2. meggyőzni, p. o, az 
akadályokat. | 
überfleigern, etwas, felverni az árát 
valaminek. | 
Überftinmen,, v.a. 1. voksokkal fe- 
lyül haladni. 2. 3. B. eine Saite, 
igen felvonni, a’ húrt. 
überſtolz, adj. igen kevély. 
überſtrablen, 1. egelzen bésütni, mint 
a’ nap a’ mezőt. 2. súgárjaival fe- 
. lyúl haladni, | 
überſtreichen, 3. B. mit bem Beſen, 
ı. megsöpreni. 2. fl. uͤberſchmie— 
ren, megkenni, 


Überfireuen , 7. a. meghinteni , meg- 
(zörni. 

überflürzeit, v. a. 1. räboritni, 2.7. ». 
m.f. rärohanni. 

überfüß, adj. felette édes, fzerle- 
lett ede:. j 

übertäuben, v. a. elkäbitni. 

überthbeuer , adj. (rerfelett drága. 

Übertbeuern, v. a. felette drágán tar- 

— tani, v. adni el valamit. 

Übertölpeln, v. a. megtsalni (zembe- 
tünö tsalärdsäggal, bolondä tenni. 

übertoͤlpelung, die, megtsaläs. 

Übertragen, v.a. irr. a. ft. hinüber, 
od. berüber tragen, elvinni, ältal- 
vinni, egy helyből másikra. 2. ft. 
auftragen, rábízni, valakire vala- 
mit. $emanden übertragen, valaki 
helyett fizetni. 

Übertragen, adj. 4. B. Kleid, Kod, 


. kopott, p. o. ruha, 
übertreffen, v. a. felyülhaladni, meg- 
előzni , p. o. valákit tudomänyal, 


gazdagsdegal , ee. 
Übertreiben , v. a; ı.‘rähajtani, p. o. 
a’ marhdt d. vetesre, 2. dag Bien 
übertreiben , a" mathát nagyon 
meghajtani, elfärafztani, a’ nagyort 
hajtás v.kergetés által, 3. nagyít- 
ni,töditni, p. o. valamelly - dol - 
got, v. történetet az előadásban. 
. Dag ift übertrieben, már az sok- 
nál is több, v.‘ már a’ nagyítva 
v. tódítva van. , 2. Al 
Ubertreten, v.7r.irr.m:f. 1. kihäg- 
ni, v. belehägni; z. B. das Pferd 
ift übergetreten, a" ló kihägott az 
isträngböl, v. belehägott az ist- 
rángba. 2. Die Schuhe ürbertreten, 
felrenyomni a’ läbbelit. 3. 3. 8. 
wie ein Fluf, kiaradni, kiönteni, 
mint a’ folyó tíz. 4. általmenni 
valaki rélzére, válaki relzere ál. 
lani. 5. altalhagni, megízegni, p. 
o. a’ purantsolatot,, v. törvényt. 
übertreter‘, der , tötvényáltalhágó, 
libertretung,, die, törvénymégízegés, 
v. Altalhägäs. 
Übertrinfen, ſich, meginni. magát, 
megittasodni, —— 
übertritt, der, áltatménés, v. elál- 
lás , valakihez , valaki réfzére, el. 
artoläs, 
übertünchen,, befesteni, bemäzolni 
felyül, defejeritni, bemefselni. 
Übertüncher, der, befestö, bémázoló, 
übervoll , adj. a’ mi igen tele van. 
übervortheilen, v. a. räfzedni, meg- 
„‚tsalni, valakit. 
überwachſen, v. n.irr.m. fir. felyül- 
haladni a’ növésben, v. elhagyni. 
., 2. benönta” tetéjét, v. felső relzet. 
übermwältigen, v.a. erötvenni rajta, 
felyülhaladni, meggyőzni. 
üherwältigung, die, felyülhaladas, 
. erötveves, meggyőzés; , 


übermärts, ad). felfelé. 


übermweben, v. a. befzöni valäminek. 
a’ tetejet, v. külsö refzet. 
übermweife , adj. fzerfelett bölts. 
Überweifen, meggyőzni valakit va- 
lami felöl, räbizonyitni valakire 
u valamit, mint a’ tolvajra a lopást, 
liberweißen, 7, a. béfejérítni. - 
überwerfen, v:a.irr, 1, általvetni, 
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kerelztül vetni rajta. 2.rávetni va- 





lamire. 3. Sich mit Jemanden, ölz- 


vevelzni' valakivel, 


überwideln, 7. a, rátekergetni , Tá 


Lot ‚kelletindl 
: lenyomni, a 


göngyölgetni.- 
Überwiegen:;, v. a. irr. 
többet nyomtti, 2. 
— a' mus nehézséget. 
Özni,- felyúl haladni, . 
Aberwieg d,ladj. igen nagy. * 
fontös; kelletinel neliezehb,;- ;; 
überwinden , v. a. 1. er Sg p- 
20. WB ellenséget, 3. Sich, m 
- eröt'venhin Kin Hinderniß — 
winden, elhárítni az akadályt. 
Überwinder ,. der, győzá , győzö- 
delmesy -: , 
liberwindfich , adj. ‚meggyözherö.. 
Überwindung, die, meggyőzés, eröt- 
veves, dn a,.as ellenségen. 
liberwintern, v, n. .telelni,..kitelelni.: 


Übertwinterung, die, teleles, kiteleles, | 


Übermisig, adj. (zerfelett ielm&s. : 
überwölfen, v. a. felhövel — 
überwunden, adj, meggyözettetett, 
überwurf, der, — kötzöle, a 
meki felsö ruha. 
Überzahlen, v. a. megírámlálni , fel- 
- zämlälni, megolvasni, " \ 
überzaͤhlig, adj. fzükségtelén, a? ren-. 
des fzám között. 
Überzeugen, v. a. meggyőzni vala. 
kit valami felől. Ich bin" völlig 
überzeugt, ogelzen "meg: vagyok 
gyözettetve, £. ira" dolog felől, 
Überzeugt,; 4 Überzeugen. 


Überzengung ‚:die., meggyőzés, mege 


—— Be "s. 
Überiengungeatitel, bas , meggyőző 


—— pia.irr, 1. "ft. "über. ete, 
was jieben, ráhúzni, räyonni va- 
lamire. 2; etwas überzieben, "vala: 
mit bevonni, pP: 
Der Himmel überziebt fi, bébo- 
rül az ég, 3. mit Krieg. überziehen, 
haddal megtámadni, 

Überzinnen,; v.a, tzionel "befuttatni 
valamit, 


überzuckern, v. a, megtzuktozni, , vi 
tzukortal " neghintefi 7 BR 


meözelni. + 


Überzug, der, des Bettes; héjj, tok tzi- 


a, p.o.a" vánkosnak tokja p. héjja. 
überjverh, , adj. "kerefztben, 







9. dgyat, de. — 





"Um 
übler, rolzlzabb, Über. 
Ublich., ad). (zokäsbanlevö. 
— die, ſaokas, ————— 
ete 

übligkeit, 2. Übelkeit. : 

übrig, megmaradt. übrig ſeyn, meg. 
pereg übrig bleiben, megmaradni, 

. ‚hatta lenni. Es bleibt: uns nichts 
mehr übrig, nintsegyéb hátra. Ub⸗ 
vig ; meghagyni." übrig bes 
halten ; : ‚möghagyni , megtartani 
magänak: 2. das. übrige, a'többi, 
a’ többit ; die übrigen, a’ többek, 
mások, egyebek.ij rigeng, d; alátb, 

Übrigens , dv. egyébaránt,: 

Übung, die, gyakorläs.- 

übungsſtunde, die, gyakorló . óra, 
gyakorlás órája, " - 

Ufer, "bas. part. bag Ufer des Mets 

reg , a" tenger partja. 

Ufer ſchwalbe sie, / — ſetske. — 

rundo fiparia,  . - 

Uhr, die, 1. óra, t. ĩ. as dra fedinja. 
Wie viel uhr ift es? hány óra? 
Es iſt ſchon fehs Uhr, már hat, 
óra. lim neun Uhr, kilentz óra- 
"kor, 9 óra tájban. Es hat ſchon 
zwer Uhr geſchlagen, már elütötte 
a" két órát. 2. óra,:£. i. tiindít. 

. drä,melly ag órákat mutatja. Die 
Uhr aufziehen ‚ az órát felhumi. 
Meine Uhr geht je früb, azén. 
órám siet , v. elébb jár... - 

Uhrband, das, órakötő. 

Uhr ehánfe , das, óratok, . 

Uhrkette, dir, 6raläntz. - , : 

Uhrmacher , der, órás , —— 

Uhrmacherkunſt, die, — órás 
mestersé 

Hörfehlüffel. der, órakálta, 

Uhrtaſche, die, örazseb. * 

Uhrwerk, das, , járómív az drában. 

upeseiger , der, óramudátó. | 
u, ber, fejes bagoly, nagy füles 
bagoly. Strix Bubo, L: 

Ufafe,die, Ofofz Tsáfzári parantsolat. 

Ukeley, die, fejér kefzeg, Cyprinws 
alburnus, > Fe RE 

Mm , Ulma, , város, 

Ulme, die, fzilfa. Ulmus, L. 












Um, praep. 

die. Stadt geben, 

. "járni, v. körüljárni a! Be In- 

herum; körül, v. 18:03 körül ea 
in 
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manden um den Hals fallen, nya- |ÜUmbiegung, die, meghajtás, vilzízas 


kába esni valakinek. Einen Van: 
tel um, fid) nehmen, köpönyeget 
venni magára. 2. tájban, — kor. 
3. 3. Um zehn Uhr, tíz óra táj- 
ban, v. tíz órakor, . Um: Oſtern, 
husvét tájban. Um diefe Zeit, illyen, 
idő tájban, illyenkor. 3. ft. für, 
-on, -en, ért. Jh habe. es um zehu 
Gulden gekauft, tíz forinton vet- 
tem. Um baar Geld kaufen, kólz 
peuzen venni. Um Brod arbeiten, 
kenyérért dolgozni, 4, -@rt, miatt, 

. felette. Um etwas weinen, sírni 
valamiést, Jemanden um etwas bes 
neiden, irigyleni valakinek vala- 
mit. 5, -al, -el, -val, -vel, £. 2. az 
idok és nagyságok mértéke előtt ; 

B. Das Genfer ift um zwey Fuß 

ber als die Thür , 
két lábbal magassabb , mint az 
ájtó. Um die Hälfte dicker, felé- 
nyivel is vastagabb, 6. Loc, pr. 
ESs iít eine ſchoͤne Blume um eine 
Hofe, lzép virag a’röasa. Wie ſteht 
es um unfere Sache, miben van 
a mi ri gap Um etwas fommen, 
valamitől megfolztatni, elesni va- 
lamitöl. 36 bin um meine Uhr 
gelommen, oda van az órám, az 
as: elloptäk, v. elvelztettem, Je⸗ 
‚manden um basteben bringen, meg- 
ölni valakit, v, megfolztani vala- 
kit az életétől. Es ift um ihn ger 
than, od. gefchehen, oda van ö, 
megesett neki. Er weiß nm alle 
meane Geheimniße, tudja minden 
titkaimat, 

Umadern, v. a. fellzäntani, 

Amaändern, v.a. elvältoztatni, meg- 
változtatni. 

Umänderuna.die, elváltoztatás, meg- 
vältoztatp. 

Umarbeiten, v, a, ismét, v. újra ki- 
dolgozni. ; 

Wmarbeitung , die, újra kidolgozás, 

Umarmen, v. a. megölelni, által- 
ölelni. 

Umarmung, die, megölelés, által- 
ölelés, 

Umbebalten, 7. a. irr. 3.8. den Dan: 
tel, magán megtartani, .p, 0. a 
köpönyeget. 

Umbererde, die, umbralöld, 

Umbiegen, w.7z. meghajtani, meg- 

. görbítai, vilzízagörbítni, 


görbites, 
Umbilden, v. a. megvältoztatni, mäs- 
: képpen formälui, ältalformälni, 
Umbildung, die, megváltoztatás. 
Umbinden, v. a. irr, 1. mit.etwag, nd. 
etwas, bekötni, valamivel, v. va- 
lamit. 2. felkötni sp. ou.’ nyak. 
rawdálát., kötöt , das 3. újra kötni, 
ú s. mi már — —— kötve. 
nıbra.,. umbraagya estsagyag. 
— mb. 2 HERE 
Umbechen, v..a. irr, ı.eltörni-a’ gör- 
bitesben,’ e. újra eltörni. 3; eltör- 
delni',. @'.Aifsedett ofslopohat, a 
könyvnyomtatöknäl. Ä 
Umbringen, v. a. irr. megölni, életé- 
től megfolztani, #. i, törvénytelen 
módon. 


az ablak|limdeden, ».a. újra terítni , más- 


képpen terítni meg, p, o, az afstait. 

Umbdornen, körülvenni tövissel. : 

Umdrehen 1. megfordítni , másfelé 
fordítani. 2. fich, megfordülni, más- 

. felé fordúlni, —— 

Umdrehung, die, 1. megfordítás, 2. 
megfordúlás, — — 

Umdrucken, v, a. újra nyomtatni, | 

Umduften, ». a. körülillatozni , jó 
illattal, 

Umfahren, v.7.irr.m.f. megkeräl- 
ni, körüljärni, p e. ‚Aotsival. 2. 
eljáratni , eltapodtatni. 3. kerüln‘, 
kerengő úton menni, : 

Umfall, der, elesés , eklüles, 

Umfallen, ». n. irr. m. f. 1. elesni,el- 
dúlni. 2, leesni a" lábáról és meg- 
dögleni , mint a" marha, 

Umfaͤllen, v.a. levágni, p.o, az élőfdt. 

Umfang Ae kerület. Die Stadt Hält 

e halbe Meile im Umfange, fél 
miertföld a" város kerülete, 2. ki- 

" terjedés, környúlállás, kerengés, 
Etwas mit zu vielem Umfange vor» 
tragen, valamit környülälläsosan 
adni elő. — 

Umfangen, v. a. irr. a. közülfözni, 
FALTER, a. körülvenni, körül- 

eritni, 


Umfärben, v. a. újra megfesteni, 

Umfaffen, 1. befoglalni, p. o, arany- 
ba ezüstbe valaminek a’ fzélét. 2. 
megfogni, megmarkolni , által. 
ölelni, megölelni, Adszel, de. 

Umflattern, körül repdesné, 
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Umflechten, v.a. körülfonni, p.a. 


ısövennyel. 
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tanisráadni, 2. mit-etiwas.,körül- 
aggatni, : J | 


Umfliegen, 7. a. irr.m.f. körülrepülni. | Umbauen, v. a. levágni, p, ‘0. @ fát, 


Umfließen, v. z.m. f. körúlfolyni, 
Umformen, 2. Umbiden. 
Umfrage, die, kérdezősködés, kur- 
kälzäs, ————— nun 73 
Umfragen; v. a. kérdezősködni min- 
denfele, SR 
Umführen, v. a. körtilvezetni. 
Umfüllen, v.a. más edehybe tölteni, 


Umgaffen , fich, köröskörül bamülni. Umhüllen, v. a: 
4 | Umhuͤpfen, 7. a. körülügrälni. 
gäs. 2 ft. Progeffion,, pro-| Umkehr, die, fi. Ruͤckkehr, 1; vilaiza- 


Umgang ‚der, ı. kerenges, körülja- 

'räs, ta 

:tzefsl2i6..3 tärsalkodäs. Umgang 
mit Jemanden haben, tärsalkodni 


Umper, ft. herum, rings herum, kö- 
1 rül, köröskörül, 3. 8. umbergehen, 


köräljäarni; umherfließen, körül- 
folyni. Umbersftehen‘,» körülälla- 
ni 5 66. *14 ":1 


Umóin ; ft. herum, körül. " Ich kann 


- nicht umhin, nem-mülathatom 
kentelen vagyok. gen 
bé takarni. it. >: 


térés, 2. ft. Bekehrung, megtérés, 
megjobbiiläs, 4.3 ; : 


"vatákivel. Allen Umgang mie Ser] Umfehren,, ı. va. megforditni, Den 


'mänden aufheben, minden tärsal- 
'kodäst félbe Izakafztani. - 
Umgaͤnglich, adj. társalkodó , " tär- 
salkodäst kedvellö. © - — 
Umaeben, v. a. irr. etwä3, körülven. 
"ai, bekeritni valamit,'p. o. d vá- 
"rost köfalial, ee. a. írákdnii Je⸗ 
manden den Mantel umgeben, va- 
" "takiré a” köpönyeget räadni. 
umgeben, v,n.irr.in.f. 1. kerengeni, 
örüljárni. 2. Mit Jemanden um: 


Kock umkehren, kiforditai a" kat 
patot, Den Wagen umkehren; mege 
forditni a? (zekeret. — Er iſt ganz 
umgefehrt ; egelzen megváltozott, 
#. i. gondolkosdsa‘ modjdban.: 2. 


" mégtérítni, p. o. juhokat, u nyája 


jat. 3. fid, megfordúlai. "4i 9.7. 
m.f. vilzízafordúlni, miegfordülni, 
p. o. as útról, Wir find bald ums 
gefehrt, tsak hamar vilzlza -for- 
dültunk. AO a 


en, tärsalkodni vafakivel, 3. Umklippen, ».a. 1. lefordítni; e. w. 7. 


ge rsalkodni 
| Se ende uingehen ‚'bAnni vala: 


mivel, v. foglalatoskodni, ismét : Umtlaftern, v: d: 
* valamin , " (zand&kozni | Umklammern, 


igyékézni v. 
valamire. 4. Etwas‘, 


magkerülni, 
"Pe "Ds vdrost , erdöt. \ " gp" 4 ; 


m., bh. felfordälni. " a 
öltel megmérni. 

v. a. ältalmarkolnt, 

erösen‘, "v: ältalfogni kötineivel, 

körmei közé [zoritni. ő 


tt, adj. megferdúlt, megfor-. Umkleiden, v.a. ı. anders kleiden, 


193 ty ade. megfordúlva , meg- 
for itva, 


Umgießen, v.a. ı. újra önteni, más- | | 
uUmkommen, m. irr. in. f/ elvefzni, el- 


55— önteni; 2. körülönteni. 

Umstäben, v.a, ı. felásni, p, o. a’ 
" kertet. 2. körüläsni. 

Unigrängen, v: a. hatärozni, hatär- 
ral körülvenni. u 


másképpen Ööltöztetni, v.üjra fel- 
öltöztetni. 2. fi), másképpen öl- 
tözni. 7 ER 


velztegi eletet , eröfzakos' 'halallal 
halni meg, Bor Hunger umfoms 
men, éhség miatt elvelzni. 
mkraͤnzen, v. a. megkolzorüzni. — 


u 
‚Umgreifen, ».a. ältalfogni, befogni. | Umkreis, der, kerület. >“ >» 
Umanden , ſich, körülnézni magát. |Umladen, v.a. másképpen rakni,p. 


Umgürten, v. a. körülövedzni, rá- 
övedzein! . . ! | 


Umhaben, v.r. rajtalenni. Er hatte 
“einen Mantel um, köpönyeg volt 


£ , 


rajta; 


Umbaden, v.a. 1. megkapálni, p. o. Umlaufen, v.r. irr, m. 


a’ földet; 2. Z. umbauen. 
—5 | anne mesölelni. 
Umhang ‘od. Vorhang, "kárpit, p." o, 
abläkkärpit,, ee. SE 
Umbaͤngen, 1, nin etwas/ taakale- 


o. a’ fzekeret. 


Umlagern, körülfogni, körülälni, 
Umlauf, der, 1. 


forgás, kerũules, p. 
o. a’ földnek forgása. 2, kereu- 
göiräs, kurrens. | 

f. ı. forognia 
2. ».n. eltás 


kerülei , keren eni. 
gr felbuk- 


podtatni a’ futásban, v. 

tatni, p. 0. a’ gyermelet. : 

nlegen,v.a.ı ‚körülrakni.2.ınaskö&p- 

pentenni.3 ——— 
un 2 
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Umlenken, v. a. megfordítni, p, e. a’ Uwfchatten, v. a. körülárnyékozni. 


lovakat. _ ö j 
Umleudten, köröskörül megvilágítni 
Umtiegen, v. n. irr.m.f. körülötte fe- 


küdni.. Die umliegenden Dörfer, Umfcheeren, 
v 


a’ höröskörül fekvő faluk, 
ı :nálni, 2. rätsinälni, rá 
Ummahlen, 2. a. :1. újra, 
körülfesteni. P 
Ummauceit., v,a, körülvenni, kö. 
rúlkorítni fallal, . 


ni, 


Ummaden, v. a. . a, ed tsi- | Umfcheinen, v. 


astanl. m —— ».a, lelőni, 157 


árnyékú. 


Umídattig , adj. forgó ae 1 
orul nézegetni 


Umſchauen, fid „. 


magát. 


v.a. 1. körül nyírni. 8. 
másképpen nyírni. 07 
4, világossággal kör- 


nyülvenni. 


ſchiffen, ». a. 1. ſt. unfegeft, kö- 
. rülhajókázni, 2. egy hajóból a’ má; 
sikba rakni a? portékát. 7. 


Ummeſſen, v. 4. 1. újra mérni. 2. kö- Umfchlag, der, a. takarék, boríték. 


[4 * 


„rülmerni. . ," RÉMET TÉT 
Ummünzen, v.a. újra verni, p. o. 
a pen.  ... 28 vi 
Umnageln, v. a. körül (zegezoni. . . 
Umn ‚v. a. köröskörül megrägni. 
Umnähben, v. a. körül varni. . 
Umnehmen , ».a. irr. magára. venni, 
Pro. d. khöpönyeget. 
Umpacken, v.a. másképpen rakni 
af terhet. | , ai 
Umpanzern, v.a. bepäntzelozni. 
Umpflanzen,, v,a, körülpläntälni. 
Umpflügen, v. a. ». körülfzäntani. 2, 
újra megf[zäntani. — 22 
Umprägen, ».a.. másképpen verni, 
a’ pénzt. 


Unträumen, v. a. másképpen. rako- ; 


gatni. Fur 
Mmeeifen, v, a. körülütazni, körül- 
järni. 


Umteißen, v. a. 1, feldöntögetni, fel- 
forgatni, lerontani. 2. meglzänta- 
‚ni, fellzäntani. 
Umreiten , v.n.irr.m.f. 1. körül lo-: 
'vagolni, eltapodtatni, Zoval. 
Umrennen, v.».m.f. körülfutni, v. 
- , nyargalni, 2. futäsban elgAzolni. ; 
Umringen, v. 4. körul fogni, körül- 
keritni. —— 
Umriß, der, rajzolat , külső rajzo- 
lat, laintajzolat. 
Umrühren, megkeverni, felkeverni. 
Umfägen., v, a. lefüréfzelnis 
Umfatteln, egy lóról a’ másikra tenni 
a nyerget, a’ másikra nyergelni. 
Umfag, der, eltserélés, 2. Bertau, 
und » : 


Umfchaben, v, a, megvakatni körös- 
körül. i 


Umſchaffen, megváltoztatni, 
Umſchallen, v. a. körülhangzani. , 
Umſchanzen, v..a. körülsäntzolni. 
Umſcharren, v.a. köräläsni, — 


. 2. IZáraz kötés. 3. ft. Veränderung, 
változás, . 2 


3 st :4 3 
Umſchlagen, ».a. irr. 1, ft. umw 


den, 3. B. ein Blast, Torditai, m. 
0. egy levelet. 2, ráterítni , , ráta- 
. karni, p. o, papirost valamire. 3. 
rátenni , ráborítni , p. o. kötést a" 
sedre. 5. ft. umfallen, felfordülni,. 
eldülni,iint a? [zeher.. 5. fich áne 
ern, megváltozni, p..o,. elrom- 
lani , elfajúl Berta See ástak ás 
Umſchließen/ v. a. irr. bekeriteni, kö- 
‚rülyenni, körülfogni. , * 
Umſchließung, die, békerítés , kö- 
rülveves. , „ j 
Unfchlingen, v. a, irr. körüllogni, äl- 
‚talölelni. ;, BR 
Umfchmeißen, z, a.irr, 1. eltalzitni. 
2. v.n. eldülni , felfordülni. 
Umfchmelzen , v. a. megolvafztani, 
másképpen önteni, ).o.a harangot. 
Umfchmieren, v. a. körulkenni,meg- 
kenni. yet 
Umfchnallen, 7.a. 1. rätsatolni. a. 
másképpen tsatolni, „',., . 
Umſchnei en, 2-a. 1. körúl metfíze- 
ni, 2, hímezni hámozni a? dolgot. 
Umſchnuͤren, 7.a, 1. rälüzni, 2. más- 
képpen füzni. — HAN 
Umfchränfen, v.a. .hatázba. venni, 
"meghatározni valamit, határt (zab- 
ni valaminek. ; 
Umſchraͤnkung, die, határba vevés, 
meghatározás, — 
Umſt reiben, v. a. irr. 1." körülírni, 
hoſeſzasan leírni, v. előadni: va- 
lamit. 2 másképpen írni, újra leítni 
Umfchrift „die, körülírás, s." . 
Umſchuͤrzen, 9. a. körülövedzeni. " 
Umfe uͤtteln v.a., megrázni , felráz: 
. ni, pP. 0. az üvegben valamit, . 
Umfchätten, p.a. 1. feldönteni, kidön- 
teni, 2. köröskörül megtölteni. 








s körülötte rede um mung‘; : die, me — 
—— * tinrítótett; 2 — u 
Um chweif * kerülés, kerengés. Men a, feldönteni, feldütni, elta-, 
* *. ao idestora ne tr 


roln Kerengeni. ° Meißen; köröskötül bégütni, st 
umfehein 4. a. körül hajókázni, ka |" N súgdrivál. 
.  röskörül hajökäzni, — I Ungfreichen. bekenni ‚'megkenni. 


Amfeglüng , die, körülhajökäzäs, Umftteuen, meghinteni, körülhinteni, 
Umſeben, fich, 1. körülnézíti magát, Umftricfen ‚ ; körülkötnt, Kötötövel, 

"köröskörül nezgelni. 2. rilzfzanez- Umſtroͤ men, körülfolyni. | | 

"ni, vißzfzatekinteni. 3. fid nad Umſturz, der, az eldütés. 2. velze- 

" etwas, módot keresni välamiben.| "delem ; romläs. 

Umfesen , —— — másképpen tenni, umſiurzen eldönteni , -etőtini , fel- 
2. ſt.vertauſchen, eltsetelni, 8 kö-| fordítni. 2. vun. eldälni, felfor- 
röskörül béültetni, 7" 4 dúlni." 
Umfinfen, v. 7. elhanyatfani. " Umfuchen ‚öfzrekeresni. Alleg um- 
Umfonf, adv: a. ſt. ohne Lohn, in-| fuchen, mindent tövé tenni, a’ Ae- 

"gyen. "2. ft. vergeblich, hüfäbanl resäben. 
her, ok nélkül. Umtanzen, körülötte tántzólái. 
AMIPAuNER,. ve 1. máskép Ppe n fog- · Umtauſch, bet, tsere. " r 

ni, p. o. a lovakat, v. vᷣ toztat: Umtaufchen , eltserélni. 
"ni; 2. egyik kotsiból, v. fzekérből jumtaufdung; die, eltsérélés; 
"" másikba fogni d" lovakat. 2%. mas Umthun, v. a, irr. 1 ft. uinlegen, rä- 
lovakat fogni, a’ kotsiba. 4 aralz- adni, p. o. valakire a’ köpönye- 
"Tzal ältalfögni. J " ( get. 2. fih nach etwas int. va- 
Umfpinnen, v. a. körülfonni; ur lamit nezni, yi'keresni. 
Amfpringen , v.asirr, 1. ügräskör- Umträgen, ©. a.irr. körülhordozni. 
ben eltafzitni, 2. fl. umgehen mit Umtreiben, v. a. irr. körülhajtani, 
etwas, bánni valamivel. forgatni." 
Umftand ; der, 1. "környúfánlás, Es | Umtreten, 1. tetapbdni: 2) 9.n.m.b. 

wird auf die Umftände aliftömmen,| "megváltoztatni veleködeset. 7 

. a? környülälläsoktöl függ. Etwas rt — ge ie Sera Er 

mit allen Umſtaͤnden erzählen, va. |lUmtrieb, der, kerenges ; forgás. Der 

lamitkörnyűlállásósan előádni. 2 Umitrieb des Blutes‘, a’ vérkeren: 
:*'Xllapot. Sid i in guten Umftänden és, t. i. a testben. Der Umtrieb 
befinden, ; jó ällapotban lenni. 3. 43 Geldes, a" pénznek a forgásá. 
die Umſtaͤnde; a. Izófzaporítás. 5. Umtritt, Z. Umtretuno. 7 MR 

kezreadäs, Nicht viele Uniftände | iimwachen, Körülötte ' vígyázht, 9! 

machen, 'egyenesen báni valámt- Ummachfen, 9. @.irr. köröskörül nö- 

vel, fzöfzaporftäs ABER | eldadni| " ni, benöni. " «' 

Lalammit: — főfgatni , ; hengergetni, 
Umfändtic, adj. 1. környüldlläsos ; 
"adv, környülälläsosan. 2. pontos, umwaß ein, tserelni, eliserelni, meg- 

egyenes. ‘| tsereli 
un Kändtichfeit,; die, ft. Weitläuftig. Ummechfelung;' dit, imegtüereles, fel. 

fett, ‚hofzliasäg, — tserélés. 


élőadás. „[Ummeg, der, "kerülés , kerülö, ke. 
Umftédén , v. a. körültüzni , B: o. aꝰ rülö út. „Einen the mehnten, 
főkötöt. 1" ; "Tf kerülni. 
Umſtehen, v.n.irr. mí. körúlállani. Ummeben, v. a. 1. körtlfefni 2. fü- 
Umftehend, adj: körülälld.” :" vässal’eldütni, " : 
. Umftelfen, v. a. körülhelyheztetni, kö- Ummenden,, v. a. irr. 1. ‚megtördit- 
rülrakni. . ni. 2. fi) , megfotdülni ‚ vilzfra- 


Umftimmen, v.a. "1. más Rangra ven- terni..3. emanden ummenden, va- 
ni, p. o. a! klavirt, 2 más erte-| lakit más en 53 v 


Aewre vénni válakitv © vendi. en 
s et 1 . As 17. u) 
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Ummendung, die, 1. mégfordúlás, 2. Una fara die, ——— 
megfordítás, Unabfehhar , adj. elláthat * atz s 
Umwerfen , v. a. írr. 1. um fid wer-|ilnächt, 1, der Geburt ' 
fen, 3. B, einen Mantel, magära| p.o.gyermek, 2.(Bonai 
venni wpnyakäba kanyaritoi,»,o.| gen), hamis , költött, nem j 
a’ köpönyeget, a. fellordítni,p.o.] p. o. drágakő. — 
@’ fzekeret, 3. v. AM. f. felfordül- Unachtſam adj. vígyázatlan ; adv. 
ni, eldülni, p, o. a" kotsival, Azatlanul 
Umwideln, v, a, körül tekergetni, v. PA famfeit , die, vigyäzatlanskg. 
takargatni, köröskörül betakarni. Unadelig, adj. nem "nemes, nemtelen. 
Umwickelung, die, betakaräs, beta-|Unähnlih, adj. hasonlatlan, nem 
kargatas. hasonló ; adv, hasonlatlanúl. . 
Uinwinden, v, a, "bégöngyölgetni, be-|Unangenebm , adj. kedvetlen, kelle- 
tekergetni. metlen; adv. kedvetlenül, 
Umwindung, die, bégöngyölgetés, Unangefebett, adv. f- ‚ungeachtet, nem 
betekeres’ nezven, nem tekintven, - 
Umwölfen, v.a. felhövel bevonni. |Unangetaflet , adj. meg nem illetett; 
Umwölft, adj. felhós , felleges. Unangezeigt, nd). meg nem jejentétt, 
Umwüblen, v.a. fellorgatni , fel-| adv. meg nem jelentve... . 
hányni, Unannehmlich, adj. a. elfogadhatat- 
Umzäblen, v.a. 1. újra meglzämläl-|. lan, p. o. törvény. 2, ft, unanges 
ni, y. megolvasni, 3. rendre lzam⸗  itehbin, kedvetlen, kellemetlen ; ad». 









lälni. kedvetlenül. 
Umzaͤnnen, v. a. —* elbékerítni. Unannebmlichfeit, die, 1. el, nem * 
Umzeblen, 7. Umzaͤhlen. gadhatösäg. 2. kedvetlenség... * 


Umgeichnen, v.a.1. köröskördf, meg-|Unaufebnlih, adj. 1. Izembe nem 

‚jelelni. 2. újra lerajzolni, mäs-| tünö, tekintet nélkül val ei 
képpen rajzolni. tetetlen, 2. nem derék:, tsekély. 
—— v. ds 1. * p: 9. @’ Unauſtaͤndig, adj. illetlen; — 

kárpitot, 2. fid. , z. der Him 25 

mel umzieht fid , Son az ég. jelet : igfeit, bie, illetlenség. 

3: ft. umreifen, béjárni , béútazni. | Unanft ößig,. adj, botránkozás nélkül 

— — 0, a. közülkerítni , be-| való; adv, botránkozás wis 


keritni, Unnart , die, 1. illetlen, v,. 
Umsingelung, die, körälkeritös, bé-i len magaviselet, illetlensége; — 
kerítés, költstelenség. 


Umzug, der, kárpit, p. o. az ágy előtt. —— adj; illetlen , te 

Unabänderlich, változhatatlan ; adv.|. o. magaviselet. a. — 
változhatatlanúl, . telen ma aviseletű, 3 . si költételen. 

Unabänderlichfeit,.die, vältozhatat-|Inaufgebotben, —— hir- 
lanság. detetlenúl, 

Unabbrüchig, z. B. feines Rechts. sé- | Unaufgelöfet, adj. teloläozatlan ad. 
relmetlen ; 35 serelmetlenül, feloldozatlanül. 


Unabgenügt, ép, nem ‚väsott, el nem |lnaufbörlich , adj. —— 


koptatott. — adv, (züntelen, 
Unabgerichtet , tanítás nélkül való, |linauflöslih, adj. felbon n. 
‚nem taníttatott; advstanítás nélkül Unaufinerffam,adj.§ br ‚nem 
Unabgefondert, együttlévő , el nem! figyelmetes; adv. 


válalztott; adv. együtt. Unansbleiblich... adj. —— 
Unabgetheilt, olztatlan; adv, olz-i adv. elmúlhatatlanúl, 

tatlanúl. Unausforfóólid , adj. kinyomozha- 
Aunabhaͤngig, adj. független ; adv,| tatlan. 

függetlenül. , Unausführlich., adj.  végrehajtha- 
Unabbängigfeit;, die, függetlenseg. tatlan. 


tUnabläffia, edj. fzüntelenvald; adv. Unansfübrlichfeit, die, vögrehajtha- 
\züntelenül, tatlanság. 
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; Unbefledt, adj. 1. mei ‚nei mots- 
zott, kefzitetlen. kolt. 2. ft, keuſch, zuͤchtig, (zeplö- 
unansgebacken, adj.jól meg nem sült,| telen; fzúg, ia: 7; F 
sületlen; zsengés ; adv. sülerlenül, unbefohlen , adj. parantsolatian > 
unausgeführt, adj. végre nem haj- adv, parantsolatlanül: 7 Br) 
"tatott; végézetlen. 7" en Unbefragt, adj: kördetlen, nein ker- 
Unausgefett, adj. folytabanvalö, Tza- .  deztetett. | a ——— 
kadatlan, meg nem fzúnt, fzünte- Unbefriedigt, adj. a. meg nem ayvug 
len; adv. folyraban ‚. Tzäkadatla- tatött, meg nem elé ittetett. 2. ft. 
núl , megízűnés nélkük fzüntelen. unbezabít, ki nem eetterett. 
Unaustöthlih, adj: , élóíthatatlan, Unbefugniß, die, justalansäg, jus, 
p. ov tűs. 2. eltöröllietedten ; P.O nélkültétek 7. N 
irds, de. eh unbefugt, adj. instalan. Dir biſt uns 
unausſprechlich, adj, kihiondhatat: befngt dieſes zu thun, nints jus⸗ 
lan, kimagyaräzhatatlän ; ado. ki-| sod eıttselekedni.'?. törvénytelen: 
mondhatatlanül® ara unse Eine unbefugte Handlung = tör- 
unansfteblich,aaj.iälthararlan; Ben venytelen'tselekedet. \ 
vedhererlen ; adv. kiällhatatlanül. Unbegehet, adj. kéretlen. 
Unbarbiert; adj. beretválatlán § adv. | 
beretvalatlanül., 7 
Unbändig , adj. megfzelidithetetlen; 
zabolátlan. , N 
unbaͤndigkeit, Pie, vadság, megfre- 
lidithetetlenseg. "7 ah 














































Inausgearbeitet, edj: ki nem dolgo- 


tnbegraßen, adj. él nem temettetett. 
Inbegrängt , adj. határtalan, hatär- 
a EC er ts a 
Unbegreiflih , adj. megfoghatatlana 

adv. mesfoghätatlanäl. s Ei 
Unbegreifli tät, die, megfoghatát- 


unbarmbergig, adj.irgalmatlan : aao " Janság. 
irgalmatlanül. — — Nunbeherzt, adj- bátortalan, bátor" 
Unbarmberzigkeit , die „ irgalmat- sägtalan. "7 uni 


tinbebobelt, adj. gyalülatlan, durva. 
——8 adj. 1. esetlen , ügyet 
len, gyáva , úgyefógy ott. 2. Li- 
vessés Ve rent IE 
Unbehuthſam ‚adj. vigyazatlan ; adv. 
vigyäratlanül. In e men 


lansag. 
Unbärtia, adj. (zakallatlan; ads. fza- 
yailanah e ar 
Unbearbeitet, adj. munkaslatlan- 
1inbebaut, adj: miveletten, p· o. fold. 
Unbedacht , der, vigyazallatisäg, fi- j 
eltiietlens£g. u Unbehurhratkeit, die jnigyäzätlansäg. 
Unbebächtig, adj . vigyäzatlan, figyel- IInbejabtt „adj. nem idős... 
‚ 'metlen. rpg wa a Feat Unbekannt, d) esmereilon; —R 
Unbedacht am, adj. (ugyan az)". meretlenü —— 
Unbedo it, die, figyelmet" finbefehrt)imeg ném iert. 
" jénség | 1 U befümmert, adj. nem búslákodó, 
"púsúfatlátó. " Ba a NT 







, 


Unbe adj. 
unbedeckt adj. 1. fedetlen , béfede- 
"1 det ed) rév. Ohne Schuß, vede- 
jemnelkülvald. ẽ 
unbebeutend, adj. 1 jelentésnélkül- 
7 yakó: a. mi semmit sem tefz. 2: 
ft. unerheblich , tsékély- | 
Unbedingt, adj. független; ‚feltetelet- 
- +‘ Ten, Altalänos. É 
Unbeehrt, adj. uſ⸗ teleuen; v | 
i vinbeeidigt (adj: meg nem ésketétt. [7 efzre nem véve. ? 
Unbefangen, adj. fzabados, előítélet Unbemittelt, adj. nem. tehetős , var 
"egetkülváló. " > | ' * 


2 lelketlen. — 
tünbetebrt, adj. nem tanitiaidit sn. 


’ lJ. 
uai adj. AMrexvekeieilen: 
| adv. eirevehetetlenül. 


Undefehligt, adj. parantsolat' nél- Un enantit , adj. newezetlen, nem 

ul valee “ nevezett. | 

Anbefeſtigt adj. erősítetlen , meg unbeneidet/ adj: meg nem irígytett. 
nem erősített, 7 1.0. | junbenegt, adj. meg nemtnsdresiteik 


—— 
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Unbenommen, adj. fi: frey el nemi linbefimmt, adj. me 


vétetett, ſaabadsagunkban hagya- 


- a tott, @ bleibt die unbenommen, 


fzabadsagodban van. 


; Unbenugt, eh, halznayöietlen, 


. Unberatben, adj. a. 


- Unberi 


Unbegnem , adj: alkalmatlan; adı, 
alkalmatlanúl. 

Unbequemlichkeit , die , alkalmat- 
lansäg,. : ket 

:tanáts nélkúl- 
való. 2. gyámolatlan, 

Unberedt, adj. fzótalan. 

Unbereitet, adj, nem kelz, 
letlen, 

Unberichtet, adj, nem tudösittätott. 

itten , adj: 1. járatlan, járat- 

lan hátú ló. e. — — p: o, 
katona. 

Unberufen, adj, :hivatlan, nem híva- 
talos. 


kelzü- 


--, Unberübrt, adj. illetlen, meg nem 


illetett, 


; Unbefäet, adj. bé nem vetett, vetetlen, 


Unbefchädigt, adj. meg sértetlen. 


; Unbefcheiden, adj, Izemörmetlen, or- 


izätları, 


2 Unbefcheidenbeit, die, [zemermetlen- 


ség , ortzätlansäg. 
Hubefchnitten ,. adj. 1. hereletlen. 2. 
környül metfzetlen. 


« Unbefcholten‘, adj. fedhetetlen. 


Unbejchoren, adj. t. nyireden; adu. 

. .nyíretlenúl. &. ayirbalatlan. 

Unbefchreiblicdh,adj.leirhatatlan, meg- 
mondhatatlaa ; a.dv. leirhatatlanül. 


Unbefhügt, adj. védelem , oltalom, 


nélkúlvaló. 


Unbeſcelt, adj. lelketlen; adv, — 


ketlenül. 
Unbefeben, adj. látatlan; adı., "Tr: 
tatlanül. 


 Vnbefpunen , adi. zonialslies, vak: 


merő ; adv. gondolatlanúl. 
Unbefonnenpeit, * gondolatlanság; 
Unbeforgt, adj. a. elhagyatott. 2. 
gondnelkülvals. 
Unbeftand, der, vältozandösäg. Mit 
Unbeftand handeln, ällhatatlanul 
.,tselekedni, | 
Unbeftändig, adj, állhatatlan , äll- 
,hatatlanúl. 
Unbeítándigfeit , die, állhatatlanság. 
rndeftedlidb:, adj, megvelztegethe- 


Unbeftechlicheit, die, Wrelenn 
ke — — 


meghatározatlan ; . 
adv. meghatarozatlanl, bizony- 


talanül, 
Unbeftocdhen, adj. meg nem —— 
géttetett. | 
Unbeftraft , adj. büntetetlen; adv. 
büntetetlenül. TE | 
Unbetaftet, adj. meg nem illetett. : 
Unbethoͤrt ) adj. el. nem ámtíttatott. 
Unbetreten, adj. járatlan , út, " 


:Tiünbetriebfam , adj. rest, lassú. _ 


nbetriebfamfeit , die, restség; las-: 
susa 
Unberrnatich , adj. tsalhatatlan. 
Inbesrüuglichkeit, die, salhasatlaundg. 
Unbewacht, * Örizetlen. 
Un et, fegyvertelen: 
Un ahrt, adj. nem oaltamazott. 
Unbewäßrt, adj. meg nem bizonyi- 
tott,.nfeg.nem próbált. 
Unbeweglich, adj, 1. mozdíthatatlan ; 
adv. mozdíthatatlanúl. 2. mozdúl- 
hatatlan. — Unbewegliche Diner, 
fekvő jölzägok, ingatlan jölzägok. 
Unbeweglichfeit, die, mozdíthatatlan: 
ság „ mozdülhatatlansäg. 
linbewehrt, adj. fegyvertelen... " 
Unbeweibt, adj. felesegtelen. 
Uubewiefen , meg nem bizonyított. 
tinbewodnbar , adj. lakhatatlan. 
—— adj. pulzta, kietlen. 
Unbewußt, adj, ı. esméretlen. Das 
it mir unbewußt, a’ felől semmit 
sem tudok. Er war fid) feiner unbe: 
wußt,magän kívűl völt, 2.tudatlan. 
Unbezahlt, adj. meg nem fizerödött, 
kifizetetlen, 


Unbezaͤhmt, adj. —— 


Unbezwinglich ‚adj meghöditatlan. 


Unbezwinglichkeit, die, meghöditha- 
tatlansäg, " 

Unbiegfam, ad). unbeugfam,, hajlat- 
lan, hajthatatlan, * 

unbild, bag , rüt forma, rút ábrázat. 

Unbillig , adj. igasságtalan;, adv. 
igasságtalanúl. 

Unbilligfeit, die, igasságtalanság. 

Unbrauchbar, adj. halzontalan, hafı- 
na vehetetlen ; adv. halzontalanul. 

Unbrauchbarfeit, die, halznavehetet- 
lenseg. . 

Unbrüderlich, nem testvéri, testvér- 
hez illetlen, 

Unbußfertig, adj. megtéréstől idegen. 

Unchriſt, * III. 1: nem kereſaty én, 
3, nem kegyes, .. ; 


2137. Und 


tindrifilidh, adj. .kerelztyénségtelen, 
Und, conj..ı. és. Und aud , is. Und 
A nicht , mem" pedig. Und doch, ho: 
lott pedig, Und wenn, ha. mindjárt, 
Und zwar, még pedig. 2. pedig. 
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Bis Uneins.. werben , ‚meghasonla. 
ni, ölzvehäborodni. . 
Unenpfänglich , adj. el nem. fogad- 
ható , alkalmatlan, £. i. — 
nek elfogadására... 


3- meg, 4. 8 zwey und zwey macht |Unempfindbar „adj. kiechetstlon, 
vier, kettő" meg kettő négy; id) Unempfindbarkeit, die, érezhetetlenség : 


und ér, én még ő, 4. und? hät. |Unemp 


Und was bat ec geantwortet? hát 

: 6 mit felelt, 

Undank, der, háládatlanság. | 

Undan fbar, ad. háládatlan ; adv, hä- 
ládatlanúl. -: . 

Undankbarkeit, die, háládatlanság. 

Undenkbar, ádj. gondolhatatlan. 

Undenklich, adj. régi, -ember emlé. 
kczetét felyülhaladö, 

Undeutlich, adj. homályos; adv. ho- 
mályosan, 

Undentfch , adj. nem némét , német- 
ség ellenvaló ; adv, nem németúl, 

Undienlich, adj, hafzontalan. 

Unding, das, semmiség , semmi. 


Undurchdringlich, adj. ältalhathatat- 


lan, által járhatatlan. 
Undurchfichtig,, adj. által läthatat- 
lan, által nem látható , setét. 


Uncben, adj. ı. egyenetlen. 2. fl. 

ſchlecht, rofz, hitvány , a ávaló. 
‚Unebne, » z TE ra 
Unedt, 2. 


Unedel, adj 1. — nem ne- 
. , mes. 2. alávaló, — 
Unehelig, 3. B Kind; — 
.„kivüäl lett, p. o. — 
Unehrbahr, adj; tilztességtelen. , 
Unehre, die, betstelenség , gyalázat. 
Unebrlich , adj. betstelen. | 
Unebrlichfeit , die, betstelensär. 
‚Ser emúgig , adj, nem: 'halanava- 


uncigennhgiget, die, nem halzna- 
vadälzä 

Aineigentlich , adj. nem tulajdon- 
keppenra ö. 

Undngebanf,, adv. meg nem emlé- 
kezv 


findlich, adj. 2 érzéketlen. 2. 
ostoba, tompaerzesü. — : 

Unempfindlichfeit, die, érzéketlenség; 

Unempfindfam,. adj, érezetles , érs 
zötelen, 

Unendlid „adj. —— vögheteti 
len ; adv. vegetlenül, veghetetlenäl; 

Unendlichteit, die, végetlenség, vég- 
hetetlenseg. 

Unentbehrlich, adj. fzükséges, a". mi 
nélkál el nem lehet. az ember. 

Unentgeldlich, adj. ingyenvaló ; ; ade, 
ingyen. 

Unentbaltfam, adj. magät meg ‚nem 
tartöztat6 , maga mérsékletlen. 
unentfchieden adj. bizonytalan , el 

nem végzett. 
Unentſchloſſen, adj. ı. állhatatlan. a. 
— mmghatironstien, — 
* 
Unentſchloſſ enheit, die, ällbatatlansäg 
Unerachtet:,. 2. Ungeadtet. ; :: 


Unerbittlich,ad;. megengelztelhetetlen 


Unerfabren, adj. tapalztalatlan 3 ir 
tapalztalatlanül. 

Unerforſchlich — — 

Unerfüllt, bé nem telyesedett.  , 

Unerheblich,, adj. tsekély, (zembe 
nem túnó ; adv. tsekelyen. 

Unerbört, adj, 1, hallatlan. Das ift 
unerhört, az hallatlan dolog. 2. 
meg nem hallgattatott,. 

Unerfannt, adj. esméretlen, meg nem 
esmert, 

Unerfenntlih, adj. háládatlan ; — 
haladatlan. 

tneetennelichteit, die, háládatlanság, 

Unerklaͤrlich, adj, megmagyarágha- 
tatlan.. . J 

Unerklaͤrt, ed. magyaräsatlan, 


Uneingefäsräuft, adj. határtalan, [za- Unerfledlih, adj, :ı,,ft., flein, ki- 


bados. 


tsiny. 2. ft. weni ‚ kevés. 


-Uneinig , adj. re meg nem Unerlaubt, adj. ti almas , nem [za- 


egyező. Uneinig ſeyn, ob. leben, ! 
egyenetlenke: ni. 
Siucinigkeit, die, egyenetlenseg, hä- 


borüsäg. 


bados, nem fzabad. 
lnerläutert, adj. meg nem riläge- 
sitott, . 
'Unerlebt, adj. hallatlan. 


AUneins meg nem égyező , egyenet- Unermeßlich, adj. megmérhetetlen ; 


len, 


neins form. meg nem.egyez-) adv, megmörbetetlenäl, _ 
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— — — — — 
Unermeflidfeit , Die, megimerhetet- Unfrenndlih , adj. barátságtalan, 
lenség, komor, 
Unermüdet, adj. nem fáradt; 00. ft. Unfreundſchaftlich, adj. barátságtalan 
unermüdlich, fáradhatatlan. Unfrey, adj. nem (zabados?“ 
Umermödjich , adj. - fáradhatatlan ; 

dv, fáradhatattanúl; -: 
‚Unerörtert vizsgälatlam. Ä 
Unerfättlich , adj. telhetetlen ; adv. 

telhetetlenüh. 
Uner faͤ — die, ——E 
nezi oͤpfilich, adj. kimetheteilen; 
adv. kimerithetetlenül. . 
Unerfchroden, adj: rettenthetetlen. 
— —— die, tettenthetet- 


tinerfdüttertid , adj. megmorditha- 
itatlan, megtäntorithatatlan. 

Unerfchüittert ; adj. ällhatatos, meg| 
nem täntorittatott. 

Unerfhwinglid , adj. felettébvaló, 
elerhetetlen. 


Unerfeglich, adj. kipstolhatatlan, 
c ©. kár. ü u. 


Unerfteiglich, adj. meghäghatatlan, 
" megmälzhatatlan, járhatatlan, 
Unerſucht, adj. kéretlén. " 
— , adj. fzenvedhetetlen ; 
nvedhetetlenül. 
Unerträglichfeit, die, (zenvedhetet- 
" Tenseg. 
Unerwartet, ádj. váratlan; adv. vä- 
ratlanúl. 
Uner wecklich adj. felébrefzthetetlen, 
Unerweislich, adj. inegbizonyitha- 
tatlan. 
Unerwiefen, adj. megnem bizonyított 
Unerwoden, 2dj. meg fontolatlan. 
AUnerzogen, adj. neveletlen , pajkos, 
Unfäbig, adj. 1. átt etwas, alkalmat: 
lan, ügyétlen. 2, tehetetlen, elméjű, 
Unfäßigkeit, die, ügyetlenség, tehe. 
tetlenseg, 
Unfall, der, fzerpntsétlénség. 
Unfehlbar, adj. tsalhatatlan, bizo. 
" "nyos; adv. bizonyosan: 
Unfern , adv. közel, nem melzíze, 
Unflath, der, ı. ft. Schmug , mo- 
tsok, ündokság , ganéj, 2. ft. Mo⸗ 
raft, sár , posvány. : 
Unfläther, der , undok ember , ots- 
mány ember. 
Matyétdírev 2 die, undoksäg. 
Unflätbig, motskos, undok. Ungebeffert , adj. jobbſtatlan, job- 
Unfleifig, a s. lomha , korhely, búlatlan. j 
Unfoͤrmlich, adj. difztelen, rút, ék- "Ungebetben, adj. kéretlen, hiváttás ; 
telen. |  advíhívatlánúk : 7" 















Unfrengebig ‚adj. Trük mifléú , nem 
adakozó 

Unfeiede, der, III, békételenség. 

Unfrirdfertig, adj. bekötelen. " 

Unfriedlich, adj. perlekedö. 

Unfriedfam, adj. (ugyan az). 

Unfruchtbar, adj. terméketlen ; ade: 
termeketlenül, 

Unfruchtbarkeit, die, terméketlenség, 

Unfug, der, 1. ft. Unrecht, törveny- 
telenseg, igassägtalansäg. 2 > 
drießlichkeit, bofzfzüsäg, baj. 3. 
fi. Muthwille, pajkosság. Unfug 
treiben , pajkoskodni. 

Unfuͤglich, adj. alkalmatlan , hely- 
telen. 

Unfurchtbar, adj. nem rettenetes, 

Unfurchtfam,, adj. nem felenk. 

Ungangbar, adj. 1. járhatatlan, p. e. 
"út. 2. járatlan , nem forgó , Pp. e, 
Enz. 3. fzokatlán. 
har, der, III. Magyar. 

Ungarifeh, ad). Magyar. Die unga- 
riſche Sprache, a Magyar nyelv. 

Ungarn, Magyarorlzäg. 

Ungeachtet, ad). kelleuleh, Pp: 9. por- 
téka , ee. 

Ungeachtet‘, Ohnerachtet ‘adv. nem 

nezven, jöll&het, noha Ungeach⸗ 

tet beg uͤblen TBetters/jólleket rofz 

. idő van: Seines * ungeach⸗ 


nein nézvén a‘ matossä- 


Ungedaden‘, ädj. sületlék rad sö- 
.  letlenúl. 

Ungebahnt ; adj. ob. túlgebágat; 3 ja- 
ratlan, töretlen, p. o. út. 
Ungebaut, adj. 1. építettem; 2. mis 
veletlen, p. o. föld, : 
Ungeberdig, adj. ı. helytelen!t testvi- 
seletü. 2. tsudálátós, zörgölddö, 

3. haragos , durtzäs. 
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Ungebilder ‚adj. formälätlan, —* 


mátlan, 
Ungebleicht,, adj. féjérítetlen, 
Ungebogen, adj. még nem hajlott, 
Ungebraͤuchlich, adj, ſaokatlan ; adu. 
ízokatlánúl. 
Ungebraucht, ed). hafznavetetlen, 
hafznalatlan, 

Ungebradben, adj. ı. töretlen, egelz, 
ép. 2. fi. unverlest, sértetlen, 
Ungebühr, die, illetlenség , , helyie- 

lenseg,. 
Ungebübrend, ad). a, illetlen ; adv. 
illetlenül. 2, nem tartozasbölvalö. 
—8 (ugyan az). 
Hugebübrli keit, die, a illetlenség, 
helytelenség. 2. nem tartozás, 
Ungrrunden, adj. ai: kötetlen, kö- 
tözetlen, 2. kötetlen, p. o. könyv. 
3. folyó befzedbeli. 4. független. 
Ungededt, adj. 1. fedetlen, p. o, Ads. 
. 2. terítetlen , p. o, afital, _ 
Ungedeihen, das, sikeretlenseg, fo- 
ganatlansäg. 
Ungedeihlich, foganatlan, sikeretlen. 
—ãA— adj. nyomtatátlan, p. o. 


Ungebrüdt, adj, nyomatlan, nem 
nyomott. 
eg nem kenfzeritett. 





Ungefoppt , adj. nem zaklatot, nem 
hertzehurtzält. 
Ungefordert, adj. hívatlan, nem ki- 
vänt, önként valö; adv. önként, 
Ungeformt, adj, formátlan; adv, for- 
. mátlanúl. 
Ungefragt, adj. kérdetlen. 
ingegeen, ach még, nem evett, 09, 
ft.nú — gyomrú ; adv. chöm- 
ra, eh Ira, 1 
Ungeglättet, 7 simitatlan. 
Ungeglaubt, a * nem hitt, 
Ungearündet, a [. fundamentom he 
külvalö,fundamentomtalan. . 
Ungehalten, adj. ı.nem tämalzkod6} 
p. 0. kezeivel. a. ft. zornig, ne- 
heztelö, haragos , haraguvö, Uns 
gehalten feyn, neheztelni, 
Ungebeilt, adj. gyögyülatlan; adv. 
gyógyúlatlanúl. 
iingebeißen, adj, 
Ungebeuchelt, 
külvalo, 
Ungebeuer, das, tsuda állat. 
Ungeheuer, adj. tsuda nagyságú, ret- 
terfetes, irtóztató. Ungehener groß, 
irtöztätö nagy, 
Ungebindert, adj. akadälyozatlan., 
Ungebobelt, adj. ı. gyalulatlan. 2.. 
pallerozatlan, faragatlan. 


parantsolatlan. , 
j. képmutatásnél- 


hi: rt die, nyughatatlanság. Bol: Ungebofft, adj. reménytelen; ad». 


Ungeduld feyn, nagy nyugha- 
— ansirhan lenni. 
Ungeduldig, adj. nyughatatlan, VÉ he 
kételen, Fü 
Ungeehrt, adj. nem tifztelt. 


telenül, 

Mn 32) ‚adj. 1, oda nem tartozó. 
= illetlen , helytelen ; illetlenül. 
Ungehorfam, adj. engedetlen; ade. 

engedetlenül. 


Ungeendigt, adj. el nem végzett, vé. Den, der , engedetlenség. 


ezetlen. 


ngebört, adj. hallatlan, nem hallott. 


lingettbt, adj. nem örökség fietődt Ansetimmt kéj: fésületlen ; adv. Mr 


vett. 
Unge tét, 5 aatai 
nsefähr, das, történet, Bit 
‚Ungefähr , tsak történet 


Durd ein Ungef, ähr,, történetb 


je 


d1lluns efoftet 


sületlenül. . 
Hugefteiber , al. 1. ruhäzatlad. 2. 
öltö keilen. , 
Si Ungelocht, ‚adj. fötelen, fövetlen. 
, adj. kóstólatlan. 


Ungefähr , adj. történéti . , történet Unactánítát adj, mesterkéletlén nem 


fzeréntvaló , véletlen ; is mint- 


egy , körülbelöl " Es iſt ag 
vier jebn Ta gehe mintegy ket theté |) 
J 


Ungefälig, adj. ı. kelletlen, tet 
len; «dp, kelletlenül, 2. (zi 
segtelen. 

Ungefä 
hamisított. 


Jinncfórás; ‚adj,, festetlen ; adv, (eo 
tetlenül. 


Ungefegt, adj. sepreilen ;sepretlenäl, 


t, adj, valösägos, meg nem 3* 
délin a 


"mesterkeält. ' 


gefaͤbt — nt, tsókolatlan. 


Ungeladen, adj. 1. hívatlan , Me, 
7 vendég. pi —— még nem tök 


ngeläutert, adj, tilztítatlam. 7. 
geld, das, ft. Abgabr, Adó, vám 
az erős — 


de, ade, © - 


ing 


ün — adj. "alkalmatlan ; adov.fungeplagt 7 hr nem 


almatlanül, Gie fommen mir 
fer ungelegen , igen alkalmatlan 
időben, v. rolzkor jön az Úr. 
Angelegenheit, die, 1, alkalmatlan- 
ság. 2. ff. Verdruß, velződség, baj. 
Ungelegenheit machen, alkalmat- 
lankodni, 
Ungelebrig, adj. nehéz fejü, tanü- 
"lásra alkalmatlan, b ta. 
Ungelehrſamkeit, die, butaság, ne- 
hez fejüseg, 
Ungelehrt , adj, tudatlan; adv. tu- 
datlanül. 
Uungelenf, adj. Ungelenffam, hajtha- 
tatlan, nem hajló, mereveny. 
lngelefen, adj. olyasatlan. 
Ungelöfht, adj. ‘oltatlan, b, o. méfz. 
Ungelöfet, adj. ı, el nem oldott, 2. 
ki nem váltott. { 
Ungemach, das, velzödseg, baj, al- 
‚‚kalmatlansäg. Ungemad) haben, ve- 
. . Tzödni, bajoskodni, 
Ungemädlich, adj, alkalmatlan, ba- 
jos, velzödseges; adv,, alkalmat- 
’ Jandl, bajosan, 
REN, ad). tsinälatlan, 
Ungemaͤhet, adj, kafzälatlan, 
Ungemaͤftet, adj, hizlalatlan. 
Ungemein, adj. ‚1. fzokatlan , külö- 
nös, 2, derék. 3: felettébbvaló; adv. 
felette , igen igen, 


Ungemengt, adj. elegyitellen, Hilzta s. 


‚adv. tilztän, 

‚ Ungemerft,, adj. élzte nem vett, 
Ungemeſſen, adj. méretlen. ° 
Ungenanut, "adj. nexgíéetlen, nem ne- 

vezett, 


Ungeneigt, adj. Heuhallendb: idogen 


ngeneigtbeit , die, idegenseg. ; 
Ungenießbar, adj. haízna. vehetetlen. 
Unaenießbarkeit, die, — 
lenség. 
Ungenoffen, adj. halznälatlan, , 
Mngenügfam , adj. telhetetlen... 


Ungenüst, adj. halzontalan, hafzna |, 


nem vett, 
Ungeöffnet, adj. nyitatlan. 
Ungeordnet, adj. xendeletlen, el nem 
rendelt. 
Ungepflanzt, adj. pläntälatlan. 
Ungep aftert adj. kövelkinem BEN 
— adj, (zedetlen, le nem 
dett 
Ä ‚Angepflügt, t% (zäntatlan ;, adv. 
"  fzántátlanúl 


< v a 


Ungeräde , adj. ı. 


Ungerecht, adj. 
Ungerecht ertiat, ad.“ ri 











ker hagyott. © 


Ungeprägt, adj. veretlen 5* 
Ungepee f, adj. —— J 9- 


Ungerriefen,, ad). ditseretlen , ma. 


galztalatlan. 


Ungeprobt, adj. próbálatl: Tri 
Ungeprüft i ad). en ‚adv. 


vizs latlanúl, 


Ungépugt, adj. ki nem tzifräzont, 


nem tilztogatott, tilätogatatlan. " 


Ungerächt, adj. meg nem. bofzfzült, 


bofzlzulatlan, 
egyen tlen, nem 
egyenes, görbe. 2 


zám. 3. —— — alle, 


rezsulös. 


Ingerafpelt , adj, rás —S 


Ungeratßen, adj. elfajú öltstelen. 

Ungeräucher A ad, Feen 

Ungerechnet, adj. [zám * velt, 
nem Ízámlá t; adv. a nem 


"véve. 
igassägtalan; a adv. 
ki nem mentetett,. 2, — 


wieſen, meg nem hizö 


igasságtalanúl, 


— atás A dit, igass 
nagereimét 1, nem 
Pr Eh 2. “du k. 2. illetlén , 
telen , képtelen, 7 
— die, — 
telenség. si 
— —— adj. tifztitatlän. ke 
Ungercist , fé: nem ingerlett;. ‚adv. 
nem ingere ve. 277 * 
Ungern, adv. nem örői . 
end 38 át * 
Ungerufen gé: hívatlan; sért 
Br adj, 1. bünt 
getadelt,, nem ótsárlott, " 
Ungerübrt, ad). meg, 4 íj 
‚adv. meg nem illétőd He 
nelkül. 16 
Ungefäet, adj. vététlen , a nem vet- 
, a 0: mág. 
Ungefagt, adj, —— 
uds ar 1 
an. 2. ft. a — balga 5 


képtelen. 





an 
a. ? 


Ungefattelt, adj, nyergeletlen, fe 


, "nem nyergelt. | 
Unge Äubert, ad), ufetitatlan. ed 
— kunt, gés * —*— 2, pré. 


N 


étlen. 2. fl. 


— 


— 


Mu... 1 9! 
"mezetlen. 3. ff. főnell, késedelem- : békét hagyni; n | 
nelkülvalo „.gyors. I = ni v. bolzlzontani. a, 
Ungefhäst, adj. a. fl. untaritt, tak- ling he , adj, —— er ze 
salatlan. 2. gerin aeichägt, ‚ke- | Unge itttelt , adj, räzatlan, Rare 
vesre ‚betsültetett, rege üngeſchützt, adj. "védelmezetlen, 
-Ungefdjaut,,. adj. lätatlan,. ee unsel: wängt, adj. farkatlan, kulza, 
zetlen ; ad». meg nem nezve,,  |Nnge moren, adj, ı, nem esküdt. 


Ungefcheben,; adj. nem történt, lé t-] „ 2, nem ses. 
: we 4 Gef ti 3 — Ungefegnet ung! ii töle még ném äldott. 

















len. Das Geſchehene DER mid) 
A ‚ungefebeben, gemacht. werden, .. he ich, fzerentsetlen, f 
. . lett dolog; —— nem lebei. Tátatlan ; adv. , 1á- 
Üngefdeit, adj. ungelheid,,, — | 
tudatlan,, ne; idétlen, sü ny 
P- 0. felelet; de. 
Unaefcheut, adj. tartózkodás ı né F ti köräls, 4j. u 
rn ade code m ne adj. ezköttateták 
ga] « a a 
úgye e pé élétetlen, esetlen. ı 7 Unger, y "adj. Törelen; adv. töté; 
ungeſchickt. lenül, 3 
Unarldiclichkeit , die, Jágyetlenség; ungefpalteil, adj. hasttarlan, — * 
— Ser —— et j —* teát As ka. —— leilen. * 
nd idt adj. a. ügyetlen , él e- n ete 
tetlen, * fl. unfórmlid ,. in ne teti FR * ———— — 
olatlan. 


formátlan , rut. 3. ft. untan 1 vé 

alkalmatlan, nem alkalmatos Hágefprádjió 2 ad); iötalanı 
Unaefhlait,iadjsi 1. ‚dar palló: Ungekalt ungert alter, &4j. formátlan. 
— — —— ber, 2, Kletlen, gerr — + —*** 2. k6- 

‚sivala jor tájéka kemén ményítetlen," ú 

EN 17 — hen yi Ungeſtattet adj. * malt —— 
— 7 adj. evágallan ; * Ungeítoden, ad 1, ki metlzetlen. 2. 
m — 

Ungefhlachtbeit,: dien ar ——— geſtohlen, aayne lopo ; a 
. pallerozatlansäg. * kietlenség; sit Tue ta a gene be en 

2 — ——n Ungeſtoͤrt, adj, nem hábor atott, nem 
Ungeföffen‘, adj, 1. köfzörtiletlen, akadälyoztatotty adv. Baborgats 
"po, kés, drägakö. 2. farágatlan; 


a nélkül 97 — nélkúl , békés 
bArdblarlan, pállérozatlan ; p. % |lingefioßen, a 7 1, nem —— 2. 
ember , erkölts ; ‘de, 


ht ‚törelleny p. Bars 
Ungeſchloſſen, adj. 1. zárátlan ,. jé Ungeftroft, Par: ünteterlen 5" ar. 
nem zárt, 2, ‚golztatlan,, p. o, toll, büntetetlenúl, , 
Úngefdmad , „adj, anfehmasthaft, — * — érőízákos, ak. 
. ‚izetlen, | rel, ember; d 
Ungefchmeidheit,ad). kizelkédés El erő uhr alevan. Ai. 
külvalo. .. ; Ungeftümm hag , erőlzakosság, he- 
ungt ſchmeidig adj, hajlátlan , haj- vésség , durvaság 
lekonytalan,.. : |Ungefund, adj, ggésségtélen , bete- 
" Ungefchminft, adj. festetlen, dbrdsat. ges; adv. egésségtelen 
Ungeſchmol olyafztallan. Ungefun BL t, bie, egésségtéletíség. 
Unaefhmüdt, adj. iifrázállai éke. Ungetade adj. 1 . fedhetetlen. 2, nem 


Ungefe en ta 

., tatlanúl, , 

üngefeltis A “adj, ı  Asatkodäs net. 
külvalö, nagfhon, : 2. társálkodás 


Ungefäni en, adj. mei I jetlen 
nge nitten adj. met zetlen , v -|Ungetau (zte etlen. . 
—* lan, s j. Undet PR Ber in tan ; adv. ofa- 
unse Falk, 4 „adj. dorgälatlan,, | ale anül, | a TR — 
al2 


Angef. n , a. nyífetlén, 2, 
I ae ren laſſen, * úrak u, adj. hijetlen ; hitetlen 
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Ungeübt, adj. gyakorlatjani adv. ngleichheit, die , egyenlőtlenség, 


gyakorlatlanú hasonlatlansasgg. 
Ungewachſen, adj, fel nem nött, nö-: Unglimpf, der, eimbertélenség, - 
vetlen, Unglimpfig, adj, enibértelén ; ae. 
Ungewaſchen, adj. 1. mosatlan, 2.| embertelenül. ::© 2 -1..1..% 
mosdatlan, | Unglüd, dag, (zérentsétlétiség, (ze- 
Ungemwif, adj. biuonytalan; adv, bi-,| rentsetlen esét, Sich ein Ungläd 
zonytalandl. » — zuziehen, fzerentsétlénségbe ejteni 
Ungewiffenbaft, rolz lelkiesmeretä, | magät, Ein Iinglüd haben, od. er» 
lelkiesmeret nélkülvaló, it" leben, (zerentsetlenül járni, 7" 
Ungewißheit, die, bizonytalanság. lffnafüchlich, adj. €zerentsétlen ; ad». 
Ungemwitter, das, fergeteg. a, 1!  fzerentsétlénül, "Unglüctich fenn, 
Ungewittervogel, der, hójíza, Tzel-| Tzerentsetlen lenni, v, [zerentsöt- 
velzmadar, Procelaria , L. . "1" lenül järni, 8 Aa a 
Ungemwogen, adj. 1. idegen, nem haj- Unglüdsbothe „der, LII. Tzerentset- 
landö valamire, 2. méretlen, fon-.|' lenseg követje, 3“ vn 
tolatlan, Unglüdfelig, adj. böldoztalan, 
Ungemwogenbheit, die, idegenseg, rolz Unglüdfeligteit,die, boldogtalarisäg, 
akarat. uUnglücksfall, der, "fzerentsétlenség, 
Ungewohnbeit, die, fzokatlansäg. [zerentsetlen eset. ah 
Ungewoͤhnlich, adj. Izokatlan ; adv. Unglaͤkskind, das, ft. Ungluͤcklich, 
— * si sú bk Ja b —E reg sors fia, 
Ungewöbnlichfeit, die, fzókatlanság. Ungluͤcktifler, der, fzerentsét lenség 
Ungewobnt, adj, Tzokatlan. Dee We. fr érző. f —E 
beit ungewohnt. ſeyn, ſzokatlan Unglückszeichen, das, fzerentsétlen- 
lenni a’ munkához. * — , ség jele. N ae er 
Ungezahlt, adj... megfizeteilen, Ungnade, die, ft. Unglimpf, kemäny- 
Ungezählt, adj. fzámlálatlan, ség , irgalmatlanság; 2, ft. Zorn, 
Ungezäbnut, adj, (zelidítetlen , zabo- | "harag. In Ungnade fommen , od. 
látlan, tata .. }, fallen, kedvéből, v, kegyelméből 
——— das, ſt. Juſect, bogár, 24 iesni valakinek, a * 
ſt 
4. 













urm, féreg. 3. ft. Laus, tetd. 
ft. Thierchen, áliatotska. _ :" 
Ungeziemend, adj. illetlen ; adv. il- b" 


» . 


letlenúl,; : ni 
Ungezimmert, adj. faragatlan. 
Ungezogen, ft. Ungefittet, erkölts- 
télen, vásott. - erde P 
Ungezogenheit, die, erkölistelenseg, 
väsottsäg, 
Ungezündet , vd). er: 
Ungeswungen ‚ adj. kenfzeritetien, 
% entvalö, 00. ft. Natürlich, ter: 
‚melzeti, , 
Unglaube, der , III. hitetlenség, 
. Ungláubig , adj. hitetlen. — 
Unglaublich, adj. hihetetlen ; adv. hi- 
hetetlenül. d pet — 4 
Unglaubwuͤrdig, adj. kitelt nem ér. 
demlö, 5 u ds 


vralamit. ar 
Ungüte, die, neheztelés, 97 st 
ngütig, adj. ı ‚barätsägtalan, dúrva, 
2. Zornig, haragos, komor, Etwas 
- ungucig nebitten, valatniért megne- 
1, heztelw, roſa nereh venni valamit, 


Ungleich, adj, 1. , egyenetlen, e. ft. 
Verſchieden, külömböző. §. a’ kö- 
szép grádits előtt ezt tefzi: sok- 
kal, p. 0. Ungleich beffer, gelehr- 
ser, sokkal jobb, tudósabb , de, 
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Unhalthag, adj. nem tartós, erötelen. | . felesleg. Mein unmaßge 
Miibeil , , 08, Izerentsstienseg „ ve-| märe, tsekély vélekedésem a"vo 

Hedelem. Unheil ſtiften, velzedel- | Unmäßig, adj. — — 
| * ozni. felettvaló, * 
Unheilbar, adj. gyógyíthatatlan. Unmáfigfcit , bie, mérté Ietlanntg. 
Unheilbarfeis , die, gyógyíthatat- Unmenſch, der, nem ember, Amt 

lansäg.. ons riseget levetkezett. 

Unheilig, adj, , fzentségteleni JUnmeunſchlich, Ai embertelen, izű 
Unbeilfam, ad nem halznos, nem] emberi. 

idvess 
Unhoͤfli * emberségtelen. 
Unböflichleit,, die, emberségtelenség, 
Unhoid, adj. idegen, nem hajlandó. 
Unhold, der, varázsló. 3 - +. 
—* — ‚adj. közönséges, , 
Univerfit iu. die, Univerlzitäs, fő- 

anyaoskola, 

Unke, die, a. ſt Haue chigune há. 
zi kígyó. 2 ft, Froſch, b eka, 
Unfen, ümmögni, mint a’ béka, |Unmöglichkeit, bie, —— 
Unkenntlich, adj. esmérhetetlen. Unmoraliſch, adj. ‚erköltsisegtelens 
Unfeufch, adj, ı.tilztätalan, 2, lzem-(Unmúndig, adj, serdületlen árva, 

‚telea, [zemermetlen, | . nem gazdakoros, hufzonnégy efa" 
Unfeufchpeit , die, tilztátalanság,: 77 tendő alatt lévő. -drpa ifjú. 
Unflug, adj. oktalan; ade». akta Unmuth, «dj, bofzlzankodäs, ne- 

‚lanül. . ın:)]  hezteles. 

Unflugheit, die, oktalanság... Unnachapmenswärdig, adj. követés. 
Mnfoften , die „pl. költseg. Die Un re nem méltó. 

foften tragen, a költséget kifizetni; Unnach ahmlich, ad. követhetetlen; 
Unkraͤftig, adj, eröllen,. nem dat Unnachſichtlich, adj. megbotsátha- 

hatós.i ; LT tatlan -.: J 
Unkraut, das, gaz, yom konkoly. Unnatüclid) , adj. nem termélzeti. 

Pb, Unfraut verdirbt nicht, a’rolz| Unnennbar, adj, nevezhetetlen,  ,:: 

pénz. nem';velz el. . " Unnötbig „: adj, Inükasgielons: a. 
Unfunde, die, nem tudás á tudat- fzükségtelenúl, 

’ lanság. Hunntúg , adj. haízontalan ; — a 

Unfundig, adj, nem —2 tudatlan, [zontalanül, od... überflüßig, le⸗ 
járatlan. valamiben.. leslegvalö, 

— adv, nem regen, a’ mi- Unnäel6 , radj.. nem hafznos, In 

an... fzont i adv.. hafzontalanül,; 

— adj. tagadhatatlan ; ; adv. —— die, nem hafznosság, 
tagadhatatlanúl, luUnordentlich, adj. a. rendetlen, zür- 

Unteferlich , adj. olvashatatlem,. © | zavaros. 2. Die Ordnung uhr lie 

Unleugbar, adj. tagadhatatlan; adv,| bend, rendetlen. 

tagadhatatlanül, Unordnung ‚die, rendetlenség. 
Unleutſelig, adj. emberségtelen, Unparthenifch, adj.relzre nem. "hajló. 
Unlieb , nem kedves, kedvetlen, Unpartheylich., (úgyan az). 
Unlieblich, adj. kellemetlen, Unpartbeplichfeit, die, roͤſare gem 
Unluft, die. kedvetlenség , unalom. | hajlás. 

Unmanierlich, adj. paralztos,. go- Unpaß, adj. beteges. 

‚rombäs. Unpäßlid , adj. (ugyanaz) 
Unmannbar, adj, fel nem serdült. Unpáflidfeit , die, betegesség. 
Unmaͤnnlich, adj. nem férjítúi, férj- Unpolirt, adj. pallérozatlan. 

fiúhoz: nem illő. Unpolitifőő “dj. udvarisägtalan, 
Unmasfirt,:adj, Allortzätlam, der, 1. ízemét. 2. gandj. 
Unmaßgeblich, adj. foleslegvalö; adv. ee ag adj. teleslegvals, 














efzrevehetetleniül, Er 

|Unmilde , adj. nem adakozás; yi 

Unmittelbar, adj. közvetetlen, egye- 
nesen; adv..közvetetlenül, , ;, 

Unmoͤglich, adj. lehetetlen. Ich halte 
es für unmöglich, lehetetlennek 
tartom. 


"Unredt , adj, 1. igassägtalan; Adv. Unfehlirtliche, dag‘; — 
igássagtalanúl. 2. ft. Fehlerhaft, bw adj. Bab 986, tétovázó; 
"hibás, hijjanos. Unrecht , od. übel hadozvá, tetoräzva, " ! 
anfommen , rofzlaul járni, | unjotifigte, die, habozäs, této. 

Unrecht, das, igassägtalansäg. väzäs,;' 

Unrechtmaͤßig, adj. törvénytelen ; Unfehmacthaft, ad). Ineilent, sztelén. 
adv. torvenytelenäl, Unlhuid, Diesen. d die, izetlense 
Unredrmáfigfeit ‚ dies, "törvényte. Un die, ı. ártallanság. 2 #. 

lenseg. eufchheit, [züzess@g, tifataság; 3. 
Unvedtich , adj, hamis fzivü, : ap ft. Rechtſcha nheit, igaz lelkű. 
Helen ad. adj. regulatſan, ren-| . ség: 4. Ar ü ja uUnfhuld, a. ki- 

— adv. regulätlanül ; render-| ei ilt fzívvel b. ártatlanságában. 
adj. 1. ártatlan, bünte- 
ejt et Aechtſchaffen igaz lelkű, 
unſegen, "ber, 1. ſt Unglück [nen 
- rentsetlenseg. 2. iuch "átok. 

Unjelig, adj. boldogtalan; boldog . 
"talanúl. 2. ft. Goritlos, ee ec 

Unſer, der, die, daß -unfere, a 
miénk. Unſer Vater, a" mi atyánk, 
mi atyánk. Wie viel find Unſer? 
"hányat vazyunk? Unſer einer, a, 

mi közütünk. 6: ft. ich, en. 

Unfsrie, Unfrige;, der, die, das, a 
miienk $ 

I Unjertbalben ji mierettünk. 2. mi 

Uneibrigtei, die A "holytelentég. a. miattünk. 
hiba, Unſicher, adj. 1. batorsagtalan, nem 

Unruhe, die, 1. 5: 8. des Menfcen, * baitorsagos. 2. binehytalaı ; nem 
nyughatatlanság. 2.3. B. im Staa-| "bizonyos, 
te, zenebona, pártütés. -3. bille- Unfiderbeit , bie, is bätorsägtalän- 
gő, nyugtaları, av árában. m: hr ság ob. ft. Befülr , veféédelem- 

Unruhig, adj. nfugharatlan.. :." | ibe-forgäs. 2. bizonytalansäg. 

Unfäglich, ad). FE rt Unfichibar, adj.läthatatlan ; adv. lät- 
kimondhatatlanül, »hätatlandl.Sich unfichtbarmachelt, 

Unfanft , adj. 1. nem lágy, 2. dara. magát elrejteni, eltűnni, elfzökni. 
bos, durva , kemény: unſichtbarkeit, die, ‚läthatatlansäg. 

Unfauber, adj, tifztätalan, motskos. | Unfinn , der, 1. efztelenseg. 2. z. B. 

Unſauberkeit, die, tifztátalanság. des Werkes, értetlenség. 3. Unfin- 

Unſchadhaft, adj, sértetlen , sérel. niges Se Zeug, bolondság, hijjaban- 
" metlen.  " 3 alóság 

Untchadlich, a. Artatlan,nemärtalmas; — adj. ofstelen, eizement, 

Unfchädlichfeit, die, nem "ártalmasi oktalan. 
völta valaminek.. Unſorgſamkeit, die, gondatlanság. 

Unfchägbar, adj. 1. ihegbetsülhetet- Unfrige, der, die, das, a? miénk. 

' len yadv. megbetsúlhetetlenúl, 2.| Unftandhaft, adj. állhatátlan; nem 
ft. Vorzüglich , igen jeles, rendki- állhatatos; adv: állhatatlamúl. ! 
vúlvaló. Unftät, adj. 1, nem Allando.' 2. fl. 

Unfchägbarkeit, die, megbetsülhe- Unbeftändig; állhatatlan, bizony- 
tetlenseg. sé $ "talan, . 

Unſcheinbar, adj. ſaembe nem tünö, Unftátfránt , das, virnäme. Tha. 

Unſchicklich, pa illetlen; adv. il-| ZKetrum, L. 
letlenül, Unftarthaft, adj. meg nem Allhatö, 

Unſchicklichkeit, die, illetlenség. - erő nelkül valö, p. o; bizonyság. 

Unfchiffbar , adj. hajökäzhatatlan. : Unſterblich, adj. halhatatlan ; adv, 

Un ſchlitt, da⸗ , fadgyú, halhatatlanul, . 


Il 0 nr — e. nk ER 3 7 











Unsegelmäßigfeit,die, ——— 
"Yureif, adj. éretlen ; "udv, éretlenũ 
Unreife; die, éretlenség, - 

"Untein, adj, tifztätalan; adv. tifatá- 

" talanúl, 

Unreinigfeit, die, 1. tilztátalánság. 2. 
ff. Sdmug, Zeany, motsok. 
Unreiulid, adj. tifetátalan , tilztasá- 

got nem fzerető...- 

Hariótig , adj. helytelen , fi. nicht 
wahr, hamis: adv. helytelenül.Die 
Uhr geht Unrichtig, az órá rofz.| ’ 
(zul jár. 
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Unſterblichkeit, die halhatatlanság. 
Unftern, der, ft. Ungluͤck, Izerentset- 
. . lenség. | 
Unſtrafbar, büntetést nem érdemlő. 
Unfträflih , adj. feddhetetlen. 
Unjtreitig, adj. kéttségtelen, kettseg- 
kivülvalö ; adv. kettseskivül, 
Unftudirt, adj, nemtanült, tanülat- 
lan 


Untadefhaft, adj. feddhetetlen, jám- 


bor, tilzta erköltsü. adv. feddhe. 


tetlenül. — 
Untauglich, adj. alkalmatlan , vala- 


mire, nem alkalmatos , ,ha(zna- 


vehetetlen. 

Untauglichteit, die, halznavehetet- 
lenseg, alkalmatlan völta vala- 
minek. 

Unten, adv. 1. alatt, oda alatt; tpcis 
ter unten, alább, von unten, alól- 
ról: gauz unten, legalól; unten 
bin, alól, alá. 2. alól, unten ab: 
bauen, alól elvágni. 1. 

Unter , 1. adj. der, die, das untere, 
álsó, alatt lévő. Die untern Zim— 
mer, az alsó [zobäk. Die uutern 
Schulen, az alsóbb oskolák, z, 
adv. mit unter, közben közben, 
itt ott, hellyel hellyel, néha néha, 
Mit unter gibt eg noch ehrliche 
£cute, hellyel hellyel vannak még 
betsületes emberek. /, a’ követke 
ző [a0t is, Ä 

Unter, praep. cum D. et Acc, ı. 
cum Dat. a) alatt; unter dem Zis 
che, az alztal alatt; unter dem 

aume, a’ fa alatt. — Unter drey 
Tagen, harmad nap alatt. Unter 
der Bedingung , ollyan feltételt v, 
kötés alatt. 5) között. Einer uns 
ter ihnen, egy közöttök. Dag foll 
unter uns bleiben, od. unter ung 
gefagt, köztünk maradjon. az [zó. 
2. cum Acc. a) alá. Sich unter 
einer Baum teen , egy fa alá 
uUlni. — Unter Scgelgeben, Lzel- 
nek erelzteni a’ vitorlákat, 5) kö- 
zé. Ules unter einander werfen, 
od. mifchen, mindent ölzvezavar- 


ni, ölzvehänyni vetni, v. feldul-: 


ni. Unter die Mörder gerathen, 

a’ tolvajok kezekbe esni. ; 
Unterabtheilung , die, rélzfelolztás. 
Mnteradern, alája v. alälzäntani, 
. ellzántani a? föld alá, p. o. a" ird- 

gyát , belélzántani a" földbe; , 
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Unterbalfen, der, alsó gerenda. 
Unterbanf, die, alsó pad, ' 
Unterbefehlshaber, der, adigazgató 
tilzt, aligazgatö, alvezer, 
Unterbett, das, derekalj, (pärna). 
Unterbleiben, ». z. elmaradni, ab- 
. ban maradni, Dag hätte unterbleis 
ben fönnen,ez elmaradhatott vólna. 
Unterbrechen, v.a.irr. 1. felbenlza- 
kalztani, 2. valakit [zaväban meg- 
fogni, 3. megakadályoztatni va- 
lakit, p, o. dolgában. 
Unterbrechung, die, felbenlzakalztäs. 
Unterbreiten, v. a. alája teritni. 
Unterbringen, v.a, 1, befogadni [zäl- 
lásra, v. Izälläst adni, p.o. a" ven- 
degeknek, a’ vendegfogadoban, 
.2. 3. B. das Pferd, iställöra köt- 
ni a’ lovat. 3. ff. verforgen, gond- 
ját viselni; . Seine Kinder gut uns 
terbringen, jól kihäzasitni gyer- 
mekeit,. Jemanden als einen Bes 
dienten bey einem Herrn unters 
bringen, l[zogälatot [zerezni vala- 
kinek. . 
Unterbrochen, felbenlzakadt, _ 
Unterdeffen, adv. 1. azonban, azon- 
közben, még is. 2. addig, az alatt 
az idő alatt. 3. ft. übrigens, egyeb- 
eránt. á 
Unterdrüden, v. a, elnyomni. 
Unterórúdung , die, 1. élnyomás, 2. 
elnyom attatás. 
Untere, der, die, das, alsó, alsóbb. 
Untereinander, egymásközött. — Es 
liegt alles untereinander, minden 
ölzvevilziza van. | 
Untereinnehmer, der, pénzbélzedő 
altifzt. 
Unterfangen, ſich, bátorkodni, mé- 
relzleni. tut; 
Unterfangen , das, bátorkodás. 
Unterfeldhevr , der, alvezer.. — 
Unterfläche, die, allap, alsó lapja 
valaminek, | 
Unterfutter,, das, belles, ruhabelles. 
Unterfütteen,, v. a. megbellelni, 
Untergang, der, ı. 3. B. der Son⸗ 
ne, elnyugväs, lemenetel, elenyé- 
[zes. 2. 3. B. eines Menfhen, eis 
ner Stadt, vegveizedelem, elpufz- 
túlás , elvelzes, 


|Untergebäude , die, alsó épúlet, 


Untergeben, 7. a. aläjaadni. 
Untergebung, die, aläjaadäs, 


. Intergebener, ein, alattlévő, 
29 
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—— — —— — — — — nn 

Untergehen, v. n. 1. z. B. wie die) Unterkommen, das, r. Tzällästalä- 
Sonne, der Mond, lenyúgodni,] lás. =. hivatalralépés, [zolgälat. 

" lemenni, elenyelzni. 3. ft. zu Unterkoͤnig, der, Vitze Király, Ki: 
Grunde geben, elpufztülni, veg-| raly mässa, — 
vefzedelemre jutni, elvelzni. Unterkriechen, v. a. alája málzni. 

Untergelegt, alájatétetett. Unterlage, die, támalz, potz. 

Untergericht, dag, alsó törvenylzek.| Unterland, das, al-föld. 

Untergeftellt, alája tétetett. Unterlaß , der , 3. B. ohne Unterlaß, 

Untergewehr, das, kard, [zünet nélkül, 

Untergraben, v. a. 1. aläjaäsni, va- Unterlaffen, v. a. elmülatni, abban- 

" laminek, a. etwas, 3. B. ein Ge⸗ — hagyni. 
feg, u. f. f. eltemetni , elrontani ‚| Unterlaffung, die, elmülatäs. 

" megbuktatni, Unterlauf, der, hajónak alsó fedele, 

Unterhaben,, v.r. munkában lenni$} Unterlaufen, v.». ı. alája futni. 2. 
die unterhabende Sache , a" ker-| Mitunter laufen, a. ölzve elegyed- 

" benforgó, v. munkában levödolog,| ve lenni, együtt lenni. 5. meg- 

Unterpald, adv. c. Gen. -on alól, történni." ; | 
-en alól ; unterhalb der Stadt, a’| Unterlever, das, alsó bőr. 
városon alól. Unterlefze, die, alsó ajak. 
Ünterhalt, der, a. tartás, táplálás. Unterlegen, v. a. a. alája tenni. 2. 
. e, táplálat élelem, eledel. Mit etwas, valamivel megbéllelni.. 
Unterbalten, v. a. ı. alája tartani.| 3. Pferde, lovakat váltani. 

. 2. ft. ernähren, tattani , táplálni , Unterlehrer, der, alsó tanító. 
eledellel. 3. 3. B. Feuer, Liebe ,| Unterleib, der, has. 

u. f. f. fenntartani, táplálni, eljlinterliegen, v. 7. 1. alatta feküdni, 
nem hagyni aludni , Pp: 0. a" fü.) 1. meggyőzettetni, megadni magát, 
zet, ée. 4. ft. befchäftigen, foglala-| Hnterlieutenant , der , alhadnagy. 

" toskodtatni, 5. ft. ergößen, mülat-| Unterlippe, die, alsó ajak. 

"tatni, gyönyörködtetni; fid) une 
terbalten, magát mülatni, 

Unterbaltend, adj. 1. tápláló. 2, mü- 
láttságos , gyönyörködtető. 

Unterhaltung, die, 1. tartás, táplá- 
lás, élelem. 2, fenntartás, foly- 
tatás. 3. múlatság , magamúlatás. 

Unterbandeln, 5. a. alkudozni. 

Unterhaͤndler, der, 1. alkudozó. 2. 
közbenjáró. BE Ä 

Unterbandlung,, die, alkudozás, _ 

Unterhaus, bag, alsó ház , az An- 
gliai Parlamentomban. 

Unterhemd, dag, alsó ing, 

Unterhufen , bie, pl. läbravalö, ga- 

a 

















Untermauern, v. 7. kövel berakni, 
Untermengen, v. a, ölzveelegyitni. 
Untermengt, elegyes, elegyített, ölı- 
vekevert.: 
Untermengung, die, ölzyeelegyites. 
Unterminiren, v.a. aläjaäsni, mi. 
näkat ásni. 
Untermifchen,, v. a. elegyitni, ölzve- 
keverni. tve Tu 
Unternäben, v.a. alája varni. 
Unternath , die, alája varrás, . alä- 
varrás, I 
Unternehmen , v.a. valami fontos 
dologhoz fogni , v. kapni, hozzá 
fogni, hozzá kezdeni,. magára 
vállalni. | 
Unternebmend , bátor , méréfz. 
Unternehmung, die, hozzáfogás, el. 
kezdés , próbatétel , igyekezet, 
Unterobrigfeit, die, 1. felsőség más- 
sa. 2, altörvényízék. 
Unterofficier, der, altifzt. 
Unterordnen, v.a. alája vetni, alá 
tös, rendelni. Untergeordnet, alatta lé. 
Unterkoch, der, alízakáts, vő, alája rendeltetett, alattvaló, 
Unterfotimen, v.r. 1. [zälläst talák-[ Unterparlament, dat, alsóház, alsó: 
ni, helyet találni. 2. fzolgálatot] .: parlamentom, dnelidban, 
kapni , hívátalra jutni, Unterpfand, das, adlog. 


tya. 

Unterjodhen, ». a. meghödoltatni, 
" hatalma alá hajtani. ; 
Unteriochung, die, meghódoltatás, 
Unterirrdifch , adj. föld alattvaló. 
Unterfämmerer, der, Alkamaräs Ur. 
Unterfeble, die, torok , gége, 
Unterfleid, das, alsó ruha, alsó kön- 


irsz Une j 
Huterpfändlich; zälogos, zálogba vet: 
"tetett; adv, zälogban, zälogül. 
Unterpflügen, v.a. alája fzäntani, 
Unterreden,, ſich, beizelgetni vala- 
. kivel, befzelni egymással , od. ft. 
verabreden, ölzve befzelni. 
Unterredung, die, befzelgeres. Une 
terredung halten, befzelgetni. 
Unterricht , der, oktatás; tanítás. 
Unterricht geben, od. ertheilen, ta- 
nitni. Unterricht befommen, tanit- 
tatni. Unterricht annehiten, tani- 
täsnak engedni, 
"Unterrichten, v.a. 1. als Lehrer, ta- 
nitni. Jemanden in einer Willens 
ſchaft unterrichten, valakit vala- 
mi tudományra tanitni. 2, ft. Nach: 
richt geben, tudösitni.: © + 
Unterrichter , der, albíró , kisbiro. 
Unterrichtet, tudösittarort. Ich bin 
davon nicht unterrichtet, még ar- 
ról nem tudósítottak, a 
Unterrichtung, die, tanítás, oktatás, 
Unterrinde, die, alsó héja välaminek, 
Unterrod, der, alsó köntös. 
Unterfagen, v.a. megtiltani. 
Unterfagt, adj. megtiltott, . 
Unterfagung, die, megtiltäs, tilalom, 
Unterſatz, der, ı. alája való tämalz, 
gyämol, 2. Zweyter Sag des Syl⸗ 
logismi, mäsodik tétel ,, alsó tétel 
(minor), . eh J 
Unterfchale, die, alsó tsélze, tselze 
alj, findzsa alja. op 
Unterſcharren, v. «. ‚alija vakarni; 
betemetni, 2. ĩ. kaparva, . .- 
Unterſcheid, 2. Unterfbied.. 5 
Unterfcheiden, v.a. 1. ſt. trennen, el- 
välalztani. 2, megkülömböztetni, 
+. ©. a’ Jet a’ rofztdl, ! ‘ ae 
Unterfcheidung , die, ı. elvälafztäs. 
2. megkülömböztetes, 
Unterfiheidungszeichen, das, külöm- 
, böztető jel, | —XR 
rer hu der, alpohärnok, -;  : ! 
Unterjchenfel,, der , lábízár. , 


Unterfchieben, v.a. ı. alája dugni, 


‚ talzítni.,- 2, eltserelni alat- 


." tólnis 


tomban, p. o. a’ testamentomot, 


mds hamis testamentommál ; kis 
. gyermeket más gyermekkel, 
Unterfchiebung, die, ı. alája totás, 
- "alá talzitäs. 2. feltsereles , helye- 

be tevés. 
Unterſchied, der, külömbség. Es ift 
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ein großer-Lnterfchied , nagy hű 


lömbseg van közte, 


Unterſchieden, adj. 1. elvälalztott. e. 


külömböző, sokféle , többféle. 3. 
több, sok. Unterſchiedene Leute 
fagten es, sokan mondották, Zu 
unterfhiedenen Mahlen, több ia 
ben, sok’izben. 


Interfchiedliche, adj. pl. 1. külöm- 


bözö, külömbkülömbfele, 2. sok, 
több , többen. Ra 

Unterfchlächtig, 5. B. Mühle, atól 
tsapö malem, 


Unterichlagen, v. a, 1. elsikkaíztani; 


p- a; pénzt , írást , de. 2. Jemana 
den ein Bein, gántsot vetni vala- 
kinek, "s az által elejteni, ismét; 
valakit megbuktatni. 


Unterfopfagnng, die, elsikkalztäs, ! 
Unterfchleif, der, 1. vámlopás, a’ 


vamnak:loppal való vilz(zatartöz- 
tatäsa. 2. ft. Yuterfohlagung, el- 
sikkalztäs. 


Unterſchreiben, v, a, a. alája imi;p.o. 


nevét valaminek. 2. ft. beypflich⸗ 
tert, megegyezni valamiben, ráál- 
lani: valamiré. ÉT 
Unterſchreibung, die, alája írás, 
aláírás, j 
Unterfcheift, die, alólírás, u 
Unterfhüren , 3. B. Teuer, alája, 
[zitni, p. o. tűzet, 4 
Unterfchwelle, die, alsó külzöb.. 
Unterfegel, der, alsó vitorla. 
Unterfenfen, v. a. elsüllyelzteni. 
Unterfegen, v.a. alája tenni. 
Unterfest, adj. vaskos, köptzös. 
Unterfiegeln, v. a. megpetsételni alól, 
petsetjet alája ütni. á 
Unterfinfen , v.r: lesüllyedni, elsül- 
Ivedni, leülui, p. o, a" víz fene: 
kére. ner a 
Unterfig , der, pad, lótza, alsó ülés. 
Unterft, zu unter®, der, die, das uns 
terſie, legalsó; gu unter, legalöl. 
Unterftallmeifter, Der, allovälzmester, 


| Unterítámmett, v. a. aläja tämaiztanil 


Unterfte, der, die, das. 4 Unterit. 
Unterfteden, v. a. ı. alája dagni. ». 
közibe dugai. . 9 jt 
Unterfteben, v.m, 1. alatta állani, 
ala állani. 2. Sich, bátorkodai, 
merelzeini. Sid vel unteeſtehen, 
nagyra vétni féját. : 
Unterftehen , das, igyekeze:, bátor" 
kodás a." CR Li. 
90 a 
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Uuterfielen , :v.a. alája tenni, alája 
támalztani. 3 
Unterſireichen, v. a. elhúzni alatta. 
Unterfüsen , v. a, 1. alätämalztani. 
9, Mit etwas, mégtámalztani. 3. 
ft. beſtehen, segitni, gyAmolitni. 
Unterfiugung, die, ı..megtämalztäs. 
2. gyämol, segítség , ‚segedelem. 
Unterfudbhen, v. a: megvizsgálni , vé- 
gire járni. ; 
Unterfudung , die, megvizsgálás. 
Untertauchen, v.a. 1. belémártani, 
2. fid) , lebukni, t..i.:az vizbe, 
Unterthau, der, n. alattvaló , ; pol. 
r gar. 2. fl. Leibeigen N jobbägy. ; 
Unterthan, adv. Unterthan: machen, 
alatt valorä-tenni, birotlalma alá 
hajtani. DE EEE 
Unterthänig, adj..ı. .alattlevö. 2. fl. 
", geborfam , engedelmes; adv. en- 
., gedelmesen. 2., (Us; Titel) , 3. B. 
AUnterthaͤniger, od. unterthaͤnigſter 
Diener, alázatos ſzolgaja, legalá- 
. zatosabb Izolgäja. 
Unterthänigfeit , die, 1. jobbágyság. 
a. ft. Gehorfam, engedelmesség. 3. 
3. B. Ich bitte mit Unterthanigkeit, 
alázatosan, kérem. | 
Untertheil, das, alsó rélz. : 
Untertretenzv.a. 1. alájadlépni, alája 
, menni.2. eltapodni , elnyomni. 
Unterverded, alsó fedele a’ hajónak. 
Unterwachfen, . z. B. Mit Fleiſch, bé 
. nőtt, p.O. hússal. ; : 
Unterwärts, adj. alalelé, lefelé; p- o. 
menpi, " > j 
Unterweges,adv. azátban útközben; 
Unterweilen„ edv. ft, Zumweilen, ne 
ha, ottan ottan. 
Unterweifen , 7-ai oktatni , tanitni! 
Unterweifung, die, aktatäs, tanítás, 
Unterwelt , die, alsó világ. «u. 
Unterwerfen, v: 2yas alája yetni2. 
hatalma ala vetni, , . ; .. 


fi) , magát, v. nevét. valaminek 
aláírni. ;  ; . 4 4 
Unterzeichner, adj. aláírattatott,p. e, 
valaki, által ; adv. aláírva, . 
Unterzeichnung , die, aláírás. | 
Umterzieben, v. a. 1. alája húzni. e, 
bévonni, béhúzni, P."0. az ágyat. 
3. ein Gebaude mit Maner, falat 
rakni az.epület alá, 4. fi), 5. B. 
einer Arbeit, magára vállalni va- 
. Jamelly , munkát, hozzá fogni a’ 
munkához, belékapni a.munkába, 
Unterziebung, die, belékapás, fel. 
. , vállalás. —FE 
Unterziehkleid, das, alsó ruha, alsó 
köntös, 
Unterzua, der ,.tämalz. 
Unthat, die, gonolzsäg, gonolz tett, 
Unthätig, adj. munkätlan, henye, 
"heverő, foglalatossägtalan, henye. 
16 ;henyen, munkätlanül, heverve. 
Unthätigkeit, die, munkätlansäg, he. 
" nyeség, heveres. | 
Untheilbar, adj. elofzthatatlan, oflzt- 
hatatlan. , 
Untheilbarkeit, die, ólzthatatlanság. 
Untheilhaft, adj. 1. nem rélzes , ré- 
fzetlen. 2. ft. Untheilbar, elofzt- 
hatatlan. 
Unthier, das, . vadallkt, vefzett ál. 
lat. 2. gonolz emberit . 7 
Unthunlich, adj. véghez vihetetlen, 
lehetetlen.: © j | 
ni adj. nem mely, tsekély. 
Untiefey die 1. víznek tsökelysege. 
2. gäzlöhely, s Tt 
Untragbat, ‚adj. meddö,termekeilen, 
ú vállát; fa , de; 9-7 —— 
Untren;, adj. hitetlen. 

Untreue, dle, hitetlenség. 
Untrieglidy, adj. tsalhatatlan ; ade. 
tsalhatatlanül. 1 s 

3. Ppntrieglichfeit;; die, tsalhátaátlanság. 
Unterwerfung, Die,hatalma alävetes. Untröftlich,, adj. vigalztalhätatlan. 
Unterwerts, 4. Unterwaͤrte. Untrüglich, adj. 7. Untrieglich, 
Unterwinden, fi ,. bätorkodni; - |! Untüchtig, adj. alkalmatlan,. nem 
Unterworfen ‚ ea). ı. alája vettetett; | i„alkalmatos, ügyetlen, ". | 
. qirmexghödöltatott.. ; : fdntugend, ft. Fehler, Laſter, hiba, 
, velek. ; 


Unterwürfig , adj, alája vettetett, 8 
alatta lévő, . Untugendhaft, adj. vétkes, hibás, 


Umterivárfig machen, alája vetni,meg- |Unüberlegt:, adj, gondolatlan , meg 
hódoltatni. . nem gondolt. 


Unterwűrfigfeit., die,. alatta létel, Unüberſehbar, adj. elläthatatlan, veg- 
alatta walögäg. | u !f hetetlen. > 
Huterzahn, der, alsó fog. unüberwindlich, adj, gyözheterlen. 


“ 


|Unsergeichnen VRR alája írni. 2. 
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Unuͤberzeugt meg nem győződött. 
Unumganglich ; adj. elmúlhatatlan ; 
adv. elmülhatatlanäl; 7" " 
Urumídránfi, adj. határ nélkúlvaló; 


határtalan, .. 


Unumſtoͤßlich, adj. eltántoríthatat- ) 


lan; adv. tántoríthatatlanúl, * 
Ununterbrochen , adj. (zakadat 
félbe nem [zakafztoti; ade. ‚Iza- 
kadatlanül. _ 5. 
Unväterli, adj. nem atyai. 
— adj. megváltozha- 
tat An. —F 1 ; 2 
Unverändertichkeit, die, vältozhatat- 
lansäg. , KEEN ; 
Unverändert, adj, nem változott, vál. 
013: 17, u 
Unveräntmorilich, adj. menthetelen. 
Unecrautwortlichkeit ,. die, menthe, 


; tetlenség, 


Unverber glich, adj. eltitkolbarstlan, 


Unverbeſſertich adj. 1. jobbithatat- 


lan, tökélletes, 2. megjobbíthatat- 


2 Tarr , 'megjobbitharatlanül rolz. 
Unverbeſſert , adj. jobbitatlan, " , , 
Unvebindttdh, 


Unverdä , adj. nem gyänüs, 
Unverdauli , adj. megemelzthetellen 
‚Unverdaut, adj. meg nein émélztett, 
eméfztetlen., "" AR ic 
Unverdedt, adj. fedetlen ; fedetlehül. 
Unpverderblich „elronthatatlan. . . ,; ! 
Hnverdient, meg nem érdémlett.: 
Unverdroffen , adj. nem békételen. 
Unverehligt, adj. nötelen, nemiházas; 
Unvercinbar, adj. ölzve nem egyez- 
, tetett. , , — 
Unverfaͤlſcht, adj. meg nem hamisi- 
. tott, el nem romlott, 
Unverfaͤnglich, adj, ném tekervenyes. 
Unverganglich, adj, elmúthatatlan. 
Unveraeblich,adj. megbotsáthatatlan. 
Unvergeſſen, adj. el nem felejtett. 
Unvergeßlich, adj. elfelejthetetlen. 
- Unvergleiöhlid) , adj. hózzá hason. 
litratatlan , igen jeles. 
Unverglichen, 1. ölzve nem hason. 
lított. 2, öfzve nem bekellett, 
Unrergolten, adj. jutalmazatlan. 
Unvergrößert, adj. nem nagyított, 
Unvergütet, adj. ki nem pötolt. 
Unverhaßt, nem gyűlölt, 
Unverheert, adj. el nem! pulztított, 


Unverheimlicht, adj. (ugyan az). 
Unverheurathet, Aotelen, nem’ 


Unvertátgett , "adj, 
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Umverheblt ‚adj. el nem titkolt, 7" 
hál 
zas, férjhez nem ment , hajadon, 
Uuverhinderf "adj. nem akadályoz: 
tatott. I ARA N en 
Hiderhofft‘, adj. remenytelen , nem 
reménylett; adv. remenytelenül,,, 
meg nem holz- 
fzabbittatomer mn .. Bu om and 
Unverlefen, adj. el-nem olvasott," 


Unverletzlich / adj: sérthetetlen, 


Unverleßt , ad}. ineg nem sertetett. 
Umverlöfchlich, adj. elölthatatlan. _ 
inverfttählt, adj. :ferjhez nem ment, 
hajadon, gr 
Unverniehrt, adj. még nem Tzapo: 
rittatott. i * 
Undermeiblich, adj. elkerülhetetlen, 
elmülhatatlan ; adv. elmülharatla- 
nül Jrelkerüthetötlenül. A kék 
Unvermeidlichkeit, die, elkerülhe. 
tetlensée 757 28 
Unvermeint,veletlen; adv. véletlenűl. 


Ilinvermengt, adj." keveretlen, ele. 
adj, nem köteles. | 
Unverbotben, adj. tiltatlan, fzabados! 
Unverbrennlich,. adj. eleggrheteilen, | 
——— "adj. nem hilelesßs. 
ti 
fi 


. gyitetlen, . . 
Einvermierft , adj. efzre nem vett." 
Unvermifcht , adj. elegyitellen. — ,, 
Unvermögen, das, 1. erőtlenség, te- 

hetetlenseg. 2. [zegenyseg. 
Havermöaend, adj. ı. erőtlen, tehe. 
tetlen. 2. fzegeny. ; 
Unvermögenbeit, die, 7. Unvermögen. 
Unvermuthet, adj. veletlen; adv.vé- 
letlenäl. arg b 
Unvermuthlich, adj. nem vélhető, 
Unvernehmlich, adj. érthetetlen. 
Unvernehmlichfeit,die, érthetetlenség, 
Unvernunft, die, oktalanság. 
Unverpflichfet, nem köteleztetett. ' 
linverrichtet, adj. véghez nem vitt, 
vegezetlen. 

Hnverriegelt, adj. zäratlan, bé nem 
zárt, f. 2. toló zárral. ; 
Unverroſtet, adj, rosdátlan, meg 

nem rosdasodott. 
Unverrückt, adj. 1. helyéből ki nem 
mozditött. 2. állhatatos , állandó. 
Unperfagt, adj, 1. meg nem tagadott. 
2.ft. unperfprochen, meg nem ígért. 
Unverfalgen,adj. igen meg nem sózot. 


Junverfſchaͤmt, adj. (zemtelen; adv. 


[zemtelenül. F 
Unverfchämtheit, die, fzemtelenség. 
Unverfchenft, adj. elajändekozatlan, 

el nem ajándékozott. 
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Anverfhidt,adj. el nem küldött, el-[Unverzeihlid) , adj. megbotsäthatats 
. lan, megengedbetetlen; adr. meg- 


küldetlen, 
Unverfchnitten , adj. 1. elmetsletlen.| engedhetetlenül.. 
Unverjiert; adj. Ekesitetlen, -" " 


— — te 

nverfchont, adj. kemälletlen, nem ; Re 

kemellett; adv. kemelletlendl. | nverjinnt, adj. tzinezeilen. 

Unverſehen, adj, véletlen; adv, ve- 
letlenül. — 

ed , adj. s een, 

nverſehrt, adj, megsertetlen; adv. : Kia ! , 
megsertetlenül, eörelem nölkül. : Unvergüglih , adj. késedelem nel- 

Unverfegt, adj. 1. el nem plántált, külvalö; adv. késedelem nelkül, 
el pläntälatlan, 2.el nem zälogo-| !üstent.e 3 
sított , el zälogositatlan. OR „ die, kesedelmet- 
nverfiegelt, adj, petseteletlen ;adv.|  'tTseH 

er — Unvollendet, adj. végezetlen, el nem 

Unverfönlich,, adj. engelztelheteilen, | végezett, tökclletlen, hijjänos, 

| me telhetetlen. MAUER TEEN: — tak: — 

ichkeit, die, engelztelhe., . "ökElleltességtelen , tokelletien. 
en b * e . Unvolfommenpeit, die, tökelletes- 

Unverföhnt, adj. engefzteletlen; adr.)  süstelenseg , tökelletlenseg. 
engefzteleilenüil. | Unvollſtaͤndig, adj, tsonka, hijjänos, 

Uinverforgt,adj.gondrviseletlen, gond. fogyatkozäsos. j 

, viselés nelkül való: ee Es die, hijjänossäg, 
verſtand, der, értetlenség , elzte-|  t5onkasag. | 5 

23* — dé 4 : MEAN: nem minden vok- 

Unverftäudig , adj. ı. értetlen; adv.|  so&kal bíró, nem telyes voksü. 
értetlen ál 2. elztelen, Ä Unvollzäplig, adj. nem telyes fzäma, 

Unverftändlich, adj. érthetetlen; adv,| — kijjános, #. i. számára nezve. 
erthetetlenäül. Unvolljogen, adj. vegezetlen, végre 

Unverftellt, adj. ı. el nem tsüfitort.| hajtatlan, véghez nem vitt, 

2, el nem titkolt, eltitkolatlan. 3. | Unvorbereitet, adj. 1. kefzitetlen, 

. tettetés nelkülvalö, nem tetteteit.| elöre. 2. kelzületlen, hozzá ké. 

Unverflümmelt, adj. tsonkitatlan. fzületlen. 7, 

Ynverträglich , adj. háborúság Izer- 
ző, tzivakodö, senkivel meg nem 
egyezherö, _ | 

Unverwahrt,e.örizet alá nem tétetett. 

Unverwandelt, adj. el nem változott. 

— , adj. el nem tserélt, 

, el tseréletlen. 

Unverwehrt, adj. még nem tiltott, 

„ tiltatlan. 

Unverwelklich, adj. elhervadhatat- 
lan, hervadhatatlan. 

Unverwelft , adj. el nem hervadt, | Unwahrbaft,udj. nem igazságos, nem 
hervadatlan. igazi, 

. Unverwerflich, adj. megrethetetlen, | Unwahrheit, die, 1. hamisság, nem 
meg nem vethetö. igaz léte valaminek. 2, ft. Lüge, 

Unvermwüftet, adj. el nem pulztitott,| hazugsäg, hamissäg. 






rátlan. . 


Unverzogen, adj. nem neveleilen, nene 
rolzízúl neveltetett. _ . 







Unvorſichtig, adj; vigyazatlan; adv. 
vigyäzatlanül, | 

Unvorfichtigkeit, die, vigyäzatlansäg, 

Unvortheilhaft, adj. ı. ft. unnüglic 
halznälatlan, hafzontalan. 2. ft 
unbequem, alkalmatlan, 


Unwachſam, vigyäzatlan, 


Unwachfamfeit, die, vigyäzatlansäg. 
Uumabr, nem igaz, : 


, 
. 


pufztitatlan. Unwabrfcheinlich , adj. hihetetlen. " 
U:verjant, adj. meg nem tsüggedt, | Unwahrfcheiulichfeit, die , hihetet- 
tsüggedetlen. lenseg. 


Unvzrzagtbeit , die, tsüggedetlenseg* | Unwandelbar , adj. változhatatlan, 
Unverzebrt,ed;. meg nm cmélztett. | Unmandelbarfeit , die, vältozhatat- 
emeöfttetlen. a lanság. an, 


Unverzinfet, adj. interesetlen , uzso- 


Unvorſetzlich, adj, nem önkéntvaló. I 


— — — 


2165 Unw 

Unwveg., der, ı. kerúló, kerülő út. 
" 2. járatlan út. : 

Unwegſam, adj, járatlan , p. o. út. 


Unweije, adj. nem bólts , efztelen, 


adv, elztelenül. 
Unmeislich,, adj. elztelenes, 


Unweit, ade. nem melzíze; unmeit' 
von bier; nem melzíze ide ;' unweit 


: "ber Stadt, od. von der: Stadt; a’ 
várostól nem melzlze. . ...: 
Unwertb , adv. nem méltó , imeltat- 
lan; unmerth der Belohnung, mel- 
tatlan:a’ jutalomra. 
Unwefen, das, pajkossäg , tsintalan- 
u. ság, rolzizasäg. : x 
Unwetter, das, rolz idő. 
Unwichtig; adj. 1. tsekély , 
log. 2. hijjános, 
Unwiderleglich, adj. megtzáfolha- 
tatlan. iz 
Unwiderfprechlich, adj. ellene mond- 
hatatlan; ado. ellenemondhatat- 
lanúl. 
Unwiderſtehlich, adj. elleneállha- 
tatlan. 
Unwiederbringlich, adj. vifzlzalze- 
rezhetetlen, kipótolhatatlan. 
Unwiederruflich, adj. megmásolha- 
tatlán. nu , 
Uwille , der, - HI. neheztetés , bofz- 
ízúság. Einen Unwillen wider Je: 
— faſſen, megueheztelni va- 
akire. 


Unwillig, adj. neheztelő, békételen; 


haragos; adv, nem örömest ; ult 
willig werden, megneheztelni. 
*Anwirfſam/ adj, 1, munkätlan, nem 
munkás , neha: erőtlen. 2. foga- 
natlan, sikeretlen, nem hathatós, 
p. o. intés, orvosság. 


. Unwiffenb, adj. 1. tudatlan ; edv. tu- 1 


. dattanäl,e.nem tudván; nem tudva 
Unwiſſenbeit, die, tudatlanság, 
Unmiffentlich , adj. nem tudva, tu- 

datlansägböl, p. o. tselekedni, . 
Unwig ‚ der, 1. elmétlenség. 2. elz- 
telenség. 
Unwuͤrde, die, illetlenség, 
Unwürdig. adj. 1. nicht würdig, un: 
werth, meltallan; adv. méltatla- 
núl. 2. illetlen; adv. illetlenül. 
Unzaͤhlbar, adj. megízámlálhatatlan ; 
adv. megízámlálhatatlanúl 
Unzuͤhlig/ adj. fzámtalan ; ado. fzám- 
talanul; unzáblige Mahl, od. un 
zaͤhligmahl, (zámtalanízor, 










p.o. do- 









ur 


Unze, die, két lat, a" patikai 
nak egy tizenkettőd refze, 

Unzeit, die, alkalmatlan idő; gut 
Ungeit, rolzkor, 

Unzeitig, adj." 1. rofzkori, alkalmat. 
lan időben esd. 3. éretlen; adv. 
eretienül. Unzritiges Obſt, éretlen 
gyümölts. Leu 

Ungenweife, két.latonként.. Ä 

Ungerftörbar, elronthatatlan, , r 

Unzertbeilbar, adj. elofzthatatlan, 

Unzertbeilt, adj. elolztatlan. j 

Unzertrennbar, adj. elvälalzthatatlam 

Unzertreunlich, adj. elvälhatatlan. 

Ungier , Unzierde, die , difztelenseg. 

Unzierlich, adj. difztelen. 

Unzucht ‚die, tilztätalansäg, parág- i 
nasag. : \ 

Unzüctig, adj. tilztätalan, parázna. 

Unzufrieden, adj. 1. megelegedetlen, 
meg nem elegedö. e. fi. Mißver- 
gnügt, kedvetlen ; od. nicht ruhig, 
nyughatatlan, 

Unzufriedenheit, die, 1. meg nem elé. 
gedés. 2. kedvetlenség. 

Unzugängig , od. unzusänslic, adj, 
hozzämehetetlen. | 

Unzulaͤnglich, adja nem elégséges, 
elégtelen , nem elegendő. \ 

Unzuläfig, adj. tilalmas, 

Unzweifelhaft, adj. kétség kivälvals, 

Üppig, adj. bujálkodó , buja. - 

Üprigfeit,. die, bujálkodása 

Urahn, der, jób apa, valakinek 
nagy attyänak az attya= 

Uralt, adj. igen ven, igen régi. 

Urbar , adj. mivelhetö, mivelt, p. o. 
fzántáfóld. Urbar machen, meg- 
mivelni, megmunkálni. 

Urbeginn, der, elsö kezdet. 

Urbild , das , eredeti kép, 

Urenfel , beé, unokafi, v. leány. 

Urgroßältern,, die, pl. ösök. 

Urgroßmutter, die, ösanya. 

lrgroßvater, mein , ösatyám, 

Urheber , ber, [zerzö, indító. 

Urin, der, vizellet. Urin laſſen, vis 

zelleni. 

Urinblaſe, die, vizelleihöjag- 
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a" 


Urkraft, die, eredeti erő, 


Urkunde, bie, :. ft. Zeugniß, bi- 

" zonysäg. 2. Bew drift; hiteles 
bizonyságírás. 

Urfunden, v. a. bizonyságot tenni. 

Urlaub, der, ft. Erlaubniß, Szabad. 
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ság, t. i. elmenni, 2, obsit, a’ ka-|lirffoff, der , eredeti matéria. 


tondknäl, 

Urle,. die, töklevelü, jávorfa. Acer 
Pseudoplatanus, L. 4 gs 

Urne die veder hamveder arrégieknel, 

Urquell, die, forrás , kútfó, 

Urfache , die, ok. Ohne lirfache, ok 
nélkül. Das bat feine Urfache, van 
annak oka. 

Urfacher , der, od. Urheber, Izerzö. 

Urfchrift, die, eredeti írás. | 

Urfprung, der, eredet, kezdet. Der 

„ Urfprung eines Fluffes, valamelly 
folyöviznek az eredete. Der Ir: 
fprung einer Stadt, valamelly vä- 
rosnak eredete. Den Urſprung neh⸗ 
men, eredni , kezdődni. 

Urſpruͤnglich, adj. eredeti; adv, ere- 
det (zerént. — 
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Urtheil, das, ítélet. Cin Urtheil fále 
(en, ítéletet hozni. Meinem Ur: 
theile nád , ítéletem fzerént, 
Urtheilen, ítélni, ítéletet hozni. Nach 
ſich von andern urtheilen,. magá- 
ról ítélni meg másokat, , . 
Urtheilsfraft, die, ítélő erő, ítélő 
tehetség. ata 
Urtbeil , dag , ítélet , [zententzia. 
Ururgroßvater, niein., nagyatyám 
nagy atyjának, v. anyjának atyja, 
jöbösatyám. ; 
Urwefen, das, 
valösäg. Bi 
Urwort, dag, eredeti (zó. 
Urzeit, die, eredeti.id6, | 
Ufurpateur, der, jóízágbítoló. 


eredetivals, eredeti 


D. 


Vecant, adj. üres, p. o. hivatal. Vaternahme, der, atyai név. 
Vacanz, die, 1. üresség. 2. tanitäs| Vatersbruder, z. B. mein, atyám 


. Szünet ,'2. i. az osholdban. 
Vagabund, der, IH. köborlö, 
Valediciren, v.r. elbútsúzni, 
Dampir, der, lidertz denevér. 
Banille,, die, vanília, . 7" 
Vaſe, die, edény , régi edény, 


‚ férjfi testverje, | ; né sú 

Vaterſinn, der, atyai indülat.- 

Vaterföhnchen, dag, atya kedvese, 
attyäudak legkedvesebb fia, - 


Watersſchweſter, die, atyám testvér 


nénnye , v. hú 


Ba: d N ; 
Bater, der, ı. atya, (apa). e. ſt. Vaterfladt, die, meine, ‚[zületesem 


Mein Vater, atyám, vagy atyám 


Uram. £ieber Vater! Édes Atyám, Baterftelle, die, atya 


v. Edes Uram Atyám! Edes Atyám 
Uram. 3. ft. Stifter, Ucheber, (zer- 
zó , indító. 


Vaterbruder, der, atyám ferjfi test- 


verje, 
Vaterguͤte, die, atyái jóság. 
Vaterhand, die, átyai kéz. 
Vaterherz, dag, atyai [zív. 
Vaterland, dag, haza. 7 


Vaterlaͤndiſch, hazai, 


Vaterlandsliebe, die, hazaſzeretet. 


helye. er 
helye. Die Ba: 
terftelle vertreten , atya helyett 
. atya lenni. Fagenid 
Vatertheil, der, atyai örökség, atyai 
rélz az örökségből. 
Vaterteeue, die, atyai hűség. ;;, 
VBaterunfer, dag, Mi -Atyank, Uri 
imádság. Ein Baterunfer lang, ol- 
lyan holzízú mint egy mi atyánk. 
Veilchen, das, viola, ibolya. V iolæ. 
L. tavalzi, v. jölzagü ibolya, kék 
ibolya, kék viola Viola odorata L. 


Báterlidj, atyai; üdv: atyaiköppen.| Veit, der, Vida, kerefztnév. 


Vaterliebe, die, atyai fzeretet. 


Velten, Balentin, nom. pr. Balint. 


VBaterlos, adj. attya holt , attya hóltj Venedig, Velentze, vdros..-u.n 


ärva. 
Vatermoͤrder, der, atya gyilkos. 


2272 —3r Veneri ch adj: "Vénusi : . 7 fzerelem- 
Vatermord, der, alya gyilkolás, |: 8 


beli: Veneriſche Seuche, buja kor- 
ság , frantzia bélegség:, frantzü, 
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Venetiauer ein, Velentzeivember. |Beranlaffen, ti. 40 Anfak geben, atz 
Venus, 1. Venus, [zerelem. 2..Vé-i kalınatossägst adni. 2. ſtAnttei⸗ 
ausi; adıfrerelem Istenalzfzonya: |, ben, serkenteni,inditni,öfztöndzni, 
Venusgurtel, 4-Nabelfvauk”  |Beranlalfer, der , alkalmatossagot 
Benusbaar,das,ärvaleanyhaj.Adian-| ado,Izerzö,s- v tr tr mn 
thum Capillus Veneris, L.:: . |Beranlaffung , die, alkalmatossäg, 
Benusfrankheit, die, franızai, buja|. serkentö'ok; indító elzköz, indítás, 
DEE U Ber Veranſtalten, v. a." intézni , inteze- · 
: "tét ténni. I a: 
Veranftaltung, die, intézét, elinté, 
zés", intézet tétel. Veranſtaltung 
treffen, kelzületeket tenni, , 
Verantworten, v. a. ı. [zámot adni 
valamiről , magára válalni a)? yé-, 
delmezést valamiért. 2, Sid , ób 
‚talmazni magát, , _ 
Verantwortlich, adj. vedelmezhetö. 


Verantwortung, die, 1. ft. Verthei⸗ 
digung, vedelmezes. 2. fl. Recht⸗ 
fertigung, die,,‚mentegetes, men- 
tes, 3. ft. Gefahr, vefzedelem, ve- 
ízódség, baj. . : u... % 

Verarbeiten, v. a. felmunkälni, elfo- 
gyalztani munka által, feltsinälni. 





betegségi ege, =, 

Benuismabeh, 7." Nabelfraut. ; 

Venusjeuche, die, 2. Venuskrankheit. 

Verabfolgen, v. a. kiadni; ältaladni. 

Berabfolgung;die, kiadás, ältaladäs. 

Berabreden., v.a: fzsóvát "végezni. 
Wir haben es fo verabredet, úgy 

" végeztük, vagy úgy befzelgettünk 
eränta, 

Verabredung , die ; [zöval végzés, 
öfzve beizelles; . ' 

Verabſaͤumen, v. a. elmülatni. 

Verabſaͤumung, die, elmúlatás. "" 

Verabſcheuen, v.a. megvetni, útálni. 

Verabſcheuung, die, megútálás, meg- 
vetés. u 

*Verabſchieden, v. a. Tzabadsäggal el- 
botsätni,'obsitot adni, p. o,:ka- 
tondnak, Verarbeitung , die, ellogyalztäs, fel- 

Verachten, v.a. megvetni. dolgozás. 7 

Veraͤchter, der, megverö, a"ki mäst |Verargen , v. a. vétkül tulajdonitni, 
megvet. rolz neven venni, — 

Verachtet, megvettetett. Verachtet Verarmen, ©. x. ellzegenyedni. 
ſeyn, od. werden, megvettetni. - Veraͤußern, v. a. eladni, 'mäs ke 

Veraͤchtlich, adj. 1. alávaló, ütäla-|  zére botsátni, 
tos. 2, mégvető ; adv. megvetőleg; [/decAuthor]itó , die, eladás, mäs ke- 

Verachtung, die, 1. megvetés. 2.| zere botsätäs. a 
megvettetés. b Verband bér; kötés , békötés, kötő, 

Veralten/ v.n. 1. megvénhedni, meg- |Verbannen, v. a. (zámkivetni, (zám. 
öregedni, mint az embér, a. meg-| kivetesbe küldeni, RE 
avülni, mint a’ruha, fsohtis; fző ce. | Berbännung „die, fzämkivetös.-: 

Veraltet, a. ft. alt, vén, régi. "2. fi. |Verbauen , va, beepitni, építéssel 
— — —— megavült.| bezärni. 

Veraͤnderlich, adj. változó, välto- Verbeißen, vi a. "eltitkolni , ki nem 
zandö, állhatatlan: Die Witterung| adni,p, o. fdjdalmat, v.mds értest 
ift febr veränderlih,, az idő igen |VBerbergen , v. a. irr. eltitkolni, el- 
vältozandö , v. allhatatlan. "fejteni. — 

Veraͤnderlichkeit, die, változóság, ál- Verbeſſerer der, megjöbbító. 
hatatlanság. 3 Werbeſſerlich, adj. megjobbítható. 

Verändern, v.a. vältoztatni, meg- |Verbeffern , v. a. 'megjabbitni, meg- 
vältöztatni. Geine Wohnung, a] igazgatni, megigazitni. 
lakást vältoztatni, v. megvältoz- |Verbefferung, die, megjobbitäs, meg- 
tatni, Gich verändern, vältozni,| "igazítás. 
megvältozni. | .  f Berbetbén, v. a. elimädkozni, imäd- 

Veränderung , die, elváltozás. Eine] kozassal eltávoztatni. 
Veränderung machen, változást [Berberidén, ſich, magát meghajtani. 
tenni; 2. ft. Anderung, változta- [Berbendtítta , die, meghajtás. 
tás. g. ft. Abwechfelung, vilzon-|Berbiegen, t.a. meggörbitni, meg- 


tagság, változás, . " : hajtainii . . | 
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erbiethen, »,0. megtikani.&8 iſt ver⸗ Verborgen beit, die, titkosság. 

bothen „ meg van tiltva. jerboth,, das, tilalom. 1 

Berbinden, v.a.irr. a; ft. zubinden, Verbothen, adj. tiltott; adv. tilıva.. 

- , bekötni, — a' sebet. 2. Zuſam⸗Verbraͤmen, adj. meg proͤmezni. 
men binden, ölzve kötni. 3. ſt. Verbrannt, adj. elégett, elegeteit.- _ 
falſch binden, refzízúl kötni, el-|Verbrauchen, adj. halznát venni, ha-- 

‚velzteni a’ kötést, , 4, ſich, magát! fzonra forditni,. — | 

. lekötelezni „ egyesitni valakivel. | Verbrechen, adj. gonofzt tenni, . 
34 bin ihnen dafür fehr verbun-| Verbrechen, das, gonofz tselekedef, 
den, ez által igen.lekötelezett az Ur.].: gonolz tett , ganofz: tätel. * 

Verbindlich, adj. 1. kötelező , p. o. Verbrecher, der, gonofstevö, 

" törvény. 2. köteles. Sich Jeman⸗Verbrecheriſch, adj: gonolztérői. 

. den verbindlich machen, magát va-| Verbreiten , . 2. az. terjelzteni, elter 

'' takinek Tekötelezni. 3. ft. Gefällig,| jelzteni.. Ä 
"höflich, nyájas , elkötele2ö. Verbrennen , v.a. 1. elégetni , p. o. 

Verbindlichkeit, die, 1. kötelező erő.) fdt. 2. ft. verfengen, elperkelni, el- 

. 2. ft. Pflicht, kötelesség. 3. lekö-| perzselni. g. v. z.m.f. elégni. 

- teleztétés. 4. nyájasság. Verbruͤdern fi), megatyafiságosod- 

Verbindung, die, 1. bekötes,, p. o.| ni, ölzve barátkozni. | 
sebnek bekötése. 2.öfzve kaptsol-] VBerbrüderung, die, megawyahsägo- 

.: tatás. In Verbindung treten,egye-| sodäs, ölzvebarátkozás. 

sitai magát... 7 : |Verbrüben , 2. a. leforrázni. - 

Verbitten, v.a. megkövetve elhä-}Berbublen, fich, elbujálkodni magát. 
zitni, v., el.nem fogadni , v. kö- Verbublt, adj. bujálkodó , fajtalatt. 
fzönöttel el nem fogadni , megkö-| Verbunden, adj. 1. bekötött, p. o. 
fzönni és el nem fogadni. seb. 2. leköteleztetett, köteles, 

Berbittern, 7. a. 1. keserúvé tenni. Verbuͤndniß, das, egyesség. 











a. felingerleni , megharagítni. Verbürgen, v. a. kezességet válalni 
Verblaſen, v. a. elfüjni. | valamiért, felelni valami mellett. 
Verblaſſen, 9. a. megsärgülni. MBerhüfen , 7. a; lakolei valamiért. 
Berblättern, v. a. elforgatni, f. i. a" Verdacht, der, gyanú. Einen Vers 

könyvben valamit, :. : dacht haben, od. begen, gyanakod- 
Verbleiben , v,n.ür.m.f. megma-|. ni,gyanuskodni,Jemanden in Vers 

radni. oo dacht haben, valakíre gyanakodni. 
Berbleihen,, v.a. 1. elhalaványod. |Werdächtig, adj. gyanús, 
ni, 2. meghalni, Verdachtlos, adj. gyanúságtalan. " 


Berblenden, v.a, megvakitni. Ge: |Berdammen, v.a. kárhoztatni. Zum 
ſchenke verblenden. die Weifen, az| Tode verdammen, halálra kärhoz- 
. ajándékok megvakitjäk még a"] tatni,.v. büntetni. Verdammt, & 


böltseket is. | alabb. 
Verblendung, die, 1. megrakitas. Verdaͤmmen, v. a. eltölteni, elgátolnz, 
. 2, (zemfényvelztés, Verdammniß, die, 1. Karhozat. 2. bün- 
Berblieben, adj. megmaradott. tetés. Vga 


Berblüffen,v.a. 1.megháborítni, meg- · Verdammt, adj. átkozott. 
zavarn'. e, meghäboredni, meg- Verdammung, die, eltöltés, elgátolás. 
'zavarodni. Verdampfen , v.n. elgözölögni. 
Verblüben,v.n. m. f. elvirägozni, vi. ;Werdanfen , ft. Dauf fagen , megkö- 
rägät elbullatni. ' | fzönni, köfzönni.Das habe ich ihm 
Verbluͤht, elvirägzott. | gu verdanken, ezt neki kölzönhetem 
Verblümt, adj. trifra, homályos a’ Verdauen, v. a. megemefzteni. 
izifraság miatt; adv. tzifrän, ho- Verdauung, die, megemefztes. 
mályosan , 9. o. befzélni. Verdaulich, adj. megemelzthetö, 
.Berbluten, ih ‚verzeni. Er bat fi) Verdeck, das, hajöfedel, hajöterö, 
febr verblutet, sok vére elfojt. Verdecken, v.a, 1. béfedni. 2. eltit- 
Verborgen, adj. elrejtett, eltitkolt, ! kalni. 


Verboergen fcyn, lappangani. Verdeckt, adj; 1, béledett, 3. eltitkolt 
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Verdenken, v. a. 1. einem etwas, rolz- Verdreht, elfordított , eltsavart; :- 
ra magyarázni, rolz neyen venni, 


Verdrießen, v. n. irr. Imp. es ver⸗ 
nn valamit. 2. gyanakodnif droßsPerf. es hat verdroffen, 7 
valakirö 


unalmat, v. kedvetlenséget okoz- 
Verderben, 1. v. a, elrontani. . Pb, Bő: 


ni, Dich verdrießt äu leben, meg- 
. fe Érempel -verderben a ante Sitten,|  úntam az életem. 2. bolzízankods 
a’ rolz példák a?" legjabb erköltsöt 


ni. Es verdrießt mich, bofzlzan- 
is elrontják" 2. v. 7z. m. f. elromlani, 


kodom. j 
Verderben, das, velzely, romlás,  f Berdrieflid, adj. ı. fl.unangenehm; _ 
MBerderber, s der , elronts. - 


bajos , kellemetlen , kedvetlen. . 2. 
Verderbt, adj. megromlott. ft. müceifch, bolzízankodó , bofz# 
Berderbung, die, a. elromläs. 2. el- 


(zús , haragos. 
rontás. 


Verdrießlichkeit, die, 7. xelződséga 

Verderblich, adj. velzendö, velze-| baj. 2. kedvetlenség. 

+ delmes. . Verdroſſen, adj. a. — —3 2; 

Verderbniß, das, velzedelem, velzely. kedvetlen, megunatkozott. | 

Verdeutſchen, v. a. németre forditni, Verdroffenheit, die, 1. bene 
nemetül kitenni, . 


. dás. : 2. kedvetlenség, 
Verdeutſcht, németre forditott ; adv. Berdruden, v. a, 1. hibásan nyop- 
nemetre forditva. tatni, 2. mind felnyomtatni. 
Verdeutſchung, die, németre fordítás. Verdruͤcken, via. felnyomni, ; 
Verdichten, 2. a. megsűrítni. Beróruf, der, 1,. kedvetlenség, baj. 
Verdicken, v. a. megvastagitni., : 


2. bofzfzüsäg. 3 . velzödseg. 
Verdienen, v a. ı.megerdemelniserde- [Verdrüußlich, 2, Gerdrießlich, 
mes lenni valamire. 2. (zolgálattal |Berduften, v..e. kiillatozni, illatozni. 
keresni, [zolgälni, 3. Sid) verdient |Verdunfeln, v. a. meghomälyositni, 
machen, érdemessé tenni magát. Verduntelung,die, meghomälyositäs. 
Verdienft, der, ds dag, 1. der, ke- [Verdünnen,v.a. vekonyitni, higitni. 
reset. DerBerdienft ift febr fchlecht, Berdünften, v.n. elgözölni, kigö- 
a’ keıesetigen rolz, 2. érdem. Htach | zölni. , 
Verdienft ——— werden, érdeme Verdurſten vn. elepedni, — 
fzerént megjutalmaztatni, 3. da$,! a’ fomjüsdg miatt. 
érdem, jótétemény, Ein Daun von Veredeln, v.a. megnemesitni, ‚ne- 
von. vielen Verdienften,. nagy. ér- mesebbé tenni. | 
demú ember. Veredelung, die, megnemesítés. 
Verdienfivoll, adj. igen érdemes. Verehlichen, v.a, 1. férjhez adni a’ 
Verdient, adj. érdemlett, Sich ver- leányt..2. fi, megházasodni. 
dient machen , magát érdemesáél Vereblicht, házas; eine Beredlidjte, 
tenni. 11. bázas, férjnél lévő. 
Verdingen, v. a. , bérben kiadni. Vereblichung, die, häzasodäs, ferj- 
Berdolmetfchen, v. a. tolmätsolni. hezmenes. 
Verdolmetſcher, der, tolmäts. Verehren, ft. ebren, ı. tilztelni, e 
Verdoppeln,v.a. 1. kettöztetni, dup-| ft. ebenen, ajándékozni , ajän- 
lázni. 2. ft. Vergroͤßern, örezbitni.| dekba adni. 
Verdorben, adj, elromlott , meg- |Berehrer,, der , tifztelö. 
romlott... . Verehrung, die, 1. tilzteles, tilztes 
Verdorren, v.n. m.f. elfzäradni, el-| ‚let. 2. ajándékozás. 
alzni. Verebrungswürdig , adj. tilzteletre 
sBerborrt, adj. ellzäradt, meglzäradt. | — méltó. 
Verdraͤngen, v..a. elnyomni, eltölni, |Wereiden, v, a. megesketni, meges- 
kifzoritni, p. e. helyéről valakit.|: kettetni, 
Berdrängung, die, elnyomás , .ki- |Vereidung , die, megesketés. 
fzorítás. Berein, ber, egyezés , egyesség, 
Verdrehen, v.a. 1. elfordítni, p. o. Vereinbaren, 7. Vereinigen. 
a’ kültsot. 2. felre tsavarni „fele |Vereinen , 2.. Bereinigen. 
magyarázni , p,.o. valaki fzavát, . Vereinigen, p.a. 1.egyesitni, egyez- 



















tetni , öfzveegyeztetni, öltvé kap-| "fzitni ,“elköfzitni , tsinálni, Tzer- 
:Ttéolmi. e, fih, megegyeznin " 'zeni, p. 0. levelet, verseket, köny- 
Bereinigung, die, 1. egyésítés, ölzre vet); de, 2. ft. in fich faffen, magaä- 
"egyesítés. 2. ft. Bundniß, [zöve-| ban foglalni. haiti 
tség s társaság.  IBerfaffer, Ser, lzerző ; Ho més 
Veröinzeln, v.a. 1. egymástól el-iBetfoffung, die, x. fzerzés ,kéfzítés. 
fzagatni , egyenként éladni , el-| 2. fl. Zuftand,od. Einrichtung, ál- 
[zaggatni egymástól. — " lapot. 3. Sandes-Berfafjung, kor- 
Bereinzelung , bit ,-1. ellzaggatäs)e.| mänyrend. gl s a! 
egyenkentvalö eladás. Verfaulen, v.7z. m. f. éltotkadni 5 - 
VBträiteln , v. a. seiimive-tenni, p.0.| Berfaulehzen , v. a: elkörhelkedni. 
valaki fadndehät: tvt Berfault, adj. elróthadt. * 
Vereitelung, die, semmivé tévés, Verfehlen, v.a. elbibäzni. 77" " 
Verewigen, v. a. örökösítni.. Verfeinden, fid , ölrvevélénis 
Verewigung , die, örökösites. Verfeinern, v.a. finomitni, pallerozni. 
Verfahren , v. m: érr. m. f. 1. fl. hans | Verferfigen, v. a. elkelzitni, kefzitni. 
"deln, tselekedni, v. bánni vala-|Verfertiger , der, kéfzítő , tsinälo. - 
mivel. 2. ſich, az útat elvetni.- 3.| Berfertiguna, die, kéfzítés, elkefzites. 
"a, fzállítíi, elízállítni, p. 0. por-|Verfeften, 7. befeftigert. moon. 
tehdt valáhová. . ff Berfeuern , 7. a. feltüzeélhi, fát. 
Verfahren‘, das, 1. tselekedet, bä-| Werfinftern, v. a. bösetetitni. | 
näs valamivel. 2, 'elfzällitäs, Berflechten, v. a. irn. as. egymäsba 
Verfall, der, 1. ft. Untergang, rom-| fonni, öfzvefönni. 2. ff. verwideln, 
lás , velzedelem. In Verfall toms| " belékevérni, "" ALTE 
men, od. gerathen, romlasra jutni, Verflicken 8. a. Beföltozni.‘ 795 
vefztere sietni, Der Verfall eines] Verfliegen, 1. v.n.m:f. kigözölög- 
Wechfels, a’ valtölevel kifizetésel ni, mint valaminek a’ fzaga, ned- 
idejének utólsó pontja, ideje, v.| vessége. 2. elrepülni, " elmúlni, 
| Ba + “| mint az idő. FIL. art 
Berfließen, v.n. irr. mſelfolyni, 
mint a’ vis. e. elmülai’j’elfolyni, 
mint az idő. a Int. 
Verfloſſen, adj.’ elfolyt, velmült. " 
Verfluchen, v. a. megätkoani." 
Verflucht, adj. atkorott.. 
Verfluß, der, elfolyás, "9 
Herfolg, der, folyamat, kövétkezés. 
rfolgtn, 7.a." r. űzni, kergetni, 
. o. a" vadat. 2. üldözni, p. o. 
valákit ellenségesképpeí." 3. foly- 
tatni valamit. né 
Verfolger, der, 1. űző, kergető. 2. 
üldöző." " , — 
Verfolgung , die, 1. kérgétés. =, ül- 
"Abzes.'3. folytatásos? 4 577 
Nerfrieren, v. nr. irr. megfägyni. 
Verfuͤgen, 7.2. 1. ft" Anetdnen, ren- 
delni. 2.fih wohin,valahovä menni 
Berfiiakitig, die, rendelös. 
Berfüihren, v.a. 1. elfzällitui, p..o. 
" portékát valahova.:2.ft. prrleiten, 
"elbódítni, eltsäbitni, p. 6. valakit 
a" ro/zra. 32 
Verführer, der’, eltsábító, tsäbito. 
Berführerifh, adj. tsábító. 
Verführung, die, eltsabitäs. 











































" napja. 
Verfallen, v. n. irr. m. ſ. 1. belé esni, 
o. bűnbe, 2. vetemedni valami- 
re. Auf etwas verfallen; valami- 
rek ötleni , v. jutni efzebe. 3. le- 
dúlni, bedälni, mint az épület. 
. 4. Die Zeit ift verfallen , eltelt az 
" ideje. Der Wechfel ift verfallen, 
eltelt az idejé a" váltólevél kifize- 
. tésének. 5. elsoványoódni, elfogyni. 
Verfallen, adj. 1. beomlott, omla- 
" dozó, 2. ft. Mager, sóvány. 3. ft. 
Sahlbar, fizetés idejét elért, p. o. 
" váltó, I 
Verfallen, dag, 1. leomlás, ledüles. 
2. sovänysäg, 
Berfalltag, der, fizetés napja. 
Verfallzeit, die, fizetés ideje. 
Verfälfchen, meghamisítni, elrontani, 
Verfaͤlſcher, der, meghamisító , el- 
rontó, i | 
Merfälfcht, adj. meghamisított. 
Berfälfchung, die, meghamisitäs, el- 
rontás. an 
Berfangen, fih , megfogni magát; 
megfogódni, megakadni, 
Verfänglich, kötelőzködóő. 
Berfoffen, v. a. a. ft. abfaſſen, ke- 
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Verfüttern, 0.0. felabrakolni, magát , és e" miatt elhibäzni va- 
lamit. j j ——— 


Verfütterung, die, ſelabrakolas. ni cat 
Vergaffen, ſich, elbämülni, ——6 , die, feledékenység, 
Vergaͤllen, megepésítni. BVergeßzlich, adj, feledékeny, - 
Vergangenv adj. elmúlt, ‚ I Bergeßlichfeit, die, feledékenység, 
Vrrgaͤnglich, adj. múlandó, elmúló. ae rec die , elfelejtes. — 
Vergeuden, 2. Verſchwenden. 
Vergewaltigen, eröfzakot tenni. 
Vergewiſſern, bizonyossá tenni, 
Vergießen, 1. elönteni, eltévelzteni , 
az öntést,. 2. ontani , kiontani, p. 
o. vert, Thraͤnen vergießen, sírni, 
könnyeket hullatni, 











Vergänglichfeit, die, múlandóság. 
Vergeben, v. a. rolzlzül adni, elte- 
velzteui az adást. Sid) vergeben, 
eltevelzteni valaminek az adäsät. 
- 2, megétetni valakit. Er ift verge- 
ben worden, megétették , w. mer- 
get adtak neki alattomban. 3. mäs- 
nak adni, másnak ígérni, oda ad- Vergießung, die, ı. kiöntes, elön- 
"ni. Die Stelle ift noch nicht verei tes. 2. verkiontäs. j 
geben, meg:ez a’hivatal senkinek Vergiften, v. a, 1. méreggel megetet- 
sintssadsa. Geine Tochter vevgesi mi. 2. megmérgesítni , méreggel 
ben, valakinek adni a’ leányát! Ölzve keverni, p. o. az ételt." 
. t.i. hdzastársúl. 4. megengedni,| Bergiftet, 1. méreggel kevert. 2. mé- 
megbotsätni, p.o. valakinek a" hi-| reggel megetetett, 
bat. Bergeben Sie, megengedjen| Vergiftung , die, 1. méreggel kever 
‚ az Ur, v. engedelmet kérek, res. 2. méreggel megetetcs. 
Vergebeus,:adv. hijjaban, hakon-| Bergiß, mein nie; das, nefelejts, 
.talanül,. F 2 ge. nefelejtsvirág. Myosotis palustris, 
Bergeblidbh ‚adj. 1. ft. verzeiblich,] Vergleich, der, 1. ölzve hasonlítás. 
. megengedbető , megbotsátható, 2,| . 2. egyezés , megegyezés „ ölzve 
hijjábanvaló , hafzontalan. , befzelles valami eränt. 
Vergebung, die, 1. oda adás, 2. meg-| Vergleichen, v. a. ı. ölzvehasonlit- 
.sétetés , 2, 2. méreggel, 3. ft. Ver-| ni. 2. ölzvebekeltetni. 3. Sich, öfz- 
gebung, megbotsätäs, engedelem.| veegyezni, megegyezni, 4. Sid), 
Ich bitte um Vergebung, engedel-| megbekelni, | 
met kérek. Vergleichung, die, 1. ölzvehasonli- 
Vergeben , v.».irr.m.f. 1, elmülni.| tás. 2. ölzvebekeltetes. 
Der Schmerz vergehet, a’. fäjda-| Vergleichungsweife, adv. hasonlitäs- 
lom elmúlik. Die Zeit vergeht ge-| keppen. — 
ſchwind, hamar elmúlik az idö,| Verglichen , adj, ölzve hasonlitott. 
Vergangene Woche, :a múlt he-| Verglüben, v. z.m. f. meg lzúnni, tűr 
ten. 2..fl.. Aufbören, meglzünni,] zes lenni,  , ., 
elmúlni, elvelzni. 3. Sich, vet-| Veranugen, v..a. 1. ft. befriedigen, 
kezni, hibäzni. —— megelégítni.. 2. ff. ergoͤtzen, gyö- 
Vergeben, das, a. hiba, hibäzäs. 2.| nyörködtetni. 3. fid gyönyörködni 
— Vergnügen, dag , gyönyörköde 


elmúlás, . eltelés. : , 
Bergehung „die, (ugyan az). Bergnügt, adj. 1. ft. froͤblich, vi- 
dám, jókedvű, kedve tölt, 2. meg- 


Vergelten, v." a. wilslza fizetni , vilz- 
: fzaradni. Gutes mit Boͤſen vergel⸗ 3* adv. megelégedve, 3, ör- 
vendetes, I 


.. ten, w.jóértrolzízal fizetni. 2, meg- RE: Évi 
jutalmaztatni. Vergelte es Gott, azt Bergnügung, die , gyönyörködtetés. 


r Isten fizesse:meg. . " N, Vergolden,v. a. megaranyozni, aran. 
Vergeltung, die, vilzízafizetés , meg-i nyal.befuttatni, 
jutalmaztatás. | WBeraoldung, die, megaranyozäs, 


Vergönnen, v.a. 1. nem irígyleni, 
2. megengedni, hagyni valakinek 
valamit; 3. felhányni, fefpanalzol- 
ni valakinek, valamit, er 


Vergönnung, die, megengedes, nem 


irígylés, ' a 


Bergeſellſchaften, hozzá kaptsolni: 
Vergeffen, v.a, elfelejteni, elfelejt- 
kezni valamáról Ich habe es lángft 
-: wieder werdeffen, regen elfelejtet- 
tettem, — Sich vergeffen. a. elfe- 
lejtkezini magárók #., elfelejteni 
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Vergoͤttern, v.a."1."istenmé tetini, | Verhandeln, 1. vegre-hajtani, p. o. 

istenek közé ſzamlalni, istenen-| bdíecsség kötést, de. 2. eladni, J. 





"ként imádni. 2. igen tsudälni, Verkaufen. 
Vergoͤttert, adj. isténné tett, Verhaͤngen, 9. a. 1. beakafztani, bé. 
Bergraben, v. a. elásni. j vonni, p. 0. az ablakot. 2.. Den 


Bergreifen, v. a. 1. elkapkodni , el- gel, a’ gyeplőt megetefzteni. 3. 
—— Die Eremplare find —— — 
vergriffen, a’ nyomtatványok el· ¶ Verhaͤngniß, das, ft. Schickſal, sors. 

, fogytak. 2. fich, rolzízúl kapni, [Berhánguug , die, 1. bévonás, . e. 

> elhibázni a” kapást. 3. fid), el-|  megerelztés. 3. rendelés. i 
. fogyni. Eine gute Waare vergreift [ Verhaͤrren, v. a. megmaradni vala- 
fidy bald, a" jó portéka hamar el-| mi mellet, . 
fogy. 4. ft. vertenfen, kifitzamitni, |Berbatrung, die, megmaradás; 
od. ft. verlegen, megsérteni. 5. ſich Verharrlich, adj. ällhatos. . 

. an etwas vergreifen, eltsillenteni |Werhärten, v. a. a. megkemenyitnis 

. valamit. a 3 4. v.n. megkem@nyedni. . 

Vergreifung, die, 1. elkapkodäs. 2. Verhaͤrtet, adj. megkemenyedett, 
kifitzamitäs, 3. megsertes. 4. eltsil- | Verhaͤrtung, die, megkemenyites. 
lentes. I Verhaßt, adj. gyülölseges. Verhaßt 

Verarößerer, der, nagyobbító. machen, gyülölsögesse tenni. 

Vergrößern, v.a. nagyobbitni, Verhaͤtſcheln, 7. a. elkenyeztetni. 

Vergrößerung, die, nagyobbitdäs. Verhau, J. Berhad. 

Berarößerungsglad, das, nagyító] Berhanuen, v. a. ı. levágni. 2. elron- 
üveg. | tani a’ vágás által, rolzízúl vágni, 

Vergüten, 7. a. ft. erſetzen, kipótol- Verhauung, die, a. levágás. 2. az 
ni. Den erlittenen Schaden vergüs| útnak: elzárása, 4, i. devdágott 
ten , a" vallott kárt kipötolni. fákkal, : 

Vergütung, die, kipötlas, Verbaufen, v. a. eltekozlani. 
Berhack, Verhau, der, útnak fäk-|Verbeben, v.a. a. rolzül emelni. 2. 
kalvalö bevägäsa, v. elrekelztese.| fich , az emelésben megserülnii 

Berbaden,v.a. bevägni az útat fákkal | Verheeren, v. a, elpulztítni, 

Verhaft, der, órízet , fogság , Ares-|Verheerung , die, elpufztitäs, 
tom, In Verhaft nehmen, fogsäg-|Verhehlen, v. a. eltitkolni. 


ba tenni, v. vinni. . 1%8erhebler, der, eltitkoló. 

Verhaften, vea. meglogni,t.i,mint\Berbeblung ; die, eltitkoläs. 
"rabot, fogságba vinni. Gerbeintigen, eltitkolni. 

Verhaftet, adj. megfogatatt. 1Berbeimlichung , die, eltitkoläs. 


Verhalten, ft. zurüchalten, vifzlza- |Verheißen, v.a. megigerni. 

" tartóztatni ; od. ft. verhindern, aka- | VWerheißung , die, igeres , ígéret. 
dälyoztatni. 2. ft. verhehlen, eltit-|Verhelfen, v. a, räsegitni. . j 
kolni. 3. ft. behandeln, bánni ve- Verhenkert, adj, gonofz. 
le. 4. fid. , magát viselni. zt fih,|Berherrlichen,, v. a. ditsöitni, 

lenni; die Sache verhält ſich ſo, Verherrlichung, die, ditsöites. 
a’ dolog ebben van. 7. ſich zu et⸗ Verhetzen, v.a, ölzve velzteni, 
was verhalten, lenni hotzá képest. | Berheurathen, v. a. férjhez adni,f.i, 

Verhalten, das, 1. maga viselet, ma-| a lednyát, mégházasítni , £.: i. 
ga viselés. 2. maga megtartöztatäs.| a’ fidt. : — 

Verhaͤltniß, das, 1. erányosság , te· Verheurathet, adj, häzes, inegháza- 
kintet. 2. ölzveköttetés. Im Bers[: sódott, £. i. ferjfi,v. férjhez. ment, 
haͤltniße ſtehen, ölzveköttetösben| 1, i. Zedny. 3 

® lenni. 7. - |ßerhindern , v. a... akadälyoztatni, 

Werhältnigmäßig, adj, hozzá képesti megakadälyoztatni. 
"való , eränyos; adv, ahozképest, Verhinderer, ber , akadályoztató, 

" hozzäk£pest, Verhinderung, die, megakadályoz- 

Verhaltung, die, 1. eltitkoläs. 2,| tatás. Pe 
megtartöztatäs, én. Verhoffeu, ft. Hoffen, reményleni. 
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Verhohlen, adj.eltitkolt, titkos ; ndu. | Verfäuflich, adj. 1. eladó, eladni- 
- titkosan, -- | ] valö. 2. könnyen eladható.  _ 
Berhöbnen, via, — — Verkehr, der, r. adás, vevés, Hier 
Verhoͤhnung, die, kinevetés, kika-| ift ‚großer Verkehr, ittinagy keress 
tzagäs. Ei kedes van ,"v., az adásnak veves+ 
Verhoͤr, bag, 3. B. der Seuge, meg-i nek nagy divatja van. Ich babe 
halgatäs, vállátás, p, o. ea" tanúk-) mit Ihm feinen Verkehr, semmi 
nak,raboknak meghalgatdsa,Zum| — közöm sints vele, . . ; 2 
Verbör ziehen, vallatıri, Verfehren, 1. fl. umdrehen, elför- 
Verhoͤren, v. a. 1. 3. B. einen Jeu-| ditni, 2: ft. verwandeln vältoztät- 
gen, meghallgatni, kikérdezni, val-| mi. 3. ft. verdrehen, elforgätni, p. 
" latni, p. o, a’ tanút. 2, fi. nit] o. — v. valaki ſaavdt. 
hoͤren, nem hallani. u Verkehrt, adj. elforditott, viſaſaaja⸗ 
Verhudeln, v. a. eltshfitni.: - - ..] ra való, vifzízáról való , vilzlzäs. 
Berhüllen , béfedezni , betakarni,] 2. elforgatott, eltsavart 5. adv. ele 
elejteni. 7 5" forgatva , eltsavarva, vilzízájára, 
mMerdhüllung, die, bétakarás, elrejtés.] fonakül, 

Verhungern, 9.72. ehel meghalni, Verkehrtheit, die, ellordültsäg. 
Verhungert, adj. 1. chel hölt. 2. igen! Verkehrung, die, 1. elfordítás, meg- 
éhes, . : fordítás, 2, eltsavaräs, eltekerés, 

Verhunzen, v. a. eltsúfítni, Verkeilen, v. a, megékezni. 
Verhuͤthen, v.a, megóni, v. ójni, meg- Verfennen, 7, a, meg nem esmerni, 





örizni. elesmerni , hibásan vélekedni va- 
Verjagen, v. a. elkergetni. - lami felől, hibából másnak tartani. 
Verjagung, die, elkergetés, Berfennung, die, meg nem esmerés, 


Berjähren, v. 7z. ı. fi.-veraften, meg-|-  elesmerés, 
avülni. 2. idő järtäval erejét el- | Berfetteln, v. 2, ölzve läntzolni, 
ve zieni. 3. megörökösödni, meg- |Berfetten, v. a. megläntzolni, ößz- 
korosodni, 2.0, valaki birtokában.) veläntzolni.: 

Verjährt, adj. 1, megavúlt. 2. meg- Verketzern, v. a, eretnekké tenni.’ : 
örökösödött, 3. korossaga, v. avült- Verkitten, v. a. ölzvefoglalni, ölzre - 
säga miatt ereje velzett. forralztani, | 

Berjahrung, die, 1. megavültsäg, 2, | Verflagen, 7. a. bevädolni,elvädolai. 
megörökösödöttseg. pot Verklaͤger, der, vádoló. 

Berintereſſiren, v. a. interest fizetni, [Berflagter , ein, béradoltatott. 
uzsorát adni, p. o. a"tóke pénztől. ! Berflagung , die, bévádolás. ; 


Berirren, ſich, eltévedni. Berflammern, ölzvefoglalni , öfzve- 
Berirrt , adj. eltévedt. fzoritni, p. o. kapotsvassal, 
Berirrung, die, eltevedes, Berflammerung ; die, ölzvefoglaläs, 


Berjüungen, 9. a. 1, megifjitni. 2.meg-| ölzvelzoritäs. 
ifjodni. 3. kissebbre venni, kis-jBerflären, v. a. megditsöitni. 


sebb& tenni, Verklatſchen, v. a, meglzöllani, kis- 
Verjüngerung, die, 1. megifjitäs.2.| sebbitni, [zöba keverni valakit, 
‚kissebre veves. Berfleiben, v. a. bekenni, bemAzolni, 
Verjuͤngt, adj. kissebbre vett, p. 0. Verkleiden, fich.; 1. öltözetét vältoz- 
mertek, tatni, e. megbellelni, p. o. a’ fa- 
Verkalben, v.a. borját elvetni. lat valamivel. Sid alg Bauer vere 
Berfalfen, v.n. mélzízé válni, fleiden , paralzt ruhába öltözni. 
Berfälten, v.a. 1. meghűtni, 2. fich, 'Verfleidet, adj. ruháját elváltozta- 
meghúlni , megfäzni, tott; adb. ruháját elváltoztatva. 
Berfältung, die, meghüles, megfázás. Verkleidung, die, öltözet elváltoztatás. 
Verkauf, der, eladás. Verkleinern, v. a. 1. kissebbítni, kis- 
Verkaufen, v. a. eladni, etárúlni,Da$] sebb& tenni. e, kissebbitni , gya: 


ift in verfaufen , ez eladó, lázni valakit. 
Verkaͤufer, der, eladó, a ki eldd | Verkleinerung, die, kissebbítés, 
valamit, . Berkleiſtern, 7.86, bétsirízelai, 


2183 Der 


Berfnüpfen, v.a, 1. ölzvekaptsolni, 
ölzvekötni, 2. raföjtani, a’ Aötest. 

Berfowen, v. a. ellözni.. - 

Derkriechen, fid , elbújni, elmäfzni. 

Berlruͤmmen, 7, a. ineggörbülni. 

frummt, adj. meggorbult. 
erfuhlen,; v.z2. meghúlni; 

Verkündigen, jeleuteni, hirdetni, 

Berkündigung, die, jelentés, hirdetés. 

Berfundidaften , v,a. kikémlelni. 

Verfünſteln, elrontani, sok mester- 
kedés-által, . u 

Berfuppeln, v.a,, ölzvekeritni, ölz- 

‚‚veizerzeni, t. i, két [semelyt fse- 
retohneh, EEE 

Verkuvpler, der , ölzvekeritö, 

Berkürzen, v. a. megröriditni, 

Verfürzung, die, megrövidites. 

Verlachen, v.a. megnevetni, kinevetni. 

Verlaau, der, ı. könyvárosbólt, 2. 
könyvnyomtatásra tett kóltség. 

Verlagsbuch, das, valaki kóltségén 

"nyomtáttatott könyv, : 

Verlangen, v.a. 1. kivänni. Was 
verlangen Sie von mir, mit kiván 
az Ur tölem. 2. Nach etwas vere 
langen, óhajtani valamit. - 

Verlangen, dag, kívánság. Wit Ber 
langen, ohajtva, p. 9. varni. 

Verlaͤngern v. a. anegholzízabbítni. 

Berlängerung,die, megholzízabbítás, 

Verlarvt, adj. éllortzás, 

Verlaß, dér, 1. hagyominy, maga 
után hagyott jölzäg. 2. fi. Verab⸗ 
redung, ölzvebelzelles,, végzés, 

Verlaffen , v. 4. 1. ft. Zuruͤcklaſſen, 

"elhagyni , hátra hagyni, Im Sti⸗ 
che laffen, elhagyni, abban hagy- 
ni. 3. ft. feft feßen, od. verorönen, 
rendelni , meghagyni . valakinek 
valamit. 4. fterberabrepei , ölzve- 
befzélni; fich. auf, etwas, támalz- 
kodni, bizni valamibe, 

Verlaffen, adj. 1. elhagyatott. 2. ab- 
ban hagyatott. 3. rendelt. 4. ft. 
hilflos, ügyelogyott, magára ha- 

" gyatott. 

Verlaſſenſchaft, die, 1. hagyomány, 
maga után hagyott jölzäg. 2. 
örökség. I 

Verlaſſung, die, elhagyás, odahagyás, 

Berlauf, der, a. elfolyás ,.p. o. idd- 

. nek, viznek elfolyása. Rach Ber: 
lauf, múlva, £, i; idő múdva. 2. 
folyamat, valamelly dolognak fo- 
lyamatja, a N 


Ver N 
Verlaufen , z.%.ı. elmülni, elfoly- 
ni, mint az idő. 2. fi. fi) verirs 
ren, eltévedni, . 3. Széllyel futni, 
fzéllyel (zaladni. ; — EEE 99 
VBerlanfener,ein, lZökeveny, elfutott. 
Verlaͤugnen, v.7t. a. - tagadni , elta · 
gadni valamit. Jemanden verläng- 
nen, valakinek. otthon létét elta- 
gadni. 2. ft. eutſagen, lemondaná 
valamiröl, 
Berläugnung „die, eltagadäs, 
Verlaut, der , hir. Dem Berlaute 
nach, a’ mint a’ híre van. . 
Berlauten,v.n. 3. B. es verlautet, 
ollyan hir van, v. az a’ híre. Sich 
verlanten lafjen, mondani, Izöt 
ejteni, \ 3182 
Verleben, v.n. elélni, p. o. Zdejet. 
Berlebt, adj. 3. megélemedett, igen 
öreg. 2. eltöltött, elelt. 3. fi.%od, 
meghólt, * er 
Verlegen, v.a. ı.-mäshova tenni. 2. 
félre tenni , el tenni, roíz helyre 
tenni. 3. fi: verfperren, elzárni, el- 
rekelzteni, 4. a’ maga költségén 
'nyomtattatni, p. o. könyvet. 
Verlegen , adj. 1. igen régi, állott, 
az állásban elromlott. 2; fl. zwei⸗ 
felhaft, bizonytalan. 3. ft. befiürzt, 
‘ megháborodott, zűrzavarbanlévő. 
Verlegenheit, die, 1. bizonytalan- 
ság. 2. fi. Befiúrzuug, meghäbe- 
rodäs. 3. ügyelogyottsäg,. 
Verleger, der, 3: B. des Buches, 
maga költségén nyomtattatö, 
Verlegung ‚die, ı. eltevés, félrete- 
ves,rolz helyretevös. „‚einesBuchs, 
valamelly könyvnek maga; költse- 
génvaló kinyomtattatäsa, 
Verlehnen, v:a, költsönözni, 
Berleiden, v, a. torkára forralztani , 
Verleihen, 2. a. 1. költsön adni, köl- 
" tsönözni.2. adni, p.o; segítséget éc, 
Verleihung, die, költsönözes, köl- 
‚ tsönadäs, 
Verleiher, der, költsön adó, köl- 
tsönöz6. 
Berleiten, v. a. 1. félre vezetni , el- 
" vezetni, p. o. valakit rofz útra, 2. 
eltsäbitni, rávenni valakit vala- 
"mi rofzra. 
Verleitung, die, 1. elvezetés , felre- 
vezetés. 2. eltsábítás. 
Berlernen , 7. a, 1. -ekelejleni vala- 
. mit, t.i. a’ mit megtanúlt valaki. 
2. elízokni valamiről, - 
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Verlermüng „die, 1. elfelejies. 2. el- I Bermädtnif, dag, a. testält jólzág, 
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2. testamentom, 


Berlefen, 9. a. 1, elolvasni valamit, Vermachung, die, a. bétsinálás, bé- 


2. ft. ausleſen, kiválogatni, c 
Verleſung, die, elolvasás, ... „en 
Verlegen , 7. a, megsérteni, . 
Verleger , dér, megsértő, 5." 
Berlegung ‚die, megsértés, . 
Berleumden, v. a, rágalmazni, 
Derleumder , der, rágalmazó, 
Verleumderiſch, adj. (ugyan az), 
Verleumdung, die, rágalmazás, 


, zárás , elrekelztes, 2. testäläs, _ > 
ermaäblen,.:ı. v. a, ölzveadai , ki- 
. házasítni, 2. fi, megházásodni, 


férjhez menni. 


+ | Bermádlung , die,:.ı. häzasitäs, ölz-- 


veadäs, 2. lakodalom, | 


1Bermabnen, 2.0, inteni. 


Vermahner, der, intő. ns 
Vermahnung, die, intés. , „en 


Verlieben, ſich, belefzeretni, vala- Vermaledeyen, megátkozni, 


kibe , Izerelembe esni, .. Ä 
Verliebt, adj, fzerelmes , [zerelem- 
be esettf. ' £ * 
Verliegen, ſich, 1. sokáig heverni, 
2. a" sok heverésben elromláni, 
Berlieren , v, a. irr. Imp. ich verlor. 
Perf, ich habe verloren, a, elvelz- 
teni, Sein Leben verlieren, az ele- 
tét elvelzteni. Eg bat das Fieber 
fbon verloren, elhagyta már. a? 


Vermaledept, átkozott. 
Dermänteln, 2. a, elpalástolni, 
Vermaͤntelltug, die, palästoläs, 
ermauern, 7. 4. fallal börakni., 
Bermautben, v.a. megvämolni. 
Vermebren,-v.a. a, lzaporitni, so- 
kasitni, öregbitni, nevelni, 2, fid, 
Izaporodni, sokasodni, mered 
Vermehrung, die, 1. [zaporitäs, so, 
kasitäs. 2. [zaporodas, sokasodäs, 


hideg, Berloren gchen, elveízni, 2. Vermeiden, 2.e. kerülni,tävoztatni. 
elvelztegetni, Die Zeit ‚verlieren, | Bermeinen, va. vélni, gondolni. 


az időt velzteni, 3. 3. B. Im Spies 
le, velzteni, p. o. a" játékban, 4. 


Vermelden va jelenteni említni, Bérs 
melden laffen , izenni, megizenni. 


fid , elvefzni , eltűnni, p. o. a Vermengen 7.4. ölzveelegyítni, , 
Jzem elől, Das Fieber hat fid) ver: | Vermengt, adj. elegyített. _ 
loren, a" hideglelés elmaradt, v. Vermengung, die, ölzveelegyítés, " 


elmúlt, i 
Verloben, va. eljegyezni,,p, o, a 
-dednyt feleségül. * 
Verloͤbniß, dag, Z. —— a) 
Verloͤbnißring, der, jegygyűrú, . 
Berlobte, die, jegyes , mátka, ;, ı 
Verlohte, der , vőlegény, . 4... 
Berlobung,die,ı.eljegyzes. 2,kezfogö 
Verlodern , 2.7. elégni. . .r.u.,m. 
Verlohnen, 7. a. megjutalmazni, Es 
verlohnt ſich der 
a" munkára , megfizeti a’. munkát. 
Verloͤſchen, 1. v. 7. m. ſ. elaludni. Das 


Bermerfen ,. 7. a, 4, élzrevenni, 2, 
ft: auslegen , magyarázni. 
Vermeflen, 2. a. 1, megmérni , fel- 
,, mérni, p., 0. valamelly földet. 2. 
ſich, hibásan mérni, eltévedni a’ 
mérésben. 3... ſich, erösitni, főkdp- 
„pen — erősítni valamit. 
; Az fid , ft, ſich rahmen, kérkedni, 
ditsekedni, "5. ſich, ft. ſich unter⸗ 
fangen , bátorkodni , merélzélni, 


übe, érdemes [ Bermeffen, adj. 1, magameghitt, ma- 


gában bízó, v. bizakodó, 2. ff. vére 
wegen, vakmerő. , 


euer verlifcht , elalízik a? tüz.| Bermeffenbeit , die, vakmerőség, 
as Licht iſt verloſchen, elaludt! Bermeffung die, megmérés, felmérés. 


a’ gyertya. 2. v. a, elóltani. 


Vermierhen , 7. a. bérben kiadni. 


Verluſt, der, velzteség. Mit Verluſt Bermietbung, die, bérbeadás. 
feines Lebens, élete velzedelmével. ! Bermindern, v, a. kitsinyitni, keve- 


Verluſtig, adj. velzteséges, Berluftig 


‚sitni, kissebbítni. 


werden, elvelzteni, megfolztatni [ Berminderung , die, a. kitsínyítés, 


tőle. Verluſtig machen, megfolz- 
tani, velzteséget okozni,  : 
Vermachen, 7. a, 1. ft, Zumachen, bé- 


kevesítés. 2. enyhítés. a , 
Vermindernnasmort, das, kitsinyi- 
tóízó, Diminutivum, 


tsinälni, b&zärni. 2. 3.8. Im Te⸗ Bermifden, z. a, ölzveelegvitni, ölz- 


fiamente, testálni, testamentom- 
ban hagyni, ; 


" vekeverni. », fi, ölzve.lgv Ami, 


v, ——— full. ꝓach vere 
> 
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miſchen, közösködni valakivel, ) Vermuthen, va. 1. vélni, gyanitni, 
elhálni valakit. | . vélekedni. 2 ft. erwarten, hoffen, 
Bermifcht, adj. öfzrekevert, elegyes.| várni , remenyleni, 
Vermifchung, die, £. ölzvekeverés, |Vermuthet , adj. vélt. 
2. die fleifchliche, közösködés. Vermuthlich, adj. 1; hihető, velhe. 
Vermiſſen, 7. a. hijjaval lenni, nemi tó, gyanítható; adv. hihetökcp- 
találni, a’ mit az ember kíván. Jh] pen, gyanithatökeppen. 
—vermiſſe geben Gulden von meinem |Vermuthung , die, vélekedés, 
Gelde, tíz forint hibázik a’ pen-|Bernachläffigen, v. 2. elmülatni, el, 
zemböl, v. tíz forint híjja a’ pen-| mellözni, frem gondölni vele, Sich 
zemnek. reg a vernachläffigen, elhagyni magát, 
Vermitteln; 7. a. kiélzközleni , köz-j nem gondolni magával. 
bejárása áltat véghez vinni.  |Mermadhläffigung,die, vele ném gon- 
Bermittelfi, adv. cum Gen. áltat,] dolás , elmellőzés. — 8. 
segítsége által, vagy segítségével, |Vernageln; v. a. 1. fzegekkel béver. 
-nál fogva, -nel fogva.Vermittel | ni, p. e. az dgyü sütölyukdt. 2. 
deines Beyftandes, a’'te segitse-| ft. Sunageln, befzegezni, p. o. az 
ed által. s j ajtót. 3. rolzfzül, v. hibásan pat- 
Bermittelung, die, kielzközles, köz-| kolni meg a" lovat. 
sbenjäräs. Vernahen, 7. 2. 1. bevarni, belevar- 
Vermittler, der, közbenjáró. ni, p. o. pénzt a’ruhäba. 2. mind 
Bermodern, v a. elrothadni, felvarni, p. o. a" tzérndt. 
Vermodert,adj, elsenyvedt, elrothadt (8ernafdjen, 7 a, felnyalakodni. 
Vermoderung, die, elrothadás. — WBernaſcht, adj. nyalakodó; 
Bermöge, adv. c: Gen. által , ereje |Vernehmen, v. a. 1. ft. hören, hal- 
Által, fzetönt.VermögedrinerKlug- |" lani. Ich habe es nicht vernommin, 
beit, okossägodältal. Wermögedes| " rém hallottam, p. o. azt a? hírt, 
Geſetzes, a’ tötv-ny ereje [zerent.| 2, érteni, megérteni , £. Z. mäsok 
Vermögen, v.r. reſt. ausrichten Fön: | befzedeböl valamit. Dem Verntb- 
iten , tehetni, tehétni valamit. | " mén nach, a’ mint befzéllik, v. 
Geld vermag viel, a" pénz sokat| a’ mint híre van. 3. Sich verneb: 
megtehet, a" rer sókat meg- | " mer laffen, valamit erefzteni ki a 
" lehet tenni, Viel bey Jemanden vere ! . fzáján, valamit mondani. 4. Je 












. mögen, sokat téhetni valakinél. 2. 
" -hatni, -hetni. Jh Bin nicht ver- 
mögend, länger zu gehen, tovább 
. már nem mehete 
tik hogy tovább menjek. 3. jöfzä- 
got bírni. Ein vermögender Mann, 
jölzägos, v. birtokos ember. 
Vermögen, das, 1. fl. Fähigkeit, Kraft, 


tehetseg , erő, 


talmadban áll, 2. ft. zeitliches Ber 


manden vernehmen, valakit tör- 
venyesen kikerdezni, vagy mez- 
halgatni, 7 


, V. nem telhe- [ Bernedmlid , 1. halható. e. érthető, 
"értelmes, , F De 

Vernehmung ‚die, r. halläs, meg- 
-halläs, £. i. hírből. a, értés, met. 


értés. 3. kikérdezés, meghalgatäs. 


Es fieht in deinem |Verneigen, ſich, magát meghajtani, 
Bermsaen, kitelhetik töled, v.ha- EEE EB 


meghajolni. 


Verneigung, die, maga meghajtás. 


mögen, jölzäg, birtok, vagyon. [Berneinett , 7. a. tagadni, nemmel 


Su Vermögen fonrmen , jöfzägot, 


felelni! 


v, gazdagságot [zerezni. Verneinend, adj. tagadó, 
Vermögend, adj. 1: ft. Mächtig, ha. Verneinung, die, tagadás, 
. talommal bíró, hatalmas, 2. te-|Berneuen, ».a. megújítni. 
hető, a’ ki sokat telet. 3. tehe. |Werneuerer, der, újító , megüjito. 
tös, gazdag. = J ernenern, v. a, megüjitni. ° 
Vermoͤgenſteuer, die, vagyonra ve- Vernichten , v a. r, semmivé tenni 
tett adó, birtokra vetett adó. | "2. ft. Zerflören, elrontani, elbor- 
Vermögensumftände, die, pl. gazda- |’ tam: ne j 


ság ällapotja, tehetősség, Vernichter, der, sémmivétévő , el 
Vermummen ,-bétakargatni," rentó. ar 2 
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Vernichtung die, 1, semmivétévés,-2., Verplaudern, v.a, eltsatsogni, tsa- 
elrontás , elbontás. 4 ı tsogässal eltölteni, p. o. az időt 
Vernieten, v.@.. megízegezni,  [Berplempeen, fich, vigyazatlanül kis 
Bernunft, die, értelem, okosság. | Izalalztani valamit a’ fzáján, 
Die gefunde Vernunft, a’ józan [Berpraffen, », a. elpazerolai, 
okossäg. : '; + [Berpraffung ‚die, elpazerlas, . 
Bernünftig, adj. a. értelmes okos; |Berproviantiren, v. a, eleseggel meg- 
„ adv, értelmesen, okosän: 2.-az er-| rakni, s. 
telemmel,v. okossággal megegyező Verpuffen, v.z. elpukkanni,elpuffani, 
Bernunftlehre, die, okoskodás -tú. IBerpuppen, fich, lárvává leani, mind 
dománya. Logica. a bogarak. ass? 
Bernunftlos, adj. oktalan Bernunfte |Berrainen, v. a, elmegy&zni. _ 
lofe Befchöpfe, az oktalan állatok. |Berrammeln, elzárai, berakni, p. o, 
Vernunftlofigteit, die; oktalanság; | . az ajtdt. — 
Vernunftmaͤßig, ádj. okossággal még Verraſen, bégyepesedni , . bépázsi- 
egyező. . F tosodni. re 
Vernunftfchluß , der, okossägi kö- Verrathen, v.a.irr. 1. elárúlni, ‚ki- 
— jelenteni, . o. valaki titkát, 2. el- 
árúlni , hitetlenül eladni valakit. 
Verraͤther, der , elárúló ; árúló;. Gitt 
Berráther des Vaterlandes, ha- 
zaárúló. : c vs 
Verrätheren, die, árúlás , elárúlás, / 
hitetlenség, : - . na 
Verrätberifch , adj. árúló , hitetlen, 
Verrauchen, v.7. 1. elgózölni, el- 
gőzölögni. -2.. az : erejének Izeize- 
nek elmenni. ; a 3 RL DE, 
Verrechnen, v.a. 1. fzamba-veuni; 
a’ [zämadäsba.. belé Izamlalni. 2, 
ſich, hibázni a? fzämadäsbau. 
Verrechnung, die, ſaambaverés. 
erreden , v..z. megdübödni , meg: 
dögleni, mid 
errediung , die, megdühödes, meg- 
dögles, 2 
Verreden, v.a, 1. fogadást tenni, 
hogy valamit nem tselékízünk, 2, 
figy, elbotlani nyelvével, hibáz- 
ni a" kimondásban, F a 
Verreiſen, 7. a. 1. ft. Wegreiſen, el- 
útazni, 2. az útazásra elkólteni, « 
Berrenfen , kifitzamitni. Sſch die 
Hand verrenfen,, kifitzamitni kes 
zét. Ein verreuftes Ölied, kiktza- 
modott tag. , ji 
Berrenfung , die, kifitzamitäs, ;.. , 
Verrichten,v. a, ı.tenni, véghez vin 
ni, Viel su verrichten haben, sok 
| dolgának lenni, - Haza 
Berridbtung, die, dolog, munka, fog- 
lalatosság. 


, 


vetkeztetes, — 
Veroͤden, ».a, 1. pulztävä tenni. el- 
pulztítni, 2, elpufztülni. 
Verödet, adj. elpulztült, 
Beroͤdung, die, elpulztitäs, 
Beroffenbaren,v.a. 1. kijelenteni, 
2. ſich, magát kinyilatkoztatni. 
Veroffenbarung, die, kijelentés, ki- 
nyilatkoztatás. ek 
Verordnen, v.a,‘ı.rendelni, paran- 
tsolni. e. fi. fejt fegen, megzällitni, 
megerösitni, p. o..törvenyt; " 
Verordnung, die, 1. rendelés, pa- 
santsolat,.2. des Arztes, az orvos 
rendelése, v. hagyása. . 
Verpachten, v. a, ärendäba adni, 
Verpachtung, die, árendába adás. 
Verpacken, v. a. ı. bétsinálni, ölz- 
vetsinálni. 2. hibásan tsinálni bé. 
Verpalliſadiren, v, a. bepalänkolni, 
Berpetfchiren, 7. a. bepetsetelni.; 
Verpfänden, v. a, elzalogositni, . . 
Berpfándung , die, elzálogosítás, 
Verpflanzen, v.a. elpläntälni, el- 
ültetni, ; F 
Verpflanzung, die, elplántálás, 
erpflegen,, v. a, 1. gondját. viselni, 
apolgatai. 2. ft. ernähren, táplálni. 
Verpfleger,, der, ápolgató , gondvi- 
selő , tápláló, . 478 
Verpflegung, die, gondviselés, ápol- 
gatás,,. táplálás. 
Verpflichten, v. a. lekötelezni, . 
Verpflichtet, adj. köteles, leköte- 
leztetétt, -. \ ’ > ı 3 
Verpflichtung, die, köteleztetss. |Berriegeln, v. a. bezärni, tolósárral, 
$Berpfujdjen , v. a, elkontärkodni, |Berringern, v. a. megkitsinyitni, 
- _bimpellermödra eltsufitni\_ :. :|Berroflen, v.z, megrozsdásods. 
Berpichen, v. a. befzurkolni, - . :: Bee ee 
pa? 
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Verrucht, adj, gonolz , elfajúlt, Verſchaͤumen, v. n, a’ habzástól meg: 
Verrüden, 7. a. 1. odább mozditni,] fzünni. Ä — 
p. 0. fzéket. 2. elrontani, ölzveza- Verſcheiden, ft. fterben , meghalni, 
varni, p.o, valaki ſadndekdt. Berochen, das, versetske. 
Berrüdt,adj. eliement, elztelen, bó: |Berfchenfen , v. a, elajándékozni, 
dúlt, meghäborodott, . : Berichenfung, die, elajándékozás, 
Berruͤckung, die, 1. adebb mozditäs, | Verfchergen, v. a. ellegyeskedni, tre- 
elmozditäs. 2, meghäborodäs, £.i.] fäläs altal elvelztegetni, eltrefälni, 
elméjében, "a p. 0. az időt , fzerentséjét , ee. 
Vers, ber, vers. Verfberzung, die, ellegyeskedes, el- 
trefäläs, 


Verfagen, 1. ft. abfchlagen, megta [/ 
Verfcheuchen, v. a. elijelzteni, elrez 




















gadni valakitöl valamit, 2. mäs- 
nak igerni. Meine Hand’ift fchon]| zenteni, 
verfagt, el van már a kezem = VBerfcheuchung,die,elüzes, elrettentés, 
ve, 3, el nem sülni. mint a’ puska, Ver ſchicken, v.a. elküldeni, »: 0. por- 
néha ha eltsatsantjdk. . tékdát valahová. 

Verſagung, die, 1. eltagadás, — Rerſchickung, die, elküldés. 
tagadás, 2. más helyre igeres, el-jBerfchieben, ».a. 1. den Tiſch, el- 
tólni, odább tólni, g. ft.. aufſchie⸗ 
ben , halafztani, elhalalztani. 

VBerfchiebung, die, "1. tolás. 2. elha- 
lalztäs, 

Verſchieden, adj. 1, ft. unterfchieden, 
külömböző. 2. Verſchieden, kü- 

" lömbkülömbféle, külömbféle, 3. 
ft. geftorben , kimúlt, 

Verſchiedenheit, die, külömbözöség, 
2. ft. Unterſchied, külömbség, 

Verfchiedentlich,adj.külömbkülömb- 
féleképpen , sokfelekeppen, 

Verſchießen, 1. v.a. ellővöldözni, p. 
o. port" 2. elhibázni a’ tzélt. 3. v.n. 
st. ſ. elhagyni (zínét, .; 


igerös,  ! 
Berfalbuchftabe, der, öregbetü, nagy 

betít, a. könyonyomtatdkndl, 
Verſalzen, v. a. igen megsózni, 
Werfaljt, adj. igen sós, 
Berfammeln , 7. a. ölzve gyüjteni, 
Verfammler, der , ölzvegyűjtő, . 
Berfammlung , die, 1. ölzvégyűjtés, 

2.gyülekezet, 3. ölzvegyűlés gyűlés 
Versart, die, versnem. 
Berſatz, der, elzalogositas. 
ad das, záloglóhely, 
Berſauern, v. a. 'meg:avanyodni, 
Verſaͤuern, v. a; megsavanyitni, 
Berſaͤuert, adj. megetaetesedett. 
Verſaufen, v. a, meginni , béinni, p, Verſchießung die, 1. ellövöldözés. 2. 

. 0. vagyondt pénzét a. kortsmän. | a? fzínnek kimenése-a? ruhából. 
Verſaͤumen, v.a. 1. elmúlatni, Die| Bérfhimmeln , vin. megpenéfzedni, 
Gelegenheit verfaumen, az alkal- Verſchimmelt, adj. megpenélzedett, 

matossägotelmülatni. 2.fich,elma-] penelzes, 


-radni,hätra maradni,p.o.dulgdban.| Berfhimpfen, v. a. gyaläzni, még- 
Saar die, elmúlatás. gyalázni, Re ee 
Verfaͤumung, die, (ugyan az), Verſchlafen, v. a. elaludni, alvással 
Verſchabt adj, kopott , p: 0. ruha. elmúlatnis j 
Verſchachern, v.a. elärülgatni. Verſchlafen, adj, álmos, alulzekony. 
Berfchaffen, v. a. [zerezni, p. 0. peinzt.| Berfchlag , der, defzkaläda, 
Jemanden Recht verfchaffen, va-|Werfchlagen, v.a. 1. elrekefzteni, p. 
lakinek igassäget fzolgáltatni ki.| -o. kamurdt, fzobdt, ee, t. i. defi- 
Verſchaffer, der , (zerző , adó, käval. 2, elütni, úgy hogy meg ne 
Verſchallen, v.n, hirlelõdai. lehessen találni, p..o, laptát a 
Verſchaͤmt, adj. fiemérmes, játfzásban. 3. elidegenítni, p. 0. 
Be en ‚ We, fzemérmesség." vdsdrldit magától, 4. félre hajta- 
Ver handen, v. a. eltsüfitni, ni, elverni , mint a’ fzél a" hajót 
Verſchanzen, 2. a, besäntzolni. útjáról. 5.v.n. enyhülni, Dag Waſ⸗ 
Verſchanzung, die, ». besäntzoläs, a. ( fer verfchlagen Laffen, a’ vizet meg" 
säntz, j ar envhitni, v. langyositni, 6. hafz‘ 
Verfcharren , 9. a. elásni, elvájni,] nalni mint az orvosság, sikeré 
a elkáparni a földbe, : nek foganatjának lenni, 7, Es per 
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ſchlaͤgt viel, sok. lügtz attól, v. 20. Verſchmachten, v. z.m.f. elepedni, 


kat telz az. És verfchlägt nichts, 
nem sokat, v. semmit se teíz a 
dologra. 

Berfchlagen, adj. ft. liſtig avafi, 
fortély os. 

Berfchlagenheit, tic, rarafsság, for- 
télyosság. | 


megepedni,' p. o. az hevseg, vagy 
—— miatt. 
—— adj. elépédétt ; adv. 
elepedvé; . :" 

Berfchmähen, voa. a. fzidnii; fzidat- 
— * Mmegvétni , p. o: ejdnde- 


Verſchlaͤmmen, 1. ifzappal beborit. Serißmäßer, der, 1. [zidalmazó. d. 


ni, beilzapozni. 2; elpazörolni, el- 


welztegetni. 


vető : 
Gerfhmähung; ; ‚die, feidahátezás. 


Merfddtámmung , die, z béilzapozás. . Verfhmaufen, v, z se 1 


— — ſich, elillantani. 


erfchleifen, 9. a. halogatni , ‚elha- Berfhmersen , v. = 


— 
Verſchleimen, v. a. a. bényálozni, bé- 
; nyálkázni. 2. megtaknyosítni, 


Verfchleimt, — nyálkás; 


ni,». 6. jók 
blfgchvedni, | 
e 2. a” fájdálaton áltál esni. 
3. ff. vergeffen , elfelejteni. 


Berfdhiterzeng , die, a, éltűrés. 2 1. 


elfelejtes, 


Verſchleiß, der, 1. eladás: 9. eladó Berfchmieren, via. békenni , boms. 


hehy, v. bólt , mellyből a’ fákri- 
kabéli portékát végízámra "sra! t, 
[zellvel (zállítják, v. eladják. 
Verſchleißen, 1. ft. subeingen , vég- 
hez vinni. 2.. 


Verſchlemmen, 4. Verſchlaͤmmen. 


Berfchlendern, v. a. elkorhelykedni, Verſchn 


". elhenyélni. 

Verſchleppen, v. a. idestova hartzol: 
ni , elhurtzolni. 

Berfdlevern , béfedezni , po fd- 
tyollal, 

Verſchließen, fich, elbújni, 

Verſchließen, v. a. 


zolni. 2, mind felkenni, pP. 9. a 


gerfhmigt, adj. fortélyos , ravalk, 


hamis, 


ft.»ver —— eladni. Berfchnappen, ſich, magát elárúlni, 


gondolatlanúl fzóllani. 

‚v.a. 4. mind felvag- 
dalni , - elietelni. 2. elmetélni, el- 

‚ vagdalni, p/o. körmeit, hajdt, de. 
9. megherélni, kimetfzeni, „ıol- 
[zul metizeni el valamit. -' 

Berfchneien, vn. m. ſ. hóval bölep- 


ve lenni. 


. bezärni , bé- |Berfchnigeln , v. e. eMaragtedint." 


. tsukni, p. o. az ajtót. 2. elzárni, Berfhonen, Jemandes ; ı. kemelle- 


valamit , p. o. Idddba. 
Berfötiegung, die, 1. bézárás. e, 


Berfhlimmern, v. a. elröntani, ra[2- 
: ".fzabbä tenni; 2. fidjyelromlani rolz- Verſchoͤnern, v. a. fie 


fzabbá lenni. 

Berfhlimmerung, die, elróntás, el- 
romläs; 

Verſchlingen, v.a, 1. elnyelni, le- 
nyelni valamit, 2. §. B. eine Syl. 
be, ein Wort, elharapni, p. 0. a 
Südt.. 3. ſt. verwickeln, ölsveku- 
* öfzvezilAlni, ölzyebontani; 

, 0, fonalat , tzérndt. . 

Berfhlingung, die, 1. elnyelös, le- 
nyelés. 2, öfzyekulzäläs, ölzre- 
" bontás. 

Berfhloffen, ad). 
kott, elzárt ; adv. bétárva, elzárva. 


ni válákit, 2. etwas, ném bänta- 

az — hagyni — 

onung, die, kéméllés - 
kemelles, kedvezes. | — 


— a a 
Verfhönerung, die, Izépítés, 
Verſchreiben, v. a. 1. felírni , írás- 
" sal elfogyalztani. 2. "hibásan írni, 
eltevelzteni az írásközben. 3. ft. 
Verordnen, rendelni, írni, p. o. 
—— a‘ betegnek, 4. írás ál- 
$ tal rendelni, v. hozatni, p. 0. köny- 
veket magdhak. 
1Berfchteibung, die, 1. írással elfo- 
afztäs. 2, írásban tett hiba , hi- 
ázás. 3. arvossäg rendelés, 4.iräs- 
hanvaló rendelés, 


1. bézárt , bétsu. Berfchreyen, v. a. rofz hítbe kever- 


ni, rákiáltani valakire, 


Berfhlummern, 2. a. ellzunnyadni, Berfgrumpft, , öfzvezsugorodott. 


ellzunnyadässalelmülatni valamit. |%e 


Berfchlüpfen, v. 7. eltsúlzni. 


ver 


ub, der, 2. Auffchub, haladék. 
Verſchulden, v.a. ı. vétkezni, hic 
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bázni, véteni. 2. megérdemelni, Verſenden, od. verſchicken, elkülde. 

Pp: 0.0 büntetést, 3. ft. pregelten,. "di, p. 0. portékát valahovd. 

vilzlzafizetni. Berfengen, v. a. elperzselni. 

Berfchuldung , die, 1: vétek , hiba, Verfenfen, v. a. elsüllyelzteni. 

2. érdemlés , megérdemlés. Berſetzen, v. a. a. rolzízúl tenni. s. 
Beefdjütten , v. a, elönteni, kiönte-| egy helyből más helyre tenni. 3. 
. mi,-p. o. a? vizet. 2. ft. verſperren, ft. vertauſchen, éltserélni. 4. elzá- 

elzárni , p. o. az útat. logolni, zálogba adni, 5.ft. vermi⸗ 

Berfchwägern, fid, —— ſchen, elegyítni , ölzveelegyitni. 6. 

erſchwaͤrzen, v.a. 1. megfeketitni.| — ff.-bepbringen, 3. B. einen Dieb, 
ség roſa hírbe keverni, rút fzínek-]- ráütni. 7. ſt. antworten, felelni, vá- 
kel írni le. lafzolni. 8. ft. verpflanzen, elül- 

Werfhwärzung, bie, 1. megfeketítés. tetni, más helyre: ültetni. 

a. rútút lefestés. - . Berfegung , die, 1. máshová tevés, 
Berfchweigen, v. a. elhalgatni, 2. más rendelrakäs. 3. elzálogolás. 
Verſchweigung, die, elhalgatás. 4. ölzveelegyites, 5. máshová el- 
Berfchwelaen , v. a, elkorhelkedni., per 
Berfchwellen, v.r. megdagadai, Werſeufzen, v.a. sóhajtozva tölteni el. 
Berfchwenden, v.a, eltekozolni, el |Berficheen ; v. a. 1. erösitni, p. v. 

vefztegetni-, "elpazérolni. - valamit fzőval. 2. bizonyossá ten- 

Berfchwender,der,tekozlö, velztegetö.| ni valami felől. 3. bátorságban ten- 

‚Berfchwenderifch , adj. tékozló, pa-| ni, v. rn 
zerlö; adv. velztegetve, pazerolva. Verſichert, adj. a. erősített. 2. bä- 

Berfhwendung , :die, tékozlás, pa-| torsgba: tett, v. helyheztetett. 3. 
zerläs, velztegetés. .. _ ‚Berfichert feyn, bizonyos lenni 

Verſchwiegen, adj.-a. elhalgatoti. 2.) "valamiben. 
halgató , halgatni tudó, Verſicherung, * erősítés , bizo- 

Söerfjwviegenbeit, die, halgatág ! hal nyítás.: 

.gatóság. " |Verfieden, 1. v.a. elföni, 2. w.n. 
Berfchwinden , v.n.-eltünni. : elfözni. 

Verſchwiſtert, adj. —— Verſiedung, die, 1. elföz6s. 2. elföris. 
sodottt. Verfiegeln, v. a. bepetsetelni, lepe 

Deckipiren, v. 2. 1. eshüvdssel.ta- " tsételni , 'megpetsetelni. 

-. gadni, v. fogadni valamit; 2. fi. Verſtegelung, die, bepetsetles, lepe- 
, fájuáren , esküdni. 3. ſich, ölzve-|  tsétlés, ‚megpetseties. 
esküdni, p. o, valaki ellen. Berfilbert, v. an megezüstözni, ezüs- 

Berfchworner, der , öläveesküdt, tel megfuttatai: 2. fi. verfaufen, el- 

Berfdwórung , die, ölzveesküves. adni. pénzé tenni. 

Berfeben, v.a; a. ‚fi. beforgen, el- Verfilbert,ad;. megezüstözött,ezüstös 
járni benne, folytatni valamit. 2. |Verfilberung , die, megezüstözes. 
ft. verordnen , rendelni , meghatá- |erfinten, v. z.m. ſ. 1. elsüllyedni, 
rozni valamire. 3. fl. ausrüuften,| elmerülni. Das Schiff ifi verfun- 
felkelzitni, felruházni valamivel.| few, elmerült, v. &lsüllyedt.a’ hajó. 


4. fi, gondolni, réményleni Jh | e. Zu das Elend verfinfen, nyomo- 
hatte mich. diefer Ehre nicht ver ſe⸗ . züsägba v. inségbe esni; 


ben , nem reményltem ezt a? [2e- 
rentsémet. 5. ft. fehlen, hibäzni, — das, elmerülés elsül- 


véteni. 6. Sich‘ mit etwas verfehen 
magát elkelzitni , felkelzülni. a Berfinnfihen, v. a. érzösítni , érez- 
etove enni, érzé itni. 


Werfeben, bas, fl. Behler, hiba, | 
vétek. Berfinnliduny , die, érzősítés, érez- 
hetővé tétel , érzékítés, 


Verſehen, adj, felruházott, felké- 
fzített; adj. felkéfzülve, Verskunſt, die, versírás mestersé 
dj. | a a] 
Werfebet, adj. megsértett, "el |Verslein, das, versetske. 
Werimacen, das, versízerzés, , : 

















Verſehung, die, valamiben .való el- 
járás , véghezvivés. j 
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Verſoffen, adja. áttas ,. rölzeg. 2.| .. nunft, Überlegung, okosság. 4. ft 
ívó , rélzeges, , B-t Sinn ,.§ B. des Wortes, er- 

Berjoßh obnen, 7. a. megengefztelni va-|. .telem, jelentés, p, 0. a "Jzónak en 

er ‚telme , v. jelentése. 

Verſtaͤndig, adj. 1. értelmes, étte. 
lemmel bíró. 2. ft. Hug, vernünfe 
- tig, okos, elzes, 8: Ginficht has . 
bend, hozzáértő. 

Merítándigen , . megmagyarázni , érs 
tésére adni, , - , 


: Berftándlid , érthető ,. arilágos 8 
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Verſoͤhner, der, megengefztelö... 3 
Verföhulichkeit,die, engelztelhetöseg. 
Verföhnopfer,das,engelztelö áldozat, | 
Verſoͤhnlich, , engelztelhető, , . 
Berföhnung, ie, engelzteles.: 
Berforgen, v. a, 1, Jemanden, gond- 
ját viselni galakineks a. táplálni 


. . valakit. Ay ss eher die, érthetőség... 
Berforger, der,a: gondoskodás gond Berftändni ;-ha$, "a: ft. Bepítanbd, éz 
viselő. e, ztápláló.-. ..  ..:: | telem, 2,  bsreinfiimmung,enyet 


rer die,4- ae orr:]1.: értés, 3. fl. Eintracht ‚.egyesseg.” 

dosk Eine 2.. táplál lalaͤs. er Verftandsträfte, die wpl " értelem te- 

— 95a — máskorös] . ‚hetsögei. >... 

-.>]erftärken, 1. erősítni, en 

Verfpäten, A elkésni,  elkéslődai; 25. ft. vermehren; nevelni , fza- 

Verfpätigen, (ugyan az), „poritni. g. ft. dicker machen , vast 
erípátung, die, elkésés, elkéslődés, |. tagitni. | 
erfpeifen, v. 2, felenni, megenni, Berítártung , die Ja erősítés , meg- 
megélni , felélni, az eleséget, erósítés, 2. nevelés , öregbítés.. 3. 

Verfperren, v.a, bérekelzteni , el- ft. Guͤlfs truppen, segítő sereg; so- 
zárni, betsukni. 2. hindern, aka- itseg, 
dälyoztatni, ...,. sechsten, 2. Erftarren. 

" Reefpertung, bie, bérekefztés , bé-1 Serftatten , engedni , megenzedai. 
zárás, ..... "| Berítattung; die, megengedés. ) 
Berfpenen, v. a. mogköpdösni. Berftauben , felfzällani mint a’ por. 

Verſpielen, v.a. velzteni, £. iz. @’jd- Berftäuben, elolzlatni,-minta’ port. 
‚ tekban. 3. elvelzteni valamit, a’ per-') Berftauchen , kifitzamitni, 
lekedesben. . 12erftechen, ». ft. vernaͤhen, bevarni. 

Berfpielung , die, velztes, elvelzies. 2. ft; vertauſchen, ;eltiserelni. 3. el: 

Berfpinnen, 9, a. felfonni, , ütni , tromfal a’ kártyát. 

Merfpotten , va. kitsüfolni. — , .- Berfteden ,. 1. BR elrejteni, 

Verſpottung, die, kitsúfolás, eldugni, 

Verſprechen, u. 4. a. megígérni, iger- | Berítedt, alreiteik; Berfiedt halten, 
ni,.p. 0. könyvet , leanyt, de. , 2. : rejtekben tartani, Verfiedterweife, 
.: fiu kezet adni , t, iz. a kérönek. titkolva , rejtve.. 

3. ft. bezaubern, megbajolni. 4, hi- Berftefung , die, elrejtés, eldugäs. 
basan f[zóllni, félre ſzollni. WVerſtehen, 1; ft. einfehen. , megértes 

Verſprecher, der, ígérő , megigerö.] ni, érteni, Jch verfiche Sie nicht, 

— die ígérés, megigeres,| .nem értem az Urat. Das verſteht 

Ber prengen, v. 4. 1. elfetskendeni,] fich von felbft,. cd. das verſteht ſich 

, 0. a" vizet, 2. ellzelelzteni,, el-] am Rande, az magában is erthe? 
"Tzellyelzteni,: Pr a marhät,nyd- rö, kétség" kivül. 2. ſich zu etwas 


jat, fe. ‚verfichen, a, érteni, v. tudni va- 
Berfprigen PETE eWetskendeni, 2.1. lamihez,. ő. kéſa lenni valamire; 
kiontani, p. e. veret. x ! . e. megegyezni rgalamjben , ráálla- 


Verſpuͤren, v. a. érezmi , 6fzreveuni, ni valamire. 3. ſich mit Jemanden 
Verftand, der, 1. értelem , élz , Er-| verfieben , alattomban egyetérteni 
telembéli tehetség. Bom Berftande : valakivel. 4. érteni , tudni , p. o. 
fommen ,. értelmétők meglolztani;| nyelvet. , Verſteben Sie Deutfch ? 

, megkábúlni.. 2. ft. Einſicht, exte-| ...ért az Úr németúl, 6; v.vzfn.-f? 
. lem, hozzáértés. 3. fi-Witheilungse| — kitelni az idejének, p, o..az:adó- 

traft, ítélőtebetség; (09, ft. Berel nad, de I er 


Berfiehlen, ellopni. Berfiohlenerwei- | Serftritben, adj. elmúlt , eltelt. 

" fe, alattomban lopra. '- - Verſtricken, v.a. 1. törbe keverni, 
Berfteigen, fi, 1! igen: magasra] "3. mind felkötni, p. o. a' tzernát. 
lépni, elragadtatni , p.: o. gondel-\Berflüummeln, v. a. megtsonkítni. 

" közdsdban. SE, Verftummelt, adj. megtsonkitott, 
Berſteigern, v. a. elkötyavetyelni. |Berflummen, v. rt. megnemülni. 
Berfteigetung,;die, 1" elkótyavétyé- Berfud , der, próbatétel , próba. 

lés. 2. kótyavetyé. " IBerfuchen , v. a. 1. próbálni, meg- 
Berſteinern, v.a..köve'vältoztatni- | próbálni, pröbära’tenni. 2. ké- 
Berfteinert, adj. kövévált. " 7"! | "séfteti." " * 
Berfteinerung, die, 1. köverältozäs. Verſucher, der, próbáló , kösertö, 

2. 'kövevälttest. " . Re Berfuchuug, die, ı. pröbäläs, meg- 
Berſtellen, ı. fl. verunſtalten, elrũ · pröbäläs. 2. kégértés. " : 

titni, eltsäfltiiil-3. tettetni, "7! IVerfudeln, v. a. bemotskolni. 
Berfiellt, “7 1, eltsufitott , elrati- |Berfühnen , 2. Berföhnen. 
> tatt. 2. tettetett, elfitkolt. - 1|Berfündigen, ſich, vétkezti. 
Verſtellung, die, ı. eltsufitäs. 2: tet· Berſunken, 7. Verfinfen: / 

. "tetés, eltitkoläs. " ." : " PWerſuͤßen, v. a. megedesitni. 
Berfterben , ft. fierben, meghalni. Verſuͤhung, die, megédesítés. — 
Berfiimmen; via, 1. külömböző han- |Bergweife, adv. versenkent. | 

güvä tenni, 2. fi , külömböző Becrändeln, va. elgyermekeskedni, 

- hangüvä lenni , elromlani, f.i. a] -elvelztegetni, p. o. az időt. 

. hangoknak , leereſckedni. Bertanzen, 8. a. eltántzolni. 
ertauſchen, v. a. éltserélni. 
Vertauſchung, die, eltserélés. 
Berteufelt, adj. istentelen, Atkozatt,# 

"gonofz. eier 
Verteutſchen, 2. Verdeutfchen. 
Vertheidigen, v. 2. Ölialmazni, ve 











Verſtimmung, die, hangromläs, le. 
erelzkedés, eze en | 

Verſtoͤbern, v. a; 1. fzéllyet kergét- 
ni, elkergetni, 2. béfúni, behor-; 


‘ dani, minta hó ag útat. "1". 4 delmeini, menteni.  : 
Verſtocken, v. 7: v. megátolkodíii. 2. Bertheidiger, der, mentő, védelmező. 
megdohosodni, . + . 5 Bertheidiauna, die, 1. mentés, óltal- 


MBerfiodt, adj. 1.:ft. hartnaͤckig, nya- ' 
kas, megätolkodött. e. megdöho- |Bertbeilen,v.a.elofztani, elolztogatni 
sodott, p. o. düsw, de, : + - 1ßertbeiler , der , 'elöfztö. 

Berfiodung, die, 1. megätolkodäs, |Bertheilung , die, elofztäs. 
nyakassäg. 2. megdohosodäs. Voertheuern, v.a. megdrägitni, 

Verſtohlen, adj. loppalvaló, alat- Bertheurnug, die, megdrägitäs. 
tombanvalö; adv. loppal, alat- Verthulich, adj. bőköltő, velztegerö, 
tomban. raten Verthun, v. a. 1. elfogyalztani, meg- 

Berfiopfen, v. au bédugni. Verflopfs | emelzteni. e, elkölteni. 3. elrelz- 
ter Leib, fzorült has. ..r tegetni. key 

Berſtopfung, die, 1. bédugász, bédu- | Vertical, adj. tetöpontos, pont- 

‘ guläs,:2. [zorüläs, has fzorúlás. |. etrányos. "7: 

Berftorben , adj. meghöll. Bertiefen, v.a. t. bevölgyelni. 2. 

Berftoß, der, 1. ölzvéütközés ,. öfz-|  Tebotsätni, lemieritni. 
veakalztäs valakivel. 2. hiba vétek |Berticft, adj. ı. völgyes. 2. elme- 

Berſtoßen, ». 1. eltafzitni. 2: ki-| ° rült; adv. elmetülve, pi o. a" gon- 
adni rajta, veladni. 3. ft. tfeblen, I dolatohba, "7 
hibázni , vétemi, . . | Vertiefung , die, x. 'völgyesites. 2. 

‚Berftreihen, v..a. x. bekenni,„'be-| " gondolatokba merüles. 

"mäzolni, p. 0. a" rendeldst. 9; el- Vertilgen, v. a, éltörölni , kiirtani, 

—— telmi, elmúlni, mint az idö. c: |Mertilgung, die, eltörlés , kiírtás. 
Berſtreichung, die, :ı. békertés ; bé- Vertoben vi, kidühösködni magát. 
.  jBerttag, der, i. égyezés. 2. [zövetsez, 


mázolás, 2: eltélés , elmúlás, 
Berſtreuen, elízéleízteni, elízórnis  1":köés, 3 ft. Verzug, halalztäs. 


'mazäs, védelmezés. e. mentség, 
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Vertragen ; üz. "(máshová vinni, | Berübung, die, tséleketdés, véghez 


2. ft. ebtragen , igen elviselni, el-|  vivéss | 

nyüni, p: o. ruhdt. 3.ft. erdulden, Verunehren, megbetstelenitni, meg; 

eltürni "elfzenvedni ; Abirni; ki-| gyaläzni.: vn 

állani; Er kann viel Wein derfta: | Vernnebrung, die, meggyaläzäs, 
"agén; sok bort elbír: Er'fann Häl-| megbetstelenites. vr 

te vertragen, ki tudja a” hideget) VBeruneinigen, ı.. öfzvevelzteni bé. 


-Lállant! a fich , megegyezni, meg-| , kétélenséget fzerezni, p. o. ket baz 


békélni , egyet érteni. "  [ rdátokközött. 2. fidy ; ölzvevelzni, 
Bertrüdih') adj, békesség feretö,| meghasonlani. , - . " 
" "mindennel könnyen miegegye2ö. |Verunkinigung, die, 1. ölzvevelztés, 
Vertragfam, adj, ugyan az." . 2. meghásonlás , egyenetlénség. 
BVertragung, die, éltűrés, elfzenvédés. | Berunglímpfen,v.a. rágalmazni, bets- 
Vertrauen, v.a, j.räbizni. 2. ſt. Ber⸗ telenitni, kissebbitni. " en 
toben‘, eljegyezni, 5. öv a lednyt.|Betünglimpfung, die, rägalmazäs, 
Bertrauen, das, TR Jin Ver⸗betstelenités. Kar 7, 
frauen, magunk között ; titkon. Verunglücken, v. x. m. ſ. Tzerentset- 
rtrauern, v.g. elgyálzölái""":" | 1enül járni, kárt vallani. 2. ſt zu 
Berträufeln, v. 72. eltsepegni. 7"... Grunde gehen, elveläni, vögvelze. 
Vertraulich, adj. bizodalmas', ba-| "detémre jutni. 3. ft. mißlingen, nem 
"’rättsägos , meghitt," a várt, v. rolz kimenetelénék lerini, 
Vertraulichkeit, die, meghittség. Verunheiligen, v. a, megferteztetni. 
Vertraut, adj, meghitt, barátságos, Verunreitigen , v. a. bemotskolni, 
Bertreiben, v. a. i. elhajtäni, elker-| megmotskolni, elmotskolni, mége 


"getni, 2. elofzlatni, elüzni, P- o.| fertezietni: , a 
0’ nyávalydt. nr Verunreinigung, die, bemotskoläs, 
Bertreibung, die, 1. elhajtäs, elker · mezferteztetes. u: ? 

| kás 2. elüzes, elofzlatäs. " ., ( Bertinftáltétt , v. a. eltsufitni, ékte- 


teten, v. a. megtapodni. 2. lépés[ , lenne tenni, c ’ 
által kifitzamitni.3.Jermandesßtel- |Berunftaltet, adj. eltsüfitott, tsüf, 
fe, valaki helyét; v. képét visel- aa 0. 2 0 000 
pi, valaki helyeit lénni, p. o. hi-|Werunffollüng‘, die, eltsüfitäs. _ 
vatal folytató, —— Veruntreuen, v. a. elsikkalztani, el- 
Vertreter, der, 1. képvisélő. 2.126-| tökitni, ellopni hüsegtelenül. 
fzófló. vBBerurſachen. 7.a. okozni , tsinálni 
Vertretung, die, 1. megtapodäs. 2.]  mivelni, Jemanden vielen Berdru 
kifirzamitäs, 3. képviselés.  . | verurfachen, valakinek sok bolg 
®ertrieben; adj. elűzött; elkergetett,| Tzüsägot okozni. | 


Vertrinfen, v.a. 1.'imeginni, p. o. Verurſaͤcher, der, okozó , mivelő. ag 


"út pénzet, de, 2. elihni „ ivással -el- Berurt eilen, v: At. verdammen, el- 
" "tölteni, p.o. as időt. 3. ivás által " kárhoztatni —— Gjt en 


_elüzni, a’ búját. mMiſſethãter zum Tode verurtheilen 
Vertrocknen, v, z. elfzäradni, kilzä-| . a" —— 8—— atni, 
radhi, mint a’ fa), viz Berurtheilung , die, kárhózta AR. o, 
Bertrddeln, v. a. 1. fl. verkaufen, el-|Bervielfältigen, 7. a. soklzorozni, 
zen —— 2, elhenyelni,el-]|  sokaási Di ER kezte 
‚korhelykedni. +. [|ervier: Al igen , v. a, négyezni, fel- 
Bertröpfeln, dv. n. eltsepegni., " — — BY ébe. j 
Bértróften, v.a. i.bíztatni, remény. Vervollklommen, v. a, tökélletesítni, 
séget nyújtani. 2. bátotítni. — , tökelletesse tenni, 7 
Vertroͤſtung, die, bíztatás, bátorítás. Vervollkommung, die, tökélletesítés, 
Bertufden , v. a. ı. eltirkölni, elsi- | Verwachſen, v. z.m.f. 1. bénöni, Z. 
. mitni, p. o. A lopoft jöfsdgot. |, Zuwahfen, béforradni, 2. ‚ölzve- 
Bertúfdjú 19, die, eltitkoläs , elsi- »öni, ölzveforradni, 3, kinőni a 
mitäs. 22a, formájából. 4. ſich, a’ hirtelen nő- 
Verühen,v.a.tselekedui; véghezvinni! v&s által elerötlenedni, 
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Verwachſung, die, a. benöyes „be- 


forradas. 2, ölzvenöves,. ölzve- 
forradäs,. 
Verwahren, v. a. 1. befeftigen, meg- 


erősítni. 2. ft. 5* gen, megöriz- 
ni. 3, ft. aufheben, eltenni. 4. fl 
bewahren, óltalmazni , örizni. 
Verwahrer, der, őrző , Sltalmazs. 
Berwabrlojen, v.a. nem gondolni 
" vele, velztere hagyni, 
adva mááá § ‚die, velztére hagyás. 
Verwahrung, die, 1. megerősítés. 2. 
megőrizés, védelmezés, 3. eltevés, 
4- Örizei, ärestom, 
Bermaifen, v. n. árvaságra. jutni. 
Berwaifet adj. árvaságra jutott, . árva. 
MBerwaifuug, die, árvaságra jutás. 
Verwalten, ft. verrichten, vegbezvin- 
. ni, eljárni valamiben, folytatni va- 
"Jamit. EinAmtverwalten,valamelly 
hivatalt folytatni, v, viselni... „ 
Rermwalter, der, 1. veghezvivö, va- 
lamiben eljáró, 2, tilztártó, gond- 
"viselő. 
Berwaltung, die, 1. véghezvivés, el- 
. járás valamiben , hiyatalviselös, v. 
" folytatás. — 
Berwandeln, v. a. 1. elváltoztatni, 2, 
elváltozás, " 
Verwandt, adj, ı. ft. Berwaudet, L, 
" Werwenden. 2. ft. Auderwandf, ro- 
kon, atyafi. Er iſt mit ung ber: 
wandt, atyänkfa, átyafiság hoz- 
al 3- atyafısägos, "hozzá ha- 


éhvandtfdjáft; die, atyafiság , ro- 


könság. 


Berwandefchaftlich, adj. aryafısägos.|% 


Verwaſchen, v. e. 1. felmosni, mind 
. felmosni, p, o. a’ [zappant, ee. a, 
elmosni, eldékonyítol, p: 0. a’ fer- 
teket. 3. elletsegni, eltsatsogni, p, 
o. áz időt. 4. kifetsegni, elhirlelni. 
Verwalhen, ad). fetsegö, tsatsogó, 
Berwafdjuny , die, felmosás, mosás 
általvaló elfogyafztäs. 
Verwaͤſſern v. a. igen megvizezni. 
Verweben, v. a: fellzöni, mind fel- 
(zöni, 2. belelzöni, közé fzőni, .. 


st” 


Berwechfeln v.a. 1. eltserélni , fel-| 


Pen ‚2. felvältani, elvaltani, 
x penit. Einen Ducaten ver: 
8* eln , egy aranyot felváltani, 
Re > vermengen, öfzvezávárni, " 
Berwechfelung, die, 1. eltsereles, fel- 
tsereles. 2, felvältäs, felváltás. i 





Ber 1204 
Berwegen, adj.. vakmerő ; adv, vak- 


merően, 


Verwegenbeit, die, vakmerőség, 


Verwehen, v. a, i. elfújni, melzizefüj- 
ni, 2. tele, v. befüjni, p. o. hóval. 


.Verwehren, v. a. tiltani gátalai, mege 


tiltani, meggátolni. | 
Verwehrung, die, tiltás, gátlás, meg- 
tiltás , meggätoläs. 


VBezweigern, v. a. Jemanden etwas, 


— ‚v. megtagadni walaki- 

I valamit, 

Berweigerung , die, megtagadás, 
megvonás, 

Verweilen, v. 7. 1. késni. 2. fich, mú- 
latni ,; késni. 

Verweilung, die, késés , múlatás, 

Werineiam ‚2.0 1. sírással tölteni, 
p. 0. idejét, 2. fi, kisirni * 

Verweis, der, fzemrehányás , 
gálás, pirongatás , pironízó. Ber; 
weis geben , meg ———* * 
dorgälui, megfeddeni. 

Verweifen, va. 1. eligazitni, >. o, 
máshová. valakit. a. elüzni, Ízám- 
kivetni , [zämkivetesbe küldeni, 3. 
(zemére hányni, pirongatni , . va- 
lamiert, 

Verweislich, adj. megpirongathátó, 
dorgälhato, 

Verweiſung, 

mmagatol. 
rongatás. 
erwelfen , ».n. elhervadni, 
eriwelflicdh , adj. elhervadhato. 

Verwelkt, elhervadt; adv.elhervadra 

Berwelfung , die, elhervadäs. 

erweuden, v. a, 1. ft. iwegwenden, 

. elfordítni, félrefordítni, e, ff. um 
drehen, megforditni. 3. ft. anwen- 
den, 4. B. Geld, Zeit, Diühe, for- 
ditni, ráfordítni, költeni, p. o. 

, pénzt, idöt, munkát , valamire, 
4. fih für "jemanden, 00. für et- 
was, közbe vetni magát valakiért, 
valamiért, fáradni érte; ismét: 
kérni esedezni, valaki [semelyjeert 

Verwendet, adj. 1. elforditoit, 2. meg- 

fordított ; adv. elforditva.,, meg- 

forditva, 

Verwendung. die, 1. elforditäs, 2. 

. megfordítás, 3, räköltes, idejének 
. ésfáradtságának valamirevaló for- 
dítása. 4. özbévetés , kérés , t.t, 
más helyett. 

Berwerfen, 9464. elhány- 


die, 1. eligazítás , Ai. 
2 "Ízámkivetés, 3. pr 


elvetni . X 
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;nivetni, rolz helyre. vetni. 2. 7 
fzörni, öfzvevifl:fza elhänyni. " 
: megvetni. , el. nem fogadni, p..o. 
a a’ tandtsot, ee, 4, ſich, elhibázni 
: va vetést, v. hájítást." 5. v. 72. elver vond 
telkednijmégvetni; ideje előtt meg- Bermwirrt , adj; 1. kötzos, —E 
, fiadzant és igy idétlent elleni,ee.|.. Tzált; 2. megzavart; megháborított; 
az állatokról mondatik; : Ä zürzavaros, 
Berwerflidh i). adj. megvetendő ; el] Verwirrung, die, zűrzavar, rendető 
. " nem —— lenség. s 
Verwerfung, die, a. rofz. helyre te-1Bermwifchen,, 2. a. 1 veltörölni:, ig! ikitőz 
vés , elhányásvetés. 2. megvetel-| rölni, p. o. @’ hetüket, e; ft. abs. 
:kedés, "megvetés, idetlentfiadzäs. trodinett;, megfzäritni, megtörölmi; 
3: megvetés , el nem fogadás , p. Verwiſchung, die, 1. kitötlés, . eltör- 
0. a" jó tandtsnak meguetdse. : "lés. z. megtörlés. . 
Verweſen, 1: 2.2. m. f: ekcrothadni, | Verwittern, v. tt. elmällani, ’ 80" 
elmällani, e. v. z..2: verwalten. káigvaló levegőnállás által 5* 
Verweſer, bev, hívatalhelytartó, fae-] hanyösodni, mint az értzek, de. 
ı melyviselö,.b.:. hivatalban. Verwittwen, v. rn. özvegysegre jutni. 
Verweſet, adj: elrothadt, elmállott ;] Berwófjnett , 9. 4. rólzízúl ſroktatni. 
adj: eltothadva , elmällva. -:: Werwoͤhnung, die, rofzlzülfzoktatäs, 
Verweslich, adj. rothadando, ,:; NMerworfen, adj. elhänytvetett. " 
Vermwefung , die , : 1. elrothadas , él- VSerworren, adj. zavarodott, rendet- 
mälläs. 2. helytartás, — len, ölzvehányt vetett. * 
" tatás:más;:bélyett.. ! Berworrendeit, die, rendetlenseg, za. 
Verwetten, va. 1; a fogadäshart el-| varodäs. 
.. velzteni. 2. a’fogadäsban feltenni, |Bermunden, v. a. ‚megsebesitni, seb- 
t. i. valamit , v. abba fogadni. ;| be ejteni. - " 
Verwettert, ad). megbajolt, megiee- Verwundern⸗ ſich, tsudálkozni vala- 
zett, megbabonázott. . " . min; rajta. Xd) wundere mich dar⸗ 
Verwichen adj. ı. elmúlt; verwi⸗ über , tsudálkozom rajta. 2. ft. be⸗ 
chenes Babe, a’ múlt elztendöben ; wundern; tsudálnis  " 
.c adv..a’ minap, (a? falkában), 2" Verwunderung, die tsudálkozás. In 
Berwideln,v. a, 1. öfzvekeverni, ölz- [1 Berwundering fegen , tsudalko- 
vezavarni,, 2. belekeverni, belöele- |- "zasrainditni. Verwunderungewur⸗ 
; ; gyítni; p.o. valakít valamelly do.| dig, tsudálkozásra méltó. 
logba. '|ermundet;adjs megsebesedettssebés, 
Beemitt elt; adj, 1. ölzyekevést; öfz: Verwundung, die: megsebesítés, , 
.o. vezavark 2." belékevert, beteche-|Verwünfchen, v a:r2. átkozni, meg- 
‚ gyedett.m..:*" +, - | átkozni. 2, bäjoläs ältal elvältoz- 
Berwidelung , Die, 1. öfaveravards: ‚tatni. 
:r 2. belökeveres; beleelegyites. : : Verwunſcht, adj. Mr átkozott: od. fi. 
bee 1.0, @,,elvaditni, vád; abfcheulich, ntälätos. 2. mezbäjolt. 
da tennie ei. mn. elvadúlaj val; Verwuͤnſchung, die, 1. megátkozát, 
‚dä lenni,  :.t F 7480 megbájolás. hs tar, 
Berwildert, adj, elvadült, „..»..,.|Bermwüften , Pr ann. elmulztitni, A 9, 
Merwilderung. die/ elvadúlás. . "L.u mdrent, eei.2..elrontani seen 
VBerwinden, 1. ölzvetekergetni. 2 "gat, Pp: o. a rühát. se 
. meggyőzni sáltal-esni:rajta ‚2.0: Berwüler, der, pufztitö.. 
Jdjdalmon, de, 3 ft. vergeſſen, el; Verwüftet, ad). elpufztitott, pufzta, 
felejteni. - ; \Werwüflung , die, 1. pulztítás, ron- 
— D. a 2. felgyúrni, felda; tás. 2. pulztasäg. 

(a galataniy.9«-0.,@’ lifstet, mind, 2, Berwürben; vimm-aneglzünni, dühös- 
megfolztani. magát, walamitöl.. ||” ködni, kidühösködni magát \, 
Berwirkung,bie,,ı. felgyüräs, felda; Verzagen, „vun. 1. eltsüggedni, ek 

c áz galztás. 2 elyelztése valaminek: hagyni: magát. 2. kétséghe esni. 


— — i. ölzvekötzolni, öfz- 
vebontani, p. o. a’ hajat, lent. 
de..2. meghäboritni;, megzavarni. 
3- fich , "belekeveredni * beléelés 

gyedni. 
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Verzagt, adj. 1." eltsüggedt. 2. ké- 
tségbe esett. . . . 
Berzagtbeit , die, ellsüggedtsög.. 
Verzagung, die, "eltsüggedes, ° 
Verzaͤhlen, v.a. hibásan (zamlälni, 
„etövefzteni a’ Tzämläläst, 
Berzärteln, va. 1 ——— 2. 
ſich, elkényesedni. 
Verzärtelt, adj. elkén yeztetett. 
Verzärtelung, die, elkenyeztetss, 
Verzäunen , va, "béketítni; sören- 
oyel béfonni; v. békertelni. 
Berjedjen , vu -a meginni, ; beinni, 
9,0. penzet , ruháját , ee. 2 
Berzehnten, v. a. a’ tizedet megadni, 


breit, v.&, 1. hekemélzteni. 2. 
— 8 











Verzinnen, v. a megtzínezni , tzin- 
en befuttatni, 
rn 7 a, uzsorát , v interest 





Beten, adj. 1. duont, felrevont, 
felrevongalt. 2. rofzfzül: nevelt. 
Verzögerer, der, 1. késleltető, 2. ke. 
ső , múlató. 

Berjögern, v.a, késleltetni , mülat- 
tatni , tartóztatni, 

Verzögerung, bie, késleltetés ; tar. 
. tóztatás, 

Berzollen, etwas, v. az vámot oda, 
‚zalamitöl. 

Verzollung ‚die, váműzotés. 

Berjuden, v. a. elrántani, félrevon- 
ni, rángatni, 

Verzuckung, die, elräntäs; felrevo- 
näs;: 2. rängotödäs, 3. inaknak 
; táhgatódása , görts. 


lémélzteni, p, o. eledelt a pénzt. 
3. fg, megemélztődni. Í 
Beruchrenb — — 
erzehrer, der, megemelztö, 2 der köse késedelem." O 
erzehrung, die, 1. megemelztes, 2. Benz erzug, — * nelkül, — 
—— — ; Izäraz korsäg, Berzweifeln, an ettvas, kétségbe ei- 
ni, elől, 
Verzeichnen, v.a. 4. feljegyezni. 2. Verzweifelt, ja 1. kétségbeesett. a, 
hibäsan jegyezni fel. ft. böfe, gonolz,, istentelen , ätko- 
Berzeichniß,das , feljegyzés, laistrom| „ort, 3. fl. heftig felettevaló , * 
Verzeihnung, die, feljegyzes. —— Au 
Verzeihen, v.o: 1. fl. vergeben, meg- | Verzweiflung, die, "kétségbeesés, 
botsätni, megengedni. 2. jussáról Verzweiflungsvoll; adj, egélzen ké. 
. lemondani, . "tségbe esett, 
Verzeihlich adj. megbotsátható: Verzwickung, die, eltsönkitäs. 
Verzeihung, die, 1. megbotsätäs;meg-|Vefper;, die, 1. delest, delestiidd. e, 
edés. 2. engedelem, botsänat. . veisernye, delesti Isteni tifztelet, 
36 bitte um SBerzeióung , enge: Befperbrod, ne. osonna. 
delmet kérek. - : Def, adj. ft. Tapfer, Mannhaft, vis 
Verzerren, v.-a. 1. RE egymás. tez. 2. Beft. 
tól, elfzakafztani. ‚©; 3." B. den Vettel, die; ven alzfiony , banya. 
u. elhüzni, félrehúzni , Pp. o. Better, der, r. Hi Anverwandt, ro- 
a’ fsdjdt:  ". kon, atyafi. 2. Atyäm,'v. anyám. 
Berjerteln, v. a, 1. elhullatni, (elpo- |: testvére , bátyja, v.-öttőe; 
" tyogatni), p..o. búzát, Betterlid , adj. rokunoszátyafiságos, 
"tsöt, de. a: elhänyni, vetni. WBetterſchaft, die, rokonsäz. 
Berzicht ‚ die , jussäröl- lemondäs.|eriren, d. a. 1. zaklatni, hertzehur- 
Verzicht auf etwas leiften, od. thun,| tzälni. 2. ft. neden, kötekedni. - 
"e Temöndani valamiről. " Verirer , ber; zaklató , kötekedő. 
Verziehen, v. a. 1. ft. verzerren, el-|Vicar ; der, helytártós 152 
húzni, félre húzni. a. rofzfzül ne, Bicáriat , das, helytartósági" " 
velni, p. o. gyermeket. 3. fl. ver⸗ Vice ; más fzók "e J Al- v. Vitze, 
" mellen, késni ; várakozni , 'ma-| " vi mäsodik. 
" radni. 4. fid, elköltözni , elíten. — ‚die, györödelem. 
ni, eltakarodni. 75. lien, die, pi" eleseg. 
Bersieren, v. a. "megtsitvázni , ineg- 
ekesitri,, felekesgetni. 
erzierung, die, 1 megtzifräzäs, meg- 
“kesites, 2. ékésség , tzifrasäg. 


Vidimiren, hiteles írásával —— 
ni valamineki törvértyességét, v 
hiteles vóltát , vidímátái "7 

Vieh, das, pl. dieBiche, barom. & 
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ar RR SFREENIT GT Bar Ye Te RT PS ————— — — 
dumm wie das Vieh, * os. Vielfach, adj; sokrétű, sokſaoroa. 


toba, mint a" barom. a. ft. 


er 
állat , marha, _ 


Wie vielfach ? hänyfzores. :- 1:7 
Bielfáltig , adj. sokféle, en ® 


Bieharznep ‚die, baromnakval6 or- bjs egál , adj. soklzinü. 


vosság. 
Bieharznepkunft, die, RAR UN 
Vicharzt, der, baromorvos, matha- 
orvos , barmok. orvosa. 
Biehbrámfe, die, bögöly. Oestrus, * 
Viebdieb, der, 'baromlopö, marha- 
. zsivány. ; 
zer der, marhadög. 
Viehfutter, das barmoknakvaló 
eleség; . 
Viehhändler, der, barmokkal keres- 
kedö, kupetz. 
Viehheerde, die, nyáj, — 
Viehhirt, der, barompálztor. " 
Viehiſch, adj. baromi. ; 
Viehktankheit, die, barombetegseg, 
| marhanyavalya, 
PViehmarft, der, barom vásám . 
Biehfenche, die, marhadög. 
Viehſtall, der , barom istálló. 
HBiehtránfe , die, baromitató, 
Viebtrieb, der , marhahajtäs. 
Wiehtrift, die, marha legelő. 
Viehweg, der, marhatsapás. 
Viehweide, die, marhalegelö, 
Viebzebent, der, marhadezma, 
Viehzoll, der, marhavam. 
Viehzucht, die, baromtartäs. 
Viel, sok; pt. Viele, sok, sokan, 
Pb. Biele Köche verfalzen den®eep, 
a" sok bába közt elvelz a’ gyer- 
mek. Biele Hände machen leichte 
Arbeit, a’ sok kéz hamar kelz. 
Es find unfer * viel, igen sokan 
vagyunk, Biel 
machen , fel lenni , v. fellätni' va- 
lamivel. 2. Viele, "sokan. Biete fac 
gen, sokan mondják. 3. arv. az 
tedk előtt: sok, sokat. au u viel ef- 
fen, igen sokat enni. Er ift viel 
gereifet, sokat ütazott. 4. Viel, 2 
közép grädits előtt: sokkal, Biel 
fchöner , sokkal fzebb. Viel bef 
fer, sokkal jobb. — Vielmehr, 
inkább, Gleich viel, mind eßy. Es 
gilt mir gleich viel, nekem mind egy. 
Vielartig, adj. sokféle, soknemü, 
Viele, das, soklzegtetü test, vagy 
! rajz, "sokízeg . 
Wieledig, — sok fzegletű. 
Biclerlen, 


Wefens von etwas 


Vielfraß, der, 1. nagyehető , : 

evő , nagy belü, 2. —— 

kosborz. Gulo, om b 
Vielfraͤßigkeit, die, — 
Bielfug , der; soklábú. Julus, L. > 
Bielfüßig, adj, sokläbü. .ı.7:,; 
Vielgeliebt } adj, igen kedves , 

relmes. : - 
Biel hltig, adj. sokat érő, nagy erejű 
* balmig, adj. soklzärt, Ps: gi 


Biefhäutig, adj: sokbörü. 
Vielbeit, die, sokság , sokaság: 


* 


Vieljährig , adj. sokelztendejü, 


Vielleicht, adv. taläm, (talán). . 

Bielmabl, adv. sokfzor. Wie viel 
mabl? hány Ízór ? So vielmapt, ad- 
nyilzor, 

Vielmahlig, adj. soklzori. 

Vielmehr, adv. söt inkäbb, Mkább, 

Bielfeitig , adj: sokoldalú, 

Vielſtimmig, adj, sokízavú. 

Bielfylbig, adj. sokízótagú, 

Bieltbeilig, adj. sokrelzü. 

Vieltönig, adj. sokhangü, 

Vielvermögend, adj. tehetős; sokat 
tehetö, 

Vielweiberen , die, soklelesegtartäs, 
feles nölzes, 

Vielmeniger , zdv.. sokkal inkább, 
nem sokkal kevésbbé, annál — * 
vésbbé. 


Vielwiſſend, adj. nokat tudó. 


Bier , négy. Biere‘, négyen. Es find 
unfer viere, négyen vagyunk. 
fam auf alfen Vieren gefrochen, 
négy kézláb mälzott, 

Vierachteltaet, der, egy nyöltzadrefz. 
hang, v. idömertek, a’ muzsikdban, 

Vierblatt, aaa tzillär. Paris gaadri- 
folia, L. 

Vierdraͤthig, adj. négyfonalú, négy- 
fzalas, 

Biere, adv. négyen. 

Biere, das, negylzeglet, v. végy. 
Ízeg, p. o. test, v. rajz. 

Bieredig , adj. négyízegletű. 

Vieren, 7. a, négyelni , feln&gyelnt.. 

Vierer, der, négyes , * o. fzáim, 

Bi iererley, adj. négyféle, a 


a. sokféle, Wie vielerlen? |Vierfach, adj. négyízetes, négytétű, 


hányféle? Go Vieleslep, annyi féle, |Vierfältig, adj: négy ízeres. 
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Bierfüßig , ádj. négylábú. 


Bod —XR 
Viſegrad, Visegfád , város, mü 


Biergrofchenfiuc, das, négygarasos, [ Bifier, bag ,, 1. Am Helme, sísak- 


f..t. pénz. 5— 
Vierhaͤndig, adj. negykezü, 
Bierhundert, negylzäz. 

. Bierjährig, adj. negvelztendös. 
VBiermahl, adv. negylzer. | 
Viermahlig, adj. negyizeri. » 
Biermonathlich, adj. negyhönapi. 
Vierpfündig, adj. negyfontos. 
Bierfchrötig, adj. izmos , erős, 
Vierſitzig, adj. négyűlésű. - 
Vierfpannig, adj. négyaralznyi. 
Bierfpännig,, adj. uegylovas, vagy 
ökrös, p. o. /zekér, 
Vierfpigig, adj. negyhegyü. 
Vierftimmig, adj..negyhangı, 
Vierſylbig, adj. negylzötagu. 
Viertägig, adj. negynapi. 
Biertaufend, négyezer. 
Vierte, der, die, das, negyedik. 
Viertehalb, negyedfek- 
Viertel, das, negyed , negyedıelz 
4. fertály. u 
Vierteljahr, das, fertály elztendö, 
Pierteln, v.a. felnezycdelni. | 
Viertelpfund, das, egy. fertály font. 
Viertelſtunde, die, egy fertaly óra, 
Viertens, adv. negyedizer, 
Vierter, ein, negyedik. 
Vierthalb, negyedfel. 
Viertheil, der, negyedrelz. 
Viertbeilen, v. a. elnegvelni. 
MWierthrilia, adj. negyrelzü. 
Vierzackig, adj. négyágú. 
Vierzeben, tizennégy. 
Bierzebnmahl, ade. tizennegylzer, 
Bierjehuter , tizennegyedik. 
Vierzehntens, adv. tizennegyedízer. 
Vierzeilig, adj. negysorü. 
Vierzig, negyven; 
Vierziger, ein, negyven 
által hágott. 
Vierzigjaͤhrig, adj. negyvenélztendős 
Vierzigmahl, adv. negyvenlzer. 
Vierzigſte, der, die, das, negyvenedik. 
Vigilien, die, pl. vigiliäk. . 
Bignette , die, folv. vinyette), kép. 
Viole, od. Veilchen, viola, ibolya. 
Violett, adj. violalzin, violalzínű, 
Violine, die, hegedű. EN. 
Violon, das, kis bögähegedü. 
Violoncello, közép öreg hegedű, 
Viper, die, vipera. | 
Vipergras, das, 2. Skorzonera. 
Virginien, Virginia, tartomány. 


elztendöt 


nyilası 2. akó , akoimenek , ako- 
löfa, v. vas. ‚yd ana 
Vifierer, der, akoló, aközb.u ur 
Bifieren, a.. fi. zielen, tzélozni; erä- 
nyozni, 2., aközni, megakólni. 
Viſterkunſt, die, 1.:tzélozás mester- 
"tesség, 2.ekózó, v. akóló mesterség. 
Vifierung, die, akólás, megakölas, 


f Bifitation, die, 1. megvizsgálás. 2. 
ága dl d 


meglätogatäs, . a mi den! 

Viſite, die, ſt. Beſuch b. látogatás. 
In die Viſite gehen, látogatni 
menni, :, er 


ís 8 ; 
I2ifitiren, ft. unserfuchen, megvizs- 


gálni; kikeresni , megkurkälzni. 
Viſpern, ſt. fluͤſtern, susogni. ; 
Vitriol, der, gálitzkó , gälitz. 
Vitriolgeiſt, der, gälitzköfzelz , gá- 
litzfze[z, 8 
Vitrioloͤhl, das, gälitzköolaj. 
Bitriolfáure , die, gälitzsavanyüsag 
Vlies, das, 1. gyapjas bör.2 Der dr. 
den des goldenen Vliejes, az arany. 
gyapjasok Vitézi Rendje. 
Vocal, der, magábanhangzó. 
Vocalmufif , die „..[zöhangmuzsika, 
eneklesböl álló muzsika. 
Vocativ, der, ötödik ejtes, £. 3. @ 
Sk ejtegeteseben, F 
Vogel, der, 1. madár. 2. ein liſtiger 
Vogel , ravalz ember. 2. Ein Iufli- 
ger Vogel, tréfás ember, furtsa 
ember. t , 
Vogelbauer, der, kalitka , kalitzka, 
Vogelbeere, die, berkenye. szi 
Vogelbeerbaum., der , berkenyefa. 
orbus. Aucuparia , L. 

Vögeldhen. das, madárka, madaratska 
Vogelerbſe, die, ı. bükkön, Vicia, 
L. 2. babó. Vicia Cracca , L. 
Vogelfang, der, madárforgás , ma- 
darälzäs. 

Vogelflug, der, madärrepüles, , 
Bogelfrey, földönfuts, a’ kit minden- 
nek Szabad megfogni, és megülni. 
Bogelfutter,, das, madárétek. --. 
Vogeigarn, od. Netz, das, madär- 
háló, madár fogöhäls. .,.. :; 
VBogelgefang, der, madárízó, ma- 
Arenek. Kon bes 
Vogelgeſchrey, das, madärtseveges. 
Vogelhandel,der,madärralkereskedes 
VBogelbandler,, der „ madárral keres- 
kedd. J — [ai í 


“ru 
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Vogelhaus, das, madártártó. Vollauf, adv. bövsegesen, eléggé. 
Bogelhauschen, das, 4. Bogelbauer.| Vollauf zu thun haben, sok dol- 
Bogrthede ; die, madärfzaporitäs. gának lenni,  : * 
Vogelheerd, der, madarälzöhely. Vollbereiten, v. a. megkefzitni, . 
Vogelhuͤtte, die, madaraſz6, kanyh. Vollblütig, adj. bővérű, véres, — 
Vogelkirſche, die, madärtserelznye.|Vollblüutigfeit, die, bővérűség,  _ 
Vogelkirſchenbaum, der, madärtse-| Vollbracht, adj. véghez vitt, "7" 
relznyefa. Prunus Avlum,&s Pru-|Vollbringen, v. a. veghezvinhi, el. 
nus Padus, —— végezni. 2: | 
Vogelflaue, die, madärköröm. Vollbr nger, der, veghezrivö, vég- 
Vogelkopf, der, madárfó. " rehajto. | 
Voaelfraut, bas, tyakhür, Alsine|Bollbringung, die, veghezvives, vég 
ai 1 a z * ade 5 — 
ogelleim, dee, madárlép, v. enyv.]Vollbürtig, atyára anyára egy tes 
mogeláméreté; die, fagyöngy. / ver, al anyúl egy, A 
Vogelmarkt, ber, madärpiatz. Vollend, 7. Vollends. sze 
Bogelmeier,dér tyúkhúr Alsine media! Vollenden, v.a. elvégezni, végtehaj- 
Vogelmilch, die, madártéjfú. Orni-| tani, tökélletességre vinni, | 


thogalum, L. Bollendet , adj. elvégzett, 

Vogelneſt, das, madárféfzek. Vollends, ı. ft. völlig, tökelletesen, 
Vogelneg, 2. Bogelgarn. egelzen. 2. fo, gar, söt, éppen. 
Bogelpfeife , die, madärsip. Bollendung , die, végrehajtás, el- 
Vogelfchießen, dag, madärlöves, végzés. — 

Vogelftellen, dag, madarálzás Voͤllerey, die, tobzödäs, r&fzeges- 
Bogelfteller, der, madarälzö, " kedes. " 

Bogelwárter , der, madaräfz. Bollführen, v.a, 1. ff. vollenden, el- 


Vogelwicke, die, babó. Vicia Cracca,| " végezni. 2. véghez vinni.! 
Vogelzug, der, madár költözés. — Vollführer, der, véghezvivő.: - , 
Vogler , od. Bogelfteller , madaráfz. | Bollfübrung wie, véghezvivés, el- 
Vogt, der, 1. (zóízólló, ügyes fzó-i végzés. eti 
ízólló , úgyfolytató. 2. tifztartó. Vollgeſchrieben, adj. teleirott. " 


Vogtbar, adj. gazdakoros. Vollguͤltig, adj. egéfz erejü, 
Vogtey, die, a. ſzoſzollösage 2. til(z-[ Bollheit , die, telyesség , teléség. 2. 
tartösäg. 2. tömlötztartóháza. ft. Vollerey, tobzödäs, réfzegség. 


Volk, dag, ı. nép ; od. ft. Nation, nem· Volljaͤhrig, adj. gazdakoros. 
zet. Die alten Griechen waren ein| Völlig, adj. 1. tökelletes, telyes, 
wigiges Bolf, a’ régi Görög nemzet| egelz. Ein völliges Jahr, egelzegy 
igen elm&s nép völt. 2. ff. Soldaten,| elztendö; adv. egelzen, tökellete- 
katonák. Unter dasBolfgeben, a] sen. Ich bin noch nicht völlig fer» 
katonák közé menni, v. álláni. tig, nem vagyok még egelzen kelz. 
Voͤlkchen, dag, népetske, " | 2. ff. did, tart , testes, vastag, 
Voͤlkerrecht, das, mepek, v. nemze-i vaskos, | 1. 
tek jussa, nemzetjuss. ' WVoͤlligkeit, telyesség, egelzseg. 2. 
Völferfchaft, die, népség, népek. |Bollformmen ; adj. ı. ft. ganz, voll 
Völkerwanderung, die, népvándorlás, fländig, telyes, egelz, p.o fztim. 
Volfreih, adj. népes. : | 2. tökelletes, p. o. ember , dolog, 
Boll, adj. telyes, tele, Ein volles| de. Vollkommen machen, tökélle- 
Glas, tele pohár. Ein Beutel voll] tesitni. 3. ft. ftarf , did, vastag, 
Geld, pénzel tele erfzeny. Eine] telycs, vaskos, 

Handvoll, egy maroknyi, egy te- |Bollfommenbeit,die, 1. épség, egelz- 
le matokkat. Die Hände voll zu| ség, telyesség. e, tökelletesseg. 
thun Haben, igen sók dolgának Vollmachen, v.a, ı. teletőltenii 2. 

lenni, 2. ff. betrnuken, botos, it-| megtelyesitni. 3. befudeln, bémá- 

"tas. 3. ft. dick, telyes , vastag, p.| zolni. | BL ese 

o.dbrdiat, 4, ſt. and, egelz, Der Vollmacht, die, ı. telyes hatalom, 
Mon, 2 & éld; -- " g. telyes hatalmat adó írási" ; 
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Bollmond, der, hóldtólte. 
Boͤllſaufen, ſich , meginni magát. 
Volftiandig, adj. a. ff. ganz, egelz. 
2. fi. Bollfommen , tökelletes, 
Vollſtaͤndigkeit, die, 1. épség, te- 
lyesség. 2, tökelletesseg. ; 
Vollſtimmig, adj. telyés [zavú, vagy 
hangú, gate er Fi 
Bolftopfen, v. a. teletömni. 
Bollftreden, v. a, végrehajtani. 
Vollwichtig, ádj. telyes mértékű. 
MBollzáblig , adj. telyes (zämü, 
Bollzieben, v.a. veghez vinni, bé. 
tölteni , p. o. valaki akaratjdt. 
Vollzieher, der, véghezvivő, bétöltő. 
Vollziehung, die, véghezvitel, be- 
töltes. 
Vollzug, der, (ugyan az), 
Bolontär, der, Izabadseregbeli ka- 


tona, 

Roltaifche Säule, die, Voltaofzlopa, 
t. i. a’ gulvanizmus terjefztesere. 

Volte, die, 3. B. des Pferdes, ke- 
rengeles. 

Voltigiren, folv. voltizsiren), mes- 
tersegesen ugrälni. 

Bom, ft. von dem, attól, a’-töl, a’- 
ból, a'-ıöl. 2. Von. 

Vomitiv, das, hánytató, | 

Bon, praep, c.Dat. xv. ról, ról, (De) 
; B. den Hut vom Kopfe, od. von 

em Kopfe nehmen, a’ kalapot a’ 
fejéról levenni, Man fagt von ihm, 
azt mondják róla. Ich fomme vom 
elde, a’ mezöröl jövök.. 2, -töl, 

-töl. Ich babe es bon ibm gehört, 
ö töle hallottam. 3. Bon, — an, od. 
anf, -töl fogva, -töl fogva. Bon 
Kindheit an, gyermeksegetöl fog- 
va. Bon Jugend auf, ifjúságától 
fogya. Gon der Zeit an, attól az 
időtől fogva. Bon beute an, mä- 
tól fogva. 4. .ból, -böl. Ich fom- 
me von Wien, od. von Leipzig, en 
Betsböl, v. Lipsiäböl jövök, ze. 
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4; Marbein,a’ Nagy-Väradi Püspök, 


7. het. magübanerthetök között, 
— —— it bir 
ja, így: Die Sörbe von: 
Zude, ennek a’ polztónak a" 
ne. SANERDE vr ——— 
v. nóta vége, Die Frau vom Haufe 
a’ Die eirdet-Lonpe A Dur Ötök 
von Fe s Tés vegage na —* 
ga. Ein Freund von mir, egy ba- 
rätom. 8. Loc. pr. Vom Hans zu 
Haus geben, n. f. f házról házra 
járni, Bon Seit u geil od, von 

‚ Tag su Sage, idöröl időre; v 
napról napra. Bon Außen, kivü 
ről. Von, Innen, belölröl.- Bon 
9. ég. előlról, Bon hintem, hátúk 
ról, ée, ——— 

Vonnoͤtben, Izükséges, Ég ift nicht 
vonnötben, nem (zükseges. Ich bar 
be Gold vonnöthen, pénzre van 
[(züksegem. Arndt — Pa» 

Bor , praep. c, Dat, előtt. Bor dem 
Thore, a’ kapu előtt. Bor drey Ta⸗ 
gen, harmadnappal ez előtt, Bor 
der Zeit, időnap előtt. Bor Tage, 
virradta előtt, Bor mir, előttem. 
Bor allen andern, mindenek előtt, 
mindenek felett, 2.--tól, -tól. Bor 
einer Sache erfchreden, valamitót 
megijedni. Fürchte. dich nicht von 
mir, ne félj tölem. 3. miatt, Bor 
Hunger fterben,az &hseg miatt meg- 
halni, v, elvefzni. Bor Freude we⸗ 
nen, örömében sírni, Ich kann vor 

Schmerzen nicht fchlafen, a’ Taj- 
dalom miatt nem alhatom. 4. cum 
Aec. eleibe. Bor ee 
ten, a? tükör eleibe állani. ie 
Pferde vor den Wagen ſpannen, 
befogni a" lovakat, v. a’ kotsi elei- 
‚be fogni a’lovakat.— Vor fi) acs 
ben, megesni,, megtörténni valö- 
säggal. 5. Bor; adv, ft. zuvor, vor⸗ 
bin, ezelött, ennekelö 





KR. 403] ég 
ha : -röl, -röl; 3. 8. Ich fommel Norabend, der, innep Gombalja. * 
von Haufe, én onnan hazúl jövök. Voraͤltern, die, 27. od. unfere, az 


Ach fommevom Marfte, a’ vásár- 


atyáink , a’ régi eleink. 


* mn 


ról jövök, 5. ft. aus, -ból, »böl,) Boran , elől, előre ; 3. B. voran ge- 


E 0. Dag ift von Holz,ezfából van. 
on Gottes Gnaden, Isten kegyel- 


meböl. 6. a Városok es tartomd-| Borarbeiten 


nyok nevei előtt így : Der König 


von Preußen, a" Prulzíziai Kiräly.| Boraug, a 


Der Kaifer von Rußland, az Orolz 


Tsáfzár. Der Biſchof von, Groß⸗l 


ben, elől menni, előre menni ; porc 


an ſchicken, előre küldeni. , . 
, v.a,. előre dolgozni, 


eleibe dolgozni, ; ;, — 
aus, a. & voran, porber , előre, 
elől: 3. D- vorans geben, = 


menni, előre elmenni ; voraus 


IB. 6660 
ped; Vi Tuer TAT nn  VEBE TR EP — 
Jahlſen, előre megfizetni ; voraus Vorbeugung, die, . előre. hajtás." 2, 

fegen, előre feltenui, p. o, vala.| eleitveves. — GR 

Vorbewußt, der, előre tudás tudat, 

Mit meinem Morbenuféz az én 
tudtomta. FELÜL 

Vorbey, adv. mellet : 

Paufe vorbey, a ház | 
bey geben, elmenni, t. i._@ötte, v. 
melleite. Vorbey reiten ‚*ellova- 
golni mellette, ée, 2. eltölt, el- 
múlt. &3 ift vorbey, vége van, meg- 
van, oda van, FRE: 

Vorbild, dag, ı. példa, mustra , a" 

követésre, 2, Ábrázolat, 47 

Borbilden, v a. ı. példazni, leib- 

rázolni, 2. lerajzolai, eleibe fésteni. 

Torbildung, die, példázás, " 

Vorbinden v.a. elökötni, eleibe kötni 

Vorbindung, die, éleibe kötés, 

Verbothe, der,-IM. posta , Kirmon- 

dó, Die Schwalben find die Bors 
bothen des Frühlings, a’ fetskék 
a’ tavalznak postäßii«... a 

Vorbringen, v.n. 1, termeni, viläg- 
ra hozpi, minf a’ fóld pläntdsat, 

de. 2.ft. anführen, előhozni, em!itni 

Vorbringung, die, előhozás, említés. 

Vordach, das, erelz, eélzterhély. 

Vordem, az előtt , ez előtt. 

Vorderachſe, die, első tengely, . 

Vorderarm, der, kar[zár. " 

— der , ſzügy. 

Botdere, der, die, das, elsöbb, első. 

Vorderflügel, der , első Izärny. 

Borderfuß, der, ı, elsöläb. e fl. 
Sußiwurgel, 3. B. beg Menfchen, 

ablej. 

Vordergebaͤude, das, előllévő épúle:, 

Vordergebirge, das, elöhegy. 

Vorderglied, das, elsötag. 

Vordergrund, der, első relz, 

Vorderhaar, das, üstök. 

Vorderhand, die, kézfej. 

Borderhof, der, udvar eleje. 

Borderfaß, der, 1. elsőbb mondás, 

2. feltétel, első tétel, a? Logiká- 
ban. (Major). 

Vorderſte, der, die, das, legelső, le;- 

elöllevö. | 

Vorderftube, die, elsö [zoba. 

Borderítüd, das, elsó darab. 

Vordertheil, der, előllévő rélz, eleje 

valaminek. 

Vordertrefen , das, elsó tsata, 

Vorder ahu der, első fos. 

Vorderzuz, — sereg. 

q 






















melly esetet, Zum VBorong, elö- 
re, eleve. 2. ft. vorzüglich, mások 
felett. Etwas voraus haben, (vor 
Andern), mások felett bírai, va- 
lamivel, ir 
Borausbezablung , die, előrefizetés, 
" előre megfizetes, 
Borausfegung, die, előre feltétel, elő. 
re feltevés. en“ 
Vorauszahlung, die, előre fizetés. 
Vorbauen, v.a. ı.elö építni. 2. elei- 
be epitni. 3. eleit venni valaminek; 
Borbauung, die, ı. elöreepites. 2. 
eleibe építés , eleitveves. 
Vorbedacht, der, elöre meggondolás. 
Vorbedädhtig , adj. előre gondosko- 
dó , előre valamit meggondolö, 
Vorbedaͤchtlich, adj. előre gondos, 
előre gondolkozó. i 
Vorbedenken, v. a. előre meggondol- 
ni, v. gondolóra venni valämit. 
Vorbedenkung, die, előre meggon- 
dolás, x h 
Vorbedenten, v. a, előre jelenteni. 
Vorbedeutung, die, 1. előrejelentés, 
2. jelenség. i i 
Vorbehalt, der, fenntartás. Mit Bors 
behalt des Rechts, jussomat len- 
tartvan, v. kikötven. 
Borbehalten, ».4. fentartani, v. 
kikötni, p. 0. valamit magünak 
az alkuban, de. magának tartani 
valamit. ; 
VBorbenannt, a’ most névezett, áz 
elebb nevezett, 4, a’ megnevezett, 
"Vorbereiten, v. a. 1. elkelzitni, előre 
, elkefzitni, e, ſich, előre elkelzülni. 
—— der, elöbelzed, előljá- 
róbelzéd, i | 
Vorbeſagt, adj. a’ most megmondott, 
a’ most emlitett, a’ megnevezet. 
Vorbeſcheid, der, előhívás, z, tör- 
venyesen, tzitálás , elöidezes. 
Vorbeſcheiden, v.a. előhívni , elö- 
ídézni. 
Vorbeſchrieben, adj; az elébb meg- 
írt, v, leirt, 
Vorbeflimmen, v. a. előre megha- 
tärozni, 
Vorbethen, v.a. elől imádkozni. 
Vorbetrachten, v. a. előre megvizsgäl- 
ni, előre elmélkedni valamiröl. 
Borbeugen, 7. a, 1. előre hajtani, gör 
" bítai, 2. elejét venni valaminek, 
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— — — — — — — — —— ———— — 
Vordraͤngen, v.a. 1. elönyomni, 2.) hagyni, p. o. a" letzkeét a tanús 
fi , előre nyomülni. lónak. 4. ft. fügen, mondani, köl- 
Bordringen, v.zz. előre nyomúlni. teni , hazudni,. | 
VBordruden, v. a. eleibe nyomtatni, |Vorgebirge, das, fok, a’ hegynek 


Vordrücken, v.a. előre nyomni, tengerbé kinyúló foka, 

Boreilen, v. r. s. előre sietni. 2. elei- Vorgeblich, adj. mondott, tettetett, 
be sietni, p o, valakinek. költött, 

" Boreilig, adj. sietséges, hirtelenkedő, Vorgebracht, adj. előhozott. 
Boreiligkeit, die, hirtelenkedes, Vorgebung, die, s. előre adás ten. 
Borenthalten , ».a. megtartöztatni,] gedes. 2. mondás, [zíntett imon. 

megfogni valakitól valamit. dás , költemény, 
Vorenthaltung, die, megtartóztatás, Vorgefaßt, előre bévett, bélzívott, 
vilz[zatartöztatäs. Pp. 9. vélekedés. 
Vorerinnerer, der, előre intő. ‚1Borgeben, 7. a. ı. eljönni, elmenni. 
Dorerinnern, v. a. előre inteni. 2, ft. hervorragen, kiällani, kinyúl- 
Vorerinnerung, die, előre intés, — ni. 3 fl. fid zutragen, történni, 
Vorerſt, adv. elébb. |. nichts neues vorgegangen ? nem 


‚Borerwählen, v.a. előre kivälalztani.| törtent valami újság ? 4. megelőzni, 
Vorerwaͤhnt, adj. a’ fellyebb említetti felyül haladni, 
Vorerwieſen, adj, a" fellyebb meg. Vorgemach, das, külső. pitvar. 
bizonyitott. Vorgemeldet, adj. a" fellyebb említett. 
Voreſſen, das, levesutänvalö tsemege, ‚Vorgenannt, adj. a’ fentnevezett. 
Voreſſen, adj. élébb enm, . Wroocrgericht, első tábla. 
Borfabr, der, 1. valaki előtt bíva- |Vorgefegt, ein Borgefegter, előljáró. 
talt viselt.. Mein Vorfahr in dem| Die Vorgeſetzten, az elöljärök. 
:  Amte, a" ki előttem ezt a’ hívatalt Borgeftern, adv. tegnapelőtt. 
., viselte. e, 2. ö. die Vorfahren, pl.) Borgeftvig , adj. tegnapelötti. 
"az eleink, régi atyáink. WVorgreifen, v.a. 1. eleibenyúlni, 2. 
Vorfahren, v.a. 1. eleibe menni,;|. eleibe.hágni valakinek, p.o, hiva- 
elkerülni, 2. 2, 'kotsival más ko-|  talban, ENGINE era: j 
tsit. 2. elébb elérni valahová, ?.i.|Vorgreifung, die ‚ eleibehägäs. 
kotsin. — Vorhaben, v.. 1. előtte lenni, z. B. 
Vorfall, der, 1. előre ésés. 2. ſt. Zu:| Sie hatte eine Schürze vor, egy 
fall, eset, történet. kötő vólt előtte. 2. ft. Willens ſeyn, 
Vorfallen, v. z. esni , történni, fzändekozni, valamelly (zándek- 
Vorfallenheit, die, eset, történet. kal lenni. 
‚Borfliden, v. a, talalni. Vorhaben, das, fzándék, feltétel, 
Borfordern, 2. a. előhívni, előidézni.] Ich bin des Vorhabens, f[zándé. 
Vorforderung, die, elöhiväs, elö-| kozom, s — 
idézés, — Vorhabend, adj. feltett, p. o. tzél. 
Vorfuͤhren, v. q. elövinni, előhozni, 
Einen Verbrecher vorführen lafjen, | ft. vorrüden, fzemére vetni. 3. Zu 
előhozatni a’ gonofztevöt, enrüthe führen, zivere adni, v. 
Vorgang, der, 1. elölmenes. 2. pel-| kötni. ns ar 
daadäs valamiben, 3. fl. Begeben⸗ Vorhaltung, die, 1. eleibe tartás. 1. 
beit, törtenet, [zemere vetés, 3, intés, ° — 
Vorgänger, der, 1. elölmend. 2. ſi. Vorhand, die 3 elsőség. 





Vorhalten, v. a. 1. éleibe tartani. a, 


— 


Ti —— 


‚Anführer, Bepfpiel, előljáró , pel- |Borhanden, feyn,v. r. 1. jelenlenni, a, ! 


daadö. 3. hivatalban valakitmeg-| ft. ſeyn, od. eriffiren,, lenni. 


előző. Mein Vorgänger in diefem Vorhang , ber , kárpit, fedező , fis- 


Amte, az a" ki ezt a" hívatalt elöt-|" hang, ablakelőző. 
tem viselte, | —A v.n. előtte függeni, 
Vorgeben, 7. a, 1. ft. Vorausgeben, Vorhaͤngen, v. a. eleibe függelzteni, 
előreadni, engedni. 2, ft. bingeben, |Vorbaus, das, pitvar, tornätz, 
odaadni, eleibe adni. 3. ft. aufge: |Vorbeften , v.a, eleibe förtzelni. 


ber , eleibe adni, kifzabni, meg- Vorher, adv, 1, elébb, 2, előtte, ető. 


Mor 
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5.3. Vorhergehen, előtte men-|Worlefe, die, bajor (züret. 
ni. ne erberfehen előre látni. 3, af Borlefen,, v.a, a, elörelzedni, kos 


elött, 
elött, 
Vorherig, adj. előttevaló. 
Vorhimmel, der , égkárpitja, 
Vorhin, édi. 1. elebb. 2, elöl, 
Borbof, der, pitvar, tornätz, ud- 
var eleje, 
VBorjährig, cdj, tavalyi, múlt elz- 
tendei. 
Borig , adj. az "elébbeni, az elébbi, 
Voritzo, Borigt, most, 


Kurz vorher , kevéssel ez 


Vorkaͤuf, dér, mások elóttvaló vevés. 


Borfaufen, v.a. mások előtt venni. 

Vorkaͤufer, der, mások elött ve 

Vorfehren, v.a. 1. előtte sepreni.§ 2. 
ft. hervor drehen, elöfordiini,, 3 
eleit venni valaminek. 

Vorfehrung, die, ı, elöforditäs. e. 
elevevalö elzköz. 

Borklage , die , elébbvaló panalz, 
vagy vád. , 

Vorkleiben, eleibe ragalztani. . 

Vorkommen, a. v.n. m. f. eleibe men- 

ni. 2. eleit venni, p, 0. 4 gonofs- 
nak. 3. megelőzni valamiben. 4, 
‚ft wiederfahren, elöfordülni, Da: 
Wort fommt nicht oft vor, ez a’ 
(zó ritkán fordül elő. 5. ft. ſchei⸗ 
nen, tetſzeni, látlzani. És fam mir 
vor alg; — úgy teilzeit nekem, 
mintha — Das kommt mir wunder 
lid) vor, az’ &n előttem nagyon 
tsudalatosnak tetfzik. 

Borlängfi, adv. regen‘, igen regen... 

Borlaffen, v. a. 1. előre botsätni. 2. 
eleibe botsätni, er 

Borlaffung ; die, 1,"eleibe botsätäs. 
2. elöre botsätäs. 

Borlaufen, v.n. 1.elölfutni: 2. 'afutäs- 
ban felyülhalädni. 3. előre fütni, 

Vorläufer, der, előljáró, elólfutó; 

Borláufia; adj. előrevaló , előljáró- 
banvaló ; adv, előre. Erwas vor: 
. läufig melden, valamit előre je- 
lenteni. ° 

Borlefze, die, ajak: jei 

Vorlegen, v. a. ı. eleibe tenni. 2. rá- 


tenni, p.0/"ltakatot valamire, 3- Vornehmen , dag, (zäudek, 


- rábban l.edui.2.3. 8. eine Schrift, 
‚felolvasni, elolvasni valaki . előtt, 
p. 0. valami írást. 

Vorleſer, der, elololvaso. 

Vorleſung, die, 1. felolvasás , elola 
vasás valaki elött. 2. tanítás, Eine 
öffentliche Borlefung , közönséges 
helyenvaló tanítás. 

DVorlegte, adj. utólsót megelőző, 

Borleudten , v. a, 1. előtte vilagol- 
ni , eleibe tartani a’ gyertyát. . 2. 
világosabban fényleni, : 

Borlieb, 2. Fuͤrlieb. 

Vorliebe, die, különös [zeretet, 

Bor (iegen, vun. "elöttefeküdni, v.lenni, 

Borliegend, adj,elöttünkfekvo,r. levö 

Borlippe, die, ajak, R 

Borlügen, v. a, előtte hazudni, 

Vormachen, v.a...ı. eleibe. tsinálai; 
2. Einem etwas, síma befzeddel 
tartani valakit. 

Bormahlig, adj. elebbeni, hajdıni, 
Bormahls, adv ez elött, hajdaa, rés 
gen, régentén, , | 
Vormauer, die, bástya, köfal. .. 
Vormeſſen, v. a, ı. előtte mérni, 2. 

eleibe mérni. | 

Vormittag, der, délelőtt, délelőtti 
idő : adv, délelőtt. 8 

Vormittaͤgig, adj. dél lőtti. 

Vormittags, adv. — 

Vormund, der, a. tútor, árvák gong 

| viselöje, 2. polgärmester , (für- 
mender), 

Vormundfchaft, die, tütorsäg. 

Born ‚adv; elől, legelöl. Bon vorn, 
elölröl. 

— der, III. vezeték ner. 

Vorne, 2. Born, 

Bornehun,. "adj. jeles, nevezetes, old“ 
kelő , p. o.,emöer, 

VBornehmen , n.a. a. eleibe venni, 
P-0. a3 ajstalke[skendt. 2. ft. her⸗ 
vornehmen, elővenni. 3. ſich ets 

. was, feltenni magában valamit. 
Ich habe es mir feft vorgenomm? r, 
állhatatosan feltettem magamban, 

feltére-, 


eleibe terjelzteni , eleibe tenni, Bornebmlidj , adv... különösen , nes 


p. 0..kerdest valakinek. 


vrzetesen, kiváltképpen. 


— der, leyesolztókalán, Bornehmfte, dev, die, das, legzjele- 


orlegefchloß , das, lakat, 


sebb, legnevezetesebb. 


Vorlegung, Die, 1.“eleibe tevés, 2. Vorpofien, der, fzélső, vu első ‚ie 


rátevés, I. az Ígét, | 


$1 eki 


A 
24 


gyázó , első vígyázók, 
242 


{ 


- 
2 
Rz 
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Borragen, v.7z. kiällani, kitetlzeni, 

Borrang, der , elsőség. 

Vorrath, der, 1; bőség valamiből 

Borrath ait etwas haben, bövi 
lenni valaminek. 9. gyűjtemény, 

. élés , takarmány, elesegbeli gyüj- 

temeny; Allen Vorrath aufzehren, 
minden elesegbeli gyüjtemänyjet 

" felenni. 

Vorraͤthig, adj. kelzen levö, meg- 


lévő, hätralevö, Es ift nichts mehr 


7 vorrätbig, mind "elfogyott, semmi 
sints már belöle, 
Borrathsgewölbe, das, élés kamára, 
Vorrathshaus, das, élésház , tárház, 
orrechnen, 7. a. eleibe fzämlälni, 

——— das, elsőbb juss, fellyebb- 
való juss, | 

Borrede, die, előljáró beized, elö- 
befzed; 

Borreden, v. a. előtte Izöllani, vagy 
beflzélni. 

Vorredner, der, elöbelzedirö. 

Borreiben, v. a. előtte dörgölni, v. 
re(zelni, 

Worreißen, v. a. 1. előtte rajzolni. e, 
eleibe rajzolni. EN 

Borreiten, v. rn, 1. előtte lovagolni, 
elöllovagolni. 2. lovaglassal fe- 
Iyül haladni, 

Worreiter, der, előllovagló , első ko- 
tsi, fellajtär, 

Vorruͤcken, v.a. ı. előre tafzitni, v, 

" mozditni. e, ft. vorwärts gehen, 
elöremenni, elébb menni, elébb 
nyomülni, p. o. hadisereggel. 3. 
ft. Vorwerfen, fzemere vetni, ° 

Vorruͤckung, die, 1. elebb mozdítás, 
a. előre nyomüläs, elöre menés, 
3. [zem?revet«s,‘[zemrevetes, 7 

Vorrufen, v.a, előhívni, 

Vorſaal, der, tornätz, folyosd. 

Vorſagen, v. a. 1. előtte mondani, e. 
eleibe adoi válakinek valamit. 

Vorſagung, , die, előtte mondás. 

MBorfánger , der, előléneklő, 

*— der, ı. [zändek, feltétel. Ei, 

nen Vorſatz fallen, valamit felten- 

“ni magában. 

Vorſchein, der, megjelenés , meg- 
tetízés. Zum Borfiheine kommen, 
megjelenni, előjönni. Zum Bors 
feine bringen, előhozni, vilägos- 
sägra hozni, 

Bor 


tet (zemi, 





einen; 7.7. kitündökleni, ki-|' 
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Vorſchicken, é. a. elölküldeni , előre 
küldeni. 

Borfchieben, v.a. ı. előtólni, 2. (ze. 
mére vetni, 3. megfejelni, p. o, 
tsismát, ; 

Vorſchiebung, die, ı. előtolás. 2. 
megfejelés , tsizmafejelés, 

Vorſchießen, v.n. a. ft. hervorkom⸗ 
men, kihajtani, kibújni, mint a 
gyenge plánták, 2. élőre adni, v. 

etni valamire. 3, költsön adni. 
3. ft. bervorragen , kiállani. 

Vorſchießung, die, 1. kihajtás. 2. ki- 
állás. 3. elöreadäs. 

Borfchlag, der, jevasläs, tanáts. In 
Borfchlag bringen , javaslani, ta- 
nätsolni. 2, eleibe ütés, 2.7. a’ 

"a muzsikdban. | 

Vorſchlagen, v. a, 1. előre vetni, v. 
ütni, 2. javasolni, Ich habe Ihm 
vorgeſchlagen, javasoltam neki. 

s— der, ı. elörevalö kıs- 
tolás. 2. [zamat, föiz, p.0. a" vor 
nak föize, v. [samatja, 

Vorfchmeden, v. a. előre kóstolni. 

Vorſchnell, adv. hirtelen , hamar, 

Borſchreiben, v.a, ı. eleibe írni, 2. 

"rendelni , Ízabni valaki eleibe, p. 
o, törvényt. 

Vorfchreibung , die, eleibeiräs. 

Vorſxreiten ‚ v.a, előlépni , eleibe 
épni, —— 

Vorſchrift, die, írásműstra,. 

Vorſchriftlich, adj, regulafzeréntvaló. 

Vorſchritt, der, előmenetel. 

Vorſchub, der, ı. ff. Hülfe, segítség, 
2, fejelés, tsizmafejeles, 

Borfchupen, v. a. megfejelni, £. i. a" 
fsizmdt, I ae 

Vorſchuß, der, 1, előre adott pénz. 
2. pénznek előre adása. 

Borfhußweife, adv. előre adva. -— 

Vorſchuͤtten, v. a. eleibe tölteni. 

Vorfhügen, mentség gyanánt hoz- 
ni fel, | 

Vorfhwasen, v. a. eleibe tsatsogni, 

Vorſchwimmen, elötte,v. eleibe üfzni. 

Vorſchwoͤren, v. a, előtte esküdni. 

Vorfegel, das, elsőevező. 

Vorfeben, a. elörelätni, 2. Sid, ma. 
gáról gondoskodni , magára vi- 
gväzni, A 

Vorſehung, die, 1. előrelátás. 2. 

. gondviselés. Die Vorſehung Got 

tés , az Isteni gondviselés. 

Vorfenden, », a, előre elküldedf. 


1225 Bor 


Vorſetzen, v.a. a. eleibe tenni. 2. 
fellyebb betsúlni, eleibe tenni. 3. 
fid, magában feltenni. — 

Borfeglich, adj" fzántlízándékkalvaló. 

Vorſetzung, die, 1. eleibetevés, 2. fel. 
lyebb betsúlés. 3.feltétel. 

Borfepn, v. x. ı. ellenelenni, aka: 
dalyoztatni. Da fep Gott vor! Az 
Isten ne adja ! v. ne engedje! 2. 
közellenni, következni. 

Vorficht, die, 1. vigyazäs, előre vi- 
gyázás. 2. előre látás, gondosko- 
dás, Die göttliche Vorficht, Isteni 
gondviseles. 


Voͤrſichtig, adj. vigyázó, előrevígyá- 
ó 





z0. 
Borfichtigfeit, die, vigyäzösäg. 
Vorfingen, v.a. előre v. előtte Ene- 
kelni. 
Vorſitz, der, első ülés, elölüles, 
Vorſitzen, v.r. elölülni, 
Borfigung, die, elölüles. 
Rorforge, die, elörevalö gondosko- 


5. 
Vorſpann, die, béfognivaló lovak, 
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valakinek valamit, 8. bémutatni, 
P. o. valakit valakinel. 4. ábrá- 
zolni, jätlzani, p. o. valakinek a’ 
JSzemelyjét a’ játékfzinen ée. 5.ft. 
Abbilden, ábrázolni, lefesteni. 
Was foll das Gemählde vorftel- 
. len? mit ábrázol ez a’ kép. Was fol 
dag vorftellen ? mit jelent ez ?6. fich, 
képzelni, gondolni, elgondolni. 
Dan fann fich leicht vorftellen,kön- 
nyú elgendolni, v. képzelni. 
Vorftellung , die, 1. ábrázolás, 2. 
eleibe terjelztes, 3. előadás, 4. gon+ 
dolat, képzet. 
Vorftoß, der, sonkoly.. 
Vorſtoßen, v. 4. 1. elötalzitni, 2. 
v.n. kiällani, kitetlzeni, 
Vorſtrecken, v.a. ı. kinyújtani, e 
előreadni ti pénzt, 3.költsön adni. 
Vorſtreckung, die, 1. kinyújtás. 2. 
költsönadás, ; 
Vorftreichen, v. e. előre simítni, p.o. 
a hajdt,; . 
Vorſtreuen, v. a: elölzörni. 
Vortanzen, v a. elöltäntzolni. 





forspont, Mit Vorſpan fahren, |Bortänzer, der, elöltäntzolo, 


forspontal járni, 
Borfpannen, eleibe fogni, p. o, lo- 
vakat, | 
Borfrannung, die, eleibefogäs, 
Vorfpiegeln, v.a. ketsegtetni. 
Vorfpiegelung, die, ketsegtetes. 
Vorſpiel, das, játék eleje. a 


Vortheil, der, a. fl. Nusen, halzon; 
előmenetel. 2. ft. Gewinn, 'nyere-- 
ség. 3. ft. Kunftariff, fortély. 4- 
ft. Bequemlichkeit, nyereség, kön- 
nyüseg, 

Bortbeilhaft, adj. 1. halznos, elő. 
meneteles. 2. nyereséges. 3, ft. bes’ 


Torfpielen, v. a, előtte jätlzani, előt quem, alkalmatos, 


jatlzani, -" 
Morfvrade, die, 2. Fuͤrſprache. 
Vorſprechen, v.a. előtte [zóllani, 
elöllzöllani, | 
Borfpringen, v.a. elő ugrani, eleibe 
ugrani, 
Vorſprung, der, elöugräs. " 
Vorſtadt, die, külsöväros, 
Borftädter, der, külső värosbeli. 
Borftechen, v. rn. kitűnni, kiterlzeni, 
Borftechend, adj. kitünd, kitetlzö. 
Vorftehen, v.r. a. ft. bervorfichen, 
od. ragen, kiällani. 2. előtte ál- 
lani. g. előljáró lenni. 4. ft. bevor; 
. fteben, közel lenni, következni, 5. 
felyúlhaladni, 
MBorfteher, der, ı. előljáró. 2. ft. Be 
vorffeher, atyamester, a’ tzéhben 


Vorthun, 1. ft. bervortbun, elöven- 
ni. 2. előtte tenni, elöltenni, elö- 
re megtenni valamit. Vorgerhan 
und nachgedacht, bat manchen in 
aroß Leid gebracht, hebehurgya- 
sägät sok emiber megbánta. 3.fich, " 
magät kimutatni. 

Vortrab, der, elöllevök, a’ sereg el- 
ső relze, előljáró tsapat. c 

Vortrag, der, 1. előadás, valamelly 
dolognak könyvben v. [zovalva- 
16 előadása. 2. tanítás, tanitas- 
mód, a? tanítás előadásának mód- 
ja. 3. feltétel. 

Bortragen, v.a. 1. elõlvinni. 2. elő. 
adni, elöterjefzteni valamit [26- 
val, v. könyvben. 3. tanítni, ta- 
nítás formában előadni valamit. 


Vorftebung, die, 1. kiállás. 2. elől- Bottrefflib, adj. jeles, derék , igen 


járóság. 
Vorſtellen, v.a. 1. eleibe tenni, v. 


jeles ; adv, jelesen , igen jelesen ; 
igen jól, 


helyheztetni. 2. eleibe terjelzteni Vortrefflichkeit, die, a. ? jelesség, 
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derékség. 2. haſznosvolta vala-j Vorwort, das. 1. előlutóljáró, (Prae. 


minek.  positio). 2. ft. Kürfprache, zó. 
Vortreten, v.n. 1. eleibe lépni, äl-| — fzóliás, v. fzóllás valaki mellett, 

lani, v. menni. 2. előlmenni. Vorwurf, der, Izemre hányás. Je 
Vortretung, die, eleibelepes, v. me-|: manden Bormürfe machen, vala- 

nes. 2. elől menés. kinek Ízemére hányni valamit. 


Vortritt, der, 1. előllépés. 2. elsö-|Worzählen, v. a. eleibe fzämlälni, 
ség. I Worzaͤhlung, die, eleibe (zäm!äläs. 
Bortruppen, die, pl. elöljärö sereg, Vorzeichnen, v. a. eleibe rajzolni, 


r. a’ sereg eleje Vorzeichnung, die. eleibe rajzolás, 
Vortuch, das, előkötő, kötő, kötény. Vorzeigen, v.a megmutatni, elömu- 
Morúbert, v. a, előre gyakorlani. -| tatni. 

Boruͤber, 2: Vorbey. Vorzeiger, der, mutató, elő mutató. 
Voruͤbung, die, előre gyakorlás, Vorzeigung, die, mutatás , megmu- 


Borurtbeil, dag, balítélet, balvele-| tatäs. 
kedes, előítélet, eleve itöles. 2. fi. | Vorziehen, v. a. 1. ft. hervorzieben, 
Meinung, vélekedés. kihúzni, előhúzni. «2. ff. höher 
Borwachs, das, sonkoly. fhäsen, fellyebb betsülni, eleibe 
Vorwalien, v.r. 1. többet érni. 2.| tenni egy dolgot a? másiknak. 3. 
fennforogni, fennténni. Es walter| előtte tsinälni, p.o. drkot a" köfal 
fein Zweifel vor, semmi kétség] elött, ée, 
sints a’ dologban. " " Vorziehung, die, 1. kihúzás, előhú- 
Vorwand, der, [zin, fzínes ok, pa- ; zás. £. fellyebb betsüles. 
lást. Unter dem Vorwande der Ke- Vor zimmer, dag, külső (zoba, béjá- 


— a" Vallás —— ró fzoba, béjáró. 

orwaͤrts, adv. előre, előfélé. — Vorzug, der, 1.3.3. im 

Vorweg, adv. ft. voraus, előre, i (Diele, elebb En Pp. o. F er 

Vorweit, die, régi világ. 77 , tékban. 2. Der höhere Werth, el- 

Vorwerfen, v. a, r, eleibe vetni. 2. ft. söseg, első rang. 3. Jede gute Ei» 
vorruden, fzemöre vetrit; genfchaft, od. Talent, jeles tulaj. 

Borwerfung, die, ı. eleibevetes. 2. donsäg, jóság, jelesseg. 4. a’ se- 
Ízemére vetés. regnek első rélze- 2. Vortruppen. 


Vorwerk, bag, major, [zälläs ; pufzta. ; Borzügli 
orzüuglich, adj. jeles, derék, külö- 
Borwefer , der, hivatalban valakit nős, kiváltképpenvaló ; adv». külö. 


megelőző. ! N 
Vorwiſſen, v. a. előre tudni, 48** kiváltképpen. 
Vorwiſſen, das, 1. előre tudás, tudat. ' Vorzüglichfeit, die, jelesseg. 


Mit meinem Vorwiffen, az én tud.  MWorzugsweife, adv. megkülömböz- 
tommal. * telve. . 
Vorwitz, der, újságon kapás. 2. ft. Votiren, v. iz, voksolni, 


Muthwille, pajkosság , tsintalan- 
bwille, pa) § li * Votum, das, voks, p.o, a velafe 


"ság. 
Vorwitzig, adj. 1. újságon kapó. 2.| : tásban. , 
tsintalan, Bulcan, der, ft. Fenerbetg, tűzoká- 


Bormisigfeit, die, üjsägonkapäs, 2.|: dó hegy. 2. Vulkänus, a’ régiek 
tsintalansäg. " kováts és tüs.Istench, 
s "-i£ 


, 








e — 
.n 25. £ 
Mag, die, Vág. folyóvíz. - 1 Wachsbouffiren, das, vialzkep t#i- 
Waare, die, portéka. Grüne Waare,| mälas, 0.0 | 3 
zóldség, t.i. eladnivaló." , : -., |Wachsbouffirer; der, viafzképtsináló, 


Maarenbaus, das, portékás tärhäz.| Wachſchiff, das, strázsahajó. . "7 
Maarenlager, das, a. portéka tartó [ Wachfen, v.n.m.f. ich wachfe, du 
hely, v. tärhäz. 2. portekäk- z.2.| mächfeft, er waͤchſt: Zmp. ich wuchs. 
egy rakdson. Perf. id bin gewadhfen: ». nöni. 
Naben, der, lépes méz. . , Thiere und Pflanzen wachen, az 
Wach, adj. ebrenlevö. Wach fenn,|, állatok és plantak nönek. Dig 
ébren lenni. Wach werden, feleb-| : Haare wachfen laffen, a’ haját meg- : 
redni.: . , . nötetni, v. megnevelni. Einen ges 
Wache, die, 1. örízés , sträzsaälläs. wachfen ſeyn, valakivel felérni, £.- 
2. örizet, strázsa. Mache balten,] i. tehetségre, bátorságra nézve, éé. 
sträzsälni. Wache ſtehen, strazsan| Einer Sache. gewachſen ſeyn, bírni 
ällani.. 3. órálló, strázsa. Die] valami dologgal, megfelelni vala-_ 
Wache ablöfen, a’ sträzsäkat fel-| minek: Heran wachſen, felnöni, 
. váltani. Wache ausftellen, kiallit-] felserdülmis 2, fl. erzeuget werden, 
ni a’ sträzsäkat. 4. örizethely,|. teremni. Bey uns waͤchſt guter 
sträzsahely, sträzsahäz. Mein, nálunk jó bor terem, 3. ne⸗ 
Machen, das, éjtzakázás, ébren leiel.| ; vekedni, öregbedni, nöni. Sein 
Wachen, 2.7. ı.ebren lenni, ejtfza-]| Wermögen wächft mit jedem Tage, 
käzni, fellenni. 2. sträzsalni, Öri-|. napról napra nevekedik: birtoka. 
zeten lenni. 3. vigyä4zni, gondos-| Der Mond wacht, a’ höld télik. 


kodni valami felöl. fWachſern, adj. vialzbölvals, vialz. 
Wachfeuer, das, örzök tüze; MWachsfadel, die, viazfaklya. 
Wachhabend, adj. strázsáló, Örzö. Wachsfarbe, die, vialzlzin. 
MWachhaus, dag, sträzsahäz. "1RBachsfleden, der, vialzpetset, v. me- 
Wacholder, der, gyalogfenyö, bo-! tsok. 

röka. Juniperus Communis. Wachsgelb, adj. vialzsärgasägü. 
MWachholderbeere, die, gyaloglenyö-|Wachsterze, die, vialzgyertya. 

bogyó, boykabo.yö. Wachsleinwand, die, vialzas valzon.-. 


Machmeifter, der, strázsamester. |Machslicht, das, vialzgyertya. 
Wachrarade, die, strázsa pompa a’|Wachsmotte, die, vialz-Izipoly. Pha- 
. katonáknál. . laena cerella. d 
Wachs, das, vialz. In Wach! bouf- | Wachsperle, die, vialzgyöngy. " 
firen, vialzba kiäbräzolni. Wachspouſſiren,  Wachsboffiren. 
Wachſam, adj. ebrekeny, vígyázó |Machspreffe, die, vialzsajtö. 
Ein wad;fames Auge auf etwas | Wachsfalbe, die,. vialzkenöts. 
haben, [zemmel tartani valamit, Wachsſcheibe, die, tänyervialz. 
vigyázni valamire. ialzgyertya, vialz- 
Wach ſamkeit, Die, vigyázóság , vi —— der, vialzgyerty 
Azatossäg, ebrekenyseg. ; ú — 
Wibbaan er, vialzta, Ati Wachstafel, die, 1. tänyervialz. 2. 


cerifera. vialzos alztal, 
MWadhebild, das, vialzkep. Wachsthum, der], 1. növén, neveke- 
Wachsbleiche, die, a. viafafejerites. | des, Wärme befördert den Wachs⸗ 
2. vialzfejeritö hely, thum der Gewächfe, a’ meleg elö- 


Machsblume, die, ». viafzböltsinältt| mozditja a’ növevenyek növését. 
virág, 2. vialzlü, Corinthe, 2, nevekedés, öregbedis, gyara- 


‘ 
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podäs, p. o. a’ jóban, a’ töhelle.| dik kerék a’ fzekérben ‚ “as az: 


tessegben. ‚[süksegtelen dolog, 
Machftube , die, sträzsafzoba, Wagen,v.a. ı.bätorkodni, ſich wagen, 
Wachsziehen, das, vialzöntes: magát a’ velzedelemre kitenni. 2. 
Wacht, 2. Wache. *) kotzkäztatni. Sein Geld im Spiele 


Wachtel, die, fürj. Tetrae Coturnix. | wagen, penzet a’ jätfzäsban kotz- 
Wachtelhund, der, vizsla. áztatni. 3. fl. probiren, pró bälni. 
Wachtelfönig, der, harizs. Rallus| Pb. Friſch gewagt ift halb gewön- ’ 


Crex. j nen, frissen merni , félig nyerni. 
MWachtelweizen, der, tsormolya, tser- Waͤgen, v. a. 1. Imp. id) wog, Perf. 
molya. Melampyrum arvense. ich habe gewogen, fontolni, mérni, 


Máditer, der, vigyázó, őrző, strázsa. megfontolni, megmérni, mázsálni, 

. (bakter). — megmäzsälni, p. o. valamít a’ fon- " 
Wachthaus, 7. Wachhaus. on, v. mázsálón. 2. 1, Wiegen. 
Wachtmeifter, 7. Wachmeiſter. Wagendchfe, die, fzekertengely, 
Wachtthurm, der, vígyázó torony, Wagendecke, die, [zekerfedel, kotsi- 
Wachtſchiff, das, vigy azéhaj. fedél, ernyõ. 
Wade od. Felsſtein, köſzikla. Wagenflechte, die, fzekérkas. 
Wackelhaft, adj. ingadozó, ings. Wagengeleiſe, das, kerékvágás , fze. 
Wadeln, v. ma. . ingadozni , ingani.| kértsapás." E 

Der Tifch wadelt, inog az alztal, Wagenforb, der, [zekerkas. 

x. bitzeg. Der Zahn wadelt, a |Magenleiter, die, [zekeröldal. 

fog lóg, ve inog. .. agenmeifter, der, kotsi gondviselő. 
Mader. ı. ft. lebhaft, munter, ele· Wagenpferd, das, kitsibavals 16. 

ven, vilägravalö, talpra esett. 2. Magenrad daskotsikerek;izekerkerek 


ft. brav, derék, jeles. agenremife, die, kotsilzin. 
Waͤddick, die, savó. c 7 agenſchmiere, die, Tzekerkenö, de. 
Bade, die, lábikra, vastag hús... get, dohot, kulimáz. 
Maden, 2. Waten. Magenfihoppen, 2. Wagenremife: 
Wadenbein, das, [zärtsont. Wageufig,'der, üles a’ kotsiban, 
Wadſack, der,-tarilznya. gasenfarere, die, kerekkötö. 
Mafen, der, pázsit, gyep. äger, der, fontolö, mäzsälo, 


Waffe, die, N die Waffen, fegyver. |MWageredht, adj. fonteränyos. 
Zu den Waffen greifen, fegyvert |MBagbals, 2. Wagehal«s. 
fogni. az, as: hadat kezdeni. Wagner, der, kerékgyártó , bognár, 


Waffen, die, pl. 2. Waffe. kerekes, kotsis, 
Maffenglüd, das, hadi fzerentse. |Magfchale, die, föntserpeny ő. 
Waffenplag, der, hartz mezeje. Wagſtück, dag, merelzseg, merölz tse. ' 


Waffenfchmied, der, fegyvertsindlö.| Iekedet, merdfz próba. 
Waffenitillftand , der, fegyvernyug- |WBägung, die, fontoläs, megmeres 


vás, fegy#erlzünes. fonton, mäzsäläs, megmäzsäläs. 
Waffenträger, det, fegyver hordozó. |WWahl, die, 1. välafztäs. Eine Wahl 
Waffnen, v.a. felfegyverkeztetni. treffen, valafztani, kivälalztani. 2. - 
aa, die, vág folyóvíz. fzabad välalztäs, tetízése fzerént- 
MWaaamt, das, mäzsälö hely. való válaíztás. Einem die Wahl 
Wagbalken, der, iga, Tontrüd. laffen, valakinek f[zabadvälalztä- 


Mage, die, 1. zum Wägen, font,|] sára hagyni valamit. | 
mázsa, mérő serpenyő, Etwas auf Waͤhlen, välafztani. Einen Bifchof. 
die Wage legen, megfontolni va-| wmählen, püspüköt välafztani. 7 : 
lamit. 2. felhertz, a’ fsekeren, a’ |Wählen, das, välalztäs, 
melly a’ hamfdt tartja. Wähler, der, välafzte. 

Wagegeld, das, fontoläs ber. Wahlfaͤhig, adj. válalíztható, 

Wagehals, Wer, vakmerő, merelz. |Mablfürft, der, III. Välafzt6 Feje. 

Wagen, der, fzeker, t.i. parafstfse-| delem, v. Hertzeg. 
ker. 2. ft. Kutſche, kotsi, hints, Wablplatz, der, 1. välafztökely,. 2. 
Das fünfte Rad am Wagen, ötö-| tsatapiatz. 
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Wahlrecht, das, välafztäsjuss,välalz- | van e? Die Wahrheit zu fagen, 
täsraval6 jüss., | igazat [zölvän; hogy az igazat 
Wablreich, das, válalztó orſzag megvalljam, 2. valóság. Die Wahr⸗ 
mellyben a’ Király välalztatik. |; heit eines Gates beweifen, vala- 
Wahlſpruch, der, välalztott mondás, 
rövid jeles mondäs, 176 
Wahlftadt, die, välalztöväros. 
Wahlſtimme, die, voks, välalztölz6, 
Wahlftatt, . Wahlplag. 
Wahltag, der, välalztönap. 
Wahlung, die, od. das Wählen, vä- 
lalztäs. 
Wahlzimmer, das, välafztö Tzoba. 
Wahn, der, tévelygés , tévelygő vé- 
lekedés. In dem Wahne ítehen, 
abban a’ tevelygesben lenni, 
MWähnen, v.a. vélni, vélekedni, t.i]. 
hibásan vélekedni, tévelygő érte. 
lemben lenni valami felöl. 
WBahnglaube, der, tévelygő hit, 
Wahnſinn, der, örültseg. 
Wahnfinnig, adj. örült, elzement. . mondani. a, 
abr, adj. s. igaz, való; adv. iga-| zat mondani, ri 
zän. Es ift wahr, az igaz; nicht Wahrfager, der, jövendöld, jövendő 
wahr? nemigaz? nemvalö? nem! mondó. 
úgy van e’? Etwas für wahr hal: 
ten, valamit igaznak tartani, 2. hibetök&ppen. — ; 
5* válóságos, igazi. Die wahre | Waprfcheinlichkeit, die, hihetöseg, hir 
Tugend, az igaz virtus. : hető dolog. 













' lóságát megmutatni. 


való buzgóság, _ 
Wohrbeitsforſcher, det, igazságvizse 
áló. j 


Wahrheitsliebe, die, igazságízeretet, 
abrlich, adv. valóban, valósággal, 


dig, ő valóban ártatlan, 
Währmann, der, Gewährmann , fe- 
lelö,'kezes, helytálló , valaminek 
igazsága mellett, ‘ 


sejdítni. - 
Wahrnehmung, die, élzrevétel. , 


. wahr fagen, iga: 


Mähren, ».z. tartani. Mie lange Währung, die, s. fi. Dauer, tartás, 


wird eg noch währen ? meddig fog 
még tartani? | 
Während, adj. i. tartó. Ewig wäh 
rend, örökké tartó ; während daß, 
mig, azalatt hogy, 2. adv. c. Gen, 


tartóság. a. érték, meghatdrozott 


den Wienerwährung,, tíz fortnt a; 


forint [zerent, 


: melly mondásnak v. tételnek va- 


betse, p.o, a’ — Zehn Gul⸗ 


Bétsi pénzbets ſzerént, v. Bétsz- 


Wahrbeitseifer, der, igazság mellett- 


igazán. Er ift wahrlich unſchul⸗ 


Wahrnehmen, v. a. Efzrevenni, meg- 7 


Wahrfagen, — jövendőt , 


Wahrſcheinlich, adj. hihető; adv. 


alatt, £. i. ideje alatt. Während Waid, der, izats, kék festöfä, Isatis 


des Krieges, a" háború alatt, míg!  tinctoria L. 
a’ háború tartott; mährend der Waidfaͤrber, der, izattsal festő. 
Zeit, az alatt az idő alatt, addig, 
az alatt. I 
Wahrhaft, adj. 1. valóságos , való- 
di, igaz. Die wahrhafte Freund: 
ſchaft, az igaz barátság. 2. igaz- 
"mondó, j 
Wahrhaftig, adj. 1. ft. wahrhaft, |Maifenfind, das, ärvagyermek. 
valóságos, valödi; adv, valösäg- Waiſenmutter, die, Arväk-anyja. 
gal, valóságosan. 2. igazmondó. Waiſenſtand, der, árvaság. 
Wahrhaftigkeit, die, igazságosság, Waifenvater, der, árvák atyja. 
valódiság. 2. igazmondösäg. Maizen, Vätz, Yäros. 
Wahrbeit, die, ı.i azsäg, igaz. Bon |Mal che, der, Oläh. 
der Wahrheit abweichen, az igaz- Walachey, die, Olähorlzäg. 
ság mellől eltávozni. Der Wahr: Walachiſch, adj. oláh; adv. oláhál, 
beit zu nahe treten, az ipassägon Wald, der, pl. die Wälder, erdő. Pb, 
erölzakot tenni, Hinter die Wahr: | Wie man:in den Wald fchrept, fo 
beit fommen, kitudni az igazat, ſchallt es wieder heraus, a’ mi Ilyen 
végire járni valaminek ha úgy] a’ kérdés, ollyan a’ felelet. 










jutni. 


Waifengeld, das, árvák pénze, 


háza. 


Waife, der, III. od. die Waife, árva, 
Zur Waife werden, árvaságra 


Waiſenhaus, dag, árvaház, árvák, 
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Waldbaum, der, erdeifa. 
Waldbiene, die, erdei meh. 
MWaldbruder, ft. Einfiedler, remete. 
MWaldchen, das, erdötske. 
Maldefel, der, vadlzamär. 
Waldgeſang der, erdei ének, 
MWaldgott, der, erdei isten. 
Waldhirſch, der, erdei (zarvas. 
MWaldhollunder,, der, fürtös bodza. 
Sambucus Racemosus. 
Waldhonig, der, erdei'mez. 7 
MWaldhorn, das, trombitakäürt. 
Waldhuhn, dag, fajd. Tetrao. 
Waldig, adj, erdós, an 
Maldlerche, die, erdei patsirta. 
Maldleute, die, pl. erdő lakosi. 
Waldmann, der, erdei ember. 2. 
orángutáng. — 
MWaldmaus, die, erdai egét. 
Waldmeife, die, erdei tzinke. 
Waldimeifter, der, 1. erdömester, 2. 
fzagos erdeske. Asperula odnrata. 
Waldmenſch, der, III. r. erdei ember. 
2. orangutäng. Majom. 
MWaldnugung, die, erdöhalznäläs, az 
erdőnek hafznaretele. 
Waldnymphe, die, erdei nimfa. 
MWaldordnung, die, erdörendtartäs, 
erdö törveny. 
MWaldrebe, die, fejér venitz. Clema- 
tis Vitalba. 
Waldrecht, das, erdei juss, erdő juss, 
Waldftrom, der, erdei folyóvíz. 
Waldtaube, die, vadgalamb. 
Waldteufel, der, Izatir. Majom. 
MWaldung, die, erdöseg. 
Waldwicke, die, erdei babé. Vicia 
silvatica. 


alten, v.a. kallözni, p. 0. a" pofz- 
tót. 


Walken, das, kallózás. 
[fer, der, kallós. 
alkmuͤhle, die, kalló. I 

Pal, ber, säntz, töltés, földbästya. 

Wallach, der, hereltlo. 

Wallachey, 2. Walachey. 

Wallen, v. x. 1. forrani, buzogva 
forrani, buzogni; mint a tüznél- 
lévő víz. 2. hánykódni, mint a’ 
tenger. 3. pezsegni, felpezsdülni, 
mint. a" vér a" hevesség miatt, 

Wallen, das, 1. forrás, buzgás. 2. 
hánykódás, a’ tengerenv — : 

Wallfahrt, die, 1. ft. Wanderfchaft, 
vándorlás. 2. bútsújárás. 
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Wallfahrten, v. a. bútsát járni, b&- 
tsúra menni. 
MWallfahrter, der, bütsüs, 
Wallfiſch, der, tzethal, tzet. Balaena, 
Wallfifchfang, der, tzethalfogäs, 
Wallnuß, die, dió. ; 
Wallnußbaum, der, diófa, 
Wallrath, der, tzetvelö. 
Wallroß, das, közönséges rozmár, 
Trichecus Rosmarus. » „\n:.: 
MWallung, die, 1. forrás, buzgäs. e, 
hänyködäs, a’ tenger hdnykodd- 
sa. 3. pezsgés, verpeisges. 


Juglans. 


Wallwurz, die, . fekete nadálytú. 


Symphytum officinale L. ..:. 

Bill, adj. ı.fi. Staliänifch, Olalz, 
Olafzorlzägi; die wälfhe Spra⸗ 
che, az Olalz nyelv; Waͤliſch res 
den, . olalzól befzellni, 2. Ein 
MWälfcher , Olalz, Olalz ember. 3.- 

Waͤlſcher Hahn, pulyka. Waͤlſche 
Muß, dio. 


Wälfcher, ein, Olalz, Olafz ember, . 


Talján. a are er 
Waͤlſchland, Olalzorfaäg, Taljän- 
orlzäg. Area tan Ab 
Walten,.v.r. 1. ff. regieren, berr- 
fhen, igazgatni , uralkodni. 2. 
{halten und walten, Izabad tet- 
(zése [zer&nt bánni valamivel. 


Walze, die, hengergö, henger, 


Walzen, v. a. 1. kerekitni, kikere. 
kitni, t. i. az dra kereket tökelle- 
tes kerek formára kefzitni. 2. ki- 
dagafztani a’ telztät. 3. forogni, 
német täntzot járni. 4. twalzende 
©üter, olztälyos jölzägok. . ; 

Wälzen, v.a. 1. hengergetni, hem- 
pelygetni. 2. fi}, hengeregni, hem- 
pelyegni. Etwas von fid. wälzen, 
valamit magáról elhäritni. 4. 

Walzenfoͤrmig, adj. hengerforma.- 

—— — die, hengertsiga. Vo- 
uta. : JEL VA, * 

Walzung, die, hengergetés, hem- 
pelygetes. ce" 

Wanıme, die, 1. a’ marhának lefúg- 
gő tarja, lepenyeg. 2. Fuchswam⸗ 
me, rökatorok, rökamäl. 


Wammcs, das, derekravalö, lajbli. 
Wampe, die, 1. toka, 2. has, pohos 


has, 

Wand, die, pl. die Wände, fal. Eine 
Wand führen, falat rakni. Eine 
fpanifhe Wand, olalafal, rejtek- 
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fal. 2. hegynek, hajónak & ee. fal- Wanft, der, has, pöhos has. 

forma öldala. Wanze, die , büdös féreg, poloska, 
Mandel, der, életmód, élet. Wandel Cimex: 

führen, életet élni. — Handelund | Wanzenfraut, dag, poloskavefztöft. 

Wandel, mindenféle kereskedés ;| Cimicifuga L. 

élet mód, Wanzig, adj: büdös férges. " 
Wandelbar adj. változó, változandó. | Wappen, das, tzimer. Sein Wappen 

Das wandelbare Ölüch, a'väliozö |: ift einfömwe,a’ tzimere egy arolzlan. 

fzerenise. 2. ft. Baufällig, romla- | Warpenfunf, die, tzímerértési tzíme: " 

dozó, romlandó. rek esméretének mestersége. 3 
Mandel, 7. rn. a. ft. geben, menni, Wappenmahler, dt, tzimerfestö, 

járni. 2. ft. eben, élni. 3. ft. vere | Wardein, der, penzvizsgälö, fzám- 

wandeln, elvältoztatni. 3. Dag] tartó, Groß Wardein, Nagy Várad, 

wandeinde Blatt, buzgó mans, Warm, adj. meleg; adv. melefen. 





Mantis religiosa. Warm werden,  megmelegedni. 
Wandelung, die, 1. járáskélés, =.| Warm machen, megmelagitni, Das 
vältöztatäs. . immer warm madıen, a’ (zobät 
Wanderer, der, vándorló, —— bémelegítni, v. béfútni. Sich waͤr⸗ 


Wandern, vn. 1. fl. fortgehen , el-| men, melegedni. Mir ift warm, 
menhni.'2. vändorlani, hazájából melegem van. Jemanden den Kopf“ 
idegen helyekre menni; 3. ft. ges| warm machen, a. valakinek nyug- 


hen, menni. hatatlanságot okozni, b. valakit 
Manderfchaft;'die, vándorlás, 1 felingerleni. 
Wandersmann/ der, vándorló; ván. [ Wärme, die, melegség. Mit biélér 
dor." : Márme, hevesen, buzgoinduülatta!, 
Wanderſtab, der, vándorbot, Mármermeffer, das, meie zmors. There 
Wanderung, die, 1. vándorlás, =.| mometrum. 
menés, költözés. Wärmen, v.a, 1. melegítni. 2. fi ch, 
Wand fiechie die, faltarjag. Zichen| melegedni, Sich die Híve wäre 
parietinus. men, kezeit melegitni, 


Wandfrant, das, fallü. Parietäria, MWärmflafche, die, ägymelegitö, t. i. 
wWonbleuchier der, falonfüggő gyer. edény, " 


tyatarto Waͤrmung, die, melegítés. 
Wanduhr, die, falóra. - Warnen, v. a. inteni, meginteni, va- 
Wange, die, ortza. \ lakit intessel óvni, v. ójni, * o. 
Wankelmuth, der, álhatatlanság, té- vefzedelemtöl, kártól, de. 
toväzösäg. Warner, der, intő. 
Wanfelmüthig, adj. tétovázó, älha-| Warnung, die, intés, elörevald meg- 
tatlan. intés. 


——— v.n. ingani. Dag wanken⸗Warſchau, Varsó, város, 
Rohr, az ingadozó nädfzal.| Warte, die, vizsgálótorony. 
Im Gehen wanfen, a’ menesben | Wartegeld, bag, (zolgálatbér. 
bitzegni, v. tántorogni. Der Sifh | Warten, ı. v. 4. gondot viselni va. 
wanfet, az alztal bitzeg, v. mozog. |  lamire, Apolgatni, dajkälni vala- 
ann, mikor, ha. Wann man dich kit. Den Kranfen warten, a’ be- 
fragt , fo antworte, ha kerdez-| teget Apölgatni, a’ beteg körül" 
nek, felelj. 2. Wann. 2. Dann und] dajkälkodni. 2. gondoskodni va- 


wanıt, neha neha, lami felől. Seines Amtes warfen, 
Männchen, das, 1. [zörölapätotska.| hivatalabaı. (zorgalmatosan for- 
2. kármentő: golödni. 3. v. z. várakozni. ch 
Wanne, die, a. lzörölapät, e. ferdö-| kaun nicht lange warten, nem vá- 
kád, kád; >>»: ; rakozhatom sokáig. Auf jeman— 
Wannen, v. a." ft. ſchwingen, lzörni,| den, od. auf etwas warten, vala- 
fzelelni. * kire, v. valamire várakozni. 36 


Wannen, 5. B. von wannen, hon- habe nich ganz müde gewartet, 
net. elüntam a’ várakozást. 
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tó, velebAnd, = 
Waͤrterinn, die, Apolgatö alzlzony, 
ondviselö afzlzony, betegek daj- 
ája. 
Wartfrau, die, (ugyan az). ., 
Waͤrts, adv. felé, 3. B.. oſtwaͤrts, 
napkeletfelé. , 
Warithurm, der, vígyázó torony. 
Wartung, die, 1. várakozás. 2. gond- 
viselés, dajkálkodás, ápolgatás. 
Warum? ı. miért? 2. a! miért, 
Waͤrzchen, das, 1. [zümöltsötske. 2, 
tsetsbimbö, _ 

Warze, die, 1. fzömölts, [zümölts. 2. 
tetsbimbö, v. tsetsbüb, tsets[zem. 
Warzenkraut, dag, 1. bäränytsersfü. 

Sedum acre. 2. skorpiöfarkfü. 
Soorpiurus. 
Warzig, adj. lzömölısös. 
Bas? pron. 1. a? mi, a’ mit, a’ 
melly, a’ mellyeket, Was du fagft 
if wahr, a’ mit mondafz az igaz. 
mich betrifft, a’ mi engemet 
illet. 2, was ? mi? mit. Was ift 


akarlz? ob. fi. warum? miért? 
as weinft du? miért. sirfz ? Was 
für einer? mas für? mitsoda? 
millyen? Was für Bücher lieſeſt 
‚dir? mitsoda könyveket olvasol? 
4. ft. etwas, valami. Ich merke fo 
was, magam is velzek valami ol- 
lyast élzre. s. fi. fo ſehr als, va- 
lamint tsak. Lauf mas du fannft, 
fuss valamint tsak tud/z, 

Waſchbecken, das, mosdó edény, mos. 
dó medentze. 

Waͤſche, die, fejerruha. Alle Wäfche 
ſchmutzig machen, minden fejerru- 
háját ellzennyezni. Weiße Wäfche 
anlegen, tilztát venni magára, 2. 
fl. das Wachen, mosás, ruhamo- 
sás, v. [zapüläs. — 


Waſchen, v. a. ich waſche, du waſcheſt, 
er od. fie waͤſchet, Inp.idj wuſch, 
Perf. id habe gewafchen, 1. mos- 







Waͤrter, der, 1. gondviselő, ápolga- ; 


Waff 
i..a’ festesben a’ festéket. 4. fe: 


tsegni, tsatsogni, ú 
Waſchen, das, mosás, 
de, mosó, — 
Waͤſcherinn, die, mosóalzítonyz ; 
Waſchfaß, das, mosdó edény. ; 
Wafchgold, dag, mosott arany, a? 

folyóvizekből kilzedett. és kimo- 

sott arany. j — 
Waſchhandſchuh, der, mosható , v. 
mosnivaló kelztyü, .  . ge 
MWafchherd, der, katlan, » - 
Waſchkeſſel, der, mosó üst, vasfazek. 
Waſchkorb, der, mosó kosár, 
Wafchleine, die, lzaralzıö kötél; 
Wafchtrog, der, mosó teknő, » 
Wafchzettel, dag, mosnivalö ruhák 
FE se ER 2 * 
afen, der, ft. Rafen, gyep, pázsit, 
Waſſer, das, 1. víz. Waſſer trinken, 
vizet inni. Ein Glas Waſſer, egy 
pohár víz. Zu Waſſer werden, 
vízzé válni. Ungariſches Waſſer, 
rozmaringlzelz víz. Die Augen 
sagák ihm voll Waller, köny- 
‚be lábbadtak fzemei. 2. ft. 

Fluß, od. Meer, "víz, folyóvíz, 

tenger, ée. Pb. Gtille Wafler 

nd tief, lassú víz partot mos. 
affer in den Brunnen tragen, 
kútba, v. dunába hordani vizet. 

3. ft. Urin, vizeltet, Das Wafler 

abfchlagen, vizelleni. 4. hab, a’ 

tevelzör, v.5 mmateriänak ha- 

bossäga. Der Taffet bat ein ſchoͤ⸗ 
nes Waffer, fzép habos tafota. — 
PWaflerader, die, vizer, víz ere. 
Waflerampfer, der, vizilörom, vizi- 
sóska. Rumex Aquaticus. 
Mafferban, dér, vízbenvaló építés, — 
Wafferbaufunft, die, vízi építésmes- 
terség, 
MBafferbehättni, dag, víztartó, f. i. 

edény, v. tsatorna. i 
afferbefhreibung, die, vizleiräs, 
Waſſerblaſe, die, vizbuborek. 
Waſſerblaiter, die, vizhimlö, 
MWafferblau, tengerlzin. 





— s4d 


ni, megmosni, p. 0. ruhát, edényt, Waſſerbley, das, plajbälz. 


v. kezét. Sich die Hände waſchen, 
a’ kezeit megmosni. — Einem den 
Kopf wafchen, megmosni valaki. 
nek a’ fejét, v. megpiröngatni va- 
lakit. 2. fi, mosdani, megmos- 
dani. Haft dudich (hon gewaſchen, 


megmosdottál már.. 3. elmosni. ?. 


MBafferbrev, der, vizes kása , köfitz, 


lifztes kása. 


Waſſerbruch, der, vizes sérültség. 2. 


örvény a’ tengerben. 


Waſſerbrunnen, der, kút. 
Waſſerbutte, die, vízhordó sajtár, v. 


dézsa. — 


e 
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Waſſerdamm, der, töltés, gát, a’ viz [ Wafferhuhn, das, fü, höda, Fulica, 
ellen. er — v. ſzartsa. Fulica atra. | 
Wailerdampf, der, vízgőz. Waſſerhund, der, vízbe tanított pud. 
Waͤſſerchen, das, vizetske. li, melly a’ vizből a’ lött mada- 
MWafferdicht, adj. vizmegälld, a’ mil rat kihozza. 
a’ vizet megállja, "és által nem |Wafferjagd, die, vízi vadälzat, 
erefzti. Wäfferig, adj. ı. vizes, vizenyős, híg, 
Waffereidechfe,die, vizigyek. Lacer- 2. vizizü, ízetlen, 3. erőtlen , híg, 
ta aquatisa. 4* o. írás, befzéd, ée. 
Waſſereimer, der, vízmérő veder, áfferigfeit, die, ı, vizesség , vize- 
Waflerfahrt, die, vízenvaló ütazäs,| nyösseg, higsäg, 2. vizizüseg, iz- 
vízi ütazäs, telenseg, 7 
Waſſerfall, der, vizrohanäs, vizzu-) Waflerfanne, die, vizeskanna. 
hanas, vízesés. Waflerfaften, der, víztartó: 
Waſſerfarbe, die, 1. vizfestek, vizes- | Wafferfeffel, der, víztartó üst, v, vasa 
festék. 2, vizlzin. fazek, 
Wafferfarbig, adj. vizlzind. Wafferfolbe, die, buzgäny, Zypha L. 
MWafferfaf, das, vizes hotdó, Wafferfopf, der, fejvizkorsäg, 
Wafferfenchrl, der, vízi bösöveny, Wafferfrug, der, vizeskorsö. 
Phellandrium aquaticum, Wafferfunft, die, vizimesterseg. 
Mafferfeuerwerf, das, vízi tüzjätek,  Wafferleiter, der, vizärkolö, vizelär- 
Nafferfläche, die, vizlzine, vizlzin.! kolö, a? vizet tsatorndra vevő. 
Waflerflaiche, die, vizes palatzk. |MWafferleitung,die, vizelärkoläs ; tau- 
Wafferflob, der, vízi läbfarkü. Po-| Zorndra vevese@’ víznek. 2. vizisa. 
dura aguatica, torna. 







Waſſerfluth, die, vizäradäs, , 1Wafferlinfen, die, pl. vizilentse, kä- 

Wafferfrofch, der, vizibeka, tsaparej, Lemna minor, 

MWafferführer, der , vizärkolö, vizel-|NWaffermahlerey, die, vízzelfestés , 
árköló, vizzelvalö festés, 


MWafferführung, die, vizelárkelás. Waſſermaß, das. vizmertek, 
MWaflerfurche, die, vizärok, vizär- | Waſſermelone, die, görög dinnye, 
kotska., | Cucurbita Citrullus L. 
Waffergalle, die, ı. lzivarvänylzärny, Waſſermeth, der, mehser, märtz, viz- 

2. er, patak ér, a’ /2dntdföl-| märtz. 


deken. Waſſermolch, der, tói gyék, v.göte, 
MWaffergang, der, vizmenetel, viztsa-| Lacerta lacustris. 

torna, MBafferműde, die, vízi lzünyog 
Waſſergefaͤlle, das, vízmérték, Waſſermuͤhle, die, vízimalom. 
Waſſergefäß, das, vizedeny, vizes Waſſermüller, der, vizesmolnár, vi- 

edény. zimolnär, 


Maffergeflüigel, das, vizimadär, Waſſermuͤnze, die, vízi menta. Men- 
Waſſergelte, die, vizes dézsa, v.5aj-| tha aguatica L. 

tár. Waͤſſern, 7. a. 1. mit Waffer befeudh. 
MWaffergefchirr, das, vízedény, vizes ten, megvizezni, megnedvesitni. 


edény. Der Mund máffert ihm darnach, 
Waſſerglas, das,vizespohär,viznek-| foly a’ nyála érte; az az: igen 
való pohár. nagyon kívánja, — Gewäffert, a. 
Waſſergott, der, víziisten, viaisten.]| megnedvesített, megvizezett, meg- 
Meptun. áztatott. 6. habos, p, o. matéria. 
Waflergraben, der, vizärok. Paflernig, die, vízi kesertet. 
rauß, der, vizaradäs. . affernuß, die, sulyom. Trápas _ 


Waflerbälter, der, víztartó edény Waſſerperle, die, hamis gyöngy. : 


v. tsatorna. j j j 
Mafferholunder, der, vízi bodza. Waflferpumpe, die, vízízívató, (zívat- 
a die, III. 1. forgóízelesi 17% vizlzivö. (zivärväny, 


fi 4 
felhő —2 — a. 2. Meerhoſe. Waſſer quelle die, vizfotrás, "7. 
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Waſſerrad, das, vízikerék , vízteke: 
ró kerek. x 
Waſſerrinne, die, víztsatorna. - ; 
Waſſerroͤhre, die, vizisö. 
Waſſerſalamander, tói gyek, v. gőte. 
Lacerta Lacustris. : | 
Waſſerſaͤule, 1. vizolzlop, víznek az 
olzlopa..2. 2. Wafferbofen. 
Waoſſerſchaden, der, vízi kärvalläs, 
. yiz miatt esett kár. 
Waſſerſcheu, víztől irtózó, 
oflericheu, die, víztólvaló irtózás, 
Waſſerſchildkroͤte, die, vízi teknös- 


beka. 
mafjerfdlangs, die, vízi kígyó. Co- 


er. 
Maflerfchnede, die, vízi tsiga. 
Waſſerſchoͤpfen, dag, vizmerites. 
ee die, parti fetske. 
Waſſerſeite, die, vizfelölvalo öldala 
valaminek. ” 
Waſſersgefahr, die, vízi velzedelem. 
gBaffersnotb , die, vizinseg, vizära- 
dás miatt való inseg. 
Mafferfprige, die, fetskendező. 
Waſſerſtaͤnder, der, vízi puska, vi- 
zes kád; halastó, tó. 
Mafferfireif, der, vizenyős tsik a’ 
sületlen kenyerben, (fzalonnäja), 
Waſſerſtrudel, die, örvény. 
MWafferfucht, die, vizkorsäg, vízi be- 


tegseg. x 
Mafferfüchtig, vizkorsägos, vizi be- 
tegsegbenlevö. — ig 
MWafferfuppe, die, vizleves. 
Maffertaucher, der, búvár, 
Waſſertaufe, die, vizikerelztseg, viz- 

zelvalö kerelzteles, " v 
Waſſerteufel, der, fzártsa. Phulica 

atra, és, aterrima. 

Waſſertiefe, die, víz. mélysége, 

Maffertragen, das, vizhordäs. 

Waſſertrinken, dag, viziväs. 

MWaffertrinfer,, der, vizivo, borne- 
milzz, 

Waſſertrog, der, vizes teknő. 

Maffertropfen, der, viztsepp- 

Waͤſſerung, die, megvizezes, Meg- 
nedvesites, 

Waſſerviehgras, das, vízi tippan. 

Poa aquatica. 
Waſſervogel, der, vízi madär. 
Maflerivage , die, vízmérték , 

ränymertek. 

Waſſerwanze, die, úlzka, vizpoloska. 

Netonecta 


"vize. 
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Waflerwegerich, der, 1. vízi méreg- 
ölófű. ee ; REN. 
zi útifű. Plantago aquatica,. . 
MWaflerwirbel, der, örvény, vizör- 

vényes _ A 
Wafferwoge, die, vizhab, hullam. 
Mate, 0d. Watte, die, belles pamut, 

bellelö pamut. . . er 
MWaten,v.r.m.f. gázolni, által gá- 
zolni. Der Fluß ift fo feiht, daft 
man durch denfelben waten fann, 
ez a’ folyóvíz ollyan tsekély, hogy 

kerelztül lehet gázolni. . 
Wattſack, der, börzsäk, 

Watte, tie, bellespamut. 
Mau,der, kortsos rezeda. Reseda 

luteola. 2,8 
Webe, die, lzöret, egy faövet darab 

vdfzon €e. y 
MWeben, v.a. 1. [zöni. Leinwand we: 

ben, gyolısor v. valznot [zöni, 2. 

mozgani, mozogni. 
Meben, dag, lzövés. 
Weber, der, takäts, [zövö, 
Meberbaum, der, zugolyfa. 
Meberblatt, das, takätsborda, 
Weberey, die, 1. zöves. 2. fi. Bt 
berfunft, [zöv&s: mesterseg. 3. ff. 

Meberftätte, takäismühely, [zövö- 

mühely. Syn 
Meberfamm, der, takätsborda. — 
Meberfarde, die, tsapóetset, (zomjú- 

hozó lapu, Dipsacus Fullo tm, 
Weberknoten, der, takáts kötés, — 
MWeberfchiffchen, das, vetélő. . 
Weberfpuble, die, tséve, fon 2 
MWeberzeftel, der, takátsrovás, 7 


Wechſel, der, 1. ba 
vältozäs, megvältozä "Die: t 
ift nicht dem Bed fel der Zeit 
terworfen, a? virtusnak az 
változásai nem árthatnak, 2. 
Taufch, tsereles., Einen Wech 
treffen, tserelni. 3. vältölevel. Eis 
nen Mechfel ausitellen, vältöleve- 

let. adni. Einem Geld duch WB 
fel übermaden, — a 
vél által küldeni penzt, 
I 
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toztatni, ip. o, öltözetét. 34. B. 
Geld, váltani, felváltani, p. e, 
péntz. Einen Ducaten wechſeln 
laffen, egy aranyot elváltatni. 4. 
Briefe mit Jemanden wechfeln, le- 
velezni valakivel. Worte wechfeln, 
". befzelgetni, 5. fzöval ölzve kap- 
ni. 5. v.n, változni. Es wechfelt 
alles in der Welt, minden välto- 
zik a’ világon, 

Wechſelnd, adj. változó. 

Wechſelrecht, dag, váltójuss, 

Wechſelſchuld, die, váltólevélrevaló 
adósság. 

echfelfeitig, adj. költsönös, 

MWechfelsweife, adv. köttsönösen, 

Wechfelung, die, ı. tsereles, =. vál. 


tás, peuzvältäs. 3. változtatás, 4.[/ 


változás, 
Wechsler, der, od, Banquier, váltó, 
" pénzváltó. | 
Wecken, der, ı. ellapitott irösvaj. 2. 
hasított zsemlye, "7 e 
Wecken, v.a. felkölteni; £, i. 
dlombdil. e 
Wecken, das, felköltés, 


ai 
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akadälyoztatsi. Einem etwas ut 
den Weg legen, a, lába. alá tenni 
valakinek valamit, v. akadälyt 
tenni, akadälyära lenni valaki- 
nek; 5, megsérteni, v. megbänta- 
ni valakit, Geh deinen eg , menj 
dolgodra. Das liegt mir im We⸗ 
ge, ez akadälyomra van, v.läb " 
alatt van. 3. ff. Art und Weife, út, 
mód valamire. Krumme Wege ges 
ben, törvénytelen úton módon 
igyekezni valamire. Keines Weges, 
semmi módon nem, semmiképpea 
nem. ; 
Weg, adv. el, oda, Weg damit, fel- 
re vele. Weg mitihm, vigyétek el, 
Geb weg, lödülj, eredj, félre. Zr 
einem weg, egy folytäban. Weg 
fenn, a. ott. nem lenni. 5. oda len- 
ni, meghóltá lenni, Er ift ſchon 
weg, a. már elment, 9. már oda 
van, v. már meghölt. Schlecht 
tveg, egyenesen, egy ältaljäban, 
Wegblafen, v. a. ellüjni, lefújni. 
Wegbleiben, v.n.m.f, elmaradni, 
kimaradni. — 


"Meder, der, felköltó, felköltő miv,| Wegebau, der, úttsinálás. 


az ordkbun. 


Wegebreit, ber, ürifi. Plantago. , 


"Wedel, der, ı. legyező. 2. ft. Flies] Wegedorn, der, varjútövis , varjü- 


genmwedel , légytsapó. 3. némelly 
"állatoknak bojtos farkok. 
Medeln, v. a. 1. legyezni. 2. tsóvál- 
ni a? farkát; 3. 8. der Hund wer 
delt mit dem Schwanze, a’ kutya 
tsovalja a’ farkát. 
Medeln, das, 1. legyezés. 2,tsövälas. 
Weder, conj. sem. Weder, — noch, 
sem, — sem. Weder Freunde, noch 
Gluͤck, noch Reichthum fonnte ihn 
dazu vermögen, sem a? baráti, sem 
a’ (zerentse, sem a" gazdagság ar- 
. ta nem vehették. 
Peg, der, 1. út. Ein gerader Weg, 
egyenes út. Einen eg nehmen, 
| J einſchlagen, valamelly útat vá- 
lafztani, Sich auf den Weg ma- 
. ben, útnak indälni, elindülni. Uns 


bingy6. Rhamnus L. . 
Wegen, praep. c, Gen, ért, miatt. 
Des Vaters wegen, az atyamast. 
Diefer Urfache wegen, ezen okból. 
Er ift wegen feines Fleißes belobnt 
worden, [zorgalmatossägäert jutal- 
maäztatott meg. i s 
Wegerich, der, útifű. Plantago L, 
Wegeſchnecke, die, utitsiga. 
Wegetritt, der. götsfü, götsinda. Po- 
‚Iygonum L. , “= 
Wegewarte, die, katang. Cichorium, 
Weogfallen, v. 7. lesni, elesni." 
Wegfliegen, v,z. m, f. elrepülni. 
Wegfliehen, v.z.m.f. elfutni. 
MWegaeben, v.a. oda adni, eladni, 
Wegjagen, 7.a. elkergetni, elhaj. 
täni. 2 * 


ter Weges, az úton, az útazás köz- Wegkommen, v, a.m, ſ. eljönni. 2. ff. 


ben, az útban. Es hat gute Wege, 
a. nem sietős a" dolog, 5. nem 


gun semmit. Den Weg alle! 


verloren geben, elvelani: 
Wegkoͤnnen, d.i. gehen od. fommeit, 
eltudni, p. o. jönni, jöhetni, "sat. 


elt geben, ft. fterben, meghalni, Wealaffen, v, a, elbotsätni, felerelz- 


a’;minden élők útjára menni, ,, 2: 
járás, menés, út, mellyet az úta- 
zó telz. Einem im Wege ftehen, 


teni. 2, elhagyni, kihagyni vala. 
mit, 2. o, ffeledékenységlől az 
Irdsb3l, 


valakinek útjában lenui, valakit Weglanfen, v. n. m. f. elfutni, 
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nl v. a. eltenni més — 

ſſen, b. i. geben, 3. B. 3 
nf weg, el kell mennem. Er 

- muß he el kell neki menni, 

Wegnehmen, 7. z. elvenni. 

Wegraffen, elkapni, elräntani. Der 
Tod od. die eft rafft viele Men⸗ 
fdyen weg, a’ ot v. a’ pestis 
sok embercket elpufztit. 

gBearáumen, v. a. eltilztitni, eltifzto- 
gatni. 

Wegreiſe, die, elütaräs. 

Megreifen, v. a. elütazni. 

Megrollen, 7.7. a. elhengeritni. 
elhengeredni. 

Wegrufen, v.a. elhívni, 

Wegſchaffen, v.a. elküldeni, paran- 
tsoldskeppen, parantsolni. 

Wegſch iden, v. a. elküldeni, 

Wegſchuͤtten, v, a, elönteni, kiön 
teni, 

Wegſetzen, v. a. 1. eltenni, egy hely- 
ról másikra. fich über andere 
wegſetzen, 25 fel se venni, 
Sid über etwas wegfegen, nem 
gondolni valamivel, fel se venni 
valamit. 

Wegweiſer, ber, útmutató, kalaúz. 

egwenden, v, a. elforditni. 

Wegwollen, b. i. geben, elakarni, £, 
i. menni. 

Wegziehen, v. 7. elköltözni, 

Wegzug, der, elköltözes., 

eb! jaj! Au web ! oh jaj! 

Webe! adv. ja). Wehe mir Armen! 
jaj nékem lzegennyek ! Wehe 
thun, a. fäjni; es thut mehe, faj. 
bd. megbántani, megsérteni, 

Webe, dag, od. Web, fájdalom, fájás. 
3. B. Zahnwehe, fogfájas, ée, We: 
ben befommen, vajudni , gyermek 
[zülesben kinlódni. 

gBeheflagen, das, jajgatás, 

Weheklagen, v. 7z. jajgatni, 

Mebemutter, die, bába. 

Wehen, v.r. fújni, füni. Der Wind 
wehet, a" [zel fúj. 

Wehfrau, die, bába. 

Mebklage, die, jajgatás, 

Mehflagen, jajgatni. 

Wehlen, 7. Wählen. 

Wehmutb, die, bankt, büslakodäs, 

Wehmuͤthig, adj. (zómorú, bánatos, 

. fäjdalmäs; adv. fájdalmasan, 

Wehmutter, "die, bába. 

Wehr, die, 1. védelem, Sich jur 


— — 


2 
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cæA ſtellen, — védelmezni. 
2 fegyver, 3. Dag Wehr, gát, töl- 
tes, a’ vifzen kere/ztül ee, 

Wehrdamm, der, tölıes, gät. 
ehren, v. a. 1. megakadälyoztatni 
valakit, ellent allani valakinek, 
Er läßt ſich niche wehren, nem 
hadja magát vilzlza tartóztatni. 2. 
fi), magát védelmezni, ellent 
állani.  . 

Wehrgehaͤng, das, kardlzijj. 

Wehrhaft, adj. felfegyverkezett. 

Wehrlog, adj, fegyvertelen. 

Wehrſtand; der, fi. Soldatenfiand, 
katonasäg. 

Weib, das, a. ft. Weibsperfon, alz- 
[zony, alzlzonylzemely, (alzlzonyi 
állat) afzlzonyember, 2. Ehefrau, 
Derinn, feleség, házastárs. Mein 
Weib, a’ feleségem. Ein Weib 
nehmen, meghäzasodni, Ein jun: 
ges Weib, ifjú alzlzony, meny. 
etske. 

Weibchen, das, ı. alzlzonyka. 2. ifju 
alzlzony, menyetske, 

Weiberarbeit, die, alılzonymunka, 
alzlzonyi murka. 

Weiberfeind,, der, alzlzonygyülölö, 
alzlzonyok ellensége. 

Meiberfinf, der, hóna ap 

Weiberfreund, der, a 
rätja. 

Weibergeflarfch, Gefhwäs, dag, alz- 
lzonyi [fzöhajtäs, 

Veiberbaft, adj. alalzonyos; ads. 
alzlzonyosan, 

MWeiberhaß, der, alzlzonygyülöles, 

Weiberkrieg, der, alzlzonyhartz, 

Weiberliebe, die, alzlzonyflzerelem. 

Weiberliſt, die, alölzonyravalzsäg. 

MWeiberrod, der, alzlzonyköntös,alz- 
fzonyi köntös, [zoknya. 

Weiberfhmud,der, alzlzony&kesseg, 
alzlzonyi ékesség. " 


——— der, alzízonytzipő, tzi- 


iin, adj. alzlzonyi, puha ; ádv. 
alzizonyi módon, puhárt. 

Weiblich, adj. alzlzonyi, „afzlzony- 
nemre tartozó. 

Weibsbild, das, alıfiöny, álzízony- 
fzemély, afzlzonyember, 

Weibsleute, die, pl. alzízonyók" 

MWeibsnabme, der, HIT. alzízonynév. 

—— — die, alslzonylzemely, 
alalzany, 


fzäm, 
[zonyok ba- 


me 
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Weibsrock, der, okaya. | mer, legeltesd, v, öri2d az én bá: 
Weich,adj. lágy puha; adv. lägyan,! ränyimat, 2, 9.7, le 


elai, a le» 
puhán, Weich’ machen, meglagyit-| gelietni, gyönyötködtetni , 2 o. 
ni, megpuhitni. Weich werden ‚| [zemeit. 
meglägyülni, mégpuhúlni, Wei- Weiden, adj. füzfa, füzfäbölvals, 
des Holz, lágy fá, p.o fegyö fa, | Weidenbafi, der, Fuzfahej, 
Ein weicher Zon, lagy hang a | Weidenbaum, der, füzfa, Sala. 
muzsikäban. — Ein weiches Herz, Weidenmücke, die, polzáta billegetö, 
yenge ſaiv, könnyen inegindúlój Motucitla curruca, i 
ziv. EN Weidenſchwamm, der, Tüsfagomba, 

Weiche, die, ı. lágyság, puhasag. Weidepiatz, der, legelöhely, 7 
2. lägyja, v, puhäja valaminek, | Weiderecht, das, legeltető jüss, 

3. az emberi testnek vekonya ‚| MWeiderich, der, nyelesviräg, Epile» 
vekony, | bium. j 

Weichen, 9. n.zır. m. f.Imp. ich wich, | Weidetaſche, die, vadalztarilznyä, 

. Perf. idd bin gewichen, 1. enged- | Weidewerk, das, 1. vadalzmesıer- 
ni, elmenni, v.odäbb mennielöre.| ség. 2. ft. Jagd, vadalzar, 3. va 
Nicht einen Fuß breit weichen) .dálzható vadak. 
wollen, egy tapodtat sem . akarni | Weidicht, das, füzes hely, füzes, 
engedni. Es weicht und wankt Weidlich, adj. 2. ft. tüchtig, brab, 


nicht, meg se motlzan; nem akar 
engedni, — Aug dem Wege Weir 
chen, kitérni az útból, 2. enged- 


derék, jeles, 2. ft. lebhaft, eleven, 
gyors ; adó, elevenen, gyorsan, 3, 
nagyon, * 


ni, engedelmeskedni, megadni ma- | Weife, die, 1. motöla, 2, kereknio- 
gát Alles weicht der Liebe, min-| töla, gombolvitö, | 
den enged a’ (zeretetnek. 3. elsö-| Weifen, v.a morölalni, 

Séget, v. elebbvalö rangot enged- Weigern, v @. 1. megtagadni, nem 


ni valakinek valamiben, ' 4, 9. a. 
. reg. lágyítni, meglágyítni, megpu- 
hitni, ismét; v,n. lágyúlni, még- 


adai meg. Einem feine Bitte weis 
gern, valaki kérését bé nem te. 
lvesítai. 2. fi), magát vonogatai, 


lágyúlni, megpuhulni, ." fzabadkózni 
Meichheit, die, lágyság, puhasag. Weigerung, die, magavonogatäs; 
Weichherzig, adj. lägylai ú, gyenge: Weihbiſchoͤf, der, fellzentelt Püspök, 
ſeivũ. | — tituläris Püspök. 
MWeihlih, adj, 1. gyengétske, lá- Weihbrunnen, der, 1. fzenteltt vig e- 

gyatska. g. puha, alzlzonyi. ány. 9, Tzentelt kút. I 
Meichling, bet, puha ember, .. We he, die, nifelizenteles. 2. kánya, 
Weichſel, die, az medgy. e. Visztula Kalco Milvası 

folyó vize. : + 1Weiben, v a. fellzentelni, p.o tem. 
Weichſelbaum, dér, medgyfa. pionzot, hárangot, ée, a, Trentel. 
Weichſelwein, der, medgyviz, atedgy:[ ni, ajánlani; Jch habe den Keft 


— bot, ci Je | meiner Tage Bott zeweiht, hátra- 
Weichſel zopf, der, léngyelhaj, "öfz- 


lévó napjaımat Istennek. [zeutel- 
vetsapzott, kibonthatatlan háj, 


Meid, Z, Waid, . a tee Ei 
Möeide, die , 1 legelö, ‚tegelöhely. 


Das Vieh anf die Weide treiben, | Weiher, der, tó, h 
Maeibfaften, die, kantorlzerdai böjt. 
Weihkeſſel, der 
Weihnachten; bie, pl. Katátson, 

Weihnachtsabend, der Karatson ízona . 


e barmot légetőre: hajtani. 2. ſt. 

Futter, Nahrung des Biehes, en- 

nivalö, 2. i. fü, fzdna : u’ mezőn, 

eledel, täpläldt. 3, ft. Vergnügen. 

“ önyörködıetes, . 44: fúztas füz, 
“ J F ' 4 


or nd No gie 
Deidemann, ff: Jaͤger, vadálz 


tem. Sein Leber dem Dienite feis 
nes Barerlandes weihen, eleterha- 
zaja ſaolgalatjaca (zentelai, | 
halastó. 


(zenteltt víztartó. 


batja, 


Weihnachtsfeſt, das, Karátson im, 
—— — 9809 iga 


Weiden, v. a. legeltetni, £. à. a bar- Weih aachtsteſthenk/ dag, Katai⸗oayl 


mot, márhát, Weide nieine Laͤm⸗ 


2 — 


ajandék. 


Ar 
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Weihrauch, der, temjén, a’ temjenes Weinbauer, der, [sölösgazda, lzölö- 


gyalogfenyönek tsipdja, 


miveló. 


Weihung, die, a. fellzenteles, 2, (zen- — aha das, 1. ribizli. 2. apró- 
J 


telés, ajánlás. 

Weihwaſſer, das, [zenteltt víz. 

Weihwedel, der, (zentelttvízhintő 
etset. 

MBeil, 1. adv. ft. fo lanae als, miól- 
ta. Das ift nicht: gefcheben weil 
ich deufen fann, ez nem történt 
miölta elzmelni tudok , v. miölta 
elzemet tudom, 2. ft. Indem, az 
alatt hogy, az alatt míg. 3. conj. 
mivel, mivelhogy, minthogy. Weil 
du gefehlt Haft, fo mußt du Strafe 
leiden, minthogy hibáztál, meg- 
büntetödöl, 4. mért. Er fann nicht 
Tommen, weil er frank ift, nem 
jöhet, mert beteg. 

Weilaud, adv. 1. ft. ehemahls, haj- 
dan, néha napján, 2. a’ meghul. 
tak tsímje: néhai, Der weiland 
Hochwürdige —, néhai fő tilzte- 
lendő —. I 

Weilchen, das, kis idő. Ein Meil- 
chen, egy kis ideig, 

Weile, die, 1. idökor, kor, idő. Auf 
eine kleine Weile, egy kis időre, 
egy kis korig. über eine Weile, 
egy kis idő mülva. Mach einer 


(zóló, 
Weinbeere, die, Ízóló", [zölöfürt, :. 
élzem, 
Weinberg, der, [zölöhegy. 
Weinblatt, das, [zölölevel. 
Weinblüthe, die, a. ſ26lovirag. 2. 
(zólóvirágzás ideje, 

Weinbutte, die, putton. 
MWeindrofiel, die, lzólórigó. Turdus 
Tliacus. 
einen, v.r. 1. sírni, (rini, mint. a’ 

gyermek). Über etwas. weinen, si- 
ratni, v. megsiratni valamit. Vor 
Rreude weinen , örömében sírni, 
Bittere Thränen weinen, keserve- 
sen sírni. 2. könyvezni, mini a 
Ssölö vefzfző a’ metfzés után. : 
Meinen, das, sírás. Zum Weinen 
bringen, sírva fakalztani, megti- 
kätni; p. o. a’ gyermeket. 
Meinerlih, adj, síránkozó. 
Weineffig, der, boretzet. 
Meinfächfer, der, porhajas. 
Weinfaß, das, hordó, boros hordó. 
Weinflafche, die, borospalatzk. 
Weingarten, der, [zölöskert, (zóló, 
MWeingebirge, dag, [zölöhegy. 


langen Weile, jó darab idő mül-| Weingegend, die, bortermő täjjek. 


va. Pb, Eile mit Weile, lassan 
,, siess tovább erfz, 2. késedelem, 
hala(ztás. In der Weile arbeiten, 
időt véve dolgozni. Die Sache 
bat Weile, nem siető a’ dolog. 
Lange Weile, unalom, magameg- 
únás. Lange Weile haben, meg- 
. únni magát. 
Meilen, v. rn. késni valamivel Was 
: ‚weilen wir uns? mit késünk? 
Wein, der, 1. bor. Yunger Wein, 
- új bor, idei bor. Alter Wein, 6 
bor. Auf dem Tokayer Berg wach⸗ 
- fen die beften Weine, a" "Tokaji 
egyen teremnek legjobb boruk. 
Jemanden reinen Wein einfchen- 
fen, valakinek tifzta igassägot [zöl- 
lani, 2. (zóló, Der Wein ift er: 
froren, elvette a’ hideg a’ Tzölöt, 
Wenn der Wein blübet, mikor a’ 
fzóló v'r ägzik, 
Meinapfel, der, boriztalma, 
Weinbau, der, bortermelztös ; (zölö- 
mivelés, — 


Pr 


Weingeift, der, 1. égett "bor. 2. bor- 
fzefz, a’ bornak [zelze, 
Weingeländer, das, lugas. 
Weingeruch, der, borfzag. . 
Weingefhirr, das, boros edény. 
Weingefchmad, der, boriz, 
Meingefenf, der, bujtäs, homlitäs. 
Weingewächs, das, bortermes. 
Weinglas, das, boros pohár. 
MWeingort, der, bor Istene. Bachzs. 
Weinhandel, der, borral kereskedés, 
Weinhändler, der, boráros , borral- 
kereskedő. - on 
Weinhaue, die, (zölökapa. . 
Weinhaus, das, borház; tsaphäz, 
kortsma. Re 
Weinheber, der, borlzivö, v. lopó, 
'borheber, 
Weinbefen, der, borseprő, 
MWeinhüther,.der, zólópáíztotk,- , 
Weinjahr, das, borteimö elztendő. 
Weinig, adj, borforma, borizü,. ? 
Weinfanne, die, boroskanta boros- 
kanna. ar 
Weinfauf;. det, borräsel;ns.. 
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Meinfaufer, der; borväsärlö, 

Weiufeller, der; pintze, : 

Weinfelter, die, borpreshajto. : 

einfoften, das, borköstolas. . 

Weinkranz, der, tzeger, bortzégér, 

Weinfrug, der, boros korsó. 

Deinlägel, das, boros edény. 

Weinlager, das, a. bortartöhely. 2. 
borseprö. 

Weinland, das, bortermő föld. 


Weinlaub, das, [zölölevel, leveles, 


einlaube, die, lugas. 


Weiſe, 
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"A mitől, és megtanítni valamire, 2; 


elhitetni valakit v. elamitni., 


1 2Beife , die, 1. fir Art, mód. Auf 


welche eife? mi módon? Auf 
feine Weiſe, semmiképpen nem, : 
2. ft. Gebraud), (zokás. . 

"adj. ve bőks. Ein weifet 
Mann, bölts ember; adv. 'böl- 
"‚tsen. Du haft es ſehr weife gethan, 
igen böltsen tselekedted. e. -ül, 
ül, Thörichter Weife, bolondúl, v. 


‚bolond módra; - 


Deileie, die, ſauret. Sarben hal⸗ Weifel, 4, Weifer. 


ten, (züretelni, 
Weinmaͤhrte, bortzibere, 
Weinmarkt, der, borvasar, 
Weinmaß, das, bormertek. 
Weinmeſſer, dag, merlzökes, 
Weinmonath, der , Oktober, [züret- 
hönap. 
MWeinmutser, die, borseprő. 
Weinpreſſe, die, sajtó, prés. 
MBeinranfe., dien -[zölövelzlzö, ve- 
nyike, 
Weinraupe, bie, ilontza. Phalaena 
tortrix. 
Weinranſch, der, bortölvalö megit- 
tasodäs v. rélzegség. 
— die, kerti ruta. Bäyte 


Weiſen, v. a. irr: Imp. ich wies, Perf. 
ih babe gewiejen, ». ſt. zeigen, 
mutatni,jmegmutatni. Mit dem 
Finger auf etwas weifen, Gjja! mu. 
tatmi valamire,. Einem den Weg 
weifen, a: valakinek»az-utat meg- 
mutatni, 6. eligazitni,-v, elüzai 
magától valakit, Es wird fid) weis 
fen, megmutatja maga magát. Je⸗ 
manden zurecht weifen. valakit 
útba igazitni, v. eligazitni vala- 
hová. e. útasítni, ágazátai) kiiga- 
zítni. 

MWeifer, der, ı. a: a’ ki vala 
mit megmutat, 2. fi. Zeiger, mus 
tató, óra mutató. 3. ſt Murterbiee 
ne, od. Weifel, anyameh. |’ 

MWeiferlos,.adj. anyätlan, t. i. meh; 

Weisheit, die, böltsesseg: 


MWeinfaufen, das, borxiväs, t. i. mód. Weisheitslehre, die, bőltsesség regüs 


— lens. 
Weiurebe, die, eölövelztzö, t 
Meinteich, bosral gazdag, 

nelkülvalo. Hy 
Beinfäuerlig, borizö,. pn? 


einſchank, der, bormeres. Fa 
cinfddent, der, kortsmäros. . . 
Weinſchenke, die, kortsma, tsapízék; 
Meinfchmaus, der, borozás, 
Weinſtecken, der, [2ölökaro, 
5 — der, borkó. 
infteinfalz,, das, borköss. 
einluppe ‚der, [zölötö, v. tökes 
Weinſuppe, . die, borleves. — , | 
Peintraber, die, bortörköly. ..: ı 
Weintraube, die, Izólófúrt , — 
(zólőgerezd; 
Meintrefter, die, bortörkäly.. 
Meintrinfen, das, beoriväs., 
Weintrinker, der, borivö, 
Weintrunken, adj.,boros, relzeg. 


Weinzehent, das, bordezma. 
Weinzoll, der , bórvám. 


Weis, adv, 4. B. Einem etwas weis 


laja. * 
Weislich, adv, böltsen. ; 
MWeifung, die, ı. ‚mutatäs. 2, paran. 

:tsólat. 

Weiß, adj. 1. fejér. Weiß machen, 
‚Sejerre tenni, megfejeritni, Weiß 

‚werden, megfejéredni, fejerre len- 

ni. , Weißer Sonntag, böjt első 

vasárnapja. — adv.fejeren. 2. tilz- 
ta, — Weißes Papier, tilzta 
Schwarz auf weiß ha⸗ 
bizonysággal biai. 

Weiße Waͤſche, féjér ruha, tiſeta. 

e Waͤſche anlegen, tilztät ven: 
ic» weiß breünen, magát ki- 
ee 
Weiffagen, 9. a; " järendölni, elre 
megmondani valamit. 


gBeiffaget , der, jövendő mondá. 


MWeiflagerifeh,. adj. jövendólő, , 
abe gung, «die, jövendőlés, - 
eißbacken, das, fejét, kenyér — 


machen, a. tudósítui valakit vala. Weißbier, — fejeraer, 
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Meißbirke, die, fejér: nyírfa. : Betula 


2iDas . 
Weißbrod, dag, fejerkenyer. 
Weißbürfte, die, melzelö, 


Weißbuche, — gyertyänfa. Carpi- 


nus Betu 


Weißdorn, der, galagonya Crategus 
Oxiacdntha. U. 
Weißdroſſel, die, éneklő rigó, v.hü- 


ros madár, Turdus Musicus, 
Weiße, die, 1. fejérség. 2. Das Weis 


Ge im Ey, tojás fejére. Das Wei⸗ 


fe im Auge, a’. fzem fejére, 
Weißen, v. a. fejetitni; p, o. falat, 
v. medzelni, , 
Weißen, das, fejérítés, melzeles. 


Meißenburg, 1. Sraptmeißenbug, 
| = 


Szekes - Fejervär. 2. Griech 


Weißenburg, Belgrád, : Nändor-|- 


Fejervär, 
Weißer, der, fejeritö. 
Weißſichte, die, fejerfenyd. Pinus 

Picea. . ; 
MWeißfifch, der, dévér ponty, Cypri- 
- mus Leueiscus. 1. 
Weißgaͤrber, der, lágyvarga , tsávás 

varga. : a 
Weißgrau, adj. fejét, ölz. 
MWeißbaarig, adj. öfzhajú, 
Meißhafer, der, fejärzab, | 
Weiß huhn, das, gatyás fajd, höfajd. 
aBeißtoh, bér, fejérkápolta, 

eipto Fr, iejer . 
Weißkopf, der, fejerhajü ember, 
Waßteämer, der, gyöltsos, gyölts. 
1áros, .: .: en - 
Weißkram, der, gyöltsal v. valzon- 
. naálvaló kereskedés, ., * 
Weiß kraut, das, fejeskápolzta, fejér- 
- kápolzta. — F 
Weißlich, adj. lejeres: adu. fejére- 

SEN. + + 3 s dm. » f é 
VWeißſchimmel, der, féjérló.. : . - : 
Weißfprentelig, fejestarka ; pettege- 
meki ; Weißfihte vi 

erstanme, 4. SE. vo 
Weifung, die, 1. ft. Verweis, pirön- 

gatäs.-o. fl. Seigung , mutatäs, 
Weißwurz, die, petsetfü ‚' Salamon 

" petsétje. 

tum, 
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fzú, hölzfzas. Eine weite Reife, 
holzlzüa út, v. hofzfzas ütazäs, 
Ein weiter Wed, nagy út, hofz- 
fzú ut. — Die Sade fieht noch in 
weiten Felde, a" dolog még igen 
bizonytalan; adv. holzízan hofz. 
ſzasan, mefzfzire, Sid) weit ent: 
fernen , melzfzire távozni. 3. bő, 
tágas. Das Kleid ift ſehr weit, ez 
a’ ruha igen bő, Ein weites Zim- 
mer, tágas lzoba. Eine weite Ebe- 
ne, melzlze kiterjedő, v. tágas 
terseg; adv. böven, tägasan. Die 
Thiere weit auffperren, az ajtót 
nagyon kitärni, v. nyitni. 4. So 
meit, adnyira. Weiter, tovább, 
további; adv. továbbá. Die Sa- 
he ift fo weit gefommen, od. fo 
weit ift es mit: dee Sache gefom- 
men, annyira ment a’dolog. Bis 
auf weitern Befehl, további ren. 
delesig. 5. adv, sokkal, nagyon. 
Jemanden weit übertreffen , vala- 
kit sokkal felyül múlni, Weit ge⸗ 


- fehlt, nagyon távól jár, Zi. a’ do- 


logvalosdgatol, v. koránt sem. 6. 


Ben weitem , Sokkal; Ben weitem 
nicht, koránt sem. Es ift bey wei- 


tem größer , sokkal nagyobb, 7. 
Weit und Breit, körül-belöl, min- 
denfelöl, &e, 8. Loc. pr. Es weit 
bringen, sokra vinni valamit, 
sökra merini valamiben, Dre 
Schritt weit, három lépésnyire. 


Das Gefäß iſt drey Fuß weit , en- 


nek az edönynek a’ bősége hä- 
rom lábnyi; " 

fe, die, 1. tägassäg, fzélésség, 
bőség. Die Weite eines Haufes, 
a’ häzılak tägassäga. 2. tävo ság, 
melzízeség. In die Weite fehen, 
melzfze látni. 3. hofzfzasäg. Die 
Weite des Weges, azútnak hofz- 
— 3. ft. Zwiſcheutaum, tér- 

öz. U 


Weite; dag), — t. i. időnek 


távolsága, Eine Gabe in das 
Weite fpielen, valamit húzni, ha. 
lafztani, 


Convallaria „Polygona-| Weiter, cornp. toväbb, 2, Weit, 
eo yire Weiten, fid, bővülni, megbövälni. 


Weit, 1. adv. melzlze, távól, Nicht Weitläufig, adj. 1. távolrólvaló ; 


weit von hier, nem. mefzfze ide, 
Wie weit? mennyite? meddig? 
So weitp’addig, annyira , eddig, 
ennyire. 2,.aehj,melzlzetarıö, höfz- 

ur er 





adv. távolról, Ein. weitläu 
Vetter, tävolrölvalo at see 


. Környűlállásos, bő ; adv. környül- 
"állásosan, bőven, Ich werde dir 
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naͤchſtens meitläußiger fchreiben,] Welten, 1. za. hervalztäni, elhet. 
rövid nap..bövebben tudösitlak.| valfztani. 7. alzalni, [zäritni, p. o 
3: $- B. im Reden, Schreiben, bö-| gyümdltsöt, 3; v. n. hervadni, el- 
beizedü, [zöfzaporitd. Ich will térvádöt, J josag ine 
nicht weitláufig feyn, nem akarok Wellbaum, der, 1. tengely; 2; eme. 
Ízót [zaporítni, v. hofzfzas lenni.) lő rúd, tsapófa. ee 
4. ladus ritkän , egymástól távol. Melle, die, 1. 5: B. des Waſſers, 
Die Bäume ſtehen febr weitlänfig,]| hulläm, hab, Wellen werfen, a. 
a’ fák igen ritkán állanak. |. "hullämozni, habozni, mint a" ten- 
Weitläufigfeit, die, 1. környűlallá-i ger.'d. buzogni mint a’ fórróvíz , 
sossäg, holzlzassäg; ismet: zó-i v. lébogni. 2. ft. Zolinder, 05. 
‚Izaporitäs, böbelzedüseg. Walze, henger, küllő, 3. B. des 
Weitlauftig, 2. Weitlaͤufig Rades, kerékküllő. 3. ein Bündel 
Weirfchichtig, adj. ritka, egymäsıöl| Reiß holz, nyaláb, galynyalab‘, 
tävolällö; adv. ritkán. 2,2. Weit⸗ fatsäk, 


laͤufig. ze Wellenfoͤrmig, adj. habos, habfor- 
Weirfhweifig, adj. Izöfzaporitö, ke-| ma, kigyöstieneses. 11958 

rengö. a! beizedben, Wellenſchnecke, die, henger tsiza, 
Weitichweifigfeit, die, fzölzaporitäs.| - Vólutá-L. en * 
Weitſichtig, adj. melzízelátó; Wels, der, hartsa; Mlurus. 
Weisen, der, Búza. Fitioum. Tre) Welfch, adj; Olalz; Olafzül, 

fifcher Weisen, kukoritza], tenge-| Welfchtohl, der, óláfz käpofzta. 

ri, málé, törökbüza, elfchland, en ge SL 





Weitzenbrod, das, búzakenyér. Welt, die, 1..vátágg az oge/z vildgi 
Meisengries, der, büzadara. teremtés, ég, föld, &e. Bon Er- 
Weitzenkleye, die, búza korpa, ſchaffung der Welt an, a’ világ te- 
Meigenforn, dag, búzalzem, remtetesötöl fogva, 2. világ, a" föld 
Weißenmals, das, fzalados. kereksege. Auf die Welt fommen, 
Weitzenmehl, das, büzalilzt. a" vilägra lenni, v. fzületni. Je⸗ 
eisen, 2. Weisen. manden in die andere Welt fchi- 
Welch, 3. B. welch ein! melly ! een, valakit a’ más világra" kül- 
Welcher , welche , welches, ı. Aerdd| deni, v. megölni. Sich mit Ehre 


nevmässa ; melyik? ki? Welchem 
von beyden haft du es gegeben? 
melyiknek adtad a" kettő közzül? 
Welches find denn deine Feinde? 
kik a’ te ellensegid? 2. melly! 
millyen! Welches unausfprechli- 
ehe Glück ift die Liebe! melly ki- 
mondhatatlan (zerentse a’ Izere- 
" tet! 3. vifzfzahozó neumdssa;, a 
ki, a melly, a’ mi. Derjenige 
Menſch mit welchem ich ſprach 
az az ember, a’ kivel én. (zóllot- 
tam. 4. akárki, akármi , akárme- 
Iyik, Welcher eg auch ſey, akär- 
melyik, v. akárki legyen is. 5. fl. 
einige, egynehány. 

Welchergeſtalt, 1. 18: wie befchaffen, 


* 


millyen. 2. miképpen, 


durch die Welt bringen, betsület- 
tel elelni. Aus der Welt gehen, 
a’ világból. kiköltözni , v. meg- 
halni. 3.viläg, az emberek. Sid 
in die: Welt ſchicken, magát a" vi- 
lághoz alkalmaztatni; t. z, az em- 
berekhez. Die Welt fennen, es- 
inermi- a" . világot, v. az embereket, 
Alle Welt, mindenek, minden em. 
ber, az egélz világ, Die gelehrte 
Welt, a’ tudós világ, a"tudós em. 
berek. Die große Welt, a’ nagy 
világ, a’ föbb rangú emberek, a’ 
pallerezött viläg, "4. nagy világ- 
béli esmöret, nagy vilägbanvalö 
jártasság. Er hat Welt, jártas a’ 
nagy világban, tudja magát a 
nagy világhoz alkalmaztatni. 5. 


Welcherley? miféle? 

Melf, adj. hervadt; adv. hervad- 
tan, Melt -werden, elhervadni. 

Welk machen, elhervalztani: 27ft, 
herabhaͤngend, lekoönyúlti "0 

Welkheit, die, hervadtság, vayınıgl " 


földi dolgok, világi dolgok, vi⸗ 

lägiak. Die Melt haſſen, a’ föl- 

di dolgokat, v. a’ világot meg- 

vetni. Der Melt. abfierben, a’ vi: 

lägiakkal ffelhagyhi; v. lemonda- 
I nirölokt € ! s 
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Weltachſe, die, fóldteugely, földsark, 


egsark, 
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Weltweijer, ein, világi bälts, ből. 


tsesseg értő, Filozöfus. 


Weltall, das, az egelz világ, a’ te- | Weltweisheit, die, böltsesseg tudo- 


remtett viläg. 

Weltbegebenheit, die, "világi törte- 
netek, 

Deltbeherrfcher, der, a. világ ura, 
Isten. 2. fejedelem. 

Weltbekannt, adj. orfzäglzerte,v. az 
egelz világ elött esmeretes. 

We * adj. orſzagſaerte híres, 

Weltbefchreibung, die, világleírás, 2. 

._földleiräs. | 

Weltbezwinger, der, világhódító, vi- 
lägbirö. 

Meltbrauch, ber, világ [zokäsa. 

Weltgebaͤude, das, világ alkotmäny- 
ja, v. világ, földkereksege, 

Meltgegend, die, ı. egtällyek. 2. 
földtartomänyja, 

MWeltgeiftlicher, ein, világi pap. 

Weltgeiftlichfeit, die, világi papság. 

MWeltgericht, das, utolsó ítélet, 

MWeltgefchichte, die, világ története, 
história, 

Weithifiorie, 2. Weltgeſchichte. 

Weltkarte, die, világ képe, v. rajza, 
v. mappaja. 

Weltklug, adj. világban jártas, v. ta- 
palztalt, okos. | 

Weltkreis, der, földkereksege. 

Weitkugei, die, földgolyóbis , fóld- 
golyóbisa. | 

Weltlauf, der, viläglzokäsa. 

Weltlehre, die, vilägtudomäny, világ 
tudomänyja, 

Peltleute, die, pl..ı. világ esmerö 
emberek. g. vilägfiai. 


mäny, Filozófia. - 
Wem? kinek? 2. Wer. 
MWendecirfel, 7. Wendezirkel. 
Wendehals, der, nyaktekerts, Jynx. 
Wendefreis, der, napteritö kerület, 
Wendeltreppe, die, kerengő grädits. 
Winden, Imp. ich wandte, és wen: 
dete. Perf. ich habe gewandt, és 
gewendet. a. ».a. forditni, meg: 
forditni. Den Wagen wenden, a 
. kotsit, v. -[zekeret, megforditni. 
Die Augen. auf etwas wenden, Ize- 
meit valamire forditni. Den Küs 
den wenden, a, hátat forditni, ő, 
eltávozni. 2. ſt. umwenden, meg- 
forditni,. Ein Kleid wenden, meg- 
forditni a’ ruhát, Das Kleid wen- 
den laffen, megfordittatni a’ ruhát, 
t, i, fsabó altdl, — Den Braten 
wenden od. umdrehen, petsenyet 
forgatni. 3. ſich, fordülni, megfor- 
dúlni. Der Wind hat fich gewandt 
09. ‚gewendet, megfordält a’ fzel. 
Das Gluͤck bat fi gewendet, meg- 
fordült a’ frerenise. Sid) zu Je 
manden wenden, valakihez for- 
dúlni. Das Blatt wendet fich, meg- 
fordül a’ dolog. - 4. forditni, reá- 
. adni. Fleiß auf etwas wenden, 
fzorgalmatosan dolgozni valamin, 
5: vr. fordülni, megfordülni. Mit 
em Wagen wenden, a’ [zekerrel 
megfordülni. 6.-Gemandt, a. ft. 
gefickt, ügyes, alkalmatos. 2. ft. 
geubt, gyakorlott, gyors, serény. 


Weltlich , adj. 1. világi, földi. 2.) Wenden, die, pl. Vándalusok. 
_. geiſtlich, vilägi, nem egy-|Wenbezirkel, der, napteritö kerület. 


zi. 
Weltlichkeit, die, világiság, világhoz 
ragadás. 
Weltlicht, das, vilägfenyje, vilägos- 
ság. : 
Weltliebe, die, viläglzeretet. | 
Weltluſt, die, világi gyönyörűség, a’ 
" világban gyönyörködes. 
Weltmann, der, ı.vilägfia, 2. világ- 
ban jártas ember. 
Weltmeer, dag, nagy tenger. 
Meltmenfch, der, HI. világfia, világ- 
bean gyönyörködó. , 
Weltprieſter, der, világi pap. 
Weltſyſtem das; vilägalkotmäny. 
Welttheil, der, vilägrelz, világ rölze. 


Wendung, die, 1. fordüläs , megfor- 
dúlás. 2. fordítás, megforditäs. 
Wenig, adj. der, die, dag weniger, 
keves,:keveset; adv. Wenig, od, 
wenige, kevesen, Zu wenig, igen 
kevés. Es waren unfer wenige, 
kevesen völtunk, So wenig als 
nichts, annyi mint semmi.— Drey 
‚Gulden weniger vier Grofchen, 
négy garas hijján három forint. 
Warten Sie ein wenig,, värakoz- 
'zon áz Ur egy kevéssé. e. conj. 
So wenig— als, — fzintúgy nem . 
— mint. Ich verlange den Reich⸗ 
thum fo wenig-.als die Armuth, 
[zintügy nem: kívánok  gazdag 
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‚ lenni, mint ſzegény. Je weniger 
— deſto, minél kévésbé — annál 
inkább. Nichts deſto weniger, 
mindazáltal. Wenigftens, zum mes 
nigften, legalább, 

Weniger, kevesebb, kevésbbé. 
Wenigfeit,die, kevés, kevésvólta va- 
- laminek, tsekélység, Meine We 

nigfeit, tsekély [zemelyem. | 

Wenigftens, adv. legalább. 

Wenn, ı.conj. ha. Wenn ich wußte, 
ha tudnám. enn gleich, ha (zin- 
te. Wenn nur, bár tsak. Wenn 
er nur baló fáme, bár tsak hamar 
jönne. Als wenn, mintha. Wenn 
anders, ha külömben. Wenn and, 
ha mindjárt — is, ha [zinte — is, 
2. adv. mikor. Komm, wenn du 
willſt, jöjj mikor neked tetlzik. 
Es fey wenn es wolle, akármikor 
legyen is, 3. kerdönevmdssa: mi- 

. kor? Wenn geht die Poft ab ? mi. 

". kór megy a’ posta? Wenn will er 
fortreifen? mikor akar elütazni? 
Seitwenn? miölta? 4. felkiditva: 

. bártsak! vajha! Wenn er doch 
fáme! bärtsak eljönne ! 

Wenzel, der, 1. Ventzel, kerefstnev. 

. 2. veresbegy, madár, J. Rothfehl- 


chen. 

Mer, adj. 1. kerdve, wer? ki? ki. 
tsoda? Wer iſt das? ki az? kitso- 

. da az? Meflen Haus ift das? ki 
háza ez? kié ez a" ház? Wem ge- 
bört das? kié ez? kié az? Wen 
baft du geſehen? kit láttál? Mer 
find diefe ba? kik azok amott? — 
2. meghatdrosva, a’ ki. Wer Oh⸗ 
ren bat, der höre, a’ kinek fülei 
vagynak a’ hallásra, hallja. 3. 
vifzfzahozólag : a" ki. Gebt's, wen 

ihr wollt, adjátok, a’ kinek akar: 
Jätok. 4. ft. welcher, 3. B. wer von 
beyden? mellyik a’ kettő közül. 

: 5; ft. jemand, valaki. Es iſt wer 

a, valaki van ott. . 

Merbegeld, das, ı. foglaló, felpénz; 
p.o. az új katondnak. 2. katona 
fzedésrevaló pénz. 

Werben, v.a.ırr. Imp. ich warb, 
Perf. ich habe geworben, ı. (zed- 
ni, fogni, fogdosni, (verbuälni) 7, 
i. "katonákat. . Soldaten werben, 

katonákat fogdosni. 2.3. B. um 

ein Amt, od. um einen Dienft were 
ben, hivatalt, v. Szolgálatot keres- 
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ni.— Um eine Perfon werben, va- 
lamelly [zemelyt megkeretni; v. 
megkérni, 2.2, jövendőbeli hazas- 


. tdársúl, 
Werber, der, katonalzedö, katona- 


fogdosó, verbunkos. 


Werbung, die, 1. katonalzedés , ka- 


tonafogdozás. 2. katonalzedök, 
verbunk,-(verbung), 


Werden, v.n.irr. Imp. ich ward, od. 


wurde; Perf. ih bin geworden, 
‚od. worden. 1. lenni. Was willft 
du werden? miakarfz lenni ? ch 
will ein Kaufmann, ein Soldat 
werden, u.f.f, en kalmár, v. ka- 
tona akarok lenni. Aus ibm wird 
nichts, & belőle semmi se lelzíz, 
A’ Magäbanerthetökkel öfzveteve 
ezt te/si: -á lenni, -é lenni, -vá 
lenni, -vélenni, Zur Wittwe wer⸗ 
den, özvegygyé lenni. Zum Betts 
ler werden, koldússá lenni; gu 
Waſſer werden, vízzé lenni. 2. a’ 
mdässalerthetök mellett: geſund 
werden, meggyögyülni; ſchwarz 
werben, megfeketedni, v. feketévé 
lenni ; trocken werden, meglzärad. 
ni; bloß werden, elhalavänyodniz 
Eranf werden, megbetegedni, #e, 
3. a’ Határozatlan Mod elött jö. 
vendd időt formál: id) werde 
fchreiben, írni fogok, du wirft 
fchreiben, írni foglz, ée.— A’ Re- 
Ssesitlö egefsfsenmülttal ö/sveteve 
Szenvedö iget formal: id) werde 
gerufen, én hivattatom , v. enge. 
met hívnak, du wirft gerufen, te 
hivattatol, &e. 


Werfen, v.a.irr. Dnp. id warf; 


Perf. id) habe geworfen, ı. vetni, 
hajitni, (dobni, lökni), ich werfe, 
én hajitok, v. vetek, du wirffi, 
te hajitalz, v. vetlz, er wirft, ő 
hajit, v. vet ee, Einen Stein nach 
Jemanden werfen, követ hajıtni 
valaki után. Die Waaren über 
Bord werfen, a’portekäkata’ha- 
jóból kihanyni. Mit Yateinifchen 
Broden um ſich werfen, [zórni a" 
deák (zót. Sich zu Jemandes Für 
ten werfen, valakinek lábaihoz 
esni, Sich Jemanden um den Hals 
‚werfen, nyakába esnij, v. borülni 
valakinek. Die Schuld auf Fe: 
manden werfen, valakit ok6zni. 
Einen Blick auf Jemanden werfen, 
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: gátekinteni valäkire, 2, ft.-ftofen, Mertb, adj, 1. betses, drága , ked- 


3.3. Jemanden zu Boden werfen, 
od. über den Haufen werfen, vala- 
kit a’ földhöz vágni, v.tsapni. 3. 
fich werfen, mervetemedni. meg- 
van elgörbülni, mint a’ defz- 
aa’ melegen. 4. ft. jungen, köly« 

‚kezni, megkölykezni, megfiadzani, 
mint a’ kutya, «e, Ä | 

Merft, dag, ı. hajäöpitöähely, 2, 2, 
Werfte. | 

Werfte, die, mellyékfonal a’ takä- 
asoknal, Ä 

Werftweide, die, ketskefüz, Salix 
caprea, 

Merfung, die, vetés, hajitäs, 

erg, od. Werk, dag, tsepü, 

Merf, bag , p die Werfe, munka, 

Im Werfe fenn, munkäban len- 


ves. 3. B. Wertber, 00. Wertbes 
fier Sreund! Kedves Barátom! 
Werth halten, 09. Werth ſchaͤtzen, 
betsülni, fzeretni, betsben tartani. 
2. ft. wuͤrdig, méltó. Die Sache 
iſt nicht werth, daß ich daran ges 
denfe, nem méltó a’ dolog, hogy 
felőle gondolkozzam, Es ift der 
Mühe nicht merth, nem érdemli 
meg a’ fáradtságot, v, nem méltó a’ 
munkára. 3. Werth ſeyn, érni, 
megérni; £. id. pénzt; Wie viel ift 
das Buch werth ? mennyitér ez a’ 
könyv ? ; he 
MWertbaefchäst, adj, kedres, drága 
kedves, betses. Wertbgefchägter 
Freund! Kedves Drága Bará- 


tom! 


ni. Ein gutes Werk, jó munka. 2.) Werth ſchaͤtzen, v.a. betsülni bet 


munka,kelzitettmunka. Ein fünft: 


ben tartani. 


liches Werk, mesterséges munka.) Werthfchäsung, die, betsüles, 
. 3. könyv, írott munka. Ein nuͤtze Wefen, das, 1. letel, mivölt, miség, 


liches Werk 
kát írni, 
Werkbiene, die, munkás méh, 
Merfchen, dag, munkätska. 
Merfeltag, Werftan,der, hétköznap. 
Werkleute, die, pl, munkások, nap- 
(zamosok. 
MWerfmeifter, der, mivmester. 
Werkſtatt, die, mühely. , 
Werkſtaͤtte, die, (ugyan az). 
Werkſtube, die, mühely, dolgazó 
froba, 
Merfftudl, der, Tzövölzek, 
Werktag, der, hétköznáp, 
Werkthaͤtig, adj, munkás. 


ſchreiben, haíznas man- 


vólt. Etwas in feinem Wefen er: 
balten, valamit mivöltäban v. le- 
teleben megtartani, 2. valóság. 3. 
való dolog, valóság. Ale Wefen 
in der Welt, minden dolgok a’ 
vilägon, . Bott ift ein unendliches 
Weſen, az Isten vegetlen valóság. 
_4. mägaviselet, erkölts. Sein We 
fen aefällt mit nicht, a’ maga vi- 
selete nékem nemtetfzik, 5. ft. Be 
raͤuſch, lárma. Was ift das für 
ein Wefen ? mitsoda lárma az? — 
Viel Wefens von etwas machen, 
nagyra látni valamivel, fenekét 
kerítni valaminek. 


Werkzeug, das, 1. elzköz. 2. mülzer,) Wefenbeit, die, letel, mivält,! | 
mivfzer, #. i,a’ mesterembereknel,| Weſenlos, adj. valösägtalan. 


miveschnel, Die Werkzeuge der| Wefentlich, adj. 1. fi. wahr, wirk⸗ 


Sinne find die Augen, Ohren, u. 
. f, az érzékek mivlzerei a’ [zem, 
ül, 6e. 

Wrmuth, der, üröm, Absinthium. 

Mermurbeffen;, die, üröm elzen- 
tzia, 

Wermuthwein, der, ürmös bor, 

Merfte, die, orolz mertföld, 

Werth, der, bets, ár. Einer Sade 
einen aroßen Werth beyleaen, va- 
lameliy dolgot nagy betsben tar- 
tani, Den Werch für etwas em: 
pfangen, valaminek jáz árát fel- 
venni. Im Werthe fteigen, fellyebb 
menni az árának. 


lich, valóságos, valódi, igaz. Die 
wefentlihe Bekehrung, az igaz 
megtérés, 2. mivólti, vóltaképpen- 
. való. Die weſentliche Beſchaffen⸗ 
heit des Menſchen, az embernek 
vóltaképpenvaló minéműsége. 3. 
summás, Der Brief war des wer 
fentlichen Inhalts, a’ levélnek 
summás értelme e? völt. 4. fi. note ' 
wendig, [zükseges. bt A 
Mefpe, die, darázs, ea 
Weipenneft, das, 1. daräzslefzek, e, 
apró lzölös és malozsäs serelels- 
"tös kaläts, 0. ; LES ar 
Weſſen, kié? a’ xié, 2. Wer. »: 


1265 Weß 


Wi 1266 


‚MWeßbalb, od. Weßwegen, a’ miért, Wetzerßſch/ ‚der, tsik, Cobitis for 


a’ mellyert,. miért. 

Deft, der, ft. Weſtwind, napnyúgo- 
ti el, 2. fi. Abend, napnyúgot, 
napnyügoti tájék, Nach Veften, 
napnyügotra. 

Weſichen, bag, mejjrevalótska. 

Weſtdeutſchland, napnyúgoti Némét- 
orfzäg. 

Mefie, die, mejireval6, lajbli, - 

Werften, napnyügot. Geaen Weiten, 
napnyügotfele. Der Wind kommt 
aus Welten, napnyügotröl füj a 
fzel. 

Weſtindien, Napnyögoti India. 

PWefllich, adj. napnyügoti, adv. nap- 
nyügotra, 

Weſtphalen, Veſeztlalia. 

Wetpecufen ‚ Napnyygoti Borußz- 
zia, 

Weſtſeite, die, napnyügoti relz, 

MB eftnárts, adv. napnyügotfele, nap- 
nyügotra. 

Weſtwind, der, —— fzél, 

Weßwegen, Z. Weßhalb 

Wette, die, logadas. Sich in eine 
Wette einlaffen, fogadni, felfogad- 
ni valakivel. Es gilt eine Werte, 
fogadjunk fel. Die Wette gewin⸗ 
‚nen, megnyerni valakit a? foga: 

. dásban. Um die Wette laufen, ver- 
sent futni, v. verset futni. 

Metteifer, der, vetélkedés, | 

Wetteifern, v.7. vetélkedni. 

Wetten, v.a. fogadni, felfogadni. 
Was werten wir wenn eg aeichieht, 
mibefogadjunk hogy meglefz. Um 
- zehben Gulden wetten, tíz forintha 
fogadni, 

Wetten, das, . fogadás, 

Wetier, das, ». ft. Witterung, idő- 
járás, időváltozás, idő. Das Wet: 
ter verändert ſich az idő megyál- 
tozik. Es ift trübes Wetter, bo- 
rongös idő van, 2. ft. Gemitter, 
égi háború támad. Das Wetter 
—* eingeichlagen, leütött a’ meny- 

kó. Pos Wetter! mi a’menykö! 
Das Wetter leuchtet, villámlik, 3. 
fi REN [zelvelz fergeteg, rofzlz 
i 
Yetterableiter, der, menköfogb. 
Wetterdach, das, elzterha. 


Werterglag, das, levegömerö, — 
metrum;, és, melegmérő. N haznyoc 
metrum. ! 

Wetterhahn, der, vitorlakakas, 

MWetterleuchten, das, villámlás, , 

Wettermann, der, gazember, ... . 

Wertern, v.7..a. fi. donnern, dörög. 
ni, zengeni, mint as dß. Es wet 
tert, dörög az ég, menydörög, v, 
villamlik, 2: káromkodni, anko⸗ 
zódni, , 

MWetterichaden, der, égiháború miatt 
esett kar 

Weuerfchiag, der, jég, jégeső, 

Wetterſtrahl, der, villám, : 

MBettervogel, der, poling snef, Scos 
lopax Arquata. 

Weiter wendiſch⸗⸗/. állhatatlan mind 
az idő. 

Mettertwolte , die, III. égihábarus 
felhó, 

Wettlauf, ber, versetfutás, v. versent- 
futás.  . 

Wettſtreit, der, vetélkedés. 

Wesen, via, 1. köſzörülai, megkö- 
fzörülui, megfenni; p. o. kést, ee. 
2. dörgölni , fenni, törölni vala- 
, mihez, min? a’ madár az órát az 
dghoz. 3. v.n, a’ földön húzódni. 

Wetzſtein, der, körízőrűkó, fenkő. 

Wichſen, v.a. 1. megviafzolni, p. 9. 
tzerndt, Die Stiefel wichfen, ne- 
mettsizmät kifenyesitni, t.i.feke- 
titö viafsfsal, 2, fi. prügelu, meg- 
verni, 

Wicht, der , nyomorúlt hitvány em" 

er. 

Wichtig, adj. 1. ft. ſchwer, nehéz. 
2, mértékütő , mertekmegütö., a" 
mértéket megütő, mértékes. Der 
Ducaten ift wichtig, ez az arany 
megüti a! mértéket, 3, fontos, nyo- 
mos, hevezetes, p. o, dolog. 4 
[zembetünö, nagy nevezetes, pi o. 
dólog, se. 4. Ein wichtiger Mann, 
sokattehetö. ember, 

Wichtiafeit, die, a. nehézség, 2. mér- 
tekütes, mertekmegütös, mertekes- 
ség. 3. fontosság, yomosság, lir: 
fache von MWichtigleit p fontos ok, 
4. nagyság. 

Wide, die, bükkön. Vi nal, 


Wetterfahne, die, vitorla ; a? házfe- Wickel, der, 1. tsomö, gombolyag. 


délen, 


2, takaró, boríték. 
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Wideln, v.a. betekerni, bétekerget- | Widerruf, 7. Wiederruf. 
ni. Auf etwas wideln, valamire | Widerfacher, der, dolog ellenző, va- 
tekerni, v. gombolyfini,. Zwirn 


taminek ellenzője. 
wickeln, tzernät gombolyitni, ⸗2, Widerſetzen, ſich, magát ellene fze- 
beletakarni, beletakargatni. Et: 


gezni. 
was in ein Papier wickeln, vala-|Widerfeglich, adj, ellentálló, nyakas. 
mit papirosba takargatni, v. gön- 


Widerfegung, die, ellentälläs. 
gyölgerni, Ein Kind wideln, be-| Widerfinn, der, ellenkezés, ellenkező 
pölälni a’ gyermeket. 3. fid) aus 


indülat. 2. elzelősség. 
" einer Sache, valami dologból ki-| XBiderfinnig, adj. 1. ellenkező, ellen- 
fejteni magát. kező indúlatú. 2. elzelős, 
MBidelraupe, die, ilontza. Tortrix. ent, adj. nyakas, makats, 
Widelfchnur, die, Z. Wickelband. Widerſpenſtig fenn, nyakaskodni, 
Wickenklee, der, od. Efparfette, spa-| makatskodni. 
nyol lóhere. Hedysarum Ono-|Widerfpenfigfeit, die, nyakassig, 
brychisL. makatssäg. 
Wickenſtroh, das, bükkönfzalma. |Widerfprechen, v. vr. 1. ellene fzöl- 
MWidenfutter, das, bükkönabrak. | lani; v. mondani, 2,fich, ellen- 
Widder, der, kos. kezni magäral. 
Wider, praep. c. Acc. ellen. Wider | Miderfprechend, adj. 1. ellene mon. 
meine Gewohnheit, [zokäsom el-| dó. 2. ellenkező, meg nem egy. 
" len, Er ift wider mich, ellenem| gyezö. 
van. 2, az igék előtt többnyire Widerfprecher, der, ellenemondö. 
er tétetik ki: ellen, ellene, ee. Widerſprechung, die, ellenmondäs. 
Widerfahren, 2.7. m. f. törtenni.| Widerfpracdh,, der, 1. ellenmondäs. 
Mir ift ein großes Unglűd wider-| 2. ellenkezés. 
fahren, nagy fzerentsetlenseg tör-| Wibderftand, der, ellentälläs. 
tent rajtam. Einem Gerechtigfeit| Widerftehen, v. ». ellentällani, ellene 
widerfabren laſſen, igassägot [zol-| állani. 
gältatni, v. tenni valakinek, az| Widerfteblich, adj. elleneällhatö. 
Ä — megvallani valakiről. |Widerfiehung, die, elleneáltás. 
MBiderhafen , ber, horog, kampó. |Widerfireben, v. x. ellené törekedni, 
Widerhalt, der, 1. tattalék. 2. ſt. Wi- Widerthon, der, veresellö árvaleány- 
derftand, ellentälläs. haj, v. lepfü, Asplenium Tricho- 
Widerhalten, v. «. ı.vilzfzatartöztat-| manes. 
ni. 2. ellentällani. Widerwärtig, adj. 1. ellenkező , vi- 
Miderlegen, megtzäfolni. [zontagsägos. 2. komor, haragos. 
MWiderlegung, die, megtzáfólás. 3. nyakas, makats, durtzäs. 
Miderlich, adj. kellemetlen, tsömört ; Widerwärtigfeit, die, ı. ellenkezö- 
- v. undorodäst okoz#. seg. 2. vilzontagsäg, baj. | 
Widerlichkeit, die, kellemetlenség. |Widerwille, der, III. a. ft. Unmille, 
Widernatürlich, adj. termefzetellen-] Sorft, neheztelés, harag. 2. ked- 
való. vetlenség, kéntelenség. 
Widerpart, der, ellenkező fél. Widerwillig, adj. ı. kedvetlen. 2. 
Widern, 5. B. es widert mich zule-| neheztelő, haragos, durtzäs, 
ben, ellenemre van az élet. Widmen, 2. a. 1. ft. weiben, Tzentel- 
MWiderratben, v. a. nemjavasolni,ki-| ni, ajánlani. p. o. valamit Isten- 
verni (zándékábótl valakit, lever-| mek. 2, fich, ajánlani, ellzänni, v. 
ni valamiről. 36 habe eg ibm wi:] adni magát, p. o. a" tanúlásra. . 
derrathen, én vertem le róla, " Widrig, adj. ı. ellenkező. Ein wi⸗ 
. MWiderrechtlich,, adj. törvény ellen-| driger Wind, ellenkező [zel. 2. ft. 
. való, törvénytelen, unangenehm, kedvetlen. 
Miderrede, die, ellenmondás. Dhne| Widrigenfalls,adv.külömben,egyeb- 
Widerrede; a. ellenmondäs nel-| eränt. 
kül; ő. kélzséggel; c. kétség nel- | MWidriggefinnt, adj. ellenkező indü- 
kál. Ä Aata. 
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Midriafeit, die, 1, ellenkezäseg.. 2. 
kedvetlenseg. re 
Mie, ı. kérdő névmássa; mikép- 
pen? "hogy? mint? (hógyan?) 
Wie ift bag? hogy van az? : Wie 
geht eg dir, od. wie geht's? hogy 
vagy? mint vagy? Wie fo? hogy 
- hogy? Wie? babe ich es dir nicht 
aeiagt?. hät nem meg mondtam. 
Wie? wenn wir felbit bingingen? 
hät ha magunk mennenk oda? 
Wie oft?.hanylzor ? mennyilzer? 
Mie niet? hány? Wie vielmahl? 
hányízor? Wie vielerley? bäany- 
féle? We vielfach? hänyfzoros? 
Wie weit? mennyire?. meddig? 
Wie bald? mikorra? mikorara? 
ee, "2. a mässalerthetök elött, 
dry; millyen? Wie groß war es? 
millyen nagy, v. mekkora volt? 
Wie lange ift es ber ? mennyi ide- 
je már annak ? Wie theuer ift eg? 
mi az ára? hogy ? hogy adják ? v. 
hogy adja áz Úr? ée. 3. vi/zfza- 
hozólag; miképpen, mint. Gage 
ihm wie er eg machen foll, mond 








Wie 
újra, akkor öfzve nem ragafz. 
tatik, így : Wieder fordern, újra 
kívánin, 

Wiedererinnerung, die, újra emlé. 
keztetés. 2. újra emlékezés, 

Wieder fahren, 1.2 Widerfahren. 2. 
ismét vilzlza jönni, kofsin, ee. is- 
met kotsizni. 

MWiederfindung, die, ismét megtalä- 
lása valaminek, , 

Wiedergabe, die, vilzlzaadäs. 

Wiedergenefung, die, ismét, meggyö- 
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Wiederhall, der, térthang, ekhó, 2. 


vilzízahangzás. 
Miederballen, vifzlzahangzani. 
Wiederhohlen, 1. megújjítni, vilzízo- 
" nozni, (ismétítni). 2. ismét elmon- 
dani, újra előhozni. N 
MWiederhohlung, die, megüjjitäs, vilz 
[zonozäs, (ismetites), újra elmon-. 
dás, ee, - 
Miederfäuen, körödzni, mint a’ mar- 
ha. Wiederlänende Thiere, keröd- 
zó állatok. 2. ft. überdenten, el- 
gondolni, megfontolni. i 


meg neki miképpen tsinälja, "4. |Wiederfäunng, die, kérődzés. 
conj. a’ mint. Wie ich höre fo — Wiederkauf, der, vilzízavétel. 2 


a’ mint hallom tehát —. 


5. ft. als, Wiederkehr, die, vilzízafordúlás. 


mint. Er ift wie du, ollyan ő is,|Wiederfehren, v. A. vilzlzafordülni. 


mint te, 6. ft. als, da, midőn, mi- 


2. ismét sepreni. " 


kor, hogy. 7. Wie — fo, valamint | Wiederfommen, v. z. m. f. vilzlzajön- 


— úgy. 8. Wie febr! mennyire ! 
Wie febr baft du geirrt! mennyi- 
. re elhibáztad a’ 


ni. 2. ft. zu fid kommen, magához 


- térni, 5" 


olgot. Ach wie Wiederfunft, die, vilzfzajövetel:- 


ſchoͤn! Ejnye be ízép! Wie: gut) Wiederrufen, v. a. 1. vifzlzavenni. 2. 


ift es, daß. u: f. f. Ejnye be jó! 


megmäsolni, :parantso latöt.. - 


hogy — 9. wie aud), úgy (zinte; | Wiederruflih, adj. mermäsolhatd. 
"és, ofztän. Ic, dein. Vater, wie|Wiederrufung, die, —— 


anch,deffen Bruder, én, az atyád, Wiederſchall, der, svi 


úgy lzintev. és az Ő testvérje, 


[zahangzäs. 


2. terthang, ekhó. 


Wiebel, der, fekete zsúzsók, Curcu- Wiederfchallen,: v.n. vilzlzahang- 


lio granarius, 


Ä zami. Ä 
Wiebeln, v.x. nyüzsögni , mini. sok| Wiederfchein, der, vilzlzatändökles, 


féreg egy rakáson. , 
MWiedehopf, der, banka; babukä; 
Upupa, " | 


. Wieder, adv. ismét, újra, újólág.€$ 
regnet ſchon wieder, már ismétfesik 
.. az eső. 2. vilzlza, az Igek előtt , 
. ‚Etwaswiederbringen, —— vilz- 
(za hozni. Mikor a’ wieder, azt 
' tefii vifs/za;. akkor as uldn- 
‚ nalevö fzőval . öfsveragafstatik 
így Wiederfordern, vitalsaki ván- 
r" mi; mikor pedig aat tefszijás mét, 


sugärok vifzizarverettetese, | 
MWiederfehen, v. 72." 1. vilzlzanezni. 2. 
Wieder: fehen,. ismét látni. v. meg- 
látni. Wir werden uns bald wies 
der fehen, nem sokára ismét meg? 
látjuk egymást. 1Ñ2 
Wiederſehen, das, 1. vilzlza nézés. 
2. ismét látás. Adieu (adió) bis 
auf Wiederfehen, Isten hozzád, 
míg ismét látjuk egymást. " 
Wiedertäufer, der, újrakerelztelő. 
Anabübtista, mk, vi 
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Miedertönen, v. rn. vilzfzahangzani. Miefenlerche, die, reti patsirta. 
Miederum, ismét, öljolag- Biefenraute, die, virnanız. Thali- 
Wiedervergeltung, die, vilzfzafizetös,| ctrum L. 

vilzlzaadäs, vilzizaköltsönözes. Wieſenſchwingel, ízálas perje, Festu- 
Wiege, die, böltss. Bon der Wiege) ca elatior, 

an, első gyermeksegetöl fogva. ——— das , rétdézma , rétti. 
Wiegen, 7. a, 1. rengetni, ringatni, 

a’ gyermeket, 2. ſich hin und her —2 die, közönséges Öfzi- 

wiegen, magát ide "s tova hintäl-| ke, Colehicum autumnale. 

ni, 3. Z.wägen, mérni, fontolni. Wieſenwachs, der, réti termés, a" rét 
Wicgenband, das, böltsö madzag, v,| termese, 

‚kötö, ‚ee. 
Wiegenfef, das, [zületösnap, v. in- 














Wie viel? hány? hányan? ee. Z, 
MWiegenlied, das, gyermek altatól Wie, és Viel. 
enek. Wie vielerley? hányféle ? 
Mie gern! melly örömest! Wie vielfach ? hanylzoros ? 
Wie grof: melly nagy! millyen |Wievielfte, der, die, das, hányadik ? 
nagy ! Miewohl, ft. obſchon, 1. jóllehet, no- 
Wirhern, v. 7. nyeritni. ha. 2. Wie wohl, 2. Wie. 
Wiehern, das, nyerites, Wild, adj. ı. nicht zahm, vad. Wil, 
ie hoch? 1. millyen magas ?mek-| de Thiere, vad állatok. Ein til: 
kora? 2. millyen dtága ?millyen| des Schwein, vad difzns. Wilde 
drágán? Wie boch fommıt dagi Pflanzen, Bäume, vad pläntäk, 
. Buch? mennyibekerülez a’könyv?| fäk; adv. vadan. Dieſer Baum 
Wie hoch iſt eg an der Uhr ? hány wádfet bey ung wild, ez a" fa ná- 
óra lehet? mennyi idő lehet ? lunk vadan terem, 2. ft. Muth» 
Wide, die, (der Wundärzte)kerö,te-| willig, fzilaj; p. o. ló, ée. 3. pal- 
pett, tépés. lérozatlan, p. o. ember, . 4. Wildes 
Die lange? meddig? Fleifh, va hús, £. ü. a? sebben. 
4 — hányan, melly sokan? | Wild, das, vad, vadállat. 
u. 1Bildbann, der, ı. vadälzäsjuss, 2, 
er, Betsi, kerített vadäfzöhely, 
Fr (ugyan az). adv. - Bétsi Wildbraten, der, vadhús, vadsült. 
módon — , Wildbret, das,vadhüs, ennivaló vade 
ie oft? hAnylzor? allatök húsa. 
Wiesbaum, beryanyamörid a Szénás |Wilddieb, der, vadatlopo. 
scheren. Mildenzen, vadhús ízú lenni. 
iefe, die, rét, kafzálló, : Wildfang, der, 1. vadállat fogás, v. 
Wieſel, bas, menyét, menetke, Mu-| .kerítés. a. vadállat. 3. ft. Fremd» 
stela, ling, jövevény, idegen. 
Viefenblüme, die, x. rétvirág , réti- Binfeifh, das , vadhús; vádállát 


virág. 2. ft. Kuhblume, motsári sár- 
virág. Caltha palustris. MBilöbáfer , der, vadzab ; üres zab, 
Avena fatua. 


Miefengras, das, rerifä. | 
MWiefengrummet, das, réti sarjú.. Wildheit, die, vadság; Pp. o.az dila: 
Miefenflee, ber, réti. lóhere; fétiko-] tokban, =. pallörozatlansäg, bár- 
mótyó, Trifolium pratense, dolatlanság.. 3. ízilajság, pajkose 
miefenfenut, has, istátzfú: Statice. ság. 
Wieſenkreſſe, die, réti kakuknyál. Wildnif, die, 1. sivatagsäg, kietlen. 
se, pulztasäg,sivatag pulztasäg. 


Cardamine pratensis. 
Wiefentüimmel,der,rerikömeny.Ane- | :2. sütü erdő, sivatag erdő. 
WBildpret, das, ı. vad, ennivaló vad 


iefen ——— d, rétes föld, adhú d állat hú 
iefenland reıföld, rétes Allat. 2, v. s,va at hüsa, 
; dja Schwarzes MWildpret, vad difznó- 


rétség. 
gBiefenláufet, der, guvat. Rellus. hús. Xothrz Wildpret, ízarvas has. 
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Wildſchur, die, farkasbunda, 

Wildſchwein, dat, vaddilzno, 

Wilhelm, der, Vilhelm, kerefztnev, 

Mill; ih will, én akarók, 2. Wollen, 

Pille, der, III. (des Willens) ı. aka- 
rat. Jemandes Willen brechen, va- 
lakinek kedvét [zegni, illeng 

fenn, od. Eulen haben, akar- 

en 


. 


ni, 2. 4% . 

Willen, um, -ert, Um Himmels Wil. 
len, áz Istenért. Ich thne es bloß 
um deines Bruders willen, ezt 
tsak a’ testveredert tseleklzem. Ich 
bitte dich um Gottes Willen, ker- 
lek az Istenért, v. az Isten (ze: 
relméért. 
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bánni valamivel,. 2. önköntvalo. 
Eine willführlide Bewegung: der 
Thiere,az állatok önkéntvaló moz- 
gäsok. 

Wimmeln, v.7. 1. Pezsegni, zsibon- 
gani. Sieh wie die Ameifen wim⸗ 
meln! ni mint pezsegnek a’ han- 
ge Die Gaſſen wimmeln von 

enfchen, annyi az ember az üt- 
[zän [zintügy pezseg, 2.nyüzsög- 
ni. Der Kafe wimmelt von Ma- 
den, fzintúgy nyüzsög a’ kukatz 
a’ sajtban, . 

e. die, görts, p. o. a" fában." 
immern; vii. nyölzörögni. 

MWimpel, der, vitorla zálzló, - 


Millensäußerung, die, akatat nyilat: [ Wimper, die, [zempilla, (zemfzőr,- 


koztätäsa, 

Willensiehre, die, az akaratról való 
tudomäny, sry 

MWillensmeinung, die, 1. ítélet, gon- 
dolat. 2. akarat jelentései 

Willfahren, einem, kedvét telyesitni 
valakinek, 

Milfährig, adj, kedve fzeréntvaló, 
kedvetöltő, j 

Willig, adj. hajlandó, kéfz, Zu al- 
lem willig feyn, 'mindenre kélz 
lenni, i 

Willigen, etwas, od. in etwas, hely: 
Be hagyni, megnyügodni valami- 
ben, jóvá hagyni valámit. 

Willigung, die, helybehagyás, jóvá- 
hagyäs, megégygyezés. 

Nillfommen, 1. kedves, kellemetes. 

Willkommen! od. fép willkommen! 

od. ſey mir willtommen ! Isten ho- 

2ottl hozott Isten! issnét; idvez 
légy ! Jemanden willkommen hei⸗ 
fen, valakit (zerentséltetni, v. nyá- 

jasan kölzönteni, barátságosan fo- 


x 


Wimpern, " v, 7, — 

Wind, der, 1. (zél. Es geht ein Wind, 
rel fúj, Ein flarfer Wind, nagy 
fzel, erős fzel. Der Wind erhebt 
ſich, fzél támad, v. kéletkezik, Der 
Wind hat fi) gelegt, letsillapo- 
dott, v. megállott a’ fzel. Wind 
machen, a. ſaellõt tsinälni, 5. kör- 
kedni, ditsekedni. Den Mantel 
nad dem Winde bangen, od. keh⸗ 
ren, köpönyegjet a’ Ízél felé for- 
ditni, " Etwas in den Wind fchla- 
gen, felsem venni, v. megvetniva- 
lamit, In den ! ind redet, hijjä- 
ban befzelni, falnak befzelni. In 
den Wind bauen, jégre epitni. 2. 
(zei, a’ belekben. Das Gemäfe 
macht Winde, a’ főzelék fzelet tsi. 
nál. Von Winden geplagt werden, 
a’ [zeltöl (zenvedni, 3. hir, fzel- 
let, nelz. Wind von etwas befoms 
men, riefzet hallani valaminek, 

MWindbeutel, der, 1. fzeleburdi, hebe- 
hurgya, 2. kerkedekeny , hazug, 
3. fzélfánk. ! 


gadni. Wer was bringt ift nberall| Windbeuteley, die, 1. fzeleburdisäg. 


" willfommen, a’ ki vifz, mindenütt 
fzivesen fogadják; 


2, kerkedekenyseg. Da 
Windbüchfe, die, lzélpuska 


Willkommen, der, kölzöntés, idvez-| Winde, die, 1. tsiga, terhet felfel& te. 


"Tés." Den Willlommen trinken, 
fzerentses megerkezeseert jänni va- 
lakinek. | 

Willkuͤhr, die, tetlzes, fzabad aka- 
rat. Nah Willkuͤhr, tetlzese -Tze- 
tent. Ich uͤberlaſſe eg deiner Will⸗ 
führ, 'tetfz&sedre bi2om. 

Willtührlich, adj. tetízés fzerentva- 
ló; adv. tetízése Tzerent: Will: 
kuͤhrlich verfahren, tetfízése Luertaı 


kerö tsiga, 2. gombolyit6. 3. fu- 
lak, fzuläk, Convolvulus, 8 " : 
Windefraut, das, [zuläk, fuläk. 
Windel, die, pöla, fäsli, 
indeln,, v.. bepölälni, p.:o. a, 
. gyermeket, I 
Windeln, v. a. tekerni , tsigäzni. p. 


0. P terhet felfelé. 2. auf etwas, 


. valamire tekerni. 9. Über einan⸗ 
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der windeln, felgembolyitni. 4, fich, 


meggorbedni, görbedezni. 
Winden, das, a. feltekeres; t. i. Zsi- 


gdn. 2. gumbolyitäs. 


Winkelchen, das, Tzegletetske. 
'Winfelebe, die, titkos házasság. 
Mindey, das, fiatlan tojás , mellyet 
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ft. Schlupfwiniel, zugoly, zúg , 


sarok. 


Winfeleijen, das, lzegletmérö vas, 


a’ tyúk kakas nélkül tojik , es ki Winfelhaten, der, s: Izegletmerö. 2. 


nem kel. . 
Windfacel, die, lzurokfáklya, 
Mindfabne, die, jeizalzlio, 
Windfang, der, Izelfogo. 
Mindgalle, die, fzelet jelentő nap- 

sügäri a’ felhökben. 
Windgeichwuift, die, felpuffadäs. 
Windgott, der, Ízel istene. Eolus. 
MWinthafer, der, vad zab, üres zab. 

Avena fatua, | 
Windhund, der, agár, 

Windig, adj. 1. Izeles, Es ift heute 
ſehr wındia, nagyon Izeles idő 

van, 2; kerkedekeny, Izeles. p. o. 

ember, 
Windlicht, das, fáklya. 

—— ‚der, Izeles, kérkedé- 
eny. 
Windmacherep, die, [zelesseg, körke- 
dekenyscz, 
Windmonath, der, [zent András ha- 

va, November. , 
Windmühle, die, fzelmalom. 
Windroſe, die, lzélvirág, patats, Ane- 

mone. . 

Windſchiff, adj. megvetemedett, fin. 
ta, p. e. defiha. BR: 

Windfeite, die, Izellelölvalo öldal, 
(zeire fordult öldal. 


Win dſpiel, das, agár. Mit Windfpiel 


jagen, agarälzni. |; | 
N indftille, die, (zelfzünet. 
MT indfioß, der, (zelrohanäs. 
Windſucht, die, puffafztö korsäg, 
Mindung, die, a. feltekeres; t. i. 
tsiedn. 2. gombolyitäs. | 
Windwaſſerſuͤcht, die, felpuffafzıö víz- 
korsag. 
Windwebe, die, fuvat, hófúvás , fu- 


.  vatag, 
Windwirbel, der, forgölzel. 
Windwolke, die, [zelleljärö felhö. 
Mint, der, intés. Aufden Winf, egy 
intésre, v. egy jeladásra, Einem 
einen Winf geben, jelt adni, v.in. 
" teni.valakinek. i 
Winkel, der, 1. ſzeglet, (zegelet, Ein 
rechter Winfel, fertály (zeglet, ne- 
ed faeglet, egyenes fzeglet. Ein 


igigen Winfel, tsútsos.Ízeglet, 2. 


[zedövalyü. 


Winkelig, adj. fzegletes. 


MWinfelmaf, das, Izegletmerö, [zeg- 
letmertek, 

— die, titkos mise. 
inkelmeſſer, der, Legleumérõ. 

Winkelrecht, adj, fertály ſzegletũ, a" 
Izegletmerövel megegygyezö. 

MWinfelfchule, die, alattombavalo os- 
kola. 

Winfeljug,der, magamentegetes, ko- 
palzınentseg. 

Winken, v. a. inteni, jeltadni. Mit 
den Augen winfen, a’ [zemevel in- 
tenie '' , ; e 

Winken, das, intes, jeladás, 

Winfeln , v.r. nyiväkolni, nyölzö- 
rögni; (fityogni). | 

Winter,.der,.tel, Im Winter, télen. 
Den Winter zubringen, telelni, a” 
telet eltölteni, 

Winterabend,.der, téli estve. 

Winterapfel, der, telelő alma, 

Winterarbeit, die, telimunka, 

Winterbirn, die, telelő körvelys 

Winterfenfter, das, ıeliablak. 

Winterfrucht, die, téli. gyümölts, 7, 
Ölzivetes, Öfziteımes. 

Wintergrün, das, ı. börvely, me- 
teng. Vinca minor, et major. 2. 
körtöke, Pyrola L. 3.häzi zöld, 
fülfü. Semper vivum tectorum, 4. 
fl. Epheu, borostyán, repkény, 
Haedera helix. 

Winterfleid, dag, teliruha. | 

Winterfreffe,die, rezsuka. Lepid'um, 

Winterlich, adj, teli. 

Wintermonatb, der, téli hónap. a. 
November, Szent-Ándrás hava. 

Wintern, 1.2 a. kiteleltetni. 2. 7.a, 
béállani a’ télnek." Es wintert 
fon, beáll a’ tél 

Winternacht, die, téliréjtízaka. 

Winterobſt, das, téli, v. telelő gyü- 
mölts,:, € 5 

Winterquartier, das, telikvärtely. 

Winterrod, der, téli köntös, v. ruha. 

Winterrofe, die, téli rózsa. 

ae iu die, ólzivetés, 

Winterjgpein, dee, November újsága. 
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—— — —— —— — — — — — — — 
Win laf, det, . téliálom. foganat, 2. munkásság, gyorsa- 
Minterfchuhe, die, p/. téli läbbelik. | säg. | | 
PWinterfonne, die, téli nap, , MWirkftubl, der, eörömir, v. (zék.? 
MWintergzeit, die, téli idő. Wirkung, die, erö, hathatósság , fo- 
Wintertag, der, téli nap. ganat. Keine Wirfung thun, serh- 
MWinterwefte, die, téli lájbli. mi erejét, v. hathatössägät..nem 
Winterwetter, das, téli idő. : mutatni, e. mivelés, munkálás, ? 
Winterwohnung, die, téli lakás. . Wirkungskreis, der, munkásság ha. 
MB interzeichen, Ten, téli jel, Í tára, igyekezet határa, 
Winterzeit, die, téli idő, tel, Wirren, untereinander, v.a. ölzve. 
Winzer, der, vintzeller. zavarni, 


Winzig, adj. a. ft. klein, kitsiny ‚|Wirrfopf, der, zavaros ember. | 
mórzsa, "2. ff. wenig, kevés, igen |Wirewarr, der, zűrzavar. I 
kevés, Wirfing , der; telifodor, v. kékká- 

Wipfel, der, tető , téteje valaminek.| polzta. Brassica Seballica, 

MBipfeln, v. a. a? tetejét le fzaggatni, | Wirtel, ber, orsó karika. 


v. leizedni. Wirth, der, ».im Gafthofe, vendeg- 
9B ippen, v. a. feltsaptatni, p.o.a’go-| fogadós, 2. in einer Schenfe, korts- 

no/stewöt. märos, 3. im Daufe, házi gazda, 
MWippgalgen, der, tsaptató.  . azda. 4. Guter Wirth, jó gazda, 
Wir, mi, (mink), eftöl. Ich, en. jól gazdálkodó. 


Wirbel, der, a. 3. B: des Haupts, | Wirthinn, die, 1. gazdalzízony, e. 
fötetö, 2. gBafferwicbel , örveny.| vendegfogadösnd, kortsmärosne. 
3. das Herumdreben, forgás, ke-|Wirthlich „adj. takarékos, gazdäg, 
rengés. 4. ff. Wirbelbein, gerintz- kodo. 
tsiga, a’ hätgerintz íze. 5.3.8. am Wirthſchaft, die, 1. gazdaság, 2. fl. 
Senfter, füsthajtö, [zellöztetö, ke- Daushaltung, gazdäskodäs. 3. ft. 
rengö bádog az ablakon, . Schentwirthfeaft , kortsmäros- 

MWirbelbein, das, forgötsont, sag. 4. ft. Sparfamfeit‘, takare- 

Mirbelhaft, adj. forgó, forogható, kossäg, gazdäskodäs, . 

Wirbeln, v.r. 1. rezegni mint a" dob. | Wirthfchaften, 7.7. 1. gazdaságot 
2. fidb; forogni, ; folytatni, gazdáskodni. 2. takare- 

MWirbelwind, der, forgó fzél. kos lenni, gazdäskodni, , , ú 

Wirken, 4.7. a.. zöni. Strümpfe, [ Wirthfchafter, der, 1. gazda , majo- 

. Zapeten , Spigen wirfen, harizs-| ros, 2.gazda ember, gazdaság foly- 
nyát, Ízőnyeget, tsipkét Ízöni;] tató. — 
tsipkét kötni, 2. munkálni, mun- Wirthſchaftlich, adj. 1. gazdásko- 

. kálódni, tenni. Meine Borftellun: |. dó, takarékos ; adv, takarékosan, 
gen haben doch. fo viel gewirfet , gazdäskodva. 2. gazdaságos, 
dag —, az én javasläsim tsak Wirchfchaftsbeforger, Z Wirchfchafe 
ugyan tettek annyit, hogy — v.| ter. 
azén javaslásomnak tsak ugyan — rer das, gazdakönyr. 
lett annyi foganatja, hogy —. 3. | Wirthfchaftsfalender, der, gazdasági 
fi. fneten, dagalztani, gyúrni. 4. kalendäriom. 

v.n. foganatjäanak v. erejének len- Wirthſchaftsverwalter, 2. Wirte 
= Die Cum wirte anf bie: — ſchafter. | 
e, a'napnakereje kihat a földre, | Wirthshaus, das, vendégfogadó. e, 

MBirfer, der, [zövö. | ft. Schenkhaus, tsapízék, a 

Mirflich, adj. valóságos ; adv. való. ih, b 5:18 Ich 
säggal, valóságosan. ják & —— ruha, 2. papiros 

Wirklichkeit, die, valóság. ZurWirk⸗ — TEE ÉG u 
lichfeit bringen, végre hajtani. Wifchen, v. a. 1.törölni, letörölni-$. 

Wirffam, adj. ı. ft. fräftig, erös,] suhanni, elsuhanni, Über etwas 
hathatös; foganatos. : 2. ft. thätig,| binweg wiſchen, valamit elugrani. 
gyors, munkäs. ER Aus den era wiſchen, kezei 

Wirkſamkeit, die, ető , hatharsandg, | közül kitgúlzni, "B; 


* 


‚if | 
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Wiſcher der, 1. törld. 2. fi. Vers Wis, der, 1. találós élz v. elme. e. 

weis, pirongatäs, pironízó. elmösseg. 
Wiſchhader, der, törlörongy. Witzeln, v. e. elm&skedni, elnitjevel 
- Wismurb, 2 Wißmnth. jätlzani. 


MWifpel, der, mérő , egy mérő , £. i, Wisig, adj. elmés, jätlzi elmiójú ; 
. 'imerteh, a. v. elmésen. 2% 

Wiſpern, ft. Fliftern, susogni. Witzigen, v.a. okossä tenni, Gewigis 
Wißbegierde, die, tudni: kivänäs, get werden, megokosodni. 
MWißbegierig, adj. tudnikivand, Witzigkeit, die, elmesseg. 

Wiffen, v. a irr. ich weiß, du weißt, Wigling, der, kelletlen elmeskedö, 


er weiß, wie wiffen, u. f. f. Zmpi 
ich wußte, Perf. idd babe gewußt. 
1, tudni. Ich weiß es lange, azt 
én regen tudom. Das wußte ich 
nicht, azt én nem tudtam, 2. tud- 
n. 1, . a mit megtánúlt valaki. 
Seiue Lection wiſſen, a" letzkójét 
"tudni. 5. -hatni, -hetni, v. tudni, 
. ch weiß das Haug nicht zu fins 
den, nem tudom azt a’ házat meg; 
találni. Er wußte ihn nicht zu nen⸗ 
nen, nem tudta megnevezni, v. 
'nem nevezhette meg. Ich weiß 


Wo, 1. adv, valahol. Jch babe es 


wo gelefen, olvastam valahol. 2. 
kérdve: hol? Wo. ift er ? hol van? 
Wo mag er wobljcyn? ügyanhol 
lehet? 3. vi/zf/zahózólag: a’ hol, 
pénz van, van o:t minden, Es ſey 
wo.e8 wolle, akárhol legyen is. 
4. ft. wenn, ha. Wo mir recht iſt, 
ha nem hibázom, 


oben; 1. bey welchem, bey welcher; 


. at melynél, a’ melly mellet, a’ 


mellet, ée. 2, Wobey ? mi melle? 


minél? Wobey folt ich eg erfén- 
nert, minélfogva, v. miról esmer- 
jem meg, | 
Woche, die, 1, het, Über drey Mo 
chen, három het múlva. Auf die 
Woche, jövő héten; Die Mode 
dreymabl, egy hétben häromizer, 
a. betegágy, In die Wochen Tom: 
men, meggyermekezni, lebeteged- 
ni. In den Wochen liegen, gyer- 
mekagyot feküdni. 9: ft. Werlel⸗ 
tag, hétköznap, Komm lieber in 
der Woche, als am Sonntage, jöjj 
inkább hétköznap, mint vasárnap, 
4: hétifoglalatosság. Ich habe die 
Woche, én vagyok a" hetes. 
Wochenarbeit, die, hétimunka, 
Wochenbett,-das, gyermekágy. Ant 
Wittenberg, Vittenberga, vdros. Wochenbett fommen,gyermekägy- 
Wittern, ft- donnern, dörögni, zen-| ba esni. 
j, mint az eg. 2. ft. bemerfen,| Wpchenfieber, das, gyermek ágyas 
> $fere venni, megséjdítni, 3. meg-[" hideglelés, | 
fzagolni, megerzeni; mint a’ ku Wochenlohn, dag, hetibär. 
gya valamits; u Wochenmarkt, der, hétivásár, 
Witterung, die, 1. ft. Wetter, idő] Wochenpredigt, hétköznápi " prédi- 
. időjárás. 2. megízagolás , megsej-| katrio. 1. b 
— s. hir Baveny ability” Wochentag, der, hétköznap, 
Wittfrau, Die, Özvegy alaizony, .· ib, ad é ; 
é3ittib, 2 Milan —5 —— PER hetenkéntvaló 


i n, der, özvegy ember. | dk Sure 
Wittmann, der, özvegy emb MWocenweife,adv, herk.ämra, hetet: 


> mich nicht zu erinnern, nem em- 
lekezhetem reá, 4 

Wiſſen, dás, tudás, tudat. Ohne itelt 

Wiſſen, tudtom nelkäl. Meincd 
Wiſſens, tudtomra, a? mennyire 
tudom. | 

Wiſſend, tudó; adv. tudva, 

Kiffenfchaft, die, tudás. Ach habe 
feine Wiffenfchaft von der Sache, 
semmit se tudok a’ dologba. 2, 
tudomäny. Ein Freund der Wif- 

ſenſchaften, tudományok barátja. 

Wiſſenſchaftlich, adj. tudomänybeli, 
tudomanyos. 

Wiſſentlich adj. lzäntlzändekkalva- 
ló, tudvavalö. | 

Wißmuth, der, vizmutertz, 

Mit! ft. Links! balra! 


Miltwe, die, özvegy Alzfzony. ee 
MWittwenftand, der, özvegyi allapotı| nt, 


Witwer, der, vözezy tiber. Wöochner, der, hetesé sét 
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Woͤchnerinn, die, gyermekágyas alz- Wohl, bag, $. pl. boldogsäg, java 
lzony. valakinek. Das Wohl des Staats, 
Wodurch, fi. durch was, durdy wel» | az orlzäg, v. a’ státus java. Sun 
ches, u. ſ. f. 1. Aerdve: wodurch ? ! Wohl gereichen, javára Izolgalni, 
miáltal? mivel? hogy ? 2. a’ melly Wohlan! adv. ı..nolza! rajta! 2, 
által, a’ mi által, a" mellyen ke-| jól van! nem bänom! I Ó 
refztül, ée, . Wohlanſtaͤndig, adj. illendő, illő. 7 
Wofern, conj. ft. wenn, ha, hatsak, |Wohlanftändigfeit, die, illendőség, 
od. ft, dafern, a" mennyiben. Wohlauf, ı, nolza rájta! 2. Woͤhl 
Wofür, ft. für was, für welches, u.| auf fenn, egesseges lenni. Sry 
f.f. a: Aerdve; miért? minek? Gie wohl auf? egesseges az Ur? 
kinek? 3. a’ miért, a’ mellyen. Wohlbedacht, adj. jól meggondoltt, 
Das Geld, wofür ich das Bud) ge- |Wohlbedadht, der, meggondolás; — 
fauft habe, az a’ penz a’ mellyen Wohlbedächtig, adj. meggondols. 
én ezt a’ könyvet vettem, Wohlbefinden, das, 1. jóállapot. 2. 
Woge, die, hab, hullám. egésség. ; . 
Wogegen, fi. gegen welches, 1. miért, Wohlbehalten, adj. ép; adv. épen. 
mi eránt. "a. ft. wofür, a" mellyert, Wohlbekannt, adj. jól esmeretes. 
a’ miért, : Wohl befommen, 7.72. m. f. halznára 
Wogig, adj. habos, hullámos, . válni, egésségére válni. Ich wuͤn⸗ 
Mzohev, 1. kérdve : honnét ? honnan? | ſche Ihnen wohl zu befommen, ki- 
Woher willen Ste das? honuan | vánom hogy egésségére váljék, v, 
tudja azt az Ur? 2. a' honnet,a’, kedves egessegere kívánom az Ur- 
honnan. 7 Pe java b 4 nak. I 
Wohin, 1. kerdve: hová? Wo geheft Wohlbeleibt, adj. testes, vaskos. 
du hin? hova mégy ? 2. a’ hova. Wohlberedt, adj. igen belzédes, igen 
Ich folge Ihnen wohin Sie wol: | ékesen fzólló. 
len, én oda megyek az Urral, a’ Wohlbetagt, adj. megelemedett, 
hova akarja, 3. fl. irgend wohin, Wohlbewaudert, adj. jártas, 
valahova, Kine beonft. tudás, tudat. Mit mei⸗ 
"nem Wohlbewußt, tudtommal. 
Wohledel, od. Wohledler, (tzim). Ne- 
mes, Neihzetes, " a 
Wohledelgeboren, film. Tekintetes, 
Wohledelgeboruer, 3. B. Dirr, Te- 

























§ 


Wohinaus, adv. hová, merre. 

Wohl, adv. jól, helyesen. Wohl ge- 
finnt, jó indúlátú, Sch befinde mich 
wohl, a. jólvagyok, jól érzem ma. 
gamat. 6. jól van dolgom. Wohl 
dem der —, boldog az, a’ ki, —|- kintetes Ur. 

Wohi thun; a. jöltenni, fót tenni Wohlehrwürdig, Tifzteletes, tꝛlm. 
valakivel, jól tsélekedni. e. 'halz- Wohlerfahren, ádj. nagy tapalztas 
nos lenni , hafznälni. . d. tetízeni, f lasa. 7 e ro. 
kellemetes lenni; Mir ift nicht Wohlergehen, das, Izerentses älla- 
wohl, nem jól vagyok, nem "jól I ; 


nem dt. p. 0.70 epésség, de. Auf jes 
érzem magamat, Leben Sie wohl, | mandes Wohlergaben trinfen, va- 
éljen fzerentsesen az Ur, Istennek | 


laki egessegeert inni. : 
ajánlom az Urat, Schlafen Sie Wohlerwogen, adj. megfontolt, jól 
wohl, jót nyúgodjék az Ur, víijój meg gondolt, — | 
nyügoväst kívánok; 2. ft. Zwar, |Wohlerzogem, adj. jót nevelt,  _ 
‘“ ugyan, Gr Hat: wohl Geld aber Wohlfahrt, die, boldogüläs, elöme- 
feinen Verfiand, van ugyan pen-| netel. 7 —* 
ze, de nints elze. 3. ft. —E Wohlfeil, adj. oltsó; adv, oltsön, 
taläm, Glauben Sie wohl, daß — Wohlfeile Zeiten, oltsosag, olısö 
lam azt gondolja az Urhogy—| idó. Wohlfeil kaufen, olison 
4 ft. — garen. Senne Be Tv BT éa 
bizonnyal, Ja wohl, úgy vágyón; ; EEE SCH 
Aralöisantde hogy — et, 127 ——vJV„aa —— 
könnyen; nicht wohl, dem kö: MWoblgeartet, adj. ) er tsú, j 
ce Mohlgebanet, — jólépúltt, jálés 
g 


nyem 6 ft. fogát, sót, ‚ade 
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pitett, 2. ft. Wohlgebilder, (zép, v. 


derék termetü, 


MWohlgeb:ldet, adj. fzép termetű, fzép.. 
z B. Wohl⸗ 


Wohlaeboren, tíím, 
geborner Herr , Nagyságos , v. 
Meltösägos Ur, 

Wohlgefallen, v. rn. teilzeni. Es ge 
fällt mie ſehr wohl, nekem igen 
teılzik. 


Moblgefallen, das, a. tetlzes, gyö- 
. nyörködés valamiben. Wohlgefal⸗ 
re hau 
Delieben, tet- 


len an etwas haben, 
ni valamiben. s. ft. 
(zes, keny. Nad) meinem Wohl: 


gefallen, kenyem, v. tetlzesem [ze- 


rent. 3. ff. Neigung, hajlandóság, 


folyni, Ég geht mir wohl, jól van 
dolgom. 
Mohlgemeint,. adj. jóra tzélozó. Ein 


wobhlg.meinter Rath, valakinek ja- 


vára tielozo tanäts. 


Wohlgemuth, adj. vidám, kedvetőlt, 


adv. vidáman, 


Wohlgemuth, der, (zúfú ,  [zurokfú, 


fekete gyopär. Origanum vulgare. 
Nohlgeneigt, adj. jóakaró. 


Wohlgrordnet, adj. jölelrendeltt, jöl- 


mersekeltt, 


Wohl gerathen, (zerentsesen folyni, 
jól. menni. 2. dilzleni, mint a! ga-' 


1 » lakivel. 


. bona. . ; I 
Voblgeratben, adj. 1, jó reménysé- 
gú, p. 0. gyermek. e, dilzlett. 
Wohlgeruch, der, jóillat, 
Wohlgeſchmack, der, jó íz, kedves íz, 
Wohlaeſinnt, adj. jóindúlatú; 
Mohlgefittet, adj. jóérköltsú, 


Woblgeſtaltet, adj. fzeptermetü, de- 


réktermetű. ©. umAn.. 
Wobhlgewachſen, ad). Ízépen nött 
. fzép termetű... : | | 
Moblacwogen, adj. jóakaró, 


> 


Mohlgemwogenpeit, die, jóakarat, ke- 


gyesseg. 
Wohlgezogen, adj. jölneveltt, 
Wohlhabend, adj. tehetős, birtokos, 
Wohlhalten, 1. jól tartani, a. fid , 

magát jól viselni, . 
Wohlklang, der, ı. helye 


jó hangzás, kellemetes hangzás; 


Woblflingen, v. r. jólhangzani , be- 


lyesen hangzani. _ 
Woͤhlklingend, adj, 
jölhangzö, J— 


Wohl eben, jól élni, 


$ uz 
, 


vígan élui; Le⸗ 
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——— ——— 
be wohl! Isten hozzád! Leben Sie 
wohl, Istennek ajánlom az Urat, 

Wohlleben, das, jólélés , víganélés, 
vígélet. 

Wohlmeinend, adj. gondolatival jó- 
ra tzélozó, jóindúlatú, jölgondol- 
kozó. ns 

Wohlredenbeit,, die, ékesen [zölläs, 
ekeslzölläs. . 

MWohlriechend, adj. jóillatú. 

Wohlihmedend, adj, jóízű. 

Wohlſelig, holtak tzimje: boldo- 
gúlt, boldog emlekezetü. 

Wohl ſeyn, jól lenni, jól érezni ma- 
gát. Z. Woh 


Wohlſeyn, das, 1. egésség. Sich im 
Wohl geben, jól menni, Izerentsesen 


guten Wohlfeyn befinden, egesseg- 
ben lenni. 2. jó, v. fzerentses ál. 
lapot. 

Wohlſtaud, der, ı. illendőség, p. o, 
a maga viseletben, 2. kívánt, r. 
lzerentses állapot, 

Wohl fiehen, 1. kívánt állapotban 
lenni. 2. §. B. mit einander, egy- 

yességben lenni, 3. ft. Wohl laf- 
en, illeni , jól állani, mizt az öl. 
tözet, 

Wohlihat, die, jótétemény, jótét, jó- 
‚tett. Jemanden eine WMBoblthat er- 
weifen, 00. erzeugen , jötetemen- 
nyel lenni valakihez, jól tenni va- 


Wohlthäter, der, jóltévő, 
Wohlihätig, adj. joltevö; adv. jölte- 
vő mödon,,, | 


Wohlthätigfeit, die, jóltévőség. 
Wohlthun, v.a. 1. fi. Wohlthaten 


erweiſen, jót tenni, valakivel , jöl- 
„tennis 2, fl. recht thun, jól tseleked- 
ni. 3. ft. Nüßen, halzuälni, 
Wohlthun, das, jöltetel, jótétel. 
Wohlüberlegt,ad;.j ölmeggondolt. 
Wohlverdient, adj..igen érdemes, 
Wohlverhalten, das, . 1. jó erkölts, jó 
maga viselet. 2. fedhetetlen élet, 
- 3" ft. Tapferkeit. vitézség. 
Wohlverhalten, das, ärnyekfü, Ar- 


nicaL. | 


Wohlverftanden, adv. úgy értvén , 
s hang, 2. 


--hogy — azt , akárom , mondani , 
hogy —ıtudniillik , szeka ; jól meg 
kell érteni a" dolgat,  . 


— Wohlver ſu t, adj. jólme róbált. 
feépenbangzó , IB 2 — 


Wohlweiſe, adj, igen bólts ; ad», igen 
off fe, adj, ige ; 8 


i r 


"HEN § 4 Ev ; td. NH , 
Wohlwifiend, adp, jéltudván, 
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MWoblzufrieden, adj. igen megelöge- 


dett, - 


Wolfsnes; das, 
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Wohlwollen, das, jóakarat. | Worfemire, die, — kutya téj, far 


kastejfü. Euphorbia. 
" farkasfogó" háló, 


Wohnbar, adj. lakható, meglakható. ! Wolfspelz, der, farkasbör,' 
Wohnen, v. a. lakni. Auf dem Lande) Wolfswurz, die, farkasölö sisakf&, 


. wohnen, falun lakni. 2. lenni,ta- 


Aconitum Eycoo thorum, 


lältatni, nöni, teremni, £:i, böven. MWolgern, keverni; ölzvekeverni. 


Mohuhaft, lakos, 
lakni, 
Wohnhaus, dag, Jakóháso 6 : vi 
Wohnplatz, der, lakóhely, lakhely. 
Wohnſitz, der, (ugyan az). 
Wohnſtatt, (ugyan az). 
Wohnſtube, die, lakölzoba. 


Wohnung, die, lakás. Wohnung ha⸗ Ä 


ben, lakni. Seine Wohnung neh: 
en, 00. auffchlagen, lakását va- 
lahol välalztani, v. valahovä ven- 
ni. 2, lakhely, laköhely. 3.lakäs, 

. lakható hely, v. ofatäly valamelly 
épületben. 

Wohnzimmer, das, lakóízoba, 

Woiwoͤde, der, III. Vajda, t. i. Oläh- 
orlzagban. 

Woͤlben, v. a. böltozni 
venni. 

Woͤlbung, die, bóltozás, bólthajtásra 
vevés, Gewolbter Dit, bölto- 
zat, bölthajtäs. 

Wolf, der, farkas. Canis Eupus. Pb. 
Wenn man von dem Wolfe fpricht, 
ift er ‚nicht‘ weit, farkast emleget- 

" nek, "s a’ kert alatt jár. 2, kidör- 
gölt test v. seb, feltörés. 
“einen Wolf reiten, feltörni a? fa- 
rät a’ lovaglás által. 

Wölfinn, die, nőstény farkas. 

Woͤlfiſch, adj. farkas terméfzetű; : 

Wolfsart, die, farkas [djta; 2. far- 
kasleokän N 

Wolfsbalg, der, farkasbór. 

MWolfsbeere,die,farkastserelznye, na- 
tragulya , farkasbogyó. A pe 
Bellgdonna, 

Wolfs biß, der, —— 

Wolfsbohne, bie, larkasbab, ſigebab, 
violabab. Luvinus L. 

Wolfseiſen, das, larkasſogbs. 

Wolfsgarn, das, farkasfogá.háló; 

Wolfsgrube, die, farkasverem. 

Wolfshunger, der, farkasi éhség, 


Wolfsjagd, die, Farkasvadälzäs, 
Wolfsklaue, die, farkasköröm.. 


Wolſsmagen, der, ——— wo 
"mar, " la." HM .d 


, bólthajtásra 


Sid ú 


Wohnhaft ſeyn, Wölfchen, das, felhöiske, - - 
Wolfe, die, 1. felhő, felleg. Es zie⸗ 


ben ſich Wolfen‘ zufammier, fel: 
hök támadnak, felhödzik.‘ 2. ho- 
mäly, hab, — 9. a? !drágákövön. 

Wölfen, v. a. 1. felhövel béborítni, 

bevonni. p.o. az eget. 2. ſich fel. 

hözni, fellegzeni; beborülni. 

Wolfenbruch, der, felhöfzakadäs. ' 

Woltenhimmel, wer, béborúlt . ég, 

Molfenfante, die, felhöolzlop, 

Molfig, adj. felhös, felleges , bébo. 
rült. " — 

Mollarbeit, die,‘ gyapjúbélvaló mun« 
ka. 2.gyapjü ıniv, gyapjülimunka. 

MWollarbeiter, der, gyapjúbóldolgozó, 

Wollbereiter, der, gyapjókélzíts. 

MWollblume, die, nyüsherelü. Arthil- 
lis L. 

MWolldorn. der, gyapott. 
Ceiba. 

Wohle, die, 1. 3.3. der Schafe, 
gyapjú. 9. lágyízór, pelyh, 2. i, a" 
pidntákon, : 

Wollen, adj. gyapjübölvals, gyap- 

jü. Wollenes drug, gyapjúma- 

teria,. 

Wollen, v.a. ih will, du willft , er 
will, wir wollen u. f. f. Zmp. ich 
wollte, Perf. ib habe gewollt, ich 

babe. wollen, ı. akarni. Bir mole 
len verreifen, elakarunk ütazni, 
Mills Gott! ha Isten akarja? 
Wollte Gott! adná Is:en! vajha! 
2. kívánni, akarni. Wie gern woll⸗ 
te ich es thun, melly örömest ki- 
"vánnám azt tselekedni 3, meka az 

tige elhagyodik.. Zu wen wollen 
ie, kihez -akar az Ur menni. ;, 
Ich wollte, od. ich wollte gern, [ze« 
retnek, kívánnék; p.a. Ich woll⸗ 
te ihn gerne befuchen, aber — fse- 
retnem meglätogatni, v. megläto. 

‘ gatnám, de — . Mad will ich. maz 

hen ? mit tselekedjek ! 2 vw, mit tu. 

»dok tenni, 6. ft. im. Begriffe ſeyn, 
közel lenni valamihez, akarni, -fal- 

: ben lenni⸗ £r will fterben , :meg- 
akar halni, v. halófélben.van. 7, 


és 2 


——— | 
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Ich will hingehen und ſehen, majd 
oda megyek’s meglátom. Wir wol: 
len betben, imádkozzunk. Das will 

viel fagen, ez nagy lzö, ez sokaı 
telz, Es fomme wer dawolle, akar- 
ki jöjjön is. Es fey was es wolle, 
akármi légyen is, 

Wollen, das, akarás. 

MWollenartig, adj. gyapjú nemű. 

TóeVarad, das, gyapjasmagfú, Eri- 
ophorum, SR | 

Wollhandel, der, gyarjüralvalö ke- 
‚reskedös. 

lit adj. gyapjas. 

Wollkaͤmmer, der, gyapjú gyaratö, 
gyapjú. kärto. 

Wollkraut, das, ökürfarkkord, Ver- 
bascum. 

Wollmarkt, der, gyapjüväsär, 

MWollrad, dag, gyapjügombolyits, 

Mollreich, adj. gyapjas. 

Wollſack, der, gyapjas-zsähk, 

Mollfanmen, der, gyapott, pamut. 
Bumbax, 

Wollſchur, die, jühnyires. 

Wollfpinner, der, gyapjüfond. 

MWollipinnen, das, gyapjülonäs, 

Wolluſt, die, a. — Berenäem, gyö- 
nyörüseg, gybnvörködes, 2. buja- 
ság ; néha : fajtalanság. Der Wol: 
luft pflegen od. nachhangen, bujäl- 
kodni, 

Wollüfiig, adj. 1. gyüuyörüsegeket 
vadalzó. 2. bujälkodö, 3. buja, 
bujasäggerjelztö. 

Wo lluͤſtling, der, buja, testi gyönyö- 
rüsegek rabja, 

Wollwage, die, gyapjümdıö, gyap- 
jümäzsa, 

Wollweber, der, gyapjülzövö, 

MWollzebent, das, gyapjú dezma v. 
tized, 

Womit, ff. mit was, mit welchem, u. 
f.f. 1. Aerdve: mivel? miáltal? 
2, vifzfzahozólag ; a" mivel, a" mi- 
által, miáltal, mivel. 

Wonach, 2. Wornach. 

MWonne, die, örvendezés , gyönyör- 

- ködes, örömbemerüles, elragadta- 
tás, az óröm miatt, | 

Wonnemonatb, der, Május hónapja. 

Wonnevoll, adj. örvendetes , öröm- 
mel telyes, gyönyörüseggel te- 
lyes; | 

MWonnia, adj, örvendetes , örömmel 
telys, 
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Woran, 2. kerdve: miról? minn ? 
Woran erfennt man das? miröl 
lehet azt megesmerni ? 2. hogy, 
mint. 

Worauf, 1. Adrdve: mire ? Worauf 
warteft du ? mire várakozol? - 2. 
a’ mire, a" mellyre. 

Woraus, 1. kérdve : miből ? Woraus 
fhließeft du dag? miböl gondolod 
azt ? 2. a’ miböl, a’ mellyböl. 

MWorein; 1. Arrdve: mibe? Worein 
war eg gewidelt ? mibe, völt ta. 
kargatva? 2. a’ mibe, a’ mellybe. 

Worfeln, v. a, lzöorni,mezfzörni. Das 
Getreide worfeln, életet [zörni. 

Worfichaufel, die, Izórólapát. 

Worftenne, die, lzerü, a srellyen 
Srörnak. 

Morgen, fih, ökröndeni. 

Worin, a. Adrdver miben ? Worin 
beftcht es? miben áll az? e. mi- 
ben, a?" miben, a’ mellyben. 

MWornah, Wonach, 1. milzerent? 
Wornach richteft du dich ? mihez 
tartod magadat? e. mire? 3. a 
mi [zerént; a? mire, ée. 

Wort, das, 1. pl. die Wörter, (zó, 
Eine Sprache beſteht ang Wör- 
tern, a’ nyelv faskböl áll. Von 
Mort zu Wort, fzóról Izöra. 2. 
‚pl. die Worte, befzed, (26, Wozu 
fo.viel Worte? mire való ez a 
sok (zó? v. belzéd? Jemanden 
mit leeren Worten abfpeifen, va- 
lakit pufzta [zökkaleligazitni. Gie 
will immer das legte Wort haben, 
mindég ő akarja végezni, v. be- 
fejezni, f. i. @’ versengést. (in 
Wort gab das andere, egygyik ſeb · 
böl mäsik került. Ein gutes Wort 
für jemanden fprechen, jó (zót 
fzöllani valaki mellett. Einem 
in. das Wort fallen, valakit [za- 
vában megfogni, Worte wechfeln, 
ölzvekapni fzöval. Man ließ mid 
nicht zu Worte fommen, nem en- 

edték hogy fzöljak. 3. ft. Ver: 
fpreen, ígéret, ízó. Ich habe ihm 

Wort gegeben, Ízavamat ad- 
tam, v. megígértem" Gein Wort 
halten, fzarät megtartani , v, [za- 
vának állani. Gie haben mein 
Wort, ímé (zavamat adom az Ur- 
nak. Ein Mann von Wort, [za- 
vahihetö ember, [zava megálló. 
Fé. Ein Wort ein Mann, a be- 
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— — — — — — — — — — un 
tsületes ember a’ mit fogad meg- TBrat des Schiffes, hajódarab , ha- 


tartja. 4. Dag Wort Gottes, az 
Isten befzede, v. a”Szentiräs. 

Wortarm, adj. [züklzavü, p.o.nyelv. 

Woͤrtchen, dag, [zötska, 

Woͤrterbuch, das, fzókönyv , [zötär, 
lexicon, leklzikon, [zös könyv. 

Worterflarung, die, [zömagyaräzat, 
Izömagyaräzäs, 

Mortforfcher, der, [zönyomozö. 

Mortforfchnng, die, Fzönyomozäs.t’ 

Wortgepraͤnge, [zövalpompäzäs , 
pompás befzed, 

Woͤrtkram, der, Izöhalom, Tzöfzapo- 

" rítás. 

Mortfünftler, der, (zófaragó. . 

Mörtlein, das, fzötska. 

örtlich, adj. Izölzerenwalö; adv, 
fzölzerent, Izórólízóra. 

Mortregifter, das, Izölaistrom, [zök 
laistroma. 

Wortreich, adj. bófzavú. 

Wortfpiel, das, [z6valjätfzäs. 

Wortitreit, der, [zönriväs, [zövitta- 
tás. 

Wortverftand, der, 1. [zöertelem, fzó- 
értelme. ?. [zölzerentvalö értelme 

, valaminek. 

Mortwechfel, der, ölzvelzöllalkozäs, 
ölzvekapäs, fiuval, 

Worüber, ı. Aerdve: mi felett? 
min? v. minn? 2. a’ minn, a! mi 
felett, a’ mellyen. 3. ft. über et: 
was, valamin. Worüber erfchre- 
den, valamin megijedni, 

Morunter, ı. mialatt? 2. a’ melly 
alatt, a" mi alatt. 

Worzu, J. Wozu. 

Woſelbſt, 1. hol? 2. a" hol, a’ mel- 
lyen. Der Ort woſelbſt er mich 
ſah, a’ hely, a’ hol engem látott, 

Wovon, r. kérdve : miből ? Wovon 
lebt er? mibölel? 2. miről ? Mor 
von wollteft du ſprechen? miről 
akarnál (zöllani. 3. a’ mellyböl, 
a’ miböl, 4. a’ mellyröl, a’ miröl. 

Wovor, ı. mi előtt? Wovor fand 
er? mi előtt állott 2. a’ mi előtt. 
Die Thuͤr wovor er fand, az ajtó 
a’ melly előtt állott. 

Wowider, 1. mi ellen? 2. a melly 
ellen. 

Wozu, 1. kérdve : mire? Wozu ift eg 
beftimmt? mire van határozva? 
mire való lelzíz? 2. a’ mire, a’ 
mellyre, 


Wunder, das, tsuda. 


jotöredek, 

Wucjer, der, uzsora. Wucher trei- 
ben, uzsoräskodni. 

Wucherblume,die, aranyviräg, arany- 
füviräg, Sz. Jakab virágja. Chry. 
santhemum. 

Wucherer, der, uzsorás, uzsoräskod6, 

Wuchern, v.n. 1. uzsoräskodni, tör: 
venytelen hafznot v. interest kí- 
vdnni penzetöl, ée. 2. uzsoräsko- 
dás által keresni, v, gyüjteni. p. 
0. gazdagságot. 

Wuchs, der, ı. növes. Im Wuchfe 
feyn, növeseben lenni, nöni. 2. 
termet nővés. Einen ſchoͤnen Wuchs 
haben, fzép termetenek,, v. növc- 
senek lenni. 

Wucht, die, tereh, nágy tereh. 

Wuͤhlen, v.a. 1. vájni, ásni; ein 
Loch wühlen, Iyukat ásni. 2. Et: 
was herum wühlen, valamit ölzve 
hányni, vetni, és ezzel elrontani, 
dúlni, feldúlni valamit. 

Wuhne, die, lék, Zyuk a? jegen. 

Wüllen, od. wollen, gyapjú, gyap- 
jübölvalo. 

Wulſt, die, 1. tsipö, tsipövänkos, 
az afsfionyi ruhán. 2. párkány, 
hurkaforma domborodás. Haar: 
wulſt, kolbälz , mellyre a’ hajat 
sodorjdh fel, 

Wund, adj. sebes. Jemanden mund 
fhlagen, valakit megsérteni, v. 
megsebesitni ütéssel. Sich wund 
gehen, kisebesitni lábát, v, feltör- 
ni a’ menesben. Ein wundes Herz, 
sebhedett [ziv, 

Wundarzney, die, 1. seblzer. 2, 7. 
Wundarzneykunſt. 

Wundarzneykunſt, die, seborvostu- 
domány. 

Wundarzt, der, seborvos,(feltser). 

Wundbalfam, der, sebbalzsam. 

Wunde, die, seb. Eine Wunde be- 
fommen, sebet kapni. Eine Wun⸗ 
de beubrinaen, megsebesitni. 

Wundeifen, das, sebmetlzö. 

MWundenfrey, sebetlen. 

Wundenmahl, das, sebhely. 

Es wäre Fein 

Wunder, nem vólna tsuda. 2.tsu- 

dälkozäs. Es nimmt mid Wun- 

der, tsudälkozom rajta. 3. tsu- 
datetel. Ein Wunder thun, tsu- 
dát tenni, 


Wun 


Wunderbar, adj. tsudálatos; adu. 
tsudalatosan. 

Wunderbaum, der, tsudamagfü, hal- 
malzlag. Ricinus L. 

Wunderbild, das, tsudatevö kép, 

Wunderblume, die, delignyito, töl- 
ıserviräg. Mirabilis L. 

Wunderding, das, tsudadolog. 

PWundergabe, die, tsuda tälentem. 

Wundergeburt, die, tsudalzülemeny. 

MWundergefchichte, die, tsudatörtenet. 

Pundergefchöpf, das, tsudateremtes, 

Wunderalaube, der, tsudatevö hit. 

Wundergroß, adj. tsudälatos nagy- 
ságú, [aörnyü nagy. 

Wunderklein, adj. tsudálatos; adv. 
tsudálatosan. : 

Wundern, fich, tsudalni valamit, tsu- 
dälkozni valamin. Es bat mid 
febr gewundert, nagyon tsudál- 
koztam rajta. Die Sade wundert 
mich, od. ich wundere mid) dar- 
über, tsudälkozom rajta. 

MWundernswertb, adj. tsudälkozäsra- 
meltö, tsudälatos. 

Wunderfalz, das, tsudaso, 

Wunderfihön, adj. tsuda (zepsegü. 

uoderf-Iten, adv. igen ritkán. 

MWunderfeitiam, adj. felette ritka; 
adv, felette ritkán. 

Wunderthat, die, tsudatétel, tsuda. 

Wunderthier, das, tsudaállat. 

Wundervoll, adj. igen tsudálatos, 

Wunderwerk, das, tsudamív, 

Wunderzeichen, das, tsudajel. 

Mundfraut, dag, sebforralztö nyúl. 
herefü. Anthrllis vulneraria, 

undpflafter,, das, sebir, sebreva- 
löir. 

Wundfalbe, die, sebkenet, 

Wunfch, der, kívánság. 

Wuͤnſchelruthe, die, kintsmutat6 ba- 
bonäs paltza, 

Münfchen, v.a. kívánni. Einem al 
les gute münfchen, valakinek min- 
den jót kívánni, Ich wünfche gute 
Nacht, jó éjlízakát kívánok: 

Mi ıfchen, das, kívánás. 

Wuͤruſchenswuͤrdig, adj. kívánásra- 
méltó. 

Wuͤrde, 2. Werden. 

Wuͤrde, die, 1. érdem, érdeme vala- 
kinek. 2. méltóság. Die főniglir 
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Wir 
ség, méltóság valamiben. Ernft 
und Wurde herrſchet in feinen: 
ganzeu Betragen, komolyság és 

" méltóság tetlzik ki egelz magavi- 
seleteböl. 

Wuͤrdig, adj. 1. méltó, t. i. valami. 
re. 34 bin diefes Lobes nicht wűr- 
dig, nem vagyok méltó erre a? dí- 
tséretre, v. nem érdemlem ezt a’ 
dítséretet. 2. érdemes. Cin wurrdi⸗ 
ger Mann, érdemes férjfiú. 

Wurdigen, v. a. 1. méltóztatni vala- 
kit valamire; er wuͤrdigte mich 
faum feines Anblideg, alig mél- 
tóztatott arra, hogy vele [zembe 
lehessek. 2. méltónak tartani, v. 
betsälni. Das Gut iít auf fünf 
taufend Gulden gewürbdiget ıwor- 
den, ez a’ jölzäg öt ezer forintra 
betsúlteteit. 

Wuͤrdigkeit, die, érdemesség. 

Würdigung, die, 1. bétsúlés, megbe- 
tsúlés, v, érdemelőadás. 

Wurf, der, vetés. p. o. hotzkavetes. 
Einen Wurf thun, vetni. 

Würfel, der, 1. kotzka, játízókotzka. 
2. kotzkatest, köb, Cubus. 

MWürfelchen, dag, kotzkätska. 

Mürfelförmia, adj. kovzkaforma. 

Wirfelig, adj. kotzkäs; adv. kotz- 
käsan. Ä 

Wuͤrfeln, 2 Worfeln. 

Wiürfeln, v.a. kotzkäzni, kotzkäval 
jätlzani. =. megkotzkäzni, kotz- 
käsra tsinälni. 

Mürfelfviel, das, kotzkajätek. 

Murffchaufel, die, fzorölapät, 

Wurffpieß, der, hajító dárda, 

Wurfftein,der, hajítókó, parittydba. 
való kö. 

Würgen, v. a. t. fojtani, megfojtani, 
2. fojtogatni, nyeggetni, nyag- 
gatni. 

Wiürgengel, der, öldöklő angyal. 

Wuͤrger, der, fojtó, megfojtó. 

MWürgung, die, 1. meglojtäs. 2. foj- 
togatás. 
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Wuͤrken, 2. Wirken. 


Wurm, der, pl. die Würmer, i. fé- 
reg. 2. gililzta, gelelzta. Das Kind 
bat Würmer, ebben a’ gyermek- 
ben gelelzta van. 

Wuͤrmchen, das, fergetske. 


che Würde, a Királyi meltösäg., |Wurmförmia, adj. fereglorma. 


Mit einer Würde befleidet werden 
méltóságra emeltetni.. 3. illeudö- 


Wurmig, adj. 1. ferges. 2. makran- 
t208, 
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m —— —— — — — — — — — — —e — — — —— — — — — — 
Wurmkraut, das, gelelztahbajtö fü. Wurzeln, v.7z. gyökeredzni, megs 
Wurmkuchen, der, gelelztahajtö po-| gyökeredzni, gyökeret verni. 


rátsa. Wurzelwort, dag, törzsökízó. 
Wuͤrmlein, das, férgetske. . A MWurzelzabl, die, törzsok!zäm. 
Murmmittel, das, geleíztahajtó. Wuürzen, v. a. fülzerlzamozni, mez- 
Wurmſame, tziivorfü. Semen Ze-| fülrerlzämozni. 5 

doarlae. Würzhaft, adj. fülzerfzämos. 


Wurmſtich, der, 1. 3. B. im Holze, Würznelfe, die, fzegfüviräg, 
(zürägäs. 2. fergesseg, p. 0. a" gyü-|Wuft, der, 1. fzenny, Izemet, 2. hányt 


möltsökben. , vetett rakäs.! 
Wurmſtichig, adj. 1. fzúette, p.o.fa.| Wüft, adj. kietlen, pulzta ; adv. pulz- 
2. férges, p. o. gyümölts. tán. 2. elvadúlt, vad,idurva. Wü: 


Wurſt, die, hurka. 2. ft. Bratwurſt, fe Sitten, durva erkölts, 
kolbäfz. 5. Wurft wieder Wurft, Wuͤſte, die, pulztasäg, kietlenseg. 
fzeget [zeggel. Wüften, v. a. pulztitni, pazerlani, 

Murftmacher, der, hurkatöltö. velztegetni, " 

Murftfuppe, die, kolbäfzos leves. Wuͤſteney, die, kietlenseg, pulztasäg, 

PWurfiwagen,der, nyerges kotsi;va- sivatagsäg. | ' 
dálz kotsi. Wuͤſtling, der, dnrva ember. 

Wuͤrzbuͤchſe, die, fülzerfzämtartö, Mitftung, die, miveletlen! Fzäntöföld. 

Wuͤrze, die, Z. Gewürz, fülzer- Muth, die, 1. dühösködes. 2. dü- 
[fzam. hösseg. In Wuth gerathen 09. kom⸗ 

Wurzel, die, a. gyökér. Wurzel| men, neki dühösödni. 
fchlagen, od. treiben, gyökeret ver- Wuͤthen, v.z. dühösködni mint az 
ni, meggyökerezni. 2. törzsök, a] állat, pestis, ée. 


fzámvetésben. MWüthend , adj. dűhösködő , dühös. 
Wuͤrzelchen, das, gyökeretske. , Ein mwüthender Hund, velzeit, dü- 
hös kutya. ; 9 


Wurʒelgewaͤchs ‚das, gyökérvete- Wuͤtherich, der, dühös, ember. 
- — mény, ennivaló gyökerü kerti ve- MWithig, dühös, velzett; ein wuͤthi⸗ 


temény. | ger Hund, velzett kutya. 
Wurzelmann, der, gyökéráros,  AMürhrih, 2 Würherich. 
Rad, 2. Zaͤhe. ; Bezabler, lassú fizető. 3. Ein zaͤ— 
Zaͤckchen, das, fogatska, Agatska,va-| bes Leben, tartós élet, Ä 
laminek kis foga v. ága." Säbeit, die, nyúlósság, [zivossäg. - 
Zade, die, 7. der Zaden. Zahl, die, 1. (zám. Drey Zahlen zu⸗ 


Zäde, die, haimalzlag. Ricinus. ſammen addiren‘, három fzämot 
Baden, der, fog, ág, valaminek fo-| ölzve adni. 2. (zámbetű, fzämtzif- 


8% V. äga, p. o. villa dga; ra. Roͤmiſche Zahlen, Római fzä- 
Zadig, adj. ágas, Agashogas, "" mok. Arabifche Zahlen, Arabiai 
Zagen, v.n. rettegni, felni. fzämok. 3. [zam, sokaság. Stark 
Zaghaft, adj. félénk, bätortalan.' an der Zahl ſeyn, nagy [zammal 
Zaghaftigkeit, dir, félénkség, bator-| — lenni. er 

talansäg., 3 Zahlbar, adj: fizetnivald. Der Wech⸗ 


Zaͤhe, Báb, adj: r. nyülös, fzivds.| felift zahlbar, a" váltólevél fizeté- 
Zaͤhes Leder, nyúlós v,lzivosbör.| sének idéje eljött, v, eltelt. 
" 2. lassú, késedelmes, . Ein zaͤher Zaͤhlbar, aid. megízámlálható, 


1295 Zaͤh 


Säbldret, das, Izámláló tábla. 
Zahlbuchſtabe, der, III. Izámbetű, 
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Záhutlappen, dag, fogvatzoyäs, 
Zaͤhnknirſchen, das, fogtsikorgatäs. 


Zahlen, v. a. fizetni, megfizetni. Ich | Sabnfraut, dag, foganötıfü. Denta- 


kann nicht zahlen, nem fizethetek. 
Zum Voraus zahlen, elöre fizetni. 
bien, v,a. ı. (zämlälni, olvasni. 
Geld zahlen, pénzt (zamlälni, v. 
olvasni. Er kann nicht drey zäh: 
len, igenegygyügyü. 2. [zämlalni, 
köze (zamlälni. Unter die Gelehr— 
ten zahlen, a’ túdósok közé fzäm- 
lälni. 3. ft. haben, lenni. Er zählt 
viel Freunde, sok baráti vannak, 

Zahler, der, fizető. Ein ſchlechter 

ahler, rolzlz fizető, 

Säbler, der, [zámláló. 

Zahllos, adj. [zamtalan, [zämanel- 

. kúlvaló. 

Zahlmeiſter, der, fizető tifzt. 

Zahlperle, die, öreg [zem gyöngy. 

Sablreih, adj. [zámos, sok; adv. 
[zämosan, sokan. 

Zahltag, der, fizetés napja. 

Zahlung, die, fizetés, megfizetés. 

Sählung, die, Izamläläs, megízám- 
álás 


Batlwode, die, fizetőhét. 


ria. 


Zabnlos, adj. fogatlan. 
Zahnluͤcke, die, fogtsorba, tsorbaság, 


foghijj. 


ahnluͤckig, adj. tsorba. 

ahumittel, das, fogfzer, 
Zahnpulver, das, fogtilztitö por. 
Zahnrad, das, fogaskerék. 
Zahnſchmerz, der, fogfájás. Ich ha: 


be Zahnſchmerzen befommen, meg- 
fajült a’ fogam. 


Zahnſtocher, der, fogvajd. 

Zahnweh, das, fogfájás. 

Zahnzange, die, fogvonó fogó, fog- 
h . , 


uz0. 


Zi brechen, dag, könnyhüllatäs, 
Zahre,die,od.Thrane, könny, könny- 


tsepp, könnyhullatäs. 


Sander, der, süllő. Perca Lucioperca, 
Zange, die, fogó, tsipövas , ts:ptetö, 


2. ft. Beißzauge, harapöfogo. 


Zängelhen, das, logötska. 
Bangenfäfer, der, ollöbogär. Z. Ohr: 


w 


urm. 
Zahlwort, das, lzámízó, ſzamlaloſzo, Zank, der, tzivödäs, velzekedés, tzi- 


(Am. 


vakodäs, kotzödas; t.i. /z0val. 


Zahm, adj. Izelid. Zahm machen ‚| Sanfe, Z. Zade. 
meglzeliditni. Zahm werden, me;-|Zaufen, v. n. tzivakodni, tzivödni, 


[zelidülni, 


gähmen, v.a. megfzeliditni, p.o a3 


állatot. 2. zabolázni, megzaboläz- 


perlekedni, kotzödni. 


änfer, der, tzívódó, kotzódó, tziva- 


kodö. 


ni, p.0. d" rofs/s kívánságokat. 3. Zänterey, die, tzivakodäs. 

fid, magát mérsékelni, v. meg- Zankiſch, adj. tzivódó, izivalrodó. 

győzni, Zäpfchen, das, im Halfe, nyelvtsa- 
Zahn, ver, ı.fog. Das Kind befommt potska. 

3.bne, ennek a’ gyermeknek foga Zapfen, der, 1. tsap. p.o.a” hordó- 


jön, v. nő. Die Zaͤhne weiſen, fo- 
gait vitsorgatni. 2.fog, p.o. a" fe- 
sit fogai. 
Bahnarzt, der, fogorvos, 
Zahnbürfte, die, fogtilztitö kefe. 
Zaͤhneln, v.r. 1. fogänak nőni, a, 


ban. Wein an Zapfen haben, bort 
tartani tsapon, v. borän..k leuni 
tsapon. 2. [zära, v. tsapja, a" fa- 


zegnek, petzeknek, 3. nyelvtsap, 
a P 


nyeldeklötsap. 4. fenyófagubó , 


fenyótoboz, 


apró fogakat tsinálni, p. o, az sra Zapfen, v.a. tsapolni, tsapon venni, 


keréknek, 
Zahnen, ı. 7.7. fogának nöni. Dag 


Zapfenftreich, der, hazatakarodó, t, 


i dobverés (tzapisträk). 


Kind zabnet, a’ gyermeknek foga Zappeln, v.r. vitzkändozni, mint a’ 


nö, 2. v. a, fogat vágni, v, metlze- 
ni; p. o. a" keréknek, fesitnek. 
Zahnfäule, die, fogvelzes, 
— das, fogjövéskori hideg- 
elés, | 
Zahnfleifch, das, iny, foghüs, 
Zahnhoͤhle, die, fogodv, tag odva. 


kis gyermek a’ ferdöben,a’ hala 
—— ee. 


Hart, adj. 1, vékony, fínom, Zarte 


Leinwand, vékony gyólts, neha: 
kitsiny, apró, takaros, Zarte Hau 
de, kitsiny kezek. 2. gyenge, Bon 
zarter Jugend an, gyenge korától 
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fogva, 3. ft" leicht empfindend, ér- 
zékeny. Die Empfindungen des 
ſchoͤnen Geſchlechts find zart und 
fiüchtig,.a’ [zep nem érzései ér- 
zekenyek és hamarmúlók. 4. [zi- 
ves. Eine zarte Liebe, lives Ize- 
retet, | 

Zärte, die, Zerta ponty." Cyprinus 
Zerta. 

Sartheit, die, 1. vékonyság , finom- 
ság. 2. gyengeség. 3. erzekenyseg. 
4. (zívesség. 

Zartlich, adj. 1. lágy, gyenge ; adr. 
laayan, gyengén. 2. kényeztetve. 


Zaͤrtlich erzichen, kényeztetve ne- 
velni, kényén nevelni. 3. ſaives, 


fzivböl (származó, 4. érzekeny, J. 


Bart. 
Zärtlichkeit, die, (zívesség, ſaives ér- 


zekenys&p, [zives Izeretet. 
Särtling, der, kenyen nevelt , v. el- 
kenyeztetett gyermek, 
a dag, rostotska, 
aferig, adj. rostos. 
Zafpel, die, pälzma. t. i. fonal. 


Zauber, der, 1. megigezes. e. Izem- 
eig, Anmuth, 


fenyvelztes. 3. ft. 

ígéző (zépség. 
Zauberer, der, [zemfenyvelztö, bá- 
" joló 


Sanberey, die, [zemfenyvefztes, ba- 


joläs, megígézés, bübäjossäg. 
Sauberformel, die, igezö belzed. 


Zanberifch, adj. faemfényvelztói, bá. 
jolö, igéző; udv. igezve, megbä- 


joiva, 
Bauberfraft, die, igezö, v. hajoloerö. 


Zauberlaterne, die, Bemfenyvelztö 


lámpás. 


Zaubern, 7.a. ígézni, megígézni, meg- 


bäjolni. 
Zauberring., der , [zemfenyvelztö 
gyűrű. 
Sauderer, der, késedelmező, . 
Zauderhaft, adj. késedelmes; adv, 
késedelmesen, 
Zauderhaftigfeit, die, 
zés, 
Zaudern, vi m; késedelmezni. 
Bauen, fich, sietni. 


kesedelme- 


Saum, der, kantár, zabola. Das 


Pferd im Zaume balten,; zabolan 


‚tartani a’ lovat. Seine Zunge im 
Zaume halten, megfogni nyelvét. 


>.zabola, tartóztatás, 
Saumen,v.a a. z. B. 
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felkantározni a? lovat. 2. határba 
tartani, zabolázni. 
Zanmlos, adj. zabolátlan. 
Siumung- die, felkantarozás, 
Zaun, der, sövény. Lebendiger Zaun, 
eleveri soven’, v. ültetett sövény, 
. 0, gelegonydból, 


Saunen, v.a. sövényt fonni, 


Zaunfönig, der, tsalántsattogató, 

Saunpfahl, der, sövenykaro. 

Saunrnbe, die, földitök. Bryonia 
alba L. | 

Zaunſtecken, der, sövenykarö, 

Zaunwicke, die, söveayfutö bükkön. 
Vicia sepium, 

Saunwinde, die, sövenyfut6 fzuläk. 
Convolvulus sepium, 

Zaufen, v. a, tépni; megtepni. 

Zeche, die, ı. ívás, boriväs, 7.1.2655 
borivok között, dobzödäs. Die 
Sewe bejahlen, a. megfizetni a’ 
bor árát. 2. ft. Zunf, tzeh‘, mes- 
teremberek társaságok. 

Zechen, v. z. dobzódui, inni, £.i.mer« 
tékletlenúl, 

Zecher, der, ivó, dobzódó. 

Zechfrey, adj. a’ kia" bor árába 
nem fizet. 


Zechgeſell, der, dobzódó társ , ivó- 


társ. , 

Zechine, die, Velentzei aranypénz, 
melly hdrom forintot ds 45 kraj · 
tzárt tefs ezüstben. 

Zeder. der, tzedrusfa. 


Zehe, die, lábujj, Auf den Zehen gen. 


ben, läbhegyeb, v. lábujjhegyen, 
járni, j 

Seben, od. Zehn, tíz, tízen. 

Beben, die, tizlzam, a’ (zám betüje, 
v. tzilraja. 

Sehend, das, tiz(zämböl álló dolog. 
2. der Zehend, tized. 

Zebener, od. Zehner, der, 1. tizkraj- 
záros, tízes. 2. tizes. ?. d. Ædm. 
Zehenerley, Zehnerley, tizfele; adv. 

tizfelek&ppen, 
Zehenfach, adj. tizlzeres ; adv. tiz- 
[zeresen. 
Zehenjährig, adj. tizelztendös. 
Zehenmahl, adv. zehnmahl, tizfzer. 
Zehenmahlig, adj. tizfzeri. 
Zebent, das, 7. Zebend. 
Zehent, der, tized, dezma. 
Zehnte, der, die, bag, tizedik. 
enteng, adv, tizedlzer, 


Zeh 
ein Pferd ‚| Zehn, 2. Zehen. 
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—5 die, tízes, tízesízám, 
ehner, der, 1. tízes, tizkrajtzäros, 2. 
tízes [zäm, | 
Zehnfach, adj. 2, Zehenfach. 
—— adv. 1. Zehenmabl. 
ehren, v.a. 1. emelzteni, fogyalz- 
tani, enni, Für fein Geld zebren, 
a’ maga pénzén élni. 2, emölzte- 
ni. Der Wein zehret, aber das 


Zei 
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Zeiger, der, 1. mutató, a ki vala- 


mit megmutat, 2, mutató, p. o. 
dramutat6, 


Zeihen, v.a. Imp. ich zieh, Perf.ich 


‚babe geziehen, ft-tuberführen,, rá- 
bizonyitni valamit valakire, meg. 
bizonyítni, hogy — Einen einer 

. füge zeiben, räbizonyitai valaki: 
re, hogy hazudott, 


nur nähret, a’ bor emelzt, a’ ser |Zeilchen, das, sorotska. - 
t 


Zeife, die, sor, rend. Cin Paar Zei- 


Sebrer, der, emélztő, £. iz. evd,| en an jemanden fohreiben, egy két 


Ein ſtarker 


Zehrer, jó evő, a Ai 
sokat cisik. : 


sort írni valakinek. 


Zeitenweife, adv. soronként, sorban, 


Zehrfrey adj. ingyen élő, [zabadon | Zeilgerfte, die, soros árpa, 


élő valakinél. 
Zehrgeld, dag, útravaló, 
Sehrhbaft, adj. emelztö, 
Zehrpfennig, Zebrgeld, útravaló, 
Sebrung, die, élelem , eleség, täp- 
lälat. 2. útravaló. 


Zehrwurzel, die, anyafü, särkäny- | 


fő, Arum dracunculus. 

Zeichen; das, a. jel. Ein gutes Zei- 
chen, jó jel. Das ift ein Zeichen 
einer guten Geſundheit, ez jó egés. 
ség jele. Ein Zeichen geben, jelt 
adni, inteni, 2, jel, jelenseg, p. o. 
az égen. I | 

Zeichenbuch, dag, rajzoló könyv, 
rajzkönyv, 


Beichendeuter, der, jelensögmagya-| 


rázó. 
eihenfunft, die, rajzolás mesterség. 
ichenmeifter, der, rajzmester , raj- 

. zoló anester, : jöt 

Zeichnen, v.a. 1, jelelni. megjelelni. 
2. rajzolni. Mach der Natur zeich: 
nen, termelzeiböl rajzolni, a" mint 
valami a’ terméfzetben van. 

Zeichnen, das, rajzolás. 

Zeichner, der, rajzoló. 

Zeichnung, die, ı. jeleles, megjele- 
les, 2. rajzoläs, rajzolat. 

Beideln, v. a. kast herélni; läpet miet- 
fzeni, 

Zeidler, der, mehelz. - 

Zeigefinger, der, mutatöujj. 


Zeischen, das, 7. Zeifig. 

Zeisaen, 7. Zeifta. 

Seifelbär, dec , III. täntzolö medve, 
" mellyet mutatni kötélen hordoz- 


nak. 


Zeifig, der; tsíz, tsiz-pinty. Fringil- 


la Spinus. 


Zeit, die, ». idő. Mit der Zeit,idö- 


vel, annak idejében. Zu rechter 
Seit, jókor, annak idejében. Seit 
der Zeit, azólta, attól fogva. Es 
ift bohe Zeit, daß wir geben, ide- 
je, hogy menjünk. Es iſt die höch— 
fte Zeit, mindjárt kifogyunk v. ki- 
maradunk az idöböl. Alles bat 
feine Zeit, mindennek van ideje, 
Die Zeit wird mir lang, megünom 
magamat. 2. idő, a" napnak ide. 
je, v. öraja. Welche Zeit iſt eg, mi- 
tsoda idő tájban vagyunk, v. hány 
óra lehet. 3. idő, környälaällas. 
Sich in die Zeit ſchicken, magát az 
idöhöz, v. a’ környülälläsokhoz 
alkalmaztatni. 4. Loc. pr. Zur 
Seit, most, eddig. In Zeiten, ne 
ha. Ben Zeiten, jókor, idején. 
Zeit meines Lebens, miólta élek, 
Bor Zeiten, ez előtt, hajdan. Zu 
meiner Zeit, az en idömben, mi- 
kor &n meg ifjü völtam, Eine Zeit 
lang, egy darab ideig, egy ideig. 


Zeitabfchnitt, der, idölzakafz. 
Zeitalter, das, idökor, idö, 


Zeigen, v. a. weiſen, mutatni , meg- |Beitbefchreiber, der, idökorvizsgäld, 


mutatni, Mit dem Finger anf et- 


⸗ 


v. [zámláló, 


was zeigen, ujjal mutatni vala-,| Seitbefchreibung , die, időkorízám- 


mire. 2. beweifen, megmutatni, 


lálás; idöleiräs: 


megbizonyitni. a. fih, kitetlzeni. Zeitbuch‘, dag, krónika , idökor- 


Es wird ſich am Ende fchon zeigen, 


gen. 


könyv, 


majd kitetfzik utóljára, v. a. ve-|Seitdauer, die, időtartás, időköz, 
s Zeitfolge, die, időrend, 
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eitforſcher, der, idökor vizsgáló. 
en der, kortárs azon idöbe- 
li, egy idöbeli, egy időben élt. 
Seither, adv, 1. eddig, 2. atiöllogva, 
azólta. 
Beitherig, adj. eddigvaló. 
Zeitig, 1. adv. jókor, idején , korán. 
— Beitig werden, megérni. 
Zeitigen, v.a. 1. megérlelni, Die 
Sonne zeitiget alles, a’ nap érlel 
meg mindent. 2. v, z. megérni. 
Mas bald zeitiget, vergeht auch 
bald, a’ mikoränerik, korán veiz, 
Seitigung, die, 1. megérlelés, 2. meg- 
eres, 3 
Zeitkunde, die, idötudomäny. 
Zeirfürzung, . die, idörovidites, idö- 
" töltés. j 
Zeitlang, J. Teit. 
eitlauf, der, idófolyás. 
eittebens életemben, telyes életem- 


ben, 34 werde es Zeitlebens nicht] 3 


vergeffen, mig élek soha el nem 
felejtem, j 
Zeitlich, adj. 1. mostani, mostan lé- 
vö. 2. jokor. /, Zeitig, 3. ideigva: 
ló, fóldi. An den Zeitlichen Eleben, 
a’ földiekhez ragadni, 
Zeitlichfeit, die, mülandösäg, mú- 
landö élet. 
Zeitloſe, die, 1..Tzäzlzorfzep, Bellis 
L. 2. ölzike. Colchicum. 
Seitmaaß, das, időmérték. 
Seitmeffer, der, időmé: ő. 
Zeitordnuna, die; időrend, 
Zeitpunck, der, időpont, 
Zeitraum, der, időköz 
Zeitrechnung, die, idöfzäamläläs. 
Zeitregifter, das, idölaist'om. 
Zeitung, die, 1. újság, újságlevél. 
Seitungen lefen, újságokat olvas- 
ni. 2. ft. Nachricht tudósítás. 
Zeitungsblatt, das, üjsäglevel. 
Beitunasfchreiber, der, újságíró, 
Zeitverderb, der ‚idövelziegetes, 
Zeitverfürzung, die, időtöltés, 
Zeitverluſt, der, idövelztes, 
Seitvertveib, der, időtöltés, 
Zeitwort, das, ige, (Verbum). 
Zellbruder, der, kamarás társ. 
Zellchen, das, 1. kamarätska. 2. lép- 
lyukatska.. 
Zelle, die, 1. kamara, lakökamara. 
. 2. leplyuk.... = 
Zellengewebe, dag, retzemiv, as élő 
, "testekben, 
















‚Sentnerweife, 
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36 Lett dig, zeller, dpium graveo- 

enS. 2 sa 

Zellernuf, die, spanvol mogyoró. 
Corylus Hispanica fructu majore 
anguloso. — a 1" 

Zellia, adj, léplynkatsos. 

Zelt, das, pl. die Zelte, 0d. Zelter, 
sátor, Die Zelte auffchlagen , sá- 
tort verni, sátort vonni. 

Zeltbett, das, sátoros ágy, 

Seltchen, das, sátorotska. 


Zeltel, das, (zelet, darab ; ein Zeltel 


Chofolade, egy Lelet, v. darab 
tsokoläde. 


— der , léptető, léptetve járó ló 


eltmacher, der, sátortsináló. 
Seltpflod, der, sätortzövek, 


Zenith, der, tetöpont. 


Sent, der, törvenyhatalom, 
Zentgericht, das, itelölzek, 
Zentgraf, der, III. itelöbirs, 
entner, der, mázsa, [sdz font, 


Sentnerlaft, die, mäzsänyi tereh. - 


Sentnerfohwer, adj. mäzsänyi ne- 
hez, egy mäzsa, a’ miegy mäzsät 
nyom, 

adv, mäzsänkent, 
mäzsalzämra, | \ 

Sephir, der, napnyügori [zellö, est- 
veli fzellő v, lzel, zefir, 

Zepter, der, királyi pältza, hatalom- 
pältza. Zum Septer gelangen, or- 
(zäglöfzekbe ü ni. 

Ser, elvdlafzthatatlan [sotska as 
igék elött: ». fzéllyel, el. 2. meg, 
ölzve, ee, , 

Serarbeiten, v.a. addig dolgozni va- 
lamin míg fgéllyel megy, v. olz- 
lik, ée, . 

Zerbeißen, v. a. .1. elharapni , fzél- 
lyelrágni, ee. 2. §. B. Eine Nuf 
zerbeißen, megtörni a’ diót, 3. öl 
vemartzangolni. 

Serbeißung, die, ı. [zellyelharapäs, 
elrägäs, ée. 2. ölzvemartzangoläs. 


Zerberfien , 9.72. m. ſ. [zellyellza- 


kadni, fzellyelrepedni, megpuk- 
kadni. 

Serblafen, v. a, [zellyelfüjni. 

Zerbrechen, 1. v. a. irr. eltörni, fzel- 
lyeltörni, Wer hat das Glas zer» 
brochen ? ki törte el ezt a’ poha- 
rat? (v. üvege. Gich den Kopf 

‚über etwas zerbrechen, valamin 
törni a? fejét. e. v.z.m.f. eltörni, 
t.i. mintegy magában v.g magá: 
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Glas if — en, ez 

a’ pohár, v. üveg eltört. 

Zerbrechlich, adj. töredékeny; 

Serbrödeln, v. a. fzéllyelmorzsálni, 

— v. a, ſzellyelnyomni. 
erfallen, ı. v. a. (zellyeltörni, ölz- 
vezúzni , p. 0. az elesesben a’ fe- 
jet. 2. (zéllyelhullani , fzellyeles- 
ni. 9, felolzláni, olzlani, réfzekre. 
ee. 4. meghasonlani. N 

Zerfällen, lsellyelofztani. Zernagen, v.a. 1. elrägni. 2. [zel- 

Serfegen, v.a. ı. fzellyelnyirbälni,| Iyelrägni. 
elragdalni, 2 i.rofsfsul, 2. eltöp-| Zerplagen, v. n. m. f. [zellyelrepedni, 
ni, [zellyeliepni, v. ſzaggatni. megpukkadni, 

Zerfetzt, adj. 1, (zellyelnyirbält. 2,|Zerquetfchen, v. a. fzéllyelzúzni. 
[zellyeliöpett, [zellyellzaggatott, 3. |Zerreiben, b. a. elrelzelni, fzellyelre- 
ölzvemärtzangott, p.0. hús, ée. (zelni, megrelzelni ; p. o. a’ torma- 

Zerfleifchen, v. a. fzellyeldarabolni,| refzelön. 

Zerfließen,v. z. m.f. 1. fzellyelfoly-|Zerreißen, v. a. ellzaggatni, [zellyel- 
ni. 2. In Thraͤnen zerfließen,| (zaggatni, p. o. ruhát, ee. 2. el- 
meglzünes nelkül sírni. (zakalztani, lzeilyellzakafztani, t. 

Zerfreffen,, v.a. ı. fzellyelrägni. 2.| 2. egy faakafztässal, 3. fid, el- 
ölzve harapdälni. 3. elenni; mint] fzakadni, lellyellzakadni. 4. v.n. 
a’ rozsda volamit. - m.f. ellzakadni, Der Strick zer- 

tg adj. (zéllyelment. riß, etfzakadt a’ kötél, 
ergeben, v.n, a. [zellyelmenni. 2. Jerreißung, die, elfzakalztäs, fzel- 
Iyellzakalztäs. 2. [zellyellzagza- 
tás. 

Zerren, 9. a. vongálni , ide "s tova 
rántzigálni. 2. Das Maul zerren, 
(zäjät vonni; min? a’ síró gyer- 
mek. 

Serrinnen, 9. z. fzéllyelfolyni. 

Serrißen, adj. ellzakadt, [zellyelfza- 
kädt, " 

Zerrühren, v. a. elkeverni, elhabar- 
ni, [zellyelverni. 

Serrütten, v. a. lzellyelräzni, a’ nagy 

Zerhacken, v. a, fzéllyelvagdalni. rázással elrontani. Scrrüttet wers 

Zerhauen, ».a. (zéllyelvágni, (zel-| den, megrokkanni. 
lyelvagdalni. 2. nagyon megverni, |Zerfiblagen, v.a, 1. fzellyelverni, 

Zerkauen, v.a. [zellyelrägni, meg-| ölzvezüzni, 2. eltörni, [zellyeltör- 
rágni, ni valamit. 3; nagyón megverni, 

Zerkanung, die, megrágás. 4. fich, elromlani, semmivé lenni, 

Serfnirfchen, v. a. fogával fzellyel-| Die Heirarh hat fih zerſchlagen, 
törni, 2. Ein zerfnirfchteg Herz, 1ö-| elbomlott a házasság. 





ni egymástól, p. o. az órát, és 
mds mivet. 

Zerleaung, die, [zellyellzedes,, egy- 
mästölvalo ellzedes, 

— adj.-rongyos , elrongyol- 
ott. 

Zermablen, v: a. fzéllyelőrleni, apró- 
ra ótleni. 

Zermalmen, v. a. ölzvezúzni, öfzve- 
törni, [zellyeltörni. 








elolvadni, 

Serachen, das, 1. [zellyelmenss, 2. 
eloivadäs. 

Serglicdern, v. a. 1. feldarabolni, fel- 
vagdalni valamit, 2. tagonkent 
felolztani, &s egygyenkent meg- 
magvaräzni. 

Zergliederung, die, 1. feldarabolás, 
2, bontzolás. 3. rélzekreolztás és 
megmazyaräräs 

Sergliederungsfunft, die, bontzol6- 


mesterse:. 


rödött [ziv, p. o. bánatjában. | Serfchligen, v. a. lzellyelhasogatni. 
Zerkochen, v.a. Izellyelfözni, igen | Zerſchmelzen, 7. 2. elolvalzıani. e. 
elfözni. v.n. elolvadni. mint a’ hó, ée. 


Serlaffen, adj. olvalztott, elolvafz- , Zerſchmelzung, die, elolvafztäs, 


tott, Zerſchmettern, v. a. [zellyelzüzni, 
Zerlaufen, v.a. 1. futkärozässal el-| úgy földhöz tsapni, hogy lzellyel- 

rontani v. ellzaggatni, p o.a’/db-| fzakadjon. 

belit. 2. fi, elfáradni a’ [zalad- | Zerfchneiden, v. a. 1. elvagdalni, da- 

gálásban. rabokra vagdalni, 2. elnyirbálni, 


Zerlegen, v. a, fzellyellzedni, ellzed-| etrontani, vagdalds által, 
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Serfpalten, 7. a. 1.elhasítni, 2. ». 2. Zeug zu einem Kleide ausfuchen, 


m.f. elhasadni, elrepedni, kette 
repedni. 
Zerſplittern, v. a. 1. fzéllyelforgá- 
tsolni v. hasogatni, 2. v. n. lzellyel- 
fzakadni, apró darabohra. 
Serfprengen, v.a. lrellyelvettettni, p. 
o. a’ köfsiklät puskaporral, : 
Zerſpringen, v. n. fzéllyelugrálni, 
Serftampfen, a. faellyelverni, v. 
zúzni, | 
Zerſtieben, v. z. m. ſ. (zéllyelfzálláni; 
mint a" por. Me 
Zerſtoͤren, 7.a. elrontani , . felforgat- 
ni, eldulztítni, feldülni, - 7 
Zerſtoͤrer, der, elpufztitö, felforgató. 
Serftörung, die, elrontäs, elpülzti- 
tás, felduläs, . | 
Serftoßen,v.a. megtörni: mozsärban. 
Zerſtreuen, 7. a. el 


ellenséget. 2. ellzörni, Lellyel- 


„valamely rabähoz a’ mat£riät.ki- 
välalztani,. Geidener Zeug, selyem " 
materia, matéria, [zött matéria, 
‚Jzörböl. .2.:Das Zeug, Izerlzäm, 
miv; többnyire öjiveteve, p, ©. 
das Reißzeug, rajzoló elzköz. 

| reg, író elzköz. 3. ſt. Ge; 
räth, häzielzköz, bútor, és edóny, 
Irdenes, hoͤlzernes Zeug, tserép, 
v. fa edény, 4, ft. Ding, Sade, 
dolog. 

Zeuge, der, tanú, bizonyság , tanú- 
bizonyság. Jemauden zum Zeugen 
nebmen, valakit tanúnak välalz- 
tani. Jch nehme Gott zum Zeu⸗ 
gen, az Istent hivom tanübizony- 
ságúl. Falſche Zeugen aufftellen, 


hamis tanúkat ällitni. 


(zelelzteni, p.o, az] Zeugefall, der, - második ejtés. (Ge- 


nitivus), 


- fzórni, fzellyellzilälni valamit. 3. Zeugen, adj. matéria, materiäbölva- 


fi, ellzéledni. 
Zerſtreuung, die, 1. 

ellzöräs. 3. ellzelledes. 
Zerftüdeln, v. a. eldarabolni, fzél- 

lyeldarabolni. 

erftűdfelung, die, eldarabolás, 
Sertbeilen, 7. a. 1. elolztani refzek- 


ló, [zörmateria, 


elfzéleíztes, 2,| Zeugen, v. a. 1. tanúbizonyságot ten- 


ni, tanú lenni. 2. nemzeni. Er bat 
nur einen Sohn gezeuget, tsak egy 
fiat nemzett. 3. ft. hervorbringen, 
teremni. Alles was die Erdezeuget, 
minden a’ mit a’ [öld terem. 


re olztani, fzellyelofztani valamit. Zeugenverhör, dag, tanüvallatäs. ta- 


a. elolztogatni, [zelyelofztogatni. 
3. elofzlatni, elfzelelzteni, Der 
ind zertheilee die Wolken, a’ ízél 
eilzelefzti, v. elolzlatja a’ fellege- 
ket. 4. ſich, elolzlani, elfzeledni. 

Zertheilung, die , elolztäs, (zéllyel- 
ofztäs, 2. elolzläs, elfzelledes. 

SEHSAINmBMKLIEN das, olzlató efz- 

62, 

Hertrenhen, ». a. 1. elfejteni, elbon- 
tani; p, 0:@’ ruhdta 2. elvälalzta- 
ni egymástól. 3. elválni egymástól. 

Sertrennlich, adj. elválaíztható , el- 
fejthető. 

Zertreten, v. a. fiéllyeltapodni, 
ertrűmmerit, darabokra tördelni, 

Serwafchen, ». a. fzéllyelmosni. - 

Serweichen, v. a: eläzni, (zéllyelázni, 
2. (zéllyeláztatni. 


Zerzanfen, v. a, öfzveborzazni, ölgve- i 


kuſæalni. KE di 
Zeter! jaj! Zeter ſchreyen, jajgatni. 
Zettel, der, 1. tz&dula. ‘2, mellyék- 

fonál. . . u 
Zeug, der, ds das, 
hozzávaló, »elamihes, 


id 
a. der, matéria, 


Sich den 


nük kikerdezese; tanúk meghal- 
gatäsa. " .. 
Zeuger, der, nemző, [zülö, 
ed die, Izörmateria fäbrika. 
engbandel , der, materiäval keres- 
kedes. 
Zeughaus, das fegyvertár 
reshäz. 
Zeugkammer, (ugyan az), 
Zeugfleid, bag, matériaruha. 
Zeugmacher, der, matérialzövő. 
Zeuameifter, der, fegyvertár gend. 
viselő. ; | 


A fegyve- 


| Beugniß, dag, 1: tanúbizonyság, bi- 


zonysägtetel. Ein Zeugniß fuͤr je⸗ 
manden ablegen, tanúbizonyságot 
. tenni valaki mellett. 2. bizonyság, 
" bizonyságlevél. 
Zengung, die, 1. tánábizonyságtétel, 
.2. nemzés, I 
Zeugwirfer, der, imatéria [vörö, 
#ebe, die, malozsa, 
ibech der, tziberpetymeg. Viverra 
 Zibetha. , | 
Zibeththier, das, (ugyan az). = 
Zicke, die, od. Ziege, kerske, gödölye. 
* 


" 
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Bideln, v.n. megelleni, (meggidäzni). 

Sidlein, das, gödölyetske, kets- 
keiske. 

Sidsad, adj. kígyó menéses, ki. 
gyós , girbegurba;. adv. girben 
gurbán, s | 

Bidwer, 2. Zitwer. . Ä r 

Biedje, die, hejj, tok; p. o. pärna- 
hohe vankoshejj, dunyhahejj, (tzi- 

, ha). .: . ' 

Ziege, die, ketske.. .- 

Ziegel, Ziegelftein, der, tégla. Bits 

gel ſtreichen, téglát vetni. 

Biegelbrenuer, der, téglaégető , tég- 
lávetó. ú a 

Biegelbrennerep, die, téglávetó ; 2. i. 
hely, . 

Biegeldach, 
házon, 

Ziegeldecker, der,iser&pzsindelyrakö, 
tserepes. ' 


Ziegelerde, die, téglafóld , téglának- 


dag, tserépfedél; t.i. a 


* 


való fóld. , , , 
‚Biegelen, die, téglaégető, (hely). 
Biegelfarbe, die, teglafzin. 
Sirgelfarben: adj. teglalzinü: . 
Ziegelform, die, teglaforma, az a’ 
. fa forma, mellybe a’ téglát vetik. 
Ziegelmebl, das, tezlapor. ı 
Bienekofen, der, téglaégető kementze, 
Siegelroth, adj. téglalzínú. . " 
Ziegeliheune, die, teglaveıö állás, 
teglavetó, oo 
Siegelftein, 2. Ziegel.. 
Biezelftreicher , der, teglavetö ; £. 2. 
ember. ! 
Siegenbart, der, ketskefzakäll. : 
— der, ketskebak. 
iefenfell, das, ketskebör. 
Ziegenfleiſch, das, hetskehüs. 
Ziegenhaar, das, ketskeſzör. 
Ziegenheerde, die, ketskenyáj. 
Siegenhirt, ber, ketskes, ketske- 
pälztor, 
Siegenfäfe, der, ketsketúró, 
Siegenmelter, der, ketskefejö, ‚lap- 
. , pantyü madár. Caprimuligus, : 
Ziegenmilch, die, ketsketéj, 
Ziegenſtall, der, keiskeöl, akol. 
Siegenmwolle, die, keiskelzör. 
Zieger, den, a:-ketsketúró. 2, kets- 
kesavó, ; er 
Biebbrunnen, der, kút, húzó kút 
— der, merítő veder. 
iehen, v. a. irr. ich 308, Perf. ich 
habe 


gezogen, és ich bin gezogen, 
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1.» a.hüzni. Die Pferde ziehen 
den. Wagen, a’ lovak húzzák a’ 
Izekeret. Waſſer aus dem Bruns 
"nen ziehen, vizet:húzni a’ kútból, 
. Die Ölocen ziehen, harangozni , 
v. a’ harangot húzni, Die Achſel 
" ziehen; vállat vonitni. Den Kopf 
ans der Schlinge ziehen, a’ tört 
elkerülni, a’ törbölskimenekedni. 
Den Hut ziehen, kalapját lekap- 
ni. 2. húzni valamit, húzással ke- 
fzítniv. vinni véghez. Drabt zie- 
ben , drótot húzni. ." £idhte zieben, 
gyertyát. mártani. Ein Feuer⸗Ge⸗ 
wehr ziehen, megvonni a’ puska- 
“tsör, f. i. belőíről; Gezogenes 
Rohr, vont tsö, Eine Linie zie- 
ben, lineät hüzni.. Eine Mauer 
ziehen, falat vonni. v.rakni. Bla 
. fen ziehen, hójagot vonni , . v. tá- 
máfztani. 3. húzni, t. i. követke- 
zést húzni valamiből. 3.3. Eine 
gute Lehre aug etwas ziehen, halz- 
nos! tudományt venni" valamiből. 
4. Loc. pr. Etwas in Betrachtung 
ziehen, valamit gondolóra venni. 
Jemanden zu Rathe ziehen , vala- 
kitót tanátsot kérdeni. Sich et 
was zu Geminhe zieben, valamit 
fzivere venni. Etwas in die Zün- 
ge ziehen, valamit soká húzni ba- 
lafztani. Die Wörter ziehen, meg- 
Ayüjtani,v. húzni a’ Izókat. Den 
Mein auf Butrellien ziehen , butel- 
lákra fzedni a’ bo:t. 5. nevelni, 
-. felnevelni. p. o. gyermeket , és al- 
latot, Gin junges Thier grof ált: 
ben , kis gyenge állatot nagyra 
nevelni. 6. termelzteni , p. o. plan- 
. tát, virdgot. Relken aus den Sa— 
men ziehen, : zegfűt.- termeſateni 
magról. 7. felnevelni, nevelni és 
tanítni, p. o. a" gyermekeket. 8. 
fih, vonúlni , takarodni. Die 
Truppen sieben fich nach dem Rhei⸗ 
, te , a? hadiseregek Rajnához vo- 
nülnak, v. takarodnak. 9. fid , 
: nyúlni. . Der Leim ziehet fidb , az 
ervv nyúlik, 10. fid), kiterjedni, 
mefzlzire nyúlni. Das Gebirge jie- 
bet ich weit in das fganó , ezek a’ 
'rhegyek : melzlzire ı benyıüalnak. a’ 


]- "tartományba. 11.. ſich, belé venni 


| magát valamibe. Der Geruch its 
het ſich indie Kleider, a’ (zag be- 
le velzi magát a’ ruhába, , 12. 7.7. 


3in 


ni.. 2. ſich, feltzifräzni, magát , tzi- 
frälkodni, 3. 0.72. ékesítni , ékes. 
ségére fzolgálni. 
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m. f. takarodni, költözködni, Ei: 

nige Vögel ziehen. auf den Winter 
in waͤrmere Laͤnder, némelly ma- 
darak télre melegebb tartomänyok- | 3ierer , der, ékesítő. 

. ra költöznek. Die Wolfen ziehen Siererep, die, tzifrasäg. 
gegen Abend, a" fellegek napnyü- | Siergarten, der, virägos kert, 
got felé vonülnak v. takarodnak. | Sierig, adj. tzifra , tsitsös. 
In den Krieg ziehen, häborüba | Zierlich — felékesített ékes , dís 


menni, Auf die Wache ziehen, 


szes, 2,/pompäs, 


:sträzsära menni, 13. költözni , köl- Sierlichteit, die, ékesség: 2, 


tözösködni , lakäsät välteztatoi. 


Aus. der Borftadt in die Stadt zie⸗ 


Zierrath, Z, Zierarh. 
Zierung, die, ékesítés, . 


ben, a" külső városból a’ városba | Ziefelmaus , die, mogyoröpele, Glis 


meuni.lakni, 

Ziehgeld, dag, nevelésbér; . 

Ziehkind, das, nevelésre fogadett 
fiú, v. leány. 

Ziehochs, der , jármos ökör, 

Ziehpflafter, 2. Zugpflaſter. 

Ziebfeil, das, alatság, vontató kö- 
tel a’ "hajóban. 

Biehung , die, vonás, húzás, p. o. 
a’ lotterian. 

Ziel, dag, tzel. Ein Ziel fegen, 00, 
fteen , tzélt tenni, .v. ‚kitenni a? 
tzelt. Das Ziel treffen od, verfeb- 
(en ‚eltatälni, v. elhibäzni a? tzelt. 
2. határ, Das Siel überfchreiten , 
a’ határt ältalhägni. 3. határozott 
idö, idöfzakalz. 

Zielen, va. 1. Mad etwas, tzöloz- 
ni. Nach einem Vogel jielen, ma- 
därra tzelozni.. 2. auf etwag, tzé- 
lozni, 2. i. faavdval valamire. 
Dapin zielen, arra motatni,. —J 

.. vágni. 

Sieler , der, tzélozó , a’ Ai tzéloz; 
Siemen , v. n, illeni , illendő lenni, 
— der, a. tzímer , fertály ‚£.i. 

a felndgyelt állatoknak négy da- 
rabjai. 2. tsök, tsék, Ochſen Zie- 
mer, bikatsék v. tsök. 5. fenyö- 

... rigó. Turdus. Pilaris, 4. léprigó. 
Thurdus Viscivorus. 

Ziemlich, adj, meglehetős; zdv.meg- 
lehetősen. 2. ————— add kö- 
zeplzerün. - 

Ziepdroſſel, die, éneklő rigó, Tur- 
dus Musicus, és tsipegö, v,,,bo- 
ros rigó, Turdus iliacus. 

Burn die, od. Zierde;, ékesség. . 
ierath , der , tzifrasäg, 

Fierde die ékesség, dilz. ‚Die Sier- 
de der Stadt, a. városnak ékes- 
sége . 66. j 

Bieven , 1 Va, álkesítni a; álékezít- 


‚ayellanarius. 

Siefer, der, od. Siefererbfe, tzitzer- 
borsó, 

3iffer „die, ſaambetü, fzám. Arabi- 
fche od. KRömifche Siffern, Arabiai 
v. Római lzämok. 2. titkos betű , 
titok betü, Mit Ziffern ſchreiben, 
titkos betükkel írni. 

Sifferblatt,, das, Izämtäbla, muta- 
tötäbla az órán. i 

Ziffern, v. a. [aämot vetni, 

Siegeuner, der, tzigäny, 

Zimmer, das , 1. Izoba, ház, Das 
Zimmer. hüthen, a’ (zobät örizni, 
otthon ülni, 2. negyven; darab. 

Simmerarbeit, die, ı. odahazavaló 
v. häzbeli.munka, 2. ätsmünka, 

Zimmerart, die, átsbárd.. 

Simmergefell, der : ätslegeny. 4 

Bimmerhandwerf, das, — äts- 
mesterség. 

Zimmerbolz, dag —— re 
letrevalöfa. " 


gimmerfunft, die, ätsmesterseg. « 


Zimmermann , der, äts, 2. tzintzin- 
bogár. Ceramby 2. 

Zimmermannsfunf, die, ätsmester- 
ség. 

Zimmermeiſter, der, átsmestér. 

Zimmern, 7. a, a. faragni , fáragva 
kefzitni. 2. megfaragni, bardolat. 
p. o, a’ fát. 

Simmernagel , der, létzízeg.  .i« 

Zimmerung , die, faragás, bärdoläs. 

Simmerwert, das, Atsmunka. 

Zimmet, das, Simmtrinde, die fa- 
, héj, füfzerfsám. 

3immerbanit , der , fahéjfa: Laurus 
Cinnamonum. 

Zinf , der, tzinkértz, 

Binfe, die, síp. 

Zinfen‘, der, (ugyan aa). 

Bintenbtáfer , ber ‚-sipos, 


tip forrt 
. 4 
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Zinn, das, tzin. Auf Zinn fpeifen ‚| Sifcheln, das, suttogás, 
tzinröl, v. tzinedenyröl enni, ifchen, v.n. a. lzilzegni mint a’ ki- 
Zinnbergwerk, das, tzinertzbänya, | gyo. 2. súgni, susogni. 
Sinne, die, ormó, pártázat. Die| Sifer, Sifererbfe, die, tsitserbörsö, 
Sinne der Mauer, a’ fal ormöja! tzitzerborso. 


v. gerintze, Sitber, die, tzitera. 
ea adj. tzin, tzinbölvalö. |Sitteräfpe, die, remegő nyárfa, v. 
inner; , dag, tzinettz. ıelzketö levelü nyárfa. Populus 
u a der , teines, tzínöntő. tremula, 
in: fraut, das, surlöiu, bekarok-| Jittergras, das, nyülperje. Brise 
ka, löfarkfü; Eguisetum, media L. 
Sinnober , der, tzinöbriom. Sittern ,- v. rn. relzketni , remegni, re. 


Bing, der, 1. adó, 2. ft. Pauszins, -zepni. " Er zittert wie ein Aeſpen— 
hazbrr. 3. ft. Intereſſe, interes,| laub. relzket mint a’ nyárfa levél. 
t. i. tühepenztöl, Bor Kälte zittern, refzketni a’ bi. 
ingader , der, bérlelt (zántófóld. deg miatt, 

Se arg. berthajtö, beres, p.o.| Sitternadel, dir, rezgötö. 


fóld, ee. Zitwer, der, tzitvor. Zedoaria, és 
ins bauer, der, zsellér. - . Kaempferia rotunda. 

inſe, die, ft. Intereffe, interes. |9iß, der, tzitz, tzitzkarton. 

infen, bért fizetni , issndf: interest| Zitze, dic, tsetsbimbó. 


fizetni. Sisfabrife, die, tzitzkartonfäbrika, 
insfrey, adj. häzbert nem fizető. | Zobel,der, tzoboly. Mustela zibel. 
inzgetreide, dag, deama élet, £. i. Zrna, 


búza. ee, Sober, der, tseber. 
er ‚der, bérfizetés napja. Zofe, die, ft. Kammerjungfer, zo. 
ivf, der, pip, tyúknyavalra. 'baleany. | 
Sipfel, der, En ‚ Izele v, tsättsa| Zögern, v. 7. kesni, kesedelmezni 
a’ köntösnck, vánkosnak , &e. valamivel, húzni halalztani vala- 
2 vfelig, adj. (zärnyas, tsütsos. mit, | 
'Sipperlein, dag, kölzveny. Zögerung, die, kesedelmezes, ha- 
Birg, ot. die Ripfen , a Szépesség ‚|, logatäs. 
Szepes Vármegye. Söaling , der, nevendék , tanítvány. 
Sipfer , ein , Szepes Vármegyei , Sze- Zoll, der, ı. mertekneme; iz, hü- 


pességi. velyk; ſechs Zoll fang, hat íznyi 
Sirbeibaum, der, tzirbolyafenyő.] holzlzasägü. 2. vám. Zoll don ete 

Pinus Cembra. was geben, vámot adni valamitől. 
Zirbelnnß, die, tzirbolya mag. Zollamt, das, vám, vámtisítség. 
Birfel, der, 1. karika , karikälinea,| Noflbar, adj. vámot fizeiö, vám- 

karikarajz. Einen Sirfel machen ‚| fizető. 

karikát húzni v. írni. 2. esmerö-| Qolibeamte, der, III. vámos. 

sökböäl álló tátsaság. 3. tzirkalom.) Zolleinnehmer, der, vámízedő. 


Lirfelboaen,, ber , karikarefz. Sollen, 2. a. vámot fizetni , várhot 
Birfelfiaur, die, karika forma, aj megadni, adózni. 

karika formája. Zollfrey, adj. vám nem fizető, vám- 
Birfelfórmia ‚adj. karika forma,ka-| t61 ment. 

rika fórmájú. Zollhaus, dag, vámház. | 

irfelinfteument , bag , tzirtzinus, |SHllner, der, vámos, vämlzedö, 
Sirfellinie, die, karikalinea. Zone, die, Egallj. 


Sirfeln, v. a. karikát kerekitni, v, Zoologie, die, allatokrölvalö tudo. 
tsinalni tzirkalommal. — : mäny (Zoolögia), 


Sirfelring,, der, karikagyürä. Sopf, der, tekertt haj, tzaf, 

BZirfelrund, adj. karika kereksegü,| Zorn, der, harag, Zum: Zorn ci 
karikakerek. gen, haragra ingerleni, 7" 
irpen, v. 7, tsiripolni.. Sornia, adj. ı. haragos , haragra 


ifgjeln, v. 7, susogni, suttogni, hajlandó. Zornig werden, meg- 
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haragudni. : 2. megharagudott, ha-| " 


ragos; adv: haragosan, : 


Sote, die, 1. fürt, ölzvetsapzonfürt;| 


. p. 9. a gyapjas "wv., fzőrös. állato- 
kon. 2. tséltsapbeízéd, búja (zó, 
trágárbéízéd. ISTENT ENE al 

Zotenreißen, das, fajtalan befzed, 

Zotig, adj. bozontos, 
nyas, p. o. kulya. " 


Sotteln, 7. n. tzammogni, komrkiog- | 


ni, mint a’ medve... 
ottig, Z. Zotig. 


3 5 F 
Zu, v. praep. c, Dat. hoz , hez, fon, 


ju mir, jöjj hozzám; Su werk 
wollen Sie? kihez akar az Ur 
menni? Zur Mahlzeit achen, od. 
zu Tiſche geben, afztallioz " ülhi. 
Einem zu Leibe geben, egyenesen 
.. neki menni! valakinek. '2.-ra, re, 
Etwos zu Papier bringen, vala- 
mit papirosra tedniv. felirmi. Ei: 
nem zn Dülfe tommen , valakinek 
segítségére menni. Etwas» zu Der: 
gen nehmen , valamit. szívére ven. 
ni, És kommt zum Treffen, ütkö- 
. zetre kél a’ dolog. Bon. Tig zu 
Sag, napról napra. 3.-nak:j-nek, 
Zu Gott bethen, az Istennek kő- 


nyörögni, Jemanden zu Gafte bit: |’ 


ten , valakit: vendégnek hivni ;. ös- 
met : nakvaló ; -nekvaló sv, -ni- 
való; : Gir Gefaͤß zur Milch-, téj- 
nekvaló edény. Wafler zum Trin⸗ 
fen , zum Wafchen, innivaló, mos- 
vnivalóívíz. 4,«on, ver Zu Haufe 
feyn, otthon lenni. Zu Pferdeifi- 
gen „.lovol:ülni..‘ Ein’ Treffen fur 
See 00: zu Lande, ütközet a’ ten- 
geren ‚vw. a’ lzärazon. 5. a? Wdra 
sok nevet előtt: »ban, -ben;'v. 
-banvalö ; -benvalós; v, -i; Er 1ebt 
su Berlin, Berlinben lakik, Der 
Biſchof zu Neutra, a" Nyitrai Pűs- 


po Die Gefandten zu Paris, [3 ; 
——— hdzzä vinni. Sie hat 
ihm 


ärizsi v. Pärizsbanlevö követek. 
6. — jelent , nágy ház 
tároz meg,sohkäppen:tetetih;p:o. 
Zu Mittag, delken. Zu der Zeit, 
akkor; Zur audern Seit, maskor, 
v. mäslzor. Qu: rechter: Beit, jó- 
kor. Zum erflen, zweyten, dristen 


Mahle, élőízör, másodízor ; har? 


madſzor. 7.-á, -é, vá, -ve; Su 


Stein, werden,; kövé válmi. Fu) aa — 
Zubüßen, v: a. r. hoazandai, pótol" 


Maffer werden, vízzé lenni. Et: 
was zu Beide machen, pénzé ten. 


bojhos,ban- | 
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ni valámit, v; éladni, Zu Pulver 
ſtoßen, porrá tötni. Zum Marten 
inatfjett", bolonda'teüni, Zum reis 
chen Manne werden, megazda- 
" godni. g.eiwedretetik ki; lenni. 


Ih habe ihn zum Nahbar';tzum- 


füedoni Ich habe ihn zum Feeun⸗ 
de, barátom." Ér hatte eíttén reie 
Her Mann zum Water, gazdag 
ember völt az attya.« d. Zoe. pr, 
Zur Ader laffen , eret vágni, Zub 
Stunde, tüstönt, nyomban" Su 
" Zeiten ,neha, nélta néha, Jeman— 
den etwas zu Liebe thurt, valaki- 
nek valamit étántavaló fzeretet- 
ból tselekédni." Jemanden zum 
Betten: haben, bolonditni. v. bo- 
londä tenni valakit, -ı0. Adv.'az 
Ígék előtt: be, zumachen, bé- 
térini. Die Thür ift zu, az ajó bé 
" van tévé, ar. a mdssalérthetők ds 
határozók előtt ezt te/si; igén, 
felette. Zu viel, igon sok. "ga 
fpät, igen későn. Zu ſehr felet. 
te. Zu’fehr eilen . felérte igén siet- 
ni. 12. anf— zu, mach — zu fele; 


‚..nek. Der Haafe lief nach den 


Walde zu, a’ nyút az erdő "félé 
futott, v. az eidögek vette útját, 
" Er tief duf'mich zu, felém futott. 
13. a’ határozatlan mód előttyha 
azt mds tee is előzi meg ezt" té- 
JSzi:högy; neha pedig tsak a’ ha- 


t tárótatlan "móddal tétetik ki. Ich 


fuͤrchte zu Fallen , félek, hogy ele- 
sem. Ah befehle dir zu fommen, 

" páratttsófoté , "hogy eljöjj. Es 
Yüngs an zu regnen, esni kezd az 
es : kr ATTI 


Zubeißen, v. rn. Béléharapni, 2. enni, 


ereiten, an? kélzítni elkéfzítni, 
2. fid , elkelzülni. — 


Qubereitung die ; etkéfzítés, 


abinden I békötni; a' zsdkot, 


" THönes Vermoͤgen zuge— 
bracht, ſeep gazdasägot vitt ma- 
gäval #; o. a frlesdg a Po er a. 
2. eltölteni p. o: időt. Die Bet 
umſonſt utbringen az időt hijja- 
Aban'eltölteni” g. ft. zutrinfen, in- 


ni; p. o. valaki egessegeert.“ _ 


Zubuße, die Költségpótlas, sezede-. 


? 


lem valamjre. 


ai» 


"mi, 2. rákölténi, " 
2t 


a 


* 
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Zucht, die, 1. tenyélzet, , ut zur - fazekat fedővel.. 2.. béfedni , elta- 
Zucht ſeyn, jó tenyélző lenni; az| karni; p.o. képét. de. 3. ſich, bé. 
dllatohrol mondatik... 2. tartás, te- | takarodzni , £. i. azidgyban. 
.nyeÍztetés t, i..baromtartás. 3. Zudem, ff. Außerdem, adv. azonkíi- 
fajzat , fajta, az dílatokról. 4.apról vül, azonfelyúl, . BR 
, állatok, al atok fiaiz Aecha : po-|Zudrängen, fid , oda tolakodai. 
zond, 5. fenyiték. Seine Kinder! 5 en,v.a. 1. betsavarni. 2. fe- 
in — Zucht halten ‚gyermekeit| Aeforditni. _.. Nude, 
jó fenyitekben tartani, 6. erköltsi-| Zudringen, fid) , räAnyomakodni. _ 
ség , jó erkölts. eg sa og ‚adj. magát unſzolô. Er 
nbtamt , das , fenyítéktartás, _ ift febr zudringlich, nagyon köti 
uchtbiene,, die, s. ft. Mutterbiene,| magát az emberre, N 
anyameh. z. maymeh „anyame&h. | Iubringlichfeit, die, magaunfzoläs. 

Zuchthaus, das, fenyitekhaz. neignen, v.a, a. ft. widmen, dedis 
uchthengft,, der, menlö, tsödör. eiven , ajánlani. 2. ft. zufchreiben, 
üchtig, adj. [zemermes. | beplegen, tulajdonitni. Sich etwas 
udtigen , 7. a. fenyitni,.. megfe-| , sueignen , magának tulajdonitni; 
nyítni. a p. os valamelly erdemet.; 

DKüdtigung , die, megfenyites; , Zueignung, die, ı. tulajdonitäs. «=, 
uͤchtling, der, fenyítnivaló rab, ajánlás. 3. räalkalmaztatäs, al- 
uchtlos, adj. erköltstelen; fenyi-|  kalmaztatass £. z. e. befsddben. a 
. tetlen, Á béfejezésnek a halgatókravaló al- 

Sudtmeifter ‚der, fenyitömester. kalmastatdsa, 

Zuchtochs, der, tsorda bikája. BZueignungsfchrift, die, ajánlólevél; 

Sudrfau, die, maglödiszno, t. i. könyvben. ; 

Suchtvieh, das, Izaporitö v. mag-|Sueilen, v.n, oda sietni, sietmi va- 
nak való marha. lamihez, 3 

Suden, 1. 7. a. vonítnt,, Die e. Zuerfennen, v. a, ítélni. ítélet által 

‚ zuden, vállat vonitni. Den Der] : tulájdonítni valakinek valamit. 
gen zuden, kardot remegtetni, v. 
nekifo;ni, és ezzel mintegy ije/s- 
feni. 2. v.n. rángatódni. . 


Sud der, nadındz,, tzüker, 










Einem. den Preis zuerfennen, va- 
lakinek ítélni, a’ jutalmat, -v. a’ 
. jutalomra méltónak; ítélni valakit. 
2 r ado. elölzlzör,  ; 
ueſſen, v. a, folytatni az evést. 
Zufahren, 7.7. 1. megindúlni. Fal 
we án! indúlj:!. 2; sebesen hajtani ; 
t.i. a lovakat. : 3. auf etwas zu⸗ 
‚fahren, néki hajtani valáminek. 
Zufall „der , :1. fl. Begebenheit, tör- 
‚tenet, eset, Er ift durch einen Zu⸗ 
fall Hierher gekommen, történetből 
‚‚akadt ide. 2, [zereütse;, bizonyta- 
‚lansäg, Ein blinder Zufall, vak 
, tízeréntse. 2, változás ;t. i. az egés- 


uderbáder, der, tzukorsütemenyes. 

ucerbäderey, die, tzúkorsütemény, 

uderbohne, die, guggosbab, ., 
———— der, sárgatzúkor, szin- 


ez, 16" £ 386) H 
— die , tzúkorborsó, 
ucerhut, der , süvegnádméz, 
——— die, sárgadinnye, Cu- 
cumis Melo .. Fri 
QSudern, 7. a. megtzukroani. 
cderpapier, das, nádméztakaró, 
udereohr, das, .tzükornäd, nád- 
méz plänta, Sacharum L., ::; 
Zuckerſchachtel, vie, tzukros . katu- 
. lya. ae he en és lá 
— ——— , der , nádmézfőző, " 
uderfiederep , die, nadmeafözes,, 
Buderfüß, adj. ollyan édes minta? 
tzúkor, | dar 
Zuderwerk, das, tzükormiv ; tzüker- 
Ge hi. " 
ndung;, Die, rangatodzäs. 
Zudeden, 9, a, s. bifadaiz 7.0, 


2 
+ 


Zufallen, v;r. m. f. 1. beesni, bé- 
tsapödni mint a? fedele valaminek. 
. 2, neki jutni , v. reá maradni. Es 
itt ihm eine anfehnliche Erbſchaft 
sugefallen, Ízép örökség maradt 
Feág. v. jutott neki, 

Zufällig, adj, történetbéti , történét- 
, ből eső; : adr. történetből. 
pönfüdöne , z. B. ein Loch, béfol- 

zni. ; : . 


Zufliegen, v. za. m. fijoda repúlni. 
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Sufließen, 7. ».:m. f. oda folyni, 
hozzá folyni. ı ı . , ; 
Zuflucht, die, menedék , menedék. 
hely. Seine Zuflucht zu Jeman⸗ 
den nehmen, menedékhelyet ke- 
resni valakinel. —R 
Zufluß, der; 1, folyás , oda folyás, 
v. tödüläs, 2. ft. Dienge, böseg, 
tóldúló bősége valaminek. J 
Zufolge, zu Folge, fzerént. ,. . 
Suförderii, 2 Zuvörderfi. _ 
Zufragen, v. a. kerdezni, tadakoz- 
ni, megtudakozni, valamit. , 
Zufrieden, adj. ı. tsendessegben lé- 
vö,nyugvö; adv. tsendessegben, 
békével. Laß mid) zufrieden, had) 
békét nekem, 2. megelögedett ; 
hat, megelégedve. Mis etwas zu⸗ 
frieden —— megelégedni valami- 
vel. Ich bin. eg zufrieden, od. id 
bin damit zufrieden , megelégízem 
vele. 3. megnyügodott valamin. 
Sich zufrieden geben, megnyügod- 
ni valamin. ER | 
Zufriedenheit, die, megelégedés. 
ufrieren, v. rn, belagyni, mint a 
, pia, ., | 
Zufügen, v. a. tenni, okozni. @i- 
nem Schaden od. Verdruß zufür 
gen, valakinek, kárt v. bolzízúsá- 
. got okoani. ; 
Z3Zufúagnng ‚die, tétel, tevés, okozás. 

































Bufubre, die, fzállítás; p. o. eleség 


fSzállítdsa a’ táborhoz de. | 
Zuführen, 'v:a. ı, Lällitni; 2,0. e- 
lesdgat. valahova, 2. oda vinni. 
Zufüllen, 7. a, bétölteni, béhányni; 
p.o. az árkot, Dre 
Zug, ber, :. vonás , húzás, £,i, Z- 
; nea húzdsa ; penndval, ée, 2. vo- 
nás z. 8. die, Züge des Gefichts, 
az ábrázat vonásai. Ein Zug des 
: Charakters, az erköltsi. bellyez- 
nek egy tzimere. 3. folyás, Den 
Zug der Luft od. des Waſſers ber 
fördern, a\-levegönek, v. víznek 
‚. folyásán segitni. Im Zuge fisen, 
, a?" levegő folyasäban ülni, 4 kö 
tözés, menés, 5. húzom. Etwas 
‚auf einen Zug austrinken, vala- 
mit egy hüzomban kiinni. 6 Cin 
im Dferde, ezy kotsibeli ló. Ein 
Bug Ochſen, egy järombeli ökör. 
Ein Zug Saiten , 557 felvonás 
„hür.. In den legten Zügen liegen 
halálán lemi, haldoklani. | 


— 


3 


Zugaͤnglich, adj. hozzá järülhatö. 


Sua 


ugabe, die, ráadás." 
ugang, der, odamenetel, hozzäjä- 
rúlás , hozzämenes, 
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ugbrücke, Vie, felvonó hid. a 
iR, 


dgybel 


Zugeben,, 2 a. 1. hozzáadni , räad-’ 


. ni; p.o. az eladdsban valamit, 2. 
megvallani ; megengedni, ch gés 
be eg zw, daß der Mond ein dunfe 
ler Körper ift, megengedem hogy 
a’ höld setét test. 3. megengedni 

, valamit ,.engedelmet adni vala- 
mire, Í An 

Zugegen, jelen. Er ift nicht zugegen, 
nints jelen, v, nints itt. | 

Zugeben, v. z. m. f. ı. sietni a’ me- 
nesben , sietve elöre menni. Ge— 
be zu! eredj !lödülj! frissen menj! 
3: betevödni, bezärödni. Die Thür 
will nicht zugehen, nem akar az, 
ajtó betevödni, v. beinenni. 3.flr 
geſchehen, erfolgen, esni, történ- 
ni, menni. Es gehet mit allem: 
ſehr ordentlid zu; minden igen 
jó rendel megy. Es ging mit (00. 
bey) feinem Zode nicht natürlich 
ju; nem termelzeties módon tör- 
tent halála, 

Zugebhör , das, hozzätartozö, hoz- 
zätartozandd. Ein Gut mit allem 
Zugehör, valamelly jölzäg min- 
den hozzätartozandökkal egy- 
gyütt. - 

Zugehören , Einem, v. 7. hozzätar- 
tozni, valakié lenni, Das gehört 
mir zu, az az enyim, 

Zugehörig, einem, adj. valakié, va: 

' lakihez tartozó. Der mir zugeböe, 
rige Garten, az én kertem, az a’ 
kert melly az enyim. v. a’ hoz- 
zám tartozó kert. ; 


Zügel, der 2 §a 4 Saumriem , kan, 


. tárízár. 2. zabola , fenyilck, [zo- " 
ros fenyíték. Jemanden im Zügel“ 
(im Zaum) Halten, valakit mez- 

. zabolázni, v. [zoros fenyitekben 
tartani. 


Zuͤgellos, adj. zabolátlan , fenyits- 


ket nem tartö, 


Zügellofigfeit die, zabolätlansäg," 
Zugemüfe, das, 1. főzelék. p.0.5,:- 


sd, lentse, káprf:ta ee. Zufpeife, 
. fózelékétel. =. temege, Arnyer- 
mellé v. magdban is, —" s 
Eta 
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Zugefellen , 7. a. hozzátenni , hozzá- Srhefieln, v. a. bekapısolni. ' 
"adni, 2.2. társúl. Sich einem zur Zuheilen, 1. v.a. begyögyitni; p.o. 
gefellen, hozzaällani valakihez. a’ sebet: 2. v.n. m. f. begyögyülni. 
Zugeftehen, v. a. 1. ft. zugeben, val- Zuhorchen, v. m. halgatödzni. 
laoi, megvalfani. 2. megengedni, Zuhören, 9. a. halgatni, figyelmezni 
" éggedelmet adni valamire. valamire. ZORIN 
Zugerhan , adj. a, 3. B. einer Reli⸗ Zuhörer, der, hálgáto. Meine theu- 
aion, välamelly ralläsnak sorso- | erften Zuhörer! kedves halgato- 
sa.. 2. valakihez [zitö, valaki pärt-| im! 
jan Irvó. Zujagen, v. a, 1. folytatni a" vada. 
Suafifch, der, bujdosó Hal, költöző! Izäst. 2. sebesen hajtani,f. i. a’ 
" halak, mint a’ herinp., , Novaküt , ee, 
Auaaarn, das, keritöhäls,. Zujauch zen, v.a. örömében kiabäl- 
Zugiegett, 7. a, hozzätölteni, hozzä-| ni valakinek v. valaki (elé. 
önteni, Zukehren, v. 4. oda forditni, feléfor- 
Zugleih, adv. s. egyfzersmind. 2.)  dítni. ; 
cgypyátt. egyízerre, ugyan azon Zukommen, v. : m. f. hozzá menni, 
időben. Mit n.ir zugleich, velem] hozzá jönni, eljönni. 2. érkezni, 
‚egygyütt, egyfzerre én velem, Dir ift eine Nachricht zugefom- 
Sualoc) ‚das, [zellölyuk, [zellözö| men, egy tudósítás küldetett , v, 
Irak. erkezett hozzám. 3. illeni hozzá , 
SZugluft, die, fzellőfolyás, fzellő-j tartozıfi vele. Es fommt ihm nicht 
[zivärgäs. zu zu geborchen , nem illik hozzá, 
naneß, 2. Zuggarn. 


v. nem tartozik vele hogy eupe- 
Zunochs, der, jarmos ökör, 


delmeskedjek. 4. illetni valakit. 
Su vferb, das, igásló, hotsibeli Id, &e.| Ich fordere nicht mebr als mir zus 
Zu vflaſter, das, fzivöflastrom , hö- 


5 fommt, nem kívánok többet, mint 
ig húzó Nlastrom, 


a’ mennyi engemét illet, ' 
£ ugreifen, v. a. hozzányúlni , neki [dúfoft , die, főzelék. * 


állani kézzel. Pb. Seine Finger Zukunft, die, jövéndő , fövendőség. 
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heißen greif jú, a’ mit a’ fzeme| In Zufunft, jövendőben , ezután, 
meg lát a’ keze ott nem bágyja. |Zufünflig, adj. jövendő. Die zufünfs 


tige Zeit, a’ jövendő idő, adv. jö- 
vendöben, ezután. » 5. 
Sülage, die, pótlás; pótólás. 3. pöt- 
ló pénz, pótló költség. Zulage bes 
fommen, rendes fizetéséhez pótlást 


— das, húzókötél, alattság. 

ugvich, hág, igás barom, bázó mar- 

ha; p.o. jdrmos ökör , ee. 2 

Zugvoael, der, bujdosö6 madár, mint 
a’ fetske, gulya; te. 


1 


Zugweife, adv. 1. seregenként , fót-[ kapni, ; 
jával, 2. fel-felhatjvá , p; o. inni. Zulan en) v. a. 1. hozzá nyúlni. Bey 
Suamind, der, fzélfolyás, pro. al Tiſche zu langen, hozzá nyúlni ; 


t.i. az ételhez. 3. elérni , kiterjed- 
ni, Bizönyos távolságig. Der 
Sirick langet micht zu, ez a’ kötél 
nem ér el, 2.8. oda a! hova kelle- 
ne. 3. elegendő lenni. Geine Bee 


létet kerefztül, Zu 
uawinde; die, tsiga, terehemelö v. 
feltekerötsiga. 
ubäfteln, v. a. bekaptsolni. 
ubalten, a. beieve tartani, befzo- 


ritni; p. 0. markát, fzdjdt, ée. 2. 
béfedni , befedve tartani, p. 0. ke- 
sével valamit. néha: befögmi, wa- 
laki fadjdt. fzemét , ée, 3. bézár- 


[ans langet zu einem folchen 
ufwande nicht zu, a’ fizetése nem 
elegendö ollyan költeshez képest. 
4. v.a. odanyüjtani, £.7. kézzel. 


va-tartani, p. o. áz ajföt. 4.0.7, Zulnglich, adj. elég, relegendő ; 


3.2. mit jemanden‘, valakivel tar- | 
Sulaffen, v. a. 1. oda bötsätni. v. 


tani. . 


Jubaͤagen, v. a, beakalztani. p. o. az 


" ablak tábláját. 


adv. eléggé , elengedőképpén. 


éréfzteni. 2. fi. erlauben, miegen- 


gedni. —— 
Subante, ı ©. a. darabokra, vagdal- [güláffig ‚adj. oda éréfétketől e. még- 


ni, 2. v2. jóline térí, b" 


j engedhetö, 
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Zulaffung die, oda erelztes. 2. meg- | Juuftmeifter , der, tz&hmester; 
en; edes, unftweife, adv. tzehenkent.  " 


. Rulanf, der, tódúlás , ölzveseregles. | Zunge, die, 1. nyelv, £ igét 
u 


® 
Zulaufen, v..a. 1. oda tódúlni. 2.) Es ſchwebt mir auf der Zunge, 4 
fu:ni valameily izelfele. Wo lauf] nyelvem hegyén forog. Sein Herz 
ich ju? merre fussak ? 3. fpigig zu-| auf der Zunge haben, azt belzel- 
laufen, hegyesen vegezödni, '} nia’ mitgondol valaki. 2, tenger- 
Zuleaeui,v a. ı. bozzä tenni hozzál be benyülö keskeny föld. 
adni. 2. fl. zufammen legen, ölz-| Zängelchen,, das, nyelyetske. 
vehajtani; p.o. /evelet. 5. ft. bev-| Zungenband, der, nyelvhártya. 
legen, zuichreiben, tulajdonitni ;| Zungenförmig, adj. nyelvforma. 
p.0. mapdnak valami érdemet. \Zunaenfraut, dag, uyelvlü, nyelr- 
Sulest, adv. utöljäara, végtére, levelü fü, Aypoplossam. 
Sum, ft. ju dem, ahoz, ee, 2. zu. 3. nichte machen, semmivé. tenni. 
Bumachen, v.a. betenni p. a. az ajtót, Suniden,v,n. rähagyni fejével. 
Sumal, adv. kiväl:keppen, fökep-| Zunöthigen, ſich, magát rátálni var 
pen, kivált. lakire, ° 
Sumeffen, v.a, ı. felmérni , p.o.ga-| Zuocdnen, hozzá rendelni. 
bondt ft. zufchreiben, tulajdonitni,; Zupaffen, 1. hozzá illetni. 2. hozzá il- . 
valakinek valamit. * leni, . 
Zumuthen, v.z, 1. kívánni valaki- Zupfen, v. a, tepni, rángatni , rán- 
tól valamit. 2. einem etwas, fel-! tzigalni. 2b. Zupfe dich bev deiner 
tenni valaki felől valamit v. gon-| Nafe, fejed lágyját tapogasd.  " 
dolni. - Zupffeide, die, tépett selyem. 





 Bunádi , adv. legközelebb, Ér faß| Zupichen, v. a. helzurkolmi. 


zunächft mir, éppen mellettem ült.| Zuplatzen, v.n. bétsapádni mint az 


Sunaben , v. 7. közelitni. ajtó. . 
Zunahen, bévarni. Sur, ft. zu der, a’ hoz. 2. zu. 
Zunahme, die, nevekedes eläme-| Zuratben, v. a. javasolni. 
netel. + | Burechnen ,; v, a. ft. zufchreiben, tu- 
Zuna&me, der, III. vezetéknév, 2.| lajdonitni valakinek valamit. 
meskülömböztetö név, Zurecht, zu recht, helyesen, jól, Sich 


Zünden , v. a. gyujtani, meggyujtani.] zurecht machen, elkelzülni,.a’ fel- 
2. v. a. gyüladni, meggyüladni, öltözesre nézve. Mit etwas zu⸗ 


— der, tapló. 7 recht fommen, tzélját elérni vala- 
underfhwamm, der, taplógomba ,| miben. j 
v. gombatapló. Boletus fomen-|Zureden, v. a. räbelzelni, rávenni 
tarius. j ‚valakit valamire. 
Zuͤndloch, das, — Zureichen, 1. v. a. oda nyújtani, 2. 
ündruthe, die, kandız. « elég lenni , elegendő lenni. 


unehmen, v. 7. 1, nevekedni , nő. | Qureichend , adj. elég , elegendő. 

ni, öregbedni, néha: sokasodni, —— v. a. 1. elkélzítni; #2. 
fzaporodni. Die Kälte nimmttäg-| valamely végre. 2. fi. verurfachen, 
lich zu, a" hideg napról napra ne-| okozni; p: o. kárt. 2. módba hagy- 
vekedik. Der Mond nimmt zu,| ni. 4. elrontani, hafzna vehetet- _ 
a? böld telik. Die Zufchauer neh⸗ lenné temui. Jemanden fehr übel 

men zu, a’ nézők (zaporodnak. 2.| zurichten, nagyon megadni vala- 


v. a. venni hozzá, [zaporitni. kinek, rajta bagyni keze fzennyet, 
ee ‚das, nevekedés, " . az az; nagyon megverni, 

uneigen, v. z, hozzá hajlani, Zuriegeln, v. a. bézárni tolózárral. 
-Zuneigung , die, hajlandóság, Zuͤrnen, vo... haragudni. 
Sunft, die, tzéh , 2. 2. mesterembe.|Surüd, adv. vilzíza , hátra, 

rek tzdhe. 3. társaság. Zurüd behalten, vilzízatartóztatni , 
Zunftgenoß . der, társ. raagtartáni magánál, 


"Zünftig, adj. egy tzéhbeli, 2. tzéhes, ein defommen , vilslzanyerni, 


mellynek tz&he van, vilzfzakapni, 
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— nn 
Zurhd bleiben, v.r. 1. hátra marad-] a’ rangjdnál alább ténni. "4. ha- 
. ni. 2. elmaradni, melzfze hatra- lafztani, halogatni. 


maradni. - |8urüdfegung, die, 1. vilzízatétel. 2. 
Zurück bringen, v. a. vifzfzahozni. |  halafztás, halogatás, elmúlatás, 3. 
Surüd fallen, v.n. vilzlzaesni. megalatsonyitäs, megalázás. 

urüc fordern, v. a. vilzlzakivänni.|Zutüd ſeyn, hátra lenni. 

urüdgabe, die, vilzlzaadäs, Surüd fpringen, vilzlzaugrani. 

urüucdgang, der, vilzízamenés, vilz- | Zurück ftehen, v. z. m. f. 1. hätra- 
fzamenetel. lenni, hätraällani, 2. alábbvaló 
Zurüd geben, v. a. vilzfzaadni. lenni , mds dolognál. 3. melzlze 


Zurüd gehen, v.n. m.f. 1. vilzlza-| ällani tőle. 
menni, vifzlzaterni. 2. vilzlzafele- Zurüd ftellen, v. a. vilzlzaällitni , 
menni, vilz[zamenni, helyheztetni, v. tenni. 

Zurückhalten, v. a. 1. magánál meg- Zurück treiben, v.a. vilzlzaverni, üz- 
tartani , ki nem adni valamit, 2.| ni, v. hajtani. 
vilzfzatartöztatni valakit, v. vala-| Surüd treten, v. n, m. f. vilzlfzalep- 
mit megtartöztatni. 3. ff. verfchtwei-| ni, hátra állani. 

en, elhalgatni, magában tartani. |Surüd weichen, v. n. engedni , hät- 

Zurückhaltend, adj. 1. vilzlzatartöz-| ralni. 

tató. 2. titkolödzö, valamit ma- | Qurüdweifen , vilzlzaigazitni. 
ában tartogat6. Zurüdwerfen, vilzlzahajitoi, v. vet- 

Zurücdhaltung , die, 1. vilzfzatartöz-| ni. 
tatás, titkolödzäs, eltitkoläs, ma- | Zurück zahlen, v.a. vilzlzafizetni. 
gabantartäs, Zurück ziehen, ı. vilzízahúzni, vifz- 

Zurückkehr, die, vifzízatérés, vilzlza-| fzavonni. 2. fi), vilzfzavonülni, 
menés , vifzlzafordüläs. hátrálni. 

Burüd kehren, v. x. 1. vifzlzaterni,,| Zurückzug, der, hátrálás , vilzfzaté- 
vifzizafordülni az útból. 2. vilzlza| rés; p. o. as ellenségnek maga 
sepreni. vifs/savondsa. 

Zuruͤck fommen, v. rn. m. ſ. vilzlza- Zuruf, der, kiáltás, valakinek vala- 
jenni. ' ez, 

Zurückkunft, die, vifzfzajövetel, vilz-| Zurufen. v. n. kiáltani valakihez. 
(zaérkezés , megjövétel. Zufage, die, ígéret, ígérettétel. Eine 

Zurücklaſſen, v. a. hätrahagyni. Zuſage thun, ígérni , megígérni , 

Zurüdlegen , 1. vilzlzatenni. 2, fel- ígéretet tenni. 
retenni, eltenni. 3. ft. endigen, vé-[Dufagén, v.a. 1. ígérni , megígérni, 
gezni, elvégezni. Sechs Meilen| Kemanden feine Tochter zufagen, 
des Tages zurücklegen, hat mert-| cligerni, v. odaigerni a’ leányát 
földnyi útat napjában elmenni,v.| valakinek.e.v.r. halznos, v, haflz- 
elvégezni. nálatos lenni. 

Zurück nehmen, vilzfzavenni. 2. vilz-|Sufammen, adv. r. egygyütt, mind 
'(zahüzni, megmäsoln;. Ach nehme öfzve, ölzveseggel. Alle zufammen, 
mein Wort zurück, vilzfzahüzom| mind öfzve, mind egygyütt. 2. az 
v. megmäsolom Izavamat. Ígék előtt, ’s más fzók előtt is: 

ee die, vilzfzautazäs, ölzve; neha: ezygyütt. 
urúd reifen, vilzfzabtazni. Zuſammen bringen, ı. öfzvelzedni, 

Zurück rufen, v. a vilzlzahivni. 2. egygyesitni, 

Zurück ſchicken, v. a. vilzfzaküldeni. Sufammenfallen , öfzrerogyni. 

Zurück ſchlagen, v. a. vilzlzaverni,) Sufamimenfinden , fi, öfzvetaläl- 
p. o. as ellenséget. 2. elhajtani,] kozni. : 
hátra hajtani, a’ ruha fzélit, 3.| Zufammenfließen, v.n. m. ſ. ölzve- 
vifzfzapattanni , vilzfzaütödni, 4. folyni. 
vifzfzaütni, az ütést vilz[zaadni. Snfammenfügen , v. a. ölzvetenni, 

ai fenden , v. a, vifzfzaküldeni] ötzveragafztani. 
urüc fegen,v.a, 1. vilzlzatenni. 2.|Yufammen gehören, v. m. egygyüre- 
félretenni, eltenni, 3. megalázni, tartozni. 
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Zufi ammengehörig, adj,egygyüvetar-| 
tozó," 2 
Zuſammen haben, 1. egygyütt bítni, 
2, fi. beyfammen haben , egygyütt 
lenni, egygyüvelzedve lenni; v., 
kelzen lenni, zdla, valakinél. " 
Zufammen halten, a a. 1. ölzvefóg- 
.. ni, ölzvefogva tartani; b.o. kezé- 
velt. 2. ölzvehasonlítni , egymäs-, 
mellé. tartafii."-5. egygyűtt tarta-! 
: ni,'egygyütt barátkozni, egygyű- 
vetartámis. 04. s f 
Zufammenbang, der, ölzvekötteles,| társaságba: -" 1. 
Pp. a. w befiedben.. 7 i Zuſammenſchnüren, v. a, öfévefűzni, 
Zuſammenhaͤngen, v. rn. ölzveragad-! Zuſammenſchreiben, vi a. öfzveirni. 
ni, ölzveköttetve lenni." " ! Zuſammen ſchrumpfen, v. m. elfon. 
Sufainmen hauen, v. a. ölzvevag-| nyadıi, mint a" gyütmölts. : 
dafni, | Zuſammen ſetzen, "v. a, 1. ölzvetenni. 
Zufammer bänfen, a. v. ölzvegyűj-i 2, ſich öféveúlni , egymäsmelle 
teni, rakäsra gyüjteni. ' almát Dora a, 
Zufammen beften, a. v. öfzveakalz- | Iufammien figen, v.n.m.f. egygyütt 
tani, ölzveaggatni, ölzvevarhi.. ‚| ülni, egymäsmell# ülni. - ' 
Sufammenflang, der, 'egygyütt hang-| Sufammen ſtellen, v.a. öfzvetenhi, 
zás, ölzve hangzás, 1 öfzve'hälyheztein, 7 :. : : 
Zufanmen flauben, v. a, ölzvelzedni, Zufammen ſtimmen, v. a. 1. egyhang- 
— knuͤpfen, ölzvegoinbolni,[" ra venni Pp: 0. a’ muzsika ek 
ölzvekötni. | mokat, Öölzve ikazitni. e. ölzye 
Bufammen Tommen, v. n. m. f.1.ölz-i e ygyezni, —E— I 
vegyülni. 2, ölzve talälkozni, egy- Zu ammıenftimmend, adj. 1. egyhan- 
gyüvé jönni. ft. übereinfommen, gü, égygyező hangú. 2. mogegy- 
megegygyezni. — BG ező, egyakaratü, —— 
Zuſammenkunft, die, öfzvejövetel, Summen oten v. a, ı, öfzveütei 
sen, égybejövés;, 2.] p.o.het poharat ee, 2. ölzvé ütöd, 
ölzvegyüles, | ro. 


u £ ni, 3. egymäshoz érni, | 
Sufamnienlauf, der, ölzvetödüläs. Zufammen fudjen, v. a. ölzvekeresni, 
Sufammenlegen, v.a. 1. ölzvetenni, — 


— 3— —S— ölzveválógatni. 
ölzvehajtogatni, p.o. az afstalke/s-| Zufammen  tónet,  v.m. egygyűtt 
kenöt. 2. bétenni , p. ó. Bitsakot. auf E BIET. 


/ hangzani. 7 

35%. Geld, ölzveadni! öfzveten- Zufammentragen, v.a. ölzve hason- 
" ni, p. 0, pénzt. ey litni, öfzve egygyeztetni. 7" J 
Zuſammen technen, a. v. ölzvelzäm- Zuſammen treffen, v.z.m.f. 1. öfe- 
- lälni, felfzämlälni, öfzveadni. veütödni. 2: ölzvetalälkozni, ölz- 
Zuſammenreimen ‚vn. m. ſ. ölzve-i veakadni. 3. megegygyezni, ölzver 

egygyeztetni, | egygyezni, hasonló lenni hozzá, 
Zuſammenrollen, v. a, ölzvegöngyöl-| 4. egygyűlt találni. 

getni. Zufammen treiben, v. a. ölzve verni, 
Bufammenrotten, fid, öfzveverödni,| öfzve hajtabi; p. o, u’ marhdkat, 

ölzveällani, p. o, tzíimböords tdrsa- Sufammen treten, v.n.m.f. 1. egy- 

sıdgba, üve állani, társaságba állani va- 
Zufammenrüden, 1. v a. ölzvetenni, akivel: 2. z. B. etwas, ölzvetapoll. 
. egymäsmelle tenni, v,tafzitni, p.o.| ni valamit, | 

Jfzékeket. 2.vın, ölzveilni , egy- Zuſammenwachſen v. s. m. ſ. ölzve 
— — v. 6, ök ir nőni. í : i 
uammenſchicken, hi, ölzveilleni. | Skfammen zählen, v. a, ölzvelzárn- 

Zuſammenſchieben, v. a. 1. ölzveéta- * — et 

fzítni , ölzvetólni, 2, egygyüntöl-Fgufammen ziehen, v. a. 1. ölzvohút. 
2 > 

























ar 3. egygyütthajitni, 9, o. ku- 
t. í —— Bi 
Zuſammen fhießen, v. a. 1.5.8, 
eld, öfzveadni, ölzvetenni, po. 
pénzt. 2. ölzvelövöldözni, letövöl- 
dözni, 3. 9.7, m.f. ölzvegyüldi, 
öfzvetödülni. 
Zufammenfchlagen, v. a, 1. egygyütt- 
ütni, mint het óra ha egypy idö- 
ben üt; -2." ölzvéütni , ölzveverhi, 
3 . ſich, ölzveverödni. 4. ſich, ölz- 
veallani, egygyüve állani, 2, Z. egy 
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uß, der, pótlás, tóldalék. 

Z3nídhütfen, v. a. 1. hozzá tölteni, 2. 

behänyni, — P:0. ea 

„drhot.. . 

I3ufdmveflen , : v. nm. f. bedagadni, 

—— adj. Sleyerams, mini az ablak, 
zsugorito. 2. Sufammenziebende: Zuſehen, 2.7. ı. nézni; P.0.jdtekot 

Kraft, zsugorodó egő , shape, „tdntzat, 6e, a. elnézni valamit: ». 
ereje valaminek.  . 1 o, hibát, 3. hossdlätoi valamihez, 

egg adv,, egygyütt, "egybe. ; gondoskodni valami felől. 4. vi- 
uſatz, der, hozzáadás, pótlás, tól- gyázni magára, Siehe zu daß du 
dalék , hozzátétei, — nicht falleft , vigyäz magadra hogy 

Bufdarren , v. a, békáparni, el ne essél, 

Zuſchauen, v.x. 1. nézni, megnézni Sufehend, od. zuſchends, adv. (zem 
valamit, , 2. heagálámi valainihezi " látomást, 

Z, Zufeben. = . 13ufehr, adv. felette igen. 
Zuſchauer, der, néző. . Zufenden, v. a. odaküldeni, hozzá 
Zuſchicken, v,e, 1. ‚oda; küldeni. 2.]| küldeni, elküldeni. 

fid) , kefzülni‚valamiher. |Bufegen,.ı. v. a. hoziä tenni; oda 
Sufchieben, v. a. 1, odatalzitni, hoz-| tenni. Die Speifen gufegen, b. i. 
: „24 talzitni valakibezwalamit. ‚sum Feuer; az eteleketsoda tenni, . 

nem den Eid zufcbichen, a’ Ale t.d..a'.tüshöz, a. hozzátenni v. 

tételt. — valakitót 2. bézár-] hozzá, adni valamihez p. o, az elő. 
befzélt dologhoz , pénzhez ee, pó- 
tolni, , 4. 0.n, kénlzerítni, unfzol- 
ni, 2.0. ER v. más módon, 

Ä "I Zufiche ern,v, a. valakinek ígérni, bi- 
zonyosan oda ágérni, v, bizony os- 
sá tenni felőle. 

Zuſiegeln, v. a, bépetsételni. 

Zuſpeiſe, die, főzelék, főzelékétel , 
zöldség. 

— v. a. bézárni, betsukni. 
ufpigen, v. a. meghegyezni kihe. 
gyezni. 

Zuſorache, die, a. vígalztalás, vigalz- 
taló zó, v. befzed, 2. fi. Beſuch, 
latogatas. 

Zuſprechen, 7. a. 1, rábefzélni v. rá. 
venni valamire , bíztatni valakit, 
2, Einem etmag "sufpeechen, vala- 
kinek ítélni, 2.2. törvény fserent. 
3. u. n. hozzá fzóllani valakihez. 
4. Ben einem zufprechen, valaki-. 

(hez dólzóllani , rövid időre meg- 

látogatni. 

Zufpringen, v.n. 1. hozzá ugrani. 2. 
elöugrani. — 

Zuſpruch, der, -ı. biztatäs. 2. rövid 
‚jdöre való látogatás, , ... 

Snfand, ‚der, állapot, adha: környül- 

las, mibenlete valaminek. 

‚Zufiehen, v.n. ft. geziemen, illeni, il- 

Eh alahi Fer valakihez, Ég 

ebt mir 09. dir zu, engemet, v, 
; , tégedet ülete . ER 
















ni, egyrakäsra gyűjteni ; p.o.a 
— 2. ölzvehúzni, rövſden bé 

lalni; p o. valamingá, summá- 
38. Fra v, „m egysyült költözni, 2. zi. 


(27 


Zufießen, v. a. — rátenni sit. ia 
summdho:, polo a’ $umımdt. , 
Zu ſchlag der, táűtés; 4. 1, dobbal 
a’ kö’yavetyen, a legtöbbet | ige“ 
"röS.avdra. 
Zuſchlagen, v.a. ı, ‚betsapni,p. 0.05 
ajtit. 2. folytatni a’ verést v. 


ütést. 3. Fáütni Mhel A kotya- 


ee v. a. " bézárni, bétsuknt; 
au deu, v. a. As [zabni, silzab 
ann ‚(zaboi, p. o. a materidt,v. 
Bafzstöt ruhának. , 2. felvagdalni; 
p. 0. a" defshdt valamingk. 
Sufchnirt, der , forma , ‚ jormäla, v. 
ſzabasa valaminek , ormalzerént 
való ſzabãs. 6 
Zuſchnuͤren v. a. béfdeni. 
uſchrauben, v. a, besréfolni. 
Zuſchreiben v. a. 4. irasban hagyni 
valakinek p. o. Ad:dt, ee. 2. bey: 
legen, bepmeffen, iulajdonitni. 3. 
‚Rt. dediciren , ajánlani, p o. Aö) 
vet valakinek. A. árásban megje- 
lenteni, v. megírni, 
Sufchrift, die, level, valakihez inte- 
zett level. 2. ajánló level. 
Sufbüren, v. a. 3. B. Holy, fát rak 
ni, p.o, füsre, 2. nevélni, p. o, a 


haragot mások közötte , 
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Zuſtellen, ‚3. B. Briefe, Altaladai, | Zuperläßigfeit, die, — 
kézhezadni, p. 0, a’ levelet, 2.§. B.] Zuverſicht, die, ragalzkodás , biza- 
"Glauben, hiteltadni. kodás, hiedelem. I 
Suftunmen., 9. a. 1. megegygyeznii Zuverſichtlich, adj. bizakodö, bízó ; 
valamiben. 2. egygyet érteni va-i adv. bízvást. 7 
lakivel. — Zu viel, igen sok. 
Zuſtopfen, v. a, bédugni; p. 0. a] Zuvor, adv. a, az előtt, annak előt. 
. Wrukat,, I te. Kurz zuvor, kevéssel az elött, 
Sufioßen, 1. ſt. widerfabren, törten-] — 2. előre. Zuvor beſtimmen, előre 
ni. 2, bédugni, 2, i..tafzítva, .. meghatározni. Jemanden zuvor 
Zuthat, die, hozzáadás, bozzaadni-) kommen, valakit megelőzni vala- 
való, hozzávaló, p.b. a.ruhához,! miben, eleibe kerúlni valakinek. 
etelhez. ee. 3 Zub ör derſt, adv. mindenekelöu, leg- 
Surhätig, adj. körülötte járó, valaki! elsöben, legelölzör. ! 
kedvet keres6. Zuwachs, das, 1. termés, termesbeli 
Zutheilen, v. a, einem. etwas, közle-] jövedelem. Der jährliche Zuwachs, 
ni valakivel valamit. az elztendőnként való terinesizar 
Zuthun, v. 4. 1. ſt. Zumachen, beten-] porodäs. 2. nevekedés, elömene- 
ni. Die Augen zuthun, Izemeit,be-| tel. 
hunyni,..2. fid) zu thun, 3. B. ei- Zuwachſen, v. z. benöni.. | 
nem, kedvét keresni valakinek ‚| Sumwege, 4, B. bringen, végrehajtani 
járni valahi körül. 3. Zugetban| valamit, v. véghez vinni. k 
feyn, valaki rélzén, v. partyanlen- Zumeilen, adv. néha, néha neba. 
ni, valakihez hajlandósággal vi- Suwenden, 1. hozzá v, felélordítni. 
seltetni, Dem Aberalaubenáuger] 2. Einem etwas, hozzá juttatni var 
than. ſeyn, babonás lenni. lakit valamihez. 8 
Buthun, das, segitseg. Ohne mein Zuwerfen, 1, bétsapni; p. o. az aj: 
Zuthun, az én segítségem nélkűl.) ot. 2. fele hajitni v. vetni. 
Zutragen, v.a. 1. oda hordani, hoz- !Zumwider, adv: c. Dat. ellen , ellene. 
zá hordani, 2. fi), történni, Es Dem Gefege zuwider handeln, a 
bat fid ein großes Unglüd zuge-| törvény ellen tselekedni, v. artör- 
tragen, nagy Izerentsötlenseg tör-I vénymek ellene tselekedni. Die 
té nt. Sache iſt mir zuwider, ellenemre 
Zutraͤglich, adj. hafznos, előmenete-! van a’ dolog, 
les, javára (zolgälo ; adv. halano- infen , v. x. inteni felé v. neki. 


san, . Bugählen, 2. a. hozzá fzamlälui, oda- 
Zuträglichfeit, die, halanossäg,halz- |  fzámlálni, | 
na valaminek... . ; 18u Zeiten , néha. I 
Sutrauen, 2.72. 1. ft. beylegen, tulaj- [3uziebhen, v.a. 1. béhúzni, bévenni. 
donitni valakinek valamit, 2. ſt. 2. Sich etwas, okozni, magata 
glauben, hinni, elhinni, Ich tvaue| vonni ralamit, 
es ihm zu ‚ elhilzem felőle. Swaden, v. a, 1. tsiptetni, p,0.fogd- 
Butrauen, dag, bizakodäs, bizoda-| 'suZ, v. mäs ítest közé fzoritni,tsip- 
lom, Im Zufranen, bízván, ab-| tetniyalamit. 2. Jemanden zwa⸗ 
banval6 biztomban, den, valakit hertzehurtzälni. 
Zutraulid, adj.bízakodó, bízó; hat. Zwang , der , Könfzerites , erőltetés, 
bizva, bizakodva. Ä Mit Zwang, erőltetve; aus Zwang, 
Sutreffen, p.s. bötelyesedai, betelni.| kentelensegböl: 
Zutrinken, einem , valakire ‚kölzön- | Zwangbienft, ber, kéntelenfzolgálat, 
ni. pw.a’ poharat, j Swängen, v. a. erölzakkal ölaro- 
Zutritt,der, 1. ſaabad bemenetelwa-| nyomni v. beiönyomoi walamibe, 
lakihez , bemenetelreval6 fzabad- | Zwangmittel,;das, kenlzeritö efaköz, 
ság, bejäräs, Swangsweife, adv. köutelensögböl, 
Zuverläßig, adj. bizonyos ,-reá tä-| kKentelen kelletlen. zn 
malikodhatö ;. adv, bizonyosan , | Zwanzig, hüfz, húlzan. Einer von 
räbizhatökeppen, bh den Zwanzigen, a: háíz közzülegy- 
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Zwanziger, der, 1. hülzas, hüfzkraj-| 3wergbaum, der, törpefa. 
" tzáros, t.i, pénz. 2. hulzasos, húlz.] Zwergbohne, die, gyalogpafízuly. 
krajtzáros , p. o, bor, 3. hülz elz- 'haseolus nanus. E. 
tendös, Zwetſchke, die, fl. Pflaume, fzilva. 
Swanzigmahl, adv. hüfzlzor. Zwey,-kettö, két, ketten. Bor zwey 
wanzigſte, der, die, dag, hulzadik.| ahren , két elztendővel ez előtt, 
war, adv. 1. ugyan. Ich weiß egi Zu Zwey, kettesével, v. párjával, 
zwar, tudom ugyan. 2. jóllehet, Zwenblatt, das, fülesfű , fúlesvirág, 
ámbár, igaz ugyan hogy. 3. und| OpAris L. 
zwar, még pedig. —— adj. ketlevelü. 
Swed, der, 1. tzövekfzeg , fafzeg, p.|Swenbrüden, Bipontum, Varos. 
o. tsismasarkäbavald, &e. 2. tzel.| Zwepdentig, adj. kétértelmű, ketse- 
közép, v. a’ tzel közepében levö| ges; adv. kétértelmű módon. 
[zeg, mellyet a’ puskás tzelba vefs.| Zwevydentigkeit, die, kétértelműség. 
3. tzel, a? tselehedet tzelja, feltett| Zweydrittel, ketharmadrefz. 
fzändek, Seinen Zwed erreichen, | Ziwever, der, felkrajtzär. 
elérni tzeljät, v. [zändekät, Zweyerley, adj. kétféle. 
wede, die, falzeg. Zwenfach, adj. kettös, kötlzeres; adu, 
weden, 1. v. a. rzöveklzeggel bé-i  kétfieresen. 
. verni. 2. v. ze. tzélozni. Das jwe: | Zwepfädig, adj. kétízálas. 
det dahin, ez oda tzeloz. er der, pillangó. 
Zweckmaͤßig, adj. tzeleränyos, tzélra- | $mwevfáltig, adj. kettős, kétízeres. 
Zwenfarbig, adj. kerfzinü. 
Zwepyaipfelig, kéthegyű, kettetejü. 
Zwerhändig, adj. ketkezü. 
Zwenbenfelig, adj. ketfülü, p. o. 
edeny. 
—— adj. kétlzarvú. 
weybufig, adj. kétkörmű , hasított 
körmű. 





való; adv. tzélerányosan. 
Zweckmaͤßigkeit, die, tz6leränyossäg. 

ween, Zwo, 2. Zwey. 

weete, 2. Zweyte. 

mweifel, der, 1. kétség. Ich ſtehe im 
weifel, ketsögben vagyok, ketel- 
edem. Etwas in Zweifel zieben, 

valamit kétségbe hozni. Ohne 
weifel, kétség kivül, kétség nel- 


Zweyhundert, adj. kétfzáz. 
ül. 2. kételkedés. 2. dag Zwei: 


Swcepbundertmahl, adv. kötlzäzfzor. 
feln. . Zweykampf, der, párosvívás, bajnok- 
weifeler, der, kételkedő. " "] viadal. | 
weifelhaft, adj. 1. kétséges, kétes ‚| Siweymähdig, adj. kötfzerkafzälhato, 
bizonytalan. Die Sache ift noch p.o. ret. 

{ehr zweifelhaft, a’ dolog még igen| Fibeymahl, adv, kötfzer. 
bizonytalan, v. kétséges. 2. ketel- —““ , adj. kétfontos. 
"kedő. Ich bin zweifelhaft, ketel-| Zwehſchneidig, adj: kétélű, 
kedem. Zwepfeitig, adj. kétoldatú. 

Sweifelmüthigfeit „die, ketsegeske-| Iwenfigig, adj. kerülöses, kétülésű. 
des. Zweyſpaltig, adj. hasított. 

Sweifeln, v. n. kételkedni. An et:] Iwepfpannig, er ketlovas, ketök- 
was zweifeln, valamiben ketelked-| rös,p.o. [aeker, otsi, a.ketarafznyi. 


ni. Zweyſpitzig, adj. köthegyü, kétágú. 
Zweifeln, das, kételkedés, Zwenftimmig,, adj. kéthangú, 
Zweifelsknoten, der, bökkenő. wepfolbig, adj. kétízótagú. 
Sweifler, der, kételkedő. wentägig, adj. ketnapi, kétnapos. 


Zweig, der, ág, od. fl. Nebenzweig, Zweytauſend, kétezér, 

821]. , Zwehtauſendmahl, adj. kétezerízer. 
Zweigelchen, das, ágatska, gajjatska. Smwepte, der, die, das, második, 
werd; adv. fi. Quer, kerefztüäl ‚| Zweytel, das, fél, fele valaminek. 


. kerefstben. weytens, adv. mäsodfzor, 
Zwerchfell, das, od. Herzblatt, ke-| Jiwenter, adj. második. 
; relzthärtya. Diephragma: Zweptbeilig, adj. kétrélzbőlálló, ket- 


Zwerg, der, törpe, p. o. ember, fa.,ée.] te olıtott. 
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Zweyzack, der, kétágú villa, . 48wirnrad, das, vilzáló, tzernavilzälö 
Zweyzackig, adj. kétágú, Zwirnſtrumpf, der, tzernaharizsnya' 
3wepjabn, der, farkasfogfú. Bidens. | Zwifchen, Praep. c. Dat. et Acc. ı 
Zweyzeilig, adj. kétsoros, ketsoru. |, e: Dat. között. Es ift ein Unter» 
Zweyzüngig, adj. kétnyelvű , kötlzi-| ſchied zwifchen dir und mir, Kü. 
nú, tsapodär. lömbseg van teközted és jen’kö- 
Zwidel, ber, ı. bokatzifra,a’ harizs- | zöttem. Wittenberg liegt zwiſchen 
nydban. "2. pälha,erelztek, 'azing-|' Leipzig und Berlin, Wittenberga 
en. 3. tzekla, vetes répa. — Lipsia és Berlin között feklzik, 2. 
Zwicken, vi n-tsipni, megtsipni."Fe-| ce. Ace. köz:. Etwas zwifchen zweh 
manden in den Arm zwicken, vala-} Finger faſſen, valamit kétújja kö- 
kinek: a’ karját megtsipni. 2. tsi-| ze fogni; 
karni." " | 3Zwiſchenmauer, die, közfal., 
Swicen, das, 1. tsípés. 2.'tsikaräs. Zwiſchenrot, der, közben fekvő hely. 
Zwick zange, die, tsípófogó. Zwiſchentaum, der, köz, hézag. Der 
Zwieback der, kétízersült, f. i. Ae-] Siwifchenraum zwifchen zwey Haus» 
nyer,v. ssemlye. 2. piskóta, fer , két ház között lévő hézag v. 
Smiebel, die, véres hagyma, Allium| köz. 
cepa. L. 2. hagymagyöker, mint Zwiſchenweg, der, közöttlévő, v. köz- 
a tulipán és játzintus. telévő út , valaminek. 
Zwiebelgewaͤchs, das, hagymagyő- [3mifdhenmort bag, vb. Interjection, 
kerű növeveny. közbevető Ízó, ! 
Zwiebelhandel, der, hagymával ke- Zwiſchenzeit, die, időköz, között lé- 
reskedés. Ä vö idő, p.o két történetnek, 
Bwiebeln, v a. kínozni, gyötreni. Zwiſt, der, tzivödäs, vefzekedes. 
Zwiefach, adj, ketlzeres; adv, Köt- | Zwiftigfeit, die, ugyan az. 


[ze:esen. Switfchern, v. 7. tsiripolni, tsiribelni, 
Zwier, kötlzer, 2. Zweymahl. Switter, der, köznemü, ketnemü, t.i. 
Zwieſpalt, 2. Zwietracht. him és nöstény egygyütt. 
Zwietracht, die, egyenetlenség, meg- |Smwitterbaum, der, köznemüfa, 

hasonläs. Switterweide, die, köznemüfüz. Sa- 
Swillih, der, sähos v. sävolos ve] Kr Hermaphrodita. 

ſzon, mint az abro/:, &e. 3wo, J. Zwey. 
Zwilling, der, Zwillinge, die,pl ket-Zwoͤlf, tizenkettő, tizenketten. 
tös gyermek , egyízerrelettek. woͤlfeck, dag, tizenketlzegü rajz. : 


Zwingen, v. n.irr. Imp. idy zwang ‚|Zwölfer, der, tizenkét .krajtzáros , 
Perf. id) habe gezwungen, ı.ken- | négy garasos. 
fzeritni, erőltetni. Die North zwang Zwoͤferley, adj. tizenkétféle. 
mich, a’ (zükseg kenlzeritett. 2. Zwoͤlffach, tizenkätlzeres; ‚adv. ti- 
erővel beletenni, belödugni, p. 0.1 zenkätl eresen. - na 
a" dugót a palatzkba. 3. Gezwun⸗ Zwoͤlfhundert, tizenkétízáz, — , 
er erőltetett, nem termälzeti, erö- | Zwölfjährig, édj. tizenket elztendös, 
zakos, Ein gezmungener Aus: |Ywölfmahl, adv. tizenkätlzer. 
druck, erőltetett kifejezés. ismét : | Swölfmahlig, adj. tizenkétfízeri. 
Gezwungen, adv. kentelensegböl. |Zwölfpfünder , der, tizenkét fontos 
Zwinger, ber, 1. kenfzeritö. 2.köfal| golyóbisú ágyú. | 
tzinger,, a’ vdrosok külsö ds belső Zwöifpfündig, adj. tizenkent fontos. 


. kerítések között lévő köz. Zwölftägig, adj. tizenkétnapos , ti- 
Swintern, v. 7. pislogni. j zenkétnapi. — c új 
Zwirn, der, tzérna, Ein Faden Zwirn, Zwoͤlftauſend, tizenkétezer, | 

egy fzäl tzerna, Swölfte, der, die, das, tizenkettödik, 
— dag, füzö. Smwölftel, das, tizenkettödrelz. 
Swirmen, adj, tzernäbölralö. Swölftens, adj. tizenkettödlzör. 
Swirnfaden, der, tzernafzal. : Swoͤlftheil, bag ‚ tizenkettödrelz, 


Zwirnhandel, der, tzérnával keres- | Zwölfibeilig, dja. tizenkét ıelzü, v, 
kedes, 4.9 9 Á ló, 9. per eh 


j , . 4 tizenkét réízből ál 4 


. 4 Rendetlen Ígék Laistromá. 





Határozatlan Mód. Jelen.2. [z.[J. Agilm. F. Aligm.|Par. M. 'Multrefies, 
Baden , sütni, dudádí, ih bud id büde backe geladen, | 
Befeblen,parantsolni,dubefiehift, ich befahl ichbefähle befiehl 


ich befahl ichbefäl Ibefopfen. 
Befleißen, fi, igye- ich a beftiffe befleiße |befliljen. 







kezni, 
Beginnen, elkezdeni, ichbegann begaͤnne |beainne |begonnen. 
Beifen, harapni, ich big . Jich biffe beiß gebiffen. 
Bergen, titkolni, [du biegſt, lich barg lich bárge |birg geborgen. 
Biegen, hajtani , ich bog Jich böge Ibiege  |geboaen. 
Biethen, ajánlani, id) both lich boͤthe biethe Igeborben. 





ich band ich baͤnde binde 
id bat ich baͤte bitte 
du blaͤſeſt, ich blies ich blieſe blaſe 
ich blieb ich bliebe bleibe 
ich bratete ich bratete brate 
du brichſt, ich brach ich braͤche brich 
brannte breunete ‚brenne 
brachte braͤchte bringe 
ich dachte ich dachte denfe 
ich drang jich dränge dringe 


Binden, kötni, diunben. 
Bitten, kerni, 
fairen, füni, 
Bleiben, maradni, 
Braten, sütni, (húst) 
Brechen, okädui, 





gedrungen, 


Ericheedtenmegtjednilerfdirieit, ler(chrad ‚erfehräfe erſchrick jerfchrocden. 

Effen, enni , iſſeſt, er ißt ich aß lib aͤße liß gegeſſen. 

—— ich fuhr ich führe ifahre gefahren. 
pad | ; 


äbr 

Ballen, esni, —* ib fiel lich fiele falle gefallen. 

Fangen, fogni, du fänaft, ch fing Jich finae fange 

Fechten, hartzolni, |dufichft, Lich fobt lid» föchte fedte 
inden, talälni, ich fand lich fände finde 

‚Flechten, fonni, (wefz-\du flichſt, ich flocht ich floͤchte flicht 


(zövel) 








Rliegen, repülni, ib flog lich flöge fliege 
Rlichen, tsatadni , ihflob lid lőbe  fliche 
Kließen, folyni , ih fog li flöße fließe 


Frieren, fázni, 


reſſen, enni, falni, du friffeft, 


Gádren , forrni , pe- 


ich fror ſich froͤre ‚friere 
ich fraß lich fraͤße feif 
ich gohr ſich aöhre Per 





zsepni, e 
Gebären, (zúlni, ich gebar ich gebaͤre gebaͤre geboren. 
Geben, adni, gibfl,ergibtiich anb ich aäbe [gib 7 * 
Gedeihen, tenyélzni , ich gedieh gediehe gedeihe igediehen, 
Gehen, menni, ich ging lich ainge geh gegangen. 


Gelingen, elsülni, 





ich aelangjaelänge jgelinge "gelungen. 





Gelten, érni , ich aalt ſich gölte ygilt aegolten. 
Genefen, meggyö- ich genas ich genäfeigenefe Igenefen. 

" gyúlni , 
Genießen, élni vele, ich genoß genoͤſſe, genieße Igenoffen. 
Oefibeben, történni ‚jesgefchicht'es geſchah esgeſchaͤhe gefchehe Igefcheben. 


eıwinnen, nyerni , 
Bießen, tölteni, 


gewann jacwönne Frei 


Ach goß 


ich göffe lgieß 


gewonnen. 


gegoffen. 





u — — 


Gleichen, — 


Graben, ásni , 
Greifen, fogni, 


Halten, tartani, | 
Dangen, függeni, 


Hauen, vágni , 
Deben, emelni, 
Heißen, nevezni, 
Helfen, segitni, 


Kennen, esmerni, 
Klingen, hangzani, 


Kommen, jöni, . 


Kriechen, mälzni, 


Paden, terhelhi, 
Laufen, futni , 


Leiden, [renvedni, 
Leihen, költsönözui, 


Leſen, olvasni, 
Liegen, — 
Lügen, haz 
Mahlen, * 
Meiden, kerülni , 
Melken, fejni , 
Meffen, mérni, 


Nehmen, venni, 
Nennen, nevezni, . 
Pfeifen, fütryölni, 
Pflegen, ápolgatri , 
Dreifen;magalztalni,' 
Quellen, kiferrani, 
Rathen, tanätsolni, Fan 
Keiben, dörgölni , 
Meißen, (zaggatni, ; 
Reiten, lovagolni , 
Rennen, nyargalni, 
Riechen, fzagolni, 
Ringen, külzködni , 
innen, folyni , 


Rufen, hívni , 
Saufen, inni , 
Saugen, szopni, 
Scaffe 


Scheißen,tsunyi 


Scheren, nyírni , 
Schieben, — — EHE lich ſchoͤbe 


Schießen, | —* 
chinden, nyú 


chlafen, — J 


Schlagen, ütni, 


Schleichen, tsúlzni , ; 
Scleifen;kölzörülni 
Schließen, zärni, 
Schlingen, nyelai, 


ih glich ich glich 10h die 75* geglichen. 
ih zrub ih grube grabe gegrahen. 
ih geiff ich geiffe \greif gé iffen.. 
ich hielt 4 — halt —* 
li Ding lid hinge hange gehanugen. 
a ch hiebe haue gehauen. 
Io eb. —* Gebe 3 e 
e et geheißen. 
lich half lich bie di ie geholfen. - 
ich fanntejfennete bája gefannt, / 5 
ich klang 4 Fänge Flinge geklungen. 
du kommſt ich hev r  , fomme ns 
ich froh - id kroͤche kriech HS 
ich. Ind ich lüde |fade ; geladen... 
id iief Jihliefe [auf _ |gelau en. = 
ichliee ji litte leide gelitten. 
Fich lieh lich liebe ‚leihe elieben. 
b (kó (ag. ſich läfe eg gelefen. 
* * id läge |liege igelegen. 
ich loͤze luͤge gelogen. 
matten — * gemahlen. 
miötte me gemieden. 
du * it id möl melfe gemolken. 
du miſſeſt ich maß ich mäße ie gemeffen. - 
u nimmt ih. nahm ich nahme nimm genommen. 
nannte  "nennete , nenne genannt, ,z 
ich vfiff pfiffe pfeif Gepfiffen. 
ich flog ch pfloͤge p * gepfio en.‘ 
ich pries id, prieſe preiſe geprie eh. 
‚ lich quell ib quölle quill gequojlan. 
ich rieth (ib riethe ratbe gerathen. 
lich rieb lich riebe reib gerieben. 
lich riß ich riſſe Ireiß griffen. 
— lich ritt Jihritte [reite geritten. 
ich ránntejrennete tenne ‚gerannt, net. 
"didrod fidrróde ieche gerochen. 
‚lieh rang lid ränge ringe gerungen. 
-Jichrann lich rónne rinne geronnen. 
ichrief lich riefe grnfe gerufen. 
& * d föffe ſauf sehen 
1 ch főge ‚auge gelogen 
de 122 ih fdyüfe ſchaff . Igefchaffen 
lid ſchied lich ſchiede — geſchieden 
— — Dan — — 
fi i iffen 
Gdeltenízítkozódni * ſchiltſt ich ſchalt ich ſchoͤlteſſchilt —33—3. 
u ſchierſt ich (hor [ih ſchoͤre ſchier geſchoren. 
tbiebe . geſchoben 
choß 44 Rai erde geſchoſſen. 
inde ge en. 
du (őráfft — — ſchlaf bé en. 
ſchlaͤgſt ich feplug ichfchlüge fblaae. geſ ges 
ich ſchlich !fchliche  |fcbleiche |aefi 
ich ſchliff ſich ſchliffe ſchleif — év ság 
ib ſchloß \ichfehtöffe ſchließ |aefchloffen- 
ſchlaug ſſchlaͤnge ſſchlinge geſchlungen. 





yarantsdlnil 
Sceiden, elválni , 
——— P)] 
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S e'fen, hajftni, | | bfdmisfhmiße { ſchmeiß Tr x 
5 —8 ſchmilſeſt 35 Monde mis — — 








Schneiden, metfzehi, : chnitt ſchnitte amt geſchnitten. 
Schreiben, írni , JE id De fchriebe ſchreibe geſchrieben. 
Schreiten, lépni , 4 ih ſchritt ſchritte ſchreite Igefchritten. 
Schreyen, kiáltani; 14 fchrie ich ſchrie (drev geſchrien. 
Schieigen,hallgatni] , ſchwieg [fhwiege ichwein. Igefchhwiegen. 
Schwellen, dagadni, duſchwillſt en * ſchwelle Jarfchıwoflen: 
Schwimmen, úlzni, ſſchwammlſchwaͤme sawimm- geſchwomen. 
Schwingenlebeg tetni ſchwaug ſchwaͤuge ſchwingelgeſchwungen 
eskudni, fchmoe [fűre ſchwoͤre [efdworcn. 
Sehen, látni , du ſiehſt [id ſah "ih fáhe fiebe,fiehlgefehen. 
‚Sieden, föni, le: ige ich fort . Nic) fötte ficde. Igefotten. 
Singen, énekelni, | idd lang lich fänge finge - ]aefungen. 
Sirtken, süllyedni, I Sich fank- Fich-fänke finfe 48eſunken. 
Sinnen, elzmelni, lich fann lid fänne finne geſonnen. 
Sitzen, ülni, ih ſaß lich ſaͤße ſitze geſeſſen. 
Speyen, okádni , I ich fpie (id fpie pen daeſien. 
Spiunen,fonni, (lent) 4 ich fpann lidfpánne. fpinne Igefponnen: " 
ſpraͤhe rich geſprochen 


Sprechen, ſaollani, * ſprichſt = 4 an N 
Springen, ugrani, ch [drang eine ringe geſprungen. 

Stechen, Izürni, — ion ach Nich ſtaͤch 5 — — 
Stehen, allani, ch ſtaud lich ft ade fieb geftanden. : 
Steblen, — du ſtieblſt lid; ftabl ichftähte fieht . igeftoblen 

Steinen, felhägni,, """ 2* ich fliege «Teig, e, geſegen. 
Sterben , meghälni, du ſtirbſt Hi ft arb ich ſtaͤrbe ſirb geſtorben· 
Stinken, büdös leani, 5 ich ftánt" id ftánfe |ftinfe jgeftuntens ? 












Stoßen, talzitni, — id fief ich ſtieße däen 
Sean tenni, du thuft ich that ih (bite fő e era 3 
Tragen. emelni, " "bú traͤgſt ich trug lid trüge trage |detragen.Q) 
Treffen, erni,  dutrifffe ich traf -lich.träfe ei aetroffen.is © 








Treiben, hajtani, | ich trieb ich triebe Feibe 
Treten, lépni , du tritſt ich trat —— tritt - 
Triegen, tsalni, ‚ich tvog HB erdge | triege 
Trinken, inni, ich trank ich traͤnke grimfe 
Verde bemeironiani, Herbirbſt verdarb verdaͤrbe derdieb 


getrieben. ” 
getreten. ; 
getrogen· 
getrunken 
verdborbemi,) - 





Verdrießen, únni, | esherdroß «6 verb: Die lorrert ße Berne 98 
Veraeffen, elfelejteni; vergiſſeſt ich vergaß vergäße dergiß verdeffen. 

Berlieren, elvefzteni, ich verlor "verlóre verliere. verlören.'n " 

Verloͤſchen, eltörleni, ! —56 verloͤſche verloͤſche verl 5 
MWacfen, nőni, du wädt |; id wuchs ichwüchfe wachſe 5 
Waſchen, mosni, — wuſch wuͤſche ſwaſche 3 
Waͤgen, megmerni, ch wog woͤge wäge =] úg 
Weichen, engedni, : ih wid) j wide weiche en. 





Menden, fordítni , " 

Meifen, mutatni, 

2 fogdosni, . |dn wirbſt 
Werfen, hajitni, vétni du wirfſt 
Minden, tsavarni, ? 

Wiffen, tudhi , 1 ih weiß 

Zieben, kád. ae Bei 
Bwingen,kenfzeritni, 


wandte |; wendete wende |gewandt, des 
ich wies ich wieſe mweife  Igem | 

ich warb : wärbe wirb 
hei ich wärfe wirf gémorfen > 
ich wand ich wändelwinde - ſgewunden. 
ie wußte ich wüßte. wifte gewußt... > 
lich 308. ih zöge ziehe |gezogem. ©) 
ich zwang zwaͤuge zwinge‘ gepmungen.”” 


Jegyıds.' Ezen Ígék bővebb és világosabb jelentédest a Lexiconböh. 
kell kikeresni. 


— 
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A’ Magyar es ——— — Mezövärosok és neve- . 
zetesebb Helységek neveik Németül és Magyarül. 


ime b der Stäpte, Marktftecen und Doͤrfer in — und 
—— 





I. 4 Magyar Orfzdgiak. 


Abrabamsdorf, Abra-olfau, Boits. Forchtenau, Fraknóat-, 





hámfalva, Botsdorf, Batizfalva. | lya. 
Aeſcha, Atsa. BEREITEN , Szeles- orchtenflein,  Fraknó. 
Albau, Álhó. kut rankenar, Frankó. 
Allerheiligen, Mitidízent. PO Breznöbänya. ragendorf, Vereknye, > 
Altdorf, Ófalu. A . Pordány. tauendorf, Kilithi. : 
Altenburg. Óvár. Bruͤckl, A ee. Kis-boldog- 
Altofen, Ó Buda. Burg, —* alz(zony. , " 
Altſohn, Zólyom, urgersdoxf, Bánya, Frauenheit, Lok 
Andau, Tartsa. , Butſching, Bútsú. ve, — 
Andre, "Endréd. St. An⸗Cſchirben. Tsorba. | Alzfaony. 

dre, Sz, Endre. Dachfendorf, Torts. |Frauenmarkt, Bäth. [7 
Apetlan, Bänfalva.. _|Dernau, Dernó. renftadl, Galgötz. 
Apfelsbach, Almás. Dentfhbron , Nemet - en P&ıs, íz 
Auguſtin, Agostyän [/ Próna. Gaafi, Kertes. * 

Ágostonfalva. j Deutfchendo hope Gergö. 
Aufteen, Ulzor. . IDienfldorf, — re Gätha.. 
Aug, Dravetz. Diln, Bela-Bänya., * eoaenber { Sz mbat 
Badsdorf, Baısfalva, és —— Dobsina. Er r ” x j 

alizfalva. onneritimarft, Tsötör 

Badersdorf, Padfalva.. tökfal hag 88 7 —35 éb ‚Gröik: 
Bädersdorf, Pösöny. |Dotis, Tata. Getzendorf, Gödör. ; 


Gieſina, Kövesd. . 7 
Gießhuͤbl, Kis- Iblye; ; 


Bindendatb, er nee * 
iſſingen, Német-Ujvár, 


Ballenſtein, Bórostyán-I Dreßenmarkt, Deretske. 
kő. Dudisdorf, Tarodfá. 

Ballsdorf, Harikötz, — — Drumoly.' 

Baumgarten, Pankort. Dundelskirchen, Feier- 





Baufchendorf, Busötz, | egyháza, 
ernau, Pornó. 'Eberau, Monyorökerek, ee leararı 
Bernftein, Borostyánkő, Gdersdorf,Szakonyfalu. Bots Gála nd 
Berfenburg, Bars.  |EdIig, Abdalöız. Wraßborf, Korefzten..: 
MefanbtarjBörzäkfal, Einfie I, Remete. Broßmutfchen, Yduarda 
Eisdo f, Szakötz. Öreéídügen; Nagy Lé: 


Bibersburg, —— — Vasvát, ése 

ichs, Bü ü ifenfladt, Ki t 

—8 — ea — a. er rofíteffelsdorf , , Bima- 
ifchdorf, Püspöki, Elentend tvelyes.' han 

Siflern Ha Arten ———— — ‚Großtiwwall, Torbagy-. 
Blauen bein Kékkő, |Erlau, Rger. MBGroßwardein, Nagy- 

Böjding, dd. Fidig, Füzes, ; Värad oo ae 

Börgeg, Ebergätt. ASHedsef, Piiydd. " [Gutenítein , I6:Kd: 









® v 
©Büldenmarotb , Ara- Kleindörfl, Kis-Lalu, - 


t. 


Danfchein, Mazsai. 











nyos Maróth. Kleinen, — Margetzen, Margitfalva. 
Güldenmeayes , Ara.Kleinmetſchen, Pervány.]Dtatgreten, Sz. Margita. 
nyos-Medgyes, — — „Medre- Marksdorf Markusfaiva 


Güns, Köfzeg. | Martinsberg, Sz, Már. 

Hagensdorf, araesfa. Rliefch, Kollos. tony. - 

Halbtburn, Feltorbny, Kliugenbach, Klimpa. Müttetsdorf,.Nagy-Mär- 

Hamig, Havardos. Klofing, Kollosvär, ton 

— Szamfal- golmbof, Kopház. Ma au, Mätyäsfalu. | 
Koleifch, Kalotsa. Maßbdorf, Matthejötz, 

— Janőötz, Kolz, Koltsva. Maut, Vámosfalu. 

Daunsdorf, Jänosfalva.| Komorn, Komárom. Dieversdorf,Majoros fa- 

Hafendorf, Zaizfalu. Koſcharowitz, Kovätsi. lu. 

Heiliabrunn, Sz. Küt. |Rotichziden, Sárosízék. Mengsdorf, Menkusfal- 

in Hegykö, Rönigsaden, Királyfalva; va. 






eilg, Vis Königsbera, Ujbänya. |Menbardsdorf, Verbö. 
Hendorf, Ertseny. Königsdorf,Kirälyfalva, ichlsdorf, Strázsa. .. 
Dierig, Hered. Köppern, Ulotza. ierlingsdorf, Mérem. 
Diferwig,, Hézér, Kremnig, Körmetz-BA- Milchdorf, Tejfalu. 
Hodftrag, Ötteveny. } nya, — ———— Miske. 
Polina Boz. Kremsdorf, Tormafalu. Moldau, Sepsi. 
Hornftein, Szatvkö. Kreutz, 1. Kerelztfalu; 2. Moldwiſch, Medgyes. 

otſcha, Hérze. " Nemet-Kerelztüt. " |Mofchendorf, Német Sä- 
Hönigsdorf, Henig. "" {froisbach, Rákos, ' | roslak. 
Hundertmart ; f Szä2vä-, Krottendorf, Bekefa. |Müdendorf,Szärazräm, 

sär, Runzendorf, Vilkötz, Münihbof. Malomhaza, 
Jabling, Jobbä gyi.  Landfee, Lanzset. Münichmarhof, Barät- 
Jakobsdorf Jakabfalva; gangewiefen , Murän y- major. 

Jakabvägäs. "" Hofzlzüreth,_ Nahrein, Naraj. 
Jakobshof, Jakabhäza, Iganfig, Tsekléfe: Mabring, Narda, 
— Gelenfalva. !F£afan, Ledény." Naffewiefe, Vizes- Reth, 

ännersdorf, Janafalva,!® gen, álzló, — . Neckenmarkt Nyék. 
Sedelsdorf, Jekelfalva.C —J Parey, Nehre, Sträska. 
Jelfdodorf , —“ — Metzdorf, Nedetz, 


& 


— "Lana Nrcuheg, Üjhely. 


3 egendorf, Gödör." Neudorf, i. Igló. 2. Új- 

annisdorf, Gandtz. cöpotdítabt ; Leopold-] „ae Ä 

Joiß, Nyuläs, 3. város, j Neudörfl, TapSz Miklös. 

NHabersdorf, Kabóld.: |Eettensdorf, Lethänfal- Neuhäusl, Ersek-Ujvär. 
va. ANeubaus/ Dobra, 


Raifersderf , Csaflzärfa- 
eutſchau, Lötse. JetenmHl, Farkasdi fal- 
Rating, Kalnok. ibing, Rendek, 
Kal, —ãa . [Eita, Kaprontza.““ °MReumarke, Kéthely. 
Kaltenbrnnn ‚Hidegküth. Litzldorf, Lödös." Meuſatz, Újvidék. 
Kalienſtein, Level. ii eotebanf, Leuka. Meuſiedl, Nezsider. 
Kapsdorf, Kápofutátat. Lo Aa —— au Befztertze-Bä- 
va, ij t a 0 ffing, Lots. | 
Karlburg, —R uißind, L —2 an Neufidt; ag — 
Karlsdorf, Karolyfatva.$ —— — Meuſtadt, a Way, 
Karpfen, Korpona. fugmannésburd , "Yin, Väg-Üjhely. 
au, Kassa. :.. .’.|Magendorf (Groß; und Reuſtadt an der Kiſchu⸗ 
Katharein, Sz; ;Katalih. $. Klein), Nagy és K isi tza, Kis-ütfza-Ujhely. 
Airchdorf, Szepes. Vár. Magyar. x * euftift ‚UÜj- . Izalonk ; 
allya. Magersderf/ ſalu. ———— 
Kitfer, Köptsény. ? |Mafulnig, hy. Meutrau, N Ya, 
anpersborf, ] Kedhely.) Mititfdp, Fű es, 







Kledern, ‚Coelelarö., ,, 
una Jagd 


— —— 


Niflsdorf, Miklösdi. 
Nußdorf, Diós, 
Oberufer, VB. Rév. 


Dedfomerein , 
Somorja. 
Dfen, Búda. 1 
Dlbendorf, Sz..Lörintz, 
Did, Ujto. 
Diznau, Olznö; x. 
Dutan, Ortaya. 
Dois, Ebedetz, ' 
Drbensdorf, Orbänfa. 
Sttenthat, Ompithäl. 
Packſelten, Karalztos. 
Padler, Polanitz, 
DPallersdorf, Bezenye. 
Paına, Körtvélyes. 
Pernftegen, Perelzteg. 
Petersdorf, Sz. Peter, 


Petersdorf, (Groß: undjódabing, Sal. 
Klein) Nagy - és Kis Schalmersdorf, 


Sz. Mihály. 


Ratſchdorf, Rétse. 
Rauſchenbach, Rötze... 
Rechnitz, Rohontz. 
Dedenburg, Soprony. |Neden, Rekenye. 
Pulzta-;Reiding, Romötz, 
„IRiedlingsdorf, Rödön. 


ei) „Ah 
Rochs, Rókus. eb 


3 


-[Somerein,; Samarias , 7 
ISpaßing, Spatzar uni, 
1Stampfen, Stomfa. 
Ötebergdorf, Mitske, 
Steffensdorf, Tsepänfal- 
va. ; Bi ; . 
RD , Rulzkonötz, Stegersbach, Sz. Elek, a 
odendorf, Német Si-(6tein am Anger, Szom-; 
. dány, - „aA batholye —— 
GSteinberg, Köhalom, 
Robrbrunn, Näd-Küt. Steinfurt, Lipötz. -. _n 
ofenau,Rosny6-Bänya; 
Roſenthurm, Veresvär. 








Kottersdorf, Röth. .... Stuhlweißenburg, 

Rımdeneburm, Börts. || kes-Fejervär. 
t. Andve, Sz. Endre, Straßſomerein, Hegyes- 
t.Georgen,Sz.György.| halom 


Sachfenftein, Saskö... Sumetendorf, S2ombat- 
Salz, Sajó. fa. 
Sandorf, Csün, .. Surgetin, Szederkény. :5 
1Sasmanngdorf, Tartsa, 
Sala- $Sepli$, Teplitska,. 


monfa, Ternoweg, Törisfalra. 


Metersdorf, Peterfalva. Schauſchendorf, Csemes,Sbeben, Dévén, . , ..., 
Dfaffendorf, Papfalva. Schaſchin, Schoßberg, —— Tifzoltz. 


Pildein, Belled. 
Miigersdorf, Pergelin. , 
Pilling, Büks. 
Pinier,.Pinnyed. 
Dinfafeld, Pinkafej. 
Plamenau, Lamats. 
Plaſenſtein, 
Värallya. 
Plausfch, Palotsa, 
Pleſchuitz, Pelsötz, 


Detrekö-Schlagendotf, Szalök.  I$reffen,; Sträzsa...,..... 





Sasvär. bomasberg, Sz. Tamás. 
Schaätniannsdorf,Csefzte/Sheiber, Döbör. 
Scemnig, Selmetz Bá-($irnan, Nagy-Szombats 
, nya, : Zobersdorf, Dobrafalyas 
Schildinz, Tsatár. : 


( ISolnau, Tolna, , 
Sdjintau, Szempte. |Töning, Zsira. 


i u 
, , 13 
. 





Schloßdorf, Saskó Var⸗Tſchobing Csó. * 
allya. Tundelskirchen, Fejére 
Sdmólnig, S20omoͤlnoke ezyhazꝛzcg·g·. 
Ujnitz, Olſnitz, Mura- 
Gon [ ő Szombath. 446 
Schritling, Csörötnek. Ungraden, Magyarfalva. 
Schůuͤtt, "Tsallóköz; Waldorf, Lefzna. 
Schuͤttern, Söjtör. Wallendorf, Olalzfalu. 
Schüßen,; Lövő. Geoß|Walpersdorf, Borbála, 
 Schüsen. N. Lévard. Waltersdorf, Cselle,, 
dhwäfe, Csöke WBappendorf, Kis-Ujlalus 
Sedineß, Össöd, Wardein, Várad. , 
Segersdorf, Illésfalu. Wariſchdorf, Barom, 
enitz, Szenäsfalu, MW art, Ör. * 
iebenlinden, Hethärs, Wartberg, Szentz.. | .. 
Siegelsberg, Pergh.... Wagen, Waitzen, Vätzs, 


05, ) 
i einig, Bajmótz. 
Stalig, Szakoltza, a Medve, " 


- 


Sadenbach, Tzak. [Beben "KisiSzebén.  1Sipferbaus, Szepes Vár, 
Badersdorf, Tsäkäny. Zickendorf, Czenk, Zudersdorf, Take 


II. Az Erdélyiek. 


Yaneihlen, Sz. Ägota. [Hallwalgen, Hofüvilág Muͤllenbach, Szälz - Se- 
Almen, Szalz Almás, IHammersdorf, Sz.Erzse.| bes. * 
Altenburg, Körösbänya:| beth. 418 yeppendorf, Kis-To- 
YAndregdorf, Oláh - An- — ——— Glimboka.]|, rony. * 
drásfalva, aensborf, Hortobágy-iReidbaufen, Nethus. » 
Apesdorf, Apäthfalva. falva. " Hteudorf, Újfalu. . 
Appesdorf , Csitsö-höld-|Heltau , Nagy-Difznód.Idteutnarft , Maros - Vá- 
világ. | enndorf, Hagen. särhely. 
Baaßen, Felső Bajom, [Hermannfladt , Nagy'Offenburg, Offenbänya. 
Baumgarten, Bongärd. | Szeben. Petersdorf, Peterfalva, 
Beloften, Bäränyküt, IHegeldorf, Etzel. etersburg, Sz. Peter. 
Bell, Boja. Hepdendorf, Besenyő. Probſtdorf, Ekemezö. 
Benersdorf, Király Ne-Honigberg, Hermäny. Puſchendorf, Potstelke, 
methi, akobsdorf, Gyakos. Kadlen, Rados. | 
Biethelm, Berethalom. Fohannesdorf, Szälz Sz.|Reen, Szálz Régen. 
Biftrig, Belztertze Iväny. eichesdorf, Riomfalva, 
Blafendorf, Baläzsfalva. Kohannisberg, 52.Jänos-|Reißmarft; Szeredahely. 
a... — hegy. Renethal, Ruduly.: 
gensdorf, Bogáts — ; Ueps, Ki halom. 
Brenndorf, Rotfalva. —— ——— Reteſchdorf, Reten. 
Brodsdorf, Al· és Fel-galtwaffer, Hidegvíz. Reuſſen, Rufz. 

Kenyér. . Karlsburg, Käroly-Fe- Keuf oͤrfl, Rofz Csür. 
Bunsdorf, Alsö-Bajom. jérvár. 2 Rohrbach, Nädpatak, 
Burgberg, Vurpod. |gaftenbolz, Hermäny.. ‚Rofenau, Rozsnyó. 
Buß, Buzd. Klaufenburg, Kolosvär. Koth, Zägar. Wr 
Dendorf, Szäfz Dällya.)gfeinfcheuren, Kis Csür. Nothberg, Veresmärt. 
Donnersmarft, Monora. Kleinfeplatten Zalakna. Salzburg, Vizakna. 
Dreplirden, Tövis. |g[oßdorf, Miklöstelke. Schaaf, Segesd. 
Dutenbadh, Mlenbach, \@reifch, Kersd, Schäßburg, Segesvár. 
Dunesdorf, Dános. | Igreng, Szálz Kerelztür ódevifó , Alsó-Sebes. 
Durrbach, Dipse. 7a re Brass... . Schnaferdorf, Szünyog- 
Eidesdorf, Oláh Ivánfal-igufelburg, Küküllövär. 













fzeg. 
va. 6 len Szálz Csanád. 
Elifaberhftadt,I-bisfalva Langenthal, HofzlzuA (zó & warzwafler, Szetsel 
Elfterdorf, Szereka. Lechnitz, Lekentze; Schönberg, Lesses. 
Engelthal, Indogäly. — Leſchkirch, Ujegyhäz. Sendorf, Solna. 

egendorf, Mikefzäk, |£udesdorf, Ludrög. ommerburg, Zombor. 

auendorf, Alzizonf- Madersdorf, Markos, ein, Garad. 

falva. Maldorf, Domäl. Stolzenburg, Szelindek. 
Geiſt, Apätza. - |Marienburg, Földvár. Tartläu, Präsmär. 
Sießhübel, Kis-Lüdas. Martinsdorf, Märtonfal- Tatarloch, Tatärlaka. 
Girelsſau. Fenyöfalva. | va. | Thorenburg, Thorda. 
Groß,Alifh, Nagy-Szö-|Matesdorf, Mathéfalva. Waltenberg, Zilah. 

lős. Mtediafch, Medgyes. Warthe, Limba. 
Großdorf, Szelistye. |Mehrburg, Bene. Meißlirh , Fejertem- 
Großichlarten , Abtud-|Mergeln, Morgonda. " 1 plom. 

nya. ‚|Wtichelsbera,KisDilznsd|Weißfirchen , Fejéregy - 
Oroßfcheuern, NagyCsúr Michelsdorf, Mihályfal- ház. 
Haarbacp,Hortobägyfal-! va. | eiden, Feketehalom, 

va 





Mückendorf, Moha. ippendorf, Szepnyér. 


— — — — — 
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